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TAKDİM 


İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihni faali- 
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret- 


tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir. 


Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebi anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz- 


laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır. 


İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede- 
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm- 


kündür. 


Bizler, Selçuklu'dan Osmanlı'ya ve Cumhuriyet'e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me- 


deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır. 


İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki- 
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslâm ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 


tutmuştur. 


Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav- 
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç- 
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 


idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır. 


Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me- 
dine'de, Kâhire'de, Şam'da, Bağdat'ta, Buhara'da, Semerkant'ta, Horasan'da, 
Konya'da, Bursa'da, İstanbul'da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de- 
gerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema- 
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 


sorumluluğumuzdur. 


Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro- 
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni- 
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko- 
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası- 
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikri 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma- 
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 


emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir. 
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ÖNSÖZ 

Ahlâk konusu tarihsel süreç içerinde her toplumu ve ferdi ilgilendiren bir 
mesele olmuştur. İslâm'ı kabul eden milletlerin ahlâk hakkında ortak fikirleri 
ve ideal görüşleri Kur'ân ve hadis çerçevesinde gelişmiştir. Arap, Fars ve Türk 
edebiyatlarında ahlâki eserler kaleme alındığında İslâm ahlâkı işlenmiş ve ortak 
yönlere vurgu yapılmıştır. Klasik Türk edebiyatı sahasında yazılan manzum ve 
mensur eserlerde İslâmiyetin etkisi, önceki inanç ve seciyenin ahlâka verdiği 
önemle gerek doğrudan gerekse dolaylı olarak ahlâk konusuna değinilmiştir. 


Osmanlı toplumunda Arap ve Fars edebiyatına vâkıf olan yazarlar bu dil- 
lerden çok sayıda eser tercüme etmiştir. Türkçeye çevirilen eserlerden biri de 
Hüseyin Vâiz-i Kâşifnin 4//4k-1 Muhsinf'sidir. Ali Şir Nevâi, Abdurrahman 
Câmi ve Hüseyin Baykara ile arkadaşlıkları olan ve bir dönem kültür şehri ha- 
line gelen Herat'ta bulunan Hüseyin Vâiz'in birçok eseri çeşitli dillere tercüme 
edilmiştir. Bunlar arasında 4/4/44-, Muhsini, başta Türkçe ve İngilizce olmak 
üzere birçok dile çevrilmiştir. Bir siyasetnâme özelliği taşıyan bu ahlâki eserde 
kırk bâb bulunmaktadır. Bu bâblarda ibâdet, dua, ihlâs, edep, tevâzu, siyâset, 
adâlet, tevekkül ve şefkat gibi bahisler ele alınmıştır. Yazıldığından kısa bir süre 
sonra Türkçeye tercüme edilmeye başlanan bu eserin edebiyatımızdaki çeviri- 
leri 20. asra kadar devam etmiştir. 


Ahlâk-ı Muhsini tercümeleri arasında en fazla rağbet gören eser Azmi Pir 
Mehmed'in Enisü7-Ârifin'idir. 1566 yılında yazımı tamamlanan eser, 19. asrın 
başlarına kadar müstensihler tarafından çoğaltılmış ve bu eserin bir bâbı 1848 
yılında Almancaya tercüme edilmiştir. 


Enisü-Ârifin'in diğer Ahlâk-ı Muhsini tercümelerinden daha çok rağbet 
görmesinde Azmi'nin çeviriye yaptığı ilaveler de etkili olmuştur. Yazar, eserin 
ana hatlarını 4/4k-: Muhsini'den almış her bölüme başta âyet ve hadis olmak 
üzere atasözü, kıssa, büyük zatların sözleri, Arap ve Fars edebiyatına ait birçok 
türden örnekler ilave etmiştir. Özellikle dönemindeki şâirlerin divan ve mesne- 
vilerinden ilavelerde bulunarak eserini telifi bir kitap haline getirmiştir. 


Enisü-Ârifin'i edebi anlamda önemli kılan ve rağbet görmesini sağlayan 
etkenlerden biri de Azmi'nin eserdeki dili ve üslübudur. Eserde genellikle orta 
nesir tercih edilmiş, akıcı ve didaktik bir üslüp kullanılmıştır. Kaynaklarda 
övgü ile bahsedilen ve birçok nüshası olan bu eserin metni üzerine bir incele- 
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me yapılmamıştır. Osmanlı toplumunda rağbet gören bu ahlaki eser hakkında 
ilmi bir çalışmanın olmaması bu eseri hazırlamamıza vesile olmuştur. 


Öncelikle kütüphane ve katalog taraması yapılmış, ancak eserin müellifin 
kaleminden çıkan bir yazmasına ulaşılamamıştır. Nüshalar arasında cüz'i fark- 
lılıkların olması tenkitli metnin hazırlanmasını gerektirmiştir. Bu doğrultuda 
eserin ilmi usüllere göre tenkitli metnini ortaya koymak ve Enisü/-Ârifin üze- 
rine inceleme yapmak çalışmamızın iki ana unsuru olmuştur. 


Ahlâk konusunda çalışma yapan veya bu eserden yararlanmak isteyen bir 
araştırmacı ve okuyucunun genel hatlarla ahlâk kavramı hakkında bilgi sahibi 
olabilmesi amacıyla “Giriş” bölümünde ahlâk kavramı izah edilmiştir. İslâm 
ahlâkını anlatan bu kitapta İslâm'da ahlâk konusunda hangi hususlara dikkat 
edildiği açıklanmış, eser edebi bir metin olduğu için sanat, edebiyat ve ahlâk 
münasebetleri ele alınmıştır. Arap ve Fars edebiyatında ahlâk kitapları ve Türk 
edebiyatında ahlâk kitapları hakkında genel bir bilgi verilmiştir. 


“İnceleme” bölümünde ilk olarak 44/4£-: Muhsini'nin yazarı Hüseyin 
Vâiz-i Kâşifi'nin hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verilmiştir. Bu başlık ha- 
zırlanırken yurt içi ve özellikle yurt dışında Hüseyin Vâiz-i Kâşifi ve eserleri 
üzerine yapılan ilmi çalışmalardan ve çeşitli kaynaklardan yararlanılmıştır. Ça- 
lışmamızın esasını teşkil eden En4s5/7-Ârifin'in temel kaynağı Ah/4k-: Muhsini 
ve Türk edebiyatında 4//4£-:; Muhsini tercümeleri bahis konusu edilmiştir. 
Burada A/h/4k-1 Muhsini üzerine yapılan çalışmalardan faydalanılarak eser tanı- 
ulmışüur. Birçok dile çevrilen bu kitabın Türk edebiyatında kimler tarafından 
hangi tarihlerde çevirildiği kronolojik olarak sıralanmış, ayrıca bu eserlerin 
muhteva ve üslüp özelliklerinden bahsedilmiştir. 


Bu bölümdeki bir diğer başlık £7/557-Ârjfin'in müellifi Azmi Pir Mehmed'e 
ayrılmıştır. Azmi hakkında bilgi veren biyografik ve bibliyografik kaynaklar, 
ansiklopediler, makale ve tezler incelenerek yazarın hayatı hakkında bilgi veril- 
miştir. Azmi'nin edebi kişiliği şiirlerinden de örnekler verilerek izah edilmiştir. 
Yazarın eserleri yapılan çalışmalardan hareketle kısaca tanıtılmıştır. 


Daha sonra, çalışmanın asıl konusu olan En4s57-Ârifin detaylı olarak in- 
celenmiştir. Burada eserin adı ve yazılma sebebi üzerine durulmuş, Ex/s4/7/- 
Ârifin'in hangi tür ahlâk kitabı olduğu ortaya konmuştur. Eserin muhtevası 
ayrıntılı olarak ele alınmış, dil ve üslüp özellikleri metinden örneklerle de- 
ğerlendirilmiştir. Ey/54-Ârifin'in Ahlâk-ı Muhsini dışındaki kaynakları tespit 


Enisü T-Ârifin 


edilmiş ve bunlar hakkında kısa bilgi verildikten sonra eserdeki iktibaslar gös- 
terilmiştir. Azmi Pir Mehmed'in Enisü-Ârifin'i tercüme ederken nasıl bir yol 
izlediği metinden örneklerle izah edilmiştir. Yazarın esere yaptığı ilaveler; giriş 
bölümüne yapılan ilaveler, bâblara yapılan ilaveler ve müstakil bölüm ilavele- 
ri olmak üzere üç grupta ele alınmıştır. Ayrıca Azmi Pir Mehmed'in Enisü/- 
Ârifin'i ile Hüseyin Vâiz-i Kâşif” nin Ahlâk-ı Muhsinisi ve Azmi'nin çevirisiyle 
diğer Ah/4k-ı Muhsini tercümeleri mukayese edilerek Enisü7-Ârifin'in tesirleri 
üzerinde durulmuş ve eserle ilgili genel bir değerlendirme yapılmıştır. 


Bu bölümde son olarak Enisü-Ârifin'in nüshaları tavsif edilerek izah edil- 
miştir. Eserin nüshaları değerlendirilmiş ve buna göre şecere kurulmuştur. 
Ayrıca nüsha farkları gösterilirken ve tenkitli metin kurulurken nelere dikkat 


edildiği hakkında bilgi verilmiştir. 


“Sonuç” başlığında, bu çalışmanın neticesinde tespit edilen hususlar ortaya 
konulmuştur. 


“Tenkitli Metin” bölümünde ise eserin dört nüshadan hareketle ortaya ko- 
nan tenkitli metni bulunmaktadır. Son olarak “Kaynakça” başlığı altında çalış- 
mada yararlanılan kaynaklar sıralanmıştır. 


Bu çalışmanın ortaya çıkmasında birçok kişinin katkısı olmuştur. Öncelikle 
hiçbir zaman manevi desteğini ve hoşgörüsünü eksik etmeyen eşime teşekkür 
ederim. Metin içerisinde yer alan Farsça şiir ve ibareleri tercüme eden Dr. So- 
mayeh Fasy Cengiz'e ve Arapça tercümeleri yapan Dr. Öğr. Üyesi Fethullah 
Yener'e ve çalışmanın her aşamasında yardımlarını gördüğüm değerli danış- 
man hocam Prof. Dr. Âdem Ceyhan'a şükranlarımı sunarım. 


Bu eserin basımını gerçekleştiren Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanı 
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GİRİŞ 
Ahlâk Kavramı 


Arapça bir sözcük olan ahlâk “huy, seciye, tabiat” anlamlarına gelen (55) 
“hulk” veya “huluk” kelimesinin çoğuludur. Genel olarak, “İnsanın iyi ya da 
kötü olarak vasıflandırılmasına yol açan manevi nitelikleri, huyları ve bunların 
etkisiyle ortaya koyduğu iradeli davranışlar bütünü; bu konularla ilgili ilim 
dalı” olarak tanımlanmıştır.' 


İnsanın fiziki yapısı için ahlâk kelimesinin köküyle aynı şekilde yazılan 
“halk”, manevi yapısı için “hulk” sözcüğü kullanılır. İslâm ahlâkçıları “hulk” 
kelimesini “hulk-ı tabii” ve “hulk-ı kesbi” olarak ikiye ayırmışlardır. İnsanın 
yaratılışında var olan seciyeye hulk-ı tabii; fiil ve davranışlar şeklinde meydana 
gelip sırf görüşüp kaynaşmaya dayalı olan huya hulk-ı kesbi denilmiştir. Ahlâ- 
kın hem derüni hem de davranış olarak dışa yansıma özelliği vardır.? İnsanın 
bu davranışlarıyla ilgili olarak ahlâk için birçok tanım yapılmıştır. İbn Mis- 
keveyh, Gazzâli, Birgivi, Kınalızâde Ali; son devirden A. Behçet, A. Nazimâ, 
A. Şeref, A. İrfan, A. Nazif gibi birçok ahlâkçılara göre ahlâk, “Nefiste köklü 
bir şekilde yerleşip kendisinden fiil ve davranışlar düşünmeden, zorlamaya ihti- 
yaç duymadan, suhületle (kolaylıkla) meydana gelen hey'et-i râsiha”ya denir.” 


Yukarıdaki tanımlardan da anlaşılacağı gibi ahlâk, insanda yerleşmiş bir 
karakter yapısına işaret eden ve fertlerin irâdi hareketleriyle ilgilenen bir alan 
olmuştur. Zamana, toplum ve kültürlere göre farklılık gösteren davranış yön- 
temlerine karşılık ahlâk, daha çok zorunlu ve değişmeyen davranış kurallarını 
göstermektedir.” 


Ahlâk ilmi insan hayatının düzenlenmesinde ve idare edilmesinde etkin rol 
oynamaktadır. Etik olarak da adlandırılan ahlâk; bir kişinin, bir topluluğun, 
bir milletin, bir kültür çevresinin eylemlerine yön veren inanç, değer, norm, 
buyruk, yasak, tasarımlar topluluğu ve ağı olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu 
bakımdan ahlâk her zaman yaşamın içindedir, ona her toplumda ve tarih sü- 
recinde rastlanır. Bir Hristiyan ahlâkı, İslâm ahlâkı, Yahudi ahlâkı, Budist 
ahlâkından bahsedildiği gibi; hümanist ahlâk, hoşgörü ahlâkı, köle ahlâkı, iş 


Mustafa Çağrıcı, “Ahlâk”, DJA, c. 2, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul 1989, 5. 1. 

Hüsameddin Erdem, Son Devir Osmanlı Düşüncesinde Ahlâk, Sebat Ofset Matbaacılık, Konya 1996, s. 54. 
Erdem, age,, 5. 55. 

Recep Kılıç, 4h/4k7n Dini Temelleri, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2012, s. 2. 
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ahlâkı, meslek ahlâkı, aile ahlâkı, birey ahlâkı ve bilim ahlâkı gibi kavramlar- 
dan da bahsedilebilir.” Bütün dinlerin ve inançların ehemmiyet verdiği ahlâk 
mefhumu, insanlığın üzerinde önemle durduğu bir unsur olmuş ve olmaya 


devam edecektir. 


Terim olarak ahlâk üç farklı şekilde kullanılır: İlk olarak umumi hayat tar- 
zını, ikinci olarak bir grup davranış kurallarını, üçüncü olarak da davranış 
kuralları veya hayat tarzları üzerinde yapılan fikri araştırmayı ifade eder. İslâm 
ahlâkı, Hristiyan ahlâkı denildiğinde birinci gruba; meslek ahlâkı, aile ahlâkı 
söz konusu olduğunda ikinci gruba dâhil olur. Ahlâk felsefesinin konuları da 
üçüncü grubun kapsamına girer. Ahlâk meselesi felsefenin yanında dinin de 
mevzuları arasında yer almaktadır.“ 


Ahlâk ilmi nazari ve ameli ahlâk olmak üzere ikiye ayrılmaktadır: Nazari 
ahlâk, insanın ahlâki şahsiyeti ile ahlâki fiillerini; bu fillerin âmilleri, değer- 
leri, kuralları ve gayelerini konu edinir. Ahlâkın temellerini tespit ile fil ve 
temayüllerin esaslarını inceler. Ayrıca bunların sevk ve irade şekillerini tayin 
eder. Görevle hak arasındaki ilişki, görevi kavramakta vicdanın rolü, insanın 
sorumluluğu gibi ahlâkın teorik kısımlarını ele alır. Ameli ahlâk, insanın ah- 
lâklı olabilmesi için nasıl yaşaması gerektiğini, yapması ve terk etmesi gereken 
şeylerin neler olduğunu, insanların fiillerinden hangisinin iyi ve güzel olduğu- 


nu bildiren ilimdir. Yani ameli ahlâk tatbik edilmesi istenen davranışlardır.” 


Felsefe tarihi boyunca ahlâk için farklı temellendirmeler yapılmıştır. Ahlâka 
temel olarak düşünülen esaslar din ve din dışı olmak üzere iki gruba indirgen- 
miştir. Ahlâkın din ile temellendirilmesi hususunda her dönemde birçok fılozof 
farklı görüş ileri sürmüştür. Din ile temellenen ahlâk teorilerinin esas özellikleri, 
Allah'ın varlığı, vahiy göndermesi ve elçi olarak seçtiği kişilerde ahlâki vasıfların 
bulunması gibi hususlardır. Din dışı temellendirmelerde ise farklı filozoflar tara- 
fından “akıl, sezgi veya duygu” esas olarak kabul edilmiştir. 


İlk çağ felsefesinde Sofistler, her şeyin ölçüsü olarak insanı esas aldıkları için 
relativist (göreceli) bir anlayışı hâkim kılmışlardı. Onlara göre ahlâk kuralları 


5 Özlem Doğan, Esik-Ahlâk Feksefesi, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 2004, s. 17-18 

6 Kılıç, age., 8. 2-3. 

7 Ahmet Hamdi Akseki, A4/4k Dersleri Ahlâk İlmi ve İslâm Ahlâkı, sad. Ali Arslan Aydın, Yasin Yayınevi, 
İstanbul 2014, s. 26; Mustafa Çağrıcı, Anahatlarıyla İslâm Ahlâkı, Ensar Neşriyat, İstanbul 2012, s. 22-23; 
Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, 7DAY Belleten, Ankara 1963, s. 90. Ayrıntılı 
bilgi için bk. Osman Pazarlı, İslâmda Ahlak, Remzi Kitabevi, İstanbul 1980, s. 35-39. 

8 Kılıç, age., 6. 14. 


Enisü T-Ârifin 


toplumlar, kültürler ve fertler arasında değişiklik gösterir. Her alanda kesin 
bilginin imkânını reddeden bu sofist düşünceye karşı ilk defa Sokrat tüme- 
varım metodunu geliştirerek kavramların genel-geçer bir tarifine ulaşmayı ve 
değerlerin göreceliliği meselesini aşmayı denemiştir. Sokrat, ahlâklı ve erdemli 
olmayı aklın olgunlaşmasına ve bilginin açık olmasına bağlamıştır. Bu görüşe 
göre bir kimsenin bile bile bir kötülük işlemeyeceğine inanılmıştır. Platon ve 
Aristo da Sokrat'ın bu konudaki görüşlerini geliştirmiş ve onlar da ahlâkı akıl 


ile temellendirmişlerdir.” 


Diğer taraftan Butler, H. Bergson ve G.E. Moore gibi filozoflar iyilik ve 
kötülük gibi ahlâki kavramların sezgi ile bilineceğini savunmuşlardır. İlk çağ- 
da Aristippus, Epikür; yakın çağda Locke, D. Hume, |. Bentham ve |.S. Mill 
gibi filozoflar da ahlâkı duygu ile temellendirmişlerdir. 


Son olarak ahlâkın din ile temellendirilmesi görüşü vardır. Din ile temel- 
lendirilen ahlâk teorileri Allah'ın varlığı ve vahyin olması gerçeğinden hareket 
etmiştir. Bu konuyu Hristiyan dünyasında William of Ockham gibi Protestan 
düşünürler, İslâm dünyasında ise Mu'tezile, Eş'ari ve Maturidi kelâmcıları ele 
almıştır.'* 


İslâm dünyasında ahlâk felsefesi ile ilgili yapılan tartışmalarda daha çok iki 
soru üzerinde yoğunlaşılmıştır. İyi, kötü ve adalet gibi ahlâki değerlerin on- 
tolojik statüleri ile bu değerlerin bilgi kaynağının ne olduğu, sualleri tartışma 


konusu olmuştur. 


Allah'ın iradesinden çok kulun kendi yaptığı fillerin yaratıcısı olduğunu 
savunan Mu'tezile kelâmcılarına göre iyilik, kötülük, adalet gibi ahlâki değer- 
ler, Allah'ın iradesinin haricinde gerçek bir varoluşa sahiptir. Bir davranışın 
iyi veya kötü olması Allah'ın emir ve yasaklarına nispetle değil, o davranışta 
bulunan fayda ve zararlı olma gibi birtakım özellikler sebebiyledir. Mu'tezile 
kelâmcıları, ahlâki değerlerin umumen sadece insan aklıyla bilinebileceği gö- 
rüşünü savunmuşlardır."! 


Gazzâli'nin de dâhil olduğu Eş'ari ekolüne mensup kelâmcılara göre iyilik, 


kötülük ve adalet gibi ahlâki değerlerin Allah'ın murad ettiği şeyden başka 


9 Kılıç, age, s. 15. 

10 Kılıç, age, s. 16. Ahlâk görüşleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Bedia Akarsu, Ahlak Öğretileri, Remzi 
Kitabevi, İstanbul 1982. 

11 Kılıç, age., s. 88-89. 
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herhangi bir anlamı yoktur. Buna göre Allah tarafından buyurulan, istenilen 
ve tarif edilen davranışlar iyi; yapılması menedilen davranışlar kötüdür. De- 
gerlerin iyi veya kötü olarak nitelendirilmesi Allah'ın vahiyle bildirmesi sonu- 
cunda öğrenilir. Sadece akıl, vahiyden bağımsız olarak bu bilgiye ulaşamaz. 


Maturidi görüşüne göre iyilik, kötülük gibi değerler ontolojik anlamda ob- 
jektiftir. Davranışlar bizzat iyi, kötü ve bu ikisi arasında bulunanlar olarak üç 
gruba ayrılır. İlk ikisinin bilgisine vahiyden bağımsız olarak insan aklı sahip 
olabilir; fakat üçüncü grup davranışlar ancak vahiyle bilinirler.” 


İslâm'da Ahlâk Anlayışı 


İslâmiyet öncesi Arap toplumundaki ahlâk anlayışı; câhiliye şiiri, atasözleri, 
yabancı kaynaklar, ilk dönem İslâmi belgeler, Kur'ân ve hadislerden öğrenil- 
mektedir. Câhiliye toplumunda şeref, cesaret ve cömertlik bütün erdemlerin 
üstünde yer alıyordu. Bu erdemler daha çok mürüe (mürüvvet) kavramıyla 
izah ediliyordu. Dönemin ahlâki anlayışını gösteren diğer bir kavram da kabile 
mensupları arasında dayanışmayı sağlayan asabiyetti.” 


Câhiliye toplumu İbrahimi geleneğe saygı duymuş ve ahlâk açısından etkisi 
bazı alanlarda süregelmiştir. Ahlâk zihniyetini gösteren hayır, hak, şecaat, sehâ, 
cüd ve vefâ gibi ahlâki kavramların yanında bunların zıtlarının kullanımı da 
yaygındı. Bu kavramlar evrensel bir ahlâk anlayışından çok kabileci bir ka- 
rakter taşımaktaydı. Erdemlerin temel amacı kişi ve kabile şerefini artırmaktı. 
Bundan dolayı gurur, övünme ve soyluluk yarışı ortaya çıkmıştı. 


Câhiliye ahlâkının en geniş sınırı kendi kabilesinin dışına çıkmamasıdır. 
Bu da asabiyet denilen soy birliğinden kaynaklanmaktadır. Asabiyet fikrinin 
kabile içinde birliğin teşekkülü, can ve mal güvenliğinin sağlanması gibi ko- 
nularda cüz'i anlamda olumlu katkıları olmuştur. Bunun dışında başka aile 
ve kabilelerin hak ve menfaatlerine saldırmak gibi birçok olumsuz sonuç do- 
ğurmuştur. Örfler kabilelere göre değiştiği için kapsayıcı ve kuşatıcı olmaktan 
uzak olmuştur. * İslâm dininin ortaya çıkmasıyla câhiliye telakkilerinde büyük 
bir değişiklik olmuştur. 





12 Kılıç, age, s. 89-90. 
13 Mustafa Çağrıcı, İslâm Düşüncesinde Ahlâk, Dem Yayınları, İstanbul 2013, s. 19. 
14 Çağrıcı, age., 5. 20-24. 
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Her dinin ve görüşün kendine mahsus özellikleri olduğu gibi İslâm'ın da 
kendine özgü bir ahlâki esası vardır. İslâm ahlâkının temel kaynağı Kur'ân 
ve onun ışığında gelişen sünnettir. Bütün semavi dinlerin esas amacı ahlâk 
ve faziletin yükselmesi olmuştur. Bu nedenle din ile ahlâk arasında çok güç- 
lü bir bağ vardır; çünkü ahlâkın kaynağı esas olarak dindir. Bu konuda Hz. 
Muhammed, “Din, iyi ahlâktır.””, “Sizin dinen iyi olanınız ahlâken de iyi 
olanınızdır.”'© buyurmuştur.” 


Tefsirciler, hadisçiler ve fıkıhçılar, Kur'ân-ı Kerim ve hadislerin ahlâki 
prensiplerini açıklayıp, temellendirmeye çalıştıkları oranda “nassi ahlâk” ola- 
rak nitelendirilen şeyin esasını oluşturmuşlardır. İslâm ahlâkının gelişmesinde 
iki merhale oldukça önemlidir. İlk olarak Kur'ân-ı Kerim ve hadislerin ahlâki 
kaidelerinin bir noktaya kadar asıl yorumsuz formları; ikinci olarak yukarıda 
adı geçen üç grup yazarlar tarafından geliştirilen ahlâk teorileridir.'* 


Kur'ân-ı Kerim'de ahlâk kelimesi bulunmamakta, bunun yerine sözcüğün 
tekil hali olan hulk sözcüğü yer almaktadır.'? Ayrıca pek çok âyette amel ke- 
limesinin kapsamı ahlâki davranışları içine alacak şekilde geniş tutulmuştur. 
Ahlâki-dini olarak iyiyi ifade etmek için bir dizi terim kullanılmıştır. Adalet 
(adl, kıst), iyilik (birr, hayır, hasene, ihsan, mâruf), takvâ, hidâyet, sıdk, hak, 
istikamet, sabır ve şükür gibi değerler tavsiye edilmiş; yalan, azgınlık, hayasız- 
lık, israf ve dalalet gibi kötü davranışlardan uzak durulması istenmiştir. Doğru 
eylemler genelde “sâlihât” diye adlandırılmış, günahlar ve yanlış fiiller ise “sey- 


iât” olarak isimlendirilmiştir.” 
y Ş 


Allah insanı en güzel şekilde yaratmış, ona kendi ruhundan üflemiş, onu 
şan ve şeref sahibi kılmıştır.?' İnsanın bu özelliğinden başka bir de topraktan 
yaratılan, hissiyatlarına hudut konulmayan, nefsi olan beşeri yönü vardır. İn- 
sanın mahiyetindeki bu iki zıt durum onun ahlâki bakımdan çift kutuplu bir 


varlık olduğu anlamına gelir. Yaratıcı, insan nefsine fücürunu da takvâsını da 


15 Gazzâli, İhyâ, 3/50. 

16 Buhâri, “Edebü'l-Müfred”, 285. 

17 Erdem, age., s. 80-81. 

18 Macid Fahri, İslâm Ahlak Teorileri (Ethical Theories in İslâm), çev. Muammer İskenderoğlu-Atilla Arkan, 
Litera Yayıncılık, İstanbul 2004, s. 29. 

19 Ayrıntılı bilgi için bk. Şuara, 26/137; Kalem, 68/4. 

20  Macid Fahri, age., s. 30. 

21 “Biz insanı en güzel biçimde yarattık.” Tin, 95/4; “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, 
siz hemen onun için secdeye kapanın.” Hicr, 15/29; “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.” 
İsrâ, 17/70. 
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ilham ederek iyiliğin ve kötülüğün kaynakları olan kabiliyetleri birlikte ver- 
miştir. Bu durumun neticesini Kur'ân-ı Kerim, “Nefsini temiz tutan kurtuluşa 
ermiş, onu kirletense ziyan etmiştir.” şeklinde izah eder.” 


Kur'ân-ı Kerim'de, insanın ahlâki mahiyeti hakkında tamamen iyimser 
veya kötümser bir yaklaşım yerine, ihtiyatlı bir iyimserlik tercihi vardır. Âyet- 
lerde insan hakkındaki bu ihtiyatlı tutum, İslâm ahlâkının temelinin dini kay- 
naklı olması sonucunu doğurmuştur. Daha genel anlamda Kur'ân-ı Kerim 
ve sünnete göre hakkında nas bulunan konularda yükümlülüğün kaynağı 
dindir.” Bununla birlikte ahlâki hükümlere aykırı olmamak kaydıyla anne-ba- 
ba, devlet gibi başka otoriteler de bazı yükümlülükler koyabilir ve bunlara da 
uymak gerekir.” 


Kur'ân-ı Kerim ve sünnette ahlâkın fert ve toplumun hayatına maddi-manevi 
faydaları, kötü davranışların zararları üzerinde durulmuştur. Kur'ân-ı Kerim ah- 
lâkı, sadece belirli bir kitleye veya zümreye mahsus bir ahlâk değildir. Aksine 
maddi, zihni ve psikolojik bakımdan her seviyedeki insanın problemlerini ve 
isteklerini dikkate alan, bununla birlikte ona içinde bulunduğu durumdan daha 
ideal olana çıkma imkânı sunan dinamik bir ahlâktır. İslâm ahlâkında insanların 
yapmak zorunda olduklarının yanında “mâruf, ihsan ve hasene” gibi yapılmasın- 
da kişinin fazilet ve derecesinin artacağı durumlar da söz konusudur.” 


Kur'ân-ı Kerim'de insanların dikkatine sunulan ve yapılması arzu edilen 
ahlâki kavramlardan biri hayr ve birr (iyilik ve güzellik)dir. Hayra çağırmayı ve 
iyilik edip kötü fiillerden sakınılmasını, “Sizden hayra çağıran, iyiliği emredip 
kötülüğü meneden bir topluluk bulunsun; işte onlar kurtuluşa erenlerdir.” 
âyeti ve yine burada emredilen hususların ehemmiyet ve önemine binaen aynı 
hususlara “Onlar, Allah'a ve ahiret gününe inanırlar; iyiliği emreder, kötü- 


lükten menederler; hayırlı işlere koşuşurlar.”?* 


âyetinde değinilmiştir. Ayrıca, 
bu tür filler Kur'ân terminolojisinde salih amel olarak adlandırılır. Bu ahlâk 


ilkelerine riayet edenleri Allah, “İman edip sâlih ameller işleyenlere gelince, 





22 “Nefse ve ona birtakım kabiliyetler verip de iyilik ve kötülüklerini ilham edene yemin ederim ki, nefsini 
kötülüklerden arındıran kurtuluşa ermiş, onu kötülüklere gömen de ziyan etmiştir.” Şems, 91/8-9. 

23 Çağrıcı,age, s.31. 

24 “Allah ve Resülü bir işe hüküm verdiği zaman, inanmış bir erkek ve kadına o işi kendi isteklerine göre seçme 
hakkı yoktur. Her kim Allah ve Resülü'ne karşı gelirse, apaçık bir sapıklığa düşmüş olur.” Ahzab, 33/36. 

25 Çağrıcı, age.,s.33. 

26 Çağrıcı, age, s. 36. 

27 Âlilmrân,3/104. 

28 Âlilmrân,3/114. 
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halkın en hayırlısı da onlardır. İşte bunlar iyi insanlardandır.”? âyetinde iyi 


kullar olarak vasıflandırmıştır. 


Yaratıcı, Kur'ân-ı Kerim'de insanların adaletli olmasını, iyi ve güzel işler 
yapmasını arzu etmiş, kötülüğü ve fenalığı menetmiştir. Bu husus şu şekilde 
ifade edilir: “Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği, akrabaya yardım etmeyi em- 
reder; çirkin işleri, fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye 


size öğüt veriyor.” 


Kur'ân-ı Kerim'de vurgulanan hususlardan biri de insanın yaptığı işlerden 
sorumlu tutulmasıdır. Bu sorumluluk duygusu insanların davranışlarını kont- 
rol altına almasını ve ahlâki değerlere dikkat etmesini sağlamıştır. Nitekim bu 
minvalde âyette, “Yaptıklarınızdan mutlaka sorumlu tutulacaksınız.” denil- 
mektedir. İslâm dini bu şekilde insanları “mekârim-i ahlâk, ahlâk-ı hasene, 
ahlâk-ı hamide” denilen iyi huylar ve güzel hasletlere ulaştırma arzusundadır. 
İslâm'ın öngördüğü bu ahlâki terakkinin ulaşacağı son nokta, insanın gaye 
bakımından kaygılarını terk etmesi, cennet arzusundan ve cehennem korku- 


sundan geçip Allah'ın emrine ve rızasına uygun davranışta bulunmasıdır.” 


İslâm dininde insanlara güzel huyları ve ahlâki güzel vasıfları kazandırmak 
esastır. Bundan dolayı Kur'ân-ı Kerim, bir din tebliğcisi ve temsilcisi olan 
Hz. Muhammed'in yüce bir ahlâka sahip olduğunu, “Sen elbette yüce bir 
ahlâk üzeresin.” âyetiyle belirtmiş ve onu, “Andolsun ki Resülullah, sizin 


için, Allah'a ve âhiret gününe kavuşmayı umanlar ve Allah'ı çok zikredenler 


»34 


için güzel bir örnektir.””* hitabıyla güzel ahlâk örneği göstermiştir. Pey- 


gamber'in ahlâki model olma konusu hadislerde de yerini almıştır. Meselâ, 
“Ben, ancak güzel ahlâkı tamamlamak için gönderildim.” “Onun ahlâkı, 
Kur'ân (ahlâkı) idi.”*“, “Rabbim beni edeplendirdi, ne de güzel edeplendir- 
di.”7 hadisleri meseleyi izah eder.* Bundan dolayı Peygamber'in sahabileri 
onun hayatını bizzat titizlikle takip etmişler, onun her halini kendilerine 


29 Beyyine, 98/7. 

30 Nahl, 16/90. 

31 Nahl, 16/93. 

32 Bk. Macid Fahri, age, s. 29-42. 

33 Kalem, 68/4. 

34 Ahzâb,33/21. 

35 Muvatta, “Hüsnü'l-hulk”, 8. 

36 Müslim, “Salâtü'l-müsâfirin”, 139. 

37. Münâvi, Ayzi/-Kadir, 1/310. 

38 Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Çağrıcı, An7ahatlarıyla İslâm Ahlâkı, s. 46-54. 
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örnek alarak gelecek nesillere büyük bir gayret ve itina ile nakletmişlerdir. 
Hadis kitaplarının yanında siyer, şemâil ve hilye kitapları Hz. Peygamber'in 
hayatını, fiziki özelliklerini ve ahlâki şahsiyetini anlatan rivayetleri ihtiva et- 
mektedir.” 


Bütün bu deliller Kur'ân-ı Kerim'den sonra ahlâki konuda sünnetin kay- 
naklığına ve önemine vurgu yapmaktadır. Bu iki kaynak İslâm inancına men- 
sup insanların dini ve dünyevi hayatının genel çerçevesini çizmiştir. Kur'ân-ı 
Kerim bir ahlâk kitabı gibi sistematik olarak ele alınmamakla birlikte bir ahlâk 


sistemi oluşturacak zenginlikte nazari ve ameli kurallar getirmiştir. 


Sanat, Edebiyat ve Ahlâk Münasebeti 


Birçok tanımı yapılan sanat, “İlmi nazariyeleri, el yatkınlığı ve öğrenimle 
elde edilen vasıtalarla uygulama; akla ve kalbe en yüksek güzellik tadını ve- 
recek şekilde bir duygu ve düşünceyi ifade çabası” olarak izah edilmiştir.* 
Sanat insani bir faaliyettir ve insanı etkileyen her şey sanatı da etkilemekte- 
dir. Sanat, insanın iç dünyasında beliren birtakım duyguları dış dünyada elle 
tutulur, gözle görülür bir şekilde gösterme arzusunun mahsulüdür. Birey na- 
sıl duymaya ve düşünmeye başladığı andan itibaren gerçek anlamda hayata 
girmişse, insanlık da duygularını ve düşüncelerini sesler, çizgiler ve renkler 
yardımıyla semboller halinde şekillendirmeye başladığı zamandan itibaren 
tarih sahnesinde yerini almıştır.*! Güzeli arama gayesinde olan sanat, insanın 
kendisini ifade etme yollarından biridir. Sanat telakkileri her döneme göre 
değişmekle birlikte kendisini bir resimde, bir sanat eserinde, bir kitapta ve 
bir notada göstermektedir. 


Sanatın kaynağı noktasında birçok teori ortaya konmuştur. Bunlar sana- 
tın kaynağını taklide, yaratmaya, oyuna, dine, cinsiyete, iş ve ritme bağlayan 
teorilerdir.* Platon sanatın taklit olduğu fikrini öne süren ilk flozoftur. Ona 
göre dünyadaki varlıklar ideaların birer kopyası, birer taklididir; sanat eseri de 
bu doğal nesnelerin taklididir.* 





39 Çağrıcı, Anahatlarıyla İslâm Ahlâkı, s. 50. 

40 Turan Koç, “Sanat”, DİA, c. 36, İstanbul 2009, s. 90. 

41 Hamdi Akverdi, Sanatta Yaratma, MEB Yayınları, Ankara 1953, s. 7 

42 Hüsamettin Erdem, Baz: Felsefe Meseleleri, Hü-er Yayınları, Konya 1999, s. 230. 
43 Ahmet Arslan, Fehsefeye Giriş, Adres Yayınları, Ankara 2011, s. 252. 
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Sanatı yaratma olarak düşünen görüşe göre tabiattaki nesnelerin gerçekliği 
mükemmellikten yoksundur. Sanat ise mükemmelliğe ulaşma çabasındadır. 


Sanat idealde olan mükemmelliği hayal gücü ile meydana getirir.“ 


Sosyolojik görüş sanatı dine bağlayarak açıklamak ister. Buna göre insanlı- 
gın ilk dönemlerinde mağaralarda yapılan resimler bir estetik kaygıdan değil 
dine hizmet gayesi için yapılmıştır.” 


Sanatın menşei konusunda İslâm âlimleri, Kur'ân-ı Kerim'de insanın ya- 
ratılışından bahseden, “Biz insanı en güzel biçimde yarattık.”“ ve “... sonra 


”47 âyetlerini esas almışlardır. Yaratıcı- 


onu şekillendirip ona ruhundan üfledi. 
nın sahip olduğu sıfatlardan bir kısmına insan cüz'i şekilde mazhar olmuştur. 
Fıtratına güzellik duygusu dercedilen insanda Allah'ın “Cemâl” ismi tecelli 
etmiştir. “Allah güzeldir, güzel olanı sever.” * hadisi ve yukarıdaki âyetler in- 


sanda güzellik ve sanat duygusunun fitriliğine işaret etmektedir.” 


İslâm'daki tevhid akidesi gereğince her şeyin “bire” doğru gittiği anlayışı, 
İslâm sanatlarındaki motif, desen ve kompozisyonda kendini bütün geçici de- 
ğerlerden soyutlayıp hakikate ve bire doğru yol alış şeklinde ifade eder. İslâm 
sanatının sonsuzluğu işleyen eserlerinde maddeden sıyrılıp metafizik âlemi ya- 
kalama çabası bulunmaktadır. Geleneksel ve İslâmi anlamda bir sanatı önem- 
li kılan şey özellikle sanatçının kişisel tasavvurundan çok sanatın muhtevası, 
temsili gücü ve nesnel unsurlarıdır. İslâm sanat anlayışında sanatın gerçeklik 
ve hakikat anlayışıyla sıkı bir ilişkisi vardır. Hakikati anlama ve anlatmanın en 
iyi yolu onu herhangi bir dil düzeyinde güzel bir ifadeye kavuşturmaktır.” 


İslâm anlayışında sanat, hakikat ve hikmetle canlı bir alışveriş içindedir. 
İslâm düşüncesinde varoluş ve kendini bulma arayışı ahlâki ve manevi değer- 
lerin güzelliğini somutlaştırarak onun hissedilmesinde önemli rol oynar. Sanat 
ve edebiyat varoluşsal ve kalıcı değerlerin ne olduğunu kavramada ve insanın 
kendisinde var olan özelliklerini bulmada etkili bir yol olur. 


44 Erdem, age, s. 230. 

45 Erdem, age.,s. 230-231. 

46 Tin, 95/4. 

47 Secde, 32/9. 

48 Müslim, “İman”, 147; İbn Mâce, “Dua”, 10. 

49 Yılmaz Can-Recep Gün, İslâm Sanatına Giriş, Dem Yayınları, İstanbul 2009), s. 13-14. 
50 Turan Koç, İslâm Estetiği, İsam Yayınları, Ankara 2014, s. 32-33. 


29 


30 


GİRİŞ - Aplâk-ı Muhsini Tercümesi 


Ahlâki ve manevi değerlerin güzelliğinin somut bir şekilde hissedilmesinde 
sanatın katkısı fazladır. İslâm sanatları İslâm maneviyatının derinden anlaşıl- 
masını sağlar. İslâm kültüründe sanatı hayatın her alanında görebilmek müm- 
kündür. İçinde yaşanılan evden kitap ciltlerine, camilerdeki hüsn-i hatlardan 
mezar taşlarına kadar sanat her alanda etkilidir.” 


İslâm sanat anlayışında üç ana başlık esastır: İmanın özünü oluşturan “tev- 
hid”, tevhidin insani kavrama düzeyinde tezahürü olan “ihsan” ve bu ikisi 
arasındaki ilişkinin mahiyet ve biçimini belirleyen “Kur'ân-ı Kerim ve hadis- 
ler.” Özellikle Kur'ân-ı Kerim, sanat etkinliklerinin şekil ve muhtevalarına bir 
düstur olmuştur.” 


Bölgeler arası farklılıklar olmakla beraber “İslâm sanatı” adı altındaki bü- 
tün ürünlerde İslâmi temel prensiplerin muhtelif derecelerde uygulandığı gö- 
rülmektedir. İslâm sanatında ulaşılmak istenen güzellik Batılı düşünürlerin 
telakki ettikleri gibi değildir, “mutlak güzellik”tir. Gülün güzelliği, yaratıcının 
“Cemâl” sıfatının ondaki tecellisindendir. Müslüman nazarında sanat, ilâhi 
hakikate ulaşmaya bir vesiledir.” 


Sanatla ahlâk ilişkisi konusunda Süleyman Fehmi şunları söylemektedir: 


“Mademki her sanat eseri, iyi yahut kötü bir etki meydana getiriyor, ma- 
demki bu etki eylem ve hareketin başlangıcını teşkil ediyor, sanatın ahlâk- 
tan vazgeçmesi doğru değildir. Özellikle edebiyatta ahlâka daha fazla dik- 
kat edilmelidir; çünkü her kelime, bir düşünce, her düşünce ise embriyo 
halinde bir eylem ve harekettir. Paul Bourget'in dediği gibi, Yaptığımız 
işler düşüncelerimize benzer olarak meydana gelir. Toplum sanattan vaz- 
geçebilir; fakat ahlâktan asla vazgeçemez. Ahlâk bozucu düşünceleri, duy- 
guları anlatanlar gerçekte birer edebiyat suçluları gibi anlaşılır.” 


İslâm düşüncesinde sanat ve ahlâk ilişkisini ele alan Muhammed Kutub, 
din ve sanat arasındaki ilginin karşılıklı nefrete dönüşeceğini belirtir. Ona göre 
dünyevi sanat, güzelin; din ise hakikatin peşindedir. Fakat İslâm sanatında bu 
nefretin olmayacağını söyler. Şöyle ki: 

“İslâm sanatı; varlığı, İslâm düşüncesi açısından canlandıran bir sanat me- 


todudur. Kâinat, hayat ve insanın; İslâm'ın insan, kâinat ve hayat tasavvu- 
runun perspektifi açısından güzelce ifade edilmesidir. İslâm sanatı güzel ile 


5I Koç,age., s. 34-36. 

52. Ayrıntılı bilgi için bk. Koç, age, s. 47-73. 

53 Beşir Ayvazoğlu, Aşk Estetiği, Kapı Yayınları, İstanbul 2013, s. 196-197. 

54 Ali Yıldırım (haz.), Süleyman Fehmi, Edebiyat, Fırat Üniversitesi Yayınları, Elazığ 2004, s. 26. 
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gerçek arasında tam bir ahengin ve uyumun teminini hazırlayan bir sanat- 
tır. Çünkü kâinatta güzel bir gerçektir; gerçek ise güzelin doruğu... Ve işte 
buradan başlamak üzere doruğa doğru çıktıkça varlıkta tüm gerçeklerin 
buluştuğu tepe noktasında din ile sanat buluşurlar.” 


Sanat, kendileriyle ifade edildikleri araçların doğasına dayanılarak işitsel, 
görsel ve edebiyat olarak üç grupta sınıflandırılmıştır. Bir bakıma görsel sanat 
grubuna dâhil olan edebiyatta bir şiir ve roman gözle görülebilir. Edebiyat aynı 
zamanda işitsel sanattır. Okunan bir şiir dinlenebilir, bu yönüyle işitsel sanat 
grubuna dâhil olabilir. Edebiyattaki asıl amaç olan estetik değeri okuma ve 
işitme vermez. Edebiyatın ifade vasıtası dil ve kelimelerdir. Kelimeler birtakım 
sembollerin anlamlarıdır. Edebi sanatlar bir bakıma sembolik sanatlardır.”“ 


Bilindiği gibi edebiyat kelimesi “edeb” sözcüğünden gelmektedir. Edeb ke- 
limesi terim olarak, “Bir toplumda örf, âdet ve kural halini almış iyi tutum ve 
davranışlar veya bunları kazandıran bilgi”? anlamında kullanılmaktadır. Edeb 
kelimesi hakkında yapılan detaylı tariflerden biri de, “Halk arasında hüküm 
süren en güzel ahlâk; insanı fenalıklardan sakındırıp iyiliğe sevk eden meleke; 
güzel huy ve hayırlı amel” tanımıdır.”* Cemil Meriç'e göre edebin iki amacı 
vardır: İlk olarak manzum ve mensur söz söylemekte meleke kazanmak; ikinci 
olarak âyet ve hadislerden hüküm çıkarmak ve Arapça ibarelerin anlamlarıyla 
mecazlarını kavramaktır.”” Ö. Ferit Kam, edeb kelimesini açıklarken eskilerin 
güzel ahlâkın tamamını bu kavram çerçevesinde ele aldığını ifade eder. Ayrıca 
iyi ve güzel ahlâka ulaştıran bilgi yolunu lugat, sarf, nahiv, iştikak, meâni, 
beyan, bedi, aruz ve kafiye gibi birtakım parçalara ayırarak bunların geneline 
edebiyat veya edebi ilimler ismi verildiğini söyler.“ Edeb kavramı zaman içe- 
risinde kazandığı çeşitli anlamlarla Türk-İslâm kültür tarihinde benimsenmiş 
ve 19. asra kadar “edeb, ilmü”l-edeb veya ulüm-ı edebiye” tabirleri kullanılmış- 
tur. Bu yüzyıldan sonra edebiyat kelimesi yer edinmeye başlamıştır.“! 


Yukarıdaki tanımlardan da anlaşılacağı üzere ahlâk, edebiyatın temel unsu- 
ru olarak yerini almıştır. 





55. Muhammed Kutub, İ/4m Düşüncesinde Sanat, çev. Akif Nuri, Fikir Yayınları, İstanbul 1979, s. 17-19. 

56 Arslan, age., s. 244-45. 

57 Mustafa Çağrıcı, “Edep”, DİA, c. 10, İstanbul 1994, s. 412. 

58 Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Enderun Kitabevi, İstanbul 1989), s. 1 

59 Cemil Meriç, Kırk Ambar (c. 1/ Rumuz-ul Edeb), İletişim Yayınları, İstanbul 2009, s. 22-23. 

60 Ömer Ferit Kam, Âs4r-ı Edebiyye Tetkikâtı (Divan Şiirinin Dünyasına Giriş), haz. Halil Çeltik, Birleşik 
Yayınları, Ankara 2008, s. 41. 

61 Mustafa Çağrıcı, agmdi., s. 414. 
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Edebiyat, insan tarafından meydana getirilen ve ondan izler taşıyan bir 
alandır. Ahlâk ise insanla ortaya çıkan, onun varlığını bir bütünlük içerisin- 
de anlamlandıran şahsiyetine ve eylemlerine bir nitelik atfedilmesine imkân 
sağlar. Eser müessirden izler taşıyacağı için edebiyat ve ahlâk arasında sıkı bir 
bağ vardır. Gerek yazarın gerekse okuyucunun edebi metne kurduğu ahlâki 
etki edebiyat teorilerinin tartışma meselelerinden biri olmuştur. Edebiyatın 
teorik meselelerine ilk eğilen metinler arasında kabul edilen Platon'un eserleri 
ve Aristo'nun Poetika'sında tartışma konularından biri ahlâk ve sanat ilişki- 
sidir. Platon sanatın insana ahlâki bir katkısı olmadığı sürece yararlı ve güzel 
olmayacağını düşünür.” Sanat ve edebiyat insanın hayat ve dünyaya ilişkin 
anlayışının derinleşmesinde önemli katkı sağlar. 


Unutulmamalıdır ki sanat eserlerinin işlevi bir amaç etrafında toplanmaz. 
Kimine göre zevk vermek, kimine göre dini ve ahlâki öğütler vermek olabilir. 


Sanata nesnel bir işlevin tanımlanması çok zordur. Bu konuda farklı görüşler 
bulunmaktadır.“ 


Sanatı yansıtma olarak anlayan kuramlar edebiyatın dünyayı ve toplumu 
yansıtan bir ayna gibi olduğu görüşündedirler. Bazı düşünürler sanat eseri- 
nin sadece gerçekliği yansıtma aracı olarak görülmesinin eksiklik olacağını 
savunan faydacı ve didaktik denilebilecek bir tutum benimser. Anlatımcılık 
kuramında ise önemli olan sanatçının duygularını dile getirmesi ve aktarma- 
sıdır. Bu anlayışta ahlâk değerlerinin işe karıştığı olur; çünkü bazı yaşantı- 
ları ahlâk açısından değerli bulmak mümkün olmaktadır. Biçimci kuramlar 
sanat eserinin dış dünyadan, sanatçıdan ve okurdan bağımsız, kendi başına 
yeterli olduğunu savunmaktadır. Okur merkezli kuramlara göre ise okuyanları 
düşünmeden hiçbir edebiyat kuramının olmayacağı kanaati vardır. Kuramla- 
rı savunanlar arasında değer ölçütleri konusunda anlaşmazlık büyük ölçüde 
edebiyat ile ahlâk arasındaki ilişkiden kaynaklanır. Sanatın kendine özgü bir 
estetik yaşantısı vardır ve bu durum kendi başına bir değerdir. Bunun yanında 
sanatın bir de ahlâk ve din gibi alanlarda etkileri vardır. Bu konuda üç ana 
grup belirmektedir: İlk olarak edebiyatı ahlâk, din ve politika gibi alanlarda- 
ki yaşantımıza dair sorunlara göre ele alan ve edebiyatı bu noktada sorumlu 
sayan; ikinci olarak edebiyatı her şeyden önce bir sanat olarak değerlendiren; 





62 Sezai Coşkun, “Yeni Türk Edebiyatının Oluşum Döneminde Edebiyat-Ahlâk İlişkisi Bağlamında Gerçek- 
leşen Tartışmalar”, D:/ ve Edebiyat Dergisi, sy. 1, 2010, s. 83-84. 
63 Berna Moran, Edebiyat Kuramları ve Eleştiri, İletişim Yayınları, İstanbul 2014, s. 308-310. 
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üçüncü olarak ise edebiyat ile ahlâk gibi değerler arasında bir bağ gören ve ede- 
biyatın ahlâk sahasında olumlu neticelerinin sanatın sınırları içinde kalınarak 
sağlanabileceğini savunan görüştür.““ 


Edebiyat-ahlâk ilişkisi konusundaki tartışmalarda temel meselelerden biri 
edebiyatın işlevi olmuştur. Bu husus eser ve insan merkezli olduğu için ahlâk 
meselesi konuya dâhildir. Rene Wellek, edebiyatın işlevinin temeline zevk ver- 


me, beğenme ve yararlı olmayı alır.6 


Tanzimat döneminde edebiyatın ahlâkla olan ilişkisine başta Namık Ke- 
mal, Ahmed Midhat Efendi ve Mizancı Murad gibi önde gelen isimler değin- 
mişlerdir.“©“ Namık Kemal insanın bu dünyadaki en büyük faziletinin “nef'-i 
nâs ve hayr-ı nâs” olduğunu ve edebiyatçının da bu kaygıyla hareket etmesi 
gerektiğini ifade eder. Ayrıca insanlara faydalı eser bırakanların ilelebed hayırla 
anılacaklarını söyler.“7 


Namık Kemal, “Mukaddime-i Celâl” isimli yazısında romanı tanımlarken 
ahlâkı temel şart olarak saymıştır. “Romandan maksat güzerân etmemişse bile 
güzerânı imkân dâhilinde olan bir vakıayı ahlâk ve âdât ve hissiyât ve ihtima- 
lata müteallik her türlü tafsilatıyla beraber tasvir etmektedir.” der. Bu görüş 
onun edebi bir eserde ahlâki değerlerin olması yönündeki hassasiyetini göster- 
mektedir. Ona göre edebiyat “edeb”den türediği için edepli olunmak şarttır. 
“Hakikat-i hâlde lafzen edebiyatın me'haz-ı iştikâkı ise mânen edebin masdar-ı 
intişârı edebiyattır.”6? Ayrıca Namık Kemal, “Zamanımızda yazılan hikâyeler 
mi ahlâka hizmet edecek?” sorusuna şu şekilde cevap verir: “Evet onlar hizmet 
edecek, insan öyle kuru kuruya mev'ize dinlemeğe kâni olmuyor, eğlenerek 
istifade etmek istiyor.” 


Ahmed Midhat Efendi edebiyat ve ahlâk konusuyla ilgili olarak “Romancı 
ve Hayat” başlıklı makalesinde roman ve hikâyelerin toplum ahlâkı için fayda- 
lı olup olmadığını tartışır. Romanın umumi ahlâka uygun olduğunu ve ona 


64 Moran, age.,s. 329-331. 

65 Rene Wellek-Austin Warren, Edebiyat Teorisi, çev. Ömer Faruk Huyugüzel, Dergâh Yayınları, İstanbul 
2013, s. 18. 

66 Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Sezai Coşkun, agmn., s. 81-116; Bilgegil, age. , s. 4-18. 

67 Namık Kemal, “Lisan-ı Osmâni'nin Edebiyatı Hakkında Bazı Mülâhazatı Şâmildir”, Yeni Türk Edebiyatı 
Antolojisi 11, haz. Mehmet Kaplan-İnci Enginün-Birol Emil, İstanbul 1993, s. 183-184. 

68 Namık Kemal, “Mukaddime-i Celal”, Yeni Türk Edebiyatı Metinleri 3, haz. İnci Enginün-Zeynep Kerman, 
Dergâh Yayınları, İstanbul 2011, s. 149 
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muvafık düşmeyen bir metne roman demenin mümkün olmadığını düşünür. 
Burada ahlâkı, edebiyatın bir ön şartı olarak görür: “Romanların ahlâk-ı umümi- 
yenin aynı olduğunu yahut olması lazım geldiğini biz kabul eyledik, siz kabul et- 
memekte muhtarsınız.”! diyerek bu meseledeki kanaatini net olarak ifade eder. 


Bu konuda görüş bildiren bir başka kişi Mizancı Murad'dır. Ona göre ede- 
biyat, “Bir kavmin terceme-i ahvâli ve hayat-ı mâneviyesidir.” ve “Cemiyet-i 
mütemeddinenin kıymet-i medeniyesi kütüb-i fenniyesinden ziyâde, kütüb-i 
edebiyesinde rü-nümâ olur.”7? Edebiyatın toplumla beraber var olduğunu 
düşünen yazar, edebiyatın toplumu şekillendirecek bir güce sahip olduğu 
inancındadır. Ona göre, “İstifâde-i umumiye cihetiyle en mühim kısm-ı ede- 
biyât, bizde en az terakki eden -daha doğrusu- bizde henüz beşikte bulunan 
edebiyât-ı ahlâkiyedir.””* Yani toplumun temel taşı olan ahlâk bu yönüyle 
edebiyatla kesişmektedir. Ayrıca Mizancı Murad ahlâkın dini yönüne vurgu 
yapar. Eserin hakikate benzerlik ve ahlâki niteliğinin ancak şeâir-i İslâmiyye 
içerisinde şekillenmesiyle bir kıymet taşıyacağını belirtir.”* Yazar ediplerin bi- 
rinci vazifesinin ahlâkı düzeltmek olduğunu şu sözlerle ifade eder: “Üdebânın 
birinci vazifesi tehzib-i ahlâktır. Âdâb-ı milliyeyi gözetmek gibi cemiyete karşı 
vergi vermeyen üdebâ rağbete mazhar olamazlar ve eserleri kocakarı masalları 
arasında kaybolur gider.” 


Tanzimat sonrası ortaya çıkan bu anlayışta hiç şüphesiz geleneğin izlerini 
bulmak mümkündür. Klasik Türk edebiyatı tarihinde ortaya konan eserler 
incelendiğinde kaynağı din olan ahlâki öğenin ön planda olduğu görülecek- 
tir. Ahlâkın tespit ettiği kurallar İslâm dininin esas kaynakları olan Kur'ân-ı 
Kerim ve hadislere dayanır. Dini ahlâk, ümmet çağının fikir hayatının temeli- 
ni teşkil eder. Çağdaş anlayışla edebi gelişmeleri düşünce tarihi açısından ince- 
lemek zorunda olan bir edebiyat tarihçisi için ahlâk kitapları, üzerinde önemle 
durulması gereken eserlerdir. Ayrıca Klasik Türk edebiyatı sahasında kaleme 
alınan ahlâki eserlerin çoğu sanat anlayışı ve üslüba verilen önem bakımından 
edebi eserlerin sınırları içerisindedir.”* 
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Arap ve Fars Edebiyatında Ahlâk Kitapları 


İslâm'ın ilk yıllarında âyet ve sünnetin tarif ettiği ahlâk kurallarına riayet 
edilmekteydi. Hicri ikinci asrın başından itibaren ortaya çıkan yeni durum- 
lar (fetihler ve farklı toplumların İslâm'a girmesi gibi) ahlâk anlayışında cüz'i 
farklılıklar ortaya çıkarmakla birlikte, bu görüşün temelinde yine Kur'ân ve 
hadisler yerini almıştır. Ayrıca sahâbenin hayatlarında şekillenmiş olan gele- 
neksel İslâm ahlâkına bağlılığı esas alan anlayış varlığını sürdürmüştür. Genel 
olarak ahlâka ve bu alanın özel meselelerine dair eserlerin yazıldığı bir literatür 
meydana gelmiştir. Bu konudaki çalışmaları, hadis ve fıkıh âlimleri tarafından 
yapılan hadislerin tasnifi dönemine kadar götürmek mümkündür. Nitekim 
hemen hemen bütün hadis kitaplarında “Kitabü'l-edeb”, “Kitabü'l-birr” ve 
“Kitabü Hüsni'l-hulk” gibi başlıklar altında özellikle ahlâka dair hadislerin bu- 
lunduğu bölümler mevcuttur.77 Ayrıca ahlâkla ilgili olan âdâb bahisleri Arap 
edebiyatında önemli bir tür haline gelmiştir. Bunda Câhız'ın tesiri ve temsil- 
ciliği önemlidir.” 

İslâm'ın ilk yıllarında din ahlâk üzerine kurulmuş, hatta ahlâk ayrı bir şey gibi 
algılanmayıp ahlâki emirler itikadi emirler gibi telakki edilmişti. “Size peygamber 


neyi verdiyse onu benimseyiniz, neyi yasakladıysa ondan uzak durunuz.” 


em- 
rine sadakatle uyulmuştu. Fakat daha sonra meydana gelen ilmi, fikri ve sosyal 


gelişmeler ahlâk alanında müstakil eserlerin yazılmasına yol açmıştır. 


Bir eserin tam bir ahlâk kitabı olup olmadığını tespit etmede güçlükler 
ortaya çıkmaktadır. Bu zorluk daha çok ahlâki eser yazanların İslâmi ilimlerin 
başka dallarında şöhret sahibi olmalarından kaynaklanmaktadır. Meselâ, bir 
kelâmcı hayır, şer, mükellefiyet, irade, kaza, kader gibi ahlâkın da alanına gi- 
ren konulara daha çok kelâmi açıdan ve kendi mesleğine göre bakmıştır. Bu 
açıdan bir kitabın ahlâka dair olup olmadığını tespit için tasnife tâbi tutulması 
gerekli olmuştur. Kesin bir tasnif yapmanın güçlüğü kabul edilmekle beraber 
pratik fayda sağlayacağı düşüncesiyle bu kitaplar gelenekçi, tasavvufi ve felsefi 
ahlâk olarak kategorize edilmiştir.** 


Kur'ân ve sünnetin, asli ve mutlak kaynak kabul edildiği ahlâk eserleri ge- 
lenekçi ahlâk kitaplarıdır. Bu ahlâk metinlerinde daha çok Kur'ân-ı Kerim ve 


77 Çağrıcı,agmd.,. 2-3. 
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hadislerde yer alan emir ve kaideler benimsenir; işlenen konularla ilgili âyet 
ve hadislerden birçok örnek verilir. Bu alanda yazılmış önemli eserlerden biri 
Abdullah b. Mübârek'in (6. 181/797) Kitâbü '2-Zühd ve'r-Rekâ Tk adlı eseridir. 
Buhâri'nin (6. 256/870) e/-Edebü -Müfred'i gibi yalnızca ahlâka dair hadisle- 
rin bulunduğu eserlerden başka, İslâm kültür tarihi boyunca kırk hadis yazma 
geleneği de yaygın olmuştur. Ayrıca fıkıh kitaplarında ameli ahlâk konularıy- 
la tefsir ilminde “Ahkâmü'l-Kur'ân” türündeki eserler ahlâkla ilgili konuların 
bu ilimde de ele alındığını göstermektedir. Geleneksel İslâm ahlâkından bah- 
seden eserler bir hayli fazladır. Bunların en önemlilerinden biri Mâverdi'nin 
(6. 450/1058) Edebü'&-Dünyâ ve'd-Din isimli kitabıdır. Eser gerek muhteva- 
sı gerek edebi olma özelliğiyle her devirde İslâm ülkelerinde rağbet görmüş- 
tür. Hz. Muhammed'in ahlâkını insanlık için bir hayat ideali olarak göste- 
ren İbn Hazm'ın dini-felsefi mahiyetteki e/-Ah/4k ve3-Siyer'i edebi yönüyle 
de ahlâk kitapları arasında önemli bir yere sahiptir. Ebü Nasr et-Tabersi'nin 
(6. 548/1154) Mekârimü -Ahlâk'ı da Hz. Muhammed'i hayatın her alanına 
ait tutum ve davranışlarıyla bir ahlâk ideali olarak gösteren geleneksel bir ahlâk 
kitabıdır.#! 


Ehl-i sünnet müntesipleri arasında tasavvufi düşünceler üzerine eserler ya- 
zılmıştır. Bu kitapların hemen hepsi tasavvufi ahlâkın temel hususiyetlerini ve 
özelliklerini muhafaza etmiştir. Bu grup arasında ahlâki yönü öne çıkan eser- 
lerden biri Muhâsibi”'nin er-R4ye'sidir. Bu alanda yazılmış önemli eserlerden 
biri de Ebü Talib el-Mekki'nin (6. 386/996) Kürü 7-Kulüb'udur. Ayrıca Gaz- 
zâl#nin (6. 505/1111) İpyâu Ulümi'd-Din adlı eseri de bu türe dâhil edilmiştir. 
Yazıldığı günden beri rağbet gören ve birçok dile tercümeleri yapılan bu kitap, 
ahlâk eserleri arasında önemli bir yere sahiptir.* 


İslâm filozofları felsefenin temel problemlerinden biri olan ahlâk meselesini 
ele almış ve bu konuda eserler yazmışlardır. İslâm felsefesinde bazı istisna- 
lar dışında biraz tasavvufi sayılabilecek ahlâki hayat telakkisi benimsenmiştir. 
Eserlerinde ahlâka geniş ölçüde yer veren önemli şahıslardan biri Ebu Nasr 
Muhammed el-Fârâbi'dir. Müellif, £744bu 7-7 enbih alâ Sebili 5-Saâde ve es-Si- 
yasetü -Medeniyye adlı eserlerinde ahlâk konusuna geniş ölçüde yer vermiştir. 
Ayrıca Aristo'nun (M.Ö. 384-322) Nikomahos Ahlâkı'nı şerh etmiştir.5 





81 Çağrıcı, age., s. 61-66; Çağrıcı, agmd., s. 3. 
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Ahlâk konusunda Fars edebiyatında da önemli eserler kaleme alınmıştır. 
Klasik dönemlerden günümüze kadar hikmet, öğüt, nasihat ve ahlâk gibi ko- 
nuların ele alındığı kitapların tamamı ahlâki eserler olarak değerlendirilir. Fars 
edebiyatında yazılmış ahlâk kitaplarının en eski şekilleri pendnâmelerdir. Fars 
toplumunda öğüt içerikli metinler Sâsâniler döneminde ve sonraki devirler- 
de oldukça önemsenmiştir. Fars edebiyatında İslâm'dan önce kaleme alınan 
eserler İslâm sonrası ilk çağlardan itibaren Arap ve İslâm toplumlarında ilgi 
görmüş ve İbn Mukaffâ (6. 142/759) gibi tercümanlar vasıtasıyla birçok eser 
Arapçaya çevrilmiştir.8i 

İslâm öncesi dönemde İran'da çoğu Pehlevi dilinde kaleme alınmış ahlâk 
ve nasihat içerikli eserlerden meydana gelen “Öğüt edebiyatı” Pehlevi edebi- 
yatının önemli bir bölümünü oluşturur. Yâdgâr-: Bozorgmihr, Enderz-i Pişi- 
negân, Pendnâme-i Enüşirvan, Pendnâme-i Bozorgmihr bu dönemde kaleme 
alınmış önemli eserler arasındadır.* 


Fars edebiyatında İslâm'ın kabul edilmesinden sonra yazılan ilk devirlere ait 
ahlâk konulu eserlerde, klasik dönemdeki kavramlar ve içerikler biraz değişikliğe 
uğrayarak İslâmi ölçülere göre uyarlanmıştır. Fars kültürünün birikimi ve İslâm 
medeniyetinin karışımıyla zengin bir alt yapı meydana gelmiştir. Vasiyetnâme, 
mevâiz ve hikem gibi adlandırmalarla eserler kaleme alınmıştır.** 


İbn Miskeveyh'in (6. 421/1030) Arapça olarak yazdığı 7 ehzibü /-Ahlâk ve 
Tathirü -A râk isimli eser, ahlâk kitapları arasında önemli bir yere sahiptir. Bu 
kitap ahlâk konusunda yazılmış ilk sistematik çalışma olarak görülür. Grek 
ahlâk kültüründen de yararlanan yazar din-ahlâk ilişkisi, çocuk eğitimi ve ah- 
lâkın yüksek amacının ne olduğu konularını işlemiştir.” 

Fars edebiyatındaki önemli eserlerden biri de Ubeyd-i Zâkâni'nin (6. 14. 
yy.) yaşadığı dönemdeki bir kısım insanların ahlâk ve davranışlarını tenkit et- 
tiği Ahlâku 7-Eşrâf adlı eseridir. Yazar, ahlâkla ilgili temel kavramların yanında 
hikmet, şecaat, iffet, adalet, hilm ve hayâ gibi konular üzerinde durmuştur. 


Fars edebiyatında ahlâki konuda yazılmış bir diğer önemli eser Nasiruddin 
Muhammed b. Hasan et-Tüsinin (6. 672/1274) Ahlâk-ı Nâsırf'sidir. Ahlâk 
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ve ahlâk felsefesi konularının esas alındığı eserde beşeri sıfatlar, huylar ve alış- 
kanlıklar inceleme konusu yapılmış, râhi ve manevi hastalıkları teşhis ve tedavi 
yolları aranmıştır. Bu şekilde ahlâkı koruma ve güzelleştirme yolları gösteril- 
miştir. Ah/4k-1 Nâsıri'nin temel kaynağı İbn Miskeveyh'in 7'ehzibü7-Ahlâk 
isimli eseridir.* 

Ahlâk konusunda yazılmış ve rağbet görmüş eserlerden biri de Celâleddin 
ed-Devvâni'nin (6. 908/1502) 4/4/4/-: Celâli sidir. Eserin esas adı Levâmi'u 7-İş- 
râk f# Mekârimi LAhlâk'tır; fakat Ahlâk-ı Celâli ismiyle meşhur olmuştur. Eser 
başlıklarının değişik olması ve yazarın kendine has ifade tarzıyla yaptığı bazı 
ekleme ve çıkarmaların yanında şekil ve muhteva açısından 4//44-: Nâsır?'nin 
kopyasıdır. Kitapta ahlâkın güzelleştirilmesi ile aile, idari, siyasi ve sosyal ahlâk 
konuları üzerinde durulmuştur.” 


Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin 4//4£-1 Muhsini isimli eseri Fars edebiyatında 
kaleme alınmış önemli ahlâk kitapları arasında yer alır. Bu eser yazıldığı dö- 
nemden itibaren rağbet görmüş ve birçok dile çevrilmiştir. Bir siyasetnâme 
özelliği taşıyan bu kitabın Türkçeye farklı dönemlerde birçok tercümesi ya- 
pılmıştır.”" 


Ebu Muhammed Rüzbihân-ı Şirâzi'nin 4//4k-7 Şemsi'si ve Muhammed 
el-İsfahâni'nin Mekârimü7-Ahlâk'ı bu alanda yazılmış önemli ahlâki eserler- 
dendir.*? 


Türk Edebiyatında Ahlâk Kitapları 


İslâm'ı kabul eden milletlerin kültür ve edebiyat tarihleri incelendiğinde 
Kur'ân ve hadislerden faydalanarak çok sayıda eser kaleme alındığı görülür. 
Bunlar Allah, Hz. Muhammed, dört halife ve din büyükleri ile ilgili dini-ah- 
lâki eserlerdir. Bu türden dini metinler Arap ve Fars edebiyatında bulunduğu 
gibi Türk edebiyatında da önemli bir yekün teşkil etmektedir. 


Ahmed Yesevi ile başlayan dini-tasavvufi edebiyat Anadolu'ya Türklerin 
göç etmesiyle burada da etkili olmuştur. Bu yoğun hareketle tasavvuf yay- 
gınlaşmış; dini-edebi ürünler meydana gelmiştir. Daha sonra Osmanlı Dev- 
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Vâiz-i Kâşifi”, DİA, c. 19, İstanbul 1999, s. 16-18. 

92 Levend, agm.,s. 92-94. 
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leti'nin Anadolu'da yerleşmesi ve hâkimiyetinin artmasıyla da dindişı ve özel- 
likle dini-edebi birçok metin ortaya çıkmıştır.” Agâh Sırrı Levend, Divan 
edebiyatında İslâmi eserlerin önemini, “Ümmet çağındaki Türk edebiyatının 
en önemli ve bereketli ürünleri dini eserlerdir.” ifadesiyle izah etmektedir.” 


Müslüman toplumlarında yazılan eserlerdeki ahlâki unsurlar -Kur'ân-ı 
Kerim ve hadislerin etkisi, ayrıca toplumlar arası etkileşim olması hasebiyle- 
genele hitap etmektedir. Bundan dolayı dilimize Arapça ve Farsçadan birçok 
ahlâki eser tercüme edilmiş, bu eserlerdeki değerler benimsenmiştir. Özellikle 
İhyâu Ulümi'd-Din, Pend-i Attar, Bostan ve Gülistan gibi Arapça ve Farsça 
yazılan birçok eser Osmanlı medreselerinde okutulmuştur.” 


İslâm'ın etkisi ve önceden benimsenen inanç ve seciyenin ahlâka verdiği 
önemle, ortaya çıkan eserlerde ahlâk konusu gerek doğrudan gerekse dolaylı 
olarak ele alınmıştır. Klasik Türk edebiyatında da birçok telif ve tercüme ah- 
lâki eser bulunmaktadır. 


Klasik Türk edebiyatında ahlâkı, dini kurallar ve tasavvufi düşüncelerden 
ayırmak mümkün olamayacağından bir eserin dini, tasavvufi veya ahlâki ola- 
rak kategorize edilmesi oldukça zordur. Dini bir eser aynı zamanda tasavvufi, 
dini-tasavvufi bir eser aynı zamanda ahlâki bir metin olma özelliğini taşır. 
Bundan dolayı ancak kapsadığı esas fikre bakarak bir esere dini, tasavvufi ya 
da ahlâki denilebilir. Meselâ, yüz hadis veya kırk hadis konusunda yazılmış 
eserler dini ve ahlâki açıdan önem arz eder; fakat hadisler esas olarak dini çer- 
çeve içerisinde yer alır.”“ 


Agâh Sırrı Levend ahlâk kitaplarını konularına ve amaçlarına göre şu şekil- 
de sınıflandırmıştuır: Genel Ahlâk, Siyasetnâmeler, Nasihatnâmeler, Mev'iza 
Yollu Eserler, Ahlâki Güzel Sözler, Fütüvvetnâmeler, Kabusnâme Çevirileri, 
Kelile ve Dimne Çevirileri, Hikâyelerle Süslenmiş Ahlâki Eserler, Ahlâki Fık- 


ralar ve Hikâyeler, Atasözleri, Türlü Eserler.” 





93 Ali Yılmaz, “Türk Edebiyatında Esmâ-i Hüsnâ Şerhleri ve İbn-i İsâ-yı Saruhâni'nin Şerh-i Esmâ-i Hüsnd's”, 
Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, c. 2, sy. 1, 1998, s6. 1-2. 

94 Agâh Sırrı Levend, “Dini Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri”, 7DAY Belleten, 1972, s. 35. 

95  Ayrınulı bilgi için bk. Cevat İzgi, Osmanlı Medreselerinde İlim, İz Yayıncılık, İstanbul 1997, c. 1. s. 163- 
178; Cahid Baltacı, XXV. Yüzyıllarda Osmanlı Medreseleri, Marmara Üni. İlahiyat Fak. Yayınları, İs- 
tanbul 2005, c. 1, s. 87-90; Şükran Fazlıoğlu, “Talim ile İrşâd Arasında: Erzurumlu İbrahim Hakkı'nın 
Medrese Ders Müfredatı”, Divân İlmi Araştırmaları, sy. 18, 2005, s. 140-141. 

96 Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, s. 91-92. 

97 Levend, agm., s. 96-97. 
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Bu bölümlerde ayrı gruplarda yer alan eserler arasında bazı konularda 
ortak noktalar vardır. Meselâ, siyasetnâmelerde daha çok zulüm ve adalet 
konusu işlenir. Bu bahisler genel ahlâk kitaplarında da ele alınmıştır. Genel 
ahlâk türünde yazılan eserlerde işlenen konulara nasihatnâmelerde rastlamak 
mümkündür.”* Manzum ve mensur eserlerin aynı sınıfta yer alması bu tas- 


nifteki problemlerden biridir. Zira mesneviler için bu tasnif tamamen geçerli 


değildir.” 


Ahlâk kitapları başlığı altında değerlendirilen siyasetnâmeler genellikle 
devlet yönetimini ele almaktadır. Bu eserlerde amaç devleti idare edenlere veya 
herhangi bir idarecilik vazifesinde bulunanlara idare sanatı hakkında öneri- 
lerde bulunmaktır. İslâm kültüründe yazılan siyasetnâmelerin en önemli kay- 
naklarından biri Fars edebiyatında yazılan eserlerdir. Siyasetnâmelerde devlet 
yönetimi esas olarak konu edilmiştir. Bu eserler özellikle ilk ve ortaçağlarda 
siyasal otoriteyi elinde bulunduran hükümdarlar için kaleme alınmıştır. Bu 
türdeki kitaplarda başta hükümdarlarda ve idarecilerde olması gereken özel- 
likler, devleti yönetmenin şartları ve esasları izah edilir ve devlet idaresinde 
olması gereken ideal yöneticilik vasıfları için öğütler verilir. Bu tür eserlerde 
siyaset sanatı dışında ibadet, ahlâk ve âdâb-ı muaşeret gibi konuların işlendiği 
dini-ahlâki siyasetnâmeler de vardır.'** 


Siyasetnâme türündeki eserler daha çok sultanların veya vezirlerin istekleri 
üzerine kaleme alınmıştır. Bu eserler telif veya tercüme eserlerdir. Sultanlarla 
ilgili eserlerde saltanatın esasları ve şartları, sultanlar için lazım olan hususlar, 
sultanların halkla ilişkisi ve âdil olması, saltanatın devamlılığı için gerekli olan 
vasıflar gibi konular işlenir. Daha çok “Nasihatü”l-Mülük, Tuhfetü'-Mülük, 
Zahiretü'-Mülük ve's-Selâtin, Enisü'-Mülük” gibi isimler bu eserlere ad ol- 


muştur. 


Vezirlerle ilgili olan eserlerde vezirliğin gereği ve şartları, vezirlerin sultan- 
lara ve halka karşı sorumlulukları gibi konular ve tarihte vezirliğiyle ün yapmış 
kişilerden örnekler anlatılır. “Nasihatü”l-Vüzerâ, Tuhfetü'l-Vüzerâ, Hadika- 
tü'l-Vüzerâ, Âsâf-nâme” gibi isimler bu tarzda kaleme alınmış metinler için 
başlık olmuştur. 





98 Levend,agm.,s. 97. 
99 Emine Yeniterzi, “Anadolu Türk Edebiyatında Ahlâki Mesneviler”, TALİD, c. 5, sy. 10, 2007, s. 435. 
100 Kadir Canatan, İslâm Siyaset Düşüncesi ve Siyasetnâme Geleneği, Doğu Kitabevi, İstanbul 2014, s. 6-7. 
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Genel olan siyasetnâmelerde ise siyaset sanatı dâhil ibadet, aratılış ve ada- 
y y y Ş 
let gibi konular işlenir.'0! 


Klasik dönem Osmanlı siyasetnâmeleri, İslâm çerçevesi altında varlığını de- 
vam ettiren üç ana siyasi felsefe ve düşünce temeline dayanmaktadır: 


1. Yusuf Has Hacib'in K#adgu Bilig isimli eserinde kısmen eski Hint felse- 
fesinin etkisiyle karışmış eski Türk siyasi telakkileri, 


2. Nizâmülmülk'ün Siyasetnâmesi'nin oluşturduğu eski Hint siyasi düşün- 
cesiyle karışmış İran siyasi telakkileri, 


3. Platon ve Aristo'nun fikirlerine dayanmak suretiyle ünlü filozof el-Kin- 
dinin risaleleri ile başlayıp Fârâbi'nin e/-Medinetü 7-Fâzıla ve Kitâbü 5-Siyâse 
isimli meşhur eseriyle devam eden eski Yunan ve İran siyasi düşüncesi ile İslâm 
anlayışının sentezinden oluşan Müslüman Arap siyasi düşüncesi.'* 


Ahlâk türleri arasında önemli bir yeri olan nasihatnâme kitapları literatürde 
bir yekun teşkil eder. İyi, güzel ve yararlı olan konular doğrudan teşvik ve tav- 
siye edilmiştir. Verilen öğütler âyet, hadis, atasözleri, çeşitli kıssa ve hikâyelerle 
anlatılmıştır. Genel olarak “nasihatnâme ve pendnâme” adlarıyla yazılan öğüt 
kitaplarına, “Bahr-ı Nasâyih, Ahlâknâme, Büstân-ı Nasâyıh, Te'dibnâme, 
Âyine-i Nasihat, Öğüt Risalesi, Pend-i Rical, İbretnâme, Câmi'u'n-Nesâyih, 
Mir'atü'l-Ahlâk” gibi isimler verilmiştir.!© 


Edebiyatımızda ahlâk başlığı altında tasnif edilen nasihatnâmeler için ay- 
rıca bir gruplandırma yapılmıştır. Konuyla ilgili Mahmut Kaplan tarafından 
yapılan tasnif şu şekildedir: 





101 Ahmet Uğur, Osmanlı Siyâset-nâmeleri, MEB Yayınları, Ankara 2001, s. 4; Bursalı Mehmet Tahir siyasetle 
ilgili İslâmi eserleri 26 tanesi Arapça, Farsça ve Türkçe, 172 eser tespit etmiştir (Bk. Bursalı Mehmet Tahir, 
Siydsete Müzcallik Âsâr-ı İslâmiyye, Kader Matbaası, İstanbul 1332). Ayrıca edebiyatımızda kaleme alınan 
siyasetnâmeler için bk. Agâh Sırrı Levend, “Siyâset-nâmeler”, 7DAY, Ankara 1962, s. 167-194. 

102 Ahmet Altay, “Klâsik Dönem Osmanlı Siyasetnâme Geleneğine Genel Bir Bakış”, Zirkish Studies, 6/3 
Summer, 2011, s. 1805. 

103 Mehmet Arslan, “Divan Edebiyatında Nasihat-nâmeler (Pend-nâmeler ve Vak'a-nüvis Es'ad Efendi'nin 
Pend-nâmessi)”, Türk Dili ve Edebiyatı Makaleleri, Cumhuriyet Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayın- 
ları, 2004, sy. 4, 6. 25. 
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I. Konularına göre nasihatnâmeler 
2. Nazım şekillerine göre nasihatnâmeler 
3. Telif veya tercüme oluşlarına göre nasihatnâmeler'** 


Konularına göre nasihatnâmeler; dini-tasavvufi nasihatnâmeler, sosyal 
muhtevalı nasihatnâmeler, çeşitli ilimlerle ilgili nasihatnâmelerdir. Nazım şe- 
killerine göre nasihatnâmeler; mesnevi şekliyle yazılan nasihatnâmeler, kaside 
şekliyle yazılan nasihatnâmeler, gazel şekliyle yazılan nasihatnâmeler, terci-i 
bend şekliyle yazılan nasihatnâmeler vs.'dir. 


Edebiyatımızda ahlâk kitapları üzerine önemli çalışmalar yapılmıştır. Bun- 
lardan biri Bursalı Mehmet Tahir'in 44/4£ Kitaplarımız isimli eseridir. Tahir, 
burada manzum-mensur toplam 108 eser hakkında kısa bilgi vermiştir. Ya- 
zar bu kitaba Zamanımız Erbâb-ı Mağrifi Taraflarından Ahlâka Dair Yazılan 
Matbü Âsâr başlığı altında doksan dokuz eser ilâve etmiştir.'©© 


Ahlâk kitapları hakkında yapılan bir diğer müstakil çalışma, Mehmet Ali 
Ayni tarafından kaleme alınan 7 irk Ahlâkçıları isimli eserdir. Burada on ahlâk 
kitabı örnekler verilerek tanıtılmıştır.'97 


Ahlâk kitapları hakkında yapılan bir diğer önemli çalışma, Agâh Sırrı Le- 
vend'in “Ümmet Çağında Ahlâk Kitapları” isimli makalesidir. Bu yazıda 283 
ahlâk kitabı; yazarı, kütüphane numarası, eser hakkında varsa yapılan çalış- 
maların bilgisi verilerek tanıtılmıştır. Bu kitapta sadece İstanbul ve Ankara 
kütüphaneleri taranmıştır.'9 


104 Mahmut Kaplan, Hayriyye-i Nâbi, AKM Yayınları, Ankara 2008, s. 2. 

105 Eserde bazı hatalar bulunmaktadır. Hatalardan biri çalışma konumuz olan Ex#sü”7-Ârifin'in Azmi Pir Meh- 
med'in oğlu Azmizâde Hâleti'ye atfedilmesidir. Bk. Sadettin Özdemir, “Ahlâk Kitaplarımız”, SDÜ İlahiyat 
Fakültesi Dergisi, sy. 22, Isparta 2009, s. 165. 

106 Ayrıntılı bilgi için bk. Mahmut Kaplan, 44/44 Kitaplarımız, Malatya 2002; Özdemir, s. 161-176. 

107 Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmed Ali Ayni, Türk Ahlâkçıları, İstanbul 1939. 

108 Bk. Levend, Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız, s. 89-115. 
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Edebiyatımızda ahlâk konusu üzerinde önemle durulmuştur. Yazarlar bu 
konuda topluma katkı sağlamak amacıyla kendi bilgi ve düşüncelerini eserle- 
rinde ortaya koymuşlardır. İlk yazılı metinler arasında yer alan Orhun Yazıt- 
ları'ndan!* itibaren öğüt verme devam etmiş, her dönemde ahlâk konusunda 
telif ve tercüme birçok eser kaleme alınmıştır. 


Yusuf Has Hacib'in K#adgu Biligi,''9 Edip Ahmet Yükneki'nin A44be- 
tü -Hakâyık'1,'!! Ahmed Yesevi'nin Divân-ı Hikmef'i,!? Âşık Paşa'nın Garib- 
nâme'si,'3 Mevlânâ Celâleddin'in Mesnevf'si,'* Hatiboğlu Mehmed'in Bah- 
rü/-Hakâyık 1,5 Bedr-i Dilşâd'ın Murâdnâme'si,"'9 Taşlıcalı Yahya'nın Gen- 
cine-i Râz'1,!17 Zaifi Pir Mehmed'in Bostân-ı Nesâyih'i,!8 Vizeli Behişti'nin 
Heşt-Behişti,'? Şemseddin Sivâsi'nin Mirâtü7-Ahlâk'1,9 Nâbi'nin Hayriy- 
yesi,'?! Sünbülzâde Vehbi'nin Zx#f/yye'si'?? edebiyatımızdaki manzum ahlâki 


eserlerden bazılarıdır.!? 





109 Ayrıntılı bilgi için bk. Talât Tekin, Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara 2014. 

110 Ayrıntılı bilgi için bk. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I (Metin), TDK Yayınları, Ankara 

2007. 

111 Ayrınulı bilgi için bk. Reşit Rahmeti Arat, £/5b Ahmed b. Mahmud Yükneki Atebetü -Hakayık, TDK Yayın- 

ları, Ankara 2006. 

112 Ayrınulı bilgi için bk. Hayati Bice, Hoca Ahmed Yesevi Divân-ı Hikmet, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ankara 2010. 

113 Ayrıntılı bilgi için bk. Kemal Yavuz, Âşık Paşa Garib-nâme, c. LI, TDK Yayınları, Ankara 2000. 

114 Ayrıntılı bilgi için bk. Adnan Karaismailoğlu, A4ev/474 Mesnevi, 6 Cilt, Akçağ Yayınları, Ankara 2007. 

115 Ayrıntılı bilgi için bk. Vahit Türk, Bahru7-Hakayık, TDK Yayınları, Ankara 2009. 

116 Ayrıntılı bilgi için bk. Âdem Ceyhan, Bedr-i Dilşad'ın Murâd-nâmesi, MEB Yayınları, İstanbul 1997. 

117 Ayrıntılı bilgi için bk. Bekir Çınar, 7aş/ıcalı Yahya Gencine-i Râz (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri 1995. 

118 Ayrıntılı bilgi için bk. Abdulhakim Koçin, 244/7 ve Bustân-ı Nasâyıhı (İnceleme-Tenkitli Metin), Yüksek 

Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1991. 

119 Ayrıntılı bilgi için bk. Emine Yeniterzi, Behiş#'nin Heşt Behişt Mesnevisi (İnceleme-Metin), İstanbul 2001. 

120 Ayrıntılı bilgi için bk. Birgül Toker, Şemseddin-i Sivasi Mir âtü/-Ahlâk, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
Ankara 2010. 

121 Ayrıntılı bilgi için bk. Mahmut Kaplan, Hayriyye-i Nâbi. 

122 Ayrıntılı bilgi için bk. Süreyya Beyzadeoğlu, Lö7fiyye, Bedir Yayınları, İstanbul 2004. 

123 Türk edebiyatındaki ahlâk kitapları hakkında daha geniş bilgi için bk. Kaplan, 44/4 Kitaplarımız; Levend, 
agm., s. 89-115; Emine Yeniterzi, “Anadolu Türk Edebiyatında Ahlâki Mesneviler”, s. 433-468; Mahmut 
Kaplan, “Türk Edebiyatında Manzum Nasihat-nâmeler”, 7örkler Ansiklopedisi, c. 11, Yeni Türkiye Yayın- 
ları, Ankara 2002, s. 791-799; Arslan, agm., s. 25-44; Hüsameddin Erdem, “Osmanlı'da Ahlâk ve Bazı 
Ahlâk Risaleleri”, Se/wk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sy. 10, 2000, s. 25-64; Atilla Batur, Ahlâki 
Mesnevilerde İdeal İnsan Tipi, Divan Kitap Yayınları, Kütahya 2010, s. 17-87. 
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Klasik Türk edebiyatı tarihinde ahlâk türünde manzum birçok eser kaleme 


alındığı gibi mensur olarak yazılan metinler bir yekun teşkil etmektedir. 4/- 
lâk-ı Cemâli,* Maârifnâme,'> Şerh-i Ahlâk-ı Adudiyye,“ Terceme-i Zahire- 
tü -Mülük,” Şerefül-İnsân, 28 Ahlâk-ı Alâ1,' Enisü TÂrifin ve Mirâtü T-Ah- 
lâk'* anlatım açısından ön plana çıkan ve rağbet gören bazı mensur eserler- 


dendir. 
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Ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa Öz, “Ahlâk-ı Cemâli”, DJA, c. 7, İstanbul 1993, s. 308-309. 

Ayrıntılı bilgi için bk. Mertol Tulum, Sizan Paşa Maârifnâme Özlü Sözler ve Öğütler Kitabı, AKM Yayın- 
ları, Ankara 2013. 

Ayrıntılı bilgi için bk. Kevser Kösem, İsmail Müfit b. Ali el-İstanbuli'nin Şerhu Ahlâk-ı Adudiyye Adlı Eseri, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya 2008; Hüsamettin 
Erdem, “Ahlâk-ı Adudiyye”, DJA, c. 2, İstanbul 1989, s. 14; Elzem İçöz, Taşköprizâde'nin Şerhu Ahlâk-ı 
Adudiyye Adlı Eseri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Sakarya 2007. 

Ayrıntılı bilgi için bk. Ayni, age., s. 226-247; Bursalı Tahir, age., c. 2, s. 226. 

Ayrıntılı bilgi için bk. Sadettin Eğri, “Lâmii Çelebi ve Şerefü?-İnsân'”, Yedi İklim, sy. 67, Ekim 1995, 
s. 45-46; Günay Kut, “Lâmii Çelebi”, D74, c. 27, İstanbul 2003, s. 97. Ayrıntılı bilgi için bk. Sadettin 
Eğri, Lâmi? Çelebi Şerefü'l-İnsân, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Ankara 1997. 

Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Kahraman, “Ahlâk-ı Alâi”, DİA, c. 2, İstanbul 1989, s. 15-16; Ayşe Sıdıka 
Oktay, Ahlâk-ı Alâi, İz Yayıncılık, İstanbul 2011; Enfel Doğan, Ahl4k-ı Alâi (Metin-Sözlük-Sentaks İn- 
celemesi), Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2006; 
Mustafa Koç, Kznalızâde Ali Çelebi, Ahlâk-ı Alâ'i, Klasik Yayınları, İstanbul 2007; Fahri Unan, Ahlâk-ı 
Alâ (Çeviriyazı Metin) Kınalı-zâde Ali Çelebi, T'TK Yayınları, Ankara 2014; Hüseyin Algül, Ahl4k-: Al47 
Kınalızâde Ali Efendi, Tercüman 1001 Temel Eser, İstanbul 1974; Ahmet Acarlıoğlu, 44/44-: A/47'de Aile, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2010; Füsun 
Dikmen (ed.), Devlet ve Aile Ahlakı Kınalızâde Ali Efendi, Tutku Yayınevi, Ankara 2010. 

Ayrıntılı bilgi için bk. Nurgül Sucu, Bostanzâde Yahyâ Efendi ve Mirâtü'l-Ahlâkı (İnceleme-Metin), Yayım- 
lanmamış Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 2010, s. 6; Mustafa Çağrıcı, 
“Bostanzâde Yahyâ Efendi” , DİA, c. 6, İstanbul 1992, 5. 311-312. 


İNCELEME 


HÜSEYİN VÂİZ-İ KÂŞİFİ 
Hayatı 


İranlı meşhur müfessir, mutasavvıf ve şair Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin asıl adı 
Hüseyin, babasının ismi Ali'dir. Molla Hüseyin, Mevlânâ Hüseyin ve Kemâ- 
leddin Hüseyin olarak da anılan yazarın tam adı Kemâleddin Hüseyin b. Ali-i 
Beyhaki-yi Sebzevâri'dir. Yazar, İran'ın Horasan bölgesinde Sebzevâr'da doğdu. 
1456 yılında Meşhed'e gittiğinde otuz yaşlarında olduğu kabul edilirse doğdu- 
ğu tarih olarak 1427 yılı civarı tahmin edilmektedir. Vaazlarıyla tanındığı için 
“Vâiz” lakabını almış ve şiirlerinde ilmi müşkülleri çözdüğü için ona “Kâşifi” 
mahlası verilmiştir. İyi bir eğitim gören yazar, Herat'a gittiğinde ilmi şahsiyeti ve 
vaazlarıyla kendini halka kabul ettirmişti. Şöhreti etrafa yayılan Hüseyin Vâiz-i 
Kâşifi bir süre Nişabur'da bulunmuş ve oradan Meşhed'e gitmiştir. Dönemin 
ünlü Nakşibendi Şeyhi Sa'deddin-i Kâşgari'nin Herat'ta öldüğü haberi üzerine 


onu rüyasında görmüş, mezarını ziyaret etmek için Herat'a gitmiştir. ”! 


O dönemde Herat şehrinde Timur'un torunlarından olan Hüseyin Bayka- 
ra'nın saltanatı devam ediyordu. Herat şehri Ali Şir Nevâi, Molla Câmi gibi 
şairlerin, Devletşah ve Handmir gibi edip ve tarihçilerin, Bihzad ve Şah Mu- 
zaffer gibi ressamların, Sultan Ali Meşhedi gibi hattatların yetişip korunduğu 


bir ilim ve kültür merkeziydi. 


Burada Sa'deddin-i Kâşgari'nin müridlerinden 
meşhur Abdurrahman Câmi ile tanıştı. Onun vesilesiyle Nakşibendi tarikatına 
intisab etmiştir. Müellif, Herat hükümdarı Hüseyin Baykara ve onun veziri 
Ali Şir Nevâi'nin himayesine girmiş ve onların teşvikiyle birçok eser telif et- 
miştir. Herat'ta yirmi sene vâizlik görevi yapmıştır. Molla Câmi'nin ölümün- 
den sonra doğduğu yer olan Sebzevâr'a dönmüş ve 910/1505 yılında burada 
vefat etmiştir. Türbesi Sebzevârın güneybatısında Dervâze-i Nişâbur'dadır.'** 





131 Adnan Karaismailoğlu, “Hüseyin Vâiz-i Kâşif”, DİA, c. 19, İstanbul 1999, s. 16-17; Ali Şir Nevâi, Mecâli- 
sü'n-Nefâyis I (Giriş ve Metin), haz. Kemal Eraslan, TDK Yayınları, Ankara 2001, s. 138; Ragıp İmamoğlu, 
İyilerin Ahlâkı (Ahlakul-Muhsinin), 1. Kısım, Doğuş Matbaası, 1965, s. V. 

132 İmamoğlu, age., s. TI-TV. 

133 Karaismailoğlu, 2g744., s. 17. Bazı kaynaklarda Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin vefat yerinin Herat olduğu belir- 
tilmiştir. Bk. İmamoğlu, age., s. Vİ. 
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Hüseyin Vâiz, Şiilerin yoğun olarak yaşadığı Sebzevâr'da Sünnilikle, He- 
rat'ta ise Şitlikle itham edilmiştir. Onun Ravzatü 5-Şühedâ isimli eserindeki, 
“Ali içinde doğduğu için Müslümanlara Kâbe'yi tavaf etmek vacip olmuş- 
tur.” ifadesi Şiilikle itham edilmesinde etkili olmuştur. Ali Şir Nevâi, onun 
bu anlayışta olmadığını fakat töhmetten de kurtulamadığını söyler.'> Onda 
Ehi-i Beyt sevgisinin güçlü olduğu âşikâr olmakla birlikte Şiilikle ilgili aşırı bir 
tutumu olmamış, Sünniler arasında da herhangi bir uyumsuzluk sorunu gör- 
memiştir. Aksine verdiği vaazlarla halkın sevgisini kazanmıştır. Ancak İranlı 
biyografi yazarlarının çoğu onu Şii âlimler arasında sayarlar.'** Hüseyin Vâiz-i 
Kâşifi'nin ölümüne; 

m OÜ yöyes çel kk pa lala > 
Sie celle sl vü, Gi Lis 
beyti tarih düşürülmüştür. Bu beyitteki “Xx.> ela” ibaresindeki harflerin 
ebced hesabındaki rakamsal karşılıkları toplandığında Hüseyin Vâiz-i Kâ- 
şifi'nin vefat tarihi olan 910/1505 yılı çıkar. 


Handmir, Hüseyin Vâiz-i Kâşif#nin nücüm ve inşâ ilminde bir benzerinin 
olmadığını söyler. Onun güzel, tesirli ve Dâvüdi bir sese sahip olduğunu; He- 
rat ta vaazları sırasında âyet ve hadislerdeki incelikleri güzel bir şekilde insanla- 
ra aktardığını ifade eder. Ayrıca vaazının çok kalabalık olduğunu ve insanların 
yer bulmakta sıkıntı çektiğini bildirir. Sarayda, Emir Ali Şir Camii'nde, Med- 
rese-i Sultâni'de ve ölümüne kadar muhtelif yerlerde vaaz vermiştir. Kâşifi'nin 
vefatıyla Herat'ta oğlu Reşah4âi-: Aynü/-Hayât isimli eseriyle meşhur olan Fah- 
reddin Ali vaaz vermeye başlamıştır. “7 


Nevâi'nin aktardığına göre Hüseyin Vâiz-i Kâşifi âlim bir zat olup latif bir 
kişiliğe sahipti. Onun vâkıf olmadığı ilimler çok azdı. Özellikle vaaz vermede, 
nesir ve nücüm ilminde öndeydi. Nevâi, bu bilgileri kendi ifadesiyle şu şekilde 
izah etmektedir: “Mevlânâ zü-fünün ve rengi ve pür-kâr vâki' boluptur. Az fen 
bolgay kim dahlı bolmagay, husüsen va'z ve inşâ ve nücüm ki anıng hakkıdır, 
her kaysıda müte'ayyin ve meşhür işleri bar.”'** Nevâi, Hüseyin Vâiz-i Kâşifi 


134 Karaismailoğlu, agmd., s. 17. 

135 Mir Nizamüddin Ali Şir Nevâ'i, Mecâlisi'n-Nef&'is, haz. Ali Asgar Hikmet, Tahran 1323, s. 268. 

136 İmamoğlu, age., s. VU; Abdülhamit Birışık, “Osmanlıca Tefsir Tercümeleri ve Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin 
Mevâhib-i Aliyyesi”, İslâmi Araştırmalar Dergisi, c. 17, sy. 1, 2004, s. 62; Mes'ud Radevi, “Der-Mezheb-i 
Erbâb-ı Fütuvvet”, 7hasus/ İlâdt-ı Hikmet ü Marifet, 1389, sy. 54, s. 19-20. 

137 Handmir, Habibü5-Siyer fi Ahbari Efradi 1-Beşer, c. 4, Tahran 1333, s. 345-46; İmamoğlu, age., s. VI-Vİ. 

138 Ali Şir Nevâi, s. 138. Ayrıca Nevâi, Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin başından geçen bir hadiseye yer verir. Kâşifi 
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hakkında ayrıca şu bilgileri de verir: Çok iyi bir vâiz olan Kâşifi'nin vaazları 
o kadar kalabalık olurdu ki dinleyicilerin çoğu yer bulamazdı. Vaazlarında 
oluşan izdihamın sebeplerinde biri de Kâşifi'nin sesinin Hz. Dâvüd gibi güzel 
olmasıydı. Hüseyin Vâiz'in, ahlâk ilmine dair meşhur ve dengi olmayan çok 
güzel eserleri vardır. Eserlerinden biri de Cevâhirü 1-Tefsir'dir. Bu eser değerli 
madenlerin bulunduğu bir deryadır. Kâşifi'nin vaazına gelenlerden biri vaazın 
tamamını nazma çevirir ve onu manzum olarak halka okurdu.'” 


Şiirler de kaleme alan Kâşifi'nin eserlerindeki üslâbu değişiklik gösterir. 
Özellikle ilmi eserlerinde sade bir dil kullanır bazen de Sâdi'nin Göfistan'ı 
tarzında eser kaleme alır. 4//44-: Muhsini ve Ravzatü 5-Şühedâ adlı eserleri 
böyledir. Nesirde müstakil bir tarzı olmamakla birlikte kimseyi de taklit et- 
memiştir, 4“ 


Eserleri 


Hüseyin Vâiz-i Kâşifi tefsir, tasavvuf, edebiyat ve gizli ilimler başta olmak 
üzere birçok konuda eser kaleme almıştır. Kâşifi mahlasıyla şiirler de yazmış; 
fakat şair olarak önemli bir etki bırakmamıştır. Yazar, inşâ sahasında daha 
çok dini ve ahlâki eserleriyle meşhur olmuştur.'“! Müellifin velâd olması ve 
kolaylıkla eser kaleme almasından dolayı kitaplarının sayısı hakkında farklı 
rakamlardan bahsedilir. On dört, yirmi altı ve otuz civarında eserinin olduğu 
kaynaklarda zikredilir.!4? Hüseyin Vâiz-i Kâşifi"nin eserleri muhteva açısından 
herhangi bir tasnife tâbi tutulmadan aşağıda tanıtılmıştır: 





vaaz verdiği sırada bir kişi gelir ve Hâfız'ın bir beytinin yazılı olduğu kâğıdı ona verir. Vâizleri tenkit eden bu 
beyti Hüseyin Vâiz okuduktan sonra minberden iner, kâğıdı veren kişiyi arar, bulamaz. Bu hadise üzerine 
bir müddet vaaz vermez, daha sonra tekrar vâizliğe devam eder. Nevâi bu hadiseyi şöyle nakleder: 

“Şehr şühlardan biri Hâce Hâfız'nıng bu matla'ın kim 


MSA yag lee ale g$ Öle, 
Sa S3 İS Ol ğe vali Öğ 
(Vâizler minber ve mihrapta gösteriş yapar, böyle hareket edenler yalnız kaldıklarında o işi başka şekilde 
yaparlar.) 
Bitip minberning üstide koygan irkendür alıp okugaç köp mütegayyir ve muztarib bolup hayli hâric-i 
mebhas söz aytıp niçe vakt va'z aytmadı. Hasm-i nâ-ma'lâm hod öz maksüdın hâsıl kıldı, amma Mevlânâ 
kılganınıng hata irkenige vâkıf bolgaç yana öz işi başıga bardı.” (Bk. Ali Şir Nevâi, age,, s. 139.) 

139 Mir Nizamüddin Ali Şir Nevâ, age., s. 268-69; İmamoğlu, age., s. VU-VTİ. 

140 Muhammed Taki Bahar, Sebk-i Şinasi Ya Tarih-i Tatavvur-i Nesr-i Farisi, c. 3, Tahran 1370, s. 198; İma- 
moğlu, s. VIII. Hüseyin Vâiz-i Kâşifinin hayatı hakkında ayrıca bk. Kenan Özçelik, Âşık Çelebi Terceme-i 
Ravzatü;-Şüheda (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Bursa 2015, s. 3-9. 

141 Karaismailoğlu, ag74., s. 17. 

142 Mes'ud Radevi, agm., 5. 20. 
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Cevâhirit-Tefsir li-Tuhfeti”l-Emir 


Kâşifi'nin, Ali Şir Nevâi'ye ithaf ettiği bu eser, Kur'ân-ı Kerim'in ba- 
şından Nisâ süresinin 84. âyetine kadar olan bölümün tefsirini ihtiva eder. 
Müellif eserini dört cilt olarak planlamış; fakat birinci cildi yazdıktan sonra 
Ali Şir Nevâi için daha kısa bir tefsir kaleme alma düşüncesiyle bu çalışma- 
dan vazgeçmiştir. Eserin giriş bölümünde, dört ana başlık altında Kur'ân 
ilimlerine dair yirminin üzerinde konu ele alınmıştır. Tâhirü'l-Mevlevi bu 
eser hakkında, “Cevâhirü 1-T'efsir cidden bir eser-i bi-nazirdir.” ifadesini 
kullanmıştır.'* Eserin Hindistan, Türkiye ve Avrupa ülkelerinde birçok 
nüshası vardır." 


Mevâhib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseyni) 


Eserin tam adı e/-Mev4hibü 7-Aliyye f? Tefsiri -Kemâli r-Rabbâniyye'dir. 
Yukarıda belirtildiği gibi Hüseyin Vâiz-i Kâşifi Cevâhirü 1-T'efsir isimli ese- 
rini bitirmekten vazgeçmiş bunun üzerine 897-899/1492-94 yılları arasın- 
da daha sade bir dille ve kısa cümlelerle bu eseri kaleme almıştır. Bu tefsir, 
eserin isminde yer alan “Aliyye” kelimesinden de anlaşılacağı üzere Ali Şir 
Nevâi'ye ithafen yazılmıştır. Eser Kur'ân'ın tam bir tefsiri değildir. Yurt 
dışında ve yurt içinde eserin birçok nüshası bulunmaktadır. Ayrıca birçok 
baskısı yapılan tefsir, Ebulfazl Mehmed Efendi (6. 1574) tarafından Türk- 
çeye çevrilmiştir. Selanikli Ali b. Veli b. Hamza Terceme-i Tefsiri -Mevâ- 
hibi'FAliyye adıyla 952/1546 yılında bu eseri Türkçeye aktarmıştır. Şeyh 
Ömer Adüli Niğdevi, Gurabzâde Ahmed en-Nâsıh ve Muhammed Sâdık 
İmânkuli de bu tefsiri Türkçeye tercüme etmiştir. Mev4hib-i Aliyye'nin 
Türkçeye aktarılmış en önemli tercümelerinden biri İsmail Ferruh Efendi 
tarafından 1830'da Mevâkib adıyla muhtasar olarak yapılmıştır. İsmail Fer- 
ruh esere bazı şerhler yaparak gerekli gördüğü yerlerde e4-7T7byân, Beyzâvi, 
Zemahşeri tefsirleri ile Hazin 7'efsiri'nden faydalanarak ilâvelerde bulun- 
muştur. Bu çevirinin 1865 yılından itibaren birçok baskısı yapılmıştır. 
Ayrıca Tâhirü”l-Mevlevi İsmail Ferruh'un tercümesini beğenmemiş eserin 
inceliklerini daha iyi aktarmak için metni çevirmeye başlamış, fakat Bakara 


143 Zülfikar Güngör, “Beyânü'-Hak'dan: Mevlânâ Hüseyin Vâiz ve 76fr-i Hüseyni”, Tasavvuf İlmi ve Akademik 
Araştırma Dergisi, Ankara 2002, s. 365. 

144 T.W. Arnold, “Kâşifi”, İslâm Ansiklopedisi, c. 6, MEB Yayınları, Eskişehir 1997, s. 414; Karaismailoğlu, 
agmd., s. 17; İmamoğlu, age., s. IX; Ali Şir Nevâi, age,, 5. 139. 
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süresinin sonunda kalmıştır." Bu eserin Urduca ve Peştucaya tercümeleri 
vardır.“ 


Câmi'ü”s-Sittin 
Müellif bu eserinde Yüsuf süresini tasavvufi olarak tefsir etmiştir.!* 


Ravzatü'ş-Şühedâ 


Hüseyin Vâiz-i Kâşifi bu eserinde Ehl-i Beyt'e yapılan zulümleri ve 
Kerbelâ vak'asını anlatmıştır. Hüseyin Baykara'nın torunlarından Mirza 
Mürşidüddin namına telif edilen eser Hüseyin Vâiz'in en meşhur kitabı- 
dır. Maktel türünün şaheseri olarak kabul edilen kitap 908/1502-03 yılında 
yazılmıştır. Müellif, Kerbela hadisesini anlatan eserleri incelemiş, burada 
maktellerde sıkça işlenen “ıstırabın yüceliği” fikrine ağırlık vermiştir. Ya- 
zar, Hz. Âdem'den itibaren bazı peygamberlerin çektikleri sıkıntı üzerinde 
durmuş, daha sonra Hz. Muhammed ve ailesine özellikle de Kerbela ha- 


8 On bâb ve bir hatime üzere düzenlenen eserde 


disesine yer vermiştir.' 
ilk bâb bazı peygamberlerin imtihan edilmesi, ikincisi Hz. Muhammed'in 
imtihan edilmesi, üçüncüsü Hz. Muhammed'in vefatı, dördüncüsü Hz. 
Fâtıma, beşincisi Hz. Ali, altıncısı Hz. Hasan, yedincisi Hz. Hüseyin'in 
menkıbeleri, sekizincisi Müslim ve Ukayl, dokuzuncusu Hz. Hüseyin'in 
şehit edilmesi, onuncu bölüm Ehl-i Beyt'in olayları ve katiller hakkında- 
dır.'* Eser, kompozisyonu ve üslübuyla kısa sürede tanınmış ve toplum 
tarafından benimsenmiştir. Ravzatü 5-Şühedâ, İran'da taziye meclislerinde 
yüzyıllardır okunan bir metin olup tertibi bakımından daha sonra yazılan 
eserlere örnek olmuştur.” Eser, özellikle Safeviler devrinde ağlama ve zikir 
toplantılarında okunması sayesinde şöhret bulmuştur. Bu toplantılara “rav- 
za” veya “ravzahâni” (Ravzatü 5-Şühedâ adlı eserin okunması) adı verilmiş, 
bunu okuyanlara da “ravzahân” denilmiştir."9 İlk defa Bombay'da basılan 


145 Güngör, agm., s. 366. 

146 Karaismailoğlu, agmd., s. 17; İmamoğlu, age., s. VX; Kâtip Çelebi, Keşfüz-Zunün, c. 1, ter. Rüştü Balcı, 
Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 2013, s. 391; Edward G. Browne, A Literary History of Persia, Volume 
HI, Cambridge At The University Press London, 1956, s. 442; Birışık, s. 62-64; Mustafa Kaplan (haz.), 
Mevâkib Tefstri, c. 1, Cihangir Yayınları, İstanbul 2012, s. 5-6. 

147 Karaismailoğlu, agd. s. 17. 

148 Şeyma Güngör, Fuzüli, Hadikatü-Süedâ, Kültür ve Turizm Bakanlığı, Ankara 1987, s. XXIV. 

149 Kâtip Çelebi, Keyf/z-Zunün, c. 2, ter. Rüştü Balcı, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 2013, s. 751. 

150 İlyas Üzüm, “Hüseyin”, DİA, c. 18, İstanbul 1998, s. 522-23. 

151 Ethem Ruhi Fığlalı, “İsnâaşeriyye”, DİA, c. 23, İstanbul 2001, s. 145, 
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eserin ilmi neşri Muhammed Ramazan ve Ebu'l-Hasan Şa'râni tarafından 
yapılmıştır. Bu eserin Türk edebiyatında birçok tercümesi vardır. Eseri Âşık 
Çelebi Terceme-i Ravzatüi -Şühedâ,? Câmi-i Rümi Saadetnâme" adıyla 
Türkçeye tercüme etmiştir. Fuzülünin Hadikatü 5-Süedâ isimli kitabı bu 
eserin genişletilmiş tercümesidir. Eserin Deh Meclis ve Müntehâb-ı Ravza- 
tü 5-Şühedâ adıyla kısaltılmış metinleri vardır. P* 


Ahlâk-ı Muhsini 
Bu eser hakkında detaylı bilgi ileride verilmiştir. 


Envâr-ı Süheyli 


İbn Mukaffâ'nın Arapçaya tercüme ettiği Kelile ve Dimne, Ebu'l-Maâli ta- 
rafından Farsçaya çevrilmiştir. £7w4r-: Söheyli ise bu tercümenin kısaltılmışı- 
dır. Kitap, Hüseyin Baykara'nın emirlerinden Şeyh Ahmed Süheyli'nin isteği 
üzerine yazılmış; bundan dolayı da esere Envdr-: Süheyli ismi verilmiştir. On 
dört bölümden meydana gelen bu ahlâki eserde müellif belâgatın türlü sanatla- 
rını kullanmıştır. Şark toplumunda rağbet gören bu kitap birçok dile tercüme 
edilmiştir. İlk defa Kalküta'da basılan eserin daha sonra Berlin ve Londra'da 
baskıları yapılmıştır. Ezw4r-: Süheyli, Alaaddin Ali Çelebi tarafından Hümâ- 
yunnâme'9 adıyla Türkçeye tercüme edilmiştir. Eser ayrıca Fransızca, İngi- 
lizce, Gürcüce ve Urducaya tercüme edilmiştir. Ebu'l-Fazl el-Allâmi bu esere 
İyâr-ı Dâniş adıyla bir nazire yazmıştır."57 


Mahzenü'l-İnşâ 


Müellif, Hüseyin Baykara ve Ali Şir Nevâi'ye ithaf için kaleme aldığı bu 
eserini 907/1501-02 yılında yazmıştır. Metin bir başlık, üç sayfa ve bir hâtime 
bölümünden oluşur. Mektup yazma sanatıyla ilgili olan eserde kâtibin eğitimi, 





152 Ayrıntılı bilgi için bk. Kenan Özçelik, agr. 

153 Ayrıntılı bilgi için bk. Orhan Aydoğdu, C4m/-i Rümi'nin Saadet-nâme Adlı Eseri (Metin/Sözlük) |1b-50a), 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Samsun 2014. 

154 Karaismailoğlu, amd. s. 17; İmamoğlu, age., s. DX Browne, age,, 5. 441. 

155 Londra baskısı için bk. James Michael, Persian Fables From The Anwarı Sooseyly Of Hüssein Vâiz Kâshifp, 
London 1827. 

156 Ayrıntılı bilgi için bk. Tuncay Bülbül, 25#44y4n-n4me (İnceleme-Tenkitli Metin), Yayımlanmamış Dokto- 
ra Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2009. 

157 Arnold, agmd., s. 414; Karaismailoğlu, agmd., s. 17; İmamoğlu, age., s. DX; Enver Konukçu, “Ebü'l-fazl 
el-Allâmi”, D7A, c. 10, İstanbul 1994, s. 314. Ayrıca bk. Christine Van Ruymbeke, “Kashifi's Forgetten 
Materpice: Why Rediscover the Anvâr-i Suhayli”, İanian Studies, Volume 36, number 4, 2003, s. 571-588. 
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hitabetle ilgili, cevapla ilgili, zorunlu olan şeylerin durumları hakkında bilgiler 
bulunmaktadır. Son bölümde dua ve övgü yer almaktadır. 9* 


Esrâr-ı Kâsımi 


Kâşifi'nin bu eseri sihir, tılsım ve ilm-i kimyaya dairdir. Eser, ilki Bom- 
bay'da olmak üzere dört defa basılmıştır. Müellifin oğlu Fahreddin Ali Safi 
esere Keşf-i Esrâr-ı Kâsımi ismiyle bir şerh yazmıştır.'5” 


Fütüvvetnâme-i Sultâni 


Fütüvvet ve fütüvvet erbabı hakkında yazılan bu kitap, Muhammed Cafer 
Mahcüb tarafından yayımlanmıştır. Abdülbaki Gölpınarlı bu eseri tanıtmış ve 
kısa bir tercümesini yapmıştır. 


Bedâyi'ü”l-Efkâr fi Sanâyi'l-Âsâr 


Müellifin, şiirin hatlarından ve belagatin mecaz ve istiare gibi sanatlarından 
bahsettiği kitabıdır. Eser Rahim Müslüman Ali tarafından Rusça bir girişle 
neşredilmiştir. Eserin Türkçe çevirisi Muallim Nâci tarafından Mecmua-i Mu- 
allim'de tefrika edilmek suretiyle yayımlanmıştır.'©! 


Risâle-i Hâtimiyye (Kısas u Âsâr-ı Hâtim-i Tâ”i) 
Hüseyin Vâiz-i Kâşifi, bu eseri 1486 yılında Hüseyin Baykara adına yaz- 
mıştır. Kitapta cömertliğiyle meşhur Hâtemr-i Tâi ile ilgili hikâyeler bulun- 


maktadır. Schefer ve M.R. Celâli tarafından yayımlanan eser D4st4n-1 Hâtim-i 
Tâ adıyla Türkçeye çevrilmiştir. Ayrıca eserin Hint, Urdu, Felemenk ve Ma- 


lay dillerinde çevirileri yapılmıştır.'© 


158 Kâtip Çelebi, age., s. 1307-1308; Karaismailoğlu, age., s. 17; İmamoğlu, age.,s. 1X. 

159 Karaismailoğlu, amd. s. 17; İmamoğlu, age.,s.X. 

160 Karaismailoğlu, Hüseyin Vâiz-i Kâşifi, s. 17. Ayrıntılı bilgi için bk. Abdülbaki Gölpınarlı, ““Fütüvvetnâ- 
me-i Sultani ve Fütüvvet Hakkında Bazı Notlar”, /544nb41 Üniversitesi İktisat Fakültesi Mecmuası, XV11/1-4, 
1955, s. 127-55. 

161 Arnold, agmd,, s. 414; Karaismailoğlu, agmd., s. 17; İmamoğlu, age., s. X; Abdullah Uçman, “Mecmüa-i 
Muallim”, DJA, c. 28, İstanbul 2003, s. 272. Ayrıca bk. Marta Simidchieva, “İmitation and Innovation in 
Timurid Poetics: Kashifi's Badâyi' al-afkâr and its Predecessors, al-Mu'jam and Hadâ'ig al-sihr”, İyanian 
Siudies, Volume 36, number 4, December 2003, s. 509-530. 

162 Karaismailoğlu, agd. s. 17; İmamoğlu, age., 5. IX. 
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Let&'ifwt-Tava'if 


Kâşifinin bu eseri fıkralardan ibarettir.'6 


Lübâb-ı Ma'nevi (Lübâb-ı Mesnevi) 


Eserin tam adı e/-L/b4bü -Ma'neviyyü fi İntihâbi /-Mesnevf'dir. Müellifin 
bu eseri Mevlânâ Celâleddin-i Rümi'nin Mesnevi-i Ma'nevi isimli eserinden 
yaptığı seçmeleri ihtiva eder.'© 


Lübb-i Lübâb-ı Ma'nevi 


Kâşif”nin 24/b4b-: Ma'nevi olarak neşrettiği eserinin kısaltılmış halidir.'6 


er-Risâletü'l-Aliyye fi'1-Ehâdisi'n-Nebeviyye 


Hüseyin Vâiz-i Kâşifi, kırk hadis konusunda yazdığı bu eserini 875/1470 
yılında tamamlamıştır. Yazar bu kırk hadis şerhini Şemseddin Ebu'l-Meâli Ali 
el-Muhtâr en-Nessâbe en-Nakib'e ithaf etmiştir. İbadetlerin temel prensipleri- 
nin çoğunu kapsayan bir kırk hadis tercümesidir. Sekiz temel prensip şeklinde 
düzenlenen eserde bunların her biri beş bağlantı içerir. Prensipler Allah'ı birleme, 
ibadet, Kur'ân ve duaların güzellikleri, ahlâk güzelliği, çirkin vasıflar, saltanat ve 
idareciliğin kuralları ve bazı pratik bilgilerdir. Son olarak da çeşitli konularla 
ilgili hadisler vardır. Eser Abdurrahman Hibri'© ve 'Taşköprizâde Kemâleddin 
Mehmed Efendi tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir." 


Sahife-i Şâhi 


Eser, Kâşifinin Arapça ve Farsça mektuplarını ihtiva eder. Bu risalenin taş 
basması yapılmıştır."68 





163 Karaismailoğlu, Hüseyin Vâiz-i Kâşifi, s. 17. 

164 Kâtip Çelebi, age., s. 1266; T. W. Arnold, agmdi, s. 414; İmamoğlu, age., s. IX. 

165 Arnold, agmdi, s. 414; İmamoğlu, age., s. VX; Karaismailoğlu, agmd., s. 17. Kâtip Çelebi Hüseyin Vâiz-i 
Kâşifinin Mesnevi'den seçmeler yaptığı Cevâhirü7-Esrâr ve Zevâhirü'-Envâr isimli eserinin olduğunu söyler. 
Lübb-i Lübâb-ı Ma'nevi ile Kâtip Çelebi'nin bahsettiği kitabın aynı olabileceği akla gelmektedir (Bk. Kâtip 
Çelebi, age., s. 1266). 

166 Bk. Sevim İlgürel, “Hibri, Abdurrahman Efendi”, DİA, c. 17, İstanbul 1989, s. 428. 

167 Kâtip Çelebi, age., s. 716; Karaismailoğlu, agmd., s. 17; İmamoğlu, age., 5. IX. 

168 Karaismailoğlu, ag74., s. 18. 
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İhtiyârâtü'l-Kâşifi 

Müellifin ilm-i nücümun alt konularından olan ihtiyârât bahsini işlediği 
eseridir. İhtiyârât, hangi işlerin ne vakitte yapılmasının uygun olacağını burç- 
lara bakarak tayin etmeye denir. Bu eser bir mukaddime, iki makale ve hâtime 


bölümünden oluşur.!“ 


Seb'a-i Kâşifiyye 

Müellifin ilm-i nücüma dair kaleme aldığı Mev4hibü 2-Zuhal, Meyâminü- 
Müşteri, Kavati 1 1-Mirrih, Levâmi'ü 5-Şems, Mebâhicü z-Zühre, Menâhicü -Utâ- 
rid ve Levâ'ihu 7-Kamer adlı risaleleridir. Ayrıca Kâşifi, hocası Fahreddin Hâce 


Ehad'ın astronomiyle ilgili 4544465 7-İhtiyârât # Tayini İ-Evkât adlı eserini ta- 
mamlamıştır.'79 


Fâtımiyyât 


Hüseyin Vâiz-i Kâşifinin Hz. Fâtıma'nın büyüklüğüne dair çeşitli sözleri 


ihtiva eden eseridir. 7! 


Tuhfetü”s-Salât 


Müellifin 889/1484-85 yılında tamamladığı bu kısa eserde, bir mukaddi- 
me, sekiz bölüm ve hatime kısmı vardır.!7? Bu risaleyi Osmanlı devlet adam- 
larından aynı zamanda inşâ sahasında eser veren Okçuzâde Mehmed Şâhi Bey 
1612 yılında Türkçeye tercüme etmiştir.'”* 


Velüd bir yazar olan Hüseyin Vâiz-i Kâşif'nin Z4dü/-Ârifin,* 
Mersadu /-Esnâ, Kitâb der-Ediyye ve Evrâd-ı Mesüre, Tuhfetü/-Aliye fi 


İlmi -Hurüf ve Beyânı Esrârihâ, Âyine-i İskenderi ve Câm-ı Cem isimli 


eserleri de vardır.'” 


169 Kâtip Çelebi, age.,c. 1, s. 79; İmamoğlu, age., s. XX. 

170 Karaismailoğlu, agd. s. 18; İmamoğlu, age.,s.X. 

171 Yaşar Kandemir, “Fâtıma”, DİA, c. 12, İstanbul 1995, s. 222. 

172 Kâtip Çelebi, age,, s. 333. 

173 Christine Woodhead, “Okçuzâde Mehmed Şâhi”, DJA, c. 33, İstanbul 2007, s. 336. 
174 Tevfik Rüştü Topuzoğlu, “Hezec”, DİA, c. 17, İstanbul 1998, s. 303. 

175 Mes'ud Radevi, agmn., 5. 20; İmamoğlu, age.,s. X. 
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AHLÂK-I MUHSİNİ VE TÜRKÇE TERCÜMELERİ 


Ahlâk-ı Muhsini 


Fars edebiyatının önde gelen müelliferinden Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin 
ahlâki eseridir. Yazar, bu kitabı Hüseyin Baykara'nın oğlu Ebu'l-Muh- 
sin Mirza için 900/1494-95 yılında kaleme almıştır. İki isimle anılan 
eserin yaygın kullanımı 4/4£-: Muhsinf'dir. Hüseyin Baykara'nın oğlu 
Ebu'I-Muhsin'e izafetle bu isim kullanılır. İkinci olarak bazı kütüphane 
kayıtlarında da yer alan “iyilerin ahlâkı” anlamına gelen 4//4k-: Muhsinin 
adı zikredilmektedir.”“ Eser, 4h/4£-: Nâsıri ve Ahlâk-ı Celâl#'den sonra 
Farsça yazılmış ahlâk kitapları arasında çok meşhur olmuş ve rağbet gör- 
müştür.7 Kınalızâde Ali Çelebi, 4//4£-: 4/47 isimli eserinin dibâcesinde 
Ahlâk-ı Muhsin?'nin üslâp açısından açık ve akıcı olduğunu, Ah/4k-: NÂsırf 
ve Ahlâk-ı Celâli'den daha ziyade toplumda benimsendiğini ve şöhret buldu- 
gunu şu cümlelerle ifade eder: 

“... Ba'dehu fasih-i cihân ve belig-i nüktedân vâ'iz-i hıtta-i Horâsân Mev- 
lânâ Hüseyin-i Vâiz, Mirza Muhsin bin Hüseyin Baykara nâmına Ki/4b-; 
Ahlâk-ı Muhsini tasnif eyledi. Her çend esâlib-i mebânisi evvelkiler (44- 
Jâk-ı Nâsırf ve Ahlâk-ı Celâlf) gibi tahkikât-ı hikemiyye ve tedkikât-ı ilmiy- 
ye üzerine müştemil değildir, ammâ çün terâkib ü me'ânisi vuzüh u zuhür 
ile müttesim ve elfâz u ibârâtı levh-i uzübet ü sühület üzre mürtesemdir. 
Kulüb-ı âmmede cây-gir ve evvelkilerden ziyâde şöhret-pezir olmuştur.”'78 


Eserin mukaddime bölümünde Hüseyin Baykara övülmüş ve Ebu'l-Muh- 
sin Mirza'dan bahsedilmiştir. Kâşifi, yaratılış olarak medeni olan insanın ah- 
lâki kurallara uyması gerektiğini vurgulamıştır. Hikemi sözler, etkili hikâyeler 
ve yazarın akıcı üslâbu eserin kıymetini ve değerini arttırmıştır. Kitapta genel 
itibariyle toplumun her kesimine hitap eden konular olmakla birlikte idareci- 





176 Muhammed Taki Bahar, eserin bahsedilen iki isimle de tanındığını ve şöhret bulduğunu belirtir (Bk. Bahar, 
s. 197). 

177 M. Nazif Şahinoğlu, “Ahlâk-ı Muhsini”, DJA, c. 2, İstanbul 1989, s. 17; İmamoğlu, age., s. XILXIN. 

178 Mustafa Koç, age., s. 32. Ayrıca Kınalızâde eserini ithaf ettiği Sadrazam Ali Paşa için şu mısraları dile geti- 
rirken 4h/4&-: Muhsinf'den ve onun müellifi Hüseyin Vâiz'den bahseder: 


“Nâsır adına Nasir-i Tüsi 
Dedi ahlâk u zuhür eyledi fen 


Ba'dehu şem'-i Devân nisbetten 


Oldu Ahlâk-ı Celâli rüşen 


Muhsin adına Huseyn Vâiz 
Yâdigâr eyledi ahlâk-ı hasen” (Koç, s. 36.) 
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lerin nasıl davranması gerektiği üzerinde önemle durulmuştur. Hüseyin Vâiz 
Mevlânâ'dan, Hâfız'dan, Hakim Senât'den, Sa'di'den birçok şiir almış, Aristo 
ve Platon gibi büyük filozofların öğütlerine de yer vermiştir. Eserde Sebk-i 
Hindi tarzı edebi anlatım etkilidir. Metinde mecaz, istiare, mübalağa ile mü- 
teradif kelime ve cümleler dikkati çekmektedir.'”? 


Eser geleneksel İslâm ahlâkından kırk konu üzerine bina edilmiştir. Bu 
bâblar sırasıyla şunlardır: 


1. İbadet, 2. İhlâs, 3. Dua, 4. Şükr, 5. Sabr, 6. Rızâ, 7. Tevekkül, 
8. Hayâ, 9. İffet, 10. Edeb, 11. Himmet (Gayret), 12. Azm (Sağlam ve 
kat'i karar), 13. Cidd ü Cehd (Çalışma ve çabalamak), 14. Sebat (Yerin- 
de durmak, kararlı olmak), 15. Adalet, 16. Afv, 17. Hilm (Yumuşak huy- 
luluk), 18. Hulk u Rıfk (İyi huyluluk), 19. Şefkat, 20. Hayrât (Yapılan iyi- 
likler), 21. Sehavet (Cömertlik), 22. Tevazu (Alçak gönüllülük), 23. Ema- 
net (Güvenilirlik), 24. Vefâ (Sözünde durmak), 25. Sadâkat (Doğruluk), 
26. İncâh-ı Hâcât (İhtiyaçları karşılamak), 27. Te'enni (Dikkatli dav- 
ranmak), 28. Müşâvere (Danışma), 29. Hazm (Basiretle hareket etmek), 
30. Şecaat (Yiğitlik), 31. Gayret, 32. Siyaset, 33. Teyakkuz (Uyanık- 
lık), 34. Firâset (Çabuk kavrayış), 35. Kitmân-ı Esrâr (Sırları saklamak), 
36. İğtinâm-ı Fursat (Fırsatı kaçırmamak, fırsattan faydalanmak), 
37. Riâyet-i Hukuk (Hakları gözetmek), 38. Sohbet-i Ahyâr (İyilerle görüş- 
mek, arkadaşlık etmek), 39. Def'-i Eşrâr (Kötülükleri ortadan kaldırmak), 40. 
Terbiyet-i Hadem ü Haşem (Hizmet edenleri yetiştirmek, eğitmek). 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin ahlâk konulu bu eseri genel manada çok rağbet 
görmüş ve birçok dile çevrilmiştir. Kâtip Çelebi, 44/44-: Muhsinf'nin Doğu 
dillerinde muteber ve elden ele dolaşan bir kitap olduğunu ifade eder." Eser 
özellikle Hindistan'da çok beğenilmiş, İngiliz egemenliği döneminde yüksek 
öğretimin ders müfredatı kapsamında okutulmuştur." Ebu Muhammed Ha- 
san b. Rüzbihân-ı Şirâzi Ah/4k-: Şemsi (veya Ahlâk-: Şemsiyye) adıyla esere bir 
nazire yazıp Şemseddin Muhammed Kurd'a ithaf etmiş; fakat adı geçen kitap 
Kâşifi'nin eseri kadar rağbet görmemiştir. 4//4k-: Muhsini ilk olarak 1809 





179 İmamoğlu, age., s. XIV-XV; Şahinoğlu, agmd., s. 17. 

180 Kâtip Çelebi, age,, s. 81. 

181 GM. Wickens, “Aklag-E Mohseni,” Eneyelopedia İranica, http//www.iranicaonline.org/articles/ 
aklag-e-mohseni-less-commonly-known-as-jawaher-al-asrar-an-ostensibly-serious-treatise-on-ethi- 
cs-by-the-prolific-pro. 
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yılında Hindistan'ın Kalküta şehrinde basılmıştır. Daha sonra yine Hindistan, 
Lakna'da 1293/1877 yılında basılmıştır. 


Ahlâk-ı Muhsini tarihçi Âgehi Muhammed Rıza (6. 1874) tarafından Do- 
ğu Türkçesine çevrilmiştir. Hüseyin Vâiz'in bu eseri Avrupalı müsteşriklerin 
ilgisini çekmiş, belli başlı Batı dillerine kısmen tercüme edilmiştir. İlk kez 


183 


İngilizceye H.G. Keene tarafından 1850 yılında çevrilmiş,'8 aynı eser 1867 
yılında Londra'da da basılmıştır.!8* Çeşitli ülkelerin kütüphanelerinde yazma 
nüshası bulunan eserin Hindistan'da taş basması yapılmıştır.'8 Eser üzerine 
1949 yılında Tahran'da yapılmış ilmi bir neşir vardır."*“ Önemli bir ahlâk ki- 
tabı olan ve aynı zamanda bir siyasetnâme özelliği taşıyan bu eser, Türkçeye 


farklı dönemlerde birçok kez tercüme edilmiştir. 


Yukarıda bahsedildiği gibi genel siyasetnâme türüne giren eserde siyaset sa- 
natı dâhil ibadet, yaratılış ve adalet gibi konular işlenir. 44/4£-: Muhsini'de ide- 
al bir yöneticide olması gereken ahlâki vasıflar kırk olarak kabul edilmiştir. Bu 
değerlerin bir kısmı hükümdarla Allah arasında, bir kısmı da halkla hükümdar 
arasındadır. Bundan dolayı müellif eserini kırk bâba taksim etmiştir.'87 Eser Fars 
ahlâk edebiyatının geç Ortaçağ dönemini temsil eden kodlara sahiptir." 


Ağdalı bir dilden uzak olan eserde yazarın üslübu zarif ve güzel, mevzuları 
ifadede akıcıdır. Her bir kavram önce terim olarak izah edilmiş, daha sonra ko- 
nuyla ilgili âyet ve hadislere yer verilmiştir. Eserde ele alınan kavramlar açıkla- 
nırken mevzuyla ilgili hikâyelere yer verilmiş, bu şekilde tahkiyeli anlatım ter- 
cih edilmiştir. Özellikle kıssalardaki şahıslar İslâm büyükleri veya Arap ve Fars 
edebiyatında önemli kabul edilen kişilerdir. Eser, böylece Sultan Baykara'nın 
oğlu Ebu'l-Muhsin'in ahlâklı ve iyi bir yönetici olması için adeta danışmanlık 


vazifesinde bulunmuştur.!89 





182 Arnold, agmd., s. 413. 

183 Bk. H.G. Keene, Akhlâk-ı Muhsini or The Morals of The Beneficent Literally Translated From the Persian of 
Husain Vâiz Kâshifi, Hertford (Austin), 1850. 

184 H.G. Keene, Akhlâk-ı Muhsini or The Morals of 1'he Beneficent, London 1867. 

185 Hüseyin Vâiz Kaşifi, Ah/ak-ı Muhsini, Bombay 1300. 

186 Şahinoğlu, agmd, s. 17. 

187 Hüseyin Vâiz-i Kaşifi, 4h/ak-1 Muhsini, Bombay 1300, s. 6-7; İmamoğlu, s. XI. 

188 Ayrınulı bilgi için bk. Maria Eva Subtelny, “A Late Medieval Persian Summa on Ethics: Kâşifi's 4h/49-1 
Muhsini,” Iranian Studies, Volume 36, Number 4, December 2003, s. 601-614; Wickens, G.M., “Akh- 
lag-e Mohseni,” 74 Eneyelopedia Iranica, edited by Ehsan Yarshater, Volume 1/7, December 15, 1984, 
s. 724-25. 

189 Subtelny, ggm., s. 602. 
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Bu eserin diğer bir özelliği, Timurlular idaresindeki İslâm devletlerinde 
kamu düzenini koruma ve denetlemekle görevli teşkilatta muhtesibin varlığını 
desteklemesidir. Eserde muhtesip, toplum hayatında İslâmi kurallara uygun- 
luğun teminatı olarak görülür. Yazara göre dini hükümleri icra etmek isteyen 
her sultan yeryüzünde Allah'ın gölgesidir; ancak şeriatın ve ahkâmın uygulan- 
ması için ülkenin her tarafına muhtesipler görevlendirilmelidir. Muhtesipler 
dinde sebatkâr ve hamiyetperver olmalı, iffet, takvâ, emanet, doğruluk ve tok- 


gözlülük vasıflarını taşımalıdır.” 


Hüseyin Vâiz-i Kâşifi, eserin adının 4//44-: Muhsin? olduğunu gösteren ve 
900 yılında tamamladığını belirten şu beyitle kitabına son vermiştir: 


Yukarıdaki beyitte , >» 5951 ibaresindeki harflerin ebced hesabındaki 


sayı değerleri toplandığında eserin yazım yılı olan 900/1494-95 senesine te- 
kabül eder. 


Yukarıda bahsedildiği gibi 4//4£-: Muhsin? ahlâk kitapları arasında birçok 
dile tercüme edilen ve rağbet gören bir eserdir. Hüseyin Vâiz-i Kâşifi tarafın- 
dan kaleme alınan 4//44-: Muhsinf'nin Anadolu sahasındaki tercüme süreci 
XVI asırdan başlayıp XX. yüzyıla kadar devam etmiştir. Aşağıda A//4k-1 Muh- 
sini'nin Türkçe tercümeleri hakkında sırasıyla bilgi verilmiştir. 


Ahlâk-ı Muhsini'nin Türkçe Tercümeleri 

Firâki Abdurrahman Çelebi'nin Terceme-i Ablâk-ı Muhsini'si 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifinin 44/44-:7 Muhsin isimli eserinin edebiyatımızdaki 
ilk tercümesi, Kütahya'da Firâki Abdurrahman Çelebi tarafından yapılmıştır. 

Firâki'nin asıl adı Abdurrahman'dır. Zeyniye tarikati şeyhlerinden Kü- 
tahyalı bir zatın oğludur. İyi bir eğitim alan Firâki medrese öğrenimini ta- 
mamladıktan sonra babasının isteği üzerine memleketine dönmüş ve orada 
vâizlik yapmıştır. Âşık Çelebi onun için, “Kürsi'de Hüseyn Vâiz'dir, nazm- 
da Asmai ve Câhız'dır.”! der. Şehzade Bayezid Kütahya'da Firâki'nin vaa- 


zını beğenmiş ve ona caize vermiştir. Firâki'nin ölüm tarihi ile ilgili olarak 





190 Cengiz Kallek, “Hisbe”, DİA, c. 18, İstanbul 1998, s. 141. 
191 Âşık Çelebi, Âşz£ Çelebi, Meşâirüş-Şuarâ (İnceleme-Metin), haz. Filiz Kılıç, İstanbul Araştırmaları Enstitü- 
sü Yayınları, İstanbul 2010, 5. 1154. 
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kaynaklarda muhtelif tarihler zikredilmiştir. Hasan Çelebi ve Riyâzi 988/ 
1580-81, Gelibolulu Âli 990/1582-83,'99 Müstakimzâde ve Kafzâde Fâizi 
993/1585,”4 Bursalı Tahir 983/1575-76,'” senelerini göstermişlerdir. Yaza- 
rın Zerceme-i Ahlâk-ı Muhsint, 99 Kırk Sual,97 ve 5.000 beyitlik manzum bir 


tarih olan Sa 4detnâme'si ”* yardır.'*? Aşık Çelebi, ayrıca onun Ze44/finden 
bahseder.” 


Firâki, 4h/4k-ı Muhsini tercümesini 1550 yılında tamamlamış ve o dönem- 
de Kütahya'da bulunan Şehzade Bayezid'e sunmuştur. Müellif eserin giriş kıs- 
mına çeşitli manzum ilâvelerde bulunmuştur. Bu bölümünde Şehzade Bayezid 
için yazılan bir kaside mevcuttur. 


Yazar bu önemli eserden toplumun genelinin faydalanması gerektiği dü- 
şüncesiyle A4/44-; Muhsinf'yi tercüme ettiğini şu cümlelerle ifade eder: 


“... ilm-i ahlâkun vâkıfı Mir Hüseyn Vâ“iz-i Kâşifi hazretlerinüfi yevmen 
mine'İ-eyyâm Lâlâ Pâşâ-yı lilü-kelâm elinden 44/4£-1 Muhsini nâm bir 
kitâb-ı pür-nikât-ı muhteviyyü'l-âsâr ve'l-âyât “ucübe-i zamân ve mahbü- 
be-i devrânları vâşıl olup ol kitâb-ı şâfi-cevâbufi “Acemiyyü'l-lisân olduğın- 
dan nef-i imme ve intifâ-ı tâmmesi olduğı ecilden âyine-i Zamir-i şâhi ve 
mirât-ı mücellâ-yı hâtır-ı pâdişâhide müşâhede-i şabür istidö-yı terceme 
haşıl oldı. Ol mahbüb-ı “Acemi'nüf Rumiyâne libâsla pirâste vü Türki et- 
vârla ârâste olması matlüb idügine fI-cümle işâret-i pür-beşâret-i vezir-i 
şibü'r-re'y ü şâhibü't-tedbir oldukda terceme-i kitâb-ı müstetâbı tahrire 
şürü' olındı.”?0! 


192 Kınalızâde Hasan Çelebi, Zezkireti3-Şu'arâ (Tenkitli Metin B), haz. Aysun Sungurhan, Kültür Bakanlığı 
e-kitap, s. 158; Riyâzi, RiyâzujŞ-Şu'arâ, haz. Namık Açıkgöz, Kültür Bakanlığı e-kitap, s. 255. 

193 Mustafa İsen (haz.), Könhü7-Ahbâr'ın Tezkire Kısmı, AKM Yayınları, Ankara 1994, s. 253. 

194 Müstakim-zâde Süleyman Sa'deddin, Mecelletü 7-Nisâb f£'n-Nisbi ve/-Künâ ve7-Elkâb, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s. 337; Kaf-zâde Fâizi, Zübdetü V-Eş'âr, haz. Bekir Kayabaşı, Yayımlanmamış Dok- 
tora Tezi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya 1997, s. 438. 

195 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. 11, haz. Cemal Kurnaz- Mustafa Tatçı, Bizim Büro Yayınları, 
Ankara 2009, s. 363. 

196 Bk. Mehmet Avçin, Zerceme-i Ahlâk-ı Muhsini (1b — 99) (İnceleme — Metin), Yüksek Lisans Tezi, Dumlu- 
pınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya 2011. 

197 Komisyon, “Firâki”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. 3, Dergâh Yayınları, İstanbul 1979, s. 237. 

198 Bk. Şaban Er, Seddetnâme Yavuz Sultan Selim Han ve Kanüni Sultan Süleyman Han'ın Gazâları, Kütahyalı 
Firâki Abdurrahman Çelebi, Kutup Yıldızı Yayınları, İstanbul 2013. 

199 Ahdi, Gülşenüş-Şuarâ, haz. Süleyman Solmaz, AKMB Yayınları, Ankara 2005, s. 468-69; Âşık Çelebi, age, s. 
1153-1158; Riyâzi, age., s. 255; İsen, age., 5. 253; Kınalızâde Hasan Çelebi, age., s. 157-58; Bursalı Mehmed 
Tâhir, age., s. 363; Nail Tuman, 774/e-i Nâ3li, c. 11, haz. Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı, Bizim Büro Yayınları, 
Ankara 2001, s. 760. 

200 Âşık Çelebi, age., s. 1154. 

201 Firâki, Zerceme-i Ahlâk-ı Muhsin, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 3773, vr. 10a-10b. 
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Firâkf'nin esere bazı küçük ilâveleri de olmuştur. “Sehavet” bâbında Şehza- 
de Bayezid'in cömert oluşundan bahsetmiş; “Firaset” bölümünde Hamdullah 
Hamdi'nin Kzyafetnâmesi'nden faydalanmıştır. Eserin sonunda da müellifin 
yazdığı Kalem Kasidesi bulunmaktadır.“ Ayrıca bâblara bazı beyitler ilâve et- 
miştir. 

Firâki eserini kaleme alırken genel olarak süslü bir dil kullanmamış, orta 
nesri tercih etmiştir. Eserin dili giriş bölümünde özellikle de Şehzade Baye- 
zid'in övgüsünün yapıldığı kısımlarda süslü nesre yaklaşmıştır. Müellif, deyim 
ve atasözlerine sıkça yer vermiştir.” Firâki'nin bu eseri Anadolu sahasında 
yazılan ilk 44/4£-: Muhsin? tercümesi olması bakımından önemlidir.?* 


Azmi Pir Mehmed'in Enisü LÂrifin'i 


Bu eser, çalışmamızın esasını oluşturduğu için üçüncü bölümde ayrıntılı 
olarak incelenmiştir. 


Ebulfazl Mehmed Defterinin Terceme-i Ahlâk-ı Muhsini'si 


Ahlâk-ı Muhsini'nin Türkçe tercümelerinden biri de Ebulfazl Mehmed 
Defteri tarafından yapılmıştır. 


Asıl adı Mehmed olan Ebulfazl, 7ev4r/h-i Âli Osmân yazarı İdris-i Bit- 
lis#nin oğludur. Zekâsının kuvveti ile tanınan Ebulfazl bir süre Bursa Sultâni- 
ye Medresesi müderrisi Kâdi-i Bağdâdi'nin muidi olmuş; daha sonra Semen- 
dire, Rudnik, Yenişehir ve Manisa gibi şehirlerde kadılık vazifelerinde bulun- 
muştur. Hama, Humus ve Karaman'ın tahririni yapmış ve yaptığı hizmetlerin 
beğenilmesi sonucunda Anadolu defterdarlığına getirilmiştir. Yazara “Defteri” 
nisbesi bu görevinden dolayı verilmiştir. 1554 yılında Mimar Sinan'a bir ca- 
mi, bir mektep ve kendisi için bir türbe yaptırmıştır.”” Müellif, 982/1574-75 
yılında hac yolcuğu için gittiği Şam'da vefat etmiştir. Burada vefat ettiği için 
yaptırdığı türbeye defnedilememiştir. 





202 Avçin, agr., s. 93-95. 

203 Avçin, agr., s. 95-97. 

204 Eserin tespit edilen beş nüshası şunlardır: Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Reşid Efendi Bölümü, Nr. 1077; 
Topkapı Müzesi Saray Kütüphanesi, Revan Bölümü, Nr. 393; İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüp- 
hanesi, Nr. TY 3773; Dokuz Eylül Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Kütüphanesi, Nr. 27596; Mısır Milli 
Kütüphanesi, Tasavvufi Türki, Nr. 21 (Bk. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, c. 1, s. 166). 

205 Bk. Ahmet Nezih Galitekin, Had/katü/-Cevâmi' İstanbul Câmileri ve Diğer Dini-Sivil Mimâri Yapılar Ay- 
vansarâyi Hüseyin Efendi Al Sâtı Efendi Süleymân Besim Efendi, İşaret Yayınları, İstanbul 2001, s. 463-465. 
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Velâd bir yazar olan Defteri, tasavvufa ve edebiyata dair birçok eser 
kaleme almıştır. Müellifin başlıca eserleri şunlardır: Zey Heşt Bihişt, 
Selimşâhnâme, Divân, Târih-i Ebulfazl, Kısas-ı Enbiyâ, Ceride-i Âsâr ve 
Haride-i Ahbâr, Terceme-i Tefsir-i Hüseyin Vâiz, Terceme-i Hulâsâ-i Târih-i 
Vassâf, Terceme-i Tefsir-i Mevâhibü'-Aliyye, Medâricü V-İ'tikâd fi Tercemeti 
Menâhici 1-İbâd. Müellif ayrıca Hâfız-ı Şirâzi'nin divânına nazire yazmış- 
tır. Ebulfazl Mehmed'in kaleme aldığı önemli eserlerden biri de 7 erce- 
me-i Ahlâk-ı Muhsini'dir. 


Defterinin anlattığına göre, Hüseyin Vâiz-i Kâşifinin 4//4£-: Muhsini 
isimli eseri Anadolu'da tanınmış; fakat eserin dili Farsça olduğu için halkın 
geneli bu kitaptan istifade edememiştir. Ebulfazl Mehmed'den 4//44-1 Muh- 
sini'nin Türkçeye tercüme edilmesi istenmiştir. Yazar, ilk önce bu eseri çevire- 
meyeceğini söylese de özellikle devlet erkânından birinin ısrarı üzerine kitabı 
tercüme etmiştir. Yazar, eseri çevirmekteki maksadının hikâyeleri anlatmak ve 
ibareleri öğretmek olduğunu söyler. Bunun için kitabın aslında yer alan metni 
süslemek ve sanatı göstermek amacıyla söylenen Farsça beyitleri nakletmemiş; 
bazen manayı ifade etmekle yetinmiştir. Ebulfazl bu durumu eserinde şu cüm- 
lelerle belirtir:”” 


“... huşüşâ kıdvet-i müfessirin ve zübdetü'l-müzekkirin Mevlânâ Şeyh Hü- 
seyin el-Kâşifi rahimehu'llâh taht-nişin-i hıtta-i Horâsân olan Sultân Hü- 
seyin Baykara evlâdından olan Şâhzâde Mir Ebü'l-Hasan ismine tavşif it- 
dügi Ah/âk-ı Muhsini yle müsemmâ kitâb sir kütüb-i ahlâkdan mw'ahhar 
vâki“ olup ve letif-i hikâyât u zar&if-i vâkılâtı câmi" olmağın ... ve egerçi 
bu diyâr-ı ma'delet-rüsüm memiâlik-i Rüm mevâlisi vü ahâlisi el-hâmdü 
lillâh cemi“i elsinenüf esfârı mutâla“asına kâdirlerdir. Fe-emmâ ba“7-ı ev- 
sâtu'n-nâs zebân-ı Fârisiyle tamâmca istinâsları olmaduğı cihetden ol risâ- 
le-i ahlâk terceme-i Türkiyle mütercem olmasını makşüd idindiler ve bu 
ekall-i enâm ve takbil-i enâmil-i “ulemâ?-yı eyyâmla müftehir ve muhaşşı- 
lw'l-merâm olan turâb-ı akdâmu'-fuzalâu”I-kiriâm Ebu'l-fazl Muhammed 
bin İdris efâzılu'llâh “alâ uşülihi min füyüz-i âlemi't-takdim bu murâdufi 
itmâmına ilzâm u ibrâm kıldılar... Ol mürellif-i “azizün rüh-ı pür-fütühin- 
dan istimdâd u isticâzeden şofra neyle'l-istihlâbu's-sevâib ol nüsha-i 
kitab dibâcesinden iftitâh olındı ve memdühuü elkâbı vü ismi tercemesi 





206 Ahdi, age., s. 117-118; Kınalızâde, age, s. 751-754; Hadâ'ikul-Hakd'ik f? Tekmiletiy-Şakâ'ik Nev'izâde 
Atâyi'nin Şakâ'ik Zeyli, haz. Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Yayınları, İstanbul 2017, s. 651- 
653; Bursalı Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. 3, s. 8-9; Nail Tuman, s. 775; Âşık Çelebi, s. 1188-1192; Abdül- 
kadir Özcan, “Ebü'l-Fazl Mehmed Efendi”, DİA, c. 10, İstanbul 1994, s. 356-357. 

207 Ayni, age., s. 207; Ebulfazl Defteri, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsint, Süleymaniye Ktp., Ayasofya, Nr. 2828, vr. 
2b-3a. 


Enisü T-Ârifin 


mâbeyninde tayy olınup makşüda şürü“ olunduğı mahalden ibtidâ eyle- 
mek ihtişâr-ı garaza aşvab görüldi. Ve bu tercemede aşıl nüshada tarşi-i 
mübhemi içün irâd olınan Fârisi ebyât tercemesi ve vezn ü ri“âyeti lüzüm-i 


mâ-lâ-yelzem kabilinden edi ve li-hâzâ âgâhi nazm u ebyât tercemesinde 
beyân-ı fehvâ-y-ıla iktifâ olınmağla nesrde dahi lâzım geldi. Zirâ “ar?-ı aşli 
tefhim-i hikâyet ve talim-i “ibâretdür.”** 
Hüseyin Vâiz-i Kâşifiden birkaç eser tercüme eden Ebulfazl Mehmed bu 
eserini Türkçeye aktarırken süslü bir üslüptan uzak durmuş, daha çok sade ve 
orta nesri tercih etmiştir.” 


Rıdvan b. Abdülmennân'ın Terceme-i Ahlâk-ı Muhsin?'si 


Anadolu sahasındaki 4h/44-: Muhsini tercümelerinden bir diğeri de 
Rıdvan b. Abdülmennân tarafından yapılmıştır. Müellif hakkında kay- 
naklarda fazla bir bilgiye rastlanmamıştır. Nerede ve ne zaman doğduğu 
bilinmeyen Rıdvan b. Abdülmennân Enderunludur. Çeşnigir başı olup 
982/1575 yılında gurebâ-yı yesâr ağası, kısa bir süre sonra ulüfeciyân-ı 
yemin ağası olmuştur. Müellifin vefat tarihi hakkında herhangi bir bilgiye 
ulaşılamamıştır.?!* 


Yazar, Ahlâk-ı Muhsini tercümesini 1574'ten sonra Sultan LI. Selim'in 
kızı İsmihan Sultan'ın isteği üzerine kaleme almıştır. Bazı bilgiler eserin 
yazım tarihi ile ilgili fikir vermektedir. İlk olarak metnin giriş bölümünde 
II. Murad'ın ismi anılmıştır. MI. Murad 22 Aralık 1574'te tahta çıkmıştır. 
Ayrıca Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinf'nin “Hâtime” bölümünde eseri tercüme 
etmeye başladığı zaman gurebâ ağalığına getirildiğini ve kısa bir zaman 
sonra eseri tam bitirmeden ulüfeciyân-ı yemin ağalığına görevlendirildiğini 
bildirmektedir.”! Gurebâ ağalığına 1575 yılında getirilen Rıdvan b. Ab- 
dülmennân'ın eserini 1575 veya 1576 yılında tamamlamış olması kuvvetle 


muhtemeldir. 


208 Süleymaniye Ktp., Ayasofya, Nr. 2828, vr. 2b-3a. 

209 Bu eserin bazı yazma nüshaları şunlardır: Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Ayasofya, Nr. 2828; Topkapı 
Müzesi Saray Kütüphanesi, Hazine, Nr. 347; Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Fatih, Nr. 3468; Mısır Milli 
Kütüphanesi, Ahlâk-ı Türki, Nr. 1 (Bk. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, c. 1, s. 166). 

210 Mehmet İpşirli, Selâniki Tarihi, c. 1, TTK Yayınları, Ankara 1999, s. 103; Mehmet Süreyya, Sicill-i Os- 
mani, c. 5, haz. Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, s. 1387. 
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Rıdvan b. Abdülmennân bu eseri kaleme alma sebebini izah ederken bazı 
hususlara dikkat çeker: 4//4£-; Muhsinf'nin ahlâk kitapları arasında meşhur 
olduğunu ve padişahlara lazım olan önemli sıfatların bu eserde bulunduğunu 
belirtir. Fakat eser Farsça olduğu için bu dili bilmeyenlerin 4//44-: Muhsin? 
ile bir münasebet kuramayacaklarını ve eserdeki güzelliklerden istifade edeme- 
yeceklerini belirtir. Temelde aslına daha uygun, kolay ve anlaşılır bir tercüme 
yapmak istediğini şu ifadelerle belirtir: 


« 


. Ahlâk-ı Muhsini ile müsemmâ olan kitâb niçe dürer-i tahkikâta ve 
güher-i tedkikâta şâmildür ve selâtin-i nâmdârlara lâzım olan mühimmât 
u sıfâta câmi'dür. Ve zar&'if-i hikâyâta ve letö'if-i vâkıâta müştemil olmağla 
kulüb u tıbâ'da câygir ve cümle ahlâk kitâblarından zamânda meşhür-pezir 
olmışdur. Likin zebân-ı Fâris ile tamâmca münâsebeti olmayanlar dürer-i 
fewidinden ve gurer-i mezöidinden behremend olmadıkları cihetden 
şâhibetü'l-hayrât ve râbıtatü'l-hasenât el-mevşüfetü bi-ekârimi'l-ahlâk ve 
ebâsinü ş-şıfât Râbi'atü z-zamân ve Fâtımatü'd-devrân netice-i âl-i Osmân 
a'ni bihâ Hazret-i İsmihân Sultân binti Sultân Selim Hân edâma'llâhu sa'â- 
detehâ ve ikbâlehâ ilâ intihâi'z-zamân ve bevv'e âbehâ alâ gurefi'l-cinân 
ol kitâbuf terceme olmasını bu bende-i hakir el-mülteci-i ili rahmeti 
Rabbihi'l-müste'ân Rıdvân bin “AAbdü'l-mennân bendelerine fermân olun- 
mağın emr-i liyelerine imtisâl olundı... ”2? 


Yazar, Ahlâk-ı Muhsinf'yi dibace kısmından başlayarak tercüme etmiştir. 
Eseri Türkçeye aktarırken arkaik kelimelerden ve süslü ifadeler kullanmaktan 
kaçınmış, sade bir dili tercih etmiştir. 


Müellif, “Hâtime” bölümünde bu eseri Azmi Pir Mehmed'in de tercüme 
ettiğini; fakat onun eserinde fesahat ve belagatin muğlak olduğunu ve herke- 
sin bundan anlam çıkaramayacağını şu ifadelerle dile getirmiştir: 


« 


ve mevili-i izâmdan niçe kimesneler telif-i kitâba tâlib ve hüsn-i 
hitâba râgıb olup bu risâlenüfü meymenet-i cihet içün işbu kitâbı me'hâz 
idinmişlerdür. Cümleden birisi, fahru'l-ulemâ Mevlânâ “Azmi Efen- 
di Enisü SÂrifin adlu risâle telif idüp bu sülüka sâlik olmışdur; ammâ 
tarik-i mecmatı ibtiyâr idüp bu kitâbuf baı kelâm-ı dürer-bârını iktişâr 
idüp terk eylemişdir ve yâdında olan ehâdis-i Nebeviyye'den ve kelimât-ı 
ekâbirden ve ebyât-ı eşâr-ı şu'arâdan münâsebetle getirüp tesvid ü tahrir 
eylemişdür. Likin feşâhat u belâğati muğlak ma'nâ üzerine olmağın her- 
kes anufi istihrâcına mâlik ü kâdir degüldür.”?” 





212 Rıdvan b. Abdülmennân, Zerceme-i Ahlâk-ı Muhsini, vr. 3a-3b. 
213 Rıdvan b. Abdülmennân, Zerceme-i Ahlâk-ı Muhsini, vr. 175b. 
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Rıdvan b. Abdülmennân'ın aslına riayet ederek yaptığı tercümenin iki nüs- 
hası tespit edilmiştir.2' 


Hocazâde Abdülaziz'in Ahlâk-ı Sultan Ahmedi'si 


Hocazâde Abdülaziz Efendi (6. 1027/1618) Ahlâk-ı Muhsinf'yi Ahlâk-ı 
Sultan Ahmedi ismiyle tercüme etmiştir. 


Sultan II. Murad'ın hocası Şeyhülislâm ve tarihçi Hoca Sâdeddin Efen- 
di'nin oğlu olan Abdülaziz 983/1575 yılında dünyaya gelmiştir. Babasından 
tahsil gören Abdülaziz Efendi mülâzım olduktan sonra babasının nüfüzunun da 
yardımıyla birçok medresede müderrislik vazifelerinde bulunmuştur. Abdülaziz 
Efendi 1602 yılında Bursa kadılığına, bir yıl sonra Galata kadılığına, 1604 yı- 
lında İstanbul kadılığına, 1606 yılında da Anadolu Kazaskerliği'ne atanmıştır. 
1608 yılında bu vazifesinden alınmış, Rumeli Kazaskeri olmuştur. 1618 yılında 
yakalandığı siroz hastalığından vefat etmiştir. Edebiyatta inşâ sahasındaki eser- 
leriyle tanınan Abdülaziz Efendi'nin ayrıca şiirleri, mektup, takriz ve reddiye 
türünden kısa yazıları bulunmaktadır.” Hocazâde'nin Farsçadan Türkçeye ter- 
cüme olan üç eseri vardır. Bunlar 4//4£-; Muhsin? tercümesi olan Ah/4k-ı Sultan 
Ahmedi, Miftâhu5-Sa âde f£ Kavâ idi 5-Siyâde tercümesi ve Gülk-i Sad-Berg isimli 


Hz. Ali'nin yüz sözünün tercümesidir.?'* 


Hocazâde Abdülaziz, Sultan 1. Ahmed'in emri üzerine 1612 yılında 4/- 
lâk-ı Muhsinf'yi Ahlâk-ı Sultan Ahmedi adıyla çevirmiştir. Hükümdar, Hacı 
Mustafa Ağa isminde bir zatın vasıtasıyla Hocazâde'den kendi adına A//4k-; 
Muhsinf'yi tercüme etmesini istemiştir. 1. Ahmed, Farsça bilmeyenlerin de bu 
eserden faydalanması ve istifade etmesi için 4//4£-: Muhsin#'nin herkesin an- 
layabileceği bir dille yeniden tercüme edilmesini gerekli görmüştür. Sultan, 
ayrıca bu kitapta kendi ahlâkının da anlatılmasını arzu etmiştir. Hocazâde bu 
durumu şu ifadelerle aktarmıştır: 

“... Mir Hüseyin Kâşifi (...) düstür-i esâtin-i selâçin-i mekremet-âyin ol- 
mağ içün “ilm-i ahlâkda taşnif ve telif itdügi kitâb-ı latif -ki nimı A4/4k-ı 
Muhsini ve halk-ı cihân meddâh u muhassinidür- vech-i dil-firib üzre 
tertib ve kırk bâb üzre tebvib idüp tehzib-i ahlâk-ı rediyye ve tezkiye-i 
nüfüs-ı âbiye içün niçe erba'in çekmiş sâha-i kalbine tohme-ı fevz ü felâh 
ekmiş bir mürşid-i mükemmel-i mükemmil ve bir “aziz-i şaf-dildür ki 





214 Bk. Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi, Nr. 980; Milli Kütüphane, 60 Hk 40. 
215 Âdem Ceyhan, Hazrer-i Ali'nin Yüz Sözü Gül-i Sad-berg, Buhara Yayınları, İstanbul 2011, s. 37-62. 
216 Eserleri için bk. Ceyhan, age., s. 64-132. 
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envâr-ı âfitâb-ı âlem-girinden Zam&ir-i ehl-i başâ'ir müstenir olup “âm- 
me-i “ulemâ vü kâffe-i fuzalâ hüsn-i esâlib ü cezâlet-i terikibinde müt- 
tefiklerdür. Lâkin zebân-ı Fârsi üzre olmagla meydân-ı Fürs'ün fârisi 
ve zebân-ı derinüf mümârisi olmayanlara ol devha-i “ulyâdan ictinö-ı 
simârı müte“assir ve ekser-i halk-ı lem fer&id-i mevâ'idinden hişşedâr 
olmak müte'azzir olduğına binâ'en ol “arüs-ı miskin-nikâbufi fevâih-i 
ahlâkı revâyih-i Gülistân gibi etrâf-ı cihânı tebhir ve şemâ'im-i evşâfı 
table-i “atar gibi meşâmm-ı müstenşıkân nesâöim-i ahbâr u âsârı ta'ir 
itmek içün inşa-yı miyâne ve edâ'-yı Rümiyâne ile terceme olunup di- 
bâce-i zibâcesi nâm-ı nâmi ve ism-i sâmileri ile mu'anven ve beyân-ı 
ahlâk-ı kerimeleri ile müşerref ü müzeyyen ola. İmtişâlü”l-emrihi'l-Gili 
ol kitâb-ı müstetâb tercemesine ibtidi ve J» , BU .YS1I > mukteğâsi 
üzre ıtnâb ü ishâbdan ibâ olunup tüti-i nâtıka hadika-i belâgat ü feşâhat- 
de şeker-hâ ve bülbül-i dil gülistân-ı letâfet ü Zarâfetde hoş-nevâ oldı. Ol 
dürc-i maârifde nice cevâhir ü zevâhir-i hikmet derc ve nüküd-ı pür- 
süd-ı nuşh u pend harc olınup “unvân-ı şafâ-nişânı ol pâdişâh-ı “âli-şâ- 
nuf elkâb-ı şeref-nişâblarıyla ârâste ve “arüs-ı tarüsı huliyy-i “ibârât ve 
ziver-i istiârât-ı medâyihleri ile pirâste olmağla A//44-: Sultân Ahmedi 
ile müsemmiâ kılınup meclis-i simi ve mahfil-i girâmilerine ithaf ü ihdâ 
olındı.”217 


Müellif eserinin giriş bölümünde sanatlı bir üslâp kullanmış, metin içerisinde 
secilere yer vermiştir. Ayrıca yazar birebir tercüme yoluna gitmemiş, metne bazı 
ilâvelerde bulunmuştur.8 Hocazâde'nin bu eseri üzerine tezler yapılmıştır.?? 


Ömer Efendi'nin Terceme-i Ahlâk-ı Muhsini'si 


17. asırda kaleme alınan 4//44-: Muhsini tercümelerinden biri de “Mesnevi? 
şârihi” olarak bilinen Abdullah Bosnevi'nin babası Ömer Efendi tarafından Sul- 
tan II. Osman zamanında yapılmıştır. 


217 Ceyhan, age., s. 78-79. 

218 Dilek, agr., 5. 51-52. 

219 Ayrıntılı bilgi için bk. Hüseyin Altınpay, Hocazâde Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi (Fatih Ktp., 
Nr. 3467, 1a-60b), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Manisa 2008; Osman Peker, Hocazâde Abdülaziz Efendi ve Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi (İnceleme-Metin vr. 
61a-165b), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya 
2010; Muhammet Dilek, Hocazâde Abdülaziz Efendi'nin Ahlâk-ı Muhsint Tercümesi (Süleymaniye Ktp., Fatih, 
Nr. 3467, vr. 166a-277b), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Ens- 
titüsü, Manisa 2014; Semra Çörekçi, A 7iibwte to Kingiy Virtwes of Sultan Ahmed 1 (r: 1603-1617): Hocazâde 
Abdülaziz Efendi (d. 1618) and His Ahlak-ı Sultan Ahmedi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 
Şehir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2012. Ayrıca Mehmet Ali Ayni, Türk Ahlakçıları isimli 
eserinde A//4k-: Sultan Ahmedi hakkında bilgiler vermiş ve bazı alıntılar yaparak eseri tanıtmıştır (Bk. Ayni, 
5. 219-225). 
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Ömer Efendi'nin hayatı hakkında eserin giriş kısmında Abdullah Bosnevi 
olarak bilinen şairin babası olduğu bilgisi bulunmaktadır.” Biyografık kay- 
naklarda Ömer Efendi hakkında herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Eserin 
Ib varağında onun Eğri Kalesi komutanlarından olduğu ve 1031/1622 yı- 
lında vefat ettiği bilgisi bulunmaktadır. Ömer Efendi'nin 7 erceme-i Ahlâk-ı 
Muhsini ve Miftâhu7-Kulüb isminde iki eseri vardır. Ayrıca Gazzâli'nin Kim- 
yâ-yı Saâdef' ini eksik bir şekilde tercüme etmiştir.” 


Ahlâk-ı Muhsini tercümesini 1621 yılında tamamlayan yazar, eserin giriş 
kısmında dönemin padişahı Sultan II. Osman'a övgülerde bulunur. Yazar, 
Ahlâk-ı Muhsini'yi tercüme etme sebebi olarak kendisine dünyada ve âhirette 
fayda sağlayacak bir eser neşretmek olduğunu belirtir. Ayrıca 4h/4k-1 Muh- 
sini” nin dili Farsça olduğu için eseri Türkçeye çevirerek toplumun genelinin 
faydalanmasını arzu etmiştir. Yazar bu hususu şu sözlerle ifade eder: 


“.. bu fakirü'(-hakir el-muhtâcu ili rahmeti'llâhi'-Meliki'-kadir kali- 
lü'-bidâ'a Ömerü'-fakir dahi bu sürür u şidmâni ve “azm-i dürüst ile duâ- 
güy-ı devlet-hâhide iken bu hadis-i şerif ma'nâsı hâtr-gir oldı... (3a) Pes 
devlet-i dünyâ-yı fâni sa'âdet-i “uzma”-yı bâki katında lâ-şey idügi azharu 
mine'ş-şems olduysa cihândârlık umürında dünyâ vü “ukbâya yarar ahlâk-ı 
sütüde vü evşâf-ı hamideden birkaç kelime evrâk beyâna getürmek sa'âdet-i 
dâreyni müstelzim hayır duâdur diyüp risâle-i 44/45-; Muhsinin Fârisiden 
lisân-ı Türkiye tebdil ve tercemeye şürü' olundı; tâ ki Fârisi bilmeyenler dahi 
ahlâk-ı menâfi“inden bi-behre kalmayup du'â-yı hayr ile yâd ideler.”> 


Müellif kitabı tercüme ederken ağdalı bir üslüâptan kaçınmış, eserinde ge- 
nel olarak orta ve sade nesri tercih etmiştir. Yazar kitabı aslına uygun çevir- 
meye dikkat etmiş, hatta bazı yerlerde zaman ve vaktin darlığından dolayı 


220 Eserin ilk varağında yer alan Farsça derkenarda Ömer Efendi'nin oğlu hakkında şu bilgiler yer alır: “Onun 
(Ömer Efendi) oğlu Abdullah ki -onun mahlası Abdi el-Bosnevi'dir- Mesnevi'nin 3. cildinin ve Cezire-i 
Mesnevi'nin şârihidir.” (Bk. Bosnevi Ömer Efendi, Zerceme-i Ahlâk-ı Muhsinin, Kütahya Vahidpaşa İl Halk 
Ktp., 43 Va 717, vr. Ib.) Eserde verilen bu bilgilerden hareketle bahsedilen şahsın Abdullah Bosnevi oldu- 
gu anlaşılmaktadır. Abdullah Bosnevi'nin tam adı Abdullah Abdi b. Muhammed er-Rümi el-Bayrâmi'dir. 
Ayrıca onun Cez?re-i Mesnevi'yi şerh ettiği ve Mesnevi'den şerhler yaptığı bilinmektedir. Fakat ulaşabildiği- 
miz kaynaklarda babasının adı olarak Ömer ismine rastlanılmamış, Abdullah Bosnevi b. Muhammed veya 
Abdullah Bosnevi b. Ahmed künyesi kaynaklarda zikredilmiştir. Bundan dolayı kesin bir hüküm ortaya 
konulamamaktadır; ancak yeni bilgilerle teyit edildiği zaman net bir yargıya varılabilir. (Bk. Şeyhi Mehmed 
Efendi, Vekâyiü7-Fudalâ, c. 1, haz. Abdülkadir Özcan, Çağrı Yayınları, İstanbul 1989, s. 349; Bağdatlı İs- 
mail Paşa, Hediyyerül-Ârifin, c. 1, MEB Yayınları, İstanbul, s. 476; Bursalı Tahir, age., c. 1, 5. 43; S. Nüzhet 
Ergun, Türk Şairleri, c. 2, İstanbul 1936-45, s. 864-867; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmâni, s. 61; Abdullah 
Kartal, “Bursa'da Bosnalı Bir Melâmi Abdullah Bosnevi Hayatı, Eserleri ve Bir Kasidesi”, Uludağ Üniversi- 
tesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, c. 6, sy. 6, 1994, s. 297-304.) 

221 Bosnevi Ömer Efendi, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinin, Kütahya Vahidpaşa İl Halk Ktp., 43 Va 717, vr. Ib. 

222 Bosnevi Ömer Efendi, vr. 2b-3a. 
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ihmalin ve gözden kaçmaların olabileceğini ifade etmiştir: “... ve her bâbda 
rivâyet ü hikâyetden şol nesne ki iktizâ-yı vakt ü zamândur aha müsâmahat 
gösterilmişdür.”? 

Müellif, son bölümünde Farsça bir duaya yer vererek esere son verir.”* 


Osmanzâde Tâib'in 4//4k-7 Ahmedi'si 


Ahlâk-ı Muhsinf'nin 18. asır Anadolu sahasındaki Türkçe tercümesi Os- 
manzâde Tâib (6. 1136/1724) tarafından yapılmıştır. 4//4k-: Ahmedi ismiyle 
yapılan çeviri 111. Ahmed'e sunulmuştur. 


Asıl adı Ahmed olan Osmanzâde Tâib'in İstanbul'da 1070/1659-60 yı- 
lında doğduğu tahmin edilmektedir. Düzenli bir medrese tahsili görmüş ve 
Şeyhülislâm Çatalcalı Ali Efendi'den mülâzım olmuştur. Babasının Cedide-i 
Osman Efendi adıyla yaptırdığı ibtidâ-i hâric medresesinin ilk müderrisi ol- 
du, daha sonra birçok medresede müderrislik vazifelerinde bulundu. Bir dö- 
nem Halep kadılığına getirilen şair bir yıl sonra bu görevinden azledildi. TI. 
Ahmed ve Veziriâzam İbrâhim Paşa'nın takdirini kazanan Osmanzâde Tâib 
“reis-i şâirân” olarak anılmıştır. 1724 yılında Mısır Valisi'ne yaptığı latife yü- 
zünden zehirletilerek öldürülmüştür. 57//444b44, Ahmedü T-Âsâr f Tercemeti 
Meşârikı 7-Envâr, Divân, Münşedt, Ahlâk-ı Ahmedi, Hulâsatü 7-Ahlâk, Telhis-i 
Mehâsinü7-Edeb, Telhisü'n-Nesâyih, Simâru /-Esmâr, Hadikatü /-Mülük, Ha- 
dikatü 7-Vüzera isimli eserleri vardır.” 


Velüd bir yazar olan Osmanzâde, 4//4k-: Ahmedi isimli eserini 1121/1709- 
10 yılında kaleme almıştır. Osmanzâde bu eseri dönemin padişahı olan TI. 
Ahmed'e ithaf etmiş ve eserine de onun adını vermiştir. Yazar evinde uzlete 
çekildiği sırada güzel ahlâka sahip olma amacı ve duasıyla ahlâk kitaplarıyla 
iştigal eder ve insanların faydalanacağı bir eser kaleme almak ister. Hüseyin 
Vâiz-i Kâşifi'nin hikmet dolu eserini bazı kısımlarını tayyederek bâbların özü- 





223 Bosnevi Ömer Efendi, vr. 4a. 

224 Eserin tespit edilen iki nüshası şunlardır: Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, 43 Va 717; İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 6298. 

225 Bk. Şeyhi Mehmed Efendi, Vekayiü?-Fudalâ, c. U-UI, haz. Abdülkadir Özcan, Çağrı Yayınları, İstan- 
bul 1989, s. 562-564; Pervin Çapan, Mustafa Safâyi Efendi Tezkire-i Safâyi (Nuhbetül-Âsâr Min Fevâ'i- 
di T-Eşâr İnceleme-Metin-İndeks), AKMB Yayınları, Ankara 2005, s. 114-124; Rıza Oğraş, Esad Mehmed 
Efendi ve Bağçe-i Safâ-Endüz'u, Kültür Bakanlığı e-kitap, s. 79-91, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/ Eklen- 
ti/10734,bahcepd£.pdf0; Bursalı Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. U, s. 116-17; Abdülkadir Özcan, “Osman- 
zâde Ahmed Tâib”, DİA, c. 34, İstanbul 2007, s. 2-4. 


Enisü T-Ârifin | 


nü vermek amacıyla tercümeye başlar. Müellif, bu durumu şu ifadelerle dile 

getirir: 
“... ülfet ü mufâşeret-i ihvân u hullândan dâmen-çin ve güşe-i kâşane vü hâ- 
ne-i virânede mütevâri ve'uzlet-güzin olup iktisâb-ı hışâl-ı sütüde ve iltizâm-ı 
fiâl-ipesendide dâiyesiyle kütüb-i ahlâka iştiğâl olındukda mizân-ı kıyâmet- 
de ahlâk-ı hasene-i a'mâl birden makdemr-i sencide olacağı müte“ayyen ve 
tahşil ü iktisâbı Amme-i enâma mertebe-i vücübda idügi bir fehvâ-yı fermân-ı 
Ml GEL | şilös mütebeyyin olmağın hulâşa-i ahlâk zebân-ı Türki ile silk-i 
beyâna keşide kılınmak irâde ve istişvâb olındı... Hatib-i minber-i feşâhat 
vâ'iz-i kürsi-i belâğat ve şâf-ı inşü-yı hakâ'ik keşşâf-ı rumüz-ı dekâ'ik Mev- 
lânâ Hüseyin Kâşifi amilehu'llâhi bi-luşfihi'l-hafi hazretlerinüü tellif bu- 
yurdukları kitâb-ı şerif ve nüsha-i latif kütüb-i ahlâkufi meâl ü mezâyâsın 
evcez-i “ibârât ve ahsen-i ta'birât ile cimi' ve hikâyât-ı hikmet-âyât u neşâ- 
yih-i sa'âdet-gâyâtı seriü tesir ve kesirü'İ-menâfi* oldığı ecilden taşmi- 
men li-nefiihi elfâz-ı yesire ile tercemeye ictirâ ve tertib-i ebvâb ve tesmiye-i 
kitâbda işr-i muşannife iktidâ ve havfen mine'l-ışnâb muvâfıku'l-meZâmin 
olan ahbâr u âsâr tayy ve hulâşa-i mâ-fi'l-bân ile iktifâ olundı.”26 


Yukarıda da anlaşılacağı üzere Osmanzâde Tâib, 4//44-: Muhsini'yi muh- 
tasar olarak tercüme etmiştir. Bu eseri Türçeye aktarırken anlaşılması kolay 
kelimeler ve sade bir üslüp kullanmak istemişse de dili daha çok orta nesre 


yakındır. Eserde Arapça ve Farsça manzum kısımlar ve tamlamalar fazladır. 
Ayrıca müellifin üslâbundan iyi bir münşi ve şair olduğu anlaşılmaktadır. 


Osmanzâde Tâib, giriş bölümünde yazdığı bir manzumede eserin yazım 
tarihini bildirmektedir: 
Târihidür izâfe ile ism-i pâkine 
Dibâce-i mekârim-i 44/44-: Ahmedi” 
Bu beytin son dizesi tarih mısraıdır. Harflerin sayı değerleri toplandığında 


eserin yazım yılı olan 1121/1709-10 tarihine ulaşılmaktadır. Eser 1256/1840 
yılında basılmıştır.” 





226 Osmanzâde Tâib, Ah/lâk-:ı Ahmedi, Matbaa-i Amire, 1256/1840, s. 2-3. 

227 Osmanzâde Tâib, 4h/4k-: Ahmedi, s. 4. 

228 Eserin bazı nüshaları şunlardır: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan, Nr. 2006/1; Süleymaniye Yaz- 
ma Eser Ktp., Reşid Efendi, Nr. 1861, 18b-68b arası; Reşid Efendi, Nr. 714; Nuruosmaniye Yazma Eser 
Ktp., Nr. 2244, 2245, 4958; Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, 1, 11. 
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Ragıp İmamoğlu, İyilerin Ahlâkı 


Ahlâk-ı Muhsini son olarak Ragıp İmamoğlu tarafından 1965 yılında İyi/e- 
rin Ahlâkı adıyla tercüme edilmiştir. 


Ragıp İmamoğlu, 1927 yılında Bayburt'ta dünyaya geldi. Tahsilini ta- 
mamladıktan sonra çeşitli alanlarda çalışmalar yaptı. Gümüşhane müftülü- 
ğü vazifesinde bulundu ve 1960 yılında gezici vâizliğe getirildi. 1971 yılına 
kadar Ankara müftülüğü görevini yaptı. Aynı tarihte bu görevden ayrılarak 
İlahiyat Fakültesinde Arapça okutmanı oldu. Daha sonra, “İmam Ebü Man- 
sur el-Mâturidi ve 7övi/4tü7-Kurân'daki Tefsir Metodu” tezi ile 1973 yılında 
doktor unvanını aldı. Fransızca, Arapça ve Farsça bilen Ragıp İmamoğlu'nun 
İyilerin Ahlâkı ve Hadis Mecmuası isimli iki eseri mevcuttur. Ayrıca gazete ve 
dergilerde yayımlanmış yazıları vardır. Dr. Ragıp İmamoğlu 26 Mart 1974 


tarihinde vefat etmiştir.?” 


Yazar, eseri aslına bağlı kalarak fakat eksik bir şekilde tercüme etmiştir. 
Eserin arka yüzünde ikinci kısım yazarın basılacak eserleri arasında sıralanmış; 
fakat böyle bir baskı tespit edilememiştir. Eserin giriş kısmında Timurlular 
dönemi ve Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin hayatı ve eserleri hakkında bilgiler mev- 
cuttur. Yazar, Ah/4k-ı Muhsini hakkında da bilgiler vermiş, ardından eserin ilk 
bâbı olan “İbadet” bahsinden başlayarak on beş bâbı tercüme etmiştir. Eserin 
dili oldukça sade olup, günümüz okuyucusunun rahatlıkla anlayabileceği ve 
istifade edebileceği yetmiş sayfalık bir kitapçıktır.?* 


Bursalı Tahir bir yazma eserdeki yanlış kayda istinaden Şehzade Mehmed'in 
muallimlerinden Akhisarlı Nevâlf'nin (6. 1594) Ah/4k-ı Muhsini'yi tercüme 
ettiğini söylemiştir. Fakat yazarın bahsettiği yazmada Nevâli'nin Ferruhnâme 
isimli eseri mevcuttur.”! 


229 Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, c. 20, sy. 1, 1972, s. XXXI.XXXTI. 

230 Ayrıntılı bilgi için bk. Ragıp İmamoğlu, age. 

231 Bursalı Tahir, age., c. Il, s. 43; Âdem Ceyhan, On Altıncı Asır Osmanlı Âlimlerinden Azmi Pir Mehmed Bey 
ve Divânı, Manisa 2006, s. 20. Ayrıca Sadık Yazar, 16. asır Kanüni dönemi müelliflerinden Kâni'i, Hasan 
Ali b. Hasan Ali b. Ebü Said'in 44/4k-: Kâni'? (Tercüme-i Ahlâk-ı Muhsini) isminde bir Ahlâk-ı Muh- 
sini tercümesinin olduğu bilgisini vermiştir. İlgili kütüphane kataloğunda verilen bilgide bu eserin A4/44- 
Muhsini tercümesi değil, Ahlâk-: Nâsıri çevirisi olduğu kayıtlıdır. Bk. Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik 
Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2011, 
s. 1177-1178; Zejnil Fajic, Catalogwe of the Arabic, Turkish, Persian and Bosnian Manuscripts in the Ghazi 
Husrev-Bey Library in Sarajevo, Tome III, Sarajevo 1991, s. 331. 
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Minyatür 1: Azmi Pir Mehmed'i tasvir eden bir minyatür. 
Âşık Çelebi, Meşdirü 5-Şu'arâ, Millet Yazma Eser Kütüphanesi, 
Ali Emiri Tarih, Nr. 772, vr. 234a. 
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AZMİ PİR MEHMED 
Hayatı 


Defterdar Pir Ahmed Çelebi'nin (6. 950/1543) oğlu olan şairin asıl adı 
Pir Mehmed (veya Muhammed/Mehemmed)'dir. “Azmi” mahlasını kullanan, 
ayrıca babasından dolayı “Defterdar-zâde” diye de anılan müellif, İstanbul'da 
doğmuştur.” Doğum tarihi hakkında bir bilgi olmamakla birlikte Azmi'nin 
1550'li yıllarda müderris olduğundan hareketle, onun 1520'li veya 1530'lu 
yıllarda doğduğu tahmin edilmektedir.”» 


Azmi Pir Mehmed'in babası Mukâtaacılar?i zümresinin önde gelenlerin- 
den ve seçkin kişilerindendir. Güzel ahlâkı ve olgunluğu ile insanlar arasında 
öne çıkan Pir Ahmed, hüner sahipleriyle arkadaşlık etmiş ve cömertliği ile 
tanınmıştır. Pir Ahmed, Bağdat Defterdarlığı yapmış ve Kapı Defterdarlığı 
yapabilecek bir istidada sahip olarak mesleğinde ilerlemiştir.” 


Azmi Pir Mehmed, fıtri bir kabiliyete ve üstün vasıflara sahip, ilim ve fazilet 
sahibi biridir. Kınalızâde, Azmi'nin sahip olduğu vasıfları şu şekilde izah eder: 
“Hâvi-i fezâ'il-i fıtri vü kesbi ve müstecmi'-i kemâlât ve hasâ'il-i vehbi ve 
fevr-i “ilm ü fazilet ve safâ-yı zihn ü tabiat ile ârâste ve sıfât-ı hamide vü 
simât-ı pesendide ve ma'ârif ü fezâ'il-i gayr-ı 'adide ile pirâste gencine-i sinesi 
cevâhir-i zevâhir-i ma'ârifle memlâ vü mahzün ve nuküd-ı envâ“-ı fezâ'il ve 

dürer-i gurer-i letâ'if-i celâ'il-i hasâ'il hazine-i derünında meknündur.””* 
Pir Ahmed Bey, oğlu Mehmed'deki fıtri kabiliyeti ve üstün vasıfları müşa- 
hede ettikten sonra başta kendisi oğlunun eğitimine yardımcı olmuş ve döne- 
min tanınmış âlimlerinden ders aldırmıştır. Azmi, devrin meşhur hocalarından 


Kınalızâde Ali Çelebi'nin derslerine devam etmiş ve onun has öğrencilerinden 





232 Azmi'nin hayatı hakkında bilgi veren ve bu bölüm yazılırken başvurulan kaynaklar şunlardır: Bk. Ahdi, 
age., 5. 158-159; Âşık Çelebi, age., s. 170-1074; Kınalızâde Hasan Çelebi, age., s. 52-56; Beyâni, Tezki- 
retüş-Şu arâ, haz. Aysun Sungurhan, Kültür Bakanlığı e-kitap, s. 120-121; Riyâzi, age., s. 227-228; Atâi, 
age., 5. 76-779; Hâfız Hüseyin Ayvansarâyi, Vefeyâ6-: Ayvansarâyi, haz. Ramazan Ekinci, Buhara Yayınları, 
İstanbul 2013, s. 170-171; Müstakimzâde, age., 5. 318; Bursalı Mehmet Tahir, age., c. IL s. 309-310; Şem- 
seddin Sami, Kâmdsu7-A'lâm, c. 4, Kaşgar Neşriyat, Ankara 1996, s. 3149; Nâil Tuman, age., s. 665-666; 
Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, c. 2, 1945, s. 644-649; Âdem Ceyhan, “Âlim ve Şair Bir Osmanlı 
Müderrisi: Pir Mehmed Azmi Bey ve Eserleri”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 1, İstanbul 1999, s. 244- 
247; Komisyon, “Azmi Pir Mehmed,” Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. 1, Dergâh Yayınları, İstanbul 
1977, s. 269. 

233 Ceyhan, agm., s. 244. 

234 Mukâtaa için bk. Mehmet Genç, “Mukâtaa”, DİA, c. 31, İstanbul 2006, s. 129-132. 

235 Âşık Çelebi, age., s. 1070; Kınalızâde, age,, s. 52. 

236 Kınalızâde, age., 5. 52. 
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olmuştur. Kınalızâde'den mülâzım olan Pir Mehmed, medreselerde hocalı- 
ğa başlamıştır.27 İlk önce 25 akçe ile Rusçuk'ta Rüstem Paşa Medresesi'nde, 
968 Rebiülevvel'inde (Kasım-Aralık 1560) İstanbul'da 40 akçe ile Rüstem Paşa 
Medresesi'nde müderrislik yapmıştır. Aynı yıl içinde Efdalzâde Medresesi'nde, 
daha sonra 50 akçe ile Beşiktaş'taki Sinan Paşa Medresesi'nde müderrislik vazife- 
sinde bulunmuştur. Azmi, 982 Rebiülâhir'inde (Temmuz-Ağustos 1574) Edir- 
ne Dârülhadisi'ne terfi etmiş, 984 Rebiülâhir'inde de (Temmuz-Ağustos 1576) 
Semâniye'den Karadeniz cihetindeki dördüncü medrese olan Ayakkurşunlu 
Medresesi'ne hoca olmuştur. Bu sıralarda fethedilmiş olan Kıbrıs'ı teftişe tayin 
edilmiş ve orada vergi yazma işinde çalışmıştır. 987/1579'da Süleymaniye'den 
üçüncü medreseye müderris olmuştur. Pir Mehmed, 18 Şevval 988 (27 Ağustos 
1580) tarihinde Şehzade Mehmed'in muallimi Haydar Efendi'nin vefatı üzeri- 
ne hatt-ı hümayunla adı geçen şehzadeye muallim tayin edilmiştir.” Azmi'nin 
kaynaklarda methedilen karakterinin anlaşılmasına yardımcı olacak bir hadiseyi 
Selâniki Mustafa Efendi nakleder: Padişah TI. Murad, oğlu Şehzade Mehmed'e 
bir kıt'a haraç defteri vererek bunu hocası Azmi'ye vermesini ister. O da bu 
ihsanları alır ve derse geldiği zaman hocasına verir. Azmi, bunun ne olduğunu 
sorar, şehzade de durumu anlatır. Azmi bu tarz ihsanlara rızasının olmadığını 
söyleyerek hem kendi haysiyetini hem de ilmin izzetini muhafaza etmiştir. Selâ- 
niki Mustafa Bey bu kıssayı şöyle anlatır: 

“Ve merhâm u mağfürun-leh pâdişâh, şehzadesi Mehmed Han'a bir 

gün iki kıt'a harâc defteri virüp, 'Al Mehmed Hân'um, hocan Mevlânâ 

Azmiye ilet, mâ-yahtâcına sarf eylesün.” buyurmuşlar. Şehzade hazretleri 

defterleri alup muallim-hâneye getürüp Azmi Efendi nazarında komışlar. 

“Nedür bu?” diyü suâl eylediklerinde, 'Harâc defteridür, size gönderdiler.” 

buyurmışlar. Anlar dahi dimişler ki “EL-hamdü li'llâh ne hâlümüz var ise 

vardur, bu makülelere rızâmuz yokdur, müberrâyuz.” diyüp kabül etmeyi- 

cek Şehzade hazretleri Pâdişâh-ı âlem-penâh hazretleri huzurına getürdik- 

lerinde “Almadı mı hocan?” dimişler, şâyi'dür, 'Benüm hocam alur.” bu- 

yurmışlar imiş. Ol takdirce ba'zı müştebeh emvâlden ictinabları olmayup 

ve durüğ-ı maslahat-âmiz kelimdan dahi mübâlât itmedükleri sebepden 

pâdişâh-ı mağfür huzürında vâki' olan kelimât-ı hakikat-encâmları mües- 

sir düşmezdi. Va'z u tezkir ve nasihatden anun içün fâriğ olmışlardı, diyü 


nakl-i sahih eyledilerdi.” 


237. Âşık Çelebi, age., s. 1070 

238 Atâi, age., s. 776; Cahit Baltacı, XWXVW. Yüzyıllarda Osmanlı Medreseleri, Marmara Üni. İlahiyat Fak. 
Yayınları, İstanbul 2005, s. 803. 

239 İpşirli, age., s. 445-446. 
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İki yıl kadar sürdürdüğü bu vazifede Şehzade Mehmed'in gösterişli sün- 
net düğününden sonra yakalandığı veba hastalığından dolayı 990 senesi Re- 
ceb yahut Şaban ayında (Temmuz veya Ağustos 1582) vefat eder. Azmi, 
Eyüp civarındaki kabristanda medfundur.?“ Azmi'nin vefatı üzerine Belg- 


radlı Sadık, 

“Azmi dâr-ı alâya azm itdi” (azl e; «Me yz oje) 
mısraını tarih düşürmüştür. Nev'izâde Atâi, Azmi'nin biyografisini kaleme 
aldığı sırada kendisi de “lâyiha-i zamir-i kâtib” diye tarif ettiği şu beyti tarih 
olarak yazmıştır. 


Nizâm-ı sübha-i ömri irüp encâma hatm oldı 


Anun-çün makta'-ı eyyâmına târih “nazm” oldı? 


Yukarıdaki beyitte yer alan “nazm” (,&5) kelimesinin sayı değerleri toplan- 
dığında elde edilen 990 rakamı Azmi'nin vefat tarihine (hicri) tekabül eder. 


Atâi, Azmf'nin ilim ve irfan sahibi, hoş sohbet, halim selim, cömert ve her 
alanda bilgi sahibi, melek hasletli biri olduğunu şu cümlelerle ifade eder: 


“Mollâ-yı merkâm (Azmi) zer-düz-ı nakş-ı hayâl-i ulâm, nahl-i pür-simâr-ı 
fazl u irfân, şem'-i fA'izü'l-envâr-ı tahkik u ikân, hulvu'l-muhâvere, lati- 
fü -Lmücâvere, hoş-tab' u hoş-sohbet, mâ'il-i telattuf u muhâlata vü “işret, 
halim ü selim, sahi vü kerim, her vâdide müsellem, melek-hisâl âdem idi.” 


Edebi Kişiliği 

Azmi Pir Mehmed Bey sadece ilmiye sınıfına mensubiyeti ile değil, şairliği 
ve nâsirliği ile de tanınmıştır. 16. asrın önemli münşileri arasında sayılmış- 
tır.” Türkçenin dışında Arapça, Farsça ve Çağataycaya o dillerde şiir yazacak 
kadar vâkıf olan yazar, medresede ders vermenin dışında nazım ve nesirle meş- 


gul olmuş, âlimler ve şairlerle arkadaşlık etmiştir.?” 


Ahdi, Gölşen-i Şuarâ isimli eserinde Azmi Pir Mehmed'den övgü ile bah- 


setmiş, onun üç dilde şiirler yazdığını ve iyi bir şair olduğunu vurgulamıştır: 


240 Atâl, age., s. 776-777; Ceyhan, agm., 5. 247. 

241 Atâl, age., 777; Riyâzi, age., s. 228; Kafzâde Fâizi, age., s. 400. 

242 Atâl, age., 5. 777. 

243 Atâ, age., 5. 777. 

244 Köprülüzâde Mehmet Fuat, “Anadolu'da Türk Dili ve Edebiyatının Tekâmülüne Umumi Bir Bakış II”, 
Yeni Türk Mecmuası, 1933, s. 547. 

245 Âşık Çelebi, age., s. 1070; Kınalızâde, age, s. 52; Atâi, age., 8. 777. 
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« 


. asl ü neseble cevân-baht u saâdet-mend diyü efvâhda mezkür ve akran 
içre şânla ser-bülend ve kütüb-i ma'kâl ü menküli terüüb üzre görmede 
ma'âni ile hâşmend ve üç zebân ile tab'ı nazma şâmil ve her birinün edâ-yı 
ferahnâkinde şu'arâ-yı kâmil gibi kâbil ve ol şâ'ir-i nâzük-mizâcun eş âr-ı 
güher-bârı çok asla ta'rife ihtiyâc yokdur.”?*6 


Âşık Çelebi, Azmi'nin eserlerinin edipler arasında beğenildiğini ve kabul 
gördüğünü şu ifadelerle aktarır: 


“İlm ile müste'nis ve ehl-i ma'ârifle münisdür. Âhâd-ı fuzalâ ve efrâd-ı 
ulemâdandır. Gâhi teşhiz-i hâtır içün şi're dahi meşgüldür ve inşâya dahi 
meyilleri olup ba'zı evkâtları ki ifâde vü ifâzadan ziyâde ola, inşâ tertibine 
mebzüldür. Ahlâkdan En#sü 7-Ârifin nâm kitapları ve niçe risaleleri vardur 
ki inde'l-bülegâ makbüldür.”?*7 


Kınalızâde Ali Çelebi de Azmi'nin şiir ve inşâda verdiği eserleriyle erbabın- 
ca takdir edildiğini, yazdığı şiirlerin kendisini belli edecek kadar güzel oldu- 
gunu ve inşâ sahasında Hâce-i Cihân'a benzediğini şu cümlelerle izah eder: 


“Hakkâ ki bir zât-ı şerif ve cevher-i latifdür ki turdugunca 'ayn-ı ma'ârif 
ve mahz-ı hüner ü mekârim ve 'ilm ü tevâzu' ve hilm ile lutf-ı mücessem 
ve rüh-ı musavverdür. Sehâ'ib-i elfâz-ı dürer-bârından kamervâr zâhir ü 
be-didâr olan suver-i maâni-i dakikü'l-i'tibâr enzâr-ı ashâb-ı ihtiyârda 
mahz-ı sihr-i helâl ve enhâr-ı kilk-i sehhâr-ı mu'ciz-âsârından câri olan ce- 
dâvil-i efkâr-ı hâtır-ı zehhârı i'tibâr-ı nâkıdân-ı eş'ârda 'ayn-ı âb-ı zülâldür. 
Zebân-ı Türki vü Fârisi vü “Arabi vü Nevâf'de eş'ârı ve her birinde muhay- 
yel ü bi-bedel güftârı oldugından gayrı fenn-i inşâda dahi Hâce-i Cihân ve 
mürvârid-i sadef-i belâgat u beyândur. Zebân-ı Türkide olan 4//4£'1 mak- 
bül u meşhür-ı âfâkdur. Egerçi bi-hasebi'z-zâhir Hüseyn Vâ'iz'ün Ah/A£'ını 
tercemedür, lâkin çok ma'ârif ü letâ'if ilhâk itmekle hüsn ü melâhatde tâk 
olmış idi... Bu eş'âr-ı belâgat-şi'âr teşhiz-i hâtır-ı pür-iktidârlarıyçün dil ü 
cândan zemin-i belâgata nisâr ü isâr itdükleri dürer-i âbdârdandur... Mer- 
hüm Sultan Selim-i Sâni'nün emr ü fermânıyla Şeyh Mehemmed “Assâr'un 
Mihr ü Müşterf'si tercemesine 'azm itmişler idi. Bin biş yüz beyt mikdârı 
terceme itdüklerinde Sultân-ı merküm “âzim-i cenâb-ı melek-i kayyâm ol- 
magın nâ-tamâm kaldı.” 


Beyâni, tezkiresinde Kınalızâde'nin verdiği bilgileri şu şekilde özetler: 
“Câmi'-i kemâlât-ı kesbi ve hâvi-i fezâ'il-i vehbidür. Arabi vü Fârisi vü 
Türki vü Nevâi nazma kâdir belki cümlesinde kâmil ü mâhirdür... Hü- 
seyin Vâ'iz'ün Ah/4k'ını terceme itmişdür; lâkin çok fevâ'id ilhâk itmege 
makbül-ı âfâk bir kitâb olmışdur. Sultan Selim Hân'un emr ü fermânıyla 





246 Ahdi, age., s. 158. 
247. Âşık Çelebi, age., 5. 1070-1071. 
248 Kınalızâde, age., 5. 52, 55. 
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Mehemmed Assâr'un Mihr ü Müşterf'sini terceme itmişdür, lâkin encâma 
irmeyüp nâ-tamâm kalmışdur.”?* 


Riyâzi, Azmi'nin şairliğinin ve nâsirliğinin, onun ilmi faziletinden üstün 
olduğunu, “Ol zât-ı hünerverün nazm u inşâları fezâ'il-i ilmiyelerine ser-ber- 
dür.” cümlesiyle ifade eder.” 


Azmi, dostlarının beğendiği şiirlerine nazire ve tahmisler yazmıştır. Kaleme 
aldığı şiirleri dostlarıyla bir araya geldiğinde okur, onların tenkitlerini öğren- 
mek isterdi. Bu hususta Riyâzi, tezkiresinde şöyle bir hadise nakleder: 

“Eğer pâyine yârün yüz sürem dirsen rikâb-âsâ 

Yolında ihtiyâr eyle asılmagı basılmagı 
Mervidür ki, Azmi Efendi bu beyti Azeri Çelebi'ye okıyup, “O ihtiyarları- 
na irtikâb olsa lafz-ı rikâba münasib düşerdi.” didüklerinde Azmi Efendi, 
“Bu beyt ba'de'l-yevm sizin oldı.” dimişlerdür; f1-vâki* Azeri nâmına şâyi' 
olmaga sebeb budur.” ”! 

Atâi, Azmi'nin eserlerinden bahsederken onu öven ifadeler kullanır. £7/- 
sü -Ârifin isimli kitabının meşhur olduğunu belirtir. Ayrıca onun şiir ve nes- 
rinin akıcı ve muntazam olduğunu, mesnevisindeki her beytin seçkin manzu- 
meler arasında yer aldığını söyler: 

“Âsâr-ı dil-güşâlarından Mekârimü 7-Ahlâk nâm kitâbları meşhür-ı âfâkdur 
ve H'âce Muhammed Assârun Mihr ü Müşterf'sini terceme itmişlerdür. 
Bin beyt mikdârı olmış iken ba'z-ı alâ'ik â'ik olup nâ-tamâm almışdur. 
Ba'dehu mahdüm-ı mükerremleri Hâleti Efendi beş yüz beyt Zamime idüp 
terk itdiler. Hakkâ ki şi'r ü inşâsı selis ü hemvâr, mesnevisinüf her beyti 
müfred-i rüzgârdur.”>? 

Yukarıda da görüldüğü gibi biyografi yazarları divân sahibi olan Azmi”nin 
şiirleri hakkında övgü dolu ifadelere yer vermiştir. Kaynaklarda onun şiirlerine 
örnek olarak verilen beyitlerden bazılarına aşağıda yer verilmiştir: 

Râhatum peykân-ı türün olalı hâtır-nişân 
Kim dimişler râhatü'l-insân fi hıfzi'l-lisân 


Gördiler kand-i leb-i dilbere dildâde geçer 
Didiler tüti-i Hinde dahi ol kande uçar 


249 Beyâni, age., s. 120-121. 

250 Riyâzi, age., s. 227. 

251 Riyâzi, age., s. 228; Ceyhan, agm., s. 245-46. 
252 Atâi, age., s. 778. 
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Rüzgâr itdi kapundan ten-i hâkimüzi dür 
Sa'yimüz oldı işigünde hebâ-yı menşür 


Tolanurmış işitdüm gice ile kây-ı cânânı 
Sakınsun tutılur bir gün götürsün mâh-ı tâbânı 


Hadd ü pâyânı mı var yoluna cânlar virenün 
Rişte-i cândan idünsen yaraşur pirehenün 


Sâde pehlüya seni çekmege kasd eylemese 


Böyle ditrer miydi üstine düşüp pirehenün” 


Gazel 

Tir-i müjen ki her biri câna deger geçer 
Nâzüklig-ile sürmeyi gözden siler geçer 
Kılsa aceb mi dideden vü sineden güzer 
Murg-ı hayâl-i yâr niçe bahr ü berr geçer 
Rühsâr-ı yâre benzer imiş diyü gülleri 
Gülzâra uğradukça sabâ örseler geçer 
Dikdi asâyı kalb-i adüya sinân-ı âh 

Bir saf-şiken durur ki alaylar söker geçer 


Tir-i cefâsı şöyle gelür bana Azmiyâ 
254 


Na'l-i hilâli şişe-i çarhı deler geçer 


Halilüm süz-ı “aşkı âteş-i “aşka düşenden sor 
Bir oddan pirehendür anı başından geçenden sor 


Tolmadın hum-hânesi dehrün mey-i gülgünla 
Paslanurdı hançerün cânâ dil-i pür-hün ile 


Çıkarursa felege nâkısı mi'yâr-ı zemân 


İndürür narhına bir gün agır ol gözle hemân 


Eger pâyına yârün yüz sürem dirsen rikâb-âsâ 
Yolında ihtiyâr eyle asılmagı basılmagı 





253 Ahdi, age., s. 159. 
254 Âşık Çelebi, age, s. 1071-1074. 
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Gazel 
Yir yir belürmiş ol hatt-ı reyhân bölük bölük 
Saf saf yazılmış âyet-i Kur'ân bölük bölük 


Sinemde deste deste okun benzer ana kim 
Ok menziline cem* ola yârân bölük bölük 


Ve lehü 

Dem-â-dem eşk-i hasret yur yüzin kanıyla 'uşşâkun 
Nedür her dem ser-i küyında yüz kan olmaga bâ'is 
Ve lehü 

Ezel nakkâşı çehren resm iderken rengi düşmişdür 

Zemine câ-be-câ oldur gülistân olmağla bâ*is 


Ve lehü 
La'lün ki zâhir eyledi ey gül-“izâr hatt 
Yâkütdur ki müşg ile yazmış gubâr hatt 


Mihr dahı irişdi zevâle görüp hattın 
Oldı felekde san hatt-ı nısfü n-nehâr hatt” 


Gazeliyyâtından Berceste Ebyât 


O Rümi dilberün iy dil dilinde sanma var lüknet 
Murâdınca dili dönmez dehânı tengdür gâyet 


Ve lehü 

Yürek oynamamağa “arz-ı cemâl eylese yâr 
Gel ey insâf it elün gögsüne ko çâre mi vâr”* 
Ve lehü 

Açıl ey gonce-i gül-çehre ki irişdi bahâr 


257 


'Iyş iderler gül ü bülbül bir olup leyl ü nehâr 


Yukarıdaki beyitlerden anlaşılacağı üzre Azmi Pir Mehmed şiirlerinde Arapça 
ve Farsça kelimelere sıkça yer vermiş, aynı oranda Türkçe kelimeler de kullan- 
mıştır. Şair, şiirlerini akıcı ve anlaşılır bir üslâpla kaleme almış, bazı beyitlerinde 





255 Kınalızâde, age., 5. 53-55. 
256 Atâi, age., s. 778. 
257 Kafzâde Fâizi, age., s. 400. 
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veciz ifadeler kullanmıştır. Azmi'nin şairliğinden ziyade nâsirliği ön plandadır. 
Bu hususa Enfsü 7-Ârifin hakkında yapılan değerlendirmelerde değinilmiştir.” 


Eserleri 


Hayatını medreselerde öğrenci ve hoca olarak geçiren, sonunda Şehzade 
muallimliğine kadar ilerleyen Azmi'nin önemli bir özelliği de edipliğidir. 
Yukarıda hayatı hakkında verilen bilgilerden de anlaşılacağı gibi kaynaklar 
Azmi'nin üç eserinden bahseder. Bunlardan ilki onun D/w47'ı, ikincisi E7/- 
sü LÂrifin'i, üçüncüsü ise Mihr ü Müşteri isimli mesnevisidir. Fakat yapılan ça- 
lışmalar ve kütüphane taramalarında Azmi'nin Pendnâme ve T'erceme-i Man- 
züme-i Ehâdis-i Erba'in isimli eserlerinin de olduğu bilgisi vardır.” 

Divân 

Şairliğinden ve şiirlerinden övgü ile bahsedilen Azmi'nin divân sahibi ol- 
duğu bilgisini Kafzâde Fâiz1?“9 ve Kâtib Çelebi”! vermektedir. Eserin tespit 
edilen tek nüshası Paris Milli Kütüphane'de bulunmaktadır. Ayrıca Azmi 


mahlasıyla yazılmış şiirlere mecmualarda rastlanılmaktadır. Azmi'nin divânı 
Âdem Ceyhan tarafından yayımlanmıştır.?0? 


Mihr ü Müşteri 


Assâr-ı Tebrizi olarak tanınan İranlı şair Şemseddin Muhammed tarafından 
7781/1377 yılında kaleme alınan Farsça Mihr ö Müşterf'nin tercümesidir.?9? Eser, 
II. Selim'in isteği üzerine Azmi tarafından Türkçeye çevrilmeye başlanmıştır. 
Müellif metni yaklaşık bin beyit civarında tercüme etmiş; fakat tamamlayama- 
mıştır. Azmi Pir Mehmed'in oğlu Azmizâde Haleti tarafından bu yarım kalan 
eser tamamlanmak istenmiştir. Kâtip Çelebi eserin çevirisinin tamamlandığı bil- 
gisini verir; fakat Atât, Hâleti'nin esere beş yüz beyit kadar ilâvede bulunduğu- 
nu bildirir. Yapılan katalog ve kütüphane taramalarında Azmi'nin bu eserine 
ulaşılamamıştır. Kaynaklarda metinden örnek olarak şu beyitlere yer verilmiştir: 





258 Azmi'nin edebi kişiliği hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ceyhan, agm., s. 248-257. 

259 Azmi Pir Mehmed'in eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ceyhan, agm., s. 257-86. 

260 Kafzâde Fâizi, age., s. 400. 

261 Kâtip Çelebi, age,, s. 658. 

262 Bk. Âdem Ceyhan, On Altıncı Asır Osmanlı Âlimlerinden Azmi Pir Mehmed Bey ve Divânı, Manisa 2006. 

263 Kınalızâde, age., 5. 55; Beyâni, age., s. 120-121; Atâi, age., 5. 778; Riyâzi, age., s. 228; Bağdatlı İsmail Paşa, 
Hediyyetü-Arifin, c. 2, s. 256. Türk ve İran edebiyatlarında Mihr 5 Müşteri mesnevileri hakkında ayrıntılı 
bilgi için bk. Meliha Anbarcıoğlu, “Türk ve İran Edebiyatlarında Mihr ö Mah ve Mihr ü Müşteri Mesnevi- 
leri”, Belleten, c. 47, sy. 188, 1983, s. 1151-1183. 

264 Kâtip Çelebi, age., s. 1531-1532. 

265 Atâi, age., s. 778. Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ceyhan, agm., s. 265-270. 
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Evvel-i Kitâb-ı Mihr ü Müşteri 
Cenâb-ı şâh-ı vâlâ-rütbe-i 'aşk 

Ki nâmına okundı hutbe-i “aşk 
Gamına mihr kızgın Müşteridür 
Kamu ins ü peri fermân-beridür 
Bu 'aşkun bi-tereddüd bi-tekellüf 
Kulı kurbânı İsmâil ü Yüsuf?““ 
Girihler kim görinür hep gönüldür 
Pür olmış goncelerle nahi-i güldür 
Bu denlü nazik iken desti anun 
Burayor pençesin çok pehlivânun 
Kef-i desti anun şol âba benzer 

Ki etrâfında bitmiş ney-şekerler 
Bulurdı dildeki süz u cerâhat 
Elinün gölgesiyle istirâhat 
Ümidüm var idem mihri musahhar 
Koluna dahi şâhum bedr dirler 
Ger olsa zulmet içre âb-ı hayvân 
Karasın görmese hiç ayn-ı insân 
Bulam sormag ile ol çeşmsârı 
Varup başından avlayam bekârı 
Musahhar eylemişdür şark u garbı 
Yüridür sikkesin âlemde darbı 
Hazân u hârı yok bir verd-i terdür 
Sihâm-ı fâka vü fakra siperdür 


Bu çarh-ı nilgân olmışdı tennür 


İki girdeydi anda mâh ile hür?“ 





266 Atâi, age., s. 778. 

267 Kafzâde Fâizi, age., s. 401-402. Kafzâde Fâizi'nin tezkiresinde geçen bu beyitlerin Mhr 5 Müşteri'den alın- 
dığını tahmin ediyoruz. Kâtip Çelebi Keyf z-Zünün'da Fâizi'nin tezkiresinde bu eserden beyitlerin olduğu- 
nu ifade ediyor. Vezinlerin bir olması ve bir beytin diğer kaynaklarda yer alması buraya alınan manzumele- 
rin Mihr ü Müşteri'ye ait olacağı ihtimalini kuvvetlendirmektedir (Bk. Kâtip Çelebi, age., s. 1532). 
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Der-vasf-ı Resül “aleyhi's-selâm 


Çü sit pençgâhı oldı peydâ 
Se tâ sin çâr-pâre itdi tersâ 


Buhürın akmaga bezminde encüm 
Müşebbek micmer oldı çarh-ı heştüm 


Çeküp ceyb-i cihâtı eyledi çâk 
Amelden kaldı usturlâb-ı eflâk?“8 


Pendnâme 


Mev'iza-i Manzüme olarak da bilinen bu pendnâme Enisü/-Ârifin'in 
“Hatime” bölümünde yer almaktadır. Attar'ın Pendnâmesi'nden istifade edi- 
lerek kaleme alınan kırk dokuz beyitlik bu manzumenin her bir beytinde 
insanların dikkat etmesi gereken davranışlar ele alınmıştır. Azmi'nin bu mes- 
nevisi pratik bilgiler içermesi bakımından önemlidir. Ahlâki ilkeleri özetleyi- 
ci mahiyette olan bu manzume, rağbet görmüş ve müstakil yazmalar halinde 
çoğaltılmıştır.* Yanlış nüsha kayıtları ve manzumenin sonunda herhangi 
bir mahlasın olmaması pendnâmenin başka şairlere atfedilmesi hatasını do- 


gurmuştur.?”? 


Kırk dokuz beyitlik bu manzume tenkitli metnine yer verdiğimiz Enisü 7- 
Ârifin'in içerisinde bulunduğundan burada örnek olması için bazı beyitlere 


yer verilmiştir: 
Her işe kıl besmeleyle ibtidâ 
Zikrüfi olsun dö'imâ hamd-i Hudâ 


Tâhir ol dim şalâhı pişe kıl 
Hem “azâb-ı düzahı endişe kıl 





268 Kınalızâde, age., s. 55-56. 

269 Pendnâmenin bazı nüshaları şunlardır: Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 3650/3, 45 Hk 1504/9; Milli 
Kütüphane, 06 Hk 2471/6, 06 Mil Yz A 2009/9, 06 Mil Yz A 3829/3; Süleymaniye Yazma Eser Kütüpha- 
nesi, Esad Efendi, 3473, 2861; Raşid Efendi, 858; Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 06 Ba 1761/17. 

270 Ceyhan, agm., s. 279-83. Ayrıca bk. Âmil Çelebioğlu, “Akşemseddin-zâde Hamdullah Çelebi ve P2n4-n4- 
mesi”, Akşemseddin Sempozyumu Bildirileri, Akşemseddin Hazretleri Vakfı Yayınları, Ankara 1990; Cey- 
han, s. 172-203. Bu pendnâme üzerine bir tez yapılmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Sibel Kocaer, Pendnâme-i 
Azmi'nin Osmanlı Nasihatnâme Geleneğindeki Yeri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 'Tezi, Bilkent Üniversite- 
si, Ankara 2009. 
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Kâhil olma kıl namâza ihtimâm 
Tur otur ehl-i şalât ile müdâm 


Şem'veş halka dilün itme dırâz 
Rüz gibi eyleme ifşâ-yı râz 


Nimetine kimsenüf kılma hased 


Kâdir isen kıl hased bâbını sed 


Kimseyi zemm eyleyüp kadh eyleme 
Kendüfüi hem illere medh eyleme 


Pes hatâdur gice mirâta nazar 
Yalıfız bir evde yatma kıl hazer 


Müris-i kıllet-dürür nevm-i kesir 


Gice “uryân yatmak eyler hem fakir 


Ay u gün tutulsa hem kılma nazar 
Ol nazardur gözlere “ayn-ı Zarar 


Ehi-i şer" anı ki müstakbeh görür 
Tab' kim ol nesneden nefret kılur 


Mümkin olduğunca eyle ictinâb 
Söz budur vallâhu alem bi's-savâb”! 


Tercüme-i Manzüme-i Ehâdis-i Erba'in 


16. asırda kaleme alınmış kırk hadis tercümeleri arasında yer alan bu 
eser Azmi tarafından 976/1568-69 yılında tamamlanmıştır. Bu tercüme ay- 
nı zamanda Priştineli Azmi'ye de atfedilmiştir. Metin, Allah'a hamd, Hz. 
Muhammed ve onun arkadaşlarına selam ile başlar. Daha sonra kırk hadis 
ezberlemenin öneminden bahsedilir. Eserde her bir hadis birer kıta ile izah 
edilmiştir. Yazar bu metni kaleme alırken Abdurrahman Câmi'nin Farsça 
olarak yazdığı Tercüme-i Hadis-i Erba'in isimli eserinden istifade etmiştir. 
Enisü -Ârifin'de ve aynı zamanda bu eserde yer alan bir hadis tercümesine 
örnek olması için aşağıda yer verilmiştir:?”? 





271 Enisü'-Ârifin, vr. P 224a-225b 
272 Ayrınulı bilgi için bk. Ceyhan, agm., s. 271-73; Âdem Ceyhan, “Azmf'nin Kırk Hadis Tercümesi”, 
Prof. Dr. Abdülkadir Karahan'ın Anısına Uluslararası Divan Edebiyatı Sempozyumu (27-28 Mayıs), Bey- 
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Pehlevân ol kişi degüldür kim 


İli zür ile ser-nigün eyler 


Pehlevân oldurur ki vakt-i gadab 
Nefs-i emmâreyi zebün eyler 


Enisül-Ârifin 


Azmi'nin en tanınmış ve rağbet görmüş bu eseri çalışmamızın esas konu- 
sunu teşkil ettiği için “İnceleme” bölümünde detaylı bir şekilde tanıtılmıştır. 


Bazı kütüphane kayıtlarında ve yazılarda I. Ahmed (6. 1026/1617) zama- 
nında kaleme alınan Enwdrü 7-Klüb (MesâbihüT-İmân Tercümesi) isimli eser 
Azmi Pir Mehmed'e atfedilmiştir. 1603-1617 yılları arasında hüküm süren 
I. Ahmed'in saltanat yıllarında yazılan bir eser, 1582 yılında vefat eden Azmi 
Pir Mehmed'e ait olamaz.?* Ayrıca İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kü- 


tüphanesi'nde Azmi adına kayıtlı olan Ze44jfnâme, 19. asır şairlerinden Azmi 
Mehmed'e aittir.” 





koz Belediyesi Kültür Yayınları, İstanbul 2008, 5. 131-154; Ahmet Sevgi, “Azmi'nin Hadis-i Erba'in 
Tercümesi”, SÜ Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sy. 9, 2001, s. 107-132. 
Enisü-Ârifin'de bu eserden örneklerin olması Azmi'nin Kırk Hadis Tercümesi'ni daha önce yazıp başka 
birine atfettiğini akla getirmektedir. 

273 “Pehlivan, güreşte hasmını yenen değildir; ancak öfkelendiğinde kendisini zapt eden ve iradesine sahip 
olandır.” (Buhâri, “Edeb”, 76; Müslim, “Birr”, 107.) 

274 Bk. Ceyhan, age., s. 285-86. 

275 Bk. Letdifnâme-i Azmi, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEK TY 10069. 
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AZMİ PİR MEHMED'İN ENİSÜ'L-ÂRİFİN'İ 


Eserin Adı ve Yazılma Sebebi 


Azmi Pir Mehmed'in 4//4k-1 Muhsini'yi esas alarak yaptığı tercümenin adı 
Enisü'-Ârifin'dir. Yazar eserinin ismini “Hatime” bölümünde kaleme aldığı 
tarih beyitinde belirtmiştir: 

Tig-ı itmâm ile kazmış üstüne târihini 
Hamdü li'llâh irdi pâyâna Enisü7-<AÂrifin”* 

“Âriflerin Dostu” anlamına gelen bu isimlendirmenin haricinde esere bazı 
kütüphane kayıtlarında, biyografık ve bibliyografık kaynaklarda farklı isim- 
ler verilmiştir. Eser, Mekârimü 7-Ahlâk,77 Merâtibü -Ahlâk,”9 Tehzibü T-Ah- 
lâk”? Enisül-'Uşşdk,”9 Ahlâk-ı Azmt,' Terceme-i Ahlâk-ı Muhsin? ve 
Risâle-i Ahlâk-ı Muhsin? gibi adlarla da anılmıştır. Nüsha tavsiflerinde de 
görüleceği üzere genel olarak Ex4sji /-Ârifin ismi kullanılmıştır. Ayrıca yazarın 
eserinin ismini Ex/s4 /-Ârifön olarak bildirmesi de bu kitabın adını şüpheye 
mahal bırakmayacak şekilde netleştirmiştir. 


Klasik Türk edebiyatında Enis T-Ârifin, eser ismi olarak daha önce Tacizâ- 
de Cafer Çalebi'nin Mevlânâ Şükrullah'ın aynı adlı eserinden yaptığı tercüme- 
sinde kullanılmıştır.?8 


Hüseyin Vâiz-i Kâşifinin, Hüseyin Baykara'nın oğlu Ebu'l-Muhsin Mir- 
za'ya atfen yazdığı ve şehzadenin ismiyle anılan 4//44-: Muhsini isimli eseri, 
16. asırda Azmi Pir Mehmed tarafından En4sii -Ârifin adıyla tercüme edilmiş- 
tir. Azmi Pir Mehmed 974/1566 yılında tamamladığı bu ahlâki kitabı dost- 
larının ısrarı üzerine kaleme almıştır. Azmi'nin, “Sebeb-i Te'lif?” bölümünde 


anlattığına göre yazar, bir uğurlu günde bazı gönül ve irfan ehli dostlarının 





276 Enisü'-Ârifin, vr. P 226a. 

277 Atâl, age., s. 778; Ayvansarâyi, age., s. 171; Bağdatlı İsmail Paşa, age., VI, s. 256; Muallim Naci, Mecmia-i 
Muallim, 10 Rebiülevvel 1306/14 Kasım 1888, İstanbul, s. 229; Müstakimzâde, age., 5. 318; Milli Kütüp- 
hane, 06 HK 2262; İzmir Milli Kütüphane, Türkçe Yazmalar, Nr. 1739. 

278 Bursalı Mehmet Tahir, age., c. IL s. 309-310. 

279 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Nr. TY 1874. 

280 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Nr. TY 2745. 

281 Ankara Milli Kütüphane, Türkçe Yazmalar, Nr. 06 Mil Yz A 603; Mısır, Türkçe Yazmalar, 1, 12, 56. 

282 Avusturya Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Mxt. 391; Ankara Milli Kütüphane, Türkçe Yazmalar, 
Nr. 06 Mil Yz A 3895. 

283 İzmir Milli Kütüphane, Türkçe Yazmalar, Nr. 1514. 

284 İsmail E. Erünsal, “Tâcizâde Câfer Çelebi”, DİA, c. 39, İstanbul 2010, s. 356. 
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bulunduğu bir meclise katılır. Arkadaşları onun şairliğinden ve nâsirliğinden 
övgü ile bahseder. Dostları ondan insanlar arasında ahlâkı güzelleştirmeye yö- 
nelik bir eser kaleme almasını talep eder. Yazar, arkadaşlarına böyle bir eseri 
yazamayacağını söylese de onların ısrarı üzerine bu konuda bir kitap kaleme 
almaya niyet eder. Önce ahlâk konusunda yazılan meşhur eserleri toplar, daha 
sonra Hüseyin Vâiz-i Kâşifnin A4//44-: Muhsini'sini tercüme etmede karar 
kılar. Azmi, bu durumu şu ifadelerle izah eder: 


“İttifâlk erbâb-ı Sirfân ve ehl-i dil-i yârindan bağı -ki sâki-i dehr elinden 
câm-ı zehr tecerru* itdükçe dil-i miskin sevret-i humârını anlaruf kes-i 
istinâslarıyla teskin iderdi- ittifakla bir encümen-i çemende ve şahn-ı gül- 
şende “ayş u “işret içün cem'iyyet itmişlerdi. Bu kemine dabi yârân şevkı- 
na ol cem'üfi şem'ine pervâne idüm. Hıtab-ı şehd-âmiz ü halâvet-engizle 
bu dil-şikeste vü dem-besteye eyitdiler: Minnethâ-yı bi-müntehâ Hudâ-yı 
zül-minene ki zâtufı ma'ârifle ârâste ve şânufı “avârifle pirâste kılmışdur. 
Eşârufda olan hüsn-i edâyı kassân görse tahsin ve inşâfı H'âce-i Cihân 
işitse kulak çeküp hezâr âferin iderdi. Bülbül-i bâg-ı belâğat ve tüti-i şe- 
keristân-ı feşâhata lâyık degüldür ki deryâ-dil olup künc-i humülde 
vg jS & geneli süküt idüp mebhüt ola. 


Miyân-ı halda tehzib-i ahlâka mütetallik siyâkat-i mühezzib ve “ibâret-i 
müste'azzible pirâste ve fünün-ı kinâyat ve şücün-i isti'ârât ile ârâste lisân-ı 
TTürkide bir nüsha ilâ hâze'l-ân vâki“ olmamışdur. Yârân-ı şafânufi ve ihvân-ı 
vefânufi müstedâsı oldur ki, minvâl-i mezkür üzre târ u püdi ibârât-ı enika 
ve ma'âni-i dakikadan bir nüsha nesc idesin ki nakş-bendân-ı nigâr-hâne-i 
kârgah-ı tahrir ü tahbire kâr-nâme olup nüsah-ı mütekaddimeyi takvim-i 
kadim ahkâmı gibi nesh ve şüret-i “uşât-ı milel ü sâlife gibi mesh eyleye. 
Ben de eyitdüm: Bu bende-i fürü-mâyede ol bıdâ'a ve ol sermâye yokdur 
ki bu aşl-ı dürr-i semin ü girân-mâyeye hıridâr olam ve ol kudret ü istitâ'at 
yokdur ki bu maküle sefer-i dür-dest içün akdâm-ı ikdâmı “azimet rikâbına 
koyam. 


.. Ve ehi-i dillerüfi sine-i pür-sekinesi sefine-i ahlâk-ı hasene ve mecmüa-i 
hışâl-ı hamide ve nüzhet-serây-ı evşâf-ı pesendidedür. Bu günden rüşen ü 
ebyendür ki ahlâk-ı mühezzibeyi tehzib tahşil-i hâşıldur ve bu kavle herkes 
kö'ildür... 


Her bâr ki habl-i metin-i itizâre temessük ve “urve-i vüskâ-yı “özre teşeb- 
büs kıldum, gâh “adem-i kudret perdesinden terennüme ser-âgâz eyledüm 
ve gâh beyân-ı mevâni' hevâsında terâne-perdâz oldum. Anlar cânibinden 
kabül-i kabül tenessüm itmeyüp nazar-ı enver-i kimyâ-eşerlerine “izâr-ı 
“azrâ-yı “özr şüret-i gadrda nümâyân olup eyitdiler... 


Murâd-ı yârânı redd ve bâb-ı istifâdeyi sedd erbâb-ı elbâb katında tarik-i 
mürüvvetden dür ve meslek-i fütüvvetden mehcürdur. 
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Nâçâr bu hakir-i kesirü't-takşir sâk-ı cidd ü cehdi teşmir eyleyüp kemer-i 
“azimeti himmet miyânına bağladum ve kütüb-i ahlâkuf miyân-ı halkda 


bellü ve meşhür olanlarını cem eyledüm.”?8> 


Eserin Türü 


Giriş bölümünde ayrıntılı olarak değinildiği gibi ahlâk kitapları konusunda 
çeşitli tasnifler yapılmıştır. Agâh Sırrı Levend ahlâk kitaplarını konularına ve 
amaçlarına göre; Genel Ahlâk, Siyasetnâmeler, Nasihatnâmeler, Mev'iza Yollu 
Eserler, Ahlâki Güzel Sözler, Fütüvvetnâmeler, Kabusnâme Çevirileri, Kelile 
ve Dimne Çevirileri, Hikâyelerle Süslenmiş Ahlâki Eserler, Ahlâki Fıkralar ve 
Hikâyeler, Atasözleri, Türlü Eserler olmak üzere on üç alt başlıkta kategorize 
etmiştir. Ahlâk kitapları arasında yer alan siyasetnâmeler kendi arasında üç 
grupta incelenmiştir. Bunlar, sultanlarla ilgili, vezirlerle ilgili ve siyaset sanatı 
dâhil ibadet, yaratılış, adalet gibi genel konuları işleyen siyasetnâmelerdir.?87 


Ahlâk-ı Muhsini esas olarak müellifin de ifadesiyle bir siyasetnâmedir. Hü- 
seyin Vâiz-i Kâşifi kırk ana kavramın bir kısmının hükümdarla Allah arasında, 
bir bölümünün de halkla hükümdar arasında olduğunu eserinde belirtmiştir. 
Ahlâk-ı Muhsinf, Sultan Baykara'nın oğlu Ebu'l-Muhsin'in ahlâklı ve iyi bir 
yönetici olması için adeta danışmanlık vazifesi görmüştür.” Genel siyaset- 
nâme türüne dâhil edebileceğimiz eserde ideal bir yöneticide olması gereken 
vasıflar kırk ana başlık altında anlatılmıştır.?8? 


Azmi Pir Mehmed eserini kaleme alırken 4//44-: Muhsini'yi birebir tercü- 
me etmemiş ve esere bazı ilâveler yapmıştır. Yaptığı eklemelerde ferdi ahlâkı 
ön plana çıkarmıştır. Öncelikle eser, tıbb-ı rühâni olarak da tabir edilen ameli 
hikmet grubuna dâhildir. Yazar kitabın türünü literatüre uygun şekilde yaptığı 
tasnifle izah etmiştir. 


Bilindiği gibi ameli hikmet; tehzib-i ahlâk, tedbir-i menzil ve tedbir-i si- 
yaset olmak üzere üçe ayrılır.”9 Azmi'nin tanımına göre tehzib-i ahlâk, her 
kişiyle ayrı ayrı münasebeti olan şahsın ferdi olarak işlediği fiillerden ibaret- 
tir. Faziletlerle süslenmiş, kötü huylardan arınmış hareketleri sağladığı için 
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287 Uğur, age.,s.4. 
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bu türe, ahlâkı güzelleştirme anlamında “tehzib-i ahlâk””' veya “ilm-i ahlâk” 
tabiri verilmiştir. Azmi ikinci grupta, toplum hayatıyla ilgili olan, öncelikle 
aile ahlâkı ve idaresinden bahseden ilm-i tedbir-i menzil bölümünü açıklar. 
Daha sonra devlet ahlâkı olarak tabir edilen siyasi ve bazı sosyal konuların ele 
alındığı tedbir-i siyâset grubunu ele alır. 


Yazar, eserinde aile ahlâkı ve devlet ahlâkı konularına sırası geldiğinde de- 
ginildiğini, esas olarak ferdi ahlâk bahislerinin ele alındığını söyler. Azmi, eski 
hikmet sahiplerinin, insanları tehzib-i ahlâk konusunda irşat ettiklerini ifade 
ederek kendisinin de bu hususu ön plana çıkardığını vurgular. 


Ahlâk kitapları üzerine yapılan tasniflerde kesin bir hat konulmadığı için 
bir eser aynı anda birkaç gruba dâhil edilebilir. Ahlâk kitapları genelde ameli 
hikmetin ilk şubesini içerirken siyasetnâmelerde daha çok ilm-i siyaset ve ilm-i 
âdâbü”l-mülük ağırlıklı muhtevaya rastlanır.”? Azmi Pir Mehmed'in eserinde 
ferdi ahlâkı esas aldığını, aile ve devlet idaresinin ikinci planda olduğunu be- 
lirtmesi, ayrıca esere müstakil olarak yaptığı ilâvelerde her şahsı ilgilendiren 
konuları işlemesi, £x/55 X-Ârifin'in genel ahlâk kitabı kategorisine dâhil edile- 
bileceğini göstermektedir. Bunun yanında metinde, “Adalet” ve “Terbiyet-i 
Hadem ü Haşem” gibi kavramlar işlendiği, ayrıca aile ve devlet idaresinden 
bahsedildiği için eser, siyaset sanatı dâhil ibadet, yaratılış, adalet gibi konuları 
işleyen genel siyasetnâme türünün özelliğini de barındırır. Azmi, Enisi/-Â- 
rifin'in mukaddimesinde bu konuyu şu ifadelerle izah eder: 


“Mukaddemâ bu mukaddemâtufi temhidinden lâbüddür ki 5» ç» 5 
PSİ Şal ab Sol ilâ âyetihi “a, LAYI gü 5 bla lei 
hikmet-i “ameliyye -ki tıbb-ı rühânidür ba“Z-ı kimyâ-nazarlar iksir-i a'zam 
dahi dimişler- nefs-i nâçıka-i insâniyenüfi a'mâl-i irâdi vü efal-i tabiisini 
“amelinden “ibâretdür. Bir haysiyyetle ki intizâm-ı ahvâl-i maş u maâdına 
mü£i vü müteveccih olduğı kemâlüni huşülüni muktazi ola. Hikmetüfi bu 
kısmına “ameli didiklerinü hikmeti “amele taalluk itdügidür ve hikmet-i 
nazariyye gibi bu dahi üç kısma münkasımdur: 


291 Ahlâk ve ahlâk felsefesi konularına eserinde yer veren Nasirüddin Tüsi bu tabiri kullanır ve 44/44-: N4sırf 
isimli eserinde ameli hikmetin üç grubunu da ele alır. Bk. M. Nazif Şahinoğlu, “Ahlâk-ı Nâsıri”, DİA,c.2, 
İstanbul 1989, s. 18. 

292 Mehmet Öz, “Siyasetnâme, Ahlak ve Görgü Kitapları”, Türk Edebiyatı Tarihi, c. 2, Kültür Bakanlığı Yayın- 
ları, İstanbul 2007, s. 360. 

293 “Kime hikmet verilmişse, şüphesiz ona çokça hayır verilmiş demektir.” Bakara, 2/269. 

294 “Zira bakan kişi onunla eşyanın hakikatini görebilir hale gelir.” 
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'Taksim-i evveli ile iki kısma münkasımdur: Biri oldur ki, her ferde 
ale'l-infirâd râci“ ola. Ol şahş-ı münferidüni kendü meşâlihini amelinden 
“ibâretdür. Fezâ'ille tahalli ve rezöilden tahalli maşlahatı içün afa tehzib-i 
ahlâk dirler. İkincisi oldur ki, efrâda ber-sebil-i müşâreket müte'allik ola. 
Bu kısım dahi ikiye münkasımdur: Biri oldur ki, müşâreket menzil ü hâne- 
de ola. Bu kısım menzilde müteşârik olan cemâ'atün meşâlihini “amelinden 
“ibâretdür. Ol cemâ'at-i zen ü şevher ve vâlid ü mevlüd ve mâlik ü memlük 
gibi afa tedbir-i menzil ü hâne dirler. 

İkincisi oldur ki, müşâreket-i şehr ü vilâyetde yâ iklim ü memleketde 
ola; aha tedbir-i siyâset dirler. Bu kitâbda cemi'-i aksâm-ı hikmet-i “a- 
meliyye mezkürdur; lâkin iki kısm-ı ahir “alâ-sebili'l-istitrâd mestürdur. 
Ve hükemâ-yı kudemâ -ki hikmeti mişkât-ı envâr-ı nübüvvetden iktibâs 
itmişlerdi- tâlib-i fazilete evvel ta'allüm-i tehzib-i ahlâkla irşâd buyurur- 
lardı.”2 


Eserin Muhtevası 


Azmi Pir Mehmed Bey Enisü 7-Ârifin'i kaleme alırken Hüseyin Vâiz-i Kâ- 
şifinin 4h/4k-ı Muhsini isimli eserini esas almış fakat metne ilâveler yaparak 
âdeta telifi bir kitap meydana getirmiştir. Bundan dolayı £n4s4 LÂrifin, muh- 
teva incelemesi yapılırken müstakil bir eser olarak değerlendirilmiştir. 


Azmi klasik tertibe uygun olarak eserine Allah'a hamdini ifade eden iki be- 
yit ile başlar. Bu konulara değinirken de insanın yaratılışı ve ahlâkı üzerinden 
hareket eder: 


Minnet Allâh'a kim O'dur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Hüsn-i hulk ile eyleyüp tekrim 
Kıldı insânı 2hsen-i takvim” 


Daha sonra Hz. Muhammed'den özellikle de eserin muhtevası gereği onun 
güzel ahlâkından bahseder. Bu konuda öncelikle âyet ve hadislerden yararla- 
narak Hz. Muhammed'in övgüsü yapılmış ve ayrıca onun örnek bir şahsiyet 
olduğuna değinilmiştir: 





3 Enisü'-Ârifin, vr. P 7a-P 7b. 
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“Hazret-i Risâlet-penâh ve sultân-ı serir-i “7 «.  J ve mütemmim-i mekâ- 
rim-i ahlakı “aleyhi selâmu'llâhi"l-Hallâk nişân-ı “âli-şân-ı &., |» Jİ gol 
PN Aks yal y Ssk ile mulanven ve tuğrâ-yı garrâ-yı”” > Gİ 
pabs ile müzeyyen eyledi. 

Server-i ser-hayl-i şaff-ı aşfiyâ 

Neyyir-i evc-i felek-i kibriyâ 


30 301 


Ol şâh-ı serir-i “9 aöl Ul ve mâh-ı sipihr-i | Gi Sandelib-i şâhsâr-ı 
bâğ-ı belâğ ve şâhbâz-ı bülend-pervâz-ı lem-i “EU tüti-i şekker-hâ-yı 
#3 e ğlaş beş ve bülbüli şirin-nevâ-yı ** > 3 Yi sa Öl selleme 
“aleyhi ve şahbihi teslimâ buyurur: *” 5Y| pis çiy six Bu hadis-i 
şerif-i meşhüru'l-âfâkufh mazmün-ı meymün-ı sa'âdet-meşhünından te- 
bâdür iden oldur ki bâ'is-i bi“set “illet-i gâiyye-i silsile-i mevcüdât “aleyhi 
efdalü'ş-şalavât ve ekmelü't-tahiyyât tetmim-i mekârim-i ahlâk ve tekmil-i 
mehâsin-i şıfât ola. Ve ser-çeşme-i nübüvvet-i kübrâdan mütereşşih olup 
zebân-ı mu'ciz-beyânlarına sâri vü câri olmışdur.““ al 5 MEL | als” 


Azmi, güzel ahlâkı metheden ifadelerden sonra dönemin padişahı Sultan 
LI. Selim'in övgüsüne geçer. Yazar, padişahı çeşitli üstün özelliklere sahip olan 
Dârâ, İskender, Feridun ve Cem gibi hükümdarlara benzetir. Müellif bütün 
bu benzetme ve ifadelerinde tezkirelerde övgü ile bahsedilen münşiliğini ve 
şairliğini gösteren süslü ifadeler kullanır: 

“EL-hamdü li”llâh ki Hazret-i pâdişâh-ı âlem-penâh medda'llâhu zılâle hilâ- 
fetihi “ali mefâriki'l-enâm ve şedde ıtnâbe saltanatihi bi-evtâdi'd-devim 


Dârâ-râ vü Sikender-der Cem-haşem vü Feridün-fer mihr-i sipihr-i cihân- 
bâni vü mâh-ı evc-i kişver-sitâni, 


Nazm: Darb-ı tiğ-ı hün-feşânından çeküp efrenc renc 
Dest-i kahrından diler halk el-amân el-amân 





297 “Benim Allah ile... ” “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek ne de mürsel bir nebi 
öyle yakınlığı elde edebilir.” hadisine iktibas edilmiştir. (Aclâni, Keşf4/-Hafâ, LI, s. 226.) 

298 “Rabbinin yoluna hikmetle, güzel öğütle çağır.” Nahl, 16/125. 

299 “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kalem, 68/4. 

300 “ En güzel konuşan benim.” (Aclüni, Keşf47/-Hafâ, 1, 232.) 

301 “Ben, (Arab'ın) en güzeliyim.” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 125.) 

302 “(Gözü) kaymadı ... ” Necm, 53/17. 

303 “O, nefis arzusuyla konuşmaz.” Necm, 53/3. 

304 “(Size okuduğu) Kur'ân ancak kendisine bildirilen bir vahiydir.” Necm, 53/4. 

305 “Ben ancak güzel ahlâkı tamamlamak için gönderildim.” (Aclüni, Kefü7-Hafâ, 1, s. 230.) 

306 “Allah'ın ahlâkıyla ahlâklanınız.” (Bk. Yılmaz, Kö/türümüzde Âyet ve Hadisler, s. 640.) EnisüLÂrifin, 
vr. P Ib-P 2a. 
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Nesr: Şâhib-kırân-ı zamân Süleymân-mekân merkez-i döire-i emn ü 
emân, |P 3a| 
Nazm: Emânetdâr-ı esrâr-ı ilâhi 

Dür-i yekdâne-i deryâ-yı şâhi 

Şeh-i giti-sitân Sultân Selim Hân 

Makâmın kıldı çün taht-ı Süleymân 

Hilâfet nürı şaçıldı cihâna 

Kerâmet tâcını giydi zamâna”” 

Yazar, bu övgüden sonra dönemin veziri Sokullu Mehmed Paşa'yı methe- 
den ifadelere yer verir. Onun ahlâkının güneş gibi afakı aydınlattığını söyler. 
Ayrıca Mehmed Paşa'yı divan edebiyatında bazı hususlarda kullanılan geze- 
genlerin sembolik şahsiyetlerine benzeterek övgülerde bulunur: 

“Huşüşâ vezir-i a'zâm ve müşir-i efham müfessir-i ser-müdebbir bir kâ- 
şifü s-ser&'ir câsüsu 7-Zamâ'ir Müşteri-fıtnat, Debir-tedbir ü Keyvân-men- 
zilet ... Hazret-i Mehemmed Pöşâ yessera'llâhu mâ-yurid ve mâ-yeşâ 
mekârim-i ahlâkınuf şerhinde miyân-ı zebân-ı erbâb-ı mantık mıntaka-i 
lâ-yentiıkla müntatıkdur.”“ 

Dönemin padişahı ve vezir-i âzamının övgüsünden sonra eserin sebeb-i 
te'lif bölümü gelir. Azmi, bu başlık altında yukarıda ayrıntılı olarak değindiği- 
miz metni kaleme alma sebebini izah eder. Öncelikle dostlarının ısrarı üzerine 
bu eseri yazmaya karar verdiğini ve meşhur olan ahlâk kitaplarını toplayıp, 
onları incelediğini söyler. Bu eseri telif ederken çoğu zaman Hüseyin Vâiz-i 
Kâşifi'nin 4h/4k-7 Muhsini isimli eserini esas aldığını belirtir. 4h/4£-7 Muhsini, 
Enisü -Ârifin'in temeli olup onda olan kırk bâbın hepsi bu eserde de mevcut- 
tur. Azmi bu metne bazı ilâveler yaparak birçok eserden derleme yapmıştır. 
Eski filozofların hikmetli sözlerinden, Arapların latife, hikmet, nasihat ve ata- 
sözlerinden, Acem kültürünün zenginliklerinden ilâveler vardır. Ayrıca divan 
sahibi olan şair kendi şiirlerinden, diğer şairlerin şiirlerinden ve mesnevilerin- 
den iktibaslarda bulunarak âdeta özgün bir eser meydana getirmiştir. Azmi bu 
hususu şu şekilde izah eder: 

“Nâçar bu hakir-i kesirü't-takşir sâk-ı cidd ü cehdi teşmir eyleyüp kemer-i 
“azimeti himmet miyânına bağladum ve kütüb-i ahlâkufi miyân-ı halk- 
da bellü ve meşhür olanlarını cem eyledüm. Bu cümleden aşhâb-ı saâdet 
ve ihvân-ı zamâna lâzım olanını fiten-i hâdisât-ı dehri niyâm ve şemşir-i 





307 Enisü'-Ârifin, vr. P 2b-P 3a. 
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şerr ü şür-ı âlemi der-niyâm bulup fırşat el verdükçe intihâb eyledüm. 
Sehl müddetde hacele-i kümündan hatt u hâlle ârâste ve çeşm ü ebrü-y- 
ıla pirâste bir dilber-i Yüsuf-cemâl cilveger oldı ki sevâdı kuhli'I-cevâhir-i 
ayân-ı ma'âni ve beyâzı gurre-i şubh-ı saâdet ü şâdmânidür. Lâkin zamâne 
dil-rubâlarında olan nâz ü girişme ve ân ü zarâfet ve cenâbi zib ü zinet 
ve a'bâ-yı tekellüf ü ta'assüfden refi' ü li olmağın diyâr-ı Rüm dilber- 
lerinüf libâsında olan zarâfet ü letâfet anda mevcüd olmamağın bâlâ-yı 
valâ-yı rüh-efzâsından câmi-câmesin hal' idüp ve dibâ-yı zibâ-yı Rümiden 
kaddine râst hilatler biçüp ser-â-ser ez-pây tâ-be-fark zer ü zivere gark kıl- 
dum ve âb u tâb u tarâvet ve hüsn ü ân u leğâfet virdüm. Ve hâşşa Hüseyin 
Kâşifi-i şâhib-keşfün radiya'llâhu “anhu ve ahsena'llâhu ileyh 44/45-: Muh- 
sini'sini ki envâ“ı feva'id-i hikmeti şâmil ve meyâmin-i naşihatı müştemil 
ve mes&il-i gavâmıZ-ı hikmetden sâde ve tekellüf-i münşiyân ve taşalluf-ı 
müteressilândan âzâdedür... Mevlânâ-yı mezbüruü enfâs-ı müteberrikesin- 
den teberrük ü teyemmün kaşd idüp ekser evkâtda kitâbını me'haz ittihâz 
eyledüm. Ve *9 |. 5 JJ çarik-ı tahrirde anufi peyrevi olup be-hükm-i 
A Ml sol y tebvib ve ebvâbını tertib bâbında anufi isrine zâhib 
oldum. Ve sâir şu'arâ-yı zarâfet-şi'ârufi âşıkâne ve dil-süz eşâr u ebyâtın- 
dan ve felâsife-i sâlifenün kelimât-ı hikmet-nikâtından ve muhâzarât u 
mevâ'iz u hikem ve durüb-ı emsâl-i “Arab ve müteiref-i “Acem'den hazi- 
ne-i dil-i hazinde mahzün olan cevâhir-i zevâhiri ve sefine-i sinede meknün 
olan fer&id-i fevi'idi ol dürcde derc eyledüm... Ve bu bende-i kemine dahi 
hasb-i hâlüm vâki“ olan eş“âr-ı süznâk-ı derd-i işârumdan ve zâde-i tabı 
kâşır u hâtır-ı fâtir ve net&ic-i ebkâr-ı efkârumdan sevâd-ı dide-i gam-di- 
demi midâd idüp beyâ-ı ceride-i çün-hıridemi şahife-i seyyi'ât ve nâme-i 
a'mal-veş rü-siyâh ve müşevveş eyledüm.” 4! 


Bu izahlardan sonra eserin “Mukaddime” bölümü gelir. Bu bölümde hik- 
met-i ameliyeyi ve onun alt gruplarını açıklayan yazar, bu eserdeki esas mak- 
sadının ferdi ahlâk olduğunu, her şahsın fazilet sahibi olması ve kötü fiillerden 
vazgeçmesi gerektiğini vurgular. Yazar, aile ve devlet idaresinde nelere dikkat 
edilmesi gerektiğini de ikinci planda anlattığını ifade eder. 


Azmi daha sonra fihrist mahiyetinde eserin kırk bölümünü isimleriyle bera- 
ber sıralar ve esas konunun işlendiği bölüme geçer. Buradaki bâbların isimleri 
ve sıralaması 4h/4k-7 Muhsin! ile aynıdır: 


“Bâb-ı Evvel: Der-İbâdet, Bâb-ı Düvüm: Der-İhlâş, Bâb-ı Süvüm: Der- 
Duğ, Bâb-ı Çehârum: Der-Şükr, Bâb-ı Pencüm: Der-Şabr, Bâb-ı Şeşüm: Der- 
Rızâ, Bâb-ı Heftüm: Der-Tevekkül, Bâb-ı Heştüm: Der-Hayâ, Bâb-ı Nühüm: 
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Der-İffet, Bâb-ı Dehüm: Der-Edeb, Bâb-ı Yâzdehüm: Der-Ulüvv-i Himmet, 
Bâb-ı Düvâzdehüm: Der-Azm, Bâb-ı Sizdehüm: Der-Cidd ü Cehd, Bâb-ı 
Çehârdehüm: Der-Sebât, Bâb-ı Pânzdehüm: Der-Adâlet, Bâb-ı Şânzdehüm: 
Der-Afv, Bâb-ı Heftdehüm: Der-Hilm, Bâb-ı Hejdehüm: Der-Hulk u Rıfk, 
Bâb-ı Nüzdehüm: Der-Şefkat, Bâb-ı Bistüm: Der-Hayrât, Bâb-ı Bist ü Ye- 
küm: Der-Sehâvet, Bâb-ı Bist ü Düvüm: Der-Tevâzu“, Bâb-ı Bist ü Süvüm: 
Der-Emânet, Bâb-ı Bist ü Çehârum: Der-Vefâ, Bâb-ı Bist ü Pencüm: Der-Sa- 
dâkat, Bâb-ı Bist ü Şeşüm: Der-İncâh-ı Hâcât, Bâb-ı Bist ü Heftüm: Teenni 
vü Teemmül, Bâb-ı Bist ü Heştüm: Der-Müşâvere, Bâb-ı Bist ü Nühüm: 
Der-Hazm, Bâb-ı Sivüm: Der-Şecâ'at, Bâb-ı Si vü Yeküm: Der-Gayret, Bâb-ı 
Si vü Düvüm: Der-Siyâset, Bâb-ı Si vü Süvüm: Der-Teyakkuz, Bâb-ı Si vü 
Çehârum: Der-Firâset, Bâb-ı Si vü Pencüm: Der-Kitmân-ı Esrâr, Bâb-ı Si 
vü Şeşüm: Der-İğtinâm-ı Furşat, Bâb-ı Si vü Heftüm: Der-Riiyet-i Hukük, 
Bâb-ı Si vü Heştüm: Der-Şohbet-i Ahyâr, Bâb-ı Si vü Nühüm: Der-Def-i 
Eşrâr, Bab-ı Çihilüm: Der-Terbiyet-i Hadem ü Haşem.”*” 


Azmi yukarıdaki tabloya riayet ederek kırk bâbı tercümeye başlar. Bu kav- 
ramlar izah edilirken âyet ve hadislerden, çeşitli kıssalardan, hikmet dolu söz- 
lerden yararlanılmış; toplumda örnek olacak şahsiyetlerin hikâyeleri ve sözleri 
aktarılarak anlatılan konuların okuyucunun zihninde daha kalıcı olması amaç- 
lanmıştır. Özellikle meseleyle ilgili seçkin manzumelere yer verilerek metnin 
okuyucu üzerindeki etkisinin arttırılmasına çalışılmıştır. Müellif bu doğrultu- 
da esas aldığı eserin sırasına uyarak ibadet konusunu izaha başlar. 


1. İbadet 


Azmi, ilk olarak temel ve kapsayıcı bir kavram olan ibadet konusunu ele 
alır. “Allah'ın emirlerini yerine getirmek, kulluk” anlamlarına gelen bu kelime- 
yi müellif, dinin emrettiği şeyi yapmakla yükümlü olan kulun, insanı kötülüğe 
sürükleyen nefsin isteklerine muhalif emri işlemesi, olarak izah etmiştir. Yazar, 
konuyla ilgili âyetlere yer vermiş daha sonra manzume ve hadislerle meseleyi 
açıklamaya devam etmiştir. İbadetin önemini izah ederken Câfer-i Sâdık'ın ve 
büyük zatların sözlerini aktararak konuyu detaylandırmıştır. 


Müellif, ibadetin insanları kötü fiillerden alıkoyacağına bir hadisle vurgu 
yapar. İbadetin kişiyi yücelteceğini ve günahın insanı alçaltacağını söyler. Bu 
konuda Hz. İsâ'nın bir sözünü aktaran Azmi, insanların Hz. Muhammed'in 
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sünnetine uymasındaki önemi izah eder. İbadetlerdeki aksaklıklara da değinen 
yazar, İmam Gazzâli”nin, “Şimdiki insanların kıldığı âdettir, ibadet değildir.” 
sözüne yer vererek tenkitte bulunmuştur. Ayrıca ibadetlerin şekli değil kalbi 
olması gerektiğini irfan ehlinden ve hükemânın sözlerinden deliller getirerek 
açıklar. 


Azmi, ibadetin önemini Hz. Al#'nin başından geçen bir hikâye ile anlatır. 
Daha sonra ikinci bir “Hikâyet” başlığı altında Şah Sencan'ın kıssasını 
naklederek konuya son verir. 


2. İhlâs 


Yazar, ihlâs kavramını, kulun samimi niyetle Allah'a yönelmesi, olarak izah 
etmiştir. Farsça beyitlerle, Sehl-i Tüsteri ve bazı meşâyih diye tabir ettiği meş- 
hur şahısların ifadelerine yer vererek bu kelimeyi izah etmeye devam etmiştir. 
Müellif, konunun amel cihetine vurgu yaparak ihlâsla yapılan bir işin fazi- 
letine ve ehemmiyetine âyet ve hadisleri delil göstererek dikkat çeker. Azmi, 
burada ikiyüzlülük anlamına gelen riya konusuna da değinir ve onun kötü 
vasıflarını anlatır. Yazar eski halifelerden birinin zamanında meydana gelen bir 
hadiseyi hikâyet başlığı altında aktarır. Azmi şâirâne benzetmelerde bulunarak 
ihlâsın ehemmiyetine değindiği bu bâbda Nizâmi-i Gencevi'nin konuyla ilgili 
üç beytine yer verir. Yazara göre doğruluk ve ihlâsın kemal noktasına ulaşmak 
için bir mürşide bağlanmak gerekir. 


3. Dua 


Azmi duayı, herkesin dilediğini yerine getiren Allah'ın dergâhına ihtiyaç- 
ları ve istekleri arz etmek, dualara icâbet eden Allah'ın huzuruna yakarış elini 
uzatıp O'nun fazlından ve feyzinden istifade etmek, nihayetsiz yardım ve lu- 
tuflarını arzu etmek, diye izah eder. Daha sonra şair Necâti'nin konuyla ilgili 
bir beytine yer verir. Müellif, duada samimi niyetin olması gerektiğine dikkat 
çeker. Konuyla ilgili âyet ve hadislere, Molla Câmf'den bazı alıntılara müraca- 
at ederek meseleyi izah etmeye devam eder. Eserde dua etmekle problemlerin 
ortadan kalkabileceğini söyleyen müellif, bu hususu bir İslâm memleketinde 
tufan belasına karşı ortaya çıkan korkunun dua etmekle hallolduğunu örnek 
göstererek delillendirir. Bu bâbın sonunda beddua konusuna değinen yazar, 
özellikle mazlum kişilerin bedduasından sakınmak gerektiğini söyler. 
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4. Şükr 


Azmi şükrü, verilen nimetlere karşı Allah'ı güzel bir şekilde anmak, şeklin- 
de izah eder. Daha sonra büyük zatların bu konudaki ifadelerine yer vererek 
açıklamaya devam eder. Yazar, şükür kelimesinin hamd sözcüğünden daha 
beliğ ve övgüye daha layık olduğunu ifade eder. 


Azmi, bu izahtan sonra şükrün “insanın kendinden üst derecede bulunan- 
lara şükrü, kendiyle eşit olanlara şükrü ve kendinden daha aşağıdakilere şükrü” 
olarak üçe ayrıldığını söyler. Müellif, kulun Allah'a karşı şükrünün onun ver- 
diği nimetleri anmak ve yaratıcının kula şükrünün de kulun ibadetini kabul 
etmek olduğunu belirtir. Yazar, âyet ve hadislerle meseleyi daha da derinleştir- 
miş, konuyla ilgili manzumelere yer vermiştir. Azmi, şükürle ilgili Hz. Müsâ 
ve Hz. Dâvüd'a ait bir söze yer verir. Şükrün insanın dil, kalp ve sahip olduğu 
diğer âzâlar ve esaslarla olacağını ifade eder. Müellif, bütün bu izahlardan son- 
ra meseleyi özetleyecek bir hikâyeyi aktararak bu bölüme son verir. Hikâyede 
Sultan Sencer'le bir dervişin arasında geçen kıssa anlatılır. 


5. Sabr 


Yazar, sabır kelimesini kötü şeylere, musibetlere tahammül etmek ve nef- 
sin hoşuna giden şeylerden kişinin kendini engelleyip yapmaması olarak izah 
etmiştir. Eserde bu bahisten sonra sabretmenin önemi anlatılmıştır. Hikâyet 
başlığı altında sabır konusunda Efrâsiyâb'ın başından geçen bir hadise aktarı- 
lır. Konuyla ilgili âyet ve hadislere, Hz. Ali'nin sözleri ve Arap atasözlerine yer 
verilerek mesele izah edilir. Azmi, konuyu bir hikâye ile sona erdirir. Burada 
padişâhın hizmetinde bulunan bir emirin sabretmesi ve bu sabrının sonunda 


daha üst mertebeye ulaşması anlatılmıştır. 


6. Rızâ 


Azmi konuya, gerek hayır olsun gerek şer, meydana gelen hadiselere 
(kazâya) rızânın ve kadere iman etmenin müslümanlara şart olduğunu ifade 
etmekle başlar. İyinin ve kötünün Allah'ın takdiri olduğuna dikkat çeker. 
Yazar, meydana gelen hadiselerde samimi olarak rızâda kararlı olmanın ge- 
tireceği faydaları âyet ve hadislerden deliller göstererek izah eder. Ayrıca ko- 
nuyla ilgili iki hikâyeyi burada anlatır. Yazar, eğer bir hadise olacaksa bunun 
engellenemeyeceğini, bundan dolayı ortaya çıkan olaylara rızâ gösterilmesini 
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büyük zatların sözlerine yer vererek ve çeşitli manzumeler ilâve ederek nasi- 
hat eder. 


7. Tevekkül 


Azmi tevekkülü, zâhiri sebeplerden alakayı kesip Allah'a yönelme, olarak 
tarif eder. Daha sonra konuyla ilgili kendi divanında yer alan bir beyte, âyet ve 
hadislere yer verir. Yazar rızkın kaderde yazılı olduğunu ve değişemeyeceğini; 
onun için insanların daima kanaat ve tevekkül etmesini tavsiye eder. Azmi, 
hikmet ehlinin ve Hz. Ali'nin tevekkülün ehemmiyetini izah ettiği beyanların- 
dan alıntılar yapar. Ayrıca, bir zâhidle bir Arab'ın başından geçen ayrı ayrı iki 
hikâyeye yer vererek kişinin vazifesini yerine getirip sonra da Allah'a tevekkül 


etmesini nasihat eder. 


8. Hayâ 


Müellif hayâ kavramını, dinin emrettiği hususlar gereğince nefsin çirkin- 
liklerinden ve şerlerden uzak durmak olarak izah etmiştir. Allah'ın tecelli ettiği 
noktada ilk olarak ortaya çıkan şey hayâdır. Ona göre toplumların devamı ve 
âlemin nizamı için hayâ esastır. Eğer hayâ ortadan kalkarsa cihanın düzeni bo- 
zulur ve dünyada hiçbir iş yapılamaz hale gelir. Hayâ ile ilgili âyet ve hadislere 
müracaat eden yazar, konuyla ilgili Arapça ve Farsça manzumelere de yer verir. 
Hayâyı kalbin hayâsı, lutuf ve merhametin hayâsı, edebin hayâsı olarak üçe 
ayırır. Yazar, halife Me'mun döneminde yaşanan bir hadiseye ve Hz. Ali'nin 
sözlerine yer vererek konunun akılda kalıcılığını sağlar. 


9. İffet 


Azmi, ilk önce iffetin kelime anlamını, günahlara girmeme ve ondan çekin- 
me olarak izah eder. İffet bağını canlıların şehevi arzulardan sığınacağı bir yer 
olarak görür. İffet, sahip olunan duyuların kötülüklerden muhafazasını sağlar. 
Müellife göre kalbin iffetsizliği su-i zan, gözün iffetsizliği harama nazardır. Ya- 
zar, özellikle idarecilerin iffet konusuna dikkat etmesi gerektiğine vurgu yapar 
ve meseleyi çeşitli manzumelerle izah eder. 


10. Edeb 


Azmi, edebi ilk önce kişinin kötü şeyler söylemekten, çirkin fiillerden lisa- 


nını ve dilini koruması olarak tanımlamıştır. Daha sonra, namusu ve hürmeti 
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yok etmekten kaçınıp halka hürmet ve saygı duymaktır, diye izaha devam et- 
miştir. Yazar edebin hakikatini her türlü durum ve halde Hz. Peygamber'in 
sünnetine uymak olarak belirtir. Bu doğrultuda Hz. Muhammed'in edeb ko- 
nusunda örnekliğini anlatarak konuyu açıklamıştır. Karamanlı Nizâmi'den 
beyitlere yer veren Azmi, her babanın çocuklarına edebi ve güzel ahlâkı öğ- 
retmesi gerektiğini vurgular. Yazar, bu bâbda Mısır sultanı ile Rum padişahı 
arasında geçen bir hikâyeye yer vererek meselenin daha iyi anlaşılmasını sağ- 
lamaya çalışır. 


11. Himmet 


Himmet kelimesini, ruhani kuvvelerin (melekelerin) hepsiyle güzel bir şey 
ortaya çıkarmak için Allah'a yönelme, olarak izah eder. Büyük himmetlerin 
insana mahsus bir halet olduğu bilgisini verir. Konuyla ilgili âyet ve hadislere 
yer veren Azmi, Hâfız-ı Şirâzi'nin bir beytini de aktarır. Yâkub-ı Leys'e babası- 
nın söylediği nasihat dolu sözlerin anlatıldığı hadise “Hikâyet” başlığı altında 
verilir. Burada insanın kıymetinin himmeti kadar olduğu ifade edilir. Daha 
sonra İskender-i Rümi ve Aristo arasında geçen bir hadise nakledilir. Ayrıca 
konuyla ilgili Türkçe ve Farsça manzumelere yer verilir. 


12. Azm 


On ikinci bâbda “azm” konusunu işleyen yazar, bu kavramı murad ve saa- 
detlerin öncüsü olarak görmektedir. Gerçek azmi, kişinin istediği şeye ulaşma- 
dan istirahat etmemesi, talep ettiği yolda bıkmadan ve gevşeklik göstermeden 
devam etmesi olarak izah eder. Eserde çeşitli atasözleri ve hükemânın sözleriyle 
mesele derinleştirilir. Azimle ilgili âyet ve hadislerden de faydalanan yazar, İs- 
lâm memleketlerinde bir padişahın ve yine bir melikin başından geçen iki ayrı 
hikâyeyi aktarır. Müellif kendi şiirinden bir beyitle konuya son verir. 


13. Cidd ü Cehd 


Azmi, çalışma ve gayret etme anlamına gelen bu sözcüklerden cidd kelime- 
sini şâirâne bir üslüpla, istekleri yerine getirmek için gönül zeminine gayret 
tohumunu ekmek, olarak tanımlar. Cehd kelimesini ise istekleri ve maksat- 
ları kazanmada sıkıntı ve zahmet çekmek, diye ifade eder. Hedefe ulaşmakta 
büyük bir himmetin gerektiğini vurgulayan müellif bunu, bir Hicazlı ile ka- 
rıncanın kıssasını anlatarak açıklar. Yazar, saltanatın devam ve bekasının cidd 
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ü cehdle olacağını Feridun ve Âl-i Tâhir'den birinin hikâyelerine yer vererek 
izah eder. Azmi, son olarak bir şeyi gerçekten isteyen kişinin çalışırsa ve gayret 
ederse maksuduna erişeceğini ifade eder. 


14. Sebat 


Sebat konusunun işlendiği on dördüncü bâbda ilk olarak sebat edenin kur- 
tuluş bulacağı belirtilmiştir. Zamanın hikmet sahipleri ve cihanın fılozofla- 
rı makam, mevki ve izzet sahibi kişilere işlerinin temeline sebat ve temkinle 
yaklaşmalarını tavsiye etmiştir. Eserde sebatın kurtuluşa vesile olmasına ve 
makamlara ulaştırma yönüne vurgu yapılır. Nüşirevân'ın Kayser-i Rüm'a sal- 
tanatının devamı ve yüceliği için sebatlı olmayı nasihat ettiği kıssa nakledilir. 
Ayrıca bu bâbda Gazneli Mahmud'un bir hikâyesine yer verilerek örneklen- 
dirme yapılmıştır. 


15. Adalet 


Bir siyâsetnâme özelliğini de barındıran Ex4sö XÂrifin'in on beşinci bölü- 
münde adalet konusu işlenmiştir. Yazar, adalet kavramını, ülkeleri süsleyen 
bir bekçi, nurları artıran bir parlaklık ve karanlıkları aydınlığa çeviren bir ışık, 
olarak tanımlamıştır. Azmi, konunun önemine, bir saat adaletle hükmetmenin 
altı yıl yapılacak ibadetten daha üstün olduğunu bildiren hadise yer vererek 
dikkat çeker. Yazar adaletin imanla aynı mesabede olduğunu söylemiş, konu- 
yu âyet ve hadislerle izah etmiştir. Azmi, meseleyi manzum parçalar ekleyerek, 
Mevlânâ'nın Mesnevi'sinden ve âlimlerin sözlerinden alıntılarla detaylı olarak 
ele almıştır. Bu bölümde, İran mitolojisinde ve edebiyatımızdaki birçok eserde 
bahsi geçen Behrâm-ı Gür ismiyle meşhur olan zatın hikâyesine yer verilmiştir. 


16. Afv 


Azmi, ilk önce afv kelimesinin anlamını izah eder. Bu kavramı, kişinin 
elinde güç ve kudret olduğu zaman, insanların cezasını ve suçlarını vermemek, 
onları bağışlamak, diye tanımlar. Bu hususta Hz. Muhammed'in Mekke'nin 
fethinde müşrikleri affetmesini örnek gösterir. Burada İskender'le Aristo ara- 
sında geçen ve affın önemini anlatan bir hikâyeye yer verilir. Yine konuyla il- 
gili bir Arab'ın ve padişahın başından geçen bir hikâye nakledilir. Azmi, ayrıca 
âyet, hadis ve manzumelerle kavramı detaylı bir şekilde incelemiş ve Allah'tan 
affını istediği manzumesiyle konuya son vermiştir. 
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17. Hilm 


Yumuşak huyluluk anlamına gelen bu kavramı yazar, medhe layık iyi huy- 
ların en faziletlisi ve övülmüş vasıfların en güzeli, olarak izah eder. Hilmin 
ahlâk sofrasının tuzu olduğunu, hilm sözcüğündeki harflerin tersten okundu- 
ğunda milh yani tuz kelimesinin ortaya çıktığını söyler. Hz. Muhammed'in 
hilm sahibi olduğunu ve bu konunun önemini âyetlerle izah eder. Azmi, pey- 
gamberlerin ve velilerin hilm sıfatı ile donandıklarını, asıl pehlivanın nefsini 
ve gadabını dizginleyen kişi olduğunu belirten hadisi nakleder. Nüşirevân'la 
Büzürcmihr arasında hilmin alameti hakkında geçen muhavere “Hikâyet” baş- 
lığı altında anlatılır. İslâm dünyasında model bir şahıs olan Hz. Hüseyin ile bir 
hizmetkârın arasında geçen ve Hz. Hüseyin'in öfkesini yenip humuşak huylu- 
luğunu gösterdiği bir hikâye nakledilir. Ayrıca yine “Hikâyet” başlığı altında 
Hz. İsâ'nın, insanın öfkesini terk ederek Allah'ın gadabından kurtulabileceğini 
nasihat ettiği bir hadise nakledilir. Müellif, Hz. Ali'nin sözlerinden ve Mev- 
lânâ'nın Mesnevf'sinden örnekler verir. Burada mevzuyla ilgili atasözlerinden 
de yararlanılmıştır. 


18. Hulk u Rıfk 


Azmi huy, tabiat ve yaratılış anlamına gelen hulk kavramının güzel ahlâk- 
lı olmaktan ibaret olduğunu belirtir. Nezaketle davranma, yumuşaklık anla- 
mına gelen rıfk kelimesinin gönül çekenden kinaye olduğunu bildirir. Yazar, 
hulkun güzel bir haslet olduğunu ve imanın güzel ahlâkla donatıldığını söy- 
ler. Müellif, hulk ve rıfk konusunda Hz. İsâ'nın cahil bir kişiye hulk ve rıfk 
ile nasıl tahammül ettiğini “Hikâyet” başlığı altında izah eder. Hükemâdan 
nakille güzel ahlâkın alameti olarak insaf, ayıpları ortaya çıkarmamak, özrü 
kabul etmek, güler yüzlü olmak gibi on haslet sıralanmıştır. Yazar, bütün 
bunları izah ederken manzum parçalardan yararlanır. Bu bölümde, Erdeşir-i 
Bâbek'in oğluna yumuşak huyluluğu ve mülayimliği nasihat ettiği hikâye 
anlatılmıştır. Eserde konuyla ilgili bazı fazilet sahiplerinin sözlerine ve Aris- 
to'nun ifadelerine yer verilmiştir. Özellikle askerin yumuşak huyluluk ve 
ağırbaşlılıkla korunacağı belirtilmiştir. Konuyla ilgili İran padişahlarından 
Feridun'un bir kıssasına yer veren yazar, ayrıca Cemşid ve bir hükümdarın 
kıssasını aktarır. 
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19. Şefkat 


Azmi ilk önce şefkat kavramının kelime anlamını, insanlarda kötülüğün 
ortadan kaldırılması için gayret etmek, olarak tanımlamıştır. Şefkat konusuyla 
ilgili âyet ve hadislere yer veren yazar; ayrıca şefkat etmenin önemini ifade 
eden, Eğer benim rahmetimden yararlanmak istiyorsanız yarattıklarıma şefkat 
edin, anlamındaki hadisi aktarır. Yazar, özellikle yetim çocuklara şefkat etmeyi 
teşvik eden hadislere yer verir. Gazneli Mahmud'un babası Sebük Tigin'in 
bir ceylan yavrusuna gösterdiği şefkatin anlatıldığı hadise “Hikâyet” başlığı 
altında nakledilir. 


20. Hayrât 


Bu bâbda iyilikler, hayırlı şeyler anlamına gelen hayrât kavramı izah edilir- 
ken öncelikle dünyadaki nimetlerin faniliğinden ve sebep olacağı zararlardan 
bahsedilmiştir. Azmi, konuyu Lebid'in bir beyti, Farsça ve Türkçe manzu- 
melerle izah etmiştir. “Her canlı ölümü tadacaktır.” âyetini zikreden müellif, 
birçok nimetin fena yüzünü göstererek insanların ölümden sonraki esas hayat 
için hayırda bulunmasını ve geride güzel eserler bırakmasını tavsiye etmiştir. 
Yazar, yapılan hayırlı işlerin bâki kalacağını âyet ve hadislerle delillendirir. Ay- 
rıca hayra vesile olanın hayrı yapan kişi gibi sevap kazanacağına vurgu yapar. 
Azmi, bu bölümde yapılan hayırlı işlerin önemini ders dolu bir hikâye ile an- 
latır. Buna göre; büyük bir zat, yolcuların geçerken serinlemesi ve dinlenmesi 
için bir konaklama yeri yapar. Yolcu bir derviş sıcak günde gelip oranın göl- 
gesinde dinlenir ve bu hayratı yapana dua eder. Bu duanın sonucunda o kişi 


azaptan kurtulur. 


21. Sehâ 


Azmi yirmi birinci babda, cömertlik anlamına gelen bu kavramın insanda 
iki cihan saadetine vesile olacağını belirtir. Ayrıca cömertliğin güzelliklere ve- 
sile ve kötülüklere engel olacağını bildirir. Müellif, cömertlikte en önde olan 
kişinin Hz. Muhammed olduğuna vurgu yapar. Cömertliğin cennet içinde bir 
ağaç olduğunu söyleyen yazar, bu hasletin mutluluğun devamına ve belaların 
seddine vesile olacağını ifade edip konuyla ilgili âyet ve hadisleri aktarır. Azmi, 
insanın yaptığı iyilikle itibar kazanacağını belirterek, Hz. Ali'nin ve bazı âlim- 
lerin sözlerine yer verir. Eserde meseleyi örneklendirmek için İskender'le Aris- 
to arasında geçen cömertliğin dünya ve âhiret saadetine vesile olacağının an- 
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latıldığı muhâvere “Hikâyet” başlığı altında verilir. Yazar, Hüsrev-i Perviz'in 
konuyla ilgili bir kıssasını ve cömertliğiyle meşhur olan Ma'n bin Zâide'nin 
sehavetini “Hikâyet” başlığı altında anlatır. Ayrıca İskender-i Zülkarneyn'e 
annesinin söylediği, “Beldeleri askerlerle fethettiğin gibi, insanların kalplerini 
de ihsan ile fethet.” sözünü aktarır. 


“Hikâyet-i Manzüme” başlığı altında Hâtem-i Tâf'nin bir gençle olan 
muhâveresi mesnevi şeklinde dokuz beyitle anlatılır. Yemen padişahının 
Hâtemr-i Tâf'yi cömertlikte geçme çabası “Hikâyet” başlığı altında aktarılır. 


22. Tevazu 


Tevazuyu, kişinin layık olduğu şeyden daha aşağısına razı olması, olarak 
izah eden yazar, tevazunun saadeti arttıracağına vurgu yapmıştır. Tevazunun 
zıddı olan kibir konusuna da değinen müellif, kibri kişinin kendisini olduğun- 
dan büyük bilmesi olarak tanımlar. Müellif, tevazuyu metheden ve kibri yeren 
âyet ve hadislere yer verir. Allah'ın peygamber olarak Hz. Müsâ'yı seçmesin- 
de onun tevazusunun etkili olduğunu belirtmiştir. Burada vezirliğiyle bilinen 
Büzürcmihr'in en büyük nimet olarak büyüklerin tevazusunu göstermesine 


dikkat çekilir. Azmi, mütevazi olanların derecesinin yüksek olacağını bildiren 


hadisi bir kıta ile şerh eder. 


Yazar, bu bâbda kibrin zararlarından da bahseder. Kibrin kişiyi insanlar 
arasında itibarsızlaştırdığını söyler. Daha sonra bazı âlim zatların veciz ifa- 
delerini aktarır. Azmi, Sâmâni meliklerinden Nasr b. Ahmed'in oğluna olan 
vasiyetine ve İsmâil-i Sâmâni”nin bir kıssasına yer vererek meselenin daha iyi 
anlaşılmasını sağlamıştır. Daha sonra İsmâil-i Sâmâni'nin bir âlimi ağırlaması 
sonucunda Hz. Muhammed'i rüyada görüp ondan övgüler almasını “Hikâyet” 
başlığı altında anlatarak meselenin önemine vurgu yapar. Tevazunun alameti 
olarak emirlerin, salihlerin sohbetlerine katılmasını sayar ve bu hususta Abdul- 
lah Tahir'in Muhammed Eslem-i Tüsönin sohbetine gitmesini örnek gösterir. 


23. Emanet 


Azmi'nin bu konuda aktardığı bilgilere göre âlimler ve ârifler bu kavra- 
mı güzel vasıflar arasında yer alan önemli bir unsur olarak tanımlamışlardır. 
Konuyla ilgili Farsça beyitlere yer veren yazar, Hz. Ali'nin, “Emanete riayet 


etmeyenin imanı yoktur.” anlamındaki sözünü aktararak meselenin önemini 
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izah eder. Bu minvalde insanları kandırmamanın ve emin olmanın ehemmiye- 
tini, kendi divanındaki iki beyitle açıklar. Azmi, insanın sahip olduğu şeylerin 
Allah tarafından verilen bir emanet olduğunu belirtir. Bu hususta göz, kulak, 
dil, el ve ayak gibi organları örnek vererek onlardaki eminliğin nasıl olması 
gerektiğini izah eder. Halkın Allah tarafından sultanlara verilen bir emanet ol- 
duğunu, padişahların onu muhafaza etmekle yükümlü olduklarını söyler. Bu 
konuda adaletiyle ün salmış Nüşirevân'dan bir hikâye nakleden yazar, ayrıca 
Belh emirinin oğlu ile bir Mecüsi arasında geçen kıssayı anlatır. 


24. Vefâ 


Azmi, ilk önce vefâyı, saadet meydanının yiğitleri ve sadakat ormanının 
önde gelen aslanları tarafından yapılacak bir iş olarak tanımlamaktadır. Yazar, 
eleştiri mahiyetinde vefâ ehlini Anka kuşuna benzetir. Ona göre vefânın sadece 
ismi vardır, hakikati yoktur. Herkesin vefâ sahibi olamayacağını söyleyen mü- 
ellif, onu bulanık toprağı altın yapan bir kimya iksiri olarak görür. Özellikle 
sevgililerde vefânın olmadığını kendi manzumesiyle ifade eder. Azmi, vefâda 
verilen sözlerin yerine getirilmesinin önemini izah eder, vaadi yerine getirmek- 
le ilgili âyet ve hadislere yer verir. Bu bâbda Hz. İsmail'in sözünde durup üç 
gün bir kişiyi beklediği anlatılır. Ayrıca eski meliklerden birinin hikâyesi an- 
latılarak insanın sözünde sadakatle durması nasihat edilmiştir. Burada “Pend” 
başlığı altında Hüşeng'in oğluna sözünde durmasını tavsiye ettiği ifadeleri- 
ne yer verilir. Efrâsiyâb'ın raiyyetinin huzuru için sıkıntılar çektiği ve rahat 
edemediği örnek gösterilerek padişahlığın aslında bir vaad olduğu, bundan 
dönülemeyeceği ifade edilir. En güzel ve methedilen ahlâkın sözünde durmak 
olduğu, hikmet sahibi kişilerin sözleriyle anlatılır. Yine bu hususta Yâkub-ı 
Leys'in başından geçen ahde vefâ konulu bir kıssa nakledilir. 


25. Sadâkat 


Azmi, sadâkati muhabbetin en yüksek noktası, muhabbeti ise sadâkatin 
kemal noktaya ulaşma sebebi olarak tanımlar. Sadık bir dosta iyi ve kötü gün- 
de ihtiyaç olduğunu belirtir. Yazar, insanın cahil dosttan ziyade hakiki ve her 
zaman yanında olan bir arkadaşa sahip olmasını tavsiye eder. Müellifin aktar- 
dığına göre, İbn Mukaffa'ya bir arkadaşı, gerçek dostuma alakam kardeşimden 
daha fazladır, sözünü söyler. O da tasdik mahiyetinde hakiki dostun ruhun 
nasibi olduğunu ifade eder. Yazar, okuyucularına dostun medhinde ve düşma- 
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nın yerilmesinde temkinli olmalarını tavsiye eder. Ayrıca Haccâc-ı Zâlim'in 


sadâkatle ilgili bir kıssasını nakleder. 


26. İncâh-ı Hâcât 


Yazara göre, dilekleri yerine getiren ve dualara icâbet eden Allah'ın huzu- 
runda ihtiyaçlarını arz eden kişiden beklenen muhtaçların isteklerini yerine 
getirmesidir. Azmi, insanların isteklerindeki esas amacın dünya ve ahiret için 
kurtuluşu sağlamak olduğunu belirtir. Konuyla ilgili Hz. Hüseyin'in, bir ihti- 
yaç sahibinin eksiklerini gidermek yetmiş sene itikaftan daha üstündür, sözüne 
yer vererek toplumda yardımlaşmayı tavsiye etmiştir. Yazar meseleye örnek 
olması için Adüdu'd-devle ile Şeyh-i Ekber arasında geçen bir hikâyeye yer ve- 
rir. Ayrıca merhameti ve şefkati ön plana çıkaran yazar, “Merhamet etmeyene 
merhamet edilmez.” hadisine de vurgu yapar. Azmi, “Hikâyet” başlığı altında, 
İskender-i Zülkarneyn'in bir kimsenin ihtiyacını gidermediği günü yok saydı- 
ğını anlatır. Yine İskender-i Zülkarneyn ile Çin Padişahı arasında geçen ve en 
lezzetli şeyin halkın ihtiyacını gidermek olduğunu söylediği kıssayı nakleder. 


27. Teenni vü Teemmül 


Acele işe şeytan karışır, anlamındaki hadisle konuya başlayan Azmi, ihti- 
yatlı davranmanın Rahmâni, acele hareket etmenin şeytâni olduğunu belirtir. 
Yazar, hadiselerin ilerisini düşünerek sakin olmanın akıl sahibi insanların işi 
olduğunu; öfke ve acele ile hareketin cahillerin fili olduğunu belirtir. Hüsrev-i 
Perviz'in oğluna ihtiyatlı davranmasını tavsiye ettiği sözlerine yer verir. Ayrıca 
Nasr b. Ahmed Sâmâni ile veziri arasında geçen bir muhâvere anlatılır. Burada 
vezir ona işlerinde ihtiyatlı davranması gerektiğini nasihat eder. Acele eden ve 
ihtiyatlı davranmayanın akıllı insanlar katında makbul sayılmadığı ve şeytanın 
vesveselerine maruz kaldığı belirtilir. Yazar, konuyla ilgili âyet, hadis ve man- 
zumelere yer verir. 


28. Müşâvere 


Yazar, “bir iş hususunda danışma” anlamına gelen bu kavramı izah ederken 
ş g8 

Kur'ân-ı Kerim'de geçen “İş hakkında onlara danış.”3 ve “Onların işleri, ara- 

larında danışma iledir.”9'4 âyetlerine müracaat ederek meselenin önemine dik- 





313 ÂLi İmrân, 3/159. 
314 Şürâ, 42/38. 
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kat çeker. Konuyla ilgili Hz. Muhammed'in işlerinde arkadaşlarına danışma- 
sını; ayrıca istişarenin O'nun ümmeti için bir sünnet olduğunu söyler. Yazar 
istişare ile ilgili Tevrat'tan ve Hz. Lokman'ın sözlerinden alıntılar yapmıştır. 
Müşâverenin özellikle sultanlar için ehemmiyetli olduğu belirtilmiş ve devlet 
işlerinde vezirlere danışılması nasihat edilmiştir. Azmi'nin aktardığına göre, 
Behrâm-ı Gür oğluna devlet işlerinde ehil olan kişilerle meşveret etmesini na- 
sihat eder. Müellif, “Hikâyet” başlığı altında, bir melikin ve Merv kadısının 
Hristiyan komşusuyla bir konuyu istişare ettiğini anlatır. 


29. Hazm 


Yazar, hazm kelimesini, işlerin neticesini düşünme ve her işte ileri görüşlü 
olmaya öncelik verme, olarak tanımlar. Hikmet sahibi insanlardan ve Efrâ- 
siyâb”'dan alıntı ifadelere yer veren Azmi, savaş gününde bir kişinin hazmı zırh 
ve azmi siper yapması durumunda düşmanından zarar görmeyeceğini söyler. 
Yazar, büyük âlimlerin, hazmın esası zamane insanları hakkında şüpheli ol- 
maktır, sözüne yer vererek ihtiyatlı davranmayı nasihat etmiştir. Bir kimse 
hakkında şüphe ve suizan duyulduğunda o kişiden uzak durulması gerektiği 
vurgulanmıştır. Azmi, akıllı ve ihtiyatlı kişilerin etraflıca düşündüklerinde ba- 
siret sahibi olmak ve tedbirli davranmaktan daha sağlam bir kalenin, gaflet ve 
önemsemezlikten daha korkulacak bir yerin olmadığını anlayacaklarını belir- 
tir. Yazar, bütün bu hususlarda konuyla ilgili âyet ve hadislere yer verir. 


30. Şecaat 


Yazara göre faziletli huyların esaslarından olan şecaat, korkaklık ve öfke- 
lenme arasında orta bir kuvvettir. Konuyla ilgili hadislere yer veren müellif, 
korkan ve zayıf yürekli olan birinin savaş zamanında fırara itimat ettiğini, ce- 
sur kişinin Allah'ın fazlına güvendiğini belirtir. Halid bin Velid'in vefatı esna- 
sında yatakta bulunmaktaki rahatsızlığını ve kılıcına yaslanarak can vermesini 
“Hikâyet” başlığı altında anlatır. Azmi, konuyla ilgili Hz. Ali'nin şecaatini ör- 
nek vererek, onun savaşırken düşmanın güçlü olduğu yöne doğru ilerlediğini 
aktarır. Yazarın anlattığına göre İskender-i Zülkarneyn'e, yiğit ve sert idareci 
kimdir, diye sorulur. O da, düşmanın sayısına bakmadan kurdun koyuna ve 


koyunun tuza gitmesi gibi atılan kişidir, cevabını verir. 
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31. Gayret 


Azmi gayret kelimesini, insanın Allah'tan başka her şeyle alakasını kesme- 
si, bakışlarını ve yönelişlerini sevdiğinden başkasına çevirmemesi, olarak izah 
eder. Yazarın aktardığına göre, bazı âlimler gayret kelimesini başkasının ortak 
çirkinliğinden ortaya çıkan öfke hali olarak açıklamıştır. Konuyla ilgili âyet, 
hadis ve çeşitli manzumelere yer veren yazar, kelimenin daha çok kıskanma, 
başkasının ortak olmasından hoşlanmama anlamına yer vermiştir. Azmi gay- 
retin dini ve dünyevi olmak üzere ikiye ayrıldığını söyler. Dini gayreti, emre- 
dilen şeyi yapmak nehyedilen işlerden uzak durmak, olarak tanımlar. Yazar, 
bu yolun âlimlerin zâhidlerin ve âbidlerin yolu olduğunu söyler. Konuyla ilgili 
Ebu'l-Hasan Nüri ve Behrâm-ı Gür'un başından geçen iki ayrı hadise hikâye 
olarak nakledilir. 


32. Siyaset 


Bir şehzade hocası olan Azmi, siyasetin gayri ve nefsi olarak ikiye ayrıldığını 
ifade ederek konuyu izaha başlar. Siyâset-i nefs kötü ahlâkı ve vasıfları, güzel ve 
methedilmiş vasıflara çevirmektir. Gayri siyaset iki kısma ayrılıp, ilki havassın di- 
geri âvâmın siyasetidir. Ona göre siyasetten maksat serserilere korku vermek ve 
masuma ümit olmaktır. Büzürcmihr'in, sultanların büyüğü hainlerin ve katillerin 


ondan korktuğu, muhtaçların ve gariplerin ümitlendiği kişidir, sözüne yer verir. 


Azmi, hikmet sahibi insanların sözüne istinaden siyaset olmadan âlemde 
herhangi bir düzenin olmayacağını belirtir. Ona göre siyaset halkın düzeni- 
nin sebebi, rahatın ve huzurun kaynağıdır. Tamgaç Han ve Hürmüz b. Nüşi- 
revân'ın konuyla ilgili bir kıssası anlatılır. Müellif, büyük âlimlerin sözleriyle 
ve konuyla ilgili âyet ve hadislerle meseleyi detaylı bir şekilde ele almıştır. Bu- 
rada Fars ve Türk edebiyatında adaletin simgesi olan Nüşirevân'ın zamanında 
meydana gelen bir hadise nakledilmiştir. 


33. Teyakkuz u Hibret 


Azmi, teyakkuz kelimesini, ileriyi gören gözden gaflet perdesini kaldırıp 
devrin hallerine dikkatle bakmak, olarak izah eder. Yazar tecrübe anlamına 
gelen hibret kelimesini, dünyanın hallerini çabucak kavrama ve bu hususa vâ- 
kıf olup başka durumlardan nasihat alma, olarak tanımlar. Azmi akıl, hüner, 
marifet ve fazilet sahibi kişilere, kendi ayıplarını araştırıp onları izale etmenin 
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yakışacağını söyler. Hz. Dâvüd Peygamber'in bir köle kıyafetine girerek hal- 
kın arasına karışıp kendisinden memnun olup olmadıklarını sorduğu kıssa, 
“Hikâyet” başlığı altında verilir. Burada, bir konu hakkında karar alınacaksa 
onun yakinen bilinmesi, vehim ve şüphe ile hüküm verilmemesi nasihat edilir. 
İskender'in, kadınlara karşı dikkatli olunması gerektiğini ve onlardan dost ol- 
mayacağını, ifade ettiği sözü aktarılır. Yazar, mal toplamaya karşı hırslı olmayı 
insanın gaflet sebeplerinden biri olarak gösterir. Bu bölüm konuyla ilgili âyet, 
hadis ve manzumelerle de ayrıntılı olarak ele alınmıştır. 


34. Firâset 


Azmi, eserin otuz dördüncü bâbında “firâset” kavramını, basiret gözüyle 
her hadisenin öncesinin sonrasına olan uygunluğuna, başlangıcına ve sonu- 
cuna bakma, olarak izah etmiştir. Yazar, daha sonra Hazret-i Süleyman za- 
manında yaşanmış olan, iki kadının bir çocuğu sahiplenmesi üzerine Hz. 
Süleyman'ın firâsetiyle çocuğun gerçek annesini tespit ettiği kıssayı aktarmış- 
tır. Azmi, İmam Şâfii ve İmam Muhammed'in Kâbe'de bir kişinin mesleğini 
firâsetle tahmin ettiği hikâyeyi naklederek konuyu örneklendirmiştir. Ayrıca 
Abdülhâlık-ı Gucdüvâni'nin huzuruna gelen bir gencin belindeki zünnarını 
fırâsetiyle bilmesi ve o kişinin müslüman olması anlatılır. Bu bâbda firâset 
nuruyla bir kişinin müslüman olup olmadığının anlaşılacağına dikkat çekilir. 


Firâsetin anlamlarından biri de bir kimsenin ahlâk ve istidadını anlamaktır. 
Bu bağlamda edebiyatımızda kıyafetnâmeler yazılmıştır. Azmi burada fizyo- 
nomi, yani bir kimsenin dış görünüşüne bakarak ahlâk ve istidadını anlama 
ilminden bilgiler verir. Bu hususta 4//4£-: Muhsinf'den başka Hamdullah 
Hamdi'nin Kzyafetnâme' sinden faydalanan müellif, bu bilgilerle okuyucuların 
anlayış gücünü arttırmaktadır. Burada bir kişinin yüz, kulak, göz, el, burun, 
alın ve kaş gibi uzuvlarına bakarak o şahıs hakkında bilgi edinmesi sağlanır. 


35. Kitmân-ı Esrâr 


Azmi bu kavramı, ahlâkın önemli esasları ve kaynaklarından biri olarak 
değerlendirir. Sırların ifşasında büyük bir kötülüğün ve sayısız yanlışın oldu- 
ğunu belirtir. Yazar sırları saklayacak bir kişinin âlemde bulunmayacağını, gü- 
lün, sırrını açtığı için sabâ rüzgârının elinden perişan olduğunu söyler. Sırları 
açığa çıkararak mahremiyetin olmayacağına dikkat çeken müellif, yerin kulağı 
vardır, atasözünü aktarır. Kişinin sırrını başkasına söylememesi gerektiğini; 
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eğer ifşa ettiyse ortaya çıkan sonuçlardan elem çekmemesini nasihat eder. Ko- 
nuyla ilgili, İskender-i Zülkarneyn'in sır kâtibine sırrını söylediğini ve bunun 
sonunda konuşulan şeyin ifşa olduğunu hikâye olarak aktarır. Yine bir padi- 
şahın verdiği sırrın ifşa olmasını konu alan hikâye aktarılarak örneklendirme 
yapılmıştır. 


36. İğtinâm-ı Fursat 


Yazarın aktardığına göre, fırâsetli ve tercübeli kişiler insan hayatında mut- 
lulukların geçici, sıkıntıların ise sonsuz olduğunu bilir. Ona göre bâki işler 
âhiret için yapılan şeylerdir. İnsanların bunu anlayıp içinde bulundukları vakti 
iyi değerlendirmesini ve fırsatları kaçırmamasını nasihat eder. Azmi, insanın 
dünyaya itimat etmemesini, bu dünyada sıhhati nimet bilmesini ve arkadaş- 
larıyla bir araya gelip sohbet etmenin kıymetini idrak etmesini tavsiye eder. 
Keykubad ve Gazneli Mahmud'un konuyla ilgili kıssalarına yer verilerek me- 
selenin daha iyi anlaşılması amaçlanmıştır. 


37. Riayet-i Hukuk 


Azmi'ye göre hukuku icra etme, anne ve babaya âsi olmayı terk etme, gayret 
sahibi insanlar için özellikle de devlet erkânı ve kudret sahibi kişiler için lazım- 
dır. Zorunlu olan nimetlerin haklarını yerine getirdikten sonra anne ve baba 
hukukuna riayet etmek bir kişiye vâciptir. Yazar, anne ve baba hukukuna ria- 
yet konusunda ilgili âyet ve hadisleri zikretmiştir. Burada anne hakkının baba 
hakkından üstün olduğu ve anne hakkının ödenemeyeceğinden bahsedilir. Bu 
konuda Hz. Muhammed'in bir sahabisine söylediği sözler nakledilir. Cenab-ı 
Hakk'ın Hz. Müsâ'ya anne hakkına dikkat etmesini emrettiğine ve onun ria- 
yet-i hukuka hassasiyet gösterdiğine vurgu yapılır. Azmi, Hz. Yusuf'un halkın 
hukukuna hassasiyetini “Hikâyet” başlığı altında anlatır. Konuyla ilgili Ma'n 
b. Zâide, İbrahim b. Edhem ve Abdullah Tahir'in kıssalarına da yer verilir. 


38. Sohbet-i Ahyâr 


Yazar iyi insanlarla sohbet etmeyi ve bilgili kişilerle aynı mecliste olmayı ebe- 
di saadetin iksiri ve daimi büyüklüğün kılavuzu olarak tanımlar. Özellikle dev- 
let erkanının ve idarecilerin âlimler ve hikmet sahibi kişilerle beraber olmasını 
ve onlardan istifade etmesini öğütler. Yazar, bu hususta Sultan Sencer'in Hay- 
yam'la daima görüşmesini, Abbâsi halifelerinin ulemâ ve hikmet sahibi kimse- 
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lerden bir an bile ayrılmamasını örnek gösterir. Azmi, salih bir dostun kişinin 
nefsinden daha önemli olduğunu belirtir. Müellif, nefsin kişiyi daima kötülüğe 
sevk edeceğini, salih bir dostun insanı her zaman iyiliğe yönlendirdiğini dile 


getirerek sözlerine son verir. 


39. Def'-i Eşrâr 


Azmi, insanların kötü kimselere ve günahkâr kişilere karşı dikkat etmesi 
gerektiğini belirtmiştir. Ayrıca laf taşıyıcı, dedikoducu ve fitneci kimselerden 
uzak durulmasını nasihat etmiştir. Yazar, kötülerle arkadaşlık etmenin pişman- 
lığa ve kedere sebep olacağını ifade eder. Eflatun'un kötü insanlarla arkadaşlık 
etmenin sonucunda farkında olmadan kişinin menfi hasletler alacağını ifade 
eden sözüne yer verir. Yalan haberler getirip fitne tohumunu eken kişilerden 
uzak durulmasını nasihat eden yazar, bir kimsenin ayıplarını araştırmamak ve 
bir müslümana süizanda bulunmamak gerektiğini âyet ve hadislerle izah eder. 
Nüşirevân ve Musta'sım'ın konuyla ilgili kıssaları nakledilir. Eserde devlet 
erkânının ve saltanat sahiplerinin hasetçilere iltifat etmemeleri gerektiği be- 
lirtilir. Tarihi şahsiyetlerden bazı hikâyeler nakledilerek meselenin anlaşılması 


sağlanmıştır. 


40. Terbiyet-i Hadem ü Haşem 


Yazar, sultanların yeryüzünde Allah'ın gölgesi olduklarını ve onların birçok 
güzel hasletlere sahip olması gerektiğini belirterek konuyu izaha başlar. Özel- 
likle idarecilerin adaletli olması gerektiğine vurgu yapmıştır. Sultanlar için 
vezirlerin önemli olduğuna dikkat çeken Azmi, dönemin veziri Sokullu Meh- 
med Paşa'ya övgülerde bulunmuştur. Yönetimin devamı için vezirlerle bereber 
devletin önde gelen diğer kişileri arasında herhangi bir problemin olmaması 
gerektiğine dikkat çekmiştir. Ona göre devletin önde gelenlerinin ve hizmet- 
kârların yetişmesi lutuf ve kahır ile olur. Müellif, tercih edilmesi gerekenin 
lutuf olduğunu, gerekmediği müddetçe şiddet ve kabalığa başvurulmamasını 
tavsiye etmiştir. Konuyla ilgili birçok hikâye ve manzumeler nakledilmiştir. 


Yazar, eserde kırk bâbı tamamladıktan sonra insanların sosyal hayatıyla il- 
gili bazı âdâb konularına değinmiştir. “Fi-Tergibi'n-Nikâh, Fi-Terbiyeti'l-Ev- 
lâd, Der-Terbiyet-i Hıdmetkârân, Âdâb-ı Siyâb, Âdâb-ı Ekl ü Şürb, Fi-Süne- 
ni'l-Kelâm ve Âdâbihi, Âdâb-ı Hareket ü Sükün” başlıkları altında ele alınan 
konular âyet, hadis, atasözü ve manzum parçalarla izah edilmiştir. 
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41. Fi-Tergibi'n-Nikâh 


Azmi bu başlık altında nikâhın ve evliliğin önemini âyet ve hadislerle izah 
eder. Burada eş seçiminde dikkat edilmesi gereken hususlara da değinir. Eş 
olarak sevgi ve muhabbet sahibi, çocuk verebilecek, iffetli, suç işlememiş ve 
soyu temiz bir kişinin seçilmesini tavsiye etmiştir. Önceki kocasından evladı 
olan, servet sahibi bir kadın olup kocasına verdiği malların sözünü eden, eski 
kocasıyla mizacı uyuşup yeni eşinden şikâyet eden, iffet sahibi olmayan ve 
güzel olup terbiyesi olmayan kimseleri ise eş olarak seçmemeyi nasihat eder. 
Yazar, kadınlara itaat edilmemesi gerektiğini; aksi halde pişman olunacağını 
bildirir. Eş seçiminde güzellikten ziyade ahlâkın önemine vurgu yapar. 


42. Fi-Terbiyeti'l-Evlâd 


Yazar, çocuğun dünyada nur ve ahirette sevinç kaynağı olduğunu belir- 
tir. Evlâdın, insanın ciğerparesi, göz bebeği ve gönlünün meyvesi olduğunu 
söyler. Ayrıca çocuğun Allah'tan bir emanet olduğuna, onun iyi veya kötü 
yetişmesinde anne ve babanın etkili olduğuna dikkat çeker. Çocuk doğdu- 
ğunda ilk önce ona bir peygamber isminin verilmesini tavsiye eder. Çocuğun 
ahlâklı bir kişi tarafından emzirilmesi; kötü huylu bir kişi tarafından büyütü- 
lürse onun da bu ahlâka sahip olacağı vurgulanır. Bu konuyla ilgili olarak Ebu 
Muhammed Cüveyhi'nin bir kıssası nakledilir. Çocuğun yanında her zaman 
ulemânın, fazilet sahibi kişilerin ve âriflerin methedilmesi gerektiği vurgulanır. 
Ayrıca çocuğun büyük bir zatın yanında eğitimini tamamlaması tavsiye edilir. 


43. Terbiyet-i Hıdmetkârân 


Azmi Pir Mehmed Bey, bu başlık altında insanların hizmet edenlere nasıl 
davranması gerektiğini ve bu hususta nelerden uzak durulmasının elzem oldu- 
gunu izah etmiştir. Yazar, öncelikle hizmet edenlerin insanın bedenindeki el, 
ayak ve diğer âzâları gibi olduğuna dikkat çeker. Hizmetkârların varlığından 
dolayı insanların Allah'a şükredip onlara güzel davranmalarını tavsiye eder. 
Hizmetkârların eğitilmesi konusunda ideal olarak çizdiği çerçevede, onlara iyi 
davranılması halinde yapılacak olan işlerde aksamanın ve eksikliğin olmaya- 
cağını belirtir. İdarecilere hizmetkârların küçük hatalarını bağışlamalarını ve 
gereksiz yere onları azarlamamalarını nasihat eder. Yazar söylediklerinin akılda 


kalıcı ve etkili olması için manzum parçalara da yer verir. 
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44. Âdâb-ı Siyâb 


Azmi, bu başlık altında giyinme âdâbını izah eder. Öncelikle bu konuda 
Hz. Muhammed'in uygulamalarının örnek alınması gerektiğini vurgular. Hz. 
Muhammed'in yeşil elbise giydiğini, müslümanların da yeşil elbise tercih et- 
melerini söyler. Azmi, kırmızı elbisenin zararlı olduğunu ve şeytanı andırdığı- 
nı, onun için bu renkten sakınılması gerektiğini belirtir. İpek elbiseden uzak 
durulmasını tavsiye eden yazar, elbiseyi giyerken sağdan, çıkarırken de soldan 
başlanılmasını öğütler. Akik yüzük takan kişiye kederin gelmeyeceğini, yakut 
yüzük takınanın vebaya ve vesveselere maruz kalmayacağını belirtir. Müellif, 
bu bölümde hamamda dikkat edilmesi gereken konulara da değinir. 


45. F”L-Binâ'i 


Yazar, bina yapımındaki ölçünün kişiye yetecek kadar olması gerektiğini 
belirtir. Bina boyunun altı zirâ, yani 3.84 cm olması ve genişliğinin de otura- 
cak kişilere göre belirlenmesini tavsiye etmiştir. Azmi, Harun Reşid'in güzel 
ve görkemli bir bina yaptırması üzerine Behlül-i Dânâ bu yapının duvarına, 
onun israf ettiğini belirten ifadeler yazdığını anlatan bir hikâye ile bahsi ta- 


mamlamıştır. 


46. Âdâb-ı Ekl ü Şürb 


Sofrada tuz, sebze ve yeşillik bulundurmanın sünnet olduğunu ifade ederek 
konuya başlayan yazar, tuzun yetmiş iki türlü hastalığa şifa olduğunu söyler. 
Yemek yerken bir yere dayanmamayı, öğle yemeğini yedikten sonra biraz uyu- 
mayı tavsiye etmiştir. Yazar, sıcak yemek yememeyi, yemekten sonra ellerin 
yıkanmasını ve dua edilmesini nasihat etmiştir. Kişinin yemeği önünden ye- 
mesi ve sofradan doymadan kalkması gerektiğine dikkat çekmiştir. Azmi, su 
içilirken önce büyüklere ikram edilmesini ve bardağın sağ ele alınıp suyun üç 
nefeste bitirilmesi gerektiğini söylemiştir. 


47. Âdâb-ı Hareket ü Sükün 


Bir kişinin evinden çıktığı zaman okuyacağı duayı söyleyen müellif, yürür- 
ken hızlı yürümenin hafiflik, ağır yürümenin ise gevşeklik ve tembellik alâmeti 
olduğunu belirtir. Kişinin yürürken kadın gibi hareket etmemesini, ellerini 
sallayarak ve ardına bakarak gitmemesini nasihat eder. Yazar, insanların otur- 


duğu zaman ayaklarını sarkıtmamasını ve bir ayağını diğerinin üzerine koy- 
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mamasını tenbihler. Ayrıca otururken başın el ve diz üstüne konulmamasını, 
esnemekten ve gerinmekten sakınılmasını tavsiye eder. Müellif, insanların kü- 
çük ve büyük herkese selam vermesi gerektiğini, kendinden büyüklerin önüne 


geçmemesini öğütler. 


48. Fi Sünenii-Kelâm ve Âdâbihi 


Yazara göre, methedilmiş en güzel özellik susmaktır. Sıhhatin onda dokuzu 
susmaktadır. Azmi, insanın diline hâkim olmasını ve kötü sözler söylememe- 
sini nasihat etmiştir. Konuyla ilgili olarak Hz. Ebu Bekir'in boş konuşmamak 
için ağzına taş koymasını örnek gösterir. Müellif, insanların konuştuğunda 
mâkul olmayan sözleri dile getirmesinden sakınmasını tavsiye eder. Azmi, ko- 
nuşmaya yüksek sesle başlanılmamasını, sözlerin açık ve telaffuzu yerinde söy- 
lenmesinin doğru olduğunu belirtmiştir. Yalan sözün konuşulmamasını nasi- 
hat eden müellif, yalana sadece harpte, kişilerin arasını düzeltmede ve erkeğin 
karısını razı etmesinde izin verildiğini ifade eder. Bir kimse hakkında kötü söz 
söylemekten ve gıybetten çekinilmesi gerektiğini belirtir. Azmi, ayrıca insan- 
lara kötü şeyleri hatırlatacak benzetmelerden ve hitaplardan kaçınılmasını Hz. 
Muhammed'den ve Hz. Ömer'den örnekler vererek izah eder. 


Azmi, bu konuyu açıkladıktan sonra nasihat başlığı altında güzel ahlâklı 
olmayı, yanlışlıkla insanı düşman edecek sözler söylemekten sakınmayı ve kö- 
tülük yapana iyilikle karşılık vermeyi tavsiye etmiştir. 


Müellif son olarak eserinde, müstakil yazma halinde birçok nüshası olan 
ve Pendnâme-i Azmi olarak bilinen kırk yedi beyitlik bir manzumeye yer verir. 
Attar'ın Pendnâmesi'nden istifade edilen ahlâki öz mahiyetindeki bu mesnevi- 
de her bir beyitte temel kavramlar ve günlük hayatta dikkat edilmesi gereken 
davranışlar ele alınmıştır. £7455 7-Ârifin'de yer alan bu beyitler pratik bilgiler 
içermesi bakımından önem taşımaktadır 


Yazar, bu manzumenin başında her işe Allah'ın adıyla başlanmasını ve her 
zaman Allah'a hamd etmenin bir alışkanlık haline getirilmesini tavsiye etmiş- 
tir. Ayrıca namaza ehemmiyet verilmesini ve cehennem azabından endişe edil- 
mesi gerektiğini ifade etmiştir: 


Her işe kıl besmeleyle ibtidâ 
Zikrüfi olsun dö'imâ hamd-i Hudâ 
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Tâhir ol dim şalâhı pişe kıl 
Hem “azâb-ı düzahı endişe kıl 


Kâhil olma kıl namâza ihtimâm 
Tur otur ehl-i salât ile müdâm 
İster isefi artura kadrüfi Hudâ 
Rüz u şeb eyle tazarru' kıl du'â9"5 


Şair, burada iki temel değer olan şükür ve sabır konusuna da değinmiş- 


tür. Verilen nimetlere karşı şükretmeyi ve belalara karşı sabretmeyi nasihat 


etmiştir: 


Ni'mete şükr ü belâya şabr kıl 
Kim bulur andan cili mirât-ı dil 
Şükr kayd-ı ni'met-i mevcüdedür 
Şabr şayd-ı ni“met-i mefküdedür”"“ 


Azmi, bazı inançların getirdiği âdâb kurallarına uyulmasına dikkat çekmiş- 


tir. Gece aynaya bakılmamasını, evde tek kalınmamasını, ay ve güneş tutul- 


masında göğe nazar edilmemesini, ekmek parçalarının ayak altında bırakıl- 


mamasını öğütlemiştir. Ayrıca insanların kendinden büyük olanların önüne 


geçmemesini, kendinden küçük olanlara karşı da alçak gönüllü olmasını nasi- 


hat etmiştir: 


Pes hatâdur gice mir“âta nazar 
Yalıfız bir evde yatma kıl hazer 


Ay u gün tutulsa hem kılma nazar 
Ol nazardur gözlere “ayn-ı Zarar 
Rize-i nânı bırakma zir-i pâ 
Düşeni alup yesefi virür gınâ 
Senden alânufi öfüine geçme hem 
Eyle ednâya tevâzu'la kerem?" 


Eserde, son olarak hatime bölümü “Hatm-i Kitâb” başlığı altında yer alır. 


Dönemin padişahı Sultan Selim methedilir ve ona dua edilir. 





315 Enisü'-Ârifin, vr. P 224a. 
316 Enisü'-Ârifin, vr. P 224b. 
317 Enisü-Ârifin, vr. P 225a. 
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“Şükr ü sipâs-ı Bari ki neyyir-i a'zam-ı felek-i cihândâri ve sa'd-ı ekber-i si- 

pihr-i kâmkâri şehriyâr-ı nimdâr u tâcdâr ve pâdişâh-ı rüzgâr Sultân Selim-i 

Sâni ve Süleymân-mekâni mefhar-i âl-i “Osmân ve el-aklu'l-hâdi “aşer fi 

hâza”z-zamân zübde-i emâcidü's-selâtin ve kahramânü'l-mâi ve'ç-tin halle- 

da'llâhu teâlâ mülkehü ve devletehü mâ dâra'l-feleki'd-devvâr ve sâra'l-fe- 

lekü fi t-tayyâr.”318 

Azmi geleneğe uyarak eserin yazım tarihini gösteren bir tarih manzumesi 

kaleme almıştır. Tarih mısraında yazar eserinin adını da dâhil ederek tam tarih 
düşürmüştür. Son mısradaki harflerin sayı değerleri toplandığında Hicri 974 
(M. 1566) tarihi elde edilmektedir: 


Fi't-târih: 
Minnet Allâh'a bürüz idüp kümün-ı gaybdan 
Cilveler kıldı yine bif nâz ile bir nâzenin 
Şâdlar göz medler ebrü mim ağız bini elif 
Lâm zülfü şâne şedde nokta-i hâl “anberin 
Gülsitân her faşlı her bâbı Şebistân-ı Hayal 
Ravzadur ammaâ ki reşk-i ravZa-i huld-ı berin 
Şüret-i divâr-veş dem-beste kalurdı ebed 
Nakşını bir reng ile görse nigâristân-ı Çin 
“Arızın gülgüne-i hikmetle tezyin eyleyüp 
Dest-i kudret çakmış afa hâtem-i gevher-nigin 
Tig-ı itmâm ile kazmış üstüne târihini 
Hamdü li'llâh irdi pâyâna Enisü 7-<Ârifin” 

Ayrıca yazar eserde kendi ismini de zikretmiş, aczini ve fakrını tevazu ile 
anlatmıştır: 


“Bu hâk-i nihâd-ı ahlaşu”l-fwâd ve ed'afu'l-ibâdun a'ni bihi, 
Nazm: Efkâru'n-nâsi ila'llâhi'1-Celil 
Pir Mehmed bin Pir Ahmed bin Halil” 
Azmi, eserini tamamladığını bir beyitle bildirip Allah'a şükrünü, onun aza- 


met ve büyüklüğünü bildiren ifadelerle metne son vermiştir: 





318 Enisül-Ârifin, vr. P 225b. 
319 Enisü'-Ârifin, vr. P 226a. 
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“Şimdiden şofira tamâm olsun kelâm 
Söz bu ortalıkda kalsun ve's-selâm 
El-hamdü li'llâhi”1-Meliki"I-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi”l-kitâb ve'ş-şalâ- 
tu ve s-selâmu “alâ men ütiye'l-hikmeti”l-bâliğate ve faşlu'l-hitâb ve “ala âlihi ve 
ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb.”9?' 


Dil ve Üslüp Özellikleri 


16. asır müelliflerinden Azmi'nin Enis -Ârifin'i, içerisinde manzum par- 
çaları da ihtiva eden genel çerçevesiyle mensur bir eserdir. Tezkirelerde nâsir- 
liğinden övgüyle bahsedilen Azmi'nin bu eserde kullandığı dil ve üslübu daha 
iyi kavramak için yaşadığı yüzyılın nesir örneklerine bakmak ve eserini kendi 
türü içerisinde değerlendirmek daha doğru olacaktır. 

Klasik Türk edebiyatında nesir konusunda birçok çalışma yapılmıştır.” 
Mensur metinler kullanılan kelimenin kökeni, yerli ve yabancı sözcüklerin kul- 
lanım sıklıkları, tamlamalar, seci, mecaz ve mübalağa gibi unsurlara göre tasnif 
edilmiştir. Nesir üslübunu sade ve süslü nesir olarak ikiye; sade, orta ve süslü 
nesir olarak üçe ve son olarak sade, orta, süslü ve ağdalı nesir olmak üzere dörde 
ayıran görüşler vardır.” 

Herhangi bir dönemde kaleme alınan bir eseri dil ve üslüp bakımından tasnif 
etmek oldukça zordur. Zira Çelebizâde Âsım, Recaizâde Mahmud Ekrem, Tâ- 
hirü'l-Mevlevi gibi yazarlar, her müellifin kendi tabiatına ait özellikleri üslübuna 
yansıttığı, bunun için de kişilerin tabiatı sayısınca bir üslüp çeşitliliğinin olduğu 
kanaatindedir. Ayrıca bir yazarın belirli bir üslâbundan bahsetmek de ayrı bir 
problemi doğurabilir. Müellifler her bir eserinde farklı üslüp tercih edebilirler.*> 





320 Enisü'-Ârifin, vr. P 226b. 

321 Bk. Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, TDK Yayınları, Ankara 1972, s. 21; 
Harun Tolasa, “Divan Nesri”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yayınları, İstanbul 1977, c. 2, 
s. 341-344; Mine Mengi, “Eski Türk Edebiyatında Nesir: Gelişimi ve Kaynakçası”, TALİD, İstanbul 2007, 
c. 5, sy. 10, s. 43-76; Süleyman Çaldak, “Eski Türk Edebiyatında Nesir (Düz Yazı)”, Eğitim, Ankara 2006, 
sy. 75-78, s. 74-90; Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir, Akçağ Yayınları, Ankara 1996, s. V-XXII; Mus- 
tafa İsen, “Estetik Nesir”, 77/£ Edebiyat Tarihi, c. 2, Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul 2007, s. 81-90; 
Sait Okumuş, “Klâsik Türk Edebiyatında XV. ve XVI. Yüzyıl Nesir ve Nâsirlerine Bakış”, U/xs/ararası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi, sy. 18, c. 4, 2011, s. 86-118; Kazım Yetiş, Talim-i Edebiyatın Retorik ve Edebiyat 
Nazariyatı Sahasında Getirdiği Yenilikler, AKMB Yayınları, Ankara 1996, s. 223; Cihan Okuyucu-Ahmet 
Kartal-Fatih Köksal, K/s/£ Dönem Osmanlı Nesri, Kesit Yayınları, İstanbul 2009, s. 11-33. 

322 Çaldak, ggm., s. 75-76. 

323 İz, age., s. V-XVI; Okumuş, agm., s. 88-89. Recaizâde Mahmut Ekrem sade, müzeyyen ve âli üslüp olarak 
üç gruba ayırmıştır. Kazım Yetiş, age., s. 223. 

324 Okuyucu vd., s. 14-17. 

325 Menderes Coşkun, “Son Klasik Dönem-Estetik Nesir”, Zörk Edebiyat Tarihi, Kültür Bakanlığı Yayınları, 
İstanbul 2007, s. 567. 
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Osmanlı Devleti'nin en parlak dönemi olan 16. asırda sanat, kültür ve ede- 
biyat alanında önemli gelişmeler görülmüştür. Gerek İstanbul'da gerekse şeh- 
zadelerin bulunduğu sancaklarda ilim, sanat ve edebiyat çevreleri oluşmuş; bu- 
ralarda birçok sanatçı, şair ve nâsir yetişmiştir.“ 16. asır Klasik Türk edebiyatı 
metinlerinde sade, orta ve süslü nesir örneklerine rastlamak mümkündür. Bu 
asırda kaleme alınan eserlerde soyut kavramlar kullanılmış, bir önceki asra ait ya- 
lın ifadeler yerine birleşik cümlelere, Arapça-Farsça kelime ve tamlamalara daha 
sık yer verilmiştir. Bu yüzyıldan itibaren nesir, sanat gösterme aracına dönüş- 
türülmüştür. Birinci sınıf yazarlar secili anlatım kullanmaya özen göstermiştir. 
Dini-tasavvufi eserlerde ise sade ve yalın ifadeler kullanılmıştır. Bu yüzyıldan 
iübaren mensur eserlere manzum parçalar ilâve edilerek anlatılan düşünceyi şi- 
irle kuvvetlendirme fikri yerleşmeye başlamıştır.57 Bu asırda geçen yüzyıla göre 
mensur eserlerde artış olmuş; ayrıca farklı türlerden örnekler sayıca fazlalaşmış- 
tır. Şuarâ tezkireleri, dini-tasavvufi eserler, ahlâk kitapları, latifeler ve şerhler gibi 
birçok sahada kitaplar kaleme alınmıştır.” 


Azmi Pir Mehmed Bey'in yazdığı bu ahlâki metinde klasik eserlerin genelin- 
de olduğu gibi giriş ve mukaddime bölümünde süslü nesir örneğine yakın ifade- 
lere rastlanmaktadır. Yazar nesirdeki ustalığını özellikle bu kısımda göstermiştir: 


“Hulâşa-i eâzımü's-selâşin ve zübde-i emâcidü'l-mülük ve'l-havâkin ki 
ahlâk-ı seniyye vü sünniyyeyi ve evşâf-ı radiyye vü marziyyeyi hâiz ve 
HAK Yy > . yı n 
sehme-i alâya ve kıdah-ı mu“allâya &izdür.”” 


“Huşüşâ vezir-i a'zâm ve müşir-i efham müfessir-i ser-müdebbir bir kâşi- 
fü's-serir câsüsu 2-Zamâir Müşteri-fıtnat, Debir-tedbir u Keyvân-menzilet 
gâyet-i zafer gâyeti ve rây-i âlem-ârâsınufi râyeti mücib-i feth ü nuşret ve 
makâlid-i fikr-i kişver-güşâsı hallâl-ı meğâlik-ı ekâlim ü memleket mümeh- 
hed-i kavâ'id-i dâru's-saltanati'l-bâhireti ve müşeyyed-i muâkidü'-hilâfe- 
tüz-zâhireti nâzım-ı menâzımü'İ-memleketi”|-“Oşmâniyyeti ve nâhic-i menâ- 
hicü'İ-ma'deleti”1-hâkâniyyeti şâhibü's-seyfi ve'l-kalem semiyyü men kâle 
Bana 3 e al gerağl Gİ ma'denü İ-cüdi ve'Hazli ve'l-keremi a'ni bihi Fazret-i 
Mehemmed Pöâşa yessera'llihu mâ-yurid ve mâ-yeşâ mekârim-i ahlâkınuf 
şerhinde miyân-ı zebân-ı erbâb-ı mantık mıntaka-i lâ-yenukla müntatık- 
dur.”33! 





326 Ayrıntılı bilgi için bk. Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebi Muhitler, MEB Yayınları, İstanbul 1996. 
327 İsen, agm., 5. 81-83. 

328 Mengi, agm., s. 49. 

329 Enisü-Ârifn, vr. P 3a. 

330 “Ben Arab'ın ve Acem'in en fasihiyim (en açık, anlaşılır konuşanıyım).” 


331 Enisü'-Ârifn, vr. P 3b 
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Eserinde Arapça, Farsça kelime ve tamlamalara sıklıkla yer veren Azmi, 
esas konuların işlendiği bölüm olan kırk bâbda ve âdâb bahislerinde orta nesri 
tercih etmiştir. Zn/s/ 7-Ârifin'in diğer Ahlâk-ı Muhsini tercümelerinden daha 
ziyade rağbet görmesinde eserde kullanılan üslüp etkili olmuştur. Azmi, secili 
ifadelere yer vererek akıcı bir dil kullanmaya özen göstermiştir. 

“Adi, şahne-i mülk-ârâ vü lem'a-i nür-efzâ ve zulmet-zidâdur. Mühen- 
ned-sâz-ı hükemâ-yı pişin ve selâtin-i imâret-künân-ı zemin dimişlerdür: 
332 Milena Jaa 

“Adl-i pâdişâh oldur ki dil-i derdmendâna “ayn-ı “inâyetle nazar kıla, tâ ki 
ra'iyyetüf dil ü didesinde cây-gir ola. Ve zulm oldur ki ser-i miskinân 
üzerine zıll-i bi-mibri şala. 

Ve beledde sultân cesedde cin menzilesindedür. Vaktâ ki sâye-i sa'âdet-i 
fizü's-sürüri mefârik-i fukarâ vü re'âyâdan dür ola, ilem hercü mercü 
digergün ve tamâm-ı mehâmm-ı havâşş u “avâm silk-i intizâmdan birün 
olur. Ve selâtin-i cihâna ferwiz u sünneti ikâmetden şofra vâcib olan tâat 
ü “ibâdet izhâr-ı “adâletdür ve şıfat-ı naşfetle ittişaf ve meşâlih-i sevânih-i 
müslimine iştiğâl ü is“âfdur ve Zu'afâyı dest-i cebbârinden şıyânet ü himâyet 


ve ahvâl-i re'âyâyı riâyetdür.”* 


Yazar, öncelikle eserinde kullandığı dil ile ilgili olarak insanların yabancı 
olduğu kelimeleri kullanmaktan sakındığını ve kulağa hoş gelmeyen harflerin 
bir arada bulunmamasına dikkat ettiğini, ayrıca sözlüğe bakılmasını gerektiren 
kelimelerin anlamlarını derkenarda not ettiğini şu şekilde izah etmiştir: 

“Ve kelimât-ı vahşiyyeden tehâşi ve tenâfür-i hurüfdan teneffür idüp kü- 
tüb-i lugate muhtöc olur elfâz-ı “Arabiyye-i garibeden iğtirâb u ictinâb ey- 
ledüm ve ci-be-câ ki Zarüret-i durüb-ı emsâl içün irtikâb eyledüm, anufi 
gibileri dahi terceme ile kenârına işâret kıldum.”** 

Yazar, anlamlarını not düştüğü kelimeleri izah ederken bu sözcüklerin 
okunuşlarını ve cümlede kullanılan manalarını vermiştir. Örneğin “kabul” 
kelimesinin rüzgâr anlamında kullanıldığını bildirmek için kelimenin diğer 
anlamlarını vermeden sadece cümle içindeki manasını not etmiştir. Müellifin 


bazen kelimeleri Arapça ve Farsça olarak da izah ettiği görülmektedir: 





332 “Adalet yeryüzünün mimarıdır.” Enis /-Ârifin, vr. P 62a-P 62b. 
333 Enisül-Ârifin, vr. P 62a-62b. 
334 Enisül-Ârifin, vr. P 62b. 
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“Kıdah-ı mu“allâ: Kâfufi kesriyle sihâm-ı kımârdan yedinci sehme dirler ki 
sir sehmlerden anufi sehmi ziyâdedür.”3»> 


“Kabül, bâd-ı sabâ ma'nâsına.”399 


“Müzcât, Zamm-ı mim ve sükün-i zâyıla kalil dimekdür.”997 


Müellifin eserde sıklıkla başvurduğu hususlardan biri de okunuşları aynı, 
yazılışları ayrı olan kelimelere veya aynı kökten gelen sözcüklerin müştaklarına 
yer vererek kelime oyunları yapmayı tercih etmesidir. Yazar manzum metin- 
lerde kullanılan cinaslı ifadeleri mensur parçalarda da kullanır. Nâsirliği hak- 
kında kaynaklarda söylenilenleri bu ifadelerle pekiştirmiştir: 

“... hüsn-i kabülle telakki buyurasın, “Gelen ve dâcilen feva'idini göresin.”338 
“... ve şavb-ı savdb-ı Cenâb-ı Vehhâb'dan işâbet iden muşibet ü beliyyeye 


sabr u tahammül kıldı.”95 
“Şâh Sencân -ki selâtin-i Herat'dandur- bir şâh-ı sühan-senc andan iltimâs-ı 
vaşiyyet ve taleb-i naşihat eyledi.” 

Müellif metinde ara sözlere sıklıkla yer vermiş, ara ifadeleri kullanırken 
başına “ki” bağlacını eklemiştir. Burada işlenen konu veya şahsa ait gerekli 
bilgiler verilir: 

“İsmâfil-i Simâni -ki pâdişâh-ı Horâsân ve sultân-ı bi-sâmândı- bir gün bir 
âlim-i âmil bir mühimm içün dergâh-ı sa'âdet-i destgâhına varur.”! 

“Ve enbiyâ vü evliya şıfat-ı hilmle muttaşıflardur; tâ ol şüretle siret-i gadabı 
-ki müfsid-i imân ve pişrev-i leşker-i şeytândur- şikeste itmişlerdür.”?*? 

“... her mazlüm ki şerer-i şerr ü zulümden süzân olur, penâh-ı sâye-i İliha 
-ki pâdişâhdan “ibâretdür- girizân olur.”** 

Azmi eserinde, Klasik Türk edebiyatının esas kaynaklarından olan Kur'ân-ı 
Kerim'den âyetlere 4/4£-; Muhsini'den daha fazla yer vermiştir. Her bir kav- 
ramda konuyla ilgili âyetleri tespit edip gerekli yerlerde metne dâhil etmiştir. 
Yazar, Kur'ân-ı Kerim'den iki yüze yakın âyet iktibas etmiştir: 

“Mukaddemâ bu mukaddemâtufi temhidinden lâ-büddür ki ÂkSall isı ça 5 





335 Enisü-Ârifin, vr. P 3a. 
336 Enisü'-Ârifin, vr. P 5b. 
337 Enisü'-Ârifin, vr. P 10b. 
338 Enisü'-Ârifin, vr. P 12a. 
339 Enisü'-Ârifin, vr. P 24a. 
340 Enisü'-Ârifin, vr. P 12a. 
341 Enisül-Ârifin, vr. P 10l1a. 
342 Enisü'-Ârifin, vr. P 74a. 
343 Enisül-Ârifin, vr. P 64b. 
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Sl al as ilâ âyetihi *“l aş LEYI ölüm 3 BÜ | ya; (gl hikmet-i 
“ameliyye ki tıbb-ı rühânidür ba5-ı kimyâ-nazarlar iksir-i a'zam dahi dimüş- 
ler,”346 

“Ve çün bi-hükme-i 37ö iş Ya ie öy sy çel elli gerden-i cânı 
tiğ-ı ecelden halâşa çare muhâldür.”* 

“Hazret-i Rabb-i Rahim buyurur: *“9â)J öz |) Jiş VE la eza ella ilen 
İİ ima öl 

“Hazret-i “İzzet (azze men kâ'il) Furkân-ı Mecid ve Kurân-ı Mübin'de 
Pia Ash > ee, Asla buyurur.” 

“Hağret-i Melik-i Settir Kurân-ı “azim-i sadet-medirda buyurur: 
al e gili o yal ee dei Gil yeka ks 

“İstidâ ider ki zuhr-ı uhrâfı ve zâd-ı “ukbâfı hâmi vü hâşıl ve dâr-ı bekâ- 
ya vü sarây-ı âhirete senüfçün nâkil olup bi-hükm-i ,âe ab .siU ee ve 
“Ul birini on, belki ondan ziyâde kılup yine safa teslim eyleye.”35 


Azmi, İslâm ahlâkını esas aldığı bu eserinde Kur'ân-ı Kerim'deki âyetlere 
ve dinin esas kaynaklarından olan hadislere çok fazla yer vermiştir. Azmi, her 
konuda işlenen meseleyle ilgili bilinen hadisleri aktarmaya dikkat etmiştir. 
Hadislerin bazen orijinal halini bazen de Türkçe anlamlarını yazarak ver- 
miştir: 


“...birmahaldedahi ol Habib-i ekrem ü ekberbuyurur: 99 Mâ âli ayi” 





344 “Kime hikmet verilmişse, şüphesiz ona çokça hayır verilmiş demektir.” Bakara, 2/269. 

345 “Zira bakan kişi onunla eşyanın hakikatini görebilir hale gelir.” 

346 Enisü'-Ârifin, vr. P Ga. 

347 “Ecelleri geldiği zaman onlar ne bir saat geri kalabilirler ne de öne geçebilirler.” Nahl, 16/61. 

348 Enisü'-Ârifin, vr. P 137a. 

349 “Veyl o insanları çekiştirip kaş göz işaretleriyle alay edenlerin bütününe.” Hümeze, 104/1. 

350 “(Resülüm!) Alabildiğine yemin eden, aşağılık, daima kusur arayıp kınayan, durmadan lâf götürüp getiren, 
iyiliği hep engelleyen, mütecâviz, günaha dadanmış... ” Kalem, 68/11-12. Enisü-Ârifin, vr. P 182a. 

351 “Sana ölüm gelinceye kadar Rabbine ibadet et.” Hicr, 15/99. 

352 Enisü-Ârifin, vr. P 8b. 

353 “Yazıklar olsun o namaz kılanlara ki, onlar namazlarını ciddiye almazlar, onlar halka gösteriş yaparlar.” 
Mâün, 107/4-7. Enisü-Ârifin, vr. P 12b. 

354 “Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır.” En'âm, 6/160. 

355 Enisü'-Ârifin, vr. P 176a. 

356 “Riya, küçük şirktir.” (Aclüni, Keyfü7-Hafâ, 1, s. 525.) EnisüL-Ârifin, vr. P 12b. 
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“Ve Flazret-i Risâlet-penâh buyurur “aleyhiş'-şalâtü ve's-selâm: ö;e> 5 «SU 
eğ Ç wUli 3 Ol 5 (ENE çayı İns 3 çaki 

“Ey pâdişâh-ı âlem-penâh, cemi'-i veşâyâ vü hükm bu iki kelimede münde- 
ric ü müdgamdur ki “Say şi le ALE gal çenli Ya'ni emr-i Hakk'a 
ta'zim ü “izzet ve halk-ı Hudâ'ya şefkat ü merhamet kıl.” 


“H'âce-i kâ'inât ve mefhar-i mevcüdât buyurur: Hak celle ve “alâ buyu- 
rur ki: “Eger benüm ebr-i rahmetümden müstefid olmak dilersehüz 
halkuma şefkat ü merhamet eylei.” Ve Resül-i müctebâ ve Nebiyy-i 
murtazâ buyururlar: “Bir kimesne ki bir yetimüf resini şefkatle mesh 
eylese yevm-i kıyâmetde her kıl başına bir nür görür. Ve ehâdis-i Ne- 
bevidendür: Benüm abdâl-i ümmetüm cennete a“mâlle duhül itmez- 
ler; lâkin rahmet-i Erhâmü'r-Râhimin ve sehâvet-i nefs ve selâmet-i 
şadr ve cemi“i müslimine rahmetle her kimsenüf ki levh-i dilinde 
nakş-ı 3“0anl Şiz ole âğkeli mersüm ve şafha-i hâtırında şüret-i Y ass 
*layl e merküm oldı, ol kes rahmet-i Rahmân'a müstahak ve şefkat ü 


şefâ'at-ı Şefiü'l-uşât-ı yevmü'-araşâta lâyık oldı.”3“ 


Yazar, âyet ve hadisleri bazen tam metin olarak bazen de kısmi iktibaslarla 
belirli kelime ve ifadeleri seçerek metne almıştır: 


Hüsn-i hulk ile eyleyüp tekrim 
Kıldı insânı 2hsen-i takvim” 


“Fağret-i Hakim-i Hallâk ve Mâlikü'l-mülk-i “ale'-ışlâk sultin-ı WJ| ij 
308 ve Deyyân-ı?a gö Ya ize cis UY cellet “azametuhu ve “azzet kelimetuhu 
menşür-ı nübüvvet-i Hazret-i Risâlet-penâh ve sultân-ı serir-i “al «. J ve 
mütemmim-i mekârim-i ahlâkı aleyhi selâmu”llâhi'I-Hallâk nişân-ı an-ı 
İl ae gl 3 Se e, e İİ gol ile muanven ve tuğrâ-yı garrâ-yı 
e al Ebil ile müzeyyen eyledi.” 





357 “Mazlum ve yetimlerin bedduasından sakınınız; çünkü onların duası, geceleyin insanlar uykuda bulundukları 
anda bile kabul olur.” (Bu hadisin başka bir rivayeti için bk. Tirmizi, “Zekat”, 6.) Enisü-Ârifon, vr. P 17b. 

358 “Allah'ın emirlerine saygı, yarattıklarına sevgi gösteriniz.” (Bk. Yılmaz, Kö/türümüzde Âyet ve Hadisler, 
s. 634.) 

359 Enisül-Ârifin, vr. P 197b. 

360 “Allah'ın yarattığına sevgi...” 

362 Enisül-Ârifin, vr. P 80a-80b. 

363 Enisül-Ârifin, vr. P 1b. 

364 “Bugün hükümranlık kimindir?” Mü'min, 40/16. 

365 “O'nu ne bir uyuklama tutabilir, ne de bir uyku hali.” Bakara, 2/255. 

366 “Benim Allah ile... ” “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek ne de mürsel bir nebi 
öyle yakınlığı elde edebilir.” hadisinden iktibas edilmiştir. (Aclâni, Keşf4-Hafâ, Il, s. 226.) 

367 “Rabbinin yoluna hikmetle, güzel öğütle çağır.” Nahl, 16/125. 

368 “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kalem, 68/4. 

369 Enisü'-Ârifin, vr. P Ib. 
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Enisü -Ârifin'de Fars edebiyatında bedii sanatlar arasında revaçta olan fark- 
lı dillerde yazılmış mısraların yer aldığı mülemma beyitler bulunmaktadır: 
Naşihat güş kıl cânâ ki güş-ı cân ile diler 
ME ila el Nasola Olly 


Bin lahza bin sâ'at bii dem 


ri İliş 05 S5 
Azmi Pir Mehmed Bey, eserinde atasözlerine sıklıkla müracaat etmiştir. 

Yalnız Türk atasözlerinden değil Arap atasözlerinden de yararlanmıştır. Yazar, 
atasözlerini bazen manzumelerde bazen de mensur metin içerisinde kullan- 
mıştır: 

Tutılur cümle kuş bağlu bağından 

Çevük kuş tutulur iki ayağından?” 

İki kişi bir işi hiç bitürmez 

Çatal kazuk meseldür yire girmez”? 


“... lisân-ı Türkide merkebüfü bagla dahi Allâh'a ışmarla, meseli...”97* 
“Bu meseldür tatlu dil ile yılan inden çıkar.”9” 


“Ve durüb-ı emsâl-i “Arabdandur: 
Mışrâ“ 
yama EİN 3 im b SN 
“Ve emsâl-i “Arab'da vârid olmışdur: “7 hi Şi e > Be şi” 


Enisü -Ârifin Türkçe arkaik kelimeleri barındırması açısından önemlidir. 
“Segirdi, eyde, ödül, çınımayu, sühüg vehıra” sözcükleri buna örnektir. Ay- 
rıca eserde Eski Anadolu Türkçesinin tesirleri vardır. Birinci sahıs kipi olarak 
bazen -ın/-in eki kullanılmıştır: 





370 “Saadet sahibi (mutluluk sahibi) gençler, akıllı ve bilge yaşlıların öğüdünü dinlemişlerdir.” Enösü7-Ârifin, 
vr. P 46b. 

371 “Bu âlemin ahvali bir anda değişiveriyor.” Enisü-Ârifin, vr. P 25b. 

372 Enisül-Ârifin, vr. P 30a. 

373 Enisül-Ârifin, vr. P 197b. 

374 Enisül-Ârifin, vr. P 35b. 

375 Enisül-Ârifin, vr. P 78b. 

376 “Köpek sağlık içinde aslan ise hummalı...” Enisü-Ârifin, vr. P3la, 

377 “Akıllı düşman cahil dosttan daha iyidir.” Enisü-Ârifin, vr. P 116a. 
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“...âdem degül miyin cürmüm afup Cenâb-ı “İzzetünden hicâb iderin.”” 
Mütercim, eserinde kullandığı usül gereği öncelikle izah ettiği kavramın 


lugat manasını verir. Daha sonra konuyla ilgili âyet ve hadisleri, kelâm-ı kibar- 
ları, hükemâ ve ulemânın sözlerini aktarır. 


“Şefkat, nâsdan mekârihüfi izâlesine şarf-ı himmetdür. Hazret-i Rabb-i 
Kerim buyurur: >, â3) pla öl VE > a özelli 5) azil 
0“ 

“Hazret-i Melik-i “Allâm “İsâ'ya “aleyhi?s-selâm vahy idüp buyurur: Hilm 
ü tevâZu'da hâke yeksân ve sehâ vü keremde âb-ı revân ve şefkat ü rahmet- 
de âfitâb ü mâh gibi ma'mür u virân ve gedâ vü sultân üzerine dırahşân 
ü tâbân ol.”98! 


“Hükemâ dimişlerdür: Âsâr-ı şefkat-i sultândan biri oldur ki ra'iyyet ü 
“askerle şöyle meveddet ü muhabbet üzre ola ki sinnen kendüsinden ke- 
birini peder ve şağirini püser ve müsâvisini birâderiyle ve kendü hakkın- 
da pesend itmedügini ra'iyyet ü leşker hakkında pesend itmeye, tâ anlar 


dahi, 

Nazm: 
Başum üstine cânum ister isei 
Kılmazam baş u câna begcegizüm 


diyüp pâdişâhuü uğruna mâllarını bezl ve cânlarını fedâ kılalar.”9*? 

“Bir hakim-i kıldan swal iderler ki: Pâdişâhlara ne maküle şikâr münâsib- 
dür? Eyitdi: Bâzü-yı himmetinden bâzi-i ihsâna pervâz virüp murg-ı dil-i 
halkı şaydla ser-efrâz olmakdur.”383 


Yazar, anlatımda etkiyi arttırmak ve meselenin daha iyi anlaşılmasını sağ- 
lamak için konuyla ilgili çeşitli manzumelere de yer verir. Metnin genelinde 
Mısra, Nazm, Beyt, Kıta, Şiir, Rubâi gibi ara başlıklar yer almaktadır. Müellif, 
Türkçe, Farsça, Arapça ve Çağatayca manzumelere yer vererek bu dillere ha- 
kim olduğunu ve perspektifinin geniş olduğunu gösterir: 


378 Enisü'-Ârifin, vr. P 38a. 

379 “Çünkü Allah, insanlara çok şefkatli ve çok merhametlidir.” Hacc, 22/65. 

380 “Hamd (övme ve övülme), âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur. O, Rahmân'dır ve Rahim'dir.” Fâtiha, 1/2-3. 
Enisü'-Ârifin, vr. P 80a. 

381 Enisü'-Ârifin, vr. P 80b. 

382 Enisü'-Ârifin, vr. P 82a. 

383 Enisü-Ârifin, vr. P 82a. 
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Şi'r: gaye ps Yİ 
38 ll İbre V een İS 
Beyt: o Divârı gam esâsı belâ “arş u ferşi derd 
Mihnet-serây-ı deyni “aceb kâr-hânedür 
Rubâi: MEZ ei vE 4 4S (ep 
pla PA» 
gib pil bl üz 
Bine pie Olly ala 


»386 


“Sehâ Firdevs içinde bir şecerdür. 
Kıta: Ol ki Hâlik'ga şükr iter evvel 
Şâkir olmak kirek halâyıkdın 

Kim ki mahlük şükrini dimegey 

Dimegey şükri dağı Hâlık'dın?*7 


Azmi, Enisü 7-Ârifön'i kaleme alırken birçok şairden konuyla ilgili alıntılar 
yapmıştır. Yazar, bazen alıntı yapacağı şairlerin ve eserlerin isimlerini zikret- 
miş; fakat genellikle onlardan bahsetmemiştir. 


“Nitekim re'isü'ş-şu“arâ Mevlânâ Necâti bu mazmünı tazmin eylemişdür. 


Beyt: Bir cüra ileâdemi bif yıl yaşadurlar 


Sâkilerimüz bast-ı zamân eylemek ister” 


“Ve Hazret-i Mevlânâ Celâleddin-i Rümi, Mesnevi-i Ma'nevi'de buyurur, 
mezkürdur: 


Beyt: Sa ğb  ihülez 
Sn Al Şaka SSU 
Aşağıdaki ilk beyit Z4y4/5 Divânı'ndan diğer beyit de Nec4#f Divânı'ndan 
alınmıştır. 
“Işk bir şem“i İlâhidür benem pervânesi 
Şevk bir zincirdür göilüm anufi divânesi”” 


384 Enisü'-Ârifin, vr. P 82b. 
385 Enisü'-Ârifin, vr. P 82b. 
386 Enisü'-Ârifin, vr. P 86b. 
387 Enisü'-Ârifin, vr. P 18b. 
388 Enisü-Ârifin, vr. P 169a. 
389 Enisül-Ârifin, vr. P 132a. 
390 Enisü-Ârifin, vr. P l4la. 
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Nergis biten yerlerde difi şalınmasun ol serv-kad 
İzi tozuna göz deger çokdur cihânda görmedük”" 


Özellikle işlenen konuyla ilgili Hz. Ali'nin sözlerinden çok fazla alıntı ya- 
pılmıştır. Ayrıca Hz. Lokman'ın, Aristo'nun ve Büzürcmihr'in sözlerinden 


iktibaslar da fazladır: 


“Ve esedu'llâhil-gâlib “Ali bin Ebi Talib radiya'llâhu “anh buyurur: 
YA NU ai alay, 

“Ve Hazret-i “Ali kerrema'llâhu vechehü buyurur: Bir kimesnenüfi şadik-ı 
hamimi olsa “azâb-ı elimden halöş olur.”3 

“Nitekim bâb-ı medine-i “ilm Hazret-i “Aliyyü Veli kerrema'llâhu te'alâ 
vechehü buyurur” 55 1 geğlâa ya Lp ASİL 4 S3Y Al | ya S1” 

“Aristatalis dir ki: Yâküt hâtem takınan işâbet-i vebâ vü hafekân ve vesvâs 
u şâikadan emin ola.”995 

“Aristatalis eyitdi: Şekk yokdur ki eyâlet ü hükümet-i cihân fürümâye vü 
nâ-pâyidâr lâyık-ı himmet-bülend ü sezâ-vâr-ı nehmet-ercümend pâdişâh-ı 
gerdün-vakâr u Cem-iktidâr degüldür.”*“ 

“Hazret-i Lokmân ferzend-i dilbendine pend idüp dedi: Y,.,e.5 YL 
397“ s1 iş Gen S esi imi Ni vk Yal 

“Hakim Büzürcmihr'den sual eylediler ki: Lâyık-ı vezâret kimdür? Cevâb 


virdi ki: Mest-i gurür olmaya, hüşyâr ola ve h'âb-ı gafletden bidar ola ve 
Müşteri-fıtnat ve Utârid-tedbir ve umür-ı külliyede ceri vü dilir ola.” 


Azmi hikâyelerde olayları birebir aktarmış, kişilerin sözlerini naklederken 
“eyitdi” ve “didi” kelimelerini çokça zikrederek karşılıklı konuşmaları olduğu 
gibi vermeye çalışmıştır. 





391 Enisü-Ârifin, vr. P 40b. 

392 “İnsan kavmine ettiği iyilikle itibarlı olur.” Enisül-Ârifin, vr. P 87a. 
393 Enisü-Ârifin, vr. P117b. 

394 Enisül-Ârifin, vr. P 207b. 

395 Enisü'-Ârifin, vr. P 209b. 

396 Enisü'-Ârifin, vr. P 48b. 

397 Enisül-Ârifin, vr. P 199a. 

398 Enisü'-Ârifin, vr. P 200b. 
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“Hazret-i Hüseyin râh-ı te'dibden ne ân ki tarik-i ta'zibden hâdimünf yü- 
zine nazar eyledi. Zebân-ı hâdime hemân bu câri oldı ki *” K.J| - .BISUI, 
Hazret-i Hüseyin eyitdi: Ateş-i hışmum hâmid oldı. Yine hâdim eyitti : 
400 li ve lily Hazret-i Hüseyin eyitdi: “Afv eyledüm. Hâdim eyitdi: 
401 mM Ge Ml Klazret-i Hüseyin eyitdi: Seni mâlumdan âzâd eyledüm 
ve ma'unet-i ma“İşetüfüi üzerime lâzım kıldum.”*02 

“Edeble cevâb virüp didi ki: Bi-edebden her bâr ki bi-edebden bir vazı 


münker şâdır oldı.”*5 


Azmi, anlatım tekniği olarak insanların istifadesini arttıracak mahiyette 
bir yaklaşım tercih etmiştir. Öncelikle hitap edilen kesim İslâm toplumu- 
dur. Müslümanlar arasında en etkili söz Kur'ân-ı Kerim'in âyetleridir. Mü- 
tercim, konuyla ilgili âyetleri sıraladıktan sonra dinin ikinci önemli kaynağı 
olan hadislere yer verir. Hadislerden sonra atasözleri ile âlimlerin ve hikmet 
sahibi insanların sözlerini aktarır. Manzumelerle meselenin kalıcı olması 
amaçlanır. Daha sonra “Hikâyet” başlığı altında Arap, Fars ve Türk toplu- 
munda kabul görmüş önemli şahsiyetlerin başından geçen hadiseler aktarı- 
larak meselenin anlaşılması ve insanların zihinlerinde kavramların yerleşme- 
si sağlanır. Azmi, örnekleme diyebileceğimiz hikâyelerde Hz. Muhammed, 
Hz. Yusuf, Hz. Müsâ gibi peygamberlerden; Hz. Ali, Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, 
Hz. Halid Bin Velid ve Hz. Hüseyin gibi sahabilerden; Abdülhâlık-ı Gucdü- 
vâni gibi süfilerden; Nüşirevân, Gazneli Mahmud ve İskender-i Zülkarneyn 
gibi sultanlardan; Büzürcmihr gibi vezirlerden; Aristo ve Platon gibi fılozof- 
lardan; kıssaları ve sözleri asırlardan beri dile gelmiş şahıslardan yararlanarak 
onların ifadelerine yer verip meselenin özüne inmeye çalışmıştır. 


Eserin Kaynakları 


Enisü -Ârifin'de Azmi Pir Mehmed Bey birebir tercüme yoluna gitmemiş, 
Ahlâk-ı Muhsini'den bazı yerleri çıkarmış ve metne ilâvelerde bulunmuştur. 
Ahlâk-ı Muhsini bu eserin esas kaynağını ve temelini teşkil eder. Yazar, bu 
hususu eserinde şu şekilde izah etmektedir: 





399 “... öfkelerini yutarlar...” Âli İmrân, 3/134. 

400 ©“... ve insanları affederler.” Âl-i İmrân, 3/134. 

401 “Allah da güzel davranışta bulunanları sever.” ÂLi İmrân, 3/134. 
402 Enisü-Ârifin, vr. P 75b. 

403 Enisü'-Ârifin, vr. P 44a. 
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“Mevlânâ-yı mezbüruü enfâs-ı müteberrikesinden teberrük ve teyem- 
mün kaşd idüp ekser evkâtda kitâbını me'haz ittihâz eyledüm. Ve (Ji 
“ll 05 tarik-ı tahrirde anuf peyrevi olup be-hükm-i “©. ,.Jl | lol, 
ili se tebvib ve ebvâbını tertib bâbında anufi isrine zâhib oldum ve 
sir şu'arâ-yı zarâfet-şi'ârufi “âşıkâne ve dil-süz eşâr u ebyâtından ve 
felâsife-i sâlifenün kelimât-ı hikmet-nikâtından ve muhâzarât u mevâ'iz 
u hikem ve durüb-ı emsâl-i “Arab ve müteref-i “Acem'den hazine-i 
dil-i hazinde mahzün olan cevâhir-i zevâhiri ve sefine-i sinede meknün 
olan feraid-i fev&idi ol dürcde derc eyledüm... Ve bu bende-i kemine 
dahi hasb-i hâlüm vâki“ olan eşâr-ı süznâk-ı derd-i işirumdan ve zâde-i 
tabı kâşır u hâtır-ı fâtir ve netâ'ic-i ebkâr-ı efkârumdan sevâd-ı dide-i 
gam-didemi midâd idüp beyâ?-ı ceride-i çün-hıridemi şahife-i seyyi'ât 
ve nâme-i a'mâl-veş rü-siyâh ve müşevveş eyledüm.”*“ 

Azmi Pir Mehmed Bey yaptığı ilâvelerle eserini adeta telifi bir kitap ha- 
line getirmiştir. Yazar, özellikle muhtelif şairlerin konuyla ilgili şiirlerinden 
yaptığı alıntılarda bazen eserinde kullandığı kaynakların isimlerini zikret- 
miştir. Azmi'nin yukarıdaki genel ifadesinden hareketle yapılan inceleme 
sonucunda isimleri verilmeyen birçok kaynağın kullanıldığı görülmüştür. 
Enisü 1-Ârifin'in Ahlâk-ı Muhsini'den başka tespit edilen kaynakları şunlar- 
dır: 


Kur'ân-ı Kerim 


İslâm ahlâkının temelini oluşturduğu için müslüman toplumlarda kaleme 
alınan ahlâki eserlerin esas kaynağı Kur'ân-ı Kerim'dir. Azmi, Enis -Ârifin'in 
başından sonuna kadar eserin genelinde özellikle de işlediği konularla ilgi- 
li âyetleri vermeye özen göstermiştir. Müellif, giriş bölümünde ve bazı man- 
zumelerde bir veya birkaç kelime ile alıntı yapmış; bâblarda ise âyetlere tam 
iktibas yapmaya özen göstermiştir. Eyi /-Ârifin'de Kur'ân-ı Kerim'den iki 
yüze yakın iktibas yapıldığı görülmüştür. Konuyla ilgili örnekler yukarıda ve- 
rildiğinden burada zikredilmemiştir. 


Tevrat 


Allah'ın Hz. Müsâ'ya kavmine tebliğ etmesi için vahiy yoluyla gönder- 
diği kitabın adıdır. Kelimenin okunuş farklılığından dolayı Tevriyet, Tevrit 





404 “Önce delil, sonra yol.” 
405 “Evlere kapılarından giriniz.” Bakara, 2/189. 
406 Enisü-Ârifin, vr. P 6a-6b. 


Enisü T-Ârifin 


şeklinde telaffuzları da vardır.“7 Kur'ân-ı Kerim'in on yedi yerinde Tevrat'a 
atıf yapılmış ve Yahudiler tarafından tahrif edildiği bildirilmiştir.“* Azmi Pir 
Mehmed Bey, eserinde “Müşâvere” ve “Def'-i Eşrâr” bâblarında Tevrat'tan 


alıntılarda bulunmuştur: 


“Tevrit'de mektübdur: “ai çize e) a” 


“Tevrit'de bi-tariki't-tevriye mezkürdur, Hazret-i Hak subhânehu ve teâlâ 
Müsâ Peygamber'e “aleyhi's-selâm hıtâb-ı müstetâbla buyurmışdur: Yâ 
Müsâ, rüz-ı kıyâmetde merd-i sühan-çini görürsen cebhesinde yazılmış ki 
al da) ya yel Ve egerçi nemmâmufi nimi nemmdür, lâkin nemm yemme-i 
rahmetden nevmid ü me'yüsdur.”419 


Hadis 


İslâmi ahlâk kitaplarında Kur'ân-ı Kerim'den sonra en önemli kaynak 
hadislerdir. İslâm ahlâkının anlatıldığı n455 7-Ârifin'de işlenen her bâbda 
konuyla ilgili hadislere yer verilmiştir. Bu kitapta yer alan hadisler 54/4/-; 
Buhâri, Sahih-i Müslim, Sünen-i Tirmizi, Sünen-i Ebü Dâvüd, Sünen-i İbn-i 
Mâce ve Sünen-i Nesâf, Şihâbü -Ahbâr ve Keşfü -Hafâ gibi hadis kitaplarında 
yer almaktadır. Yukarıda hadis örneklerine yer verildiği için burada gösteril- 
memiştir. 


Hazret-i Ali Vecizeleri 


Hz. Ali'nin sözlerinin ilk olarak ne zaman ve kim tarafından kayda geçiril- 
diği bilinmemektedir. Bu sözler sonraki asırlarda torunları ve sevenleri tarafın- 
dan kaybolmasını ve unutulmasını önlemek için yazıya geçirilmiştir. Edebi an- 
lamda Hz. Ali'nin sözlerini ilk derleyen meşhur Arap ediplerinden Câhız'dır. 
Hz. Ali'nin sözleri Türkçeye ve Farsçaya birçok kez tercüme edilmiştir.“ 


İslâm toplumunda örnek bir şahıs olması ve sözlerinin ahlâki birçok konuyu 
özetler mahiyetteki veciz ifadelerden oluşması dolayısıyla Azmi Pir Mehmed 





407 Ahteri Mustafa Efendi, Ahfer/-i Kebir, TDK Yayınları, Ankara 2009, s. 1018; Bk. Sir James Redhouse, 
Turkish And English Lexicon, Çağrı Yayınları, İstanbul 2006, s. 608; E Steingass, A Comprehensive Persi- 
an-English Dictionary, Çağrı Yayınları, İstanbul 2005, s. 335. 

408 Baki Adam, “Tevrat”, DİA, c. 41, İstanbul 2012, s. 40-41; İsmail Karagöz vd., Dini Kavramlar Sözlüğü, 
Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 2010, s. 660. 

409 Enisü'-Ârifn, vr. P 1282. 

410 Enisü-Ârifin, vr. P 182a-182b. 

411 Âdem Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, Öncü Kitap, Ankara 2006, s. 88-89. 
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Bey, eserinin birçok yerinde bu sözlerden faydalanmıştır. Yazar, Hz. Ali'nin 
sözlerine yer verirken bazen onu metheden “esedu'llâhi”l-gâlib, bâb-ı medine-i 
ilm, şâhib-i kerâmet-i “aliyye, mazhar-ı “2 Gal yi AY ue YI EY” gibi 
sıfatlar kullanmış bazen de isim zikretmeden alıntılar yapmıştır: 


“Hazret-i “Aliyyü Veli radiya'llihu teâlâ “anh buyurur: 5x Y ca» özlüği 
ME EZ al 


“Ve li-hâzâ dimişlerdür: “143 Me “a J3l 5 5g ll ve” 
Ş ini - 


“Ve esedu'llâhi'i-gaâlib “Ali bin Ebi Tâlib radiya'llâhu “anh buyurur: >. 
MN öle YL gazi e yal 

“Şâhib-i kerâmet-i “aliyye Hazret-i “Aliyyü Veli kerrema'llâhu vechehü bu- 
yurur: Sahi ol mübezzir olma ve mukaddir ol muktir olma ki bezr-i tebzir 
ber-i ta'n ü melâmetden gayrı bir nesne virmez.”“16 


“Ve bi-mübteğâ-yı kelâm-ı esedu”llâhi'l-gâlib Ali bin Ebi Talib 21 k> v4 
pl Sö vaz mülâhaza-i hâl ü meal kılmazdı.”417 

“Ve bâb-ı medine-i “ilm Hazret-i “Aliyyü Veli şâhib-i kerâmât-ı celi radi- 
ya'llâhu teâlâ ebeden buyurur: Se 5 ol ele e” 

“Nitekim esedu'llâhi'l-galib “Ali bin Ebi Tâlib radiya'llâhu “anh ve kerre- 
ma'llâhu vechehü Nesrü -Le&alf'sinde buyurur: “Yali US 35 a” 


Gülistân 


Enisü-Ârifin'in bir başka önemli kaynağı Fars edebiyatının en meşhur mü- 
elliflerinden olan Sa'di-i Şirâzi'nin Gölfistân isimli eseridir. Gi/5s#4n'da insanın 
hayatında birçok defa karşılaşabileceği hadiselerden bahsedilmiş, bunlardan 
ahlâki dersler çıkaran hikâyelere ve nüktelere yer verilmiştir. Bu eser birçok di- 
le çevrilmiş ve Osmanlı medreselerinde okutulmuştur.“ Azmi, eserin “Def'-i 
Eşrâr” bâbında Sa'di-i Şirâzi'nin ve eserinin ismini zikrederek iktibasta bulun- 


muştur: 


412 “Ali'den başka genç (yiğit), Zülfikâr'dan başka (keskin) kılıç yoktur.” 

415 “İnsan kavmine ettiği iyilikle itibarlı olur.” EnisülÂrifin, vr. P 87a. 

416 Enisü'-Ârifin, vr. P 97b. 

417 “(İşi) yüklenen ganimeti alır, düşünen mahrum olur.” Enisü'-Ârifin, vr. P 138a. 
418 “Bana bir harf öğreten, beni kendisinin kölesi yapar.” Enisü'-Ârifin, vr. P 173b. 
419 Enisü'-Ârifin, ve. P 33a. 

420 Bk. Tahsin Yazıcı, “Gülistan”, DİA, c. 14, İstanbul 1996, s. 240-41. 
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“Nitekim Şeyh Sa'di es'adehu'llâhu teilâ fi-dâri'l-huld kitâb-ı Gülistân'ın- 


da gilü gülden te'essürinden hikâyeten buyurur: 


Beyt: a imi ILS 
421 ça 45 se ola im ppi 


İhyâu Ulümi'd-Din 


Enisü -Ârifin'de Hüccetü'l-İslâm lakabıyla tanınan İslâm düşünürü, mu- 
tasavvıf, kelâm ve fıkıh âlimi Gazzâli'nin (6. 505/1111) başta tasavvuf ve 
ahlâk olmak üzere fıkıh ve kelâm gibi ilimleri ele aldığı İhya” Ulümi'd-Din 
isimli eserinden yararlanılmıştır. Dört ciltten oluşan eserin her cildinde “Ki- 
tab” başlığı olup bu başlık altında on konu işlenmiştir. Eserde müslümanların 
içine düştüğü dini-ahlâki ve kültürel yozlaşmanın yansımaları işlenmiştir.” 
Azmi Pir Mehmed Bey Enis 7-Ârifin'de sırları saklamanın önemini anlattığı 
“Kitmân-ı Esrâr” bölümünde (yâ Ulümi d-Din'den alıntı yapmıştır. Ayrıca 
onun ilki ibadet, ikincisi sadakatla ilgili iki sözüne de yer vermiştir: 


» 


“İhyâ-yı Ulüm'da mestürdur: İRİ iye ye yağ By aş 


“Hazret-i İmâm Gazzâli “aleyhi rahmetuw'llâhi'l-müte$li buyurur: Ehl-i 
zamânenüf idüp kılduğı âdetdür, ibâdet degüldür.”* 

“İmâm Gazzili “aleyhi rahmetü”-kebirü'l-müte$ili buyurur: 5$| is yil; 
İİ İÖ ğe 3 yerli a İN ye O yle 3 İZ O gön Yö oğla YE pl 
İL İLÜİ EYİ 0 3 rü göni Ya OL elasli e özİl yü ka Y güya 3g 
O LİLİ yalak 3 gibi yla b Oem) eğin gül Sl aa OLEN 


4254. 
Us Gu, 


Hâfız Divânı 


Fars edebiyatında rağbet gören ve birçok dile tercüme edilen 474/72 Divâ- 
nı Azmi Pir Mehmed'in Enisü 7-Ârifin'de istifade ettiği bir başka eserdir. 
Şiraz'da dünyaya gelen Hâfız'ın (6. 1390?) asıl adı Şemseddin Muham- 
med'dir. Seçkin bir aileye mensup olan Hâfız iyi bir öğrenim görmüştür. 
Erken yaşlarda şiirler kaleme almaya başlayan Hâfız'ın beyitleri elden ele, 





421 Enisü-Ârifin, vr. P 181b. 

422 Mustafa Çağrıcı, “İhyâü Ulümi'd-Din”, DJA, c. 22, İstanbul 2000, 5. 10. 
423 Enisü'-Ârifin, vr. P 16lb. 

424 Enisü'-Ârifin, vr. P 10b. 

425 Enisü'-Ârifin, vr. P 114b. 
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ülkeden ülkeye dolaşmıştır. Rind meşreb olan yazar gazelleriyle ün salmıştır. 


Hâfız'ın şiirlerinde ahenk ve akıcılığın yanında dilinin sade ve veciz olması 


onun şöhretinin önemli sebeplerindendir. Kendisinden sonraki birçok kişiyi 


etkilemiş ve divânına şerhler yazılmıştır. Hâfız'ın divânı fal kitabı olarak da 


kullanılmıştır. 2“Azmi, “himmet, sohbet-i ahyâr ve fi-terbiyeti'l-evlâd” ko- 


nularında bu eserden faydalanmıştır: 


“Ve küy-ı “ışkufi rind-i nazar-bâzı Hâce kafız-ı Şirâzi rahimehu'llâh di- 
mişlerdür: 


PES are ib Je aa 
27“ ik) ih e El he) 


“Ve meydân-ı ışkuf ser-bâzı Hâce Hafız-ı Şirâzi dimişdür: 


Sel EN ES iğ) le ay 
EN İZE deyi le 
“Aşk-ı ser-bâz ve şir-i Şirâz H'âce kfiz “aleyhi'r-rahme buyurur: 


Beyt: bi eemrii 
Oy yp Ül gd Özg dl 


> g> Rİ emi Ss görki” 
391 la Olan b akli legs b 
Kaside-i Nüniyye 
Enisü -Ârifin'in diğer bir kaynağı da Büsti'nin Kaside-i Nüniyye adlı eseri- 


dir. Hicri IV. asrın sonunda Gazneliler devrinin başlarında yaşayan Ebu'l-Feth 


el-Büsti (6. 1010) şair ve yazardır. Afganistan'ın Büst şehrinde doğan müellif 


iyi 


bir eğitim almış, özellikle hadis ilminde kendini geliştirmiştir. Arapça ve 


Farsça divânı olan müellifin ahlâki öğütler içeren Kaside-i Nâniyye isimli eseri 
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beyittir.! Birçok dile tercüme edilen ve meşhur olan bu kasideden Azmi 


Pir Mehmed Bey yirmi birinci bâbda yararlanmıştır. 


426 
427 


428 
429 


430 


431 


Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şirâzi”, DİA, c. 15, İstanbul 1997, s. 103-105. 

“Yüksek bir istek ve irade peşinde ol, süslenmiş kadeh talep etme; zira ki maddi dünyadan elini eteğini 
çekmiş insan için üzüm suyu kırmızı yakut gibi değerlidir.” En/5X-Ârifin, vr. P 45a. 

“Bu zamanda en vefalı arkadaş, halis şarap sürahisiyle gazel cöngünden ibarettir.” Enisü-Ârifin, vr. P 180b. 
“Senin aşkın içimde, sevgin gönlümde içimdeki sütümle karıştı, canım çıkınca vücudumdan çıkar.” En/- 
süL-Ârifin, vr. P 207a. 

“İki cihanın da istirahati şu iki sözün tefsirinden ibarettir: Dostlara mürüvvet, düşmanlarla geçim.” Ey?- 
süL-Ârifin, vr. P 118b. 

Mehmet Atalay, “Ebu'l-feth el-Busti'nin K4s/de-i Nüniyyesinin Diyarbakırlı Said Paşa Tarafından Yapılan 
Türkçe Manzum Tercümesi”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, sy. 27, 2005, s. 145-146. 
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“Ve Büsti Kaside-i Nüniyye'sinde bu iki beyti inşâd itmişdür: 
Şir: ib pul dh İLİL sl o 
Ol OLDU İLİN gal 
lie AalyE p 
BE gölge özi le 
Dürretü'l-Gavvâs 


Arap edebiyatına vâkıf olan Azmi, Harirnin Dörretü -Gavvâs isimli 
eserinden yararlanmıştır. 1054 yılı civarında Basra yakınındaki Meşan ka- 
sabasında doğan Ebu Muhammed Kasım b. Ali b. Muhammed el-Hariri 
(6. 516/1122) sarf, nahiv gibi ilimlerle ve şiirle ilgilenenlerin çok olduğu Basra 
kültür muhitinde yetişip çeşitli alanlarda otorite sayılan hocalardan iyi bir öğ- 
renim görmüştür. Okuduğu ilimlere vâkıf olduğunu Makâmât isimli eserinde 
görmek mümkündür. Hariri daha çok edebiyatla meşgul olmuştur. Dörre- 
tü /-Gavvâs edip ve yazarların konuşmalarında ve eserlerinde yaptıkları iki yüz 
yirmi iki kadar dil yanlışını tashih maksadıyla kaleme alınmıştır. Hariri, bu 
yanlışları âyet, hadis ve şiirlerden şâhidler getirerek düzeltmiştir.3 Azmi Pir 
Mehmed eserinin “Hazm” bâbında Hariri'nin bu eserinden bir iktibas yap- 
mıştır: 


“Makâmât-ı Hariri sâhibi Dürretüi 7-G avvâş adlu kitâbında dir: Meşveretde 
»434 


şavâb feth-i mim ve Zamm-ı şin ile olmakdur. 
Garâibü's-Sıgar 
Azmi, tesirinde kaldığı Ali Şir Nevâi'nin bu eserinden istifade etmiştir. 
Türk edebiyatının en önemli isimlerinden olan Nizamüddin Ali Şir Nevâi, 
1441 yılında Herat'ta doğdu. Hüseyin Baykara ile birlikte öğrenim gören mü- 


ellif Abdurrahman Câmi vasıtasıyla Nakşibendi tarikatine intisap etti. Bay- 


kara'nın yanında birçok idari görevde bulunan şair 1501 yılında vefat etti.“ 


Ali Şir Nevâi birçok şairi etkilemiş, özellikle Klasik Türk edebiyatında Nevâi 
tarzında şiir yazmak bir gelenek olmuştu.“ Azmi bu eserinde Nevâi tarzı şiir- 


432 Enisü'-Ârifin, vr. P 87a. 

433 Hulusi Kılıç, “Hariri”, DİA, c. 16, İstanbul 1997, s. 191. 

434 Enisü'-Ârifin, vr. P 133a. 

435 Günay Kut, A Şir Nevâyi, Garâ'ibü5-Sıgar (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), TDK Yayınları, Ankara 2003, 
s. VİLVTİ. 

436 Ayrıntılı bilgi için bk. Yusuf Çetindağ, AZ Şir Nevâ?'nin Osmanlı Şiirine Etkisi, Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2006. 
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ler yazmış ayrıca onun Türkçe divânlarından ilki olan G4r4/bü 5-Sıgar'dan da 
iktibasta bulunmuştur: 
Hür müjgânın eger sürtey dise kılman kabül 
Kim ayakda ârzu hâr-ı muğaylândur mafia? 
Azmi, ayrıca “Şükr” bâbında bir hadisi izah ederken Ali Şir Nevâi'nin Çi/;/ 
Hadis isimli eserinden de faydalanmıştır: 


Kıta: Ol ki Hâlik'ga şükr iter evvel 
Şâkir olmak kirek halâyıkdın 
Kim ki mahlük şükrini dimegey 


438 


Dimegey şükri dağı Hâlık'dın 
Kıyafetnâme 


Azmi Pir Mehmed Bey, eserinin “Firâset” bâbında Hamdullah Ham- 
dinin Kzyafetnâme'sinden yararlanmıştır. Hamdullah Hamdi meşhur mu- 
tasavvıf Akşemseddin'in oğludur. Medresede müderrislik yapan müellif 
tasavvuf mesleğinde ilerlemiştir. İbrahim Tennüri'ye intisap eden Hamdi, 
909/1503 yılında vefat etmiştir. 158 beyitten ibaret olan Kzyafetnâme isim- 
li eser, fizyonomi türünün Türkçe bilinen ilk manzum örneğidir. İnsanın 
uzuvlarından ve dış görünüşünden hareketle, onun ahlâk ve karakterini tah- 
min edebilme ilmine “kıyafet ilmi” denilmiştir.” Azmi konuyla ilgili Ham- 
dullah Hamdi'nin Kzyafetnâme'sinden ismini zikretmeden aldığı beyitleri 
olduğu gibi aktarmıştır: 


Şimdiki demde gitdi hayra nişân 
Şer bulınur cihân içinde hemâf 
Şüretâ Yüsuf olan insânufi 

Sireti hüy-ı gurga befizer anufi 


Kamunufi işi kibr ü kin ü hased 
Kâlebi âdemi vü kalbi esed** 





437 Enisü'-Ârifin, vr. P2la. 

438 Enisü'-Ârifin, vr. P 18b. 

439 Ayrınulı bilgi için bk. Âmil Çelebioğlu, “Kıyafe(e) İlmi ve Akşemseddinzâde Hamdullah Hamdi ile Erzu- 
rumlu İbrahim Hakkı'nın Kıyafetnâmeleri”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yayınları, İstanbul 
1998, $, 225. 

440 Enisül-Ârifin, vr. P 155b. 
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İdelüm ol Kerime hamd ü sipâs 
Yok durur nimetine hadd ü kıyâs 


Kıldı insânı ahsen-i #akvim 
Cümleden a'del itdi anı Kerim 


Lutfını âleme “ıyân itdi 


Şüreti sirete nişân itdi“! 


Yüsuf u Züleyha 


Yaşadığı asrın literatürüne vâkıf olan Azmi, Enfü T-Ârifin'de Hamdullah 
Hamdi'nin bir başka eseri olan Y/s4f w Züleyha mesnevisinden istifade et- 
miştir. Yazar, Klasik Türk edebiyatında kaleme alınmış en başarılı Yüsuf u 
Züleyha mesnevisi olarak kabul edilen bu eseri, kendisini kardeşlerinden ezi- 
yet gören Yüsuf Peygamber'e benzettiği için kaleme almıştır. Müellif, hikâye 
boyunca olayın gidişatını bozmayacak şekilde nükte, pend, rivayetlere yer ver- 
miş ve bunlardan çıkan birtakım ahlâki sonuçları okuyucuyla paylaşmayı arzu 
etmiştir.“ Azmi, eserinin “Gayret, Sehâ, Tevazu ve İhtiram” bahislerinde bu 
eserden bazı beyitleri almıştır: 


Şınsa peymâne gibi kâse-i ser 
Şıma peymânı şâdık isefi eger“ 


Şulh höşdur veli yerinde gerek 
Şabr eyüdür beli yerinde gerek 


Zen-i ter-dâmene çü şabr ide merd 
İrişür gayreti cemâline gerd 


Ödi şıdsun ol âdemüf şad-bâr 
Bir seg içün geyik olur bi-âr* 


Hazer eyle göfül akâribden 
Gafil olma şakın “akâribden** 


441 Enisü'-Ârifin, vr. P 155b-P 156a. 

442. Ali Emre Özyıldırım, Hamdullah Hamdi Divanı, Kültür Bakanlığı e-kitap, s. 7-8, http://ekitap.kulturtu- 
rizm.gov.tr/Eklenti/10615,girispd£.pdf?0; Naci Onur, Yusuf'u Züleyhâ, Hamdi, Akçağ Yayınları, Ankara 
1991, s. 23 

443 Enisü'-Ârifin, vr. P 165a. 

444 Enisü-Ârifin, vr. P 145b. 

445 Enisü-Ârifin, vr. P 172b. 
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Kemal Paşazâde Divânı 


Azmi, 16. asrın ünlü şeyhülislâmı Kemal Paşazâde'nin (6. 1534) şiirlerin- 
den istifade etmiştir. Dedesine nispetle Kemal Paşazâde olarak anılan Şeyhülis- 
lâm Şemseddin Ahmed, “müftil-enâm, müft”s-sekaleyn, İbn-i Sinâ-yı Rüm” 
lakaplarıyla tanınır. Dönemin ünlü âlimlerinden ders alan İbni Kemal mü- 
derrislik, kadılık ve kazaskerlik vazifelerinde bulundu. Zenbilli Ali Efendi'nin 
vefatı üzerine onun yerine şeyhülislâm oldu. Tefsir, tarih, dil ve felsefe konula- 
rında ilmi kitaplar kaleme alan müellifin iki yüzden fazla eserinin olduğu söy- 
lenir.““ Azmi, Enisü /-Ârifin'in iki yerinde Kemal Paşazâde'nin D4v4nz'ndan 
iktibasta bulunmuştur: 


Şems-i “aşr idi “aşrda şemsüfi 


Zılli memdüd olur zamânı kaşir*7 


“Ayş u nüş eyle bugün afima gam-ı ferdâyı 
Safa ışmarlamadılar bu yalan dünyâyı* 
Necâti Divânı 
Enisü -Ârifin'de Klasik Türk edebiyatının önemli şairlerinden Necâti'nin 
divânından istifade edildiği görülmüştür. Asıl adı İsa olan Necâti (6. 1509) 
Edirne'de doğdu. Gençlik yıllarında şiir ve nesir yazmaya meyleden şair yaz- 
dıklarıyla Fatih Sultan Mehmed'in dikkatini çekti. Bu vesile ile divan kâtipliği 


görevine getirildi.*“* Necâti'nin kaleme aldığı divâna vâkıf olduğu anlaşılan 
Azmi, işlediği bazı konularda bu eserden iktibasta bulunmuştur: 


Ne “aceb tutsa Necâti yüzine haclet elin 
Nesi var yüze gelür dest-i du'âdan gayrı” 


Üstüh'ânum ser-i küyufa yiter nâme-i “arZ 


Kiciden det ise uluya varmak kâğıd”' 


446 Ayrıntılı bilgi için bk. M.A. Yekta Saraç, Şeyhülislâm Kemal Paşazâde Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Bazı 
Şürleri, Risale Yayınları, İstanbul 1995, s. 15-85. 

447 Enisü'-Ârifin, vr. P 210b. 

448 Enisü'-Ârifn, vr. P 167a. 

449 Ali Nihad Tarlan, Mecas? Beg Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1992, s. 17-18. 

450 Enisü'-Ârifin, vr. P l4a. 

451 Enisü'-Ârifn, vr. P 113b. 
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Bir cüra ile âdemi bif yıl yaşadurlar 


Sâkilerimüz bast-ı zamân eylemek ister? 


Âsân degül a benüm efendüm 
Dünyâyı bütün Ziyâfet itmek”? 


Pendnâme 


Azmi, Enisü 7-Ârifin'in muhtelif yerlerinde Güvâhi'nin Pendnâmesi'nden 
istifade etmiştir. Hayatı hakkında fazla bir bilgi olmayan Güvâhi, Kanüni Sul- 
tan Süleyman dönemi şairlerindendir. Onun Pendnâme isimli eseri atasözleri 
bakımından çok zengindir. Ayrıca Türkçe arkaik kelime sayısı oldukça fazla- 
dır. Bu eserde vatan sevgisi, kardeş sevgisi, konukseverlik ve evlenme gibi bir- 


454 


çok konu işlenmiştir.** İşlenen mevzulardan bir kısmını Azmi eserinde konu 


edindiği için Güvâhi'nin beyitlerine birçok defa yer vermiştir: 
Sakın olma kenâr-ı şer'den dür 
Kim olur hör o kim şer'i görür hör 


Koparıcak binâ-yı şer“den taş 


Hazer eyle alurlar yirine baş“ 


Tekâsül itse işe dest şunma 
Dimişler gelme gelme dönme dönme 


İletmek dileyen işini başa 
Urur taşı başına başı taşa” 


Bilür “aklı olanlar bunı kamu 


Ki olmasa tama' olmazdı tamu 


Egerçi taş yarar meşhürdur baş 


Veli yarar tama' meşhürdur şaş”? 


452 Enisü'-Ârifin, vr. P 169a. 

453 Enisü'-Ârifin, vr. P 200a. 

454 Mehmet Hengirmen (haz.), Güvâh? Pendnâme, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1983, 
s. 13-17 

455 Enisü'-Ârifin, vr. P 178b. 

456 Enisü'-Ârifin, vr. P 222a. 

457 Enisü'-Ârifin, vr. P 222b. 
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Zâti Divânı 

Azmi'nin başvurduğu önemli bir eser de 747/ Divânı'dır. 16. asrın usta 
şairlerinden Balıkesirli Zâti (6. 1547) kendisini sarf ve nahiv ilminde geliş- 
tirmiş, biraz da Farsça öğrenmiştir. Reml ve vefkle uğraşan Zâti'nin dükkânı 
şiir ve edebiyat sohbetlerinin merkezi olmuştu. Çok hacimli bir divâna sahip 
olan şair, rind meşrep bir zattır.” Azmi, Ensü T-Ârifin'de “Emanet, Sadakat 
ve Âdâb-ı Siyâb” bahislerinde şairin divânından birer beyite yer vermiştir: 


Şanmafuz kim kocalık bükdi belin Zâtinüfü 


Nakd-i “ömrini yitürmiş egilüp anı arar*” 


Hemdemüm sâyem-durur ahşâm olıcak ol dahi 
Okımazsam müm ile ey mâh gelmez yanuma*“ 
Cismi latifdür dil-i sengini görünür 


Şanma şokup-durur beline ol nigâr taş““' 


Hayreti Divânı 


Enisü -Ârifin yazılırken yararlanılan divânlardan biri de Hayreti'ye (ö. 941/ 
1534-35) aittir. Vardar Yenicesi'nde doğan Hayreti mutasavvıf bir şairdir. 
İbrahim Gülşeni'ye intisap eden Hayreti bir dönem İstanbul'da bulunmuş- 
tur.“ Azmi, âşıkâne, dervişâne ve rindâne şiirler yazan şairin divânından iki 
beyit seçmiştir. Bunlardan ilkine “Sebeb-i Telif?” bölümünde diğerine de 
“Gayret” bâbında yer vermiştir: 


Hayreti ehl-i hüner çokdur veli “ayb olmasun 
Görmedüm ben kimse “aybın görmemek gibi hüner“ 


Benlik imiş ayıran ben bendeyi cânâneden 
Ey diriğâ bilmedüm arada nâşi var imiş6* 





458 Vildan $. Coşkun, “Zât”, DİA, c. 44, İstanbul 2013, s. 150. 

459 Enisü'-Ârifn, vr. P 105a. 

460 Enisü'-Ârifn, vr. P 114b. 

461 Enisü'-Ârifn, vr. P210a 

462 Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, Hayreti Divanı Tenkidli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakül- 
tesi Yayınları, İstanbul 1981, s. X-XTTI. 

463 Enisü'-Ârifin, vr. P 7a. 

464 Enisü-Ârifn, vr. P 142b. 


Enisü T-Ârifin 


Hayâli Divânı 

Azmi Pir Mehmed, eserinin “Şükür” ve “Himmet” bâblarında birçok şairi 
etkileyen Hayâli*den iktibasta bulunmuştur. 16. asrın önemli şairlerinden olan 
Hayâli Bey (6. 1557) Vardar Yenicesi'nde doğdu. Kısa zamanda şairliğiyle 
dikkat çeken Hayâli, Kanüni ile birçok sefere katıldı. Hayâli, şairliğiyle Hâfız-ı 


Şirâzi'ye benzetilmiştir.“ Eyfsii Ârifin'de bu divândan alınan beyitler aşağı- 


da yer almaktadır: 


Kaldı numüne dehre cihân-ı harâbdan 
Berg-i hazân hazâ'in-i Efrâsiyâbdan“““ 


Devlet-i dünyâya meyl itmez Hayili pâk-dil 


Şâhbâz-ı evc-i istiğnâ olan konmaz leşe“ 


Tuhfetü”l-İslâm 


Azmi, izah ettiği bazı hadislerde Merdümi'nin eserinden faydalanmıştır. 
16. asır müelliferinden olan Merdümi'nin (6. 1563) asıl adı Abdüsselâm'dır. 
İyi bir medrese tahsili gören şair, bir müddet müderrislik vazifesinde bulun- 
muştur. Merdümi Üsküp kadılığı sırasında 1563 yılında vefat etmiştir. Yazar, 
513 beyitlik müstakil bir eser olan 7 4//eti 7-İslâm'da, kırk âyet ve kırk hadisi 
birer kıta ile tercüme etmiştir.“* Azmi, Enisü TÂrifin'de bazı hadisleri birer 
kıta ile izah etmiştir. Bu tercümelerde Merdümünin bu eserinden de fayda- 
lanmıştır. Yazarın 7 4/hfetü7-İslâm'dan iktibas ettiği bazı kıtalar örnek olarak 
burada gösterilmiştir: 


9 2 öy öolali hal 
Didi hatm-i rüsül tilâvet içün 
Dünyede efdal-i ibâdetdür 


Dü cihânda tilâvet-i Kurân 
Ba“is-i devlet ü sa'âdetdür*” 





465 Ali Nihad Tarlan, Hayâl? Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1992, s. 20. 

466 Enisü'-Ârifin, vr. P 22b. 

467 Enisü'-Ârifin, vr. P 49a. 

468 Ahmet Sevgi, “Merdümi ve 7/hfetü/-İslâm'ı”, S.Ü. Fen-Ed. Fak. Edebiyat Dergisi, 1991, sy. 6, s. 101-105. 
469 “İbadetin en faziletlisi, Kurân okumaktır.” (Bk. Yılmaz, Kö/ürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 100.) 

470 Enisü'-Ârifn, vr. P 9b. 
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Nazm: İster isen duâfı ide kabül 
Hak Teâlâ zamân-ı şiddetde 


Şükr idüp safa virdügi ni'ama 
471 


Kıl tazarru' zamân-ı vüs'atde 
Nazm: Bi-riyâdur çü gö'ibâne duâ 
Anı makbül ider Hudâ bi-reyb (P 16a) 


Yüze yüz olmadansa bii yegdür 


Şol duâ kim ola bi-zahri'l-gayb*”? 


Behişti Divânı 
Azmi Pir Mehmed'in yararlandığı bir başka şair de Behişti'dir. Asıl adı 
Ramazan olan Vizeli Behişti, tasavvuf yoluna girmiş ve seyr ü sülükunu ta- 
mamlayıp halifeliğe kadar yükselmiştir. İmamlık ve vâizlik yapan şair, 1571 
yılında vefat etmiştir.“3 Azmi eserinin “Şefkat” bâbında Behiş2i Divânı'ndan 
iki beyite yer vermiştir: 
Kullarufi içre nâ-murâd hemân 
Begüm ancak kemine kalmışdur 


Kimse rahm eylemez benüm hâlüm 
Erhamü”r-râhimine kalmışdur** 


Azmi Divânı 
Azmi Pir Mehmed Bey, Enösü 7-Ârifin'in muhtelif bölümlerinde başka şair- 


lerden manzum parçalar aldığı gibi kendi divânındaki şiirlere de yer vermiştir: 


Keff-i dür-pâşına befizerdi ola bir pâre 
475 


Virdügin aglayurak virmese ger ebr-i bahâr 





471 Enisü'-Ârifin, vr. P 15b. 

472 Enisü'-Ârifin, vr. P 16a-16b. 

473 Yaşar Aydemir, Behişt?, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü Projesi, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa-detay&detay-959. 

474 Enisü'-Ârifin, vr. P 8la. 

475 Enisü'-Ârifin, vr. P 9la. 


Kıta: 


Enisü-Ârifin | 135 


Dil-rubâlarda nazar kılsan iki haşletdür 
“Aşık-ı bi-dil ü dil-dâdelere dine vü dim 
Birisi gamze-i câdü-y-ıla düzdâne nigâh 
Birisi hande-i şirin ile rindâne selâm*”* 
Tolanurmış işitdüm gicelerle küy-ı cânânı 


Şakınsun tutulur bir gün götürsün mâh-ı tâbânı*”7 


Göge şavursalar eger külümüz 


Hazret-i Hakkadur tevekkülümüz*”8 


“Uşşâka şağa şola nazar kıl taraf taraf 
Yokla kulu ey şeh-i hübân bölük bölük” 
Fenâ meyhânesinüf ehl-i bezmi 


Reh-i küy-ı belâ pâyânı Azmi“ 


Azmi, yazımını Enfsü /-Ârifin'den yaklaşık iki yıl sonra 976/1568-69 yılın- 
da tamamladığı 7'erceme-i Manzüme-i Ehâdis-i Erba'in adlı kırk hadis tercü- 


mesinden bazı kıt'aları da bu eserine almıştır: 


Eyleme âb-ı rüyufu zinhâr 
Züll ü hırş ile hâk ile yeksân 
Kâni' ol kim kanâ'at insâna 
Gencdür bi-zevâl ü bi-pâyân“! 
Derecâtını râfıü d-derecât 


Mütevâzi“ olanuf itdi refi 


Şıfat-ı kibriyâsı Cebbârufi 
Mütekebbir olanı kıldı vazi“*s? 


476 Enisü'-Ârifin, vr. P 107b. 
477 Enisü-Ârifin, vr. P 192b. 
478 Enisü'-Ârifin, vr. P 32a. 
479 Enisü'-Ârifin, vr. P5la. 
480 Enisü-Ârifin, vr. P 54a. 
481 Enisü'-Ârifin, vr. P 34b. 
482 Enisü-Ârifin, vr. P 99b. 
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Bâki Divânı 
16. asır divan şiirinin önden gelen şairlerden olan Bâki (6. 1600) kendi as- 


rında ve daha sonraki yüzyıllarda birçok kişiyi etkilemiştir. Azmi Pir Mehmed 
Bey, bu eserinde B4&/ Divânı'ndan alıntılar yapmıştır. 


Ne derd-i “ışkı bilürsin ne mihnet-i hecri 
Hey âfet-i dil ü cân kadr-i hüsni bil bâri “8 


Saltanat tâcın giyürse baht mağrür olma kim 
Niçe sultân börkin almışdur begüm bâd-ı hazân“#* 


Âh itme na'l-i esbi nişânın görüp dilâ 
Şâyed kimesne işide yirüf kulağı var“ 


Azmi Pir Mehmed Bey, yukarıda isimleri zikredilen şahısların dışında; Şey- 
hi, Ahmed Paşa, Karamanlı Nizâmi, Alaaddin Ali Çelebi, Taşlıcalı Yahya, Mu- 
hibbi, Seliki, Hecri, Tâcizâde Câfer Çelebi, Fevri, Ahi, Muini, Belig, Hayâli-i 
Kadim, Kâtibi, Şem 1, Kınalızâde Ali Çelebi, Emri ve Hüdâyi-i Kadim'in şiir- 
lerinden örneklerle eserine zenginlik katmıştır. 


Azmi, Klasik Türk edebiyatına vâkıf olduğu gibi Arap ve Fars literatürü- 
ne de alıntı yapabilecek kadar hâkimdir. Yazar, eserini kaleme alırken âdeta 
seçme bir metin teşekkül ettirmeye gayret etmiştir. Eserde Fettâhi-i Nişâbüri 
ve Sehl-i Tüsteri'nin sözlerine; Molla Câmi, Nizâmi-i Gencevi, Lebid, İbn 
Yemin ve Büst gibi şairlerin konuyla ilgili şiirlerine yer vermiştir: 

“Nesr: Şâhib-i Şebist4n-: Hayâl rahimehu'llâhu'I-kebirü'-müte3l dir ki: 
İmân içindeki elif şecere-i tevhiddür ki Vâdi-i Eymen-i temcidde neşv ü 
nemâ bulmışdur ve binâ-yı kaşr-ı İslim erkân-ı hams üzerine mebni olma- 
sından hurüf-ı hamse-i İslim münbidür ve hurüf-ı hamse-i şalavât-ı namâz 
penc nevbet olmasından münhidür ve gebrüf hâşiyyet-i i“tikâd-ı seneviy- 
yet zâhir ü bâçınına şöyle eser kılmışdur ki isneyniyyet-i merâtib-i hurüf 
nâmından ezherdür.”486 

“Sehl-i Tüsteri dir ki: «3 ale ML İl Yİ İlel DE pl İl 
İLEN ayaz b Aİ Ml 3 İlel ye İSMİ 3 İYİ 3 GEMİ ez 





483 Enisü'-Ârifin, vr. P 108b. 

484 Enisü'-Ârifin, vr. P21b. 

485 Enisü-Ârifin, vr. P 162a. 

486 Enisü-Ârifin, vr. P 10b-P Ila. 

487 “Dinin (dindarlığın) esası üçtür; bütün ahlâk ve işlerinde Peygambere uymak, helâl yemek ve bütün işlerde 
samimi niyet.” 
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Pes lâzımdur ki herkes ki bir amele şürü' u âğâz ide nefs-i emmâresine me- 
dhal komayup niyetini rızâ-yı Hudâ-yı kârsâz ide ki, ağrâ?-ı nefsâni bi-işti- 
bâh amâl-i hakkâniyi ibtâl ü tebâh eyler.”88 


“Nitekim Mevlânâ Câmi Şebistân-ı nâmi tarzında vâki“ olan kaşidesinde 
buyurmışdur: 
Beyt: e Lr 
ye li LAS 6S el üye 
“Ve gencine-güşâ-yı Gence nâmi-i girâmi sultân-ı sühan-verân Şeyh 


Nizâmi izhâr-ı ihlâşda buyurur: 


NC NE Ki 
a GS a ei 
232 İlçe 3 SİN ğa $ 
ös imilk S3 
490«. e 
(0) >5 pe 5 ys 55 
“Ve Mevlânâ Câmi mahdüm-ı girâmi mahallinde ne höş inşâd eylemiş- 
dür: 
Nazm: öy 4S Salya Se Şile İİ ele 
BUS lara) göre A çe) be a 
“Ve Hakim-i Hakani bu kış“a-i pür-hâletde nakş-ı Mâni gibi ne şan'atlar 
geçmişdür: 
Çİ üs Olim OLU İle 
GİSE 05 ii YU 8S 
LOŞ ledli 45 Ole gla ol ye 
BU El öle sis 


“Nesr: Lebid'ün bu kavlidür: “Li?llâhi derre kâlil.” 





488 
489 


490 


491 


492 


Enisü-Ârifdn, vr. P V2b. 

“Ömrünü kendinden güzel bir ad bırakmak için geçir; zira ki ecel denen şey bir anda her şeyini elinden alır 
ve adından başka bir şey geriye kalmaz.” Enisü7-Ârifin, vr. P 168a-168b. 

“Benim gibi bir dikenden kırmızı gül peyda olmaz, benim elimden dua etmekten başka bir iş gelmez. Beni 
uzaklaştırıp çöpe atarsan seni uzaktan öperim; eğer ki beni okşayıp yanına alırsan da ne âlâ. Eğer suçsa bu, 
işte kılıç işte boyun; senden öldürmek benden boyun teslim etmek...” Enisü7-Ârifin, vr. P 14a. 

“Ey Câmi, hayatını ibadetle geçiren zahide aşktan bahsetme, zira ki her sözün bir yeri ve zamanı vardır.” 
Enisü-Ârifön, vr. P 216a. 

“Gece güçsüz olan insanların başlarına ok yağmuru yağdırmaktan kork; çünkü bu zayıf insanların inleme 
etkileri okun tesirinden daha fazladır. Zulme maruz kalanların (mazlumların) âhından kork; çünkü sen 
gece yatakta tatlı uykundayken sana ok yağmuru olarak gelir.” £x4s57-Ârifin, vr. P 7la. 
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Şir: Jeu ayas İYİ 
© ll İbre V eni İS 

“İbn Yemin'ü bu kıtası bu mahalde güyiyâ naşş-ı kârı" vâki“ olmışdur: 
Kıta: ps liç iibaşs ça 
Olu Es ke göle asla $ 
a ol Ela 4 0S Şilede, 
OO ER yy Ses Sİ il e $ 

“Büsti bu beyti ne latif dimişdür: 


aa Se çi a İİ 


495“ al 4) 45 3 43 


Tercümede İzlenen Yol 


“Bir dildeki ifadeyi başka bir dile çevirme” anlamına gelen tercüme top- 
lumlar arası ilişkiler sonucu ortaya çıkmıştır. İslâm toplumunda yoğun ola- 
rak IX. asırda Abbâsiler döneminde tercüme faaliyetlerinin başladığı görülür. 
Emeviler ve Abbâsiler döneminde yapılan tercümeler vasıtasıyla Grek, İran ve 
Hint kültürü tanınmış, önemli eserler tercüme edilmiştir. Özellikle Endülüs 
Emevileri vasıtasıyla Arap kültüründe yazılmış önemli eserler İspanya'ya taşın- 


mış ve Avrupalılar uzun bir süre bu eserlerden istifade etmiştir.“ 


Klasik Türk edebiyatında Arapça ve Farsçadan önemli eserler tercüme edil- 
miştir. Yapılan bu tercümeler zamanla ilim ve edebiyatı gösterme unsuru ol- 
muş, birebir tercüme yerine sanatsal bir faaliyet ürünü haline gelmiştir. Çoğu 
âlim olan yazarlar eserlere müdahale edebilecek salahiyete sahip olmuştur. Bu 
minvalde tercüme faaliyetlerinde eserler bazen ilâveler ve çıkarmalar yapılarak 
çevrilmiş, âdeta telifi bir metin ortaya konulduğu görülmüştür. 


Agâh Sırrı Levend, tercüme eserleri dört grup altında değerlendirmiştir: 


a. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler 
b. Kelime kelime olmamakla birlikte, aslına uygun yapılan çeviriler 





493 “Dikkat, Allah'tan başka her şey bâtıldır ve kuşkusuz her nimet yok olucudur.” Enis -Ârifin, vr. P 82b. 

494 “Keremin ne olduğunu ve kerim insanın kim olduğunu biliyor musun? Kerem odur ki, kolay elde edilir; 
verdiğin sözü yerine getir ve insanlara yaptığın bağışlar dolayısıyla çok fazla havaya girme. İşte kerem ve 
bağışlayıcılık budur, eğer buna ulaşabiliyorsan...” Enisü-Ârifin, vr. P 90b. 

495 “Götürülemeyecek şeye sahip olduğunda onu terk et; zira zamanın değişimi onu götürür.” Ensü7-Ârifin, 
vr. P 97b. 

496 Nurgül Sucu, “Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği”, S.Ü. Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sy. 19, 
2006, s. 126-127. 


Enisü T-Ârifin 


c. Konusu aktarılarak yapılan çeviriler 


d. Genişletilerek yapılan çeviriler"? 


En eski Kur'ân çevirileri birinci gruba örnektir. Arapça metnin altına söz- 
cüklerin Türkçesi kelime kelime yazılmıştır. Daha sonra ikinci gruba dâhil 
olacak tercümeler yapılmış; bu şekilde kutsal olan Kur'ân-ı Kerim'in aslının 
bozulmaması amaçlanmıştır. Konusu itibariyle aktarılan metinlerde muhteva 


esas alınmış, yazarın eserden anladığı anlam verilmiştir. 


Dördüncü gruba dâhil olan eserler edebi metinlerdir. Yazarlar, sanat gös- 
termek amacıyla tercüme ettikleri kitaba birçok ilâvelerde bulunarak farklı bir 
eser meydana getirir. Kimi bölümleri aktarır kimisini de kendi düşüncesiyle 
genişletir. Müellifler çoğu zaman bu tarz eserlere, ilk yazara duyulan saygı gere- 
ği tercüme adını verir. Gülşehri'nin Attar'dan tercüme ettiği Mantıku 1-Tayr, 
Seyf-i Sarâyi'nin Sa'di'den çevirdiği Gülistân tam bir tercüme olmayıp metne 
birçok ilâve ve müdahale olduğu halde bu eserlerin çevirisi olarak bilinir.** 


Kutsal Kitab'ın Latinceye Vulgata çevirisini yapan ve ünlü çevirmen Cice- 
ro'nun izinden giden Hieronymus iki tür çeviriden bahseder: Sözcük sözcü- 
ğe çeviri ve anlam çevirisi. Yazar, kutsal metinlerin aktarılmasında ilk tarzın 
daha geçerli olduğunu, dindışı metinlerde anlamın özgürce aktarım yapıldığı 
tercümeyi doğru bulduğunu belirtmiştir. Birçok çevirmen arasında birebir 
tercümenin mi yoksa anlamsal çevirinin mi doğru olduğu tartışma konusu 
olmuştur. 19. asır Alman düşünürlerinden Schleiermacher çevirilen metnin 
türü ile tercüme yöntemi arasındaki ilişkiye dikkat çeker. Ona göre sanat ve 
bilim metinleri ve gündelik iş hayatını ilgilendiren metinler olmak üzere iki 
grup metin vardır. İş hayatında konu ve nesne öncelik olduğu için anlam her 
zaman tektir. Bilim ile sanat metinlerinde ise yazar eserin konusunu, nesnesini 


özgün dil kullanımıyla kendisi oluşturur.” 


Edebi eserlerin çevirisinde her ne kadar sadakatle ses özelliklerinin ben- 
zerliğine dikkat edilse de orijinale tamamen eş değer olmayacaktır; çünkü 
tek tek kelime seslerinin başkalığı; farklı ses yapıları ve karakterlerini berabe- 
rinde getirir. Bundan dolayı hiçbir edebi eser bütün nitelikleriyle başka bir 


dile aktarılamaz.“ 





498 Levend, Türk Edebiyatı... , s. 80-81. 
499 Akşit Göktürk, Çeviri: Dillerin Dili, YKY, İstanbul 1994, s. 18-19. 
500 İsmail Tunalı, Saza? Ontolojisi, İnkılap Yayınları, İstanbul 2011, s. 92. 


| 139 


140 | 


İNCELEME - Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi 


Enisü'-Ârifin eklemelerin ve çıkarmaların yapıldığı, yazarın sanat kaygısı 
güttüğü edebi bir metindir. Azmi, eserinin mukaddime bölümünde tercüme 
metodunu izah etmiştir. Yazar Arap, Fars ve Türk edebiyatındaki birçok tür- 
den örnekler alarak çevirisine ilâvelerde bulunmuştur. Müellif, her ne kadar 
eserine tercüme adını vermese de kaynaklarda Terceme-i Ahlâk-ı Muhsini adı- 
na rastlanır. Bunda Azmi'nin “Mevlânâ-yı mezbüruü enfâs-ı müteberrikesin- 
den teberrük ve teyemmün kaşd idüp ekser evkâtda kitâbını me'haz ittihâz 
eyledüm...” ifadesi etkili olmuştur. 


Azmi Pir Mehmed tercüme metodunu ve yaptığı ilâvelerin neler olduğunu 
genel bir ifade ile eserinde şu şekilde açıklar: 
“... ve sâlir şu'arâ-yı zarâfet-şiâruf “âşıkâne ve dil-süz eş'âr u ebyâtından 
ve felâsife-i sâlifenüf kelimât-ı hikmet-nikâtından ve muhâzarât u mevâ'iz 
u hikem ve durüb-ı emsâl-i “Arab ve müteâref-i “Acem'den hazine-i dil-i 
hazinde mahzün olan cevâhir-i zevâhiri ve sefine-i sinede meknün olan 
fervid-i fev&'idi ol dürcde derc eyledüm... Ve bu bende-i kemine dahi 
hasb-i hâlüm vâki“ olan eşSâr-ı süznâk-ı derd-i işârumdan ve zâde-i tab“ı 
kâşır u hâtır-ı fâtir ve netâ'ic-i ebkâr-ı efkârumdan sevâd-ı dide-i gam-di- 
demi midâd idüp beyâ-ı ceride-i çün-hıridemi şahife-i seyyi'ât ve nâme-i 
a'mâl-veş rü-siyâh ve müşevveş eyledüm.”*! 
İyi bir nâsir olduğunu göstermek isteyen Azmi, eserinde üç dile hâkimiyeti- 
ni; Arap, Fars ve Türk edebiyatına olan vukufiyetini ortaya koymuştur. 
Mütercim tercüme metodu olarak bu eseri birebir çevirmediği için bazı deği- 
şiklikler yapmıştır. 44/44-: Muhsinf'yi esas aldığı noktada tercümede kullanılan 
metodu anlamak için iki hususu tespit etmenin önemli olduğu kanaatindeyiz. 
Bunlardan ilki tercümede kelime değiştirme diğeri de ifadeyi genişletmedir. 


Kelime Değiştirme 

Azmi Pir Mehmed, “ekser evkâtda kitâbını me'haz ittihâz eyledüm.” dediği 
Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin eserinden bazı bölümleri kelime kelime tercüme et- 
miştir. Bu sözcükler dönemin metinlerinde kullanılıyor olsa da aynı anlamda 
başka kelimeler tercih edilmiştir. Meselâ, Hüseyin Vâiz-i Kâşifi “hayâ” kelime- 
sini şu şekilde izah eder: 


el İle ime 3 yi asil” 





501 Enisü'-Ârifin, vr. P 6b. 
502 “O, şerefli bir haslet, makbul bir sirettir.” Hüseyin Vâiz-i Kâşifi, 44/4&-: Muhsini, University of Michigan, 
1516, vr. 12a. 


Enisü T-Ârifin 


Azmi Pir Mehmed Bey ise bu ifadeyi, “Ve hayâ haşlet-i latif ü siret-i şerif- 
dür.“ diye tercüme etmiştir. Yazar tercümede tekrara düşmemek için “şerif” 
sözcüğü yerine “latif” ve “makbül” sözcüğü yerine “şerif” kelimesini kullan- 


mıştır. 


Bir diğer örnekte, yine eserin giriş bölümünde hükemâdan nakille şu ifa- 
deye yer verilir: 


3 İYİ İşe yer şir Dİ zil e Sy) Seal S3 6 gi US 
“AŞES Üni Eler Sİ la İİ ye adla NE) Gab Öl Sike 3 3 iy Öl 833 
Azmi Pir Mehmed bu ifadeleri Türkçeye şu kelimelerle aktarmıştır: “ve 
hükemâ-yı “ulemâ-yı kudemâ dimişlerdür: Hulk-ı hasen bir râh-ı rüşen ve bir 
nehc-i ebyendür ki ol minhâca intihâcla ibtihâc itmeyince ser-menzil-i şeref ü 
“alâya irilmez ve ol meslege sülük itmeyince hâviye-i hevâ-yı hayvâniyyetden 


dâru”l-mülk-i insâniyyete varılmaz.” 


Mütercim, birebir kelime tercümesi yapmamak için eserin aslında olan hü- 
kema kelimesini “hükemâ-yı “ulemâ-yı kudemâ” olarak tamlama yapmış, hüy-i 
nik tamlaması yerine “hulk-i hasen” ifadesini tercih etmiş ve “sürür” kelimesi 
yerine “alâ” sözcüğünü kullanmıştır. Ayrıca “ve bir nehc-i ebyendir” ibaresini 
eklemiştir. 


Azmi, esas konunun işlendiği bâblarda her ne kadar ilâvelerde bulunduysa 
da Ahlâk-ı Muhsinf'den kelime değiştirerek tercüme de yapmıştır. Örneğin, 
Hüseyin Vâiz-i Kâşifi 21. bâbda “Sehâvet” konusunu izah etmeye şu ifadelerle 
başlar: 


ei pa 3 5 > Ga Lİ geli Si e gl” 


Azmi yukarıdaki ifadeyi bazı kelimelerin eş anlamlılarını vererek şu şekilde 
tercüme etmiştir: “Ve sehâ müdâm-ı nik-nâm ve kerim mâ-dâm-ı döst-kâm ve 
huceste-fercimdur.”“*“ Burada “sebeb” kelimesi yerine “müdâm?”, “ihsân” ke- 
limesi yerine “kerim” ve “mücib” kelimesi yerine de “mâ-dâm” sözcüğü tercih 
edilmiştir. 


503 Enisü-Ârifin, vr. P 37a. 

504 Enisü'-Ârifin, vr. P 2a-2b. 
505 Ahlâk-ı Muhsini, vr. 47a. 
506 Enisü'-Ârifin, vr. P 86a-86b. 
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Genişletme 


Mütercim kelime kelime tercüme metodundan başka 4//4£-7 Muhsin?'yi esas 
aldığı bölümde sözcük ve cümle ilâvelerinde bulunarak metni genişletmiştir. Bu 
şekilde özgün bir eser ortaya çıkarma gayretinde olmuştur. Azmi'nin metni ge- 
nişletmesi, bazı yerlerde çıkarmalarda bulunması ve konunun akışı içerisinde 
esere yaptığı müdahaleler bu hususta başarılı olduğunu göstermektedir. 


Genişletme metoduna örnek 4//44-: Muhsinf'nin giriş kısmında yer al- 
maktadır. Burada Hüseyin Vâiz, Hz. Muhammed'i şu ifadelerle över: 


gr gl 3 ale a a İl 33 per me ol AS 3 yy gir ÖİEYİ öle Ya? 
ÖSS ASU 5 yazl Öle zaza Ol) ev ibo gl yale İS 4 El ps e 
“yl GeL 
Enisü-Ârifin'de bu iki hadis arasında yer alan ifade birçok kelime ve tam- 
lama ilâve edilerek şu şekilde aktarılmıştır: 
SYEY e Ka paiY vin Bu hadis-i şerif-i meşhüru'l-âfâkufi mazmün-ımey- 
mün-ı sa'âdet-meşhünından tebâdür iden oldur ki bâ“is-i bi“set “illet-i gâ“iy- 
ye-i silsile-i mevcüdât “aleyhi efdalü'ş-şalavât ve ekmelü't-tahiyyât tetmim-i 
mekârim-i ahlâk ve tekmil-i mehâsin-i şıfât ola ve ser-çeşme-i nübüvvet-i 
kübrâdan mütereşşih olup zebân-ı mu'ciz-beyânlarına sâri vü câri olmışdur. 
9 “al GELİŞME 
Ahlâk-ı Muhsini'den tercüme edilen bölümlerde yapılan genişletmelere 
özellikle kendisine hikâyesi ile değinilen şahısların vasıflarının anlatıldığı ara 
cümlelerde rastlanılmaktadır. Örneğin, Efrâsiyâb'ın bir sözünün aktarıldığı 
yerde Hüseyin Vâiz şu ifadeyi kullanmıştır: 


San el yal ça olel l” 
Azmi ise Efrâsiyâb'ın özelliklerini sıralayarak ondan bahsetmiştir: 


“Efrâsiyâb -ki şâhib-i firâset ve fâris-i meydân-ı “adâlet bir şehriyâr-ı kâm- 


bin ü kâm-yâb idi- dâimâ vüzerâ vü ümerâsına buyururdı ki...”! 





507 Ahlâk-ı Muhsini, vr. Ib. 

508 “Ben ancak güzel ahlâkı tamamlamak için gönderildim.” (Aclâni, Keşf4-Hafâ, L s. 230.) 

509 “Allah'ın ahlâkıyla ahlâklanınız.” (Bk. Yılmaz, Kö/rürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 640.) Enisü'-Ârifin, vr. P2a. 
510 Ahlâk-: Muhsini, vr. 10a. 

SIl Enisü'-Ârifin, vr. P 24a. 


Enisü T-Ârifin 


Tercümede yapılan genişletmeye bir örnek de “İffet” bâbında mevcuttur. 
Azmi, bu bâbda birçok ilâvelerde bulunur ve büyük zatların bir sözüne yer 
verdiği bölümde eserin aslına sadık kalarak fakat çeşitli eklemelerde bulunarak 
çeviri yapar. İnsanın meleki ve hayvani yönünün olduğu izah edilip son olarak 
ulaşılmak istenen nokta ve tavsiye edilen husus 4h/44-7 Muhsin?'de şu şekilde 


izah edilir: 


li ha zanşi Di ile haz vg Şa ii Bil giye b 4S il ğe” 
Azmi bu yalın ifadeyi birçok kelime, secili ifade ve konuyla ilgili âyet ekle- 
yerek tercüme etmiştir: 
“Pes Akıl ü kâmil oldur ki melekât-ı melekiyyeti kendüye hâl ü kemâl 
idinüp fart-ı şehvet ü behimiyyeti tarfetü'l-aynda ber-taraf kılmağa “azi- 
met ve merak-ı riyâzetle sedd-i ramak kılup küt-i lâ-yemütla kuvâ-yı 
bedeniyyeye Za ve kuvâ-yı rühâniyyeye kuvvet virmege himmet ide 


ve zümre-i müheyyemin ü mukarrebinle hem-râz olmağla ser-firâz ve 


Eyy EYİ çe özel Şal ile rubâa İt gag la 4S da pervâz itmekle 


beni Âdem nevinden mümtiz ola.” 
Bunun dışında Azmi Pir Mehmed Bey 44/4k-: Muhsin#'deki bazı yerleri 
tercümesine almamıştır. Özellikle kırkıncı bâb olan “Der-Terbiyet-i Hadem ü 
Haşem” bölümündeki birçok cümle Eyi 7-Ârifn'e dâhil edilmemiştir. 


Azmi Pir Mehmed'in Esere Yaptığı İlâveler 


Yazarın, Enisü -Ârifin'i kaleme alırken Ah/4k- Muhsini'yi genelde esas al- 
dığı; fakat kendisi birçok ekleme ve çıkarmalarda bulunurak âdeta telifi bir 
eser meydana getirdiği yukarıda ifade edilmişti. Azmi, esere birçok şairin şi- 
irlerini, eski filozofların hikmetli sözlerini, faydalı bilgiler, dini öğütler, Arap 
atasözleri, Acem kültürünün zenginlikleri, ayrıca kendi şiirlerini dâhil ederek 
metni zenginleştirmiştir. Mütercim, esere yaptığı ilâveleri “Sebeb-i Te'lif” bö- 
lümünde şu ifadelerle dile getirmiştir: 

©“... ve sâlir şu'arâ-yı zarâfet-şiâruf “âşıkâne ve dil-süz eş'âr u ebyâtından 
ve felâsife-i sâlifenün kelimât-ı hikmet-nikâtından ve muhâzarât u mevâ'iz 
u hikem ve durüb-ı emsâl-i “Arab ve müteâref-i “Acem'den hazine-i dil-i 
hazinde mahzün olan cevâhir-i zevâhiri ve sefine-i sinede meknün olan 


512 Ahlâk-ı Muhsini, vt. 15a. 

513 “... ikişer, üçer, dörder kanatlı... ” Fâtır, 35/1. 

514 “... her vâdide başıboş dolaştıklarını ve gerçekte yapmadıkları şeyleri söylediklerini... ” Şuarâ, 26/225. 
515 Enisü-Ârifin, vr. P 41b-42a. 
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ferrid-i fevidi ol dürcde derc eyledüm. ... Ve bu bende-i kemine dahi 

hasb-i hâlüm vâki olan eşâr-ı süz-nâk-ı derd-i işârumdan ve zâde-i tab“ı 

kâşır u hâtır-ı fâtir ve netâ'ic-i ebkâr-ı efkârumdan sevâd-ı dide-i gam-di- 

demi midâd idüp beyâ-ı ceride-i çün-hıridemi şahife-i seyyi'ât ve nâme-i 

a'mâlveş rü-siyâh ve müşevveş eyledüm.”16 

Yukarıda görüldüğü gibi Exisü TÂrifin'i değerlendirirken esere bir tercü- 

meden ziyade müstakil bir metin olarak bakmak gereklidir. Eserin kaynakları 
bölümünde tespit ettiğimiz yerler Azmi tarafından yapılan ilâvelerdir. £7/- 
sü T-Ârifin'de yer alan âyet ve hadisler 4//44-: Muhsin?'de bulunandan daha 
fazladır. Eserin başından sonuna kadar yapılan ilâvelerin hepsi çıkarılsa yak- 
laşık olarak metnin yarısına tekabül eder. Özellikle esas konunun işlendiği 
bâblarda ilâveler fazladır. Burada Azmi'nin mukaddimede bahsettiği ilâvelerin 
görülebileceği örneklerden bahsedilmiştir. Son olarak müstakil bölüm ekleme- 
leri hakkında bilgi ve örnekler verilmiştir. 


Giriş Bölümüne Yapılan İlâveler 


Klasik eserlerin giriş bölümünde geleneksel bir yapı olarak bulunan ham- 
dele bu eserde de mevcuttur. Azmi, eserin başlangıç cümlesine iki beyit ekle- 
miştir. Burada Allah'a minnetten, onun yaratıcı olduğundan ve insanı en güzel 


şekilde yaratıp yüce ahlâkla donattığından bahseder: 


Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Hüsn-i hulk ile eyleyüp tekrim 
Kıldı insânı ahsen-i takvim” 


Mütercim, Ah/4k-1 Muhsini'nin ilk cümlesini genişleterek tercüme etme- 
ye başlamış ve Cenâb-ı Hak'la ilgili “Sultân-ı **. Ji Lİ 1 ve Deyyân-ı 


a Va dns clsUY” âyetlerini ilâve etmiştir. Hz. Muhammed'le ilgili “sultân-ı 
serir-i ”2“ayl © ug ve nişân-ı âili-şân-ı 12... ise 3 AS li) e İİ gol 
ile mu'anven...” âyet ve hadisine yer vererek konuyu genişletmiştir. Yazar daha 
sonra meseleyle ilgili manzumeleri ilâve etmiştir: 


516 Enisü'-Ârifin, vr. P 6a-6b. 

517 Enisü'-Ârifin, vr. P lb. 

518 “Bugün hükümranlık kimindir?” Mü'min, 40/16. 

519 “O'nu ne bir uyuklama tutabilir ne de bir uyku hali.” Bakara, 2/255. 

520 “Benim Allah ile... ” “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne bir mukarreb melek ne de mürsel bir nebi öyle 
yakınlığı elde edebilir.” hadisine iktibas edilmiştir. (Aclüni, Keyfü/-Hafâ, 1, s. 226.) 

521 “Rabbinin yoluna, hikmetle, güzel öğütle çağır.” Nahl, 16/125. 
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Şir: Server-i ser-hayl-i şaff-ı aşfıyâ 
Neyyir-i evc-i felek-i kibriyâ 


ASİ el öl ye il 

> lasN hab Şal ye has 

ül be ya gla 

Nİ ale he 

Ay Al abe 
Azmi, Hz. Muhammed'i metheden ifadelerde hadislere iktibas yaparak 
ilâvelere devam etmiştir: “Ol şâh-ı serir-i > aa3l Ul ve mâh -ı sipihr-i zelal Ul 
“andelib-i şâhsâr-ı bâğ-ı belâğ ve şâhbâz-ı bülend-pervâz-ı âlem-i 4 5 b tüt-i 

şekker-hâ-yı 4 1 5s öle bs ve bülbül-i şirin-nevâ-yı ? —» >5 Yi şa öl” 


Yazar, tabii olarak eserini sunduğu padişaha övgülerde bulunmuş, Sul- 
tan Il. Selim'e ve dönemin sadrazamı Sokullu Mehmed Paşa'ya medhiyeler 
yazmıştır. Müellif, “Sebeb-i Te'lif” başlığı altında eseri kaleme alma sebep- 
lerine ayrıntılı olarak değinir. Ayrıca “Mukaddime” başlığı altında eserin 
türünü ifade eden bilgilere de yer verir. Bu bölümler Esi 7-Ârifin'e özgü 
yerlerdir. 


Bâblara Yapılan İlâveler 


Mukaddime bölümünden sonra Azmi, 4//4k-:ı Muhsini'de yer alan bâb- 
ların ismini orijinal metne sadık kalarak tek tek sıralamıştır. Azmi'nin bâbla- 
ra yaptığı ilâveler sadece âyet ve hadis-i şerifler olmayıp; çeşitli manzumeler, 
muhtelif hikâyeler, konuyla ilgili atasözleri ve büyük zatların sözlerinden na- 
killerdir. Bu eklemeler kronolojik değildir. Makamın iktizasınca yapılan ilâ- 
veler, eserin farklı bir kitap olma özelliğini ön plana çıkarmaktadır. Burada 


522 “Ümmül-kitab'ı (Kur'ân'ı) tebliğ eden (Hz. Peygamber) en beliğdir ve O kendisine fasl-ı hitab (doğruyla 
yanlışı en mantıklı şekilde ayırabilme, muhakeme ve söz yeteneği) verilenlerin en hayırlısıdır.” 

523 “(O) beyanın kendisiyle en açık hale geldiği en fasih kişidir ve Müsteân olan Allah'ın yücelttiği en yüce 
kişidir.” 

524 “Ona ve ailesine olan muhabbet devam ettikçe salât (ve selâm) onun ve ailesinin üzerine olsun.” 

525 “En güzel konuşan benim.” (Aclâni, Keyfü/-Hafâ, 1, 232.) 

526 “Ben, (Arab'ın) en güzeliyim.” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 125.) 

527 “(Gözü) kaymadı ... ” Necm, 53/17. 

528 “O, nefis arzusuyla konuşmaz.” Necm, 53/3. 

529 “(Size okuduğu) Kur'ân ancak kendisine bildirilen bir vahiydir.” Necm, 53/4. Enisü-Ârifin, vr. P Ib. 
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bahsedilen ilâvelerden büyük bir kısmına örnek olacağı için “Tevekkül” bâbını 
Ahlâk-ı Muhsini ile kıyaslayacağız. 


Öncelikle bu bahsin 44/4£-; Muhsini'de nasıl geçtiğini ve nelere değinildi- 
ğini görebilmek için Ragıp İmamoğlu tarafından yapılan çeviriye burada yer 
verilmiştir. Bu tercümeden sonra meselenin özünün anlaşılması için Azmi'nin 
sadece bu bâbdaki ilâveleri gösterilmiştir. 4//4£-; Muhsinf'deki “Tevekkül” 
bahsi Ragıp İmamoğlu tarafından şu ifadelerle aktarılmıştır: 


“Tevekkül, gönlü sebeplerden yücelterek ulu Allah'a yöneltmek ve işleri- 
nin başarıya ulaşmasını O'ndan dilemek ve bütün işlerini O'na bırakıp or- 
taya çıkan her şeyde O'nun keremine dayanmaktır. Bu suretle de tevekkül 
edenin bütün işleri arzusu üzre düzenine girmiş olur. 


Mısrâ: İşini Allah'a havale et ve gönlünü hoş tut 


Hükümdar tevekkül yolunu terk etmemelidir. Bu sayede Allah'ın yardımı 
onun işlerini gerektiği gibi sonuçlandırır. 


Naklederler ki; bir gün bir hükümdar bir bilgine sordu: İman ehline 
Allah'ın yardımı kaç şeyde tecelli eder? Bilgin de, İki şeyde; birisi namaz 
kılmak, diğeri de Allah'ın lutfuna güvenmektedir, dedi. Bunun üzerine 
hükümdar bütün işlerini bu iki esas üzerine kurdu ve bu iki hasleti âdet 
edindi. Derken büyük bir düşman ordusu ansızın hükümdarın pây-ı 
tahtına doğru çıkageldi. Hükümdar da elindeki askeri ile düşmana doğ- 
ru hareket etti. İki ordu birbirine yaklaştı ve savaşa karar verildi. Sava- 
şa başlanacağı günden önceki geceyi hükümdar aralıksız olarak namaz 
kılmakla geçirdi. Devletin ileri gelenlerinden birisi hükümdara, Şimdi 
istirahat buyur yarın harbe gireceğiz, dedi. Hükümdâr, Ben bu gece 
Allah'a karşı kulluk vazifemi yerine getiririm. Yarınki iş Allah'ındır, 
O'nun dediği olur. Benim ona yapacağım hiçbir tesirim ve onun ka- 
derine etkili olacak hiçbir ihtiyarım yoktur, dedi. Savaş hazırlıklarını 
yap harp planını çiz, diye emir verip (Böylece işin zahiri sebeplerine 
sarıldıktan sonra), Tevekkül zırhını giyinmiş ve işimi Cenâb-ı Hakkın 
lutfuna havale etmişim, dedi. 


Ferd: Biz işimizi Allah'a havale ettik, O'nun keremi neler yapar. 


Sabahleyin dikkat ve intizamla harbe hazırlandılar, her iki ordu karşı kar- 
şıya savaş durumu aldılar. Yüce Allah size görmediğiniz ordular gönderdi, 
anlamına gelen âyetin işaret ettiği mânevi yerden yüce Allah'ın yardımı 
ulaştı. 
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Mısrâ: Allah'ın yardım ordusu gayb mülkünden zuhür etti 


Düşman askerinin gözü Allah'a tevekkül etmiş olan hükümdarın çadırına 
ve bayrağına ilişince düşmanların cesaret ve iradeleri ellerinden hemen git- 
ti, yenilgiyi ganimet saydılar. Bu netice harpsiz elde edildi. Düşman kaçtı. 
Böylece düşmanın şerri uzaklaştırılmış oldu. 


Beyit: Zafer sabahı ümid maşrıkından doğdu; 
düşmanın kötü arzuları yok oldu” 


Ahlâk-ı Muhsini'de bu kadar olan tevekkül konusu Enisü 7-Ârifin'de daha 
geniş ele alınmıştır. 4//4£-: Muhsini'de yaklaşık iki yaprağa yakın bir yer kap- 
layan bu bahis, Zn/sü 7-Ârifin'de beş varakta anlatılmıştır. 


Azmi, bu konuya tevekkülün tanımını 44/4£-: Muhsini'den alarak başlar. 
Buradaki tanımı üç parçaya ayıran mütercim, konuyla alakalı olarak al u..>5 
“İS e s âyetini ilâve etmiştir. Ayrıca Bâki Divânı'nda yer alan bir mısrayı 
eklemiştir. 


Mışra' Allâh'adur tevekkülümüz itimâdımuz”* 


Tanımın ikinci bölümünü 4//4k-1 Muhsinf'den çevirdikten sonra tevek- 
külle ilgili kendi şiirinden bir beyite yer vermiştir: 


Nazm: Göğe şavursalar eger külümüz 
Hazret-i Hakkadur tevekkülümüz”*» 


Azmi tevekkül tanımının üçüncü bölümünü çevirdikten sonra birçok man- 
zumeyi, konuyla ilgili âyetleri ve kendi ifadelerini ilâve etmiştir: 


“Beyt: Ne begden iste makşüduü göfül ne şâhdan iste 
Tevekkül kıl Hudâ'ya devleti Allâh'dan iste 





530 İmamoğlu, age., s. 18-20. 

531 Âl-i İmrân, 3/173. 

532 Bk. Sabahattin Küçük, B44/ Divânı, TDK Yayınları, Ankara 1994, s. 218. 

533 Bu beyit Azmi Pir Mehmed'e aittir. Mostarlı Ziyâi bu beyite dört mısra ekleyerek müseddes yazmıştır. (Bk. 
Müberra Gürgendereli, Mostarlı Hasan Ziyâ7 Divanı, Kültür Bakanlığı, e-kitap, s. 48-49.) http://ekitap. 
kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10629,metinpd£.pdf0. 
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Şâhib-i Nüzhe “aleyhi'r-rahme dimişdür: ($$ g iS 0 (5s U 
S3) AS ep SE a) e yg PE) eli gi 
Çün katre-i nâçiz ve zerre-i kemter sofra-i inim ve âfitâb-ı ihsânından 
behreverdür. 
Nazm: Zal es olm oil 

leg aş yesaşlekdlz yp 
Âkıl ü kâmil oldur ki al Je JSö nidâsını güş ve al çel çöl 
cürasını nüş ide ve eyide: 
Şir: gabile, 


0 Li iz 5 SİS 


Yazar, Hz. Ali'nin sözlerinden, Arap atasözlerinden ve çeşitli manzumeler- 


den ilâvelerde bulunmuştur. Yapılan eklemelerden sonra bu bâb 4//44-7 Muh- 


sini'den bağımsız olarak devam eder. Orada yer alan kıssa yerine bu eserde iki 


ayrı hikâye nakledilerek konu sona ermiştir: 


“Müteferris ve mütehaddis oldur kim Pİ 3 çe nüktesini tişe-i w 35) 
“Sayl ile levh-i dile 5? 55.11 5 22) 1S yaza ve râh-ı tevekkülde “aşâ-yı <5 5 
ui le ya ittikâ idüp sikkeyi mermerde kaza. 


SE İS çöl ina ele 
Z3l)l 337 Şe yaş a) 


Beyt: o Dili senginine âlemde tevekkül nakşın 
Kim ki resm eyler ise sikkeyi mermerde kazar 


Mışra: Başın murakka'ına çeke nitekim keşef 


Kıta: TAS a Ola a İliş 
Jül Se li Sİ 





534 
535 
536 
537 
538 
539 


“O halde sen Allah'a güvenip dayan.” Neml, 27/79. 
“Ben işimi Allah'a havale ediyorum.” Mü'min, 40/44. 
Enisü-Ârifn, vr. P 32a-32b. 

“Kanaat eden doyar.” 

“Rızık Allah'tandır.” 

“Taş üstündeki nakış gibi.” 
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YL gl lemali 5 
Beyt: 545 al yueli 
2 İZ MS da 3 ygs) 
Nesr: Ekâbir-i selef dimişlerdür: Ne kadar kaçsafi naşibün olan ardufdan 
yiter ve ne kadar kaşd itsefi naşibüf olmayan öfüfde yiter. A a; e ka 
Mışrâs Toyurmaz gözleri illâ ki toprak 
Ve dide-i tül-i emel süzen-i fenâ ve rişte-i ecelden gayriyle dikilmez. 
Mesnevi: Nihâyet yok durur çün hırş u âza 
Kanâ'at eylemekdür çâre aza 
Kanâ'at kılmayan olmaz tüvânger 
Vufür-ı mâl ile Kârün ise ger 
“Asel hazzı çü zahm-ı nişe degmez 
“Aselden yegidür bii kerre bekmez 
Ve kısmet-i 5“L...5 ->5 dan naşibüfe kâni' ve gayrufi lokmasına tâmi' ola- 
sın. 
hdi Süs 
Ehi-i hikmet dimişlerdür: İki nesne muhâl-i “akl-ı selim ve hilâf-ı kânün-ı 
kadimdür: Âdem rızk-ı maksümundan ziyâde yemek ve vakt-i malümun- 
dan evvel ölmek. Ve ba'7-ı hükemâ dimişlerdür: Şayyâd-ı bi-rüzi bahr-ı 
bi-kerânda mâhi şikâr kılmaz ve mâhi-i bi-ecel berde aylarca yatsa ölmez. 
“Akıl oldur ki L3 çel amirinden façir idüp furn-ı karnına şala ve ziyâde 
vü füzün taleb kılmaya. 
Nazım: oki İS ülia yyl 
00) eli gi 2 A 


Kıfa: o Eylemeâb-ı rüyufu zinhâr 
Züll ü hırş ile hâk ile yeksân 


Kâni“ ol kim kanâ'at insâna 
Gencdür bi-zevâl ü bi-pâyân 


540 “... biz paylaştırdık...” Zuhruf, 43/32. 
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Ve İli delal ei ve İYslel, 5 el, bu ma'nâdan mübni- 
dür ve Nesrü/-Leali-i Hajret-i “Al'dendür radiya'llâhu teâlâ “anh 
ALİS öleli 3 yl 

Erbâb-ı tahkik ve aşhâb-ı taşdik bu tarikle tahkik itmişlerdür ki: 

Mışra“ Bâde nüş it ke's-i e/-kasibü Habibu Ilâhdan>““ 


Ve şâhib-i Nözhe “aleyhi'r-rahme dimişdür: Her ki 51, ga <5 a 
&bo li, çe > kendüni vekil-i cemil kerem-i celile sipâriş idüp simurg-vâr 
kâf-ı kanâ'ati vü künc-i “uzleti mesken kıl ve gass ü semin ve huşk u terden 
her ne gelse “ankâ gibi kâni' ol. 


Mışrâ“ lı pkk z İlöyli 4S a 
Nazm: Kanâ'atnıf delilin inzivâ kıldı yana bir hem 


Delil uşbu ki kâni“ harfidin hulk eyledifi “anka 


Ruzk egerçi maksümdur esbâb-ı huşülüne taalluk şart ve mühimdür ve belâ 
egerçi makdürdur, ebvâb-ı duhülünden ihtirâz vâcib u lâzımdur. 


Kıta: Jp OLS yaş Sİ 85) 
uyil ee lie b, 


dali rl aç 


upj ol» 3” ki) 


Beyt: Yİ 
>5 ALU as b » 


Hikâyet: Ehi-i bâdiyeden bir A'râbi şâlih bâ'Zı meşâlih içün bir nâka-i bâd- 
reftâr u seyl-kirdâr ve pil-demân u küh-kühâna süvâr olup “azm-i meclis-i 
saâdet-penâh-ı Eazret-i Risâlet-destgâh kılur ve “izz-i huzür-ı #Wizü'n-nür- 
larına vuşülle şeref-i istisâd bulur...” 





541 
542 
543 


544 


545 
546 


“Kanaatin meyvesi rahatlıktır.” 
“Rahatın senin avucundadır.” 


“Hırs ve hırman (bir şeyden mahrum kalmak, bir şeyin haram olması) ikiz kardeştir” Enisü7-Ârifin, 


vr. P 33a-34b. 


“(Helal yoldan) çalışıp kazanan Allah'ın sevgili kuludur.” (Bk. Yılmaz, Költürümüzde Âyet ve Hadisler, 


s. 356.) 
“Her kim ki kuru ve yaşla yetinmeyi öğrendi, denizler ve karaların padişahı olur.” 


Enisü-Ârifn, vr. P 35a-35b. 
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Hikâyet: Bir zâhid-i şalâh-pişe bir bişe-zârda geşt ü güzâr idüp ber-muk- 
teZâ-yı ”İanl 44, Gİ lig a & etvâr-ı hikmet endişe iderdi... 
Nitekim hayru'n-nâs buyurur: > Ul e pl ,s Bir kimesne ki ayra 
işâl-i hayra kâdir ola, hayfdur ki tehâvün ü tekâsül idüp denöet-i himme- 
tinden gayrdan taleb-i rüzi kıla ve ellere “ar?-ı ihtiyâca muhtc ola, belki 
her sefelenüni bakıyye-i sifâline aş yirüp her nâkes-i menküsuü kâselisi ola. 
Erbâb-ı himmet-i Sili dimişlerdür: 
Şir: GİS yliz 5545 jb ah ka 
gel ea ha 
Pİ S5 phi 
La ii EYS OR gla oyla hab 
Yukarıda tespit edilen hususlar Azmi'nin sebeb-i te'lif kısmında genel ola- 
rak bahsettiği ilâvelerin görülmesi açısından önemlidir. Farsça beyitlerin bir 
kısmını ve hikâyelerin sadece giriş cümlelerini vermekle yetindiğimiz bu ör- 
nekte âyet ve hadislerden, manzumelerden, hikâyelerden, yazarın kendi şiirle- 
rinden ve İslâm büyüklerinin sözlerinden yapılan ilâveler görülmektedir. 


Müstakil Bölüm İlâvesi 


Yazar eserde kırk bâbı tamamladıktan sonra insanların daha çok sos- 
yal hayatta karşılaştığı meseleler ile ilgili bazı âdâb konularına değinmiştir. 
Azmi, “Fi-Tergibi'n-Nikâh, Fi-Terbiyeti'l-Evlâd, Der-Terbiyet-i Hıdmet- 
kârân, Âdâb-ı Siyâb, Fi'l-Binâti, Âdâb-ı Ekl ü Şürb, Fi-Süneni'l-Kelâm ve 
Âdâbihi, Âdâb-ı Hareket ü Sükün” başlıkları altında ele aldığı konuları âyet, 
hadis, atasözü ve manzum parçalarla meselenin özüne inerek izah etmiştir. 
Eserin muhtevası bölümünde bu konularda neler anlatıldığına değinildiği 
için burada mevzular hakkında kısa bir bilgi verildikten sonra örneklere 
geçilmiştir. 


Vezirlikle ilgili konuyu ele aldıktan sonra Azmi, ilk olarak nikâh konu- 
suna değinir. Burada evlenmenin önemini konuyla ilgili hadislere yer ve- 
rerek izah eder. Özellikle evlenmede, eş seçiminde dikkat edilmesi gereken 
hususlara değinir. Azmi burada hangi kadınla evlenmenin gerektiğini şu 
cümlelerle izah eder: 





547 “Allah'ın rahmetinin eserlerine bir bak.” Rüm, 30/50. 
548 “En iyi insan, insanlara yararı dokunan kimsedir.” (Aclâni, Keyf4/-Hafâ, L, s. 472.) 
549 Enisül-Ârifin, vr. P 35b-36b. 
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“... Ammâ şu şıfatlu zevcle izdivâc ü imtizâc itmek gerek ki vedüd u 
velüd ola, ya'ni şâhibetü”l-meveddet ve keşiretü”l-velâdet ola ki öl şal 
> mis ie > eloye Ve ehl-i iffet olup sâha-i zimmeti töhmet-i hıyâ- 
netden beri vü tâbnâk ve dâmen-i “işmeti gubâr-ı cinâyetden pâk ola ve 
kerimetü”l-ırk ola. Zirâ bi-hükm-i 451 YI Zla Y Sirk elbette aşlına 
çeker ve ahlâk-ı seniyyeyi istişal idüp “ırkın kesr ve hannâne ve mennâne 
ve ennâne ve keyyetü'l-kafâ ve hadrâü'd-dimenden ictinâb eyleye. Han- 
nâne ol zendür ki, zevc-i âherden evlâdı ola. Mennâne oldur ki, şâhib-i 
mâl ü câh olup zevcine virdügini yüzine urup başına kaka. Ennâne oldur 
ki, zevc-i sâbıkı mizâcına muvâfık olup zevk-i şohbeti kâm-ı ârzüsından 
gitmeyüp muttaşıl zevc-i lâhıkdan enin ü şikâyet ide. Keyyetü'l-kafâ, 
ol zen-i gayr-ı “afifedür ki şevheri gib olduğı gibi hâzırlar kafasına 
ta'n dağın ura. Ve hadrâü'd-dimenzen-i cemiledür ki aşile olmaya. Bu 
maküle benât-ı hasnâ-i fâsidetü'l-ırkı mezbelede hâşıl olmuş nebâta teş- 
bih itmişlerdür...”559 


Bu bölümden sonra “Fi-Terbiyeti'I-Evlâd” başlığı gelir. Burada evlat yetiş- 
tirmenin önemini izah eden Azmi, erkek çocuk doğduğunda ona bir peygam- 
ber isminin konulmasını, onun iyi ahlâklı bir kişi tarafından emzirilmesini, 
âlimlere ve salihlere muhabbetinin sağlanması gerektiğini hikâyelerle, man- 
zumelerle ve hadislerle izah eder. Burada örnek olması için bir bölüme yer 


verilmiştir: 


“Nesr: Ve veled, peder ü mâder yanında mevZü“ u müda' ya'ni emânet-i 
Hak'dur ve mahkeme-i mahşerde bu emânetün hukükı mutâlebe olunmak 
muhakkakdur ve bu emânet bir âyinedür ki cemi-i kemâlât ü nekâ'işi ve 
endâd u nekâizi kâbildür ve cevher-i hakikati ve hakikat-i cevheri her ne 


cânibe meyl itdürsefi mâildür. 


Kalur nâmı cihânda ol kişinüi 
Ki bir ferzendi kala yâdigârı 


Nesr: Lâ-cerem hakkını virüp terbiyetinde sa'y-i beliğ göstermek gerek 
tâ ki evşâf-ı pesendide ile muttaşıf ve hışâl-i nigühideden münharif ola. 
Evvel lâzım olan oldur ki, ismini tezyin ü tahsin idüp esmâ-yı enbiyâdan 
“aleyhimü'ş-şalâtü ve's-selâm biriyle tesmiye ide ve şağ üznine ezân virüp 
şol üznine ikâmet getüre ve başını terâş idüp şaçı ağırı sim ya zer taşad- 


duk ide.” 





550 Enisü'-Ârifin, vr. P 204b-205a. 
551 Enisü'-Ârifin, vr. P 207a. 


Enisü T-Ârifin 


Azmi Pir Mehmed Bey, “Der-Terbiyet-i Hıdmetkârân” başlığı altında in- 
sanların hizmet edenlere nasıl davranması gerektiğini ve bu hususta nelerden 
sakınmalarının elzem olduğunu izah etmiştir. Hizmetkârların eğitilmesi ko- 
nusunda ideal olarak çizdiği çerçevede öncelikle hizmet edenlerin insanın baş- 
ta el, ayak ve diğer âzâları gibi olduğuna dikkat çeker. Onlara iyi davranılması 
halinde yapılacak olan işlerde kusur ve eksikliğin olmayacağını belirtir. İdare- 
cilere hizmetkârların küçük hatalarını bağışlamalarını ve gereksiz yere onları 
azarlamamalarını söyler: 


“Bendegân-ı direm-hıride dahi dest ü pâ ve s&'ir cevârih ü a“Zâ menzilesin- 
dedür. Pes bu &ifenüfi vücüdına şükr ü sipâs-ı Haliku'n-nâs idüp anlarla 
rıfk u müdârâ ve lutf ü müvâsâ itmek gerek ki hidemât-ı lâzımede kuşür 
u fütür ve kelâl ü melâl zuhür itmeye. Ve anlarufi umürında inşâfla it- 
tişâfını riâyet idüp hüriş u nüşiş ü püşişlerinde taktir ü takşir itmeyüp 
istimâlet vireler ki müfevvez olan a'mâle şafâ-yı hâtır u neşât-ı vâfirle mü- 
bâşir olalar. K544b-5 Hikmet'de mestür u mezkürdur: “H'âce-i pür-hıred 
günâh-ı hurd içün hâdimi mu'âhez ü muteb ü muâkab kılmak olmaz; 
zirâ her sehve müsâmaha vü müsâhele itmeyüp hıtâb-ı “itâb-âmiz kılıcak 
kendüyi hıdmetinde riyeti bilür ve tabı müteneffir olup bigâneler gibi 
dirilür.” 


Gerekmez dikkat itmek bi-Zarüret 
Kopar iğmâzdan çok dürlü şüret 


Neşr: Ve hiç bir kârda mücidd ü sâi olmaz ve kendünü bilüp izhâr-ı 
şefkat kılmaz. Ve bir bende ki hıyânet-i fâhişe vü günâh-ı zişt ile mülevves 
ü âlüde olup tazib ü te'dible ışlâh-pezir ve müteessir ü dilgir olmaya. Ni- 
tekim irifân-ı “avârif-penâh dimişlerdür: Gulâm-ı bi-gam belâ-yı siyâh ve 
şâkird-i pâk-dâmân şâkir ü nik-h“âhdur.”””? 


Yazar, bu konudan sonra “Âdâb-ı Siyâb” başlığı altında giyinme âdâbın- 
dan bahseder. Azmi, giyilecek bir elbisenin rengi, kumaş cinsi, elbisenin nasıl 
giyilip çıkarılması gerektiği gibi hususlarla; yüzük takma ve hamam âdâbı gibi 
konularda Hz. Muhammed'in uygulamalarını tavsiye etmiştir: 

“Mü'minine şiir u dişârında ittibâı sünnet-i Seyyidü'lenâm “aley- 
hi'ş-şalâtü ve's-selim şeWir-i Islâmdandur. Cümleden câme-i sebz sünnet-i 
Seyyidü's-sâdât ve mefharü'l-mevcüdât bülbül-i büstân-ı belâgat ve tüti-i 
şekkeristân-ı feşâhat Resül-i müctebâ Nebiyy-i ><, e öl, b; dur. 
Kendüler saâdetle bürd-i ahdar giymişlerdür... 





552 Enisü-Ârifin, vr. P 208a-208b. 
553 “O, kendiliğinden konuşmamaktadır.” Necm, 53/3. 
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Neşr: “Akik ile tahattüm iden kimseye gam tri olmaz ve hâtem-i zümür- 
rid-nigin fakr getürmez. Aristatalis dir ki: Yâküt hâtem takınan işâbet-i 
vebâ vü hafekân u vesvâs u şâ'ikadan emin ola.”54 


Bu bahisten sonra “Fil-Binâ'i” başlığı altında yapılacak bir binanın nasıl 
olması gerektiği, genişliği, uzunluğu ve fazla süslü olmaması gibi meselelere 
kısaca değinildikten sonra konuyla ilgili hikâyeler aktarılmıştır: 

“Ve binâda sünnet mikdâr-ı kifâyedür ki, kaddi altı zirâ' ve her zirâ altı 
kabzadur ve tül u “arzı hâl-i sâkine göredür; şöyle ki bundan ziyâ- 
de ola melekler nidâ iderler ki: » 4.14 5.81 b ol Jİ ve bir rivâyetde 
Oyaleh epi İİ 

“Akl u idrâki yokdur anufi kim 

Taşa toprağa harc ider mâlı 

İşbu dâr-ı garürenüfi şığmaz 

Nene yetmez bu kubbe-i “âli”>>> 


Azmi, toplumda herkesi ilgilendiren bir konu olan yeme-içme âdâbını 
“Âdâb-ı Ekl ü Şürb” başlığı altında ele alır. Yazar, sofrada bulunması gereken 
şeylerin neler olduğunu izah ettikten sonra, kişinin çok yemek yememesini, 
ayakta hiçbir şey içilmemesini ve yemekten sonra ellerin yıkanmasını tavsiye 
etmiştir: 


“Sofrada sebze ve hadravâtdan ba“-ı nesneler ihzâr ideler ki 9 öwLJ| 
Je kli dimişlerdür. Ve ihzâr-ı milh dahi sünnet-i ehl-i İslim 
ve meşâyih-i kirâmdur. Ve milh yetmiş iki dürlü dâ'e şifâ vü devâdur. 
Ve ta'im üzerinde edeb ve tevâzu'la oturup bir yire i“timâd u istinâd 
eylemeye ve gadâyı ya'ni gıdâ-yı şabâhı eklden şofira nevm-i hafif ey- 
teyewi 9 


Genel âdâp kurallarını İslâmi ölçülere göre izah etmeye devam eden yazar 
“Âdâb-ı Hareket ü Sükün” bahsinde bir kişinin nasıl yürümesi gerektiğinden, 
oturduğunda neler yapmasının iyi olacağından kısaca bahseder: 

“Âdem, menzil ü hânesinden çıkduğı zamânda diyes 5 YsJ Yal Je &JS 5 
L YI Ve meşy ü hareketde ta'cil çiş ü hiffet “alâmetidür. Ve teenni vü ıbtö- 
da ıtrâ itmeye ki kesel “alâmetidür. Ve mânend-i mütekebbirân tebahtur ve 
hırâm u ihtizâz ve muhannesân u zenân gibi nâz itmeye ve yürürken elleri- 





554 Enisü'-Ârifin, vr. P 209a. 
555 Enisü'-Ârifin, vr. P210b. 
556 Enisü-Ârifin, vr. P2lla. 
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ni şalmaya ve giderken ardına bakmaya ve başın öfüne bırakmaya ki delil-i 
fikr ü hüzündür. 


Ve oturıcak ayağını şarkıtmaya ve bir ayağını bir ayağı üzerine komaya. 
Ve erbâb-ı hikmet dimişlerdür: Dizi üstine oturmaya meger hıdmet-i 
mülük ya meclis-i aşhâb-ı sülükda ya üstâd ü peder ü mâder huzürında 
ve başını dest ve zânü üzerine komaya ki “alâmet-i hüzndür ve riş ile ve 
sir aZâsıyla bâzi etmeye. Ve engüşt ve gerdenin çatladup şadâ peydâ 
eylemeye.”557 


Yazarın değindiği bir diğer konu “Fi-Süneni'l-Kelâm ve Âdâbihi” başlığı 
altında konuşma âdâbıdır. Burada kişinin konuşurken nelere dikkat etmesi 
gerektiğinden, susmanın erdeminden ve yüksek sesle konuşmanın doğru ol- 
madığı gibi konulardan bahsedilmiş, birçok manzum parça ve hikâyelerle me- 
selenin anlaşılması sağlanmıştır: 

“Efdal-i hışal-i hamide şamt u sükütdur ve tista-i alşâr-ı âfiyet ü şıhhate 
fiz şamütdur. Ve fezâ'il-i süküt dö'ire-i ta'birden birün ve hadd-i beyân- 
dan efzündur. Lisân-ı cârih her şabâh u mesâ cevâriha dir ki: Nedür hâ- 
litüz? Cevârih eydür: Mâdâm ki sen sâkit olasın ve bizi dilüüden koyasın 
sâlim ü âsüde-hâliz. 8... 4 > Sada ke ol” 

Azmi, eserin sonunda “Mev'iza-i Manzüme” başlığını taşıyan Attar'ın 
Pendnâmesi'nden istifade ettiği ahlâki öz mahiyetinde bir mesneviye yer ver- 
miştir. Kırk dokuz beyitlik bu manzumenin her bir beyitinde temel kavramlar 
ve dikkat edilmesi gereken davranışlar ele alınmıştır. 


Enisü'LÂrifin ile Ahlâk-ı Muhsini'nin Mukayesesi 


Yazıldığı dönemden itibaren birçok dile çevrilen 4//4£-x Muh- 
sinfnin Türk edebiyatında en çok rağbet gören tercümesi Enfü”- 
Ârifin'dir. Bunda Azmi'nin esere yaptığı ilâve ve çıkarmalar, ayrıca onun dili 
ve üslübu önemli bir etkendir. Ex/s// 7-Ârifin'le Ahlâk-ı Muhsini'nin muka- 
yesesi muhteva, dil ve üslüp açısından ele alındığında genel itibariyle anla- 
şılacaktır. 





557 Enisü-Ârifin, vr. P 213a. 
558 Enisü-Ârifin, vr. P 213b-214a. 


156 | 


İNCELEME - Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi 


Muhteva Mukayesesi 


Azmi, eserinin “Sebeb-i Te'lif” ve “Mukaddime” bölümünde Enis 7-Â- 
rifin'in muhtevası hakkında genel hatlarıyla bilgi vermiştir. Bu bölümlerde 
kendisinin de ifade ettiği gibi çoğu yerde 4//4k-: Muhsin?'yi esas almış; fa- 
kat birebir tercüme etmemiştir. Metnin ana hatları yani kırk bâbın isimleri 
Ahlâk-ı Muhsini ile aynı olup, bazı yerlerde bu eserden alıntılar yapılmıştır. 
Örneğin bir cümle tercüme edilmişse buna birçok ilâvelerde bulunulmuş, bazı 
cümleler atlanmış, daha sonra tekrar esas metne dönülmüştür. 


Azmi'nin, eserin başından itibaren yaptığı ilâvelerle metni muhteva bakı- 
mından zenginleştirdiği görülmektedir. Giriş bölümünde yazarın birçok mü- 
dahalesinin yanı sıra dönemin padişahı ve sadrazamı hakkında yazdığı medhi- 
yeler yer almaktadır. 


Ahlâk-ı Muhsin? siyasetnâme türüne dâhil olabilecek bir eserdir. En/sü /- 
Ârifin ise yapılan ilâveler ve son bölümde eklenen âdâb bahisleriyle siyaset- 
nâme türünün özelliklerini barındırmakla beraber, genel konuların işlendiği 
ahlâk kitapları arasına girecek bir muhtevaya sahip olmuştur. Özellikle eserin 
orijinalinde kırkıncı bâbda yer alan hükümdarlarla ilgili konular Azmi tarafın- 
dan metne alınmamış, bunun yerine toplumda sadece idarecileri değil herkesi 
ilgilendirecek bahisler dâhil edilmiştir. Evlenme, çocuk yetiştirme, yeme-içme, 
giyim, konuşma ve yürüme âdâbı gibi meseleler Azmi”nin esere müstakil baş- 
lık olarak yaptığı eklemelerdir. Metnin sonunda yer alan kırk dokuz beyitlik 
Mev'iza-i Manzüme isimli mesnevi, birçok ahlâki konuyu veciz bir şekilde ifa- 
de eder. Bu hususlar mütercimin esere muhteva konusunda kattığı zengin- 
liklerdendir. Ayrıca Enis 7-Ârifin'in başından konuların işlendiği bölüme ka- 
dar Ah/4k-ı Muhsini'nin esas alındığı yerde bile birçok âyet, hadis, manzume, 
hikâye ve atasözleri gibi ilâvelerde Azmi'nin muhtevaya yaptığı katkıyı görmek 
mümkündür. Yazar, eserde anlatmayı arzuladığı ve dikkati çekmek istediği 
yerlere göre eklemeler yapmıştır. Örneğin, ibadet bahsinde, namaz konusunda 
kendi ilâveleri olmuş, burada ibadetin ehemmiyetini, namazın dindeki öne- 
mini ve abdestte yapılan temizliğin anlamını daha geniş ele almıştır. Azmi, 
Ahlâk-ı Muhsini'de işlenen ibadet konusuna bu noktalarda ilâve yaparak muh- 
tevasına müdahale etmiştir. 


Azmi Pir Mehmed, Enis -Ârifin'i kaleme alırken Ah/4k-1 Muhsini'de yer 
alan kaynaklarla yetinmemiş birçok eserden istifade etmiştir. En/54 -Ârifin'in 


Enisü T-Ârifin 


kaynakları hakkında bilgi verdiğimiz bölümde yer aldığı gibi Azmi, 4//4£-: 
Muhsini'den başka birçok eserden faydalanmış ve bunların bazen ismini zik- 
retmiştir. Özellikle 15. ve 16. asır Klasik Türk edebiyatının önde gelen şair- 
lerinin divânlarından, Hamdullah Hamdi ve Güvâhi'nin mesnevi türündeki 
eserlerinden bazı beyitleri konunun akışına göre esere dâhil etmiştir. Bu husus 
Azmi'nin bu eserinde Türk edebiyatına dair izlerin bulunmasını ve metinler 


arası bağlantıların kurulmasını sağlamıştır. 


Dil ve Üslüp Mukayesesi 


Birçok eser kaleme alan Hüseyin Vâiz bazı kitaplarını sade bir dil ve üslüpla 
yazmış, edebi niteliği olan eserlerinde ise kullandığı dili değiştirmiştir. Kâ- 
şifinin edebi eserleri arasında yer alan 4//44-7 Muhsini'de Sebk-i Hindi tarzı 
edebi anlatım etkilidir. Metinde mecaz, istiare, müteradif kelime ve cümlelere 
yer verilmiştir.” Yazar eklediği manzumeler ve bu üslüpla hem edebi bir eser 
hem de toplumun okurken istifade edebileceği bir metin ortaya koymuştur. 
Ahlâk-ı Muhsini'de uzun cümleler ve terkipler yer almamaktadır. Daha çok 
anlaşılır bir üslüp kullanılmıştır. 


Azmi, Ahlâk-ı Muhsini'ye nispeten daha sanatlı bir dil tercih etmiş ve ter- 
kipli ifadelere yer vermiştir. Mütercim, sanat kaygısıyla eserinde seciler ve yer 
yer uzun cümleler kullanmıştır. Yazar, 4//4k-; Muhsinf'yi tercüme ettiği yer- 
lerde ilâveler yaparak ve secili ifadeler ekleyerek üslâbunu korumuştur. 


Azmi Pir Mehmed'in Enisü'L-Ârifimi ile Diğer Ahlâkı Muhsini 
Tercümelerinin Mukayesesi 


Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin, Hüseyin Baykara'nın oğlu Ebu'l-Muhsin Mirza 
için 900/1495 yılında kaleme aldığı 4//4k-: Muhsini isimli eseri birçok dile 
çevrilmiştir. Önemli bir ahlâk kitabı olan bu eserin Türkçeye farklı dönemler- 
de birçok çevirisi yapılmıştır. Anadolu sahasında Firâki Abdurrahman Çelebi, 
Azmi Pir Mehmed, Ebulfazl Mehmed Efendi, Rıdvan b. Abdülmennân, Ho- 
cazâde Abdülaziz Efendi, Ömer Efendi, Osmanzâde Tâib son olarak Ragıp 
İmamoğlu tarafından tercüme edilmiştir. 1495 yılında kaleme alınan 4//4£-1 
Muhsinf'nin Anadolu sahasındaki tercüme süreci XVI. asırdan başlayıp XX. 
yüzyıla kadar devam etmiştir. 


559 İmamoğlu, age., s. XIV-XV; Şahinoğlu, A4/4£-: Muhsini, s. 17. 
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Muhteva Mukayesesi 


Anadolu sahasında 4//44-; Muhsini tercümeleri arasında en çok rağbet gören 
eser Enisü -Ârifin'dir. Diğer tercümelerin yazma nüshaları ortalama en fazla al- 
tı civarında iken Zn45// X-Ârifin'in tespit edebildiğimiz kadarıyla elli beş nüshası 
vardır. 4h/4k-7 Muhsin? tercümeleri arasında Firâki'nin çevirisinin bir bölümü, 
Hocazâde'nin eserinin ise tamamı üzerine çalışmalar yapılmış, diğer tercümeler 
üzerinde ilmi bir araştırma yapılmamıştır. Bütün tercümeler üzerine çalışmalar 
yapıldığında bu konu daha detaylı olarak incelenebilir. Burada mevcut eserler 
muhteva özellikleri hususunda genel anlamda mukayese edilmiştir. 


Firâki'nin tercümesinde giriş bölümünde bazı ilâvelerin yapıldığı görül- 
mektedir. Eserin sonuna da bazı eklemeler olmuştur. Ayrıca esas konunun 
işlendiği bâblarda Firâki tarafından bazı Türkçe manzumeler ilâve edilmiştir. 
Fakat eser genel anlamda 4//44-: Muhsini'ye sadık kalınarak tercüme edilmiş- 
tir. Yazar tarafından eserin muhtevasını değiştirecek bir müdahale olmamıştır. 
“Sehavet” bölümünde cömertlikten bahsedilirken Şehzade Bayezid'in bu özel- 
liği örnek gösterilmiştir. 


Ebulfazl Mehmed, 4//44-: Muhsini'yi tercüme ederken sanat kaygısından 
ziyade insanların bu kitaptan istifade etmesini arzulamıştır. Yazar eserinin giriş 
bölümünde izah ettiği gibi kitabın aslında yer alan metni süslemek ve sanat 
göstermek amacıyla söylenen Farsça beyitleri nakletmemiş; bunların nazmı 
konusunda bazen manayı ifade etmekle yetinmiştir. Mütercim, genel itibariy- 
le esere müdahale etmekten ziyade A//4k-ı Muhsini'yi birebir tercüme etmeye 
çalışmıştır. 


Rıdvan b. Abdülmennân tercümesinde 4//44-: Muhsini'nin ahlâk kitapları 
arasında meşhur olduğunu ve idarecilere lazım olan önemli özelliklerin bu 
eserde anlatıldığını belirtir. Ona göre eser Farsça yazıldığı için bu dili bilme- 
yenler metindeki güzelliklerden istifade edemeyecektir. Yazar temelde aslına 
daha uygun, kolay ve anlaşılır bir tercüme yapmak ister. Giriş bölümünde ese- 
rini ithaf ettiği İsmihan Sultan için övgü dolu ifadeler yazdıktan sonra 44/4£-1 
Muhsini'yi giriş kısmından başlayarak birebir tercüme etmeye çalışır. Eserin 
son bölümünde 4//4k-: Muhsini tercümelerinden ve özellikle de Azmi'nin 
çevirisinden kısaca bahseder. Yapılan bu cüz'i ilâvelerin dışında aslına sadık 
kalınarak tercüme edilmiş, muhtevaya herhangi bir ilâve yapılmamıştır. 


Enisü T-Ârifin 


I. Ahmed'in isteğiyle 4//45k£-: Muhsini'yi tercüme eden Hocazâde Abdü- 
laziz, eserine Ah/4/-ı Sultan Ahmedi adını vermiştir. Bu ismin tercih edilme- 
sinde eserin Sultan 1. Ahmed'in isteğiyle kaleme alınması ve metinde onun 
övgüsünün yapılması etkili olmuştur. Bu eserden Farsça bilmeyenlerin de fay- 
dalanması ve toplumun genelinin istifade etmesi amaçlanmıştır. Ayrıca yazar, 
metnin aslını ve muhtevasını değiştirmeyecek bazı ilâvelerde bulunmuştur. 
Eserde bahsi geçen ahlâki değerler 1. Ahmed'e yakıştırılarak onun vasıfları 
övülmüştür. Örneğin, “İbadet” bâbında 1. Ahmed'in ibadet hususuna dikkat 
ettiğinden bahsedilmiştir.** Eserde bunun dışında metne çok fazla müdahale 
olmamış, aslına sadık kalınmaya çalışılmıştır. 


17. asır müelliflerinden Ömer Efendi tarafından yapılan tercüme, eserin as- 
lına uygun olarak yapılmaya özen gösterilmiştir. Bazı yerlerde zaman ve vaktin 
darlığından dolayı ihmalin ve gözden kaçmaların olabileceği yazar tarafından 
ifade edilmiştir. Müellif eserin son bölümüne Farsça bir dua ilâve ederek met- 
ne son verir. 


Osmanzâde Tâib, yaptığı tercümeyi II. Ahmed'e ithaf ettiği için eserine 
Ahlâk-ı Ahmedi adını vermiştir. Yazar, Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin hikmet dolu 
eserinin bazı kısımlarını atlayarak bâbların özünü vermek amacıyla tercümeye 
başlar. Müellif, eseri giriş bölümünden ziyade bâblardan aktarmaya başlamış- 
ür. Osmanzâde Tâib, 4//44-: Muhsini'yi muhtasar olarak tercüme etmekle 
beraber esas konunun işlendiği bâblara bazı manzum parçalar ilâve ederek 
muhtevayı bu şekilde desteklemiştir. 


Ragıp İmamoğlu, öncelikle tercümesine 4//44-: Muhsini için kaynaklarda 
geçen Ahlâk-ı Muhsinin adını tercih etmiş ve bu ismi günümüz Türkçesine 
çevirerek eserine “İyilerin Ahlâkı” adını vermiştir. Yazar, 44/44-7 Muhsin? hak- 
kında bilgiler aktarmış, ardından eserin ilk bâbı olan “İbadet” konusundan 
başlayarak on beş bahsi aslına uygun olarak birebir tercüme etmiştir. Metne 
herhangi bir ilâvede bulunmamış, eserin giriş kısmını tercüme etmemiştir. 


Ahlâk-ı Muhsini tercümeleri arasında esere en çok müdahale eden Azmi'dir. 
Azmi, Ahlâk-ı Muhsini'den bazı parçaları çıkarmakla beraber daha çok ilâveler- 
de bulunmuştur. Ayrıca müstakil başlıkta yeni konular ilâve ederek muhtevayı 
genişletmiştir. £7/s5/ /-Ârifin dışındaki tercümelerde esere eklemeler daha çok 
giriş ve hâtime bölümünde yer almış, esas konunun işlendiği bâblara sadece 


560 Altunpay, agr., s. 83. 
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birkaç beyit ve manzume ilâve edilmiştir. Azmi ise Arap, Fars ve Türk edebi- 
yatından gerek manzum gerek mensur birçok türden örnekler ilâve etmiştir. 
Özellikle Türk edebiyatındaki birçok şairin divânından konuyla ilgili beyitleri 
örnek olarak vermiştir. Azmi diğerlerinden farklı olarak metne âyet ve hadis 
ilâvelerinde bulunmuştur. Yazar, ayrıca müstakil başlıklar halinde bazı konu- 


ları eklemiş, eserin muhtevasını genişletmiştir. 


Dil ve Üslüp Mukayesesi 


Enisü'-Ârifin yazarı kaynaklarda da bahsedildiği üzere inşâ sahasında yet- 
kin biridir. Eserinde sade nesir örneği olabilecek ifadelerin yanında ağdalı, süs- 
lü nesri görmek de mümkündür. Metinde Arapça, Farsça ve Türkçede arkaik 
sayılabilecek kelimeler olmakla birlikte eserin genelinde orta nesri tercih etmiş- 
tir. Azmi secilere önem vermiş, metinde akıcılığı bu yolla sağlamıştır. Metinde 
tercüme ettiği bölümleri daha çok genişletmiştir. Eserinde edebi zevke hitap 
edecek bir dil ve üslübu tercih etmiştir. 


Firâki eserini kaleme alırken genel olarak süslü bir dil kullanmamış, orta 
nesri tercih etmiştir. Eserin dili giriş bölümünde özellikle de Şehzade Baye- 
zid'in övgüsünün yapıldığı kısımlarda süslü nesre yaklaşmıştır. Firâkf'nin ilâve 
ettiği manzumeler daha çok sade dille yazılmış, anlaşılması kolay manzume- 
lerdir. 


Ebulfazl Mehmed Defteri, 4//44-: Muhsinf'yi tercüme ederken süslü bir 
üslüptan ziyade, daha çok sade ve orta nesri tercih etmiştir. Mütercimin eseri 
tercüme sebebi toplumun genelinin bu eserden faydalanması olduğu için, sa- 
nat kaygısından uzak durulmuştur. 


Rıdvan b. Abdülmennân eseri Türkçeye birebir tercüme etmeye dikkat et- 
miş, aktarırken arkaik kelimelerden ve süslü ifadeler kullanmaktan kaçınmış- 
ür. Sade bir dili tercih eden yazar, bunun nedeni olarak da herkesin anlayabi- 
leceği bir tercüme yapmaya niyet ettiğini belirtir. Hatta bu hususta Azmi'nin 
üslâbunun ağdalı olduğunu ve umumun anlayamayacağı bir dile sahip oldu- 


gunu söyler. 


Hocazâde Abdülaziz tercümesinde eserin aslına cüz'i ilâvelerde bulunmuş 
ve genel itibariyle eseri aslına sadık kalarak tercüme etmiştir. Giriş bölümünde 
sanatlı bir üslüp kullanmış, metin içerisinde secilere yer vermiştir. Eserinde 
orta nesri tercih eden yazarın akıcı ve secili bir dili vardır. 


Enisü T-Ârifin 


Ömer Efendi, 4//44-7 Muhsin? yi tercüme ederken genel olarak orta ve sade 
nesri tercih etmiştir. Yazar eseri aslına uygun çevirmeye dikkat etmiş; hatta ba- 
zı yerlerde ihmalin ve gözden kaçmaların olabileceğini ifade etmiştir. Yazarın 


tercümedeki amacı sanat kaygısı olmamıştır. 


Osmanzâde Tâib'in eseri muhtasar bir tercümedir. Yazarın iyi bir münşi 
ve aynı zamanda şair olması, onun üslübunda etkili olmuştur. Özellikle eserin 
giriş bölümünde süslü ifadeler kullanan yazarın akıcı ve secili bir dili vardır. 
Mütercim çevirisinin genelinde orta nesri tercih etmiştir. 


Son olarak Ragıp İmamoğlu'nun tercüme ettiği on beş bâb günümüz 
Türkçesiyle ve anlaşılabilir bir dille yazılmıştır. Eser toplumun genelinin anla- 
yabileceği yalın bir çeviridir. 


Tercümeler genel olarak değerlendirildiğinde görülmektedir ki, esere daha 
çok manzum ve mensur parçalar ekleyen ve bazı yerleri çeviriye dâhil etme- 
yen Azmi'dir. Osmanzâde Tâib'in tercümesinde de eserden bazı parçaların çı- 
karılması hususu dikkati çekmektedir. Her ne kadar Firâki ve Hocazâde'nin 
tercümelerinde bazı ilâveler olsa da bunlar cüz'idir. Kullanılan üslâp açısından 
Enisü T-Ârifin ön plana çıkmaktadır. Eserde sade, orta ve süslü nesir örneğini 
bir arada görmek mümkündür. Ayrıca Azmi eserinde sanatını göstermeye dik- 
kat etmiş, yeri geldiğinde arkaik kelimeleri diğerlerine nazaran daha çok kul- 
lanmıştır. Üslüp olarak Hocazâde'nin tarzı Azmi'ye daha yakındır. Azmi”nin 
esere yaptığı ilâveler başarılı olmuş, işlenen konuya uygun olarak zikredilen 
Arap, Fars ve Türk edebiyatından seçme beyitler eserdeki estetik zevki ve mâna 
derinliğini artırmıştır. Bu hususta diğer tercümeler Exsü 7-Ârifin'e göre eksik 
kalmaktadır. £x4s/ XÂrifin'de kullanılan dil ve üslüp, onun Osmanlı toplu- 
munda rağbet görmesini sağlayan etkenlerin başında gelir. 


Ahlâk-ı Muhsini tercümelerinde kullanılan dil ve üslâbun daha iyi anlaşıl- 
masını sağlamak için aşağıda her tercümeden aynı konuda örnek parçalara yer 
verilmiştir: 


Firâki 


“Hikâyet olınur ve rivâyet kılınur, esedu'llâhi'-gâlib a'ni bihi Emirü'l-mü”- 
minin “Ali b. Ebi Tâlib'den ki zamân-ı hilâfet ve âvân-ı hükümetlerinde tevzi-i 
evkât eyleyüp sâ'at-i rüz-ı pirüzların meşâlih-i berâyâ huşüşâ huşül-i metâlib-i 
re'âyâya şarf idüp “inân-ı Düldül-i himmetlerin şavb-ı 'at-i Mevlâ ve cânib-i 


| 161 


162 | 


İNCELEME - Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi 


“ibâdet-i Hudâ'ya münşarif kılmışlar idi, ma'a hâzâ ihyâ-yı leyle meşgül olmışlar 
idi. İttifak ol esnâda ahbâbdan biri tekellüfden beri olup hazretlerine keyfiyet-i 
ahvâlden suâl kılup, Gündüz izdihâm-ı havâşş u “avâmdan âsâyişe mecâlifüz ve 
giceler tâ'at-ı Hudâ ve “ibâdet-i Mevlâya kesret-i iştiğâlden ferâğ-ı bâlinüz yok, 
diyü şordı. Hazret-i velâyet-penâh u kerâmet-intibâh dahi şöyle cevâb-ı bâ-şavâb 
virdiler ki: Eger rüz-ı rüşen pister-i istirâhatda ben h “âb-ı gaflete varırsam ra'iyyet 
Zâyi olur, ben yevmü'l-cezâda sezâvâr-ı itâb olurın. Ve ger zalâm-ı şebde rükü'u 
sücüd u kıyâmla ta'abde olmayup huzür-ı nevmde olursam, evkâtum Zâyi' idüp 
“arşa-i bâzâr-ı “Araşât'da müstevcib ü levm ü “ikâb olurın. Lâ-cerem gündüz halka 
hıdmet ve gice Halık'a tâ'at kılmak ihtiyâr eyledüm.”“! 

Azmi 

“Hikâyet: 

“Ali b. Ebi Tâlib esedu'llâhi'l-gâlib radiya'llihu “anh ve kerrema'llâhu 
vechehü zamân-ı hilâfet ve âvân-ı emâretlerinde çün sultân-ı çâr-bâliş-i gerdün 
serâperde-i bukalemüniden çıkup divân-ı felek-eyvân-ı “Lal. #U..Ji 3 da serâ- 
perde-i zümürrüd-fâmına cülüs kılurdı. 

Beyt: Gün toğdı şanma penbe-i şubh ile rüzgâr 
Urdı sipihr-i sakfına bir yâdigâr gül 

Tâ felak-ı şabâhdan gasak-ı revâha dek emr-i hilâfet ve mühimmât-ı memleket 
ve meşâlih-i raiyyete iştiğâl gösterirdi. Ve çün mevâkib-i kevâkib ve cünd-i sevâ- 
bit-i sevâkib ordu-yı hümâyün-ı felekde cem'iyyet kılurlardı. Çehre-i handân-ı 
şubh matla“ı ufukdan fürüzân olınca şem'vâr kadem-i ibâdetde kö'im olup tilâvet 
ve teheccüdle mücâhede kılurdı. Ba-ı aşhâb-ı güzin eyitdiler: Yi Emire'l-mü”- 
minin, niçün vücüd-ı şerififiüze bi-sebeb ta'ab virürsüz, ne nehârda âsâyiş ve ne 
şebde ârâmiş buyurursuz? Cevâb virdi ki: Eger gündüzin âsâyiş idersem ahvâl-i 
raiyyet muhtell olur ve eger gice istirâhat idersem umür-ı âkıbetüm mücmel ka- 
lur. Pes evkâtımı tevzi" idüp “alâ-kadri'Limkân cânibeyni riâyet eyledüm. Gündü- 


zin mühimmat-ı halâyık ve gice “ibâdet-i Hâlıka meşgül oldum.” 


Ebulfazl Mehmed Defteri 


“Kütüb-i ahbârda mestürdur ki Emirü'-mü'minin Murtazâ “Ali radiya'llâ- 
hu “anh hilâfeti eyyâmında gündüzin halâyık mühimmâtına mübâşeret iderdi 





561 Firâki, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinf, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 3773, vr. 12b. 
562 “Göğü biz kurduk.” Zâriyât, 51/47. 
563 Enisü'-Ârifin, vr. P llb-12a. 


Enisü T-Ârifin 


ve giceler Hâlık'un “ibâdet ü çâ'atına iştiğâl gösterirdi. Eyitdiler: Yâ Emir, niçün 
bu defilü ta'ab u renc ü mihneti kendüfe revâ görürsin, ne nehârda âsâyişüf 
var ne leylde ârâmiş? Buyururdı ki: Eger gündüzde istirâhat eyleyem, ra'iyyet 
Zâyi' kalur ve eger gice ârâm idem, yarın kıyâmetde ben Zâyi' kalurum. Pes rüz, 
halk mühimmâtını ser-encâm kılurum ve gice Hak Teâlâ'ya müteallik a'mâli 


itmâm iderüm.”6* 


Rıdvan b. Abdülmennân 


“Kütüb-i ahbârda gelmişdür ki, Emirü'l-mü'minin “Ali İbn Ebi Tâlib radi- 
ya'llâhu “anh hilâfet zamânında gündüzlerde âdemilerüi meşâlihine meşgul 
olup ve gicelerde Hâlık'uni “ibâdetine ve 'atine iştigal iderdi. Eyitdiler: Yâ 
Emire'İ-mü?'minin, niçün bu defilü ta'ab u renc u mihneti kendüfe revâ gö- 
rürsin, ne gündüzde âsâyişüfi ve ne gicede ârâmişüf var? Buyurdılar ki, Eger 
gündüzde istirâhat eyleyem ra'iyyet Zâyi“ kalur ve eger giceler ârâm idersem 
yarın kıyâmetde ben Zâyi“ kalurum. Pes gündüzde halkufi mühimmâtın görüp 
ve gicede Hak Teilâya tâ'at eyleyem, didi.”*5 


Hocazâde Abdülaziz 


“Rivayet olınur ki, kutb-ı döire-i metâlib mihver-i küre-i aşhab-ı menâkıb, 
esedu'llâhi”l-gâlib “Ali b. Ebi Tâlib, kerrema'llâhu vechehü hazretleri zamân-ı 
hilâfetlerinde evkât-ı huceste-sâ'atlerin tevzi“ buyurup gündüzin mühemmiât-ı 
halâyıka iştiğâl, giceler “ale'l-ittişâl hidmet-i Hâlık'da şem'-i ibâdet ü âtatı feti- 
le-i celile-i ihlâş ile iştil iderler idi. 

Mukarrebinden baSılar, Yâ emire'l-mü'minin, kendifüze niçün tâ bu mer- 
tebe renc ü zahmet ve ta'ab ü meşakkat virürsüz, ne gündüzler huzür u âsâyiş 
ve ne giceler istirâhat ü ârâmiş idersüz, didüklerinde cevâb-ı şavâb buyurup, 
Eger gündüzin kendü huzüruma meşgül olsam, vedâyii Hak ve bedâyi-i me- 
lik-i mutlak olan ra'iyyet Zâyi' olur, eger gicelerde ibâdeti “âdet itmeyüp huzür 
u istirâhât itsem, rüz-ı kıyâmet ihmâlüm mücib-i hasret ü nedâmet olur. İm- 
di, gündüzin mühimmât-ı halâyıkda kemer-i hidmeti dermiyân ve şafâ-yı bâl 
ile giceler kandil-i ibâdet-i Melik-i Celil'i fürüzân idüp “ale'l-ittişâl hidmet-i 
“Aziz-i Zü'l-celâl iderüm, buyurdılar.”66 





564 Defteri, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsini, Ayasofya, Nr. 2828, vr. Sa 
565 Rıdvan b. Abdülmennân, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsini, 60 Hk 40, vr. Sb-Ga. 
566 Hocazâde Abdülaziz, Ah/4k-: Sultan Ahmedi, Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Fatih, Nr. 3467, vr. 12a-12b. 
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Ömer Efendi 

“Emirü'-mü'minin “Aliyyü'İ-murta7â kerrema'llâhu vechehü kendü zamân-ı 
hilâfetinde günlerini halâyık mühimmâtında ve gicelerini Hâlık “ibâdetinde 
geçişdürmege meşgül idi. Didiler ki: Yâ Emire'l-mü?'minin, bu deflü renci 
niçün kendi üzerife revâ dutarsın ki ne gündüzlerde âsâyişde ve ne gicelerde 
ârâmişdesiz? Buyırdılar ki: Eger gündüzlerde dinlensem ra'iyyet Zâyi" olurlar 
ve gicelerde ârâm itsem yarın kıyâmet güni Zâyi' olurum. Anun-çün gündüzde 
halkufi mühimmâtıyla ve gicede kâr-ı Hâkk'la perdâht olurum.”'“7 

Osmanzâde Tâib 

“Emirü'l-mü?'minin ve imâmü'l-müttakin esedu'llâhi'l-gâlib “Ali b. Ebi 
Tâlib radiyallâhu “anh hazretleri zamân-ı hilâfetlerinde gündüzler tertib-i 
mehâmm-ı enâma meşğül ve giceler ibâdet-i Melik-i “Allim'a meşgüf idiler. 


Nazm: Her kaçan vakt-i gurüb olsa yakın 
Gün gibi olur idi perde-nişin 


Evvel-i şebden idüp Hakk'a niyâz 
Şem“-i mihrab idi tâ vakt-i namâz 


Ahbâbı didiler: Yâ Emire'l-mirminin, bu kadar renc ü ta'ab zât-ı sa'â- 
det-simâta revâ ve bu defilü zahmet ü meşakkat vücüd-ı şeref-nümüda sezâ mı- 
dır? Buyurdılar ki: Eger hevâ-yı nefse mütâba'at idüp gündüzlerde âsâyiş idem 
binâ-yı kâr-ı ra'iyyet harâb olur ve gicelerde ârâmiş idem ferdâ-yı kıyâmetde dil 
ü cân lâyık-ı tab olur.” 

Ragıp İmamoğlu 

“Rivayet ederler ki; Hz. Ali (ra) halifeliği zamanında gündüzleri halkın 


önemli işleriyle uğraşır, geceleri de yaratana karşı (daha fazla nafile) ibadet ve 
tâatle meşgul olurdu. Ona dediler ki: 


— Ey mü'minlerin emiri, kendine niçin böyle eziyet ediyorsun, ne gündüz 
dinleniyorsun ne de gece. 


Buyurdu ki: 
— Eğer gündüzü istirahat etsem idarem altında bulunan halk bakımsız kalır, 
eğer geceyi istirahatle geçirirsem yarın kıyamette ben helâk olurum. Böylece 


gündüz halkın işini yapıyorum, gece Allah'a olan borcumu ödüyorum.””68 





567 Ömer Efendi, Zerceme-i Ahlâk-ı Muhsini, 43 Va 717, vr. 5a-5b. 
568 İmamoğlu, age., 5. 1-2. 


Enisü T-Ârifin 


Enisü'LÂrifin'in Tesirleri ve Eserle İlgili Genel Değerlendirmeler 

Azmi Pir Mehmed hakkında bilgi veren kaynaklar, müellifin eserleri arasın- 
da Enisü 7-Ârifin'den övgü ile bahsetmiştir. 

Âşık Çelebi, tezkiresinde Azmi ile ilgili medih dolu ifadelerden sonra bu 


eserle ilgili, “Ahlâkdan E7/sü T-Ârifin nâm kitapları ve niçe risaleleri vardur ki 
“inde'l-bülegâ makbüldür.”© ifadesini kullanır. 


Kınalızâde, Enis /-Ârifin'in şöhret bulduğundan bahsederken şu ifadelere 
yer verir: “Zebân-ı Türkide olan 44/4£'ı makbül u meşhür-ı âfâkdur. Egerçi 
bi-hasebi'z-zâhir Hüseyin Vâ'iz'ün A//4k'ını tercemedür; lâkin çok ma'ârif ü 
letâ'if ilhâk itmekle hüsn ü melâhatde tâk olmış idi.”79 

Beyâni, tezkiresinde Enisü'-Ârifin hakkında bilgi verirken Azmi'nin ilâ- 
velerinden ve eserinin rağbet gördüğünden bahseder: “Hüseyin Vâ'iz'ün 4/- 
lâk'ını terceme itmişdür; lâkin çok fevâ'id ilhâk itmege makbül-i âfâk bir kitâb 


olmışdur.”7! 


Nev izâde Atâi, Şakâ'ik zeylinde Azmi ile ilgili detaylı bilgi verdikten sonra 
Enisü -Ârifin'den bahseder. Burada bu isim yerine esere yakıştırılan Mek4- 
rim-i Ahlâk adını zikreder: “Âsâr-ı dil-güşâlarından Mekdrimü /-Ahlâk nâm 
kitâbları meşhür-ı âfâkdur.”72 Müstakimzâde ve Hüseyin Ayvansarâyi de bu 
eseri Mekârim-i Ahlâk olarak anmıştır.””* 


Kâtip Çelebi, Enisü -Ârifin hakkında bilgi verirken tercümeye ilâveler ya- 
pıldığını ve eserin anlatımıyla ön plana çıktığını bildirir.””* 


Ahlâk-ı Muhsini'yi tercüme eden Rıdvan b. Abdülmennân kendisin- 
den önce yapılan çevirilerden genel olarak bahsederken Azmi'nin Enfü/- 
Ârifin isimli tercümesine özellikle değinir. Rıdvan b. Abdülmennân Enis 7- 
Ârifin'i okumuş ve Azmi'nin yaptığı ilâve ve çıkarmalardan bahsetmiştir: 

“... ve mevali-i izâmdan niçe kimesneler te'lif-i kitâba tâlib ve hüsn-i hitâba 
râğıb olup bu risâlenüfi meymenet-i cihet içün işbu kitâbı me'hâz idinmiş- 
lerdür. Cümleden birisi, fahru'l-“ulemâ Mevlânâ “Azmi Efendi Eyisü /-Ârifin 
adlu risâle telif idüp bu sülüka sâlik olmışdur; amma tarik-ı mecmaı ihtiyâr 
idüp bu kitâbufi ba5ı kelâm-ı dürer-bârını iktişâr idüp terk eylemişdir ve 





569. Âşık Çelebi, age., s. 1071. 

570 Kınalızâde, age., 5. 52. 

571 Beyâni, age., s. 121. 

572 Atâi, age., 5. 778. 

573 Müstakimzâde, age., s. 318; Ayvansarâyi, age., . 171. 
574 Kâtip Çelebi, age., s. 81, 202. 
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yâdında olan ehâdis-i Nebeviyye'den ve kelimât-ı ekâbirden ve ebyât-ı eşâr-ı 
şu'arâdan münâsebetle getirüp tesvid ü tahrir eylemişdür.”” 

Enisü T-Ârifin'in şöhretini gösteren önemli bir bilgiye Mâcuncuzâde Mus- 
tafa'nın esaret hatırasında rastlanmaktadır. Mâcuncuzâde Mustafa, 1005/1597 
yılında Kıbrıs adasındaki Bafa kadılık vazifesine giderken içinde bulundukları 
gemi bir korsan gemisiyle çarpışır. Bunun sonucunda sağ kalanlar korsanlar tara- 
fından esir edilerek Malta'ya getirilir. Bu esirler arasında Mâcuncuzâde Mustafa 
Efendi de bulunmaktadır.” Bir zindana atılan Mâcuncuzâde başından geçenleri 
anlattığı eserinde Seyyid Mehmed Çelebi'nin okuması için Ey£si /-Ârifin'i kop- 
ya ettiğini şu ifadelerle belirtir: 

“Makâm-ı merkümda kendümüze tilâvet için kırk günde bir Mushafı Şerif 
yazup ve Seyyid Mehmed Çelebi'ye dahi ba'dehu bir A4/4k-: Azmi yazıldı 
bir ayda -ki musannifi Ey454/ 7-Arifin dimişdür- itmâm-ı târihine bu dâ ilerin- 
den bir târih istid'â itdüklerinde vâki' olan târihdür: 

Enisü'LÂrifin'i âşıkine 

Be-rây-ı tuhfe itdüm ketbe cezmi 


Okıyan ol kitâbun cümle bâbın 
Bilür âdâb-ı bezm ü rezm ü hazmi 


Didüm itmâm-ı tahririne târih 
Bugün yazıldı hep Ahl4k-ı Azmi (sene 1006)”977 

Enisü T-Ârifin'in rağbet gördüğü yurt içi ve yurt dışındaki kütüphanelerde 
bulunan nüshalarının sayısından anlaşılmaktadır. Diğer 4//44-: Muhsini tercü- 
melerinin birkaç nüshası varken En/sö X-Ârifin'in elli beş nüshası tespit edildi. 
Ayrıca eserin 19. asırda 1812 yılında yazılmış bir nüshasına rastlanıldı. Bu du- 
rum 16. asırda yazılan £x/55/ 7-Ârifin'in yaklaşık iki yüz elli yıl boyunca okundu- 
ğunu göstermektedir. 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin er-Risâlerü Aliyye f11-Ehâdisi'n-Nebeviyye isimli 
eserini Türkçeye çeviren Abdurrahman Hibri, kitabın başında Hüseyin Vâiz'in 
diğer eserlerini Türkçeye aktaranlar arasında Azmi'den “Azmi Efendi A//4k-ı 
Muhsini nâm kitabını tercüme itdüginden gayrı.” diye bahsetmiştir.””* 





575 Rıdvan b. Abdülmennân, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsini, vr. 175b. 

576 Fahir İz, “Mâcuncuzâde Mustafa'nın Malta Anıları”, 7DAY Belleten, 1970, s. 70. 

577 İz, age., 5. 78. Ayrıca bk. Cemil Çiftçi, Mdcwncuzâde Mustafa Efendi, Malta Esirleri Sergüzeşt-i Esir-i Malta, 
Kitabevi Yayınları, İstanbul 1996. 

578 Ceyhan, On Altıncı Asır Osmanlı Âlimlerinden Azmi Pir Mehmed Bey ve Divanı, s. 23. 


Enisü T-Ârifin 


Enisü T-Ârifin'in şöhreti sadece Osmanlı sahasında kalmamış şarkiyatçıların 
dikkatini de çekmiştir. £74557-Ârif#n'in “Sehavet (Cömertlik)” bölümü 1848 
yılında Dr. Rudolph Peiper tarafından “Kapitel von der Freigebigkeit von Pir 
Mohammed Bin Pir Ahmed Bin Chalil aus Brussa” adıyla Almancaya tercüme 
edilmiştir.””? 


Enisü T-Ârifin'de Türkçe arkaik kelimelerin fazla olması bazı araştırmacıların 
dikkatini çekmiştir. 1943-1957 yılları arasında 7 anıklarıyla T arama Sözlüğü adı 
altında yayımlanan dört ciltlik sözlükte £457/ -Ârifin'den faydalanılmıştır. Bu 
çalışmada Kilisli Rıfat Bilge tarafından incelenen bizim de tenkitli metne dâhil 
ettiğimiz Enis -Ârifin'in Şehid Ali Paşa, 1531 numarada kayıtlı nüshası esas 
alınmıştır.”*9 Burada yer alan arkaik kelimeler örnek olarak verilmiştir. 


Enisü T-Ârifin'de bulunan hikmet dolu mısralar ve beyitler günümüz araştır- 
macılarının da ilgisini çekmiştir. M. Ertuğrul Saraçbaşı tarafından Damnztılmış 
Sözler adıyla yayımlanan eserde Enisü -Ârifin'den bazı beyitlere yer verilmiş- 
tir. Ayrıca Fatma Er tarafından DEM Dergisi'nde Enisü -Ârifin hakkında 
kısa bir bilgi verildikten sonra eserin Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 
Pertevniyal 474 numarada kayıtlı nüshası tanıtılmıştır. * 





579 Bk. Dr. Rudolph Peiper, Kapitel vo der Freigebigkeit von Pir Mohammed Bin Pir Ahmed Bin Chalil aus 
Brussa, Breslau 1848. 

580 Bk. Tarama Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2009, s. XXIV-XXV. 

581 Bk. M. Ertuğrul Saraçbaşı, Damıztılmış Sözler, YKY, İstanbul 1997, s. 95, 96, 375. 

582 Fatma Er, “Enisü-Ârifin (Âriflerin Dostu) Yazma Tanıtımı”, DEM dergisi, sy. 1, 2007, s. 48-51. 
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NÜSHA TAVSİFLERİ VE TENKİTLİ METİN TESİSİNDE 
DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 


Nüshalar ve Nüsha Tavsifleri 


Ahlâk-ı Muhsini tercümeleri arasında en çok nüshası olan eser, Azmi Pir 
Mehmed'in Enisü T-Ârifin idir. Diğer Ahlâk-ı Muhsini tercümelerinin birkaç 
tane yazması olduğu halde bu eserin toplamda elli beş nüshası tespit edilmiştir. 
Eser, yazıldığı 16. asırdan 19. asra kadar müstensihler tarafından çoğaltılmış- 
ur. Enis Ârifin'in nüshaları ve bu nüshaların tavsifleri hakkında aşağıda bilgi 


verilmiştir. 
Yurt İçi Nüshaları 


1. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Esad Efendi, Nr. 1328 (E) 


242 varak olan bu yazmanın her sayfasında 21 satır bulunmaktadır. 
186x100, 125x47 mm. ölçülerinde ta'lik hatla yazılan nüshanın ilk iki yap- 
rağında üçü tamamen silinmiş ve diğer üçünden de biri okunabilecek du- 
rumda olan toplam altı tane mühür vardır. Zahriyedeki büyük mühür, Esad 
Efendi'nin vakıf mührüdür ve “Mine'l-kütübi'lleti vakafahâ”l-abdu”l-fakir 
ili keremi Rabbihi?ş-Şamed Şeyhzâde Mehmed Es'ad hine kevnihi nakiben 
“alel-eşrâf encee huma'llâhu sübhânehu mimmâ yuhaf 1263/1846-7”555 yaz- 
maktadır. Nüshanın ilk varağında eser adı olarak “Kitâb-ı Enis /“Ârifin min 
kelâmi “Azmi Efendi H'âce-i Şehzâde Sultân Mehmed bin Sultân Murâd Hân” 
başlığı vardır. Başlığın hemen altında eser adı ayrıca belirtilmiştir. Yazmanın 
Ib sayfası müzehheptir. Ib ve 2a varaklarında metnin etrafı altın rengi cetvelle 
çevrilmiştir. Yazmada konu başlıkları, Nazm, Şi'r ve Nesr gibi ara başlıklar 
sürhle yazılmıştır. Âyet ve hadislerin, Arapça ve Farsça ibarelerin üstü kırmızı 
mürekkeple çizilmiştir. Eserin sonunda Salih b. Receb isimli müstensih ta- 
rafından 990/1587 yılında yazıldığını gösteren “Fi sene 990 “alâ yedi”l-fakir 
Şâlih b. Receb el-Bursevi “afâ anhümâ” kaydı bulunmaktadır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 





583 Günay Kut-Nimet Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, An- 
kara 1984, s. 143. 


Enisü T-Ârifin 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


2. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Hacı Mahmud Efendi, Nr. 1720 (H) 


Bu yazma nüsha 230 varaktır. Her sayfasında 15 satır bulunan eser 190x120, 
125x70 mm. ölçülerindedir. Ta'lik hatla yazılan nüshanın ilk dört varağının 
etrafı altın rengi cetvelle süslenmiş, bundan sonraki varaklarda sadece kırmızı 
ince bir hat cetvel çizilmiştir. Metnin başladığı Ib varağı müzehheptir. Yaz- 
manın ilk sayfasında “Azmi (Mehmed b. Ahmed b. Halil) Zn5s5/ /<Arifin” ya- 
zısı yer almaktadır. Ayrıca biri silinmiş iki adet mühür bulunmaktadır. Aynı 
sayfada temellük kaydı olup burada, “İsteşhabehü”-fakir ileyhi sübhânehu 
ve teâlâ “el-hâc Osmân b. el-hâc Mehemmed b. el-hâc Mehemmed el-Âmedi 
el-mülakkab Beşâşzâde gufire lehüm” yazmaktadır. Bu nüshanın 90a varağın- 
da müstensih tarafından “Bu kitâp bundan âhire varınca muşannif rahimehu-- 
lâhufi hağtından nakl olunmışdur.” notu düşülmüştür. Müellif hattını tespit 
edemediğimiz bu eserin tenkitli metnini kurarken bu nüsha da kullanılmıştır. 
104a varağından sonra yaklaşık sekiz yaprak civarında bir eksiklik söz konu- 
sudur. Bu yazmada âyet ve hadislerin, Arapça ve Farsça ibarelerin üzerleri kır- 
mızı mürekkeple çizilmiştir. Eserde konu başıkları, Nazm, Şi'r ve Nesr gibi 
ara başlıklar sürhle yazılmıştır. Eserin son varağında yine kütüphaneye ait bir 
mühür vardır. Yazma nüshanın sonunda bir temmet kaydı bulunmaktadır. Bu 
kayıtta eserin Hicri 998'de Cemaziyelevvel ayının ortalarında (Nisan 1590) 
Abdullah el-Kazvini isimli bir müstensih tarafından İstanbul'da yazıldığı bil- 
gisi, “Temmet fi evâsıt-ı şehr-i Cumâdi'l-âhir sene semâni ve tisin ve tis'a mi'e 
998 fi-beldeti”l-Kostantiniyye harrerehu'l-fakir “Abdullâh el-Kazvini eş-şehir 
Şeyhzâde “afâ “anhu.” ifadesiyle verilmiştir. 

Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 

Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 
Sonu: El-hamdü li'llâhi'I-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 
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3. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Hamidiye, Nr. 629 


Enisü T-Ârifin'in bu nüshası 145x90, 115x50 mm. ebatlarında 263 varak 
olup her sayfasında 19 satır bulunmaktadır. Eserin cildi bordo renklidir. 
Ciltte altın sarısı şemse, salbek ve köşebentler vardır. Ta'lik hat ile kale- 
me alınan bu yazmanın ilk yaprağında eserin adı olan £n/s5/ 7-Ârifin yazıl- 
mıştır. Nüshanın ikinci varağında iki adet mühür vardır. Bu mühürlerden 
biri 1. Abdülhamid Han'a ait vakfıye mührü olup burada, “El-hamdü li'llâ- 
hi'llezi hadânâ li-hâzâ ve mâ künnâ li-nehtediye levlâ en hedâna'llâh vakf-ı 
“Abdü'l-hamid Hân b. Ahmed Hân el-muzaffer dâitmâ””** yazılıdır. Diğer 
mühürde ise, “Hâhed ez-feyz-i İlâhi Behcet “Ali es-Seyyid” yazılıdır. Eserin 
başladığı varak tezhipli olup bütün varaklarda altın rengi cetvel vardır. Bu 
nüshada âyet ve hadislerin, Arapça ve Farsça ibarelerin üzerleri kırmızı mü- 
rekkeple çizilmiştir. Eserde konu adları, Nazm, Şi'r ve Nesr gibi başlıklar 
sürhle yazılmıştır. Nüshanın sonlarına doğru yazılar daha hızlı ve kelimeler 
birbirine daha yakın şekilde yazılmıştır. Metnin sonunda nüshanın istinsah 
tarihi ve müstensihi hakkında bir bilgi yoktur. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


4. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Hekimoğlu, Nr. 550 (H2) 


208x146, 134x80 mm. ebatlarında ve 182 varak olan nüshanın her sayfa- 
sında 21 satır vardır. Nesih hatla yazılan eserin ilk varağında herhangi bir mü- 
hür, kayıt, tezhip ve cetvel bulunmamaktadır. Yazmanın ilk sayfasında Türkçe 
yazılmış iki beyit ve Farsça yazılmış üç beyit bulunmaktadır. Bu nüshada âyet 
ve hadislerin, Arapça ve Farsça ibarelerin üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 
Eserde konu isimleri, Nazm, Şi'r ve Nesr gibi başlıklar sürhle yazılmıştır. Ese- 
rin bitiminden sonra başka metinler de bulunmaktadır. Nüshanın sonunda 
eserin Şevval 1109/Nisan-Mayıs 1698'de yatsı namazı vaktinde tamamlandı- 
ğını bildiren, “Fi şehri Şevval vakt-i şalâtü”l-işâ 1109” ibaresi bulunmaktadır. 
Nüshanın en sonunda müstensihin ismi İshak Zencâni olarak belirtilmiştir. 


584 Kut-Bayraktar, age,, s. 39. 


Enisü T-Ârifin 


Yazmanın sonunda bir mühür olup burada, “Vakafa'l-vezirü”l-a'zam “Ali Pâşâ 
İbnü'l-merhüm Nüh Efendi 1146” yazılıdır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'I-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


5. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Lala İsmail, Nr. 243 


219 varak olan bu yazma nüshanın her sayfasında 19 satır vardır. 201x117, 
143x064 mm. ebatlarında olan eser nesih hatla yazılmıştır. Nüshanın ilk 
varağında “Enis “Arifin Terceme-i Ahlâk-ı Muhsini “Azmi Efendi” başlı- 
ğı yazılmıştır. Ayrıca Lala İsmail Efendi'nin vakfettiği bir yazma olduğunu 
belirten, “Hasbeten lillâhi teâili merhüm Lala İsmâ'il Efendi'nüf teberrüken 
cennet-mekân Firdevs-âşiyân Sultân “Abdü'l-hamid Hân tâbe serâhu Hazret- 
lerinüfi kütübhânelerine vakf eyledügi kütüb-i nefisedür.”* yazılı olan bir 
mühür vardır. Her varakta altın sarısı renginde cetvel olup ilk sayfası tezhip 
ve Ib-2a yapraklarında ebru vardır. Bu nüshada âyet ve hadisler, Arapça ve 
Farsça ibareler, Nazm, Şir ve Nesr gibi ara başlıklar kırmızı, altın sarısı ve 
lacivert renkli mürekkeple yazılmıştır. Yazmanın istinsah tarihi ve müstensihi 


hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. 
Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 
Sonu: El-hamdü li'llâhi'I-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 
6. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Laleli, Nr. 1672 


212 varak olan bu yazma 190x108, 140x60 mm. ebatlarındadır. Nesih 
hatla yazılan nüshanın la varağında “Min Kütübi'l-fakir “Ali” yazılı bir te- 
mellük kaydı ve bir de III. Mustafa'ya ait vakıf mührü vardır. Bu mühürde, 
“E-hamdü li”llâhi'llezi hedânâ li-hâzâ ve mâ künnâ li-nehtediye levlâ en 
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hedâna'llâh vakf-ı Muştafâ Şâh b. Ahmed Hân-ı Sâliş el-muzaffer dâ'imâ”>*0 
yazılıdır. Ayrıca eserin kütüphane numarası olan 1672 yazılmıştır. Arapça ve 
Farsça ibarelerin üzerleri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Eserde bölüm isimle- 
ri, Nazm, Şir, Nesr gibi başlıklar sürhle yazılmıştır. Eserde herhangi bir tezhip 
ve cetvel bulunmamaktadır. Nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi hakkında 
bir kayıt da yoktur. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'I-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


7. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Laleli, Nr. 1601 


Bu yazma 205x123, 165x73 mm. boyutunda 141 varaktır. Ta'lik hatla 
yazılmış olan nüshanın her sayfasında 25 satır vardır. Nüshanın ilk yaprağın- 
da eserin dört bölümünün sayfa aralığını gösteren kısa bir fihrist vardır. la 
varağında üç mühür olup bunlardan biri silinmiş durumdadır. Sayfanın orta- 
sında IlI. Mustafa'ya ait vakıf mührü vardır. Burada, “El-hamdü li”llâhillezi 
hedânâ li-hâzâ ve mâ künnâ li-nehtediye levlâ en hedâna'llâh vakf-ı Muştafâ 
Şâh b. Ahmed Hân-ı Sâlis el-muzaffer dâ'imâ”*” yazılıdır. Ayrıca bu varak- 
ta çeşitli manzumeler yazılmıştır. Diğer iki mühürden biri sayfanın üstünde, 
ikisi altındadır. Silinmiş olan ilk mührün alttaki mühürle aynı olma ihtimali 
yüksektir. Yazmada konu adları, Nazm, Beyt ve Nesr gibi ara başlıklar sürhle 
yazılmıştır. Metnin sonunda temmet kaydı bulunmaktadır. Bu kayıtta Hâfız 
Mehemmed b. el-hâc Mehemmed el-Müderris isminde bir müstensih tara- 
fından 1051/1641-42 senesinde yazıldığı bilgisi vardır: “Kad temmet bi-av- 
ni'llâhi'I-Melikil-Vehhâb “alâ yedi efkarü'l-ibâd Hafız Mehemmed b. el-hâc 
Mehemmed el-Müderris “afâ anhüma'l-fi li-sene ehadi ve hamsine ve elf min 
hicreti'n-Nebeviyye.” Nüshanın son varağında bazı manzumeler yazılıdır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 
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Sonu: El-hamdü li'llâhi'1-Meliki”1- Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb ve'ş- 
şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'l-hikmete'-bâliğate ve faşle”l-hitâb ve “alâ âlihi 
ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


8. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Pertevniyal, Nr. 474 (P) 


Enisü -Ârifin'in yurt içindeki en eski nüshası olarak tespit edilen bu yazma 
227 varaktır. Âharlı kâğıda nesih hatla yazılan nüshanın her varağında 17 satır 
olup 197x120, 135x74 mm. ebatlarındadır. Kitabın kırmızı olan cildi yeşil bir 
kumaşla kaplanmıştır. Yazmanın la varağında eserin ismi, müellifi ve yazım 
tarihi “Eyis4 /-Ârifin müellifi Pir Mehmed b. Pir Ahmed te'lifi 974” ibaresi 
ile belirtilmiştir. Ayrıca aynı varağın kenarına “yâ Hayy yâ Kayyüm yâ Ferd 
yâ “Adl yâ Hakem yâ Kuddüs” esmiları yazılmıştır. Yine aynı sayfada harfle- 
ri net olmayan bir mühür bulunmaktadır. Pertevniyal Valide Sultan'a ait bu 
vakıf mühründe, “An vakfı devletlü “işmetlü Pertevniyal Vâlide Sultân “aliy- 
yeti'İ-şân hazretleri 1279 (1862-63)”988 ibaresi yazılıdır. Ib varağı müzehhep 
ve her sayfada altın sarısı bir cetvel vardır. Ayrıca manzum parçalarda mısralar 
iki şeride yazılmış ve her şerit cetvelle ayrılmıştır. Eserde bâbların isimleri, âyet 
ve hadisler, Arapça ibareler ve Nazm, Şir, Nesr gibi başlıklar sürh ve lacivert 
mürekkeple yazılmıştır. Bazı kelimeler müstensih tarafından harekelenmiştir. 
Metnin bittiği varakta silinmiş iki mühür bulunmaktadır. Eserin sonunda 
temmet kaydı bulunmaktadır. Bu kayıtta yazmanın 980 senesinin Safer ayın- 
da (Haziran-ITemmuz 1572) yazıldığı bilgisi, “Temmetü”-kitâb bi-avni'llâh fi 
şehri Şaferi'1-muzaffer 980 sene.” şeklinde yer almaktadır. £y/s4/ /-Ârifin yaz- 
maları arasında en dikkatli ve özenle yazılmış nüshalardan biridir. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü lillâhi'l-Meliki”I-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 

9. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Şehid Ali Paşa, Nr. 1531 (Ş) 


205 varak olan eser 162x98, 110x594 mm. ölçülerindedir. Nesih hatla ka- 
leme alınan yazmanın her sayfasında 19 satır bulunmaktadır. Siyah deri ile 
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kaplı ciltte şemse ve salbek vardır. Cildin iç tarafı bordo renkli ve şemselidir. 
Ayrıca yazmanın iç kapağında ebru ve “Min kütübi “Ali gufire lehu” yazısı 
mevcuttur. Nüshanın zahriyesinde Derviş Mehmed adlı birine ait olduğunu 
gösteren temellük kaydı şöyledir: “Allâhu hasbi min mütemellikâti'l-fakir Der- 
viş Mehmedü”l-hakir “afâ “anhu'l-Melikü”l-kadir.” Ayrıca yine zahriyede eski 
harflerle eserin ismi ve müellifin adı “Eyis4 7-Ârifin Pir Mehmed b. Pir Ahmed 
b. Halil” olarak belirtilmiştir. Ayrıca Şehid Ali Paşa'ya ait vakıf mührü vardır. 
Burada, “Mimmaâ vakafahu el-vezir eş-Şehid “Ali Pâşâ rahimehu'llâhu teâlâ bi- 
şartı en lâ yuhraca min hızânetihi 1130 (1718)”89 yazılıdır. Ayrıca bu sayfada 
yazmanın muhafazası için “Yâ kebikeç” yazılmıştır. Eserin Ib varağı müzeh- 
hep olup, aynı varakta Şehid Ali Paşa'ya ait vakıf mührü vardır. Her sayfada 
altın sarısı bir cetvel olup, nüshada âyet ve hadisler, Arapça ibareler, konu 
başlıkları ve Nazm, Şi'r, Nesr gibi ara başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. 
Bazı kelimeler müstensih tarafından harekelenmiştir. Metnin sonunda yer 
alan temmet kaydında nüshanın Muhammed Yusuf adlı müstensih tarafından 
6 Recep 1011/20 Aralık 1602 tarihinde Perşembe günü kuşluk vaktinde ya- 
zıldığını belirten kayıt şöyledir: “Kad temme hâzihi'n-nüshati'ş-şerifeti'1-mü- 
teberrike “alâ yedi ez'afız'-Zu'afâ ve türâbü'l-akdâmi”l-mesâkini ve'l-fukarâ ve 
bende-i âl-i Hazret-i Muhammed Muştafâ şalla'llihu teâlâ “aleyhi ve sellem 
el-müznibü'l-muhtâc Muhammed b. Yüsuf gaferra'llihu zünübehümi ve sete- 
ra “uyübehümi fvl-yevmi's-sâdis min şehri Recebi'l-mürecceb fi yevmi”l-hamis 
fi vakti dahveti'l-kübrâ li-sene ihdâ “aşrat ve elf mine'l-hicreti'n-Nebeviyyeti 
“aleyhi efdalü't-tahiyyeti.” Eserin bitiminden sonra ayrı ayrı iki farklı Farsça 


manzum ve mensur parça vardır. 

Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 

Sonu: Şimdiden şofra tamâm olsun kelâm 
Söz bu ortalıkda kalsun ve's-selâm 


10. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Şehid Ali Paşa, Nr. 1535 


Ta'lik hatla yazılan bu nüsha 120 varaklık eksik bir yazmadır. Her sayfada 
15 satır olup 205x130, 147x72 mm. ebatlarındadır. Eserin Ib ve 2a varağında 
bir önceki nüshadaki mührün aynısı iki defa basılmıştır. Ayrıca bu mühürlerin 


üzerinde karalanmış birer mühür vardır. Yazmada konu başlıkları, Nazm, Şir 
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ve Nesr gibi ara başlıklar sürh mürekkeple yazılmış, âyet ve hadisler hareke- 
lenmiştir. Ayrıca metnin bittiği yerde de aynı mühür basılmıştır. Herhangi bir 
istinsah kaydı ve yazmanın müstensihini gösteren bir kayıt yoktur. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: Belki nebâhat ü şevketini Hâlık ve halâyık yanında ziyâde ider. Nazm 


11. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Şehid Ali Paşa, Nr. 1530 


Bu nüsha 248 varak olup her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. 230x137, 
141x85 mm. ebatlarındaki bu yazmanın iç kapağına ebru yapılmıştır. Nüsha- 
nın koyu kahverengi cildinde altın sarısı şemse ve cetveli vardır. Ta'lik hatla 
yazılan eserin zahriyesinde “Min kütübi hakiri'1-fakir el-hâc Muştafâ Tavile- 
başızâde “afâ “anhu” ibaresi bulunmaktadır. Bu ifadenin altında yazısı silinmiş 
bir mühür olup, buradaki Ahmed Muştafâ ibaresi okunabilmiştir. Zahriyede 
eserin ismi Eyfsi /-Ârifin olarak yazılmıştır ve Şehid Ali Paşa vakfiyesine ait 
mühür mevcuttur. Ib varağı müzehhep olan yazmanın Ib ve 2a varağında 
Şehid Ali Paşa mührü vardır. Her bir sayfada metin altın sarısı cetvelle çev- 
relenmiştir. Eserde konu başlıkları, Nazm, Şi'r ve Nesr gibi ara başlıklar sürh 
mürekkeple yazılmıştır. Metnin sonunda yazmanın müstensihini gösteren 
“kâtibü'l-müznib Çâker b. “Abdullah gafera'llâhu lehü” ibaresi yer alır. Cildin 
arka sayfasına ebru yapılmıştır. Son varakta Arapça manzum ve mensur par- 
çalar vardır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 
Sonu: El-hamdü lillâhi'l-Meliki1-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 
12. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Hüsrev Paşa, Nr. 289 (H3) 


179 varak olan nüsha 200x140, 140x80 mm. ebatlarındadır. Her sayfa- 
sında 19 satır bulunan yazmanın zahriyesinde Hüsrev Paşa'ya ait olduğu an- 
laşılan mühürde “Mine'l-kütübi'lleti vakafahâ “Abdü'l-fakir ili keremi Rabbi- 
hi'-gafüri şeyhü'l-vüzerâ Mehmed Husrev Pâşâ encâhu'llâhu subhânehu mim- 
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mâ yuhaf 1271 (1855)”9“ yazmaktadır. Ayrıca “Ez-kitâbhân bende-i eşdak 
“an etibbâ-yı hâşşa-i Abdü'l-Hak 1239 (1823-24)” kaydı vardır. Ib varağında 
tezhip, aynı varakta ve 2a yaprağında koyu renkli altın sarısı cetvel vardır. Di- 
ğer sayfalarda kırmızı bir cetvel çizilmiştir. Eserde âyet ve hadisler, Arapça iba- 
reler, bâbların isimleri, Nazm, Şir ve Nesr gibi ara başlıklar sürh mürekkeple 
yazılmıştır. Metnin sonunda bir ferağ kaydı vardır. Bu kayıtta müstensihin 
Mustafa b. Abdullah olduğunu ve 1048 yılının Zilhicce ayında (Nisan-Ma- 
yıs 1639) yazıldığını gösteren kayıt şöyledir: “Kad vaka'a'l-feriğ min kütübi 
hâzihi'n-nüshati'ş-şerifeti”l-latif bi-avni'llâhi teâlâ ve hüsni tevfikihi “alâ yedi 
“abdi'2-7a'if el-muhtâc ilâ rahmeti”llâhi teâlâ ve gufire lehu Muştafâ b. “Abdul- 
lâh gafera'llâhu lehü ve li-cemi“iI-mü'minine ve'l-mü'minât ve'İ-müslimine 


ve'l-müslimât li-sene semâni ve erba“in ve elf Zi”l-hicce” 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


13. Nuruosmaniye Yazma Eser Ktp., Nr. 2246 


Ta'lik hatla yazılan bu nüsha 171 varaktır. Yazmanın varak ve yer numarası 
eski harflerle zahriyede yazılmıştır. Biri silinmiş iki adet mühür bulunmakta- 
dır. Bu mühürde “El-hamdü li'llâhi'llezi hedânâ li-hâzâ ve mâ künniâ li-neh- 
tediye levlâ en hedâna'llih “Osmân bin Muştafâ Şâh el-muzaffer dâimâ.” 
yazmaktadır. Ey/sü 7-Ârifin'in Nuruosmaniye'deki diğer nüshalarında da ay- 
nı mühür bulunmaktadır. İkinci vakfıye mühüründe, “Bende-i latif İbrâhim 
Hanif” yazılıdır. İki mühür arasında vakfiye kaydı vardır. Yazmanın Ib vara- 
ğında, “Kitâb-ı Ahlâk fi Beyâni Merâtibi'l-Ahlâk telif el-merhüm “Azmi Efen- 
di” serlevası vardır. Ib ve 2a sayfasında altın sarısı cetvel bulunmaktadır. Daha 
sonraki sayfalara kırmızı bir cetvel çizilmiştir. Eserde konu başlıkları, Nazm, 
Şir ve Nesr gibi ara başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. Nüshanın istinsah 
kaydı mevcut değildir. 
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Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


14. Nuruosmaniye Yazma Eser Ktp., Nr. 2280 


212 varak olan bu nüsha ta'lik hatla âharlı kâğıda yazılmıştır. Bir önceki nüs- 
hada bulunan vakıf kaydı ve mührü bu yazmada da mevcuttur. Koyu kahveren- 
gi cildinde şemse vardır. Ayrıca miklebde şemse ve sertap vardır. Nüshanın Ib 
varağı müzehhep ve her sayfasında altın sarısı cetvel bulunmaktadır. Eserde âyet 
ve hadisler, Arapça ibareler, konu başlıkları sürh mürekkeple yazılmıştır. Nüsha- 
nın istinsah tarihi hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin son yaprağında 
“Târib-i cülüs-i Sultan Murâd Hân tüla'llâhi “ömrihi” ibaresi bulunmaktadır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü lillâhi'l-Meliki”I-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


15. Nuruosmaniye Yazma Eser Ktp., Nr. 2281 


251 varak olan bu yazma ta'lik hatla kaleme alınmıştır. Zahriyedeki bilgi- 
ler bu kütüphanedeki diğer nüshalarla aynıdır. Yazmanın Ib varağı müzeh- 
hep olup, her sayfası altın sarısı cetvelle çizilmiştir. Nüshada Arapça ibare- 
lerin, bazı âyet ve hadislerin üzerleri sürhle çizilmiştir. Bölüm adları, Nazm, 
Şi'r ve Nesr gibi ara başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Âharlı kâğıda 
özenle kaydedilmiş olan bu nüshada durak yerleri kırmızı virgül işareti yapı- 
larak gösterilmiştir. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 

Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 
Sonu: El-hamdü li'llâhi'I-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-âhirine ve'l-aşhâb. 
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16. Nuruosmaniye Yazma Eser Ktp., Nr. 2302 (N) 


Nesih hatla âharlı kâğıda yazılmış olan bu nüsha 213 varaktır. Yazmanın 
zahriyesindeki kayıtları eserin Nuruosmaniye Kütüphanesi'ndeki diğer nüs- 
halarıyla aynıdır. Yazmanın Ib varağı müzehheb olup her varakta altın sarısı 
cetvel vardır. Eserde âyet ve hadisler, Arapça ibareler, bölüm adları, Nazm, 
Şir, Nesr gibi ara başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. Yazmanın sonunda 
derkenar olarak müstensih tarafından yazılan bir beyit ve bu beytin altına 
1133/1720-1721 tarihi not düşülmüştür. Müstensih, yazdığı beyitte bu nüs- 
hayı okuyanların onu dua ile yad etmesini istemektedir: 


Hayra yazsun şerrini anufi Kirâmen kâtibin 


Kim du“aylan yâd iderse işbu hattufi kâtibin 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


17. Nuruosmaniye Yazma Eser Ktp., Nr. 2303 


245 varak olan bu nüsha nesih hatla yazılmıştır. Yazmanın zahriyesinde- 
ki kayıtlar yukarıda hakkında bilgi verilen Nuruosmaniye Kütüphanesi'ndeki 
diğer nüshalarla aynıdır. Her sayfası altın sarısı cetvelle çizilmiştir. Ib varağı 
müzehhep olup, eserin ismi serlevhada “Kitâb-ı Hüdâ Enisü /-Ârifin” olarak 
yazılmıştır. Özenle istinsah edilen bu nüshada âyet ve hadisler, Arapça ibare- 
ler, konu başlıkları sürhle yazılmıştır. Nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi 


hakkında bir bilgi mevcut değildir. 
Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


Enisü T-Ârifin 


18. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., Nr. TY 1767 


180 varak olan nüsha 209x138 mm. ebatlarındadır. Ta'lik hatla kaleme 
alınan yazmanın zahriyesinde “Kitâb-ı Ahlâk-ı “Azmizâde” ibaresi yer almak- 
tadır. Bu kaydı yazan eseri yanlışlıkla Azmi'nin oğlu Azmizâde Haleti'ye 
atfetmiştir. Ayrıca Derviş Mehmed adında birine ait olduğunu gösteren 
bir kayıt ve iki adet silinmiş mühür vardır. Eserin adı Ex4s4 /-Ârifin olarak 
özellikle yazılmıştır. Yazmanın Ib varağı müzehhep olup Ib ve 2a sayfasın- 
da altın sarısı cetvel vardır. Diğer yapraklarda kırmızı bir cetvel çizilmiştir. 
Özenle yazılan bu nüshada âyet ve hadisler, Arapça ibareler, konu başlıkları 
ve Nesr, Nazm gibi ara başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. Âharlı kâğıda 
yazılan bu nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi hakkında bir kayıt yoktur. 
Yazmanın sonunda eserin kaç varak olduğunu gösteren “Aded-i evrâk 180” 
notu vardır. Metnin sonunda müstensih okuyanlardan dua istediğini bir be- 
yitle dile getirmiştir: 


Hak Teâlâ rahmet eyleye aha 

Kâtibin her ki duâ-y-ıla aha 
Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 

Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


19. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., Nr. TY 1874 


234 varak olan bu yazma 198x135 mm. ebatlarındadır. Ta'lik hatla yazıl- 
mış olan nüsha yeşil bir cilde sahiptir. Eserin zahriyesinde 4//44-: Muhsini'den 
ve Azmi'nin, Defteri'nin ve Firâki'nin tercümelerinden bahseden Farsça bilgi- 
ler vardır. Eserin adı Exfsii -Ârifin olarak sayfanın üstünde belirtilmiştir. Yaz- 
manın lb varağında “Hâzâ Kitâbu Tehzibi'l-Ahlâk” başlığı vardır. Bu nüshada 
Arapça ibareler, âyet ve hadisler, bâbların isimleri, Nazm, Şit ve Nesr gibi baş- 
lıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. Zahriyedeki kayıtta, “bâ-haç-ı mütercim 
Pir Mehmed” ibaresi bulunmaktadır. Bu yazı şekli ile zahriyedeki temellük 
kaydı aynıdır. Eserin metnindeki yazı ile bu hat aynı değildir. 1848 yılına ait 
olan temellük kaydı yazılırken bu ifadenin de not edildiğini tahmin ediyoruz. 
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Bu nüshanın özenle yazılmadığı ve müstensihin müdahalesiyle eserin isminin 
serlevhada farklı kaydedildiği görülmüştür. Ayrıca müellifin “Sebeb-i Te'lif” 
bölümünde bahsettiği derkenarlara yer verilmediği ve eserin en eski nüshası 
olan Avusturya Kütüphanesi ndeki yazma ile benzerlik gösterdiği için tenkitli 
metinde yer almamıştır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'I-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


20. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., Nr. TY 283 (İ) 


Rik'a hatla yazılan bu nüsha 195 varaktır. 144x232 mm. ebatlarında olan 
bu yazmanın zahriyesinde fihrist vardır. Koyu mor renkli cildinde şemse ve 
salbek bulunmaktadır. Ib varağında iki mühür yer alır. İlk mühürde “Rızâ” 
ismi yazılıdır. Aynı varaktaki intikal kaydında, “Şümme intekale ile'l-fakir “Ali 
Rızâ birâder-i müşârun ileyh ve “an hulefâ-yı Amedi.” yazılıdır. Ayrıca Şerifi 
Mustafa Paşazâde Hasan adına da temellük kaydı bulunmaktadır. Ib ve 2a va- 
rağında altın sarısı, diğer yapraklarda ise kırmızı cetvel vardır. Özenle yazılan 
bu nüshada âyet ve hadisler, Arapça ibareler, konu başlıkları sürh mürekkeple 


yazılmıştır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'I-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


21. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., Nr. TY 6339 


169 varak olan bu yazma ta'lik yazıyla kaleme alınmıştır. Her sayfasında 17 
satır olan nüsha 235x130 mm. ebatlarındadır. Zahriyedeki mühürde “Osman 
Bende-i Rahmân” yazılıdır. Yeşil, etrafı altın sarısı şemseli cetvel ve şemseli, 
köşebentli miklebi vardır. Eserin Ib varağı müzehhep olup her varağında koyu 
yeşil renkte cetvel vardır. Âharlı kâğıda yazılan bu nüshada bölüm isimleri, 
Nazm, Şir, Nesr gibi ara başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bazı Arapça 


Enisü T-Ârifin 


ibarelerin üstü sürhle çizilmiştir. Yazmanın istinsah tarihi ve müstensihi hak- 


kında bir bilgi yoktur. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'I-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'l-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


22. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., Nr. TY 661 


Enisü -Ârifin'in eksik bir nüshası olan bu yazma 95 varaktır. 198x135 mm. 
ebadında ta'lik hatla yazılan yazmanın her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. 
Eserin cildinin arka yüzüne ebru yapılmıştır. Yazmanın bordo bir cildi vardır. 
Zahriyedeki temellük kaydında “Şâhib “Ali Efendi” yazmaktadır. Bu nüshada 
Dârülfünün kütüphanesine ait iki adet mühür vardır. Yazmada bâbların adları 
ve başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. İlk iki varaktaki âyet ve hadisler kır- 
mızı mürekkeple yazılmış, sonraki sayfalarda Arapça ve Farsça ibarelerin üzeri 
kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Tam bir nüsha olmayan bu yazmada metin 
22. bâbda bitmiştir. Nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi hakkında bir bilgi 
yoktur. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: Belki nebâhat ü şevketini Hâlık ve halâyık yanında ziyâde ider. 


Nazm:ajl HA ye Bk Salla içi 


23. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., Nr. TY 2757 (İ2) 


142 varak olan nüsha 191x134 mm. ebatlarındadır. Her sayfada 21 satır 
bulunmaktadır. Zahriyenin ilk varağında “Fihrist-i Ahlâk-ı “Azmi” başlığı al- 
tında eserin fihristi vardır. Fihristin bir kısmı da la varağında bulunmaktadır. 
Aynı sayfada “Ahlak-ı Muhsini Tercemesi Enisü /-Arifin” ibaresi yer almakta- 
dır. Ib varağı müzehhep olup serlevhada “Bi'smi'llâhi'r-Rahmâni'r-Rahim” 
yazılmıştır. Ib ve 2a varağı altın sarısı cetvelle çizilmiş olup, diğer varaklarda 
cetvel yoktur. Eserde bâbların ismi, âyet ve hadisler, Nazm, Şi'r ve Nesr gi- 
bi başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. Arapça ibarelerin üstü kırmızı mü- 
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rekkeple çizilmiştir. Eserin sonundaki temmet kaydında, “Temmetü'l-kitâb 
bi-avni'l-Meliki'l-Vehhâb kad vaka'a'l-ferâğ min hâzihi'n-nüshatü'ş-şerifeti 
flyevmi sâbi“i “aşera min Şaferi'l-hayr el-sene hamsin ve elf” yazılıdır. Bu 
kayda göre nüsha 17 Safer 1050/8 Haziran 1640 tarihinde yazılmıştır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 

24. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., Nr. TY 9786 


176 varak olan eserde metin, 4 yaprak fevaid ve zahriye bölümünden sonra 
başlar. Cildi siyah, etrafı koyu sarı cetvelli olup nokta nokta renkli desen var- 
dır. Cildin iç kapağına ebru yapılmıştır. Zahriyenin ilk varağında “Terceme-i 
Enisü V-Arifin “Azmi Efendi” yazılmıştır. Daha sonraki varakta Zemahşeri'den 
alınan sözler “Min Kelâmi “Allime Zemahşeri” başlığı altında kaydedilmiştir. 
Diğer iki varakta da bazı dualar ve bilgiler vardır. İlk varağı müzehhep olan 
yazmanın Ib ve 2a varağı altın sarısı cetvelle çizilmiştir, diğer varaklarda cetvel 
yoktur. Nüshada bâbların adı, âyet ve hadisler, Nazm, Şi'r ve Nesr gibi ara 
başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: Şimdiden şofra tamâm olsun kelâm 
Söz bu ortalıkda kalsun ve's-selâm 


25. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., Nr. TY 10928 (13) 


205 varak olan bu yazma 189x124 mm. ebatlarındadır. Yazmanın zahriye- 
sinde “Enis /-Arifin Müellifi Pir Mehmed b. Pir Ahmed b. Halil 974 de tellif 
1077'de tebyiz edilmiştir.” kaydı vardır. Buna göre eser 1077/1666-67 yılında 
çoğaltılmıştır. la varağında yazmanın 1333/1914-15 yılında “Mahmüd Kemâl 
b. Mehmed Emin b. Muştafâ b. Mehmed Emin b. Osmân” adına kayıtlandığı 
bilgisi vardır. Ib ve 2a varakları koyu yeşil cetvelle çizilmiş, diğer sayfalarda 
ise cetvel yoktur. Eserde konu başlıkları, âyet ve hadisler sürh mürekkeple ya- 
zılmıştır. Metnin sonunda yer alan temmet kaydında nüshanın Mustafa Me- 
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hemmed adında bir müstensih tarafından 11 Aralık 1666 tarihinde Cuma 
günü yazıldığı bilgisi, “Temme hâzihi'n-nüshatü'ş-şerifü fi-yevmi' s-sâliseti 
ve'l“aşer min Cümâdi'l-âhira fi yevmi'l-cum'ati fi vakti beyne'ş-şalâteyn li-se- 
neti seb'a ve seb'in ve elf “alâ yedi ed'afu”l-ibâdu'llâhi'ş-Şamed Muştafâ Meh- 
med gafara'llâhu lehu ve li-vâlideyye ve ehsenu's-seyyihimâ ve ileyh.” ifadesiyle 
belirtilmiştir. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'I-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-çâhirine ve'l-aşhâb. 


26. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., Nr. TY 2745 (İ4) 


186 varak olan nüsha talik hatla yazılmıştır. Her sayfasında 21 satır olan 
bu yazma, 202x140 mm. ebadındadır. Zahriyenin ilk yaprağında içi boş bir 
tablo vardır. Nüshanın zahriyesinde iki mühür olup sağ üstteki mühürde 
“Osmân” yazılıdır. Eserin adı “Enis /“ Uşşak Müe'llif “Azmi Efendi” ola- 
rak yanlış yazılmıştır. Kütüphane mührünün altında da “A4//4p-: Muhsini 
Tercemesi Eyisü /-Ârifin” yazmaktadır. Yine bu sayfada Sâlih Şaban 1073 
(1662-63) notu vardır. Serlevhada “Bi'smi”llâhi'r-Rahmâni'r-Rahim” yazıl- 
mıştır. Yazmanın Ib, Za varağı ve son iki yaprağı koyu yeşil cetvelle çer- 
çevelenmiştir. Nüshada bölüm adları, âyet ve hadisler, Nazm, Şi'r ve Nesr 
gibi ara başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. Arapça ibarelerin üstü kırmızı 
mürekkeple çizilmiştir. 

Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 

Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 
Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'l-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 
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27. TSMK, Revan, Nr. 444 


245x155 mm. ebadında ve 162 varak olan nüsha, güzel bir ta'lik hatla 83 
mm. uzunluğunda âharlı krem rengi kâğıda yazılmıştır. Her sayfasında 21 sa- 
tır vardır. Yazma, İstanbul'da 996/1588'de çoğaltılmıştır. Serlevha müzehheb, 
cetveller yaldızlı, mikleb ve şemseli, kahverengi deri ciltlidir. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk”” 


28.TSMK, III. Ahmed, Nr. 1624 


258x160 mm. ebadında, 188 varak olan nüshada âharlı kâğıt kullanılmış- 
ür. Talik hatla yazılmıştır. Her sayfasında uzunluğu 84 mm. olan 21 satır 
vardır. Serlevha müzehheb, cetveller yaldızlıdır. Nüshanın iç cildi mikleb ve 
şemseli, koyu mor deri, dışı siyah deridir.”** Yazmanın zahriyesinde “Fihrist-i 
Kitab” başlıklı tablo halinde bir fihrist vardır. la varağında iki adet mühür ve 
ortada Enisü /-Arifin yazılıdır. Eserde âyet ve hadisler, Nazm, Şi'r, Nesr gibi 
ara başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. Yazmanın istinsah tarihi ve müsten- 
sihi belli değildir. 
Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 

Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 

Sonu: El-hamdü li'llâhi'I-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


29. Milli Kütüphane, Türkçe Yazmalar, Nr. 06 HK 2262 


210x135, 155x75 mm. ölçülerinde ta'lik hat ile kaleme alınan nüshanın 
her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. 26. bâba kadar yazılmış eksik bir yaz- 
madır. Zahriyede çeşitli eser isimleri yazılmıştır. la varağındaki sayfa biraz 
tahrip olmuş, bazı kelimeler eksik kalmıştır. Sayfanın üzerinde “Azmi Efendi 
Rahmetu'llâhi “Aleyh” yazmaktadır. İlk varaklarda âyet ve hadisler sürhle yazıl- 





592 Fehmi Edhem Karatay, 70pkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, Topkapı Sarayı Mü- 
zesi Yayınları, İstanbul 1961, s. 496-97. Kütüphane kayıtlarında bu yazma için verilen numarada Şem'i 
Şem'ullah'ın Mesnev? Şerhi vardır. Yaptığımız araştırmalar sonucu bu nüshaya kütüphane kayıtlarına yanlış 
işlenmesinden dolayı ulaşılamamıştır. 


593 Karatay, age., s. 497. 
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mış, diğer varaklarda üzeri siyah mürekkeple çizilmiştir. Eserde konu başlıkla- 
rı, Nazm, Şi'r ve Nesr gibi başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: Çemen-i memleketde şâhsâr-ı übbehet üzere şüküfte vü nümâyân ola. 
30. Milli Kütüphane, Türkçe Yazmalar, Nr. 06 Mil Yz A 603 


Nesih hatla yazılan nüsha 237 varaktır. 200x140, 150x100 mm. ebatların- 
daki yazmanın her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Zahriyenin ilk sayfa- 
sında Arapça dua yazılıdır. Diğer varakta da bazı tavsiyelerin yer aldığı fevaid 
vardır. Bu sayfada Milli Kütüphane'ye ait bir mühür bulunmaktadır. Ve yine 
burada “Kitâb-ı Ahlâk-ı “Azmi” kaydı sayfanın üstünde yazılıdır. Yazmanın 
Ib varağında “Bi'smi'llâhi'r-Rahmâni'r-Rahim” serlevhası vardır. Bu sayfada 
Ahmet Şükrü, Ali Koçak Esen Kütüphanesi yazılı bir mühür vardır. Nüsha- 
da konu başlıkları, âyet ve hadisler, Nazm, Şi'r, Nesr gibi ara başlıklar sürh 
mürekkeple yazılmıştır. Eserin sonuna müstensih “ecma'inü”l-kelâm” ifadesini 
ilâve etmiştir. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


31. Milli Kütüphane, Türkçe Yazmalar, Nr. 06 Mil Yz A 3895 


242x140, 192x80 mm. ebadında 228 varak olan nüshanın her sayfasında 
19 satır bulunmaktadır. Koyu kahverengi cildi ve altın sarısı renginde şemsesi 
vardır. Zahriyede, “Hâzâ Kitâbu Terceme-i 4//4k-: Muhsini lilfâzılrlallâme 
“Azmi Efendi Rahimehu'llâh” başlığı vardır. Temellük kaydında “İsteşhabe- 
tü'l-fakiri'l-hakir Ömer Vaşfi b. Ferhâd “afâ “anhu'l-Bâri” yazılıdır. Bu kay- 
dın altında “Ömer Vaşfi” yazılı mühür bulunmaktadır. Nesih hatla yazılan 
yazmanın lb-2a varağında sarı renkte cetvel vardır. Diğer varaklarda kırmızı 
renkli hatla cetvel çizilmiştir. Nüshada bâb adları, âyet ve hadisler, Nazm, 
Nesr ve Şir gibi ara başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. 
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Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


32. Ankara Üniv. DTCF Yazma Eser Ktp., Muzaffer Ozak Kitapları, 
Nr. 246 (A2) 


276 varak olan bu yazmanın her sayfasında 15 satır bulunmaktadır. Eserin 
zahriyesinde “Terceme-i 4//ök-:ı Muhsini Mivellifi Hüseyin Vâtiz Mütercimi 
Pir Mehmed “Azmi” yazmaktadır. Aynı sayfada silinmiş bir mühür de bulun- 
maktadır. Âharlı kâğıda özenle yazılan bu nüshanın Ib varağı müzehhep olup 
“Kitab-ı Enisü 7-Ârifin” serlevhası vardır. Yazmada bölüm isimleri, âyet ve ha- 
disler, Nazm, Şir ve Nesr gibi ara başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. Nesih 
hatla yazılan nüshanın her varağında altın sarısı renkte cetvel vardır. Met- 
nin sonunda Sipâhi Mehmed adında birine ait olduğu bilgisi, “Kütübü -ab- 
di'l-fakir Sipâhi Mehmed b. el-hakir” şeklinde aktarılmıştır. Metnin sonunda 
nüshanın 1135/1722-23 yılında yazıldığını gösteren bir tarih vardır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'I-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye"l-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


33. Kütahya Vahitpaşa İl Halk Ktp., Nr. 43 Va 1611 (K) 


85x75, 140x235 mm. ebadında, 161 varak olan bu yazmanın her sayfasında 
23 satır vardır. Nesih hatla kaleme alınan nüshanın zahriyesine Enis 7-Ârifin 
başlığı yazılmıştır. Ayrıca Kütahya Vahit Paşa Kütüphanesi'nin yeni ve eski 
harflerle mührü vardır. Esere başlamadan “Bi'smi'llâhi'r-Rahmâni'r-Rahim” 
ibaresi serlevha olarak yazılmıştır. Yazmada konu başlıkları, âyet ve hadisler 
sürh mürekkeple yazılmıştır. Son varakta 1014/1605-06 tarihi not olarak dü- 


şülmüştür. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Enisü T-Ârifin 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


34. Diyarbakır İl Halk Ktp., Nr. 21 Hk 893 (D) 


208 varak olan yazmanın her sayfasında 19 satır mevcut olup 210x145, 
160x100 mm. ebadındadır. Nesih hatla yazılan bu nüshanın Ib varağında 
Enisü 7-Arifin başlığı serlevha olarak kaleme alınmıştır. Eserde bâbların isim- 
leri, âyet ve hadisler, Nazm, Şir ve Nesr gibi başlıklar sürh mürekkeple yazıl- 
mıştır. Her varakta metnin etrafı kırmızı bir cetvelle çizilmiştir. Metnin so- 
nunda temmet kaydı vardır. Burada “Temme rasmü I-kitâb hadi aşera şehri 
Rebiül-evvel sene isnân ve hamsün ve mi'eti ve elf 1152.” yazılıdır. Bu kayda 
göre nüshanın istinsah tarihi 18 Haziran 1739 tarihine tekabül etmektedir. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 
Sonu: El-hamdü li'llâhi'l-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 
35. Kastamonu İl Halk Ktp., Nr. 37 HK 1860/1 


114 varak olan bu yazma 203x125, 130x63 mm. ebadında olup her varak- 
ta 15 satır bulunmaktadır. Ta'lik hatla yazılan bu nüsha eksiktir. Kırmızı bir 
cilde sahip olan yazmanın zahriyesinde bazı Farsça beyitler vardır. Esere başla- 
madan “Bi'smi'llâhi'r-Rahmâni'r-Rahim” serlevha olarak yazılmıştır. Yazmada 
âyet ve hadisler, Nazm, Şi'r, Nesr gibi ara başlıklar sürh mürekkeple yazılmış- 
tır. Âharlı kâğıt kullanılan bu yazmanın son varaklarında renk koyulaşmıştır. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: Belki nebâhat ü şevketini Hâlık ve halâyık yanında ziyâde ider. 


Nazm: Mİ ye Sale Şİ 
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36. İzmir Milli Kütüphane, Türkçe Yazmalar, Nr. 1514 


94 varak olan nüshanın her sayfasında 23 satır vardır. 210x150, 185x105 
mm. ebadında sık ve manzum kısımlar yan yana yazılmıştır. Ta'lik hatla ka- 
leme alınan yazmanın zahriyesinde kütüphane mührü bulunmaktadır. Ib va- 
rağında sürhle “Risâle-i 44/44-: Muhsini” başlığı ve onun altında “Bi'smi”llâ- 
hi'r-Rahmâni'r-Rahim” serlevhası vardır. Eserde bazı Arapça ibarelerin, âyet 
ve hadislerin üstü sürhle çizilmiştir. Bâbların isimleri, Nazm, Şi'r, Nesr gibi 
ara başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Nüshanın sonunda temmet kaydı 
vardır. Bu kayıtta yazmanın 23 Safer 1227 (8 Mart 1812) tarihinde Derviş Ali 
isminde bir müstensih tarafından yazıldığı bilgisi mevcuttur. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 


37. İzmir Milli Kütüphane, Türkçe Yazmalar, Nr. 1739 


215x140, 155x80 mm. ebadında, 189 varak olan bu yazmanın her sayfa- 
sında 21 satır vardır. Nesih hatla kaleme alınan bu yazmada cildin arkasına eb- 
ru yapılmıştır. Zahriyede “Kitâb-ı Mekârim-i Ahlâk” başlığı olup, silinmiş bir 
mühür de mevcuttur. Nüshanın temellük kaydında 1214/1799-1800 yılında 
Ali isminde bir zata ait olduğu bilgisi vardır. Ayrıca bu ifadenin altında IV. 
Mustafa'nın tahta çıktığı gün not edilmiştir. Yazmada âyet ve hadisler sürh- 
le harekelenmiştir. Bölüm isimleri, Nazm, Şi'r ve Nesr gibi başlıklar kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Her varakta metnin etrafı sürh bir cetvelle çizilmiştir. 
Nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 


Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Enisü T-Ârifin 


Sonu: Tig-ı itmâm ile kazmış üstüne târihini 


Hamdü lillâh irdi pâyâna Enisü “Arifin 


38. Yapı Kredi Sermet Çifter Ktp., Nr. Y-0438 


126x194, 79x146 mm. ebadında olan bu nüsha 240 varaktır. Ta'lik hatla 
yazılmıştır. Her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Bu esere kütüphanenin 
kapalı olmasından dolayı ulaşılamamıştır.” 


Yurt Dışı Nüshaları 


1. Avusturya Milli Ktp., Türkçe Yazmalar, Mxt. 391 (A) 


Enisü -Ârifin'in tespit edilebilen en eski nüshasıdır. Eserin yazımından 
yaklaşık üç yıl sonra 977/1569 yılında kaleme alınmıştır. 204x127 mm. eba- 
dında olan yazmanın her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Ta'lik hatla ka- 
leme alınan nüsha 208 varaktır. Koyu kırmızı renkteki ciltte altın sarısı ren- 
ginde şemse, salbek, cetvel ve köşebentler vardır. Miklebde şemse, cetvel ve 
tiğ olup, bunlar altın sarısı rengindedir. Cildin iç kısmında Mixt. 391 yazılı 
kâğıt vardır. İlk zahriyede “Yâ kebikeç” yazısı, diğer sayfada Osman isimli bir 
zata ait temellük kaydı vardır. Bu bilginin altında, içinde “Osmân” yazan bir 
mühür bulunmaktadır. Eserin la varağında kırmızı hatla “Eyjs47-“Ârifin ve 
Terceme-i Müvellifeş” başlığı altında Hasan Çelebi tezkiresinden Azmi'ye ait 
bilgiler aktarılmıştır, ayrıca “Galat-ı Nüvişte Şod” başlığı altında Nev'izâde 
Atâ hakkında bilgiler verilmiştir. Aynı sayfada, nüshanın İbrahim adında bir 
zata ait olduğunu gösteren 1195/1780-81 tarihli temellük kaydı vardır. Bura- 
da sayfa altında içinde “Osmân” yazılı bir önceki mührün aynısı bulunmakta- 
dır. Âharlı kâğıda özenle yazılmış olan nüshanın ilk varağı oldukça müzehhep 
olup, “Terceme-i 4//ök-ı Muhsini” yazılı serlevha vardır. Metnin etrafı koyu 
altın sarısı cetvelle çevrilmiştir. Âyet ve hadisler, Arapça ve Farsça ibarelerin 
yazımında kırmızı, mor, mavi, altın sarısı mürekkepler seçilmiştir. Bâbların 
isimleri, Nazm, Şir ve Nesr gibi ara başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
Metnin sonundaki ferağ kaydında nüshanın 977 yılının Rebiülevvel ayının ilk 
günlerinde, yani 1569 yılının Ağustos ayında yazıldığı bilgisi bulunmaktadır. 
Burada “Vaka'a'l-feriğ min tahririhi fi evâtili evveli'r-rebi'ayn sene seb'a ve 
seb'in ve tis'a miye.” yazmaktadır. 


594 Bk. http://193.254.228.71/Yordam.htm (erişim tarihi 05.03.2016). 
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Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'l-hikmete”-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb.”” 

2. Mısır Milli Ktp., Türkçe Yazmalar, Tasavvuf-ı Türki Nr. 24 (M) 


985/1577-78 yılında kaleme alınan nüsha 175 varaktır. Her sayfada 15 
satır bulunmaktadır. 110x180 mm. ebadında nesih hatla yazılmıştır.** Yaz- 
manın ilk varağı müzehhep olup her sayfada cetvel vardır. Eserin zahriyesinde 
“Enisü 1SArifin “Azmizâde” yazılmıştır. Ayrıca zahriyede bir silinmiş mühür ve 
temellük kaydı vardır. Yazmanın sonunda yazım yılı “Fi evâhiri Şaferü'l-hayr 
sene hams ve şemânin ve tis'ami'ye” (Safer 985/Nisan1577) şeklinde belirtil- 
miştir. 

Başı: Minnet Allâh'a kim Odur Hallâk 

Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 
Sonu: El-hamdü li'llâhi'i-Meliki'l-Vehhâb “ali mâ-hadânâ li-hatmi'l-kitâb 
ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men ütiye'I-hikmete'-bâliğate ve faşle'l-hitâb ve “alâ 
âlihi ve “ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb. 

3. Mısır Milli Ktp., Türkçe Yazmalar, Ahlâk-ı Türki Talat Nr. 5 


Bu nüsha 14 Şaban 1019/1 Kasım 1610 tarihinde Receb b. Ahmed isimli 
bir müstensih tarafından yazılmıştır. 197 varak olan yazmanın her sayfasında 
19 satır vardır. Nüsha 120x205 mm. ebadında olup ta'lik hatla yazılmıştır.”*” 


4. Mısır Milli Ktp., Türkçe Yazmalar, Tasavvuf-ı Türki Nr. 29 


1026 yılının Zilhicce ayında (Aralık 1617) yazımı tamamlanan nüsha 154 
varak olup her sayfada 25 satır mevcuttur. Yazma 135x195 mm. ebadında 
ta'lik hatla kaleme alınmıştır.” 





595 Ayrıca bk. Flügel, Die Arabischen, Persischen und Türkishen Handschriften der Kaiserlich-Königlichen Biblio- 
tek zu Wien, Ul, Wien, 1867, s. 308. 

596 Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 1, 1987, s. 56 

597 Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 1, 1987, s. 56 

598 Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 1, 1987, s. 56 


Enisü-Ârifin 191 


5. Mısır Milli Ktp., Türkçe Yazmalar, Ahlâk-ı Türki Talat Nr. 19 


135x208 mm. ebadında 167 varak olan yazmanın her sayfasında 23-24 
satır bulunmaktadır. Nüsha nesih hatla yazılmıştır.” 


6. Mısır Hidiv Ktp. Türkçe Yazmaları, İlmü't-Tasavvuf-ı Türki, Nr. 
8562.09 


7. Mısır Hidiv Ktp. Türkçe Yazmaları, İlmü't-Tasavvuf-ı Türki, Nr. 
856700! 


8. Bibliothegue Nationale Paris, Decourdemanche 
9. K. K Orientalishen Akademie zu Wien“ 

10. Herzoglichen Bibliotek zu Gotha““* 

11. K. Hof und Staatsbibliotek in München“ 

12. Biblioteca Vaticana, Vat. Turco 348“““ 

13. Staatsbibliothek Marburg, Ms.or.oct. 3402997 
14. The British Library, Or. 6316999 

15. The British Library, Or. 7277“ 

16. Bodleian Library (İngiltere), MS. Turk: e. 120'9 
17. Staatsbibliothek Berlin, Hs.or.oct. 880“! 


602 





599 Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 1, 1987, s. 56 

600 Ali Hilmi el-Dağıstâni, Fihrist /-Kürübi'-Türkiyye e-Mevcüdetü bi -Kürübhâneti /-Hidviyye, Matbaa- 
tül-Osmâniyye, Kahire 1306, s. 30. 

601 Dağıstâni, age., s. 30. 

602 Bk. Edgard Blochet, Catalogwe des Manuscrits Turcs de la Bibliothegwe Nationale, II, 1933 Paris, s. 236. 

603 Albrecht Krafft, Die Arabischen, Persischen und Turkichen Handschrifte der K. K Orientalishen Akademie zu 
Wien, Wien, 1842, Nr. CDLXXXVTLI, s. 187. 

604 Dr. Wilhem Pertsch, Die Orientalisehen Handschiften der Herzoglichen Bibliotek zu Gotha, Zweiter Theil: Die 
Türkisehen Handschrifen, Wien, 1864, s. 93. 

605 Joseph Aumer, Verzeiehnis der Orientalischen Handschriften in der K. Hof und Siaatsbibliotek in München, 
Müchen 1875, s. 17. 

606 Ettore Rossi, E/enco Dej Manoseritti Turchi Della Biblioteca Vaticana, Vatikan 1953, s. 283. 

607 Manfred Götz, Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutschland, Band XII, 2, Türkisehe Hands- 
chriften, Wiesbaden 1968, 182. 

608 Bk. https://www.yazmalar.gov.tr/detay. goster.php?k-88447. 

609 Bk. https://www.yazmalar.gov.tr/detay. goster.php?k-88548. 

610 Bk. https://www.yazmalar.gov.tr/detay. goster.php?k-97217. 

611 Bk. httpsı//www.yazmalar.gov.tr/detay. goster.php?k-104015. 
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Nüshaların Değerlendirilmesi ve Şeceresi 


Tarihi bir metnin neşri üzerine yapılacak çalışmada öncelikle müellifin ka- 
leminden çıkan nüshaya ulaşılmaya çalışılır. Eğer müellif nüshasının var oldu- 
ğu net bir şekilde biliniyorsa bu yazma esas alınarak metin kurulur. Müellif 
hattı bulunamayan eserlerin mevcut olan nüshaları tespit edilir. Bir eserin tek 
nüshası varsa metin bu yazmadan oluşturulur. Eğer eserin birden çok nüshası 
varsa müellifin kaleminden çıkan nüshaya en yakın olduğu düşünülen yazma- 
lar esas alınarak tenkitli metin kurulur. Tenkitli metin birden fazla nüshası 
bulunan eserin basım şeklidir. Buradaki temel amaç, müellifin kaleminden 
çıkan metne en yakın nüshayı oluşturmaktır.*? 


Müellif hattı olmayan ve nüshaları fazla olan eserlerde esas alınacak nüs- 
haları belirlemede bazı hususlar önemlidir. Öncelikle eserin bütün yazmaları 
elde edilmeye çalışılır, daha sonra nüshalar arasında benzerlik-farklılık, eksik- 
lik-fazlalık ve nüshalarda bulunan bilgiler gibi hususlara dayanılarak şecere ku- 
rulur. Yapılan bu şecerede kolbaşları tenkitli metne dâhil edilir. 


Enisü -Ârifin'in nüshaları üzerine yapılan kütüphane ve katalog taraması 
sonucunda 38'i yurt içinde ve 17'si yurt dışında olmak üzere toplam 55 nüs- 
ha tespit edildi. Yurt içinde kütüphane şartlarından kaynaklanan nedenlerden 
dolayı iki nüshaya ulaşılamamış; yurt dışında da eserin Avusturya ve Mısır'da 
bulunan ve istinsah tarihi belli olan iki nüshasına ulaşılabilmiştir. Bu şekilde 
Enisü -Ârifin'in toplam 38 nüshası görülmüştür. Bu nüshalar arasında ve ula- 
şamadığımız yazmaların katalog bilgileri dâhilinde eserin müellif hattı bulu- 
namamıştır. Bundan dolayı müellif hattına en yakın nüshayı elde etmek için 
tenkitli metin hazırlanması gerekmiştir. Tarafımızdan görülen 38 nüshanın 
belirli yerleri, özellikle başından ve sonundan örnek bölümler okunmuş, yaz- 
malar arasında birleştirici ve ayırt edici özellikler tespit edilerek tenkitli metne 
esas alınacak olan nüshalar tespit edilmeye çalışılmıştır. Nüshaların gruplandı- 
rılmasında imla özellikleri, kelime tercihleri, ortak yanlışlar ve eksik kısımlar 
etkili olmuştur. 





612 Selami Ece, Klasik Türk Edebiyatı Araştırma Yöntemleri -11, Eser Basım Yayın Dağıtım Matbaacılık, Er- 
zurum 2015, s. 711; Fatih Köksal, £sk/ Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, Kesit Yayınları, İstanbul 2012, 
s. 17-18. Ayrıca bk. Ahmet Ateş, “Metin Tenkidi Hakkında (Dasitân-ı Tevârih-i ÂLi Osman Münasebetiy- 
le), Türkiyat Mecmuası, c. VU-VILI, 1942, s. 253-267; Yusuf Ziya Kavakçı, İslâm Araştırmalarında Usül, 
Emel Matbaacılık, Ankara 1976. 


Enisü T-Ârifin 


Müellif hattının olmaması ve nüsha sayısının bir hayli fazla olması şecere 
oluşturma ve tenkitli metne esas alınacak nüshaların tespitini zorlaştırmıştır. 
Eserin mensur bir metin olması nüsha seçimini daha da güçleştirmiştir. Yaz- 
malar detaylı bir şekilde ele alındığında birkaç nüshanın eksik olduğu, diğerle- 
rinin tam olduğu görülmüştür. Enfsü -Ârifin'in birçok yazması özenle kaleme 
alınmıştır. Şecerenin teşekkülünde esas ayırt edici özellik kelime benzerlikle- 
ri ve farklılıklarıdır. Mensur metindeki bu durum şecerenin kurulmasındaki 
kriterlerin azalmasına neden olmuştur. Öncelikle Zn455 7-Ârif#n nüshaları ara- 
sında fazla bir fark yoktur. Bazı kelime farklılıklarının dışında Nesr, Nazm, 
Şir, Beyt, Kıta gibi ara başlıklarda değişkenlik vardır. Bu farklılıkların esas 
kaynağı kanaatimizce müstensihlerin tercihidir. Bütün bu nedenler ve şecere- 
nin teşekkülünde yukarıda bahsedilen hususlar çerçevesinde metnin Avusturya 
Milli Kütüphanesi (A), Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevniyal, Nr. 474 (P), 
Hacı Mahmud, Nr. 1720 (H) ve Şehid Ali Paşa, Nr. 1531 (Ş) nüshaları öne 
çıkmaktadır. 


Enisü'LÂrifin'in tespit edebildiğimiz en eski nüshası Avusturya Milli Kü- 
tüphanesi'nde yer alan yazmadır. Bu nüsha eserin yazımından üç yıl sonra 
97711569 yılında özenle yazılmıştır. Müellifin giriş bölümünde bahsettiği ba- 
zı kelimelerin anlamları derkenarda not edilmiştir. Bazı nüshalarda bu husus 
müstensihler tarafından görmezden gelinmiştir. A nüshası metin olarak tam ve 
çoğunlukla P ve H nüshasına yakın bir görünüm vermekle beraber bazı farklı- 
lıklar arz eder. Örneğin, A metninde bir yerde geçen “zikr-i cemil” tamlaması 
diğer üç nüshada “f'l-i cemil”; “beyninde” kelimesi diğer yazmalarda “yanın- 
da”; “meveddet” sözcüğü üç nüshada “mahabbet” şeklindedir. Diğer yazma- 
larda bir husus için kullanılan “mâdiha hıtab-ı Sitâb-âmizle” ifadesi A'da bulun- 
mamaktadır. Bu gibi farklılık ve eksikliklere tenkitli metinde rastlanılmaktadır. 
Ayrıca bazı beyitlerin az da olsa bu nüshada yer almadığı görülmektedir. 


Tenkitli metne dâhil ettiğimiz diğer nüsha da Süleymaniye Kütüphanesi, 
Pertevniyal, Nr. 474 numarada kayıtlı yazmadır. Eserin yazımından altı yıl 
sonra 980/1572 tarihinde özenle yazılmış bir nüshadır. Müellif henüz hayat- 
tayken ve eserin yazımından bu kadar kısa bir süre içinde çoğaltılan A ve P 
nüshalarının olması bu yazmaları ayrıca önemli kılmıştır. P nüshası yurt için- 
deki en eski tarihli yazmadır. Müstensih tarafından oldukça özenle yazılan bu 
nüshada herhangi bir eksik bölüm söz konusu değildir. P nüshasında “Nesr” 
ara başlığı ilk varaklarda pek yazılmamış özellikle sonlara doğru yer almıştır. 
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Müellifin bahsettiği kelime izahları ve notlar bu nüshanın derkenarında yazılı- 
dır. Bazı kelimelerin harekelendiği bu yazmada cüz'i sözcük farklılıkları tespit 
edilmiştir. Özellikle “ser-firâz” kelimesinde diğer nüshalarda “ser-efrâz” yazımı 
tercih edilmiştir. Bâbların isimlerindeki üçüncü ifadesi için “süvüm” kelime- 
si tercih edilirken diğer nüshalarda “siyüm” şeklinde yazılmıştır. Bu nüshada 
özellikle metnin sonlarına doğru fazla olmamakla beraber diğer nüshalardan 
farklı kelime tercihleri olduğu görülmüştür. Örneğin metnin bir yerinde A, 
H ve Ş nüshalarında geçen “eyledi” kelimesi yerine P'de “itdi”; üç nüshada 
“dir” olan sözcük P'de “buyurur” şeklindendir. A, H ve Ş'de ittifaken yer 
alan “Hakim-i İlâhi EHâtün dir: Muşâhib-i şâlih kişinüfi nefsinden râcihdür, 
zirâ nefs hemvâre emmâre-i bi's-sü'dur; ammâ ah-ı şâlih delil-i hayr ve vesile-i 
menâcihdür.” cümlesi P nüshasında yer almaz. Yine bazı beyitlerin yalnızca bu 
nüshada yer aldığı görülmüştür. 


Eserin Ş nüshası kendi içerisinde birlik sağlayan tam bir nüshadır. Bu yaz- 
mada bazı kelime farklılıkları görülmüş, tercihlerinde bazen tek kaldığı ol- 
muştur. Bu nüshada derkenar notları diğer iki nüshaya göre daha fazladır. 
Bu nüshada diğerlerinden farklı olarak fihrist bölümünde bâbların numaraları 
rakamla gösterilmiştir. Ş nüshası ile diğer yazmalar arasında fazla bir kelime 
farkı bulunmamaktadır. Örneğin, metnin başlarında geçen, üç nüshada itti- 
faken tercih edilen “bülbül” yerine bu yazmada “andelib” kelimesi seçilmiştir. 
“Sebeb-i Te'lif-i Kitâb” başlığı bu nüshada “Sebeb-i Te'lif” olarak yazılmıştır. 
Başka bir yerde diğer nüshalarda tercih edilen “feyezân” kelimesi yerine bu- 
rada “feyezân ü cereyân” A, P ve H'de geçen “eyyâm-ı devletine” tamlaması 
yerine “rüzgâr-ı ferhunde-âsârına” yazılmıştır. Metnin çok az bir kısmında gö- 
rülen bu farklılıklar, bu nüshayı diğerlerinden ayırmaktadır. Metinde eserin 
sonlarına doğru A ve H nüshalarıyla ittifak edilen yerler fazladır. 


Eserin H nüshası ilk doksan varağa kadar diğer nüshalara göre bazı kelime- 
lerde farklılık göstermiş ve bu yazmaya bazı bölümlerde ilâveler yapıldığı gö- 
rülmüştür. İlk doksan varak müellif hattı bir nüshadan çoğaltılmış görünümü 
vermemektedir. Bu yazmayı önemli kılan 90a varağından sonra derkenarda- 
ki, “Bu kitâb bundan âhire varınca muşannif rahimehu'llâhuf hattından nakl 
olınmışdur.” ifadesidir. Geriye kalan 143 varağın müellif hattından çoğaltıldı- 
ğı anlaşılmaktadır. Tenkitli metinde görüleceği üzre bundan sonra bu nüsha 
ile diğer yazmalar arasındaki farklılıklar oldukça azalmıştır. Bu nüsha hem ba- 
şında farklılıklar olması hem de böyle bir notun düşürülmesi nedeniyle tenkitli 
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metne dâhil edildi. Bu nüshada eksik kelime ve beyitlerin sayısı diğerlerine 
nazaran daha fazladır. Meselâ üç yazmada ortak olan “penbe-i şubh” tamla- 
ması yerine burada “ebr ile”, “eyleyene” kelimesi yerine “idene” şekli tercih 
edilmiştir. Diğer nüshalarda olmayan “Mışra' e» pes e) )5 555 öle 5l 4S” ibaresi 
bu nüshada yer almaktadır. Bu tarz örnekler tenkitli metinde görülmektedir. 


A, P ve Ş nüshalarında derkenardaki bilgilerin müellifin hattından alındığı- 
nı gösteren > işareti notların altına konulmuştur. Bu üç nüsha müellif hat- 
tından çoğaltılmış veya müellif hattından kopya edilen bir nüshadan istinsah 
edilmiştir. Biz ilk seçeneğin daha doğru olacağı kanaatindeyiz. Bundan dolayı 
nüshalarda yukarıdaki işaretin olduğu notlar derkenar olarak metne alınmıştır. 


Müellif hattı olmayan eserlerde bir nüshanın istinsah kaydı belirtilmemiş- 
se, müellifin elinden çıktığına dair bir bilgi yoksa, müellif hattından çoğal- 
tılmamışsa ve şecerede kolbaşı olacak bir nüsha değilse bu yazmaları şecereye 
yerleştirmek varsayımdan ibaret olur. Bundan dolayı yapılan şecerede istinsah 
tarihi belli olmayan nüshalara yer verilmemiştir. 


Şecerede dört kolbaşı tespit edilmiştir. H nüshasının ilk doksan varağı ayrı 
bir koldan gelmektedir. A nüshasından geldiğini tahmin ettiğimiz ve yıl ola- 
rak birbirine yakın olan E nüshasındaki ve H3 nüshasındaki tercihlerden bu 
yazmaların aynı koldan geldiği anlaşılmaktadır. Ayrıca eserin eski nüshaları 
arasında yer alan E nüshası ile İ ve İZ yazmaları ortak özellikler barındırmak- 
tadır. Bundan dolayı onların bu gruptan geldiği kanaatindeyiz. N, K ve H2 
yazmalarında özellikle de N nüshasındaki tercihler ile P'nin müstakil kaldığı 
kelime seçimlerinde benzerlik vardır. A ve P nüshasındaki özellikleri barındı- 
ran bir nüshadan daha sonraları çoğaltılan A2 ve D nüshaları bu iki koldan 
geldiği izlenimini vermektedir. $ nüshasından gelen İ3 ve İ4 nüshalarında bu 
gruptan gelen ortak tercihler bulunmaktadır. 


Konunun başında bahsedildiği gibi nüshaları özenle yazılan ve yaklaşık üç 
asır boyunca çoğaltılan Z4/s5 /-Ârifin'in yazmalarında ciddi farklılıklar yoktur. 
Bu husus şecere yapımını zorlaştırmıştır. Bazı eksik mısra ve beyitler, cüz'i 
atlamalar, kelime tercihleri ve nüshalardaki bilgiler şecereyi oluştururken göz 
önünde bulundurulan ana etkenlerdir. Diğer nüshaların şecereye dâhil edil- 
memesinde nüsha sayısının fazla olması ve şeceredeki tahmini yerlerin âfâki 
olacağı düşüncesi etkili olmuştur. Yapılan bu değerlendirmelere göre nüshala- 
rın şeceresi şu şekildedir: 
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Enisü T-Ârifin 


Nüsha Farklarının Gösterilmesinde Esas Alınan Usül 


Enisü -Ârifin'in tenkitli metni dört nüshadan oluşturulmuştur. Metin 
takibi için kullanılan nüshaların kısaltmaları metin içerisinde |(P 1b)J (Ş$ 3a) 
|H 4b) (A Saj şeklinde gösterilmiştir. Bu nüshalar arasındaki farklar dipnotta 
belirtilmiştir. A, P, H ve Ş nüshaları arasındaki farklar gösterilirken şu husus- 
lara dikkat edilmiştir: 


Nüshalardaki Farklılıklar 


Metin tesisinde kullanılan yazma eserler müellif nüshasına yakın zamanda 
istinsah edildikleri ve vasıfları itibariyle ayrı özelliklere sahip oldukları için bir 
yazmayı esas alma yöntemi seçilmedi. Yazarın kaleminden çıkan nüshaya daha 
uygun olduğu düşünülen varyantlar metinde, diğerleri ise dipnotta gösterildi. 
Esas olduğu düşünülen varyantlar dipnotta ilk sırada verilmiş, tercih edilme- 
yen farklılıklar aynı dipnotta iki nokta (:) işaretinden sonra yazılmış ve ait 
olduğu nüshalar belirtilmiştir. 


Örneğin, “Biri oldur ki müşâreket menzil ü hânede ola.” ifadesinde menzil 
kelimesine üç nüshada ittifak edilmiş, bir nüshada başka bir kelime seçilmiştir. 
Bu durum dipnotta şu şekilde gösterilmiştir: “menzil A, P, H: nüzl Ş.” 


Diğer bir örnekte dört nüshadan ikisinin ittifak ettiği, “Memâlik-i İslâ- 
miyyenüfi bağında bir zamânda tüfân-ı “azim vâki" olup... ” ifadesinde “çüfân-ı 
“azim” tamlaması metne alınmış ve bu husus şu şekilde gösterilmiştir: “tüfân-ı 


“azim H, Ş: tüfân A, P.” 


Bir nüshada olup diğer nüshada veya nüshalarda olmayan kelime ve ifa- 
delerde, söz konusu ibare metne alınmış, o ibarenin eksik olduğu nüshalar 
dipnotta gösterilmiştir. Eksik olan husus (-) işareti ile ifade edilmiştir. 


Örneğin, “Ve şükr-i fermân-fermâyi ve hükümet-i fermân-berlerün 
hakk-ı hizmetini riâyetdür.” cümlesi A, P ve H nüshalarında olup Ş nüs- 
hasında yer almamaktadır. Üç nüshada geçen bu ifade metne alınmış 
Ş nüshasında olmadığı dipnotta şu şekilde gösterilmiştir: “Ve şükr-i fer- 
mân-fermâyi ve hükümet-i fermân-berlerüi hakk-ı hizmetini riâyetdür 


A,P,H:-Ş.” 
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Derkenar Notları 


Enisü -Ârifin'de birçok yerde metne dâhil olmayan izahları kapsayan der- 
kenarlar bulunmaktadır. Bu derkenarlarda daha çok Arapça ve Farsça arka- 
ik sayılacak kelimeler izah edilir. Azmi, eserinin “Sebeb-i Telif” bölümünde, 
“... Ve kelimât-ı vahşiyyeden tehâşi ve tenâfür-i hurüfdan teneffür idüp kü- 
tüb-i luğate muhtc olur, elfâz-ı “Arabiyye-i garibeden iğtirâb u ictinâb eyle- 
düm ve câ-be-câ ki Zarüret-i durüb-ı emsâl içün irtikâb eyledüm, anufi gibileri 
dahi terceme ile kenârına işâret kıldum.”©* demektedir. Okuyucuların lugate 
bakmalarını gerektirecek kelimelerin anlamlarını kenarda not eden müellif, 
bazı derkenarlarda tarihi bilgiler de vermiştir. Nüshalarda bulunan derkenar- 
lar, ilgili kelimeden sonra dipnotta yazılmıştır. Bu şekilde metnin insicamının 
bozulmaması amaçlanmıştır. H nüshasında derkenar çok az bulunmaktadır. 
Diğer üç nüshada ortak olan veya farklı ve eksik olan derkenarlar vardır. Bun- 
dan dolayı derkenarlar dipnotta verildikten sonra hangi nüshada geçiyorsa o 


yazmanın kısaltması yazılmıştır. 


Örneğin, metinde geçen ve lugatteki ilk anlamı değil de diğer manası kul- 
lanılan kabül kelimesini yazar kenarda izah etmiştir. Ş nüshasında geçen bu 
not kelimenin hemen sonunda dipnotta verilmiş ve “Der-kenâr: Kabül bâd-ı 
şabâ ma'nâsına. Ş.” şeklinde gösterilmiştir. 


Yazar çoğu zaman kelimelerin okunuşunu da tarif eder. P ve Ş'de bulunan 
fakat A nüshasında cüz'i bir farklılıkla yer alan müzcat kelimesi hakkındaki 
not, “Der-kenâr: Müzcât, Zamm-ı mim ve sükün-i zâyıla kalil dimekdür. P, Ş: 
Müzcât, Zamm-ı mim ve sükün-i zâyıla sermâye-i kalil dimekdür. A.” şeklinde 
gösterilmiştir. 


Nüshalarda bulunan kelimeden ziyade genel bilgi verilen derkenarlar kıssa 
anlatılmadan “Hikâyet” başlığından sonra dipnotta gösterilmiştir. Örneğin 
İsmâil-i Sâmâni'nin bir kıssası “Hikâyet” başlığı altında metinde verilir. Bu 
hikâyenin olduğu sayfada Sâmâniler hakkında derkenarda notlar bulunmak- 
tadır. Bu bilginin konudan önce öğrenilmesinde fayda olacağı düşünüldüğü 
için “Hikâyet” başlığından sonra dipnotta gösterilmiştir. 


“Hikâyet: İsmâ'il-i Simâni -ki pâdişâh-ı Horâsân ve sultân-ı bâ-simândı- bir 
gün bir âlim bir mühimm içün dergâh-ı sa'âdet-i destgâhına varur.” 
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“Der-kenâr: Mülük-i Sâmâni -ki tokuz kimesnedür- “adl ü din ü diyânet- 
le mevşüflar idi ve Mâver#ünnehr'e ve Horâsân'a mâlik olmışdı ve devletleri 
Sultân Mahmüd Sübük Tigin devletinde munkarız olmışdur. Ve müddet-i 
saltanatları târih-i hicretüf iki yüz seksen yedisinden üçyüz seksen tokuzuna 
varıncadur. P, Ş.” 


Tenkitli Metnin Kurulmasında Esas Alınan Usül 


Klasik Türk edebiyatı alanında genellikle Arap harfli bir metin neşredile- 
cekse transkripsiyon ya da çeviriyazı olarak adlandırılan sistemin kullanılması 
ilmi bir kaide olmuştur. Transkripsiyonun hangi usül ve esaslara göre yapıl- 
ması, çeviriyazıda Arapça-Farsça birleşik kelime, edat, ön ek ve son eklerin 
yazımı ile terkiplerin nasıl gösterilmesi gerektiği hakkında muhtelif görüşler 


ileri sürülmüştür.61* 
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Arap harfli metinlerin ilmi neşri hususunda en çok kabul gören görüşler, 
İsmail Ünver'in çeviriyazı konusunda yazdığı makalede dile getirdiği görüş- 
leridir.95 Burada yazar tarafından görülen tutarsızlıklar izah edilmiş ve yeni 
tekliflerde bulunulmuştur. Biz de bu çalışmamızda genel bir kaide olması için 
İsmail Ünver'in tekliflerine bağlı kaldık. Bu görüşler ilgili yazıda yer aldığı için 
burada sıralanmadı. 


Metin teşekkülünde metnin daha iyi anlaşılabilmesi için noktalama işaret- 
leri kullanılmıştır. Eserde geçen âyet ve hadisler transkribe edilmemiş, Arap 
harfleriyle metindeki bölüme yazılmıştır. Âyet ve hadislerin Türkçe karşılıkları 
ibarenin hemen sonunda dipnot düşülerek gösterilmiştir. Âyet mealleri yazıl- 
dıktan sonra sürenin adı, numarası ve hangi âyet olduğu gösterilmiştir: 


“Allah'ın rahmetinin eserlerine bir bak.” Rüm, 30/50. 


Hadisler için de aynı usül kullanılmış, önce hadisin anlamı verilmiş, yanın- 
da da kaynağı gösterilmiştir: 


“Rabbim beni edeplendirdi, ne de güzel edeplendirdi.” (el-Münâvi, Feyzü 7 
Kadir, 1/1310.) 


“Harp hiledir.” (Buhâri, “Cihâd”, 156; Tirmizi, “Kitâb-ı Cihâd”, 5; İbn 
Mâce, “Cihâd”, 28.) 


Metinde geçen Arapça-Farsça ibare, cümle ve şiirler tenkitli metinde Arap 
harfleriyle yazılmıştır. Bu ibarelerin Türkçe karşılıkları ifadenin bitiminden 
hemen sonra dipnotta verilmiştir. Metin içerisinde geçen, dua anlamında sıkça 
kullanılan, “şalla”llâhu “aleyhi ve sellem, şalla'llâhu “aleyhi ve âlihi ve şahbihi 


ecma'in” gibi bilinen ifadeler transkribe edilmiştir. 


Enisü'-Ârifin'de geçen manzumelerde vezin gereği yapılan aruz uygulama- 
ları kelimenin üzerinde gösterilmiş ve bu şekilde yazılmıştır. Örneğin, aşağı- 
daki beyitte vezin gereği “kise” kelimesi “kise” olarak yazılmış aruz kaidesi bu 
şekilde gösterilmiştir: 


“Ârif ise yerine harc idegör 
“Ömr nakdini gitmeden kiseye 


Dört nüshadan tenkitli metin kurulduğundan burada satır numarası veril- 
memiştir. Bazı durumlarda âyet, hadis, Arapça ve Farsça ibareler bir varakta 


615 Ünver, agm., 5. 51-89. 
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bitmeyip diğerinde devam ettiğinden varak numaraları bu ibarelerin sonuna 


konulmuştur. Aynı durum bazı tamlamalarda da söz konusu olmuştur. 


Enisü -Ârifin'in çoğu nüshasında manzumeler bittikten sonra nesir bölü- 
müne geçişte yazılan “Nesr” ara başlığının yazımında nüshalar arasında bir 
birlik yoktur. Ş$ nüshasında düzenli, A nüshasında ara sıra, P nüshasında met- 
nin sonuna doğru düzenli yazılan “Nesr” ara başlığı, bir birlik olması için 
daima yazılmıştır. Bu kelimenin nüshalarda yazılmamasında müstensihlerin 
tasarrufunun etkili olduğu görülmüştür. 


< 


Metinde manzumelere geçişte yazılan “Beyt, Şi“r, Nazm, Kıta” gibi başlık- 
ların yazımında da nüshalar arasında tam bir birlik yoktur. Nüshaların kendi 
içinde de bu başlıkların kullanımında herhangi bir birlik bulunmamaktadır. 
Enisü T-Ârifin'de metin içerisinde âyet, hadis, Arapça ve Farsça ibarelerin tercü- 
mesi verildiğinden dipnot sayısı oldukça fazladır. Bu farklılıklar metnin esasını 
değiştirmediğinden dipnotların metnin önüne geçmesine engel olmak için bu 
başlıkların yazımında daha dikkatli ve özenli olduğu gözlenen P nüshasındaki 
tercihler esas alınmıştır. 
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Ahlâk-ı Muhsini, Hüseyin Vâiz-i Kâşifi tarafından Hüseyin Baykara'nın 
oğlu Ebu'l-Muhsin adına kaleme alınmıştır. Eserde ibadet, dua, siyaset, adalet, 
edep, tevazu ve hayâ gibi kırk ana konu işlenmiştir. 4//4£-7 Muhsini muhte- 
vasıyla siyasi meseleler dâhil ibadet, yaratılış, adalet gibi konuların işlendiği 
dini-ahlâki mensur bir eserdir. Kâşifi'nin bu Farsça eseri genel olarak rağbet 
görmüş, başta Türkçe, İngilizce ve Urduca olmak üzere birçok dile tercüme 
edilmiştir. Türk edebiyatında 16. asırdan itibaren çevirilerine rastlanılan bu 
eserin bir tercümesi de, Azmi Pir Mehmed Bey tarafından 1566 yılında Eyi- 
sü -Ârifin adıyla yapılmıştır. 


Azmi eserinde birebir tercüme yoluna gitmemiş, birçok ilâve ve çıkarmalar 
yapmıştır. Eserde yer alan kırk bâbın ismi 4//4£-: Muhsini'de işlenen bâblarla 
aynıdır. Ens /-Ârifin'in temel kaynağı Ahlâk-ı Muhsini olmakla beraber ya- 
zar, eski filozofların hikmetli sözlerinden, Arapların latife, hikmet, nasihat ve 
atasözlerinden, Fars edebiyatının kaynak eserlerinden ilâveler yapmıştır. Ayrı- 
ca divân sahibi olan Azmi kendi şiirlerinden, seleflerinin ve yaşadığı asrın önde 
gelen şairlerinin şiirlerinden iktibaslarda bulunmuştur. Azmi, bütün bu ekle- 
meleri yaparken genellikle eser ve yazar ismi vermemiştir. Müellif, ayrıca esere 
âyet ve hadisler de ilâve etmiştir. Bu kadar çok iktibasın olması, tercümeyi 
telifi bir kitap haline getirmiş ve onun diğer 4//4k-: Muhsini tercümelerinden 
daha çok rağbet görmesini sağlamıştır. Eser, metinlerarası bağlantının kurul- 
ması yönünden ayrıca bir önem taşımaktadır. 


Azmi, Enisü -Ârifin'de tercüme ettiği yerleri genellikle genişletmiş veya at- 
lamıştır. Birebir tercüme ettiği yerlerde kelime değişikliği yapmıştır. Ayrıca 
yazar kırk bâbı tamamladıktan sonra esere müstakil bölümler de ilâve etmiştir. 
Eserde insanların sosyal hayatıyla ilgili evlenme, çocuk yetiştirme, hizmetkâr- 
ları yetiştirme, giyinme, yeme-içme, konuşma, oturma ve kalkma âdâbı ko- 
nularına değinilmiştir. Bu başlıklar izah edilirken yine âyet, hadis, atasözü ve 
manzum parçalara yer verilmiştir. Ayrıca eserin sonunda sade bir dille kaleme 
alınmış ve halkın geneline hitap eden kırk dokuz beyitlik bir pendnâme bu- 
lunmaktadır. Azmi eserinde, yaptığı ilâve ve eksiltmelerle ferdi ahlâkı ön plana 
çıkarmıştır. Yazar bu şekilde 4//44-: Muhsini'de işlenen konuların muhteva- 
larını genişletmiş ve eserin siyâsetnâme özelliğinin yanında genel ahlâk kitabı 


olmasını sağlamıştır. 
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Edebi bir ahlâk kitabı olan £n/s5 7-Ârifin'de sanatlı bir üslüp kullanılmıştır. 
Eserde süslü nesir örnekleri görülmekle beraber daha çok orta nesir tercih edil- 
miştir. Esi -Ârifin, Türkçe arkaik kelimeleri barındırması açısından önem- 
lidir. Bunun yanı sıra Ali Şir Nevâf'nin tesiriyle metinde Çağatayca yazılmış 
manzumeler yer almaktadır. 


Azmi, Enisü 7-Ârifin'de konuları izah ederken belirli bir yol takip etmiştir. 
Eserde işlenen bahislerin okuyanlar üzerindeki etkisini arttırmak için öncelikle 
Müslüman toplumlarda tesiri fazla olan âyet ve hadislere yer verilmiştir. Daha 
sonra atasözleri, manzum parçalar ve konuyla ilgili kıssalar anlatılarak okuyu- 
cunun zihninde kavramların kalıcı olması sağlanmıştır. Kıssaları anlatılan veya 
sözleri nakledilen kişilerin Arap, Fars ve Türk toplumlarında kabul görmüş, 
insanlara örnek gösterilebilecek şahıslar olmasına dikkat edilmiştir. Böylece 
kavramlar dini esaslara göre izah edilmiş ve işlenen bahislerde meselenin öne 
çıkan hususları ele alınmıştır. Bu yönüyle okuyucuyu erdemli olmaya teşvik 
eden ve ahlâk eğitimi açısından önem taşıyan eser, Osmanlı toplumunda ah- 
lâki değerlere hangi açıdan ve nasıl bakıldığını gösterdiği için mühimdir. 


Enisü'-Ârifin'in yurt içi ve yurt dışındaki kütüphanelerde elli beş nüshası 
tespit edilmiştir. Eserin nüshaları arasında müellifin kaleme aldığı yazmaya 
ulaşılamamış, tenkitli metin dört nüshaya dayanılarak oluşturulmuştur. 1566 
yılında yazılan eserin 19. yüzyılın başlarında çoğaltıldığını gösteren bir nüs- 
hası bulunmaktadır. Bu da eserin Osmanlı toplumunda kabul gördüğünü, 
yaklaşık iki yüz elli yıl boyunca okunduğunu ve çoğaltıldığını göstermektedir. 


Yazıldığı dönemden 19. asrın ilk çeyreğine kadar okunan ve rağbet gören 
eserin şöhreti sadece Osmanlı sahasında kalmamış şarkiyatçıların dikkatini de 
çekmiştir. En4sü Z-Ârifin'in bir bölümü Dr. Rudolph Peiper tarafından 1848 
yılında Almancaya çevrilmiştir. 


Bu çalışmayla Klasik Türk edebiyatında rağbet görmüş ahlâki bir eser 
araştırmacıların ve okuyucuların ilgisine sunulmuştur. Ayrıca Enfü/- 
Ârifin'de yer alan konular, ahlâki kavramlar ve ilâve edilen bölümlerde ve- 
rilmek istenen mesajlar, değerler eğitimi açısından önemli görülmektedir. 
Enisü'-Ârifin günümüz araştırmacıları ve eğitimcilerinin istifade edebileceği 
mühim bir eserdir. 


ENİSÜ'L-ÂRİFİN 


TENKİTLİ METİN 


AZMİ PİR MEHMED 


(P 1b) (Ş Ib) (H 1bi (A 1b) 


Minnet Allâh'a kim O'dur Hallâk 
Halk idüpdür mekârim-i ahlâk 


Hüsn-i hulk ile eyleyüp tekrim 
Kıldı insânı ahsen-i takvim! 


Hazret-i Hakim-i Hallâk ve Mâlikü'- mülük-i “ale'l-ıtlâk sultân-ı GİZİ| ub 


2ş 3İl ve Deyyân-ı deği Yu at Yö cellet “azametuhu ve “azzet kelimetu- 


ii, menşür-i tr -i Hazret-i Risâlet-penâh ve sultân-ı serir-i “al eve 


mütemmim-i mekârim-i ahlâkı aleyhi selâmu'llâhi”l-Hallâk nişân-ı âli-şân-ı 
KEL ile saliğ SİL 5 Je di pi» ile mu'anven ve tuğrâ-yı garrâ-yı 
e gz eli IG ile müzeyyen eyledi. 


Şir: 


Server ü ser-hayl-i şaff-ı aşfıyâ 
Neyyir-i evc-i felek-i kibriyâ 
SESİ el dll ye gl 
TN he şile kel (H2aj 
Solail dee ya çel 
Gi le yale > 
Ali pi 
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“... (insanı) en güzel bir biçimde (yarattık.)” Tin, 95/4. 

“Bugün hükümranlık kimindir?” Mü'min, 40/16. 

“ O'nu ne bir uyuklama tutabilir ne de bir uyku hali.” Bakara, 2/255. 

“Benim Allah ile... ” (Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek ne de mürsel bir nebi 
öyle yakınlığı elde edebilir.) hadisinden iktibas edilmiştir (Aclâni, Keşf4/-Hafâ, LI, s. 226.) 

“Rabbinin yoluna hikmetle, güzel öğütle çağır.” Nahl, 16/125. 

“Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kalem, 68/4. 

“Ümmü'l-kitab'ı (Kur'ân”ı) tebliğ eden (Hz. Peygamber) en beliğdir ve O, kendisine fasl-ı hitab (doğruyla 
yanlışı en mantıklı şekilde ayırabilme, muhakeme ve söz yeteneğine sahip) verilenlerin en hayırlısıdır.” 
“(O) beyanın kendisiyle en açık hale geldiği en fasih kişidir ve Müsteân olan Allah'ın yücelttiği en yüce 
kişidir.” 


“Ona ve ailesine olan muhabbet devam ettikçe salât (ve selâm) onun ve ailesinin üzerine olsun.” 
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(P 2a) JA 2a) IŞ 2a) 


Ol şâh-ı serir-i 'xe.aöl Ul ve mâh -1 sipihr-i “zelel Vi Sandelib-i? şâhsâr-ı bâğ-ı 
belâ ve şâhbâz-ı bülend-pervâz-ı âlem-i <0 5 LEE vüü-i şekker-hâ-yı v€ gbi sb 
> yil ve bülbül-i“ şirin-nevâ-yı 74, > S3 YI sâ öl$ selleme “aleyhi ve şahbihi 
teslimâ buyurur: 85 YY1 pe e ii Bu hadis-i şerif-i meşhüru'l-âfâkuf 
mazmün-ı meymün-ı sa'âdet-meşhünından tebâdür iden oldur ki bâ'is-i bi'set 
illet-i gâ'iyye-i silsile-i mevcüdât “aleyhi efdalü'ş-şalavât ve ekmelü't-tahiyyât 
tetmim-i mekârim-i ahlâk ve tekmil-i mehâsin-i şıfât ola. Ve ser-çeşme-i nü- 
büvvet-i kübrâdan mütereşşih olup zebân-ı mu“ciz-beyânlarına sâri vü ciri ol- 
mışdur. ?al Sİ | als Tâ ümmet-i İli-himmet âgâh olalar ki bu tahallukla 
tahakkuk emr-i lâzım ve ol derece-i “ulyâya irtikâ farz u mütehattimdür ve 
dürc-i dürer-i nübüvvet ve burc-ı derâri-i risâletden bir dürr-i şâhvâr u cevher-i 
tâbdâr bâzâr-ı dehre gün gibi âşikar oldı ki ol dür budur. iş » di gl öl 
“gi öle İİ EY il e İH 2bİ Ve hükemâ-yı “ulemâ-yı kudemâ 
dimişlerdür: “Hulk-ı hasen bir râh-ı rüşen ve bir nehc-i ebyendür ki ol min- 
hâca intihâcla ibtihâc itmeyince |P 2b| ser-menzil-i şeref ü “alâya irilmez ve 
ol mesleke sülük kılmayınca!! hâviye-i hevâ-yı hayvâniyyetden!? dâru”l-mülk-i 
insâniyyete varılmaz. 


Nazm: e 
By gl öLel 5l el 

LA 2b| 
Sy 3 pe Si 
li le 





“En güzel konuşan benim.” (Aclüni, Keşf47-Hafâ, 1, 232.) 

“Ben, (Arab'ın) en güzeliyim.” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 125.) 
“andelib-i A, P, H: bülbül-i Ş. 

“(Gözü) kaymadı ... ” Necm, 53/17. 

“O, nefis arzusuyla konuşmaz.” Necm, 53/3. 

bülbül-i A, P, H: Sandelib-i Ş. 

“(Size okuduğu) Kur'ân ancak kendisine bildirilen bir vahiydir.” Necm, 53/4. 

“Ben ancak güzel ahlâkı tamamlamak için gönderildim.” (Aclâni, Kef4/-Hafâ, L, s. 230.) 
“Allah'ın ahlâkıyla ahlâklanınız.” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 640.) 
“Kişi geceleri namazla, gündüzleri oruçla geçirerek elde edemeyeceği bir dereceye güzel ahlâkıyla ulaşabilir.” 
kılmayınca A, Ş: itmeyince P, H. 


WA A NUR ENR 
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hâviye hevâ-yi hayvâniyyetden P, H, A: hâviye-i hayvâniyyetden Ş. 
13 “Her kim ki onda iyi bir gönül, iyi bir huy varsa, o gerçek insanlardan biridir.” 
“Bir insanın iyiliği ve güzelliği onun yüzündeki güzellik değildir; iyi huy, gerçek güzellik ve iyiliktir.” 


i 
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IŞ 2b) Nesr: Ve haşlet-i hamide vü hulk-ı hasen egerçi cemi“-i beni Âdemden! 
müstahsendür; ammâ ol gürüh-ı pür-şüküha ki bi-hükm-i e yes 5 
24 YEZs5 zimâm-ı ilhtiyâr kabza-i iktidârlarına virilmiş ve miftâh-ı “inâyet-i 
bi-gâyet 942135 ö4 SİAİN gp İle ebvâb-ı “izz ü sa'âdetleri meftüh buyurılmış 


ola.* 


Nazm: ilga ül el 

İLİ lr ii Sel 
Nesr: El-hamdü li'llâh ki Hazret-i“ pâdişâh-ı âlem-penâh medda'llâhu zılâle 
hilâfetihi “ali mefâriki'l-enâm ve şedde ıtnâbe saltanatihi bi-evtâdi'd-devim 
Dârâ-râ vü Sikender-der Cem-haşem? ü Feridün-fer mihr-i sipihr-i cihân-bâni 
vü mâh-ı evc-i kişver-sitâni, 
Nazm: Darb-ı tiğ-ı hün-feşânından çeküp efrenc renc 

Dest-i kahrından diler halk el-amân el-amân 
Nesr: Şâhib-kırân-ı zamân Süleymân-mekân merkez-i dâire-i emn ü emân, 
(H 3a) (P 3a) 
Nazm: Emânetdâr-ı esrâr-ı ilâhi 

Dür-i yek-dâne-i deryâ-yı şâhi 

Şeh-i giti-sitân Sulgân Selim Hân 

Makâmın kıldı çün taht-ı Süleymân 

Hilâfet nürı şaçıldı cihâna 

Kerâmet tâcını giydi zamâne 


Nesr: Ferâzende-i a'lâm-ı din ü devlet fürüzende-i ruhsâr-ı mülk ü millet, 


Nazm: OLS ye azl gla 





cemi-i beni Âdemden A, H, Ş: beni Âdemden P. 

“Rabbin, dilediğini yaratır ve seçer.” Kasas, 28/68. 

“Sen mülkü dilediğine verirsin.” Âli İmrân, 3/26. 

buyurılmış ola A, P, Ş: ola ahsendür H. 

“Ahlâk güzelliği ki dünyamız ve dinimizin süsüdür; fakirde varsa hoştur fakat padişahta varsa daha hoştur.” 
Hazret-i A, P, Ş: -H. 

Cem-haşem P, Ş, A: Cem-Cemşid H. 

“Savaşı terk eden komutanların ve isyankârların alnına kılıç ile vur ki, iz bıraksın.” 
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Hulâşa-i! eâzımü's-selâtin ve zübde-i emâcidül-mülük ve'l-havâkin -ki 
LA 3a) ahlâk-ı seniyye vü süniyyeyi ve evşâf-ı radiyye vü marziyyeyi hâiz ve 
sehm-i alâya ve kıdah-ı mu'allâya? f&Wizdür- 


Beyt: Aİ ps o4> » 
İ Sale bl öl 3 
TTantana-i tanin-i “adl ü inşâfı esmâ-i nevâşi vü ekâşiyi güş-ı gerdün (Ş 3a) 
gibi ker ideyazupdur. Ve en'ame-i simât-ı bisât-ı mekârim-i ahlâk u evşâfı etrâf 
u eknâf-ı aktara şöyle? sâridür ki buhârı dide-i felegi kür itmege az kalıpdur. 


Nazm: )A3 Ölüye 545 b) 5 gl eğ 

digi PSİ yaly el ekl Şi 

Çi) El ize JO öy 
Ve vüzerâ-yı Sili-rây-ı memâlik-ârâyları ki” deim-i bünyân-ı devlet ü ik- 
bal (H 3b) ve kavâ'im-i erkân-ı saâdet ü iclâl hadâ'ik-ı âmâl ü emniyyet ve 
besâtin-i emâni vü bağyetdür. Her biri tebâşir-i menâşir-i şubh-ı şâdık gibi 
meşârik-ı fazl u keremden li“ ve her birinün şevârik-ı bevârik-1ı mekârim-i 


ahlâkı gün gibi afâka limi“dür. 


Huşüşâ vezir-i a'zâm ve müşir-i efham müfessir-i ser-müdebbir bir kâşi- 
fü's-ser&ir câsüsu'2-Zamâ'ir Müşteri-fıtnat Debir-tedbir ü Keyvân-menzilet 
gâyet-i zaferi gâyeti? ve rây-ı âlem-ârâsınufi"9 râyeti!! mücib-i feth ü nuşret ve 
makâlid-i fikr-i kişver-güşâsı'? hallâl-ı meğâlik-ı ekâlim!? ü memleket mümeh- 





I  Hulâşali A, P, Ş: Hulâşatü H. 

2  Der-kenâr: Kıdah-ı muSallâ: Kâfun kesriyle sihâm-ı kımârdan yedinci sehme dirler ki sir sehmlerden anufi 
sehmi ziyâdedür A, P: Kâfufi kesriyle sihâm-ı kımârdan yedinci sehme dirler ki sâ'ir sehmlerden anufi sehm 
ü naşibi ziyâdedür Ş. 

3 “Bu dünyada ahlâkın güzellikleri ve erdemleri, dünyanın etrafında dönüp her yeri aydınlatan güneş gibi- 

dir.” 

şöyle A, H, Ş: şu vechile P. 

“Büyüklük meydanında yüksek mertebeli öncü; ki bu dünyada her şey onun hükümlerine tâbidir.” 

“Gönlünü Allah'ın sevgisi ve Allah'a yakınlıkla mühürlediği için bugün şeref sahibi bir kişi olarak bilinir.” 


AA YL R 


Ve vüzerâ-yı Sili-rây-ı memâlik-ârâyları ki Ş: Ve vüzerâ-yı “âli-rây-ı âlem-ârâyları ki H: Ve vüzerâ-yı Sli-rây-ı 
memilik-ârây ki A, P. 

8 gâyetizaferA,P, Ş: râyeti zafer H. 

9 Der-kenâr: Gâyet-i evvel râyet ü “alem ma'nâsınadur. Ş. 

10 ârâsınunA,P, H:ârânın Ş. 

1l râyeti A, P, Ş: gâyeti H. 

12 kişver-güşâsı A, P, Ş: kişver-güşâyı H. 

13 ekilimA,P,Ş:iklimH. 
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hed-i kavâ'id-i dâru's-saltanati'I-bâhireti ve müşeyyed-i muâkidü I-hilâfeti'z-zâ- 
hireti nâzım-ı menâzımü İ-memleketi”-“Osmâniyyeti (A 3b| ve nâhic-i menâhi- 
cü'İ-ma'deleti'l-hâkâniyyeti şâhibü's-seyfi ve'-kalem semiyyü men kâle çe Wi 
asli 3 5 all ma'denü'cüd ve'Hfazli ve'l-keremi a'ni bihi Hazret-i Mehemmed 
Pâşâ yessera'llâhu teâlâ? mâ-yurid ve mâ-yeşâ mekârim-i ahlâkınufi şerhinde 
miyân-ı zebân-ı erbâb-ı mantık mıntaka-i lâ-yantıkla müntatıkdur. 
Nazm: iğ) gs ok SELE eli IŞ 3b| 
İzlal> A3 223 
“4 pl el (P 4a) (H 4a) 
Sebeb-i Tellif-i Kitab” 
Bir rüz-ı pirüz-ı reşk-i nevrüz ki“ ezhâr-ı gün-â-günla lem münevver ve 

büy-ı gül ü sünbülden dimâğ-ı gerdün mufattar idi. 
Şir: Minnet Allâh'a bahâr irdi diyü hamd eyler 

Eline sübhasın almış yine bâğ içre çenâr 

Jâlelerle gül-i bâdâm degüldür dökülen 

Güllerün üstine bâd itdi çili akçe nişâr 

Bâğdan tut ki boşandı ayağı cüylarufi 

Eylemez hiç dil-i “âşık gibi bir yirde karâr 

Bahr-i ahdar çemen üstinde şüküfe yelken 

Her ağaç bir gemidür lenger aa zülf-i nigâr 

Nev-arüs-ı güle şeftâlu tutup al tutuk 

Misk-i Rümiler ile oldı mu'attar aktör 

Gül kanâdil dizüp yandı buhür-ı Meryem 

Nagme-i bülbül ile câmi" olupdur gülzâr 

Gösterür Hazret-i Müsâ gibi zanbak halka 

Yed-i bey2â vü “aşâ vü şecer-i ahdar u nâr 





“Ben Arab'ın ve Acem'in en fasihiyim (en açık, anlaşılır konuşanıyım).” 

teâlâ A, H, Ş: -P. 

“Kâinat padişahının her zaman destekçisi, hem akıllı veziri hem de damadıdır.” 
“Onun bahtı ve büyüklük sarayı kıyamet gününe kadar ayakta olsun.” 

Sebeb-i Tetlif-i Kitab A, P: Sebeb-i TelifŞ : -H. 

reşk-i nevrüz ki A, P, H: reşk-i nevrüzda Ş. 
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Nesr: İttifâk erbâb-ı “irfan ve ehl-i dil-i yârindan ba“ı -ki sâki-i dehr elinden 
câm-ı zehr |A 4aj tecerru' itdükçe dil-i miskin sevret-i humârını anlarufi ke”s-i 
istinâslarıyla teskin iderdi- ittifâkla bir! encümen-i çemen? vü şahn-ı gülşen- 
de “ayş u “işret içün cem'iyyet itmişlerdi. Bu kemine dahi yârân şevkına ol 
cem'üfi şem'ine pervâne idüm. Hıtâb-ı şehd-âmiz ü halâvet-engizle bu dil-şi- 
keste vü dem-besteye eyitdiler: “Minnethâ-yı bi-müntehâ Hudâ-yı zl-mi- 
nene ki zâtufiu maârifle ârâste ve şânufı “avârifle pirâste |H 4b| kılmışdur.? 
(P 4b) Eşârunda olan hüsn-i edâyı Hassân görse tahsin ve inşâfı H'âce-i 
Cihân (Ş 4aj işitse kulak çeküp hezâr âferin iderdi. Bülbül-i bâğ-ı belâğat ve 
tüti-i şekeristân-ı feşâhate lâyık degüldür ki deryâ-dil olup künc-i humülde 


İD ENS 5 anali süküt idüp mebhüt ola.” 


Nazm: 


Ziver-i eyvân-ı dehândur sühan 


Tende çü cân hükmi revândur sühan 


Nutkı ile buldı şeref Âdemi 
Nutkı ile tutdı bütün âlemi 
Mantık-ı insâna çün oldı misal 
Virdi şeref tütiye hüsn-i makâl 
Fâtihası fikret ü endişenüf 
Hâtimesi hirfet ü her pişenüf 
Ehl-i hıred cümle sühan didiler 
Söz yerine şehd ü şeker yidiler 
Memleket alur söz ile merd-i râh 
Bi-kalem ü bi-alem ü bi-sipâh 
Dide-i binâya güherdür sühan 
Müflis-i bi-gence çü zerdür sühan 
Âdemiçün' şâh u sözidür semer 
Olmaya anufi ki sözünden eser“ 





GU BE WEN KR 


bir P: -A, H.Ş. 

çemen H: çemende A, P, Ş. 
kılmışdur A, P, H: kılmış Ş. 
“Sessizlik balina balığı gibidir.” 
Ademiçün A, P, $: Âdemidür H. 
eser A, P, Ş: haber H. 
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Mivesi bitmez güli yok hârdur 
Yâ mesel-i şüret-i divârdur JA 4b| 


Şevke gelüp gül gibi kıl sende cüş 
Bülbülini gülşenüf eyle hamüş 


Nesr: Miyân-ı halkda tehzib-i ahlâka müteallik siyâkat-i mühezzeb ü “ibâret-i 
müsta'zeble |H Saj pirâste' ve fünün-ı kinâyât ve şücün-ı istiârat ile ârâste” 
lisân-ı Türkide bir nüsha ilâ-hâze'l-ân vâki“ olmamışdur. (P Sa| Yârân-ı şafâ? 
ve ihvân-ı vefânufi müsted'âsı oldur ki, minvâl-i mezkür üzerine* târ u püdi 
“ibârât-ı enilka vü maâni-i dakikadan bir nüsha nesc idesin ki nakş-bendân-ı 
nigâr-hâne-i kârgâh-ı tahrir ü tahbire kâr-nâme olup ($ 4bJ nüsah-ı mütekad- 
dimeyi takvim-i kadim ahkâmı gibi nesh ve şüret-i “uşât-ı” milel ve nahl-i sâ- 
life9 gibi mesh eyleye. Bende eyitdüm: “Bu bende-i fürü-mâyede/ ol bidâ'a ve 
ol sermâye yokdur ki bu aşl-ı dürr-i semin ü girân-mâyeye hıridâr olam ve ol 
kudret ü istitâ'at yokdur ki* bu maküle sefer-i dür-dest içün akdâm-ı ikdâmı 
“azimet rikâbına koyam. 


Mışrâ' YU KİN (63357) 45 


Ve ehl-i dillerü sine-i pür-sekinesi sefine-i ahlâk-ı hasene ve mecmü'a-i 
hışâl-ı hamide ve nüzhet-serây-ı evşâf-ı pesendidedür. Bu günden rüşen ü ebyen- 


dür ki ahlâk-ı mühezzebeyi tehzib tahşil-i hâşıldur ve bu kavle herkes kö'ildür. 
Beyt: al 005 ds» yu 9 >U 2 » uk 
Lİ 009 de ka UL yazi bel 
Ruhsâr-ı âfitâb-ı âlem-tâbufi ârişe vü “izâr-ı enver-i mâh-ı münirüf!! sitâ- 
yişe ne ihtiyâcı var. |H 5b| 


Mışrâ: e dk ele aş olnle 





pirâste A, P, Ş: ârâste H. 

ârâste A, P, Ş: pirâste H. 

yârân-ı şafâ H, Ş: yârân-ı şafânufi A, P. 

üzerine A, H, Ş: üzreP. 

şüret-i “uşât A, P: şuver-i “uşât H, Ş. 

nahl-i sâlife A, H, Ş: sâlife P. 

bende-i fürü-mâyede A, P: bende-i bi-mâyede H, Ş. 
ki A, P, H: kim Ş. 


“Hasır ören sırma işlemeyi bilmez.” 


WA AMR ENR 


— 
© 


“Ayak yâre ulaşmak için harekette, oysa ki yâr gönüldedir; bu çabaların neticesi, sonuca ulaşmak olmuştur.” 


— 
— 


Sizâr-ı enver-mâh-ı münirüf A, P, H: Sizâr-ı nür-mâh-ı münirüf Ş. 
12 “Tecelli gecesinde, mehtaba ne gerek var.” 
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Bu cümle ile dehr-i pür-kahrufi nevâ'ib-i dil-düz ve meşâ'ib-i ciger-süzın- 


dan |P 5b| bir ân ferâg-ı bâl ve emn ü emân bulmayup, 


Beyt: JA 5aj| il la ei 
YU Öne eyi e ee 


Nesr: Çeşmesâr-ı “ayş-ı cüfâ? cefâyile mükedder ve dil-i hâksâr şişe-i sâ“atvâr 
inkılâbât-ı zamâneden muğabberdür. 


Beyt: Ciger gerdün okından yâre yâre 
Yürek her dün elinden pâre pâre 


Nesr: Zâhirdür ki? bu maküle emr-i dil-pezir ü şafâ-güster emn ü emân ve 
intizâm-ı umür-ı maişet ve şafâ-yı hâtır u sürür ve selvet ü beşâşet ister. 


Mışrâ* İMİL yz b İŞ ad 

Nesr: Her bâr ki habl-i metin-i i“tizâre temessük ve “urve-i vüşkâ-yı “özre teşeb- 
büs |Ş Saj idüp” gâh “adem-i kudret perdesinden terennüme ser-âgâz eyledüm* 
ve gâh beyân-ı mevâni' hevâsında terâne-perdâz oldum. Anlar cânibinden ka- 
bül-i kabül” tenessüm itmeyüp nazar-ı enver-i kimyâ-eserlerine “izâr-ı “azrâ-yı 
“özr şüret-i gadrda nümâyân olup eyitdiler: 


Mışra' Ne “özr eylese artuk gelür günâhufidan? 


Murad-ı yârânı redd ve bâb-ı istifâdeyi sedd erbâb-ı elbâb katında tarik-ı 


mürüvvetden dür ve meslek-i fütüvvetden mehcürdur. 


Nâçâr bu hakir-i keşirü't-takşir sâk-ı cidd ü cehdi |H Gaj teşmir eyleyüp 
kemer-i “azimeti himmet miyânına bağladum ve kütüb-i ahlâkufi miyân-ı 
halikda bellü ve meşhür olanlarını cem' eyledüm. Bu cümleden aşhâb-ı saâdet 
ve ihvân-ı zamâna lâzım olanını fiten-i hâdisât-ı dehri |(P Ga| niyâm ve şem- 
şir-i şerr ü şür-ı âlemi der-niyâm bulup fırşat el virdükçe intihâb eyledüm. 
Sehl müddetde hacele-i kümündan mücellâ-yı bürüza” hatt u hâlle ârâste ve 





“Öyle musibetlerle karşılaştım ki, bunlar gündüzün başına gelseydi onu geceye çevirirdi.” 
Der-kenâr: Cüfâ bi'Z-zamm ve'l-medd hâşâk-ı âb-âverd. Ş. 

Zâhirdür ki P, H, Ş: Zâhir budur ki A. 

“Hüznü olan kalbi güzel şiir nasıl coştursun?” 

idüp A, Ş: kıldum P: kılup H. 

terennüme ser-âgâz eyledüm A, P: terennüme ser-âgâz kıldum Ş: terennüm-sâz H. 
Der-kenâr: Kabül bâd-ı şabâ ma'nâsına. Ş. 

Ne özr eylesefi artuk gelür günâhufidan H, Ş: -A, P. 

mücellâ-yı bürüza A, H: -P, Ş. 


DE | A UR WW RR 
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çeşm ü ebrüyıla pirâste bir dil-ber-i Yüsuf-cemâl cilve-ger oldı ki sevâdı kuh- 
lü'-cevâhir-i a'yân-ı maâni ve beyâzı gurre-i şubh-ı sa'âdet ü şâdmânidür.! Lâ- 
kin zamâne dil-rubâlarında? olan JA 5b| nâz ü girişme ve ân ü zarâfet ve cenâbi 
zib ü zinet ve a'bâ-yı tekellüf ü ta'assüfden refi“ ü Sili olmağın diyâr-ı Rüm 
dil-berlerinüf libâsında olan halâvet ü letâfet” anda mevcüd olmamağın bâlâ- 
yı valâ-yı rüh-efzâsından câmi-câmesin hal! idüp ve dibâ-yı zibâ-yı Rümiden 
kaddine râst hil'atler biçüp ser-â-ser ez-pây tâ-be-fark zer ü zivere gark kıldum* 
ve âb u tâb (Ş 5b| u tarâvet ve hüsn ü ân ü leğâfet virdüm. Ve hâşşa Hüseyin 
Kâşifi-i şâhib-keşfüfi radiya'llâhu “anhu ve ahsena'llâhu ileyh” 44/45-: Muh- 
sini sini -ki envâ“ı fevaid-i hikmeti şâmil ve meyâmin-i naşihatı müştemil ve 
mesâ'il-i gavâmı7-ı hikmetden |H 6b| sâde ve tekellüf-i münşiyân ve taşalluf-ı 


müteressilândan âzâdedür- 


Beyt: golge le sig 

SE ii ele 
Mevlânâ-yı mezbürufi enfâs-ı müteberrikesinden teberrük ü teyemmün 
kaşd idüp ekser evkâtda kitâbını me'haz ittihâz eyledüm. Ve 7 L.J yal 
(P 6bi tarik-ı tahrirde anufi peyrevi olup be-hükm-i *4igigi ie & gil 1 İğ 
tebvib ve ebvâbını tertib bâbında anuf isrine zâhib oldum. Ve söir şu“arâ-yı 
zarâfet-şi'ârufi âşıkâne ve dil-süz eş'âr u ebyâtından ve felâsife-i sâlifenüfi ke- 
limât-ı hikmet-nikâtından ve muhâzarât u mevâ“iz u hikem ve durüb-ı emşâl-i 
“Arab ve müteâref-i “Acem'den hazine-i dil-i hazinde mahzün olan cevâhir-i 
zevâhiri ve sefine-i sinede meknün olan ferid-i fev&idi ol dürcde derc ey- 
ledüm. Ve kelimât-ı vahşiyyeden tehâşi ve tenâfür-i hurüfdan teneffür idüp 
(A Ga| kütüb-i lugate muhtöc olur elfâz-ı “Arabiyye-i garibeden iğtirâb u ic- 
tinâb eyledüm ve câ-be-câ ki Zarüret-i durüb-ı emsâl içün irtikâb eyledüm, 
anufi gibileri dahi terceme ile? kenârına işâret kıldum. Ve bu bende-i kemi- 
ne dahi hasb-i hâlüm vâki“ olan eşâr-ı süznâk-ı derd-i işârumdan |H 7a| ve 
zâde-i tabı kâşır u hâtır-ı fâtir ve net&ic-i ebkâr-ı efkârumdan sevâd-ı dide-i 





gurre-i şubh-ı sa'âdet ü şâidmânidür. A, P, Ş: gurre-i şubh-ı şidmânidür H. 

dil-rubâlarında A, P: dil-berlerinde H, Ş. 

halâvet ü letâfet A, H, Ş: zarafet ü letğfet P. 

gark kıldum A, P, Ş: gark eyledüm H. 

rağiya'llâhu “anhu ve ahsena'llâhu ileyh P, H: radiya'llâhu teâlâ “anhu ve ahsena'llâhu teâlâ ileyh A, Ş. 
“Harfleri öğrenirken onların ince anlamları karanlık gecedeki pervin yıldızının aydınlığı gibidir.” 
“Önce delil, sonra yol.” 

“Evlere kapılarından giriniz.” Bakara, 2/189. 

ile A, P, H: -Ş 
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gam-didemi midâd idüp beyâ?-ı ceride-i çün-hıridemi |Ş GaJ şahife-i seyyi'ât 


ve nâme-i a'mâlveş rü-siyâh ve müşevveş eyledüm. 
Mışrâ“ yi gil eş ET 45 Kaz 


“Unvân-ı nâime mühr-i itmâmla muanven ve sâk-ı mesâk-ı kelâm halhâl-ı 
ihtitâmla müzeyyen oldı. Ammâ âşnâyân-ı bahr-i eş'âr ve gavvâşân-ı deryâ-yı 
ebrâr |P 7a| ve meşşâtân-ı “arâ'is-i hayâl u harrâtân-ı nef&'is-i makâl ve şarrâfân-ı 
cevâhir-i fezwil ü nekkâdân-ı nuküd-ı fevâzıldan mutaZarrı“ u mütevakkı'dur? 
ki 5,5 ola İş öyi gile Bu fakir-i hakiri zellit ü “aşerât ü hefevâtuma 
musterif iken İsugzl â& ci çe sehmine hedef kılmayup vâki“ olan hefve 
“afva mazhar düşüp mevâki“-i “aserâtda kalem-i ışlâhı ve sehvi nâsihden bilüp 
ali e yağli ke diriğ buyurmayalar. 


6 


Beyt: Hayreti ehl-i hüner çokdur veli “ayb olmasun 
Görmedüm ben kimse “aybın görmemek gibi hüner” 


Nesr: İ ğâ50l Âsdl olu vas 35501 » JA 6bİ 
Mukaddime 


Mukaddemâ bu mukaddemâtufi temhidinden lâbüddür ki iz$e)l Sgk 
941235 15 sl 388 el-âyeh!9 Va, eLAYI li p bU aş lg 3) hikmetli a- 
meliyye (H 7b1 -ki ubb-ı rühânidür ba5-ı kimyâ-nazarlar iksir-i a'zam dahi 
dimişler- nefs-i nâtıla-i insâniyenüf a'maâl-i irâdi vü efâl-i tabi“isini “amelinden 
“ibâretdür. Bir haysiyyetle ki intizâm-ı ahvâl-i ma'âş u maâdına müfZi vü mü- 
teveccih olduğı kemâlüni huşülini muktazi ola. Hikmetüfi bu kısmına “ameli 
didüklerinüü |P 7b) hikmeti “amele taalluk itdügidür ve hikmet-i nazariyye 
gibi bu dahi üç kısma münkasımdur: 





I o “Allah'aşükürler olsun ki bu iş sona erdi.” 

2  mutazarr“ u mütevakkı'dur A, P: mütevakkı" u mutazarrı'dur H, Ş. 

3 “Her keskin (kılıcın) bir ıskalaması, her iyi koşan (atın) bir tökezlemesi vardır.” 

4 o “Yazan eleştirilir.” 

5 “Müminin iyilik üzerine olduğunu düşününüz.” (Bk. Yılmaz, Kö/türümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecize- 
ler Sözlüğü, s. 260.) 

6 Beyt A, P, Ş: -H. 

7 Bu beyit Hayreti'ye aittir (Bk. Çavuşoğlu-Tanyeri, age., s. 174.) 

8 “Başarı, hakikat arayışının dizginlerini elinde bulundurandandır.” 

9 “Kime hikmet verilmişse, şüphesiz ona çokça hayır verilmiş demektir.” Bakara, 2/269. 

10 el-âyehP:-A, H.Ş. 

11 “Zira bakan kişi onunla eşyanın hakikatini görebilir hale gelir.” 
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Taksim-i evveli ile iki kısma münkasımdur:! Biri oldur ki, her ferde “a- 
lel-infirâd râci' ola. Ol şahş-ı münferidüfi kendü meşâlihini “amelinden “ibâ- 
retdür. |($ 6b) Fezâille tahalli ve rezö'ilden tahalli maşlahatı içün afa tehzib-i 
ahlâk dirler. İkincisi oldur ki, efrâda ber-sebil-i müşâreket müteallik ola. Bu 
kısım dahi ikiye? münkasımdur: Biri oldur ki, müşâreket menzil? ü hânede ola. 
Bu kısım menzilde müteşâriki olan cemâ'atüfi meşilihini “amelinden “ibâret- 
dür. Ol cemâ'at; zen ü şevher ve vâlid ü mevlüd ve mâlik ü memlük gibi afa 
tedbir-i menzil ü hâne dirler. 


İkincisi“ oldur ki, müşâreket-i şehr ü vilâyetde yâ iklim ü memleketde 
ola; aa tedbir-i siyâset dirler. Bu kitâbda cemi“-i aksâm-ı hikmet-i “ameliyye 
mezkürdur; lâkin iki kısm-ı ahir “alâ-sebili'l-istitrâd mestürdur. Ve hükemâ-yı 
kudemâ -ki hikmeti mişkât-ı envâr-ı nübüvvetden iktibâs itmişlerdi- tâlib-i 
fazilete |H 8a) evvel ta'allüm-i tehzib-i ahlâkla irşâd” buyururlardı. $,» ,x &l 
Say A 7aj 


Bâb-ı Evvel: Der-İbâdet, Bâb-ı Düvüm: Der-İhlâş, Bâb-ı Süvüm:? Der-Duğ, 
Bâb-ı Çehârum: Der-Şükr, Bâb-ı Pencüm: Der-Şabr, Bâb-ı Şeşüm: Der-Rıza, 
IP 8a| Bâb-ı Heftüm: Der-Tevekkül, Bâb-ı Heştüm: Der-Hayâ, Bâb-ı Nühüm: 
Der-İffet, Bâb-ı Dehüm: Der-Edeb, Bâb-ı Yâzdehüm: Der-Ulüvv-i Himmet, 
Bâb-ı Düvâzdehüm: Der-“Azm, Bâb-ı Sizdehüm: Der-Cidd ü Cehd, Bâb-ı Çehâr- 
dehüm: Der-Sebât, Bâb-ı Pinzdehüm: Der-Adâlet, Bâb-ı Şinzdehüm: Der-Afv, 
Bâb-ı Heftdehüm: Der-Hilm, Bâb-ı Hecdehüm:'* Der-Hulk u Rıfk, Bâb-ı Nüz- 
dehüm: Der-Şefkat, Bâb-ı Bistüm: Der- Hayrat, Bâb-ı Bist ü Yeküm: Der-Sehâ- 
vet, Bab-ı Bist ü Düvüm: Der-Tevâzu“, Bâb-ı Bist ü Süvüm:!! Der-Emânet, 
Bâb-ı Bist ü Çehârum: Der-Vefâ, Bâb-ı Bist ü Pencüm: Der-Sadâkat, Bâb-ı Bist 
ü Şeşüm: Der-İncâh-ı Hâcât, |(H 8b)J Bâb-ı Bist ü Heftüm: Te'enni vü Teem- 
mül, Bâb-ı Bist ü Heştüm: Der-Müşâvere, Bâb-ı Bist ü Nühüm: Der-Hazm, 





Taksim-i evveli ile iki kısma münkasımdur A, P, Ş: -H. 

ikiye A, P, H : iki kısma. 

menzil A, P, H: nüzl Ş. 

menzilde müteşârik A, P: menzilde müşârik Ş: dahı ikiye müşârik H. 
tedbir-i menzil A, P, H: tedbir-i nüzl Ş. 

İkincisi A, H, Ş: Üçüncüsü P. 

irşâd P, H, Ş: işâret A. 

“Şüphesiz O, en hayırlı tevfik edici (başarıya ulaştırıcı) ve yol göstericidir.” 
Süvüm P: siyüm A, H. 

Hecdehüm A, H: Hejdehüm P. 

Süvüm P: siyüm A, H. 
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Bâb-ı Sivüm:!' Der-Şecâat, |Ş Zal Bâb-ı Si vü Yeküm: Der-Gayret, Bâb-ı Si vü 
Düvüm: Der-Siyâset, |A 7b) Bâb-ı Si vü Süvüm:? Der-Teyakkuz, Bâb-ı Si vü 
Çehârum: Der-Firâset, Bâb-ı Si vü Pencüm: Der-Kitmân-ı Esrâr,* Bâb-ı Si vü 
Şeşüm: Der-İğtinâm-ı Furşat, Bâb-ı Si vü Heftüm: Der-Ri'âyet-i Hukük, Bâb-ı 
Si vü Heştüm: Der-Şohbet-i Ahyâr, Bâb-ı Si vü Nühüm: Der-Def-i Eşrâr, Bâb-ı 
Çihilüm: Der-Terbiyet-i Hadem ü Haşem.* (P 8b| 


Bab-ı Evvel: Der-İbâdet 


“İbâdet, tekâlif-i şeriyye ile mükellef olan “ibâd hevâ-yı nefs-i emmâreye 
muhalif emri” işlemekten “ibâretdür. “»LU| 6 J Uk Ve “ibâdet bir sirâc-ı veh- 
hâcdur ki leyl-i dâcda dil-i târik ü târı meş'ale-i 7456 42245 H kk beli 5 Be 
dan şuledâr u pür-envâr eyler. Hazret-i “izzet (azze men kâtil) Furkân-ı Mecid 
ve Kurân-ı Mübin'de 945,231 Sl GE 45 elk diyü buyurmışdur.” 

Şir: Hâli olma ibâdet-i Hak'dan 

Dehr-i fânide tâ'* ölünce şakın 

Emr-i Hak'dur “ibâdet it dim 

“Âlem içre safa gelince yakin"! |H 9aj| 
Nesr: Ammâ mertebe-i yakinü'l-Hak gâyet ırakdur. Ve li-hâzâ Kabe-i celâli- 
nüfi mu'tekifleri takşirlerine mu“terif olup dirler: 2 &G3Le 5> Süke b ve İmâm 
Cafer-i Şâdık “aleyhi rıdvânu'llâhi”l-Halık'* buyurur: 5 gall 35 çal les Nİ Şa 
lâ) V Ve li-zâlike” hilye-i cemâlinüf senâ-h'ânları!9 tih-i hayretde 
ser-gerdân olup vird-i zebân iderler ki: 7.515 e 5> Sö sb 





1  SivümP:siumA,H. 

2 Süvüm P: siyüm A, H. 

3 Esrâr A, H,Ş: SırP. 

4  Ş nüshasında bâbların numaraları rakamla verilmiştir. 

5 o mubhâlifemri A, P, Ş: mubhâlif olan emri H. 

6 O “Kullarınl/insanların Rabbine ta'zimen...” 

7 «... Buağacın yağı, ateş dokunmasa bile neredeyse aydınlatacaktır.” Nür, 24/35. 
8 “Sana ölüm gelinceye kadar Rabbine ibadet et.” Hicr, 15/99. 

9 diyü buyurmışdur H, Ş: buyurır A, P. 

10 GüA,P,ŞıçakH. 

11 “Âlem içre safa gelince yakin A, P, H: “Âlem içre gelince safa yakin Ş. 

12 “(Yalnızca kendisine ibadet edilen Allah'ım), sana hakkıyla kulluk edemedik.” 
13 rıdvânu'llâhi'-Hâlık A, Ş: rıdvânu'l-Hâlık P, H. 

14 “Akıl rububiyyetin değil, ubudiyyetin bilinmesi için bize verilmiş bir alettir.” 
15 Veli-zâlikeA,P,Ş:-H. 

16 senâ-h'ânları A, P: vaâşıfları H, Ş. 


17 “Biz seni hakkıyla tanıyamadık.” 
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Nazm: Hakkı tahkik ile kim ide! idrâk JA 8a) 
Didi çün “akl-ı evvel 744 “arefndk” 
GE me dl e e peile 
İSlSS Gele > a a ül 


IP 9a) 
Nesr: A'râbdan birine delil-i vücüd-ı Şâni“den suâl eylediler. Cevâb virdi ki: 
IŞ 7bİ gk 15 İğ ii 3 elek yil le İNE BAYİ Şİ 3 çal le İG 
El azla e İY zili Sl ez 

Meşâyih-i kibârdan birine delil-i vahdet-i Şâni'den* istifsâr eylediler. Didi 
ki: pal ye gali sl 

Şulehâdan birine$ suâl eylediler ki: “Vücüh-ı müteheccidin ahsen ü en- 
ver olmasınuf? vechi nedür?” Cevâb virdi ki: “Halevâtda esnâ-yı şalavâtda"9 
Cenâb-ı Rabbü'l-izzet ile istinâs ider ve (H 9bJ münevvirü s-semevât ve'l-arz 
aha nürından ilbâs ider.” 


Bir gün meclis-i saâdet-celis-i gevher-i şeb-çerâğ-ı risâletde eyitdiler:"! 
“Fülân kimse” gice ile muşalli ve toğrı ammâ gündüzin fâsık u uğrıdur.” didi- 
ler.'9 Buyurdılar ki: “Mercüdur ki şalâta muvâzabet ve kırâ'ata'i mukârenetle 
sü-i fahşâdan tehâşi eyleye ki" SELİ OE lal lp 





ide A, P, H: ider. 

Bu beyit A, P, H'de yok. 

“Kâinatta olanların hareketi karşısında, akıl bile acizliğini itiraf etti.” 

“Bu feleklerin kubbesini inşa ederken yaptığı o işle, idrak kuşunun kanadına hayret mektubunu bağladı.” 
“Deve sesi deveye, ayak izi yürüyene delalet eder. Burçlu gökyüzü, gözeleri olan yeryüzü ve dalgalara sahip 
denizler ise ancak Alim ve Habir (olan Allah'a) delalet eder.” 

delil-i vahdet-i şâni“den A, P: delil-i vücüd-i şâni“den Ş: delil-i vahdet-i vücüd-ı şâni“den H. 

“Sabah(ın aydınlığı) lambaya ihtiyaç bırakmadı.” 

birine H, Ş: birinden A, P. 

9 olmasınun A,P, H: olduğınuf Ş. 

10 esnâ-yı şalâvâtdaH, Ş: -A,P. 

11 eyitdilerA,P:-H,Ş. 

12 kimseA,P, H:kişiş. 

13 didilerŞ:-A,P,H. 

14 kıri'ata A, P: Kurün-işerife H, Ş. 

15 kA,H,ŞikimP. 

16 “Şüphesiz namaz insanı hayâsızlıktan alıkoyar.” Ankebüt, 29/45. 
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Beyt: oy Jale 4S çe 33) 
İİİ ez yeli 

Nesr: Ve tâ“at, şâhibini celil ü refi ve kebâir mürtekibini zelil ü vazi* eyler. 
Ve ba-ı zühhâd ü “ubbâd dimişler: “İbâdet, “ubudiyyet-i hazret-i Hak ve 
ma'büd-ı mutlakdur; ma'a-edâ-yı fer&'iz ü vâcibât |P 9b| ve terk-i kabâyih ü 
muharremât ve inkıyâd-ı evâmir ü nevâhi ve ittiba-ı (A 8b)| sünnet-i Hazret-i 
Risâlet-penâhi. Ve ehl-i tahkik ma'nâ-yı “ubudiyyeti tahkikde dimişler: «6 J| ça 
TO gâAİ e peel ös gale Bill 3 3 yenil 

Ve Hazret-i “İsâ'dan “aleyhi”ş-şalâtü ve's-selim? menküldür: g şs01l 4 5 25 531 
İli 3 şili İlezi, Ve ittibâı sünnetüf vücübuna delil-i celi vü celil 
kelâm-ı mu'ciz-nizâm-ı Hazret-i? Seyyidü'l-enâmdur ki “aleyhi efdalü'ş-şalâti 
ve's-selâm (Ş$ 8a) buyurur: “Bir kimesne“ benüm sünnet-i seniyyemi? “adem-i 
ittibâ'la Zâyi' kılsa himâyetgâh-ı şefâ'atümde dâhil olmaz.” Ve bir mahalde dahi 
|H 10a) Hazret-i server-i k'inât ve mefhar-i mevcüdât buyurur: “Benüm sü- 
nenümi hâfız olup senenüme zâhib olana Hazret-i Zü'l-celâli ve'l-ikrâm hişâl-i 
erba'a ile ikrâm ider. Biri kulüb-ı bererede mahabbet ve biri kulüb-ı fecerede 
heybet ve biri rızkda si'a ve biri dinde sika.” Ve senen-i sünen-i şâhibü”s-sün- 
neye sâlik olan büleğâ-yı devrân ve füşahâ-yı zamândan bazı dimişdür: 
İl ei re 

Ve efdal-i ibâdât tilâvet-i Kurân-ı mu'ciz-nizâm ü beyyinât-âyâtdur. 
Nitekim ?Ş le 2ö ihale çağ ya İİ NE DS$ al J5l ve buyurur. 
OOİLAN 3405 özal ha3l 

Didi hatm-i rüsül tilâvet içün 
Dünyede efdal-i ibâdetdür 





“Kıyamet gününde ki herkes can derdindedir, ilk soru namazla ilgili sorulacaktır.” 

“O verilen söze bağlı kalma, mevcudu koruma ve kaybedilene sabır(dan ibaret)tir.” 
Saleyhi”ş-şalâtü ve's-selim A, H, Ş: aleyhi's-selim P. 

“Ubudiyyet heves ve arzuları terk, sıkıntılara katlanma ve Mevlâ sevgisidir.” 

Hajret-i H: -A,P,Ş. 

kimesne A, H, Ş: kimse P. 

sünnet-i seniyyemi A, P: sünen-i seniyyemi H, Ş. 

“Sünnet benim yolumdur, sen de ondan gel.” 

“... sana indirilen bir kitapur.” (A'râf, 7/2) âyetinin kendisine indirildiği ve “Biz anlatıyoruz.” (Yüsuf, 
12/3; Kehf, 18/13) âyetinin indirildiği (Hz. Peygamber)... 

10 “İbadetin en faziletlisi, Kur'ân okumaktır.” (Bk. Yılmaz, Kö/ürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 100.) 
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Dü cihânda tilâvet-i Kurân 
Bâ“is-i devlet ü saâdetdür' 


Nesr: Ve “ibâdet gerek mâli gerek bedeni dünyâda vâsıta-i selâmet ve “ukbâda 
rabıta-i necât ü kerâmetdür. JA 9a| 


Beyt: DLe Çile Ale ya 
İzle Le lal Sl 


Nesr: Nitekim H'âce-i cihân? buyurur: “Ole like öykall VE ee ye öyle İE e> 
Bile 


Har-ı fakr ile künc-i zilletde 
Dâmen-i “ayşufi olsa ger şad çiâk (H 10b| 


Tâhir ol d&'imâ ki âb-ı vuzü' 
Hades-i fâkadan ider seni pâk 


Nesr: Ve “iz o yalla iel öle e gil 

Uçmağa cennete vuzü vü şıyâm 

Birisi bal oldı birisi per 

Cünd-i şeytân ile mübârezeye 

Birisi tig-ı tiz ü biri siper IŞ 8b| 

“İbâdet vesile-i saâdet idügüne delâlet ider. Meşreb-i nübüvvet-i kübrâdan7 

feyeğân ü cereyân bulan ehâdis-i şerifeye hadd ü pâyân yokdur. Lâkin Ji, (Mal 
İYİKİ e öç ö kili ASİ Je bu mikdârla iktifâ olındı. 


Ve tehniyet ü ta'ziyet ü “iyâdet dahi kabil-i “ibâdetdendür. Nitekim ba7-ı 
efazıl dimişdür: (P 10b| 


Bu kıt'a Merdümi'ye aittir. (Bz. Sevgi, agm., s. 154.) 

“Bu dünyadaki saadet sermayesi ibadettir; öteki dünyadaki kerametin süsü de ibadettir.” 

K'âce-i cihân A, P, H: H'âce-i her dü-cihân Ş. 

“Namaz cennetin anahtarıdır.” (Aclüni, Keş/f4/-Hafa, LL, s. 281.) 

“Temizliği sürdür ki rızkın bol olsun.” (Bk. Yılmaz, Kölürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 89.) 

“Abdest mü'minin silahı, oruç kalkanıdır.” (Bk. Yılmaz, Kö/ürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 711.) 

meşreb-i nübüvvet-i kübrâdan A, P, H: nübüvvet-i kübrâdan Ş. 

feyeğân ü cereyân Ş: feyezân A, P, H. 

“Az çoğu gösterir, bir damla bir gölü...” (Bk. Yılmaz, Kölürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlü- 
gü, s. 445.) 
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Le maaşlar 
öl) ale) az Sİ 


Ukab hal öY3 4. Sâ diye 
HsLr İS öüei hk öle 
Nesr: Hazret-i İmâm Gazzâli “aleyhi rahmetu'llâhi”l-müte$ili buyurur: “Ehl-i 
zamânenüf? idüp kılduğı detdür, “ibâdet degüldür.” Ve ba'Z-ı rifin dimiş- 
dür: İso 8 5 öl. Ve H'âce-i kâöinât ve dibâce-i mükevvenât “aleyhi ekme- 
lü't-tahiyyât ve ecmelü't-teslimât buyurur: İS5Ull 5 e yel gö) cin Ve şâhib-i 
Nüzhe “aleyhi'r-rahme dir ki: “Tâât-i resmi (A 9b) bıdâ'at-i müzcât“ ve terk-i 
dât (H 1laj delil-i saâdet ü necâtdur ki dimişler:7 


Rubaât: we a gü) Çi Sz 

oslal e > 4) 5 

o3ljİ çel e ol 45 is 

5“ Lil alek iğsi) 
Nesr: Şâhib-i Ş$eb/s/4n-1 Hayâl rahimehu”llâhi'l-kebiri'l-müteğil dir ki: “İmân 
içindeki elif şecere-i tevhiddür ki Vâdi-i Eymen-i temcidde neşv ü nemâ bul- 
mışdur. Ve binâ-yı kaşr-ı İslim erkân-ı hams üzerine?” mebni olmasından 
hurüf-ı hamse-i İslim münbidür ve hurüf-ı hamse-i şalavât namâz penc nevbet 
(P Ila) olmasından münhidür ve gebrüf hâşiyyet-i i“tikâd-ı seneviyyet zâhir 
ü bâtınına şöyle eser kılmışdur'9 ki isneyniyyet-i merâtib-i hurüf nâmından 





ezherdür.” 

1 “İyâdet kelimesi görünürde ibâdet kelimesine benzese de, gerçekte ibâdet kelimesinden bir nokta fazlalığı 
vardır.” 

2 “Gönlü kırılmış olanların, bilgi sahibi olanlara soru sormalarının sebebi; bilgi eksikliği değildir, büyüklük 
fazlalığıdır.” 

3 Ehl-i zamânenüfi A, P: Ehl-i zamânufi H, Ş. 

4 — “İbadetalışkanlıkları terk etmektir.” 

5 “Gelenek ve âdetleri kaldırmak için gönderildim.” 

6 Der-kenâr: Müzcât Zamm-ı mim ve sükün-i zâyıla kalil dimekdür. P, Ş: Müzcât Zamm-ı mim ve sükün-i 
zâyıla sermâye-i kalil dimekdür. A. 

7 kidimişler H:-A,P,Ş. 

8 — “Yaşlı biradam gördüm ki varlıktan soyunmuştu, yokluk denizine düşmüştü. Ona sordum ki: “İrade nedir 


ey özgür insan” Dedi ki: Âdet olan her şeyi terk etmek.” 
üzerine A, P: üzere H, Ş. 
10 kılmışdur P, H, Ş: itmişlerdür A. 


Enisü T-Ârifin 


Nazm: m PE ila 
IŞ 9al aym İs elli a yl 


Vuzüda yüz yumak mücib-i tarâvet-i rüy u nür idügine delil-i besdür ki 
vuzüdan rüyını pâk idicek Zü hâşıl olur ve “ayn-ı rükü' ki pâyânında vâki" olmış- 
dur. Delil-i rüşendür ki hâlet-i rükü'da çeşm-i muşalli kademine nâzır olmak 
gerek ve sırr-ı tevhid sırr-ı tasallukdan vahid olmakdur. Şalavâtda ref-i yedeyn 
iki elif Allâhu ekbere işaretdür ve tekbir eylemek tek bir dimekden “ibâretdür. 
Her kaçan sücüddan baş götürse |H 11b)J cüd-ı vâcibü'l-vücüdi zikr eyle ve 
her vakit ki kuüda yüz tutsa “avd-i ile'l-ma'büdi fikr eyle. Ve orucu evveli 
LA 10a) ve âhiri açlıkdan “ibâretdür ve tefrilası sarây-ı kalbe câr ve civâr-ı kurba 


delâletdür. 


Ehl-i Sirfândan birine eyitdiler: “Şalavâtda yedeynüü refi mi efdaldür, ir- 
sali mi?” Eyitdi ki: “Kalbi Cenâb-ı “izzete ref ikisinden de? efdaldür. Huşüşâ 
selâtin-i cihân ve esâçin-i refi“ü'l-bünyânufi cenâb-ı mağili-me'âblarına ahrâ vü 
elyak oldur ki, divân-ı a'mâl ve defter-i ahvallerini erkâm-ı ibâdet-i sa'âdet-en- 
câm ile |(P 11bj ârâste ideler, tâ cerâid-i hâlleri seyyi'âtdan hâli ve şahâif-i 
a'mâlleri hasenâtla? mâl-â-mâl ü mâli ola.” 


Hikâyet: Nokta-i döire-i metâlib ve esedu'llâhi”l-gâlib yani emirü'l-mü?minin 
“Ali bin Ebi Tâlib radiya'llâhu telâ “anh ve kerrema'llâhu teâlâ vechehü“ 
zamân-ı hilâfet ve âvân-ı emâretlerinde” çün sultân-ı çâr-bâliş-i gerdün serâper- 
de-i bukalemüniden çıkup divân-ı felek-eyvân-ı “#5 AZN 3$ de serâperde-i 
zümürrüd-fâmına/ cülüs kılurdı. (Ş$ 10b| 


Beyt: Gün toğdı şanma penbe-i şubh? ile rüzgâr 
Urdı sipihr sakfına bir yâdigâr gül 


I “Hak Teâlâ'nın birliğinden uzak kalırsan dinsizsin. Ey gönül, sen bir put ya da maddi bir niyeti içinde 
tuttuğun sürece dinsizsin.” 

2 deP,Ş:dahiA:-H. 

3  Tâcerâid-i hâlleri seyyi'âtdan hâli ve şahâ'if-i a'mâlleri hasenâtla A, P: Tâ cerâid-i hâlleri ve şahö'if-i a'mâlleri 
seyyi'âtdan hâli ve hasenâtla H, Ş. 

4 o Nokta-i dâö'ire-i metâlib ve esedu'llâhi'l-gâlib ya'ni emirü'l-mü'minin “Ali bin Ebi Tâlib radiya'llâhu teâlâ 

“anh ve kerrema'llâhu teilâ vechehu Ş: “Ali bin Ebi Tâlib esedu'llâhi'l-gâlib radiya'llâhu “anh ve kerre- 

ma'llâhu vechehu P: “Ali bin Ebi Tâlib nokta-i döire-i metâlib ve esedu'llâhi'l-gâlib H: “Ali bin Ebi Tâlib 

esedu'llâhi”l-gâlib A. 

âvân-ı emâretlerinde A, P, H: âvân-ı “adâletlerinde Ş. 

“Göğü biz kurduk.” Zâriyât, 51/47. 

serâperde-i zümürrüd-fâmına A, P: serir-i zümürrüd-fâmına H, Ş. 


penbe-i şubh A, P, Ş: ebr ile H. 
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Nesr: Tâ felak-ı şabâhdan gasak-ı revâha dek emr-i hilâfet ve mühimmât-ı 
memleket ve meşâlih-i ra“iyyete iştigal gösterirdi. Ve çün mevâkib-i kevâkib ve 
cünd-i sevabit-i sevâkib ordu-yı hümâyün-ı felekde cem'iyyet kılurlardı. Çeh- 
re-i handân-ı şubh matla“ı ufukdan |H 12a) fürüzân olınca şem'vâr kademe--i “i- 
bâdetde kö'im olup tilâvet ü teheccüdle! mücâhede kılurdı. Ba“-ı aşhâb-ı güzin 
rığvânu”llâhi teâlâ “aleyhi ve “aleyhim ecmain eyitdiler:? “Yâ emire'l-mü?minin, 
niçün vücüd-ı şerififtüze bi-sebeb ta'ab virürsüz, ne nehârda âsâyiş ve ne şebde 
ârâmiş buyurursuz?” Cevâb virdi” ki: “Eger gündüzin âsâyiş idersem ahvâl-i 
ra'iyyet muhtell olur ve eger gice |A 10bi istirâhat idersemi umür-ı âhiretüm” 
(P 12a) mücmel kalur. Pes evkâtumı tevzi“ idüp “alâ-kadri'l-imkân cânibey- 
ni riâyet eyledüm. Gündüzin mühimmât-ı halâyık ve gice “ibâdet-i Hâlık'a 
meşgül oldum.” 


Nazm: Gündüzin halk-ı âleme şâh ol 
Giceler var gedâ-yı dergâh ol 


Hikâyet:“ Şâh Sencân -ki selâtin-i Herat'dandur-bir şâh-ı sühan-senc andan 
iltimâs-ı vaşiyyet ve taleb-i naşihat eyledi. Şâh Sencân eyitdi ki: ş |.» imali 
gö SE Eger sen cân u dilden kelimât-ı naşihat-encimumı güş-ı hüşla 
ışgâ idüp hüsn-i kabülle telakki buyurasın “icilen ve âcilen fev&idini göresin.” 


Beyt: pol su oy ina bp dil e 

İle ipa 3S İğ Sİ 
Nesr: Ve buyurdı ki: “Eger necât-ı dünyâ ve sa'âdet-i “ukbâ dilerse giceler 
IŞ 1laj gedâ-yı dergâh-ı kibriyâ-yı Hudâ-yı bi-niyâz olup dide-i giryân ile sâil 
ol ve gündüzin kendü bârgâhufda |H 12b) gedâlaruf dâdına feryâd-res olup 
şah-ı âdil ol.” 


— 


teheccüdle A, P, H: teheccüdlere Ş. 

Ba“-ı aşhâb-ı güzin rıdvânu'llâhi teâlâ “aleyhi ve “aleyhim ecma'in eyitdiler Ş: Ba'2-ı aşhâb-ı güzin eyitdiler 
A,P,H. 

virdi P, A, H.: virdiler Ş. 

idersem P, H: kılursam A, Ş. 

umür-ı âhiretüm H, Ş: umür-ı âkıbetüm A, P. 

Hikâyet A, P, H: NesrŞ. 

“Nasihat kolaydır, zor olan onu kabul etmektir.” 


w 


“Ben nasihat şartlarını yerine getirdim; sen ister kabul et, istemiyorsan da sen bilirsin.” 


ol A, H, Ş: -P. 


DE GO UR 
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Nazm: Sl yolan 5 0S odu üye 


müh bi$ Sğiğ 
İS PRİZ a) Gİ aş 


Nesr: Ve be-hükm-i 4S > Je pi Çün hüy-i ra'iyyet tâbi“i hüy-ı pâ- 
dişâh-ı âli-rütbetdür. Her gâh ki pâdişâh-ı lem-penâh meyl-i tâ'at ü “ibâdet 


ide, ra'iyyet dahi rağbet şüretin* gösterüp tâ'ate mâ'il olur. (P 12b) Ve berekât-ı 


“ibâdet-i “ibâd pâdişâhufi eyyâm-ı devletine? vâşıl olur. (A 11a) 


Bab-ı Düvüm: Der-İhlâş 


İhlâş, keşti-i “azimeti zevrak-ı rızk ve deryâ-yı riyâdan“ sâhil-i necâta çılkarup 


ağrâZ-ı fâsideden tahliş-i “ameldür ve hulüş-i niyyet ve huşüş-i taviyyetle tevec- 


cüh-i Cenâb-ı Bâri “azze ve celledür. 


Beyt: Beli yol as ,a 


İİ ep İZ çeş 


Nesr: Sehl-i Tüsteri “aleyhi rahmetu'llâhi'l-Bâri* dir ki: Jİ &XW l Jel 
AN Yl 3 İNİ e İYİ İYİ GEY 2 İçe ade al ka ili elaYi 
YL Yİ ei Pes lâzımdur ki herkes ki bir “amele şürü' u âğâz ide, |H 13a) 


nefs-i emmâresine medhal komayup niyetini rızâ-yı Hudâ-yı kâr-sâz"9 ide ki, 


ağrâZ-ı nefsâni bi-iştibâh a'mâl-i Hakkâniyi ibçâl ü tebâh eyler. 


Nazm: Kr Beye 


2D WE | OUR WE 


— 
© 


11 


MA giyen göç (5 b dal pe 


“Bütün Allah'ın kulları senin emirlerini alıp yerine getiriyorlarsa; sen de Hak Teâlâ'nın dediklerini ve 
emirlerini al ve yerine getir.” 

“Her padişah Hakk'a hizmet etmek için çabalarsa; halkı da ona hizmet etmek için gayret eder.” 

“İnsanlar yöneticilerinin dini üzeredir.” 

şüretin A, H, Ş: -P. 

eyyâm-ı devletine A, P, H: rüzgâr-ı ferhunde-âsârına Ş. 

deryâ-yı riyâdan A, P, Ş: deryâ-yı bi-kerâne-i riyâdan H. 

“Her kim ki saf ve temiz niyetle adım atıyorsa; kendi döneminin Hz. İsâ'sı olur ki, nefesi rahmettir.” 
Sehl-i Tüsteri aleyhi rahmetu'llâhi”l-Bâri A, P: Sehl bin “Abdullâh Tüsteri “aleyhi rahmeti'l-Bâri H, Ş. 
“Dinin (dindarlığın) esası üçtür; bütün ahlâk ve işlerinde Peygambere uymak, helâl yemek ve bütün işlerde 
samimi niyet.” 

Kâr-sâz A, P, Ş: Kâr-sâz-ı bende-nüvâz H. 

“Din yolunda gül gibi gayretli ol ki serv-i bülend gibi itibarın olsun.” 
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(Ş 11bj 38 ops OLU gd 
A yal lap bd 
Ve ihlâş, hulâşa-i a'mâl ü nukâve-i ahval ve sermâye-i sa'âdet ü pirâye-i 
murâdâtdur. Ve ihlöş ile “amel-i yesir riyâ ile “amel-i kesirden râcihdür. 


Lg yak le 
OE A 
Ba“-ı meşâyih dimişlerdür: “Bif yıl “ibâdetden tokuz yüz toksan tokuz yılı 
tahşil-i ihlâş idüp bir yılı ibâdete şarf evlâdur.” Fi-nefsi'l-emr riyâ bir hulk-ı 
mezmüm ve vaşf-ı şümdur. Ve mürâ'i hakkında mevâ'id çok ve nuşüş-ı kâtıaya 
nihâyet yokdur. Hazret-i Melik-i Settâr Kurân-ı “azim-i saâdet-medârda bu- 
yurur: *gÖĞİZ ŞA gil ÖL eşle gök il ölakli ii 
Ve seyyid-i aşfiyâ ve sened-i evliyâ buyurur: * #L, ve â,3 yiğs 45 Yasal L& Y 
Ve bir mahalde dahi ol Habib-i ekrem ü ekber buyurur: 5 &2Y1 4 işa gl 


Ve riyâ şirk-i aşgar olduğından mâ-“adâ murakka' ve sübha-i ehl-i riyâ şe- 
rek u dâne |H 13b| ve murg-i dil-i Âdemi şayd u kayd itmekle cemi mâla 
bahânedür. Bir mürâi-i murakka“püş ve seccâde-ber-düşa eyitmişler: “Mu- 
rakka'ufı şatarsafi alalum.” Eyitmiş ki: “Şayyâd şebekesin ve tâcir sermâyesin 
ihtiyârıyla elden çıkarur mı?” 


Mışrâ: SİL asa pena yo ği 
SUAL ASİ arş 45 8 > besi 
Nitekim ehl-i irfândan biri ba'Z-ı tağyirü'ş-şekl7 li-ecli'l-ekl iden mürâi 
hakkında dimişlerdür: “Anuü meseli gürbe-i rüzedâr meselidür.” 
Beyt: 25 el pal 53) 0 4S 


1  “Şehveti terk etmek dinin göstergesidir, bir işten kaçınmanın şartı budur.” 

2 “İyi ve saf niyetle yapılan ibadet makbuldür; yoksa iyi olmayan, güzel olmayan bir derinin faydası yoktur.” 

3 “Yazıklar olsun o namaz kılanlara ki, onlar namazlarını ciddiye almazlar, onlar gösteriş yapanlar.” Mâün, 
107/4-7. 

4 o “Allah içerisinde zerre kadar riya olan amelleri kabul etmez.” 


5 “Riya, küçükşirktir.” 

6 o Veihlaş, hulâşa-i a'mâl ü nukâve-i ahvâl ve sermâye-i saâdet ü pirâye-i murâdatdur... | « U Sö > 4 el 
4 HA, P,Ş. 

7 — tağyirü'ş-şekl A, H, Ş: tağyir-i şekl P. 

8 “Ansızın her şeyi, sevdiğinin yüzünü bile unuttuğu gibi; din ve ibadeti de unuttu.” 


Enisü T-Ârifin | 227 


Mışrâ: 5) SS şleo,E 


Nesr: Ve bazı mürüi hakkında dimişlerdür: “Zâhirde Ebâ Yezid-i Bistâmi 
hakikatde Ahmed Harâmi'dür.” 


Beyt: 44 Ölüme ge öle gi) leb; 
Ray dl 35 le 3 Oley il 
(Alib) © Ruhu mirâtın ey âyine ruhsâr 
O? şüret uğrısından şakla zinhâr 


Âyine gibi halka mürâ'ilik eylemez 
Bâki şafâ-yı hâtır ile giydi bir nemedi 


Nesr: Rüy-ı riyânufi keşretinden ba'7-ı ârifin dimişdür: “Meşâyih-i izâmuf 
“izâmı kalmadı.” 


Hikâyet: Hulefâ-yı halefden biri buyurur: “Bir mücrimi meydân-ı siyâsete ge- 
türürler. 


Mışrâ' Riyâset siyâsetsiz olmaz tamâm 


Bir cellâd-ı deccâl-şekl tâziyânesini |(H 14a| çengine alup meydâna girür. 
Gâh derdmendi” siyâset çarmıhlarında çenber idüp def gibi yüzine tabancalar 
urup? gâh tanbür gibi güşmül virüp gâh dühül gibi arkasından kayışlar çıkarup 
işkenceler eyler. Harifün ıztırâbından çeng gibi kameti dü-tâ ve teninde her bir 
kılı bir zebân-ı güyâ olup bi-hükm-i 74LJ Jb öLGYI px 15) Halifeye mubhâlif 
söyleyüp düşnâme âğâz ider ve nâ-sezâ sözler söyler. Halife fil-hâl buyurur, 
dest ü payını kayd ü bendden (P 13b| ılâk idüp itâk iderler. Havâşş-ı bâr- 
gâh-ı hilâfetden biri halifeye eydür: |$ 12al “Zamir-i münir-i Zamâ'ir-güşâ-yı 
hilâfet-penâha mahfi vü püşide degüldür ki ol küstâh ü bi-edebi te'dibde teşdid 
ve9 bâb-ı halâşı tesdid lâzım iken âzâd kılmanuf vechi nedür?” Halife eyitdi: 
“Ben anı hasbeten-li'llâh icrâ-yı Hakku'llâh idüp ta'zib ü te'dib itdümdi. Çün 





I o “Kendi imanın için gururlanıp kibirlenme; çünkü kediler arasında da âbid olanlar vardır.” 

2  “Sarhoşların secdeleri, riyakârların ibadetinden iyidir; mey (şarap) peşinde olanların niyazı, kendini beğe- 
nenlerin namazından iyidir.” 

OP,Ş,H: Bu A. 

Bu beyit Bâki'ye aittir. (Bk. Küçük, s. 43.) 

Gâh derdmendi A, P, H: Derdmendi gâh Ş. 

urup A, P: urur H, Ş. 

“İnsan ümidini kestikçe dili uzar.” 


ve P, Ş, H: belki A. 


WA AU KR w 
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kelimât-ı nâ-sezâsından ve ezâsından müteğayyir ü müteessir oldum ve şa- 
ded-i intikâmda kâr-ı hakkâni hakkında garaZ-ı nefse medhal virmeden ihtirâz 
idüp âzâd eyledüm ki JA 12aj) bu şive şüret-i ihlâşdan' dür ve şâhib-i “amel-i 
garaz-âmiz fazilet-i sevâbdan mahrüm u mehcürdur.” 
Nazm: |H 14b| kA ği a Gİ e ği 
Zal el öp 
gömü iel 
3 3) SİN U5 yerel asi 
og oyy Ai god SS 
S5 laz YS öl S5 
Nesr: Her kimse ki elif-i ihlâş gibi istikâmet üzre olur, akıbet “ikâb-ı “ukbâdan 
halâş bulur. Ve her kimesnenüfi ki nakd-i kalbi püte-i imtihân-ı hulüşdan hâliş 
çıkar, ol kes” kibrit-i ahmer ve iksir-i a'zamdan “azizterdür. Nitekim dimişler- 
dür: © yal y0İ v yav Dew 95 
Nazm: |P 14a| Cö'iz olmaz gerçi yanmak her oda 
Girmeyince hâliş olmaz zer oda 


Suzi ŞİLA le yaşli 
Nesr: Ve gencine-güşâ-yı Gence nâmi-i girâmi sultân-ı sühanverân Şeyh 
Nizâmi izhâr-ı ihlâşda buyurur: 
»E EE pmilör 5 
Ta GS İİ iz 5 
2350)İ >» İl BED 5 
Yö değer S3 





— 


şüret-i ihlâşdan A, P, H: ihlâşdan Ş. 


2 “Onun sözünden benim ateşim alevlendi; ilahi ve manevi bir iş, kötü garezler ve kötü niyetlerle birlikte 
oldu.” 

3 “Nefsin baskınlığı ortaya çıkınca; iyi, saf ve temiz niyetten eser kalmadı.” 

4 “Bir işte ihlas yoksa o işi bırakmak daha iyidir.” 

5 kesA,P, H: kimseŞ. 

6 “Halis dost, saf altından daha iyidir.” 

7 “Eğer saf niyetten en ufak şüphen olursa dene ve sına; çünkü saf altının ayarını bir tek inceleyerek anlaya- 
bilirsin.” 

8 “Benim gibi bir dikenden kırmızı gül peyda olmaz, benim elimden dua etmekten başka bir iş gelmez.” 

9 “Beni uzaklaştırıp çöpe atarsan seni uzaktan öperim; eğer ki beni okşayıp yanına alırsan da ne âlâ.” 
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0S iğ le SI İŞ 12bİ 
102 çekek ye) İS şi) 
Ve yine? bir mahalde dahi buyurur: 
Nazm: pol lele) ye eş 0 
İpli pll 
il Sö) çil İS Sİ 
al ai elsi (H 15aj JA 12b| 


Bâb-ı Süvüm» Der-Du'â 
Duğ, dergâh-ı Kâdi'l-hâcâta “arZ-ı hâcet ü niyâz ve bâr-gâh-ı Muci- 
bü'd-da“avâta dest-i tazarru'ı güşâde vü dırâz kılup feyz-i fazl-ı İlâhiden istifâza 
vü istifâde ve atâf u eltâf-ı nâ-mütenâhiden murâdı irâdedür. 
Nazm: Ne “aceb tutsa Necâti yüzine haclet elin 
Nesi var yüze gelür dest-i duâdan gayrı9 


Rüz u şeb gel Hudâya yalvaralum 
Kaldırup el du'âya yalvaralum 





“Eğer suçsa bu, işte kılıç işte boyun; senden öldürmek benden boyun teslim etmek...” 

yineŞ: -A,P,H. 

“Bundan sonra, başımı ayağından kaldırmayacağım; yanağımı evinin toprağından kaldırmayacağım.” 
“Köpüğe su dökemiyorsam da; şimdi ateşte güzel bir kebap yapabilirim.” 

-A, P Ş: Ve'l-hâşıl kemâl-i şıdi u ihlâş ve “ucb u kibr ü riyâdan halâş bir mürşid-i kâmil ve âlim-i âmi- 
lüü hallşa-i bâb-ı irşâd-penâh u sa'âdet-i destgâhını dest-i irâdetle şutmayınca müyesser ve bir Hızr-dem 
ü “İsâ-nefesüi mânend-i meyyit-i beyne yedi'l-gâll fermân-ı cihân-mufğ'ına teslim ü imüşâl kılmayınca 
mutaşavver degüldür. 


BW MN 


0 çe 3 eğ öle öl 
3S 
(İki yüzlülük ve içindeki şüphelerden kurtulduğunda; herkese (her yolcuya) galip gelip herkesten daha 
başarılı olursun.) 
zl b a 
2ge$ ki Aş İNİ 45 
(Nefiste o kadar çok incelik ve detay var ki, işin ehlinden başka, bu incelikleri kimse anlamaz.) H. 


5 Bâb-ı Süvüm A, P: Bâb-ı Siyüm H, Ş. 
6 Bu beyit Necâti'ye aittir. (Bk. Tarlan, Necati Beg Divanı, s. 418.) 
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Da'avât-ı hâlişat-ı! şafa-şıfât ki, hüsn-i niyyat ve hulüş-ı taviyyâtla? fw'âd-ı 
hâlişü'l-i“tikâdun yenâbi“-i ihlâşından münba“iş ü cari (P 14b| ve libâs-ı âriy- 
yet-i reyb ü riyâdan “ri ola. Va'de-i kerime-i 4 ENİ çölü ile müşerref 
(H 15b| ve güş-i hüşi nidâ-yı 4445 (34 ib dan mengüş, nidâ-yı 4 Eki 
ile müşennef* olur. 

Nazm: oki İl 4S lale 
Tok La liz Bayi 


Nesr: Resül-i müctebâ vü ser-çeşme-i hayât-ı hayâ buyurur: “Hazret-i Hak 
celle ve “alâ kerimdür, istihyâ ider ki, bir bende-i “âciz ü muhtâc ü ser-gerdân, 


Mısra: Yolal pls e es) 38) 


kılup dergâh-ı Rabbü”l-izzete tazarru“ u nâliş ide, anufi rüy-ı murâdına bâb-ı 
icâbeti sedd idüp şıfrü'l-yed redd ide.” 


Nazm: Hak Teâlâ kerimdür utanur 
Kullarınufi duâsın itmege"? red 


Ellerin kaldırup dui idicek 
Komaz ol bendesini şıfrü'l-yed (A 13a) 


Nesr: ($ 13aJ) Ve duâ muhb-i ibâdet ve sünen-i İslimdandur"' ve ed'iye-i 
mesüreye muvâzabet be-hükm-i 74 314 Yal 3,5 V se âdâb-ı meşâyih-i kirâm- 
dandur. Ve mevâzi“i “ibâdetde irtifâ-ı eşvât ve mevâki-i du'âda ilhâh sebeb-i 
incâhdur. Herkes ki da'avât-ı şâfiyât-ı tayyibât-ı “anber-nesim ü “abher-şemimi 
e Bİ a Bİ NR süz u tâb ve eşk-i hünâb ve zâri vü niyâz ile 
dergâh-ı kâr-sâza kârbân-ı seher ve kavâfil-i kabüil-i!* zafer ile |(P 15a| gön- 





Da'avât-ı hâlişât A, P: Da'avât-ı şâlihât Ş, H. 

bulüş-ı taviyyâtla A, H, Ş: huşüş-ı taviyyâtla P. 

“Bana dua edin, duanıza icâbet edeyim.” Mü'min, 40/60. 

“... Rabbine nidâ etti... ” Enbiyâ, 21/83. 

“.. Biz de onun duasını kabul ettik... ” Enbiyâ, 21/76. 

Der-kenâr: Müşennef: Küpelenmiş. A, P, Ş. 

“Dudaktan gelmeyen dualar (içten yapılan dualar) (Allah'ın), “Yerine getiriyorum.” müjdesiyle karşılanır.” 
Hairet-i Hak A, P, H: Hak Ş. 


“Yakarış yüzünü zemine, dua elini gökyüzüne (çevir).” 


WE A A NUR EW NR 


— 
© 


itmege A, Ş: eyleye P, H. 
sünen-i İslimdandur H, Ş: sünen-i İslimdan A, P. 


— RR 
W RR 


“Virdi olmayanın ilhamı da olmaz.” 


— 
ve 


“And olsun, yöneldiği zaman geceye ve aydınlandığı zaman sabaha.” Tekvir, 81/18. 
kabüil-i A, P, Ş: revâhil H. 


ki 
EN 
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dermez, ol kes içün mesned-i übbehet ü celâl ve müttekâ-yı saâdet ü ikbâlde 
fârigu'l-bâl temekkün mümkin olmaz. 
Nazm: 2 eli ss) ye 
|H 16aj Ud ley as Sİ 
Nesr: Ve be-muktezâ-yı hadis-i şerif-i? 3-91 YI #La3ll > ,Y du silâh-ı mü'min 
ve siper-i belâdur. 
Nazm: Çi ger tir-i kağânufi reddi yokdur 

Du kalkanı gibi seddi yokdur 

Ey belâdan cânın âzâd isteyen 

Hâtırın her guşşadani şâd isteyen 

Eyle zâri kıl tazarru' her zamân 

Tâ beri ola belâdan cism ü cân 

Guşşa-nâk ol tâ ki handân olasın 

Zâr zâr ağla ki şâdân“ olasın 

Ne kadar kâdir isefi ey mü'min 

Hazret-i Hakk'a dâim eyle duâ 

Siper ancak? duâ olur el-hak 

Çarhdan yire yağsa tir-i kazâ* 
Nesr: Bu mahalde erbâb-ı “akd ü hall be-mücib-i ?L23) 51, Y kazâ kâbil-i redd 
olmayıcak duâ niçe sedd ider, “ukdesini bu tarikle!9 hall eylemişler!! ki duâ 
redd-i belâya sebeb (A 13bi ve isticlâb-ı rahmete dâli olmak cümle-i kazâdan- 
dur. 





1  “Herkim ki, ihtiyacını Allah'ın kuluna belirtmeyip ihtiyaç elini kullar önüne uzatmadı, o sessizce muradı- 
na ermiş olacaktır.” 

Ve be-muktezâ-yı hadis-i şerif-i A, H, Ş: Ve be-muktezâ-yı P. 
“Gerçekleşecek bir durumu (kazayı) ancak dua geri çevirebilir.” 
kHâtırın her guşşadan A, P, Ş: guşşalardan hâtırın H. 

handân A, P, H: şâdân Ş. 

şâdân A, P, H: handân Ş. 

ancak A, H, Ş: içün P. 

kağâP,Ş, H: belâ A. 

“Onun kazasını geri çevirecek yoktur.” 

tarikle A, Ş, H: tarika P. 

eylemişler A, H, P: itmişlerdür Ş. 


— RR 2002 AU REM 


— © 
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Nitekim redd-i sehm içün siper götürmek kazâya rızâya |$ 13b)J mâni de- 
güldür. Duâ dahi kezâlik Hazret-i Hak celle ve “alâ be-hükmr-i el wl J5lU 
çk 4 JŞIYI her emre bir sebeb ve her derde bir devâ bile takdir itmişdür. Ni- 
tekim rif-i mairif-i tahkik ve sâlik-i mesâlik-i tevfik efşahü'l-enâm (P 15b| 
emlahü'l-kelâm şeyh-i nâmi ve mahdüm-ı girâmi? |H 16b) Hazret-i Mevlânâ 
Câmi rahimehuw'llâh bu nükteye? bu beyitlerinde işâret buyurmışlardur. 
Nazm: Lie a ji LAS Son ögle 

İLE SL NO 4S Jale sab >) 
edek le. $ 
ES İçe Sa) ili 
Nesr: Ve ed'iye-i müstetâbeyi9 hâl-i ni'met ü rehâda ikşâr ide ki hâl-i” şiddet ü 
belâda isticâbete makrün ola. Nitekim server-i kâinât “aleyhi efdalü'ş-şalavât* 
buyurur: ?sl Ji elsali AS GİLAN e al eee Öl öy iye 
Nazm: İsterisefi duâfı ide kabül 
Hak Teâlâ zamân-ı şiddetde 
Şükr idüp safa virdügi ni'ama 
Kıl tazarru' zamân-ı vüs'atde"" 
Nesr: Ve H'âce-i âlem'! ve zübde-i nâs “Abdullâh bin “Abbâs'a”” buyu- 
rur ki: İl NN 5 İk Sİ öl bal Ve ba-ı ekâbirden menküldür: 
“ALAN bas Sil al 13 531 Ve ediiye-i meşhüne-i bi'listişâbenüfi isticâ- 
besinde isti“câl itmeyeler. 





I “Allah bir dert vermişse mutlaka onun devasını da vermiştir.” (Tirmizi, “Tıbb”, 2; Müslim, “Selam”, 69; 
İbn Mâce, “Tıbb”, 1.) 

şeyh-i nâmi ve mahdümr-i girimi H: -A,P, Ş. 

rahimehu'llâh bu nükteye P, H: -A, Ş. 

“Çaresiz, kaza hükmüyle belâdan kaçar, cahil kişi de filan şahıs kaderinden kaçıyor diye alay eder.” 
“Eğer bir kaderden bir kadere sığınmak yoksa, insanların en hayırlısı neden Mekke'den Yesrib'e gitti?” 
müstetâbeyi A, P, Ş: müstecâbeyi H. 

hal-i A, P, Ş: hâlet-i H. 

“aleyhi efdalü”ş-şalavât Ş: -A, P, H. 

9 “Sıkıntı anında Allah'ın dualarını kabul etmesini isteyen kimse rahatlık zamanlarında duayı arttırsın.” 
10 Bukıt'a Merdümi'ye aittir. (Bk. Sevgi, agm., s. 161.) 

ll Veh'âce-iilemA,P, H:-Ş. 

12 “Abdullâh bin Abbâs'a A, P, H: Hazret-i “Abdullâh bin “Abbâs radiya'llâhu teâlâ “anhüma Ş. 

13 “Kendi başına kaldığında Allah'ı hatırla ki, o da açık alanlarda (çölde) seni korusun.” 

14 “Gizlide Allah'ı zikredin ki zorluk anınızda o da sizi hatırlasın.” 


WA A UR WEN 
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Nazm: Müstecâb olur itdügüfi da'avât 
İtmez isefi icâbetin ta'cil 
Kimsenüf eylemez duâsını red 


Ol duilar kabül idici Celil! (A 14a) 


Nesr: Ve ed'iye-i müstecâbenüf seriü”l-icâbesi gâ'ibâne vü muhlişâne ola yeg- 
dür.? Zirâ müşâfehe vü muvâcehede olan duâ gâliben bi-rüy u riyâ olmaz. 
(H 17a) 


Nazm: Bi-riyâdur çü ga'ibâne duâ IŞ 14aj 
Anı makbül ider Hudâ bi-reyb o (P 16aj| 


Yüze yüz olmadansa bii yegdür 


Şol3 duâ kim ola bi-zahri'l-gaybi 


Nesr: Ve aşhâb-ı devlet ü erbâb-ı sadete lâzımdur ki du'âya dâ'i olan a'mâl 
meşküru”l-mesâ“iye sâ'i ola ki cerr-i menfa'at ve ref*-i maZarrat habl-i metin-i 
ed'iyye-i evtâda menüt u merbütdur. Ve misâs-ı esâs-ı nizâm-ı memleket ve 
kavim-i kıvâm-ı saltanat fukarânun dest-i duası üzerine dim ü kö'im- 


dür. 


Beyt: gl 3 olak olg 

e 7 AE ey 
Nesr: Ahbâr ü âsârda vârid olmışdur, duâ-yı sultân-ı “adâlet-me'âb makbül 
ü müstecâbdur. Her tir-i du'a-yı çarh-güzâri ki sultân-ı “adâlet-şi“âr şadak-ı 
şıdgdan kemân-ı kümüna rastlayup şest-i dürüst ve ihlâş ile ter-halâş vire 
siper-i sipihrden table-i kâğad-vâr güzer idüp menzil-i makşüd ve hedef-i 
icâbete ire. 


Nazım: Tir-i cefâsı şöyle gelür bafa “Azmiyâ 
Nafl-i hilâli şişe-i mihri deler geçer” 


Bu kıt'a Merdümi'ye aittir. (Bk. Sevgi, agm., s. 163.) 

ola yegdür P: olanıdur A, H, Ş. 

Şol A,P, H: OlŞ. 

Bu kıt'a Merdümi'ye aittir. (Bk. Sevgi, agm., s. 156.) 

üzerine A, P: üzere H, Ş. 

“Padişahların dua ehlinin kıblesi olmasının sebebi, derviş hazretlerine bende olmasıdır.” 
Bu beyit Azmi'ye aittir. (Bk. Ceyhan, age,, s. 101.) 
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Hikâyet: Memilik-i İslimiyyenüfi ba'zında bir zamânda şüfân-ı “azim! vâki" 
olup * il kl a seylâb-ı belâ başdan aşmışdı ve herkes 54? SI İĞ 3» hâletin 
müşâhede idüp her küşe deryâlar olup, kaynayup taşmışdı. |(H 17b) (A 14b| 
Rüy-ı zeminüfi kimse karasını görmezdi ve şu burc-ı âbiye çıkup hilâli görenler 
zer-varakla* zevrak-ı hayâl eylerdi. Kemân-ı âsumândan tir-i bârin nevizil-i 


kazâ vü kader (P 16b) gibi göz açdurmayup ol kadar yağardı ki; 


Beyt: Ser-â-ser gark idi pülâda gabrâ 
Zırh giymişdi mâhi gibi deryâ (Ş 14b) 


Nesr: Halkı kulel ü tulül-i cibal-i şahilaya” çıkardı ve menâzil ü merâhilde 
önüne gelen büyüt “4 > Sall Eİ il Salk görinüp râh-ı seylde has u 
hâşak-veş deryâya degin “azm iderdi.” 

Mısrâ: İS Sa Sükkiadülay ele 


Nesr: Ehl-i tencim eyitdiler: “Enzâr-ı felekiden istidlâl? olınan oldur ki bu 
şehirler bu şehr içinde vâsıta-i kesret-i âbla bi'l-külliye harâb ü yebâb ola.” 
Halka bu sözden dağdağa düşüp hânümânlarından ümidlerin kesdiler ve ceza 
ü feza" itmege âğâz itdiler. İttifâk ol diyârufi müstecâbü'd-da'ava pâkize-fitrat 
ve şâh-şüret u derviş-siret saltanat gencinüf dürr-i semini ve kanâ'at küncinüf 
hâk-nişini bir emir-i âlem-gir-i rüşen-zamiri"9 vardı. 
Beyt: Şahlar dervişi vü dervişler şâhı ki bâr 
Şâhlığ şüret afa dervişliğ siret ata 
Sh e Leg2 yy old 
Dybele elle gl 45 





— 


tüfân-ı azim H, Ş: tüfân A, P. 


2  Der-kenâr 5 Zamm-ı zâ-yı menkütayıla zübyenüfi cem'idür, yüksek yer ma'nâsına A, P. “İş zorlaştı, 
çıkmaza girdi.” 

3 ©. tandır kaynamaya başlayınca... ” Hüd, 11/40. 

4 o zer-varaklaŞ:-A,P,H. 

5  kulelü tulül-i cibal-i şahilkaya A, P, H: kulel-i cibâl-i şâhikaya Ş. 

6 O “Örümcekevinden daha çürüktür.” (Bk. Yılmaz, Kö/türümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 
194) 

7  iderdiA,P:eylerdi H,Ş. 

8 o “Yağmurun şiddetinden ev yıkılmış olabilir; ama bu yağmur bir bu kadar da bağ, bahçe ve tarlanın yeşer- 


mesine sebep olur.” 
9 istidlâl A, P, H: istihrâc Ş. 
10 emir-i âlem-gir-i rüşen-zamiri Ş: emir-i âlem-giri A, P, H. 
11 “Şah dediğin derviş sever olmalıdır; ki ondan cihan huzur bulsun.” 
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Nesr: Şağir ü kebir dergâh-ı lem-penâhına' yüz sürüp nakir ü kıtmir ke- 
limât-ı müneccimini? takrir itdiler ve eyitdiler: (H 18a) 


Mısra“ “öl is eli eh 4$ Lİ 0» Il İY aş 
Nazm: gySi ele pp “ina b 
Ng zl SU ela g3 ab IP 17aj 


Nesr: Hâk-i pây-ı saâdet-istinâsefiüzden cümle-i nâs duâ iltimâs iderler. 


Şir: JA 15a) Se İğ O) 3 çil eğil 
Sizle 4 bej ps Ep» 


Nesr: Âhirü'l-emr emir-i kerâmet-me'âb hitâb-ı müstetâbla reSâiya vü berâyâyı 
tesliyet ü istimâlet içün /.51iS «xxx 45 diyüp hemân ki “Arab şeb-siyâh şâlına 
büründi ve “Abbâsi “mâmesini bâşına urındı.* Emir halvetine girüp ($ 15a) 
ve rüy-ı Zarâ'eti hâk-i mezellete sürüp dergâh-ı bi-niyâza tâ seher nâliş ü niyâz 
idüp eyitdi:” 


Beyt: )S3 yp İPE) Us 5 
MSS, Ki gla 


Nesr: Müneccimin ittifâk itmişlerdür ki bu diyâr-ı gam-âbâd u belâ-bünyâd 
kesret-i âbdan harâb ü yebâb olup berbâd ola. Anlarufi raşad-ı havâdis şadır- 
larını çâh-ı bi-âb gibi çıl ve şafahât-i ziclerini erkâm-ı muhâlefet ile köhne 
takvim gibi bâtıl eyleye. 


Mışrâ': KS AL oh çö S 


dergâh-ı âlem-penâhına A, P: dergâh-ı lem-penâha Ş: dergâh-ı lem-penâh-ı emire H. 
kelimât-ı müneccimini A, P, H: kelimât-ı müneccimi Ş. 

itdiler A, P, H: idüp Ş. 

“Gemisinin kaptanı Nuh olanın dalgadan ne korkusu olur?” 

“Icâbet kuşu her zaman senin avın olsun; yemi de senin beka ve izzetinin devamlılığı olsun.” 
“Bize Allah'a karşı soru sormak düşmez; Allah'a yalvarıp istemeye de gerek yok” 

“Bütün müneccimler yalancıdır.” 

urundı A, P, H: örtdi Ş. 

eyitdi A, H, Ş: didi P. 

Beyt Ş: Mışra'P, H: -A. 

Bu mısra A, P, H'de yok. “Ey bağışlayıcı, ey her şeye kâdir, ey tanrı, ey büyük, ey bahşeden, ey harekete 
geçiren!” 

12  “Yırtılmış takvim kimsenin işine yaramaz.” 


— RS © 21a MR WE MW RR 


— © 
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Nesr: Ve kullarufı bu girdâb-ı belâ vü çüfân-ı gamdan! kurtar ve sâhil-i ne- 
câtı göster. Fi'l-hal gamâm-ı gumümdan rüy-ı âsumân münceli vü âfitâb-ı â- 
lem-tâb aktâr-ı âfâka mütecelli oldı ve be-hükm-i ?aL5i Ji ser 
Mışrâ: “Azm ider deryâya dek âb-ı revânufi yügrügi 


Her vâdiden seyl revân olup (H 18b) deryâ semtine meyl eyledi ve bu 
delil rüşen ü celildür ki çün pâdişâh-ı hâlişu'l-fwâduf dil-i bi-gilli raiyyetle 
muvafakat üzre olup (P 17b) pâk-i“tikâd ola. Miftâh-ı du'âya ki dest-i himmeti 
urur, ebvâb-ı esbâb murâd-ı rüy-ı teveccühüne £fil-hâl güşâde olur ve ed'iye-i 
müstetâbeyi ki ra'iyyeti hakkında kılur, şeref-i kabül ve icâbet bulur. 

Şir: Her murâdı ki murâd idinesin viremezi 
Saha iy şâh viren efser-i şahen-şâhı 
Her ne makşüdun ise iste şu hazretden kim (A 15b| 
Dahi sen istemeden hâzır ider vallâhi 
Uy li essy Sİ İL 
İY2 SALI Öle ge 
ey 
İL dl gp hel pin 
li yil he ella 
İZ yl Sa 3 öle > 
IŞ 15bi 
İİ ES a 
Sayi Big aş gl 3S 
Nesr: Ve muztarruf ıztırâr u ıztırâbla bed-duisından ve mazlümun tazallüm 
idüp dergâh-ı Hakk'a ilticâsından ictinâb ideler ki; Hazret-i Mucibü'd-da'avât 
ve kâdi”l-hâcât buyurur: Ka) aş ölesi shazil Uzi dalk 





tüfân-ı gamdan A, H, Ş: tüfân-ı “anâdan P. 
Her şey aslına rücü eder. 
“Yaptıklarını riyadan arındırırsan; iman mumu senin yolunu aydınlatacaktır.” 


BW NR 


“Amellerin ikiyüzlülükten arındırılmış ve uzak değilse, hasır üzerindeki nakış (resim) gibi işlevsiz ve fayda- 
sızdır.” 


vi 


“Her kim ki yaptıklarında temiz bir niyet yoksa; bu dünyadaki has, özel kullar grubunda değildir.” 


a 


“Hak için iş yapan kişinin işi, her zaman iyi ve bereketli gider.” 
7 “Yoksa darda kalana dua ettiği zaman icâbet eden ve kötülüğü gideren...” Neml, 27/62. 
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Ve Hazret-i Risâlet-penâh buyurur “aleyhi'ş'-şalâtü ve's-selâm: 545; .SUl 
ei ela Öl ei gil Çayi iner e kl 
Beyt: AÂh-ı mazlümdan hazer eyle 
Yokdurur “ömr ü devlete çü sebât |(H 19a) 


Kalmayup yirde âhı mazlümufi 
Müstecâb olur itdügi da'avât” 

(P 18aj 
Şakın mazlümdan kim nâliş eyler 
Ki nâliş varı varı çoğ iş eyler? 


Nesr: Huşüşâ vakt-i seherde, 
Mışrâ: Key 630) 5555 Öle) Öl 4$ 


Şakın mazlümuni âhından seher-gâh 
Komamışdur bularda perde Allâh” 


Bâb-ı Çehârum: Der-Şükr 


Şükr, lugatda mukâbele-i ni'metde vaşf-ı bi'l-cemildür, “alâ-ciheti't-tazim 
ve't-tebcil. Ve örf-i âirifinde “abdüfi sem' ve başardan ve gayrdan cemi-i çal b 
“AY gi bale al ye şarfıdur. Ve ba“Z-ı meşâyih-i kibâr şekkera'llâhu sa“yehüm 
buyurmışdur: JA 16a)| “Şükr, mün'amun “aleyhüfi nimetini taşavvur ve izhâr- 
dur.” Ve li-hâzâ dimişlerdür ki:7 “Şükr maklüb-ı keşrdür ki keşf ma'nâsına ve 


muzZâdd-ı küfrdür ki setr ma'nâsınadur.”8 


Ve ba'7-ı ulü'l-ebşâr dimişlerdür ki: “Şükr “aynun şekrâdan me'hüzdur ki 
mümteli ma'nâsınadur; ya'ni şâkirüf vi'-i kalbi vü em-i dili zikr-i mün“a- 
mun “aleyhden mümteli gerekdür.” Şükri hamdden eblağ ve memdühdur, di- 
nülür bu ma'nâya nazar itmişlerdür. 





I “Mazlum ve yetimlerin bedduasından sakınınız; çünkü onların duası, geceleyin insanlar uykuda bulunduk- 
ları anda bile kabul olur.” (Bu hadisin başka bir rivayeti için bk. Tirmizi, “Zekat”, 6.) 

Bu kıt'a Merdümi'ye aittir. (Bk. Sevgi, agm., s. 158.) 

eyler A, P, Ş: ider H. 

Huşüşâ vakt-i seherde, Mışra' e , (55 o, 5 555 öl; öl 4S H: -A, P, Ş. “Ki o zaman dua yolunda perde yoktu.” 
Komamışdur bularda perde Allâh A, P: Ki afa perde komamışdur Allâh H, Ş. 

“Onu nimetlendirmek için yarattı.” 

kiA,P, H:-Ş. 


setr ma'nâsınadur Ş: ma'nâsı setrdür A, P, H. 
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Nazım: SİNİ ee SAN as 
IŞ 16Gaj oyle e» SEN 3 


daze GS AS MAL ŞA 
AL A cs (H 19b) 
Nesr: Ve şükr üç kısımdur: İnsânufi mâ-fevkına şükri ve nazirine şükri ve mâ-dü- 
nuna şükridür. Mâ-fevkına şükri hıdmet ü senâ vü duâyıladur. Ve nazirine şükri 
mükâfat ü cezâ iledür. Ve mâ-dünina şükri ihsân (P 18b| u “a iledür. Ve bi'l-cüm- 
le şükr-i mün“im “akl ile ve nakl ile vâcibdür.? Evvel vâcib olan şükr-i vâcibdür. 
Beyt: çile e > öle Şİ 
İri) ani yö asl 
çize Ol) Sp 
&i okul 9 veğ) 7 o” olu 
Nesr: Ba'dehü şükr sebeb-i hayrât u meâribdür. Nitekim dimişlerdür: 
Şir: Sala AŞİ digi e Sa ak 
? Selesi 3İ ai alasya iğ 
Nesr: Ve li-hâzâ H'âce-i kâ'inât ve zübde-i zümre-i nâs* buyurur: al Si J ve 
EM 
Kıta: Ol ki Hâlik'ga şükr iter evvel 
Şâkir olmak? kirek halâyıkdın LA 16b| 
Kim ki mahlük şükrini dimegey 
Dimegey şükri dağı? Hâlık'dın!* 





1  “Şükürederekfaydalandığın nimetleri arttırabilirsin ve hazinelerini çoğaltabilirsin; eğer varlıklarının çoğal- 
masını istiyorsan bu ipucunu (şükür etmeyi) bırakmamalısın.” 

2  vâcibdürA, P: vâcib olmışdur Ş: vâcibdür lâkin H. 

3 “Allah'ın nimetlerine her zaman şükret ki, Allah bütün nimetlerini tamamlasın.” 

4 “Allah'ın hamdi ve senasını söyleme bahçesinde susen çiçeğine benzeyen dilim; Allah'ın medhi ve şükrü 
için destanlar söylüyor.” 

5 “Senin bağışların ve lutfun benim düşüncem ve amacım değildir; senin bağışlayıcı özelliklerin benim şükür 
anlayışımdan kat kat fazladır.” 

6 nâs A, H, Ş: mevcüdât P. 

7 — “Allah'a şükretmeyen, insanlara teşekkür edemez.” Bu ifade hadis olarak şu şekildedir: J il Sâ, 5) va 
al Si, “İnsanlara teşekkür etmeyen, Allah'a da şükredemez.” (Tirmizi, “Birr”, 35) 

8  ŞâkirolmakA,P, Ş: Şükr kılmak H. 

9 dağı A,P,ŞıdahıH. 

10 Bukıt'a Ali Şir Nevâf'ye aittir. (Bk. Agâh Sırrı Levend, A5 Şir Neva? Divanlar ile Hamse Dışındaki Eserler, 
IV. Cilt, Ankara, 1968, s. 19.) 
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Nesr: Ve “abdüfi Allâh'a şükri nimetini zikr ile isnâdur ve Hâlıkufi “abde şükri! 
be-mübteğâ-yı ? LE SLĞ AI OS 3 tâlatini kabülle isnâdur. 
Nazm:” Şâkirüf* şükriyle olgıl dâimâ ratbü'l-lisân 
“Âyid olsun dirisefi safa cezâ-yı men şeker 
Nesr: Ve Hazret-i Risâlet-penâh “aleyhi'ş-şalâtü ve's-selâm buyurur: “Safa 
inâm eyleyene şükr ve şükr eyleyene* inâm eyle.” (H 20a) 
Şir: AN el yl Sİ 
Sale Eğ çal KU İŞ 16bİ 
Nesr: Ki zeval-i ni'metle şükrân ve devâm-ı nimetle küfrân cem' olmaz. Naşş-ı 
şerif-i Piç N p KANE S 5» bu mâddede naşş-ı kâtı“dur." 
Mesnevi: oy b aşili İP 19a) 
özhye hl Sİ ys les 
Jake  ŞhS yin Şa 
inka lek Sİ Yl 
im İlg) 03 SU SA 
mi ds süse 





MS Üğgül Eiami Una Şİ 
AS Öğ DİS İİ ani ŞS 





1  vekâlıkun“abdeşükri A, P, Ş: ki buyurur ge OE ES es & 1483lb H. “Sizi nimetlendirdiğim o nime- 

timi hatırlayın.” Bakara, 2/40. 

“Allah şükre karşılık veren ve her şeyi bilendir.” Nisâ, 4/147. 

Bu beyit H'de yok. 

Şâkirü P: Şekker-i A, H, Ş. 

“... şükreden kimseyi... ” Kamer, 54/35. 

eyleyene A, P, Ş: idene H. 

Bu beyit A ve P'de yok. 

“Bir gün sana ihsanda bulunacak olana şükret; zira nimeti verene şükür senin üzerine farzdır.” 
“Eğer şükrederseniz elbette size nimetimi arttırırım.” İbrâhim, 14/7. 

0 küfrân cem“ olmaz. Naşş-ı şerif-i SAN pl KE) a» bu mâddede naşş-ı kâtı'dur A, Ş: küfrân cem' 
olmaz. Bu mâddede naşş-ı kâtı'dur. Naşş-ı şerif-i gi 3Y g EE Bİ 3» P: küfrân Zıddân lâ-yectemiân 
naşş-ı şerif-i GN pi gi şb bu mâddede nâşş-ı kâtı'dur. H. 

11 “Dinin perhiz ile tamamlanacaktır; nimetlere de şükretmekle sahip olacaksın.” 

12 “Şükretmek, nimetleri arttırır; hem gaflet uykusunda olanlara da bir uyarıdır.” 

13 “Şükretmemek nimetin azalması ve yok olmasına sebep olur; şükreden kişinin de ödülü, faydalandığı ni- 

metlerin tamamlanması ve daha da çoğalmasıdır.” 

14 “Şükretmek nimetini arttırır, nimetleri heba etmek de faydalandığın nimetleri elinden çıkartır.” 
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Nesr: Sultân Mahmüd -ki bâr-nâme-i cüd-ı Hâtem-i Tâyi'yi tayy eylemiş ve 
defter-i sehâvet-i Ma'n bin Zâ'ide'ye rakam-ı mahv' çekmiş ve Hak sübhânehü 
ve teâlâ menşür-ı ihsân-ı şâmilini tevki-i refi-i? İmes la > şaş ile mu- 
vaşşah ve nişân-ı inâm-ı kâmilini tuğrâ-yı garrâ-yı e il e SİS ile 
müzeyyen ü müreşşah kılmışdur- buyurur: ? S&l a g5 pe isli Her kim 
şirk-i hafi râyını pâymaâl ider ol ehl-i şükrdür. Hakikat-i şükr dahi şol şüret-i 
sekrdür ki zevk ehline şükrden ahlâ JA 17a) ve reşk-i bâde-i şahbâdur. Her 
kimde ki rây-ı şükr yokdur |H 20bj ol ebterdür, ma'nâda ehl-i şekk ve şüretde 
segden beterdür. 


Ba“7-ı “ulemâ dimişlerdür:9 “Her nimetüfi şükri mümkindür illâ şükr-i 
Vâcibü'l-vücüd u Fâizu'l-cüd mümteni'dür. Zirâ şükr-i nimet bir ni“met-i 
ubrâdur. Her nimete bir şükr lâzım olıcak mâ-lâ-yetenâhiye mü?eddi olır.” Ve 
li-hâzâ Hazret-i Müsâ “aleyhi'ş-şalâtü ve's-selâm” buyurur: Je S9L Sp il 
İlani ya dam Gİ 5 Süs Sina Ba7-ı büleğâ bu mazmünı bu vechile? nazm 
itmişlerdür. (P 19b) 

Kami Mİ Za (6 Sb OSİİ (Ş 17aj 
SS ozele il le 
aa YI Kİ pk a 
e bl gey e öl 4 
Her ki şükr eylemekde iciz olur 


Şükr içinde kemâle f&iz olur 


Şükre şükr eylemek çü ni'metdür 
Şâkirüf “aczi bi-nihâyetdür 





rakam-ı mahv A, P, H: rakam-ı nesh Ş. 
refii Ş: -A, H,P. 
“Ve o muhsin olanların ecri azimdir.” Âyette azim kelimesi yok. Bakara, 2/112. 
“İşte güzel davrananları biz böylece mükafatlandırırız.” Kasas, 28/14. 
“Nimet gelindir, mihri de şükürdür.” 
Ba7-ı “ulemâ dimişlerdür A, P, H: -Ş. 
Saleyhi'ş-şalâtu ve's-selâm H, Ş: -A, P. 
“Ey Allah'ım, bana nimetine şükretmeyi emrettin, sana şükretmem bile senin nimetlerinden bir nimettir.” 
bu vechile H: -A, P, Ş. 
0 “Allah'ın nimetlerine karşı şükretmem bile bir nimetken bunun için de ona benzer bir şükür etmem gere- 
kir.” 


ll “Günler uzasa bir ömür olsa bile, Allah'ın ihsanı olmadan şükre nasıl erişilebilir.” 
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Nesr: Hikmeti budur ki dimişlerdür: “Allâhu Teğlâ'ya şükrün gâyeti bende-i 
ser-efgende şükrden “aczine itirâfdur.” Berâzende-i efser-i İLİ Jl$ ve zi- 
bende-i hilat-ı ?9Y  4Y J buyurur: İs5 Je Lis İleri yazi Y 
ella a pls > Sİ e 
zlar les 3 035 pll Se 
Ey hamd olup mahâl-i feşâhat bilen saha 
Andak ki kurb-ı takva vü tâat bilen safa 
Çün kö'inât zübdesi “âciz görüp özin 
Hamd ayta almas anca feşâhat bilen saha |H 21aj 
Nesr: Her ni'metde bir şükr ve her nefesde iki nimet mukarrer olıcak edâ”-i 
şükrden dem urmak ne tarikle müyesser olur? (A 17b| 
amini ŞA Üİ 4S çi ür Si 
KEİ İs öl Ğö5 ul 
Jm23 3 Bindi z zl sl Sö 
“13 ÇA ogs izel 
3 ei ayl sek 
Neşr: Ve şükr-i Kirdgâr gâyet düşvâr olduğındandur ki Rabb-i Gafür buyurur: 
34) ANI Gele ip JS3$ Şekür şiga-i mübâlağadur, ol kimseye dirler ki şükrden 
IP 20a) “aczini bile. Ve ba“-ı fuzalâ dimişlerdür: “Kalbi ve lisânı ve cevârihiyle 
eda-yı şükrde bezl-i vüs“ eyleyene dirler.” Ve bazı bufa zâhib olmışlardur ki 
şakir ($ 17b) rehâya şükr iden? ve şekür belâya şükr idendür. 
Yay: y 





1 “Andolsun biz gönderdik.” Hadid, 57/25. 

2 “Sen olmasaydın sen olmasaydın (ey Muhammed)... ” (Aclüni, Keşfü /-Hafâ, LI, s. 214.) 

3 “Sana hakkıyla senâ (övgü) etmem mümkün değildir; ancak sen kendini hakkıyla bildiğin için, kendi 
kendine senâ edersin.” 

4 “Yalvarıp şükr etmek, Mustafa'nın (Hz. Muhammed'in) makamının hakkıdır, o makamda bunlardan başka 

şeylerden konuşmak yanlış ve hatadır.” 

“Şükredeyim ki, şükretmek de başlı başına bir nimettir; başarının sebebi, mal ve varlığın ta kendisidir.” 

“Şükretmek, güçsüzlük ve eksikliğe bir itiraftır. Ben bu gerçeği, kitapların satır aralarında gizli gördüm.” 

“Eksikliğimi dile getirmekten başka bir çarem yoktur; sessiz kalmaktan başka bir yöntemim yoktur.” 

“Kullarımdan şükredenler pek azdır.” Sebe, 34/13. 

iden Ş: idendür A, P, H. 


2DWE | AM 


242 | TENKİTLİ METİN - Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi 


Mahabbet hum-hânesinüfi peymâne-keşi ve vahdet! peymânesinüf 


cüra-çeşi Mevlânâ Câmi-i nâmi-i girâmi? buyurur: 


Şir: çi S sy ei 
Nesr: Ve ba'7-ı “ulemâ dimişlerdür ki:* “Şâkir “atâya şükr idendür ve şekür 
mün“ime şükr idendür.” 


Şir: Şerbet-i merg ile telh eylemeden kâmulı “aşr 
Şeker-i şükri şeb u rüz” mükerrer idegör 


Nesr: Ammâ muhakkikin dimişlerdür: “Ni“am cânib-ı Feyyâz'dan feyz?“ olın- 
dugğına itirâf “ayn-ı şükrdür.” |(H 21b) Nitekim rivâyet olınur ki Hazret-i Dâ- 
vud aleyhi”ş-şalâtü ve's-selim Cenâb-ı Rabbü”-izzete hitâb idüp didi ki: “İlâhi, 
“uhde-i şükrden hurüc ne keyfiyyetle müyesser ve ne tarikle mutaşavverdür ki 
şükr bir ni“met-i uhrâdur, şükr-i âher istidü” eyler?” Cenâb-ı Rabbü'l-izzetden 
vahy bu tarikle nâzil oldı ki: “Safa vâşıl olan ni'am (A 18a| benüm cenâbum- 
dan idügine itirâf “ayn-ı şükrdür.” Nitekim dimişlerdür: e S5 ib by ae S5 ve 
İRLİS MA öze eğ 
Beyt: dp ila gk öze Sö 

bole SANSAR 


Nesr: Ve şükr lisânla ve cenânla olur ve cevârih ü erkânla olur. 
Şir: 5 slxji çS6l 
Um al 9 LJ gs 


Nesr: Ammâ cenânla ve dil ü cânla olan şükr oldur ki, perde-i pindârı ref 
idüp mün“im-i Hakk-ı hakiki ve min“âm-ı Rezzâk-ı muçlaki kimdür, zevk idüp 
(P 20b| “ilm-i yakinle mütehakkık ola. Ve âlâ-yı vâlâ ki cânib-i bâlâdan vâşıl 





I  Mahabbet humbhânesinüfi peymâne-keşi ve vahdet A, P, H: Şevk ü mahabbet hum-hânesinüü derd-keşi ve 
zevk ü vahdet Ş. 


2 Mevlânâ Câmi-i nâmi-i girâmi A, P, Ş: mahdüm-ı girimi Mevlânâ Câmi-i nâmi H. 

3 “Senin derdin ve kederinle her daim, her dem şükredeceğim ki, şükretmek nimetin devamlılığını sağlar.” 

4  Vebağ-ı'ulemâdimişlerdürkiŞ: -A, P, H. 

5 şeburüzA,H,Ş:şeburüziP. 

6 feyz A,P: -H,Ş. 

7  istdâA,P, H:iküzâş. 

8  Nitekimdimişlerdür.. Sue, ce şe Si aliye S5 e Hi, Ş: -A, P. “(Kendisine yapılan) İyiliği anlatan 
teşekkür etmiş olur; iyiliği gizleyen, söylemeyen onu inkar etmiş olur.” 

9 “Şükretmek insanı saadet şehrine doğru götürür; şükreden kişiler, mutluluğu elde eder.” 


10 “Benim ihsanlarımı ifadeniz üç şekilde olur: elle, dille ve gizli özle.” 
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olur, anufi |$ 18a) mah?-ı feyz-i fazl-ı bi-gâyesinden' a'tâf-ı eltâf-ı mâ-lâ-nihâ- 
yesinden idügine ikrâr u itiraf kıla. 
Şir: EV 05 Süçili $ 
7 ölen Aliş gi ölen Sö 
Nesr: Ammâ şükr bi'l-lisân oldur ki, “ale'd-devâm in'âmı sebebiyle minâmı 
senâyile yâd ve |H 22a) her emre ki şürü' u âğâz ider,” kelime-i el-hamdü li”- 
lâhı vird-i zebân idüp dilini ata mu'tâd ide. 
ye gi yas 
S5 Sİ öze 1 
JE Li Sİ ğa 
Sila hil > Sai la 
OR a ok ala 
İp SS iölülş 
Br ii 
Sote oyan sy 
Nesr: Amma şükr bi'l-cevârih oldur ki her “uzvda bir kuvvet ki vaz' olınmışdur, 
(A 18bi| ol kuvveti şırf ol “uzvu ?4 şe LU suna şarf idesin.'9 Meselâ, tâlat-i 
başar eşyâya “ayn-ı “ibretle"' ve “ulemâ vü şulehâya hürmetle nazardur. Ve Zu'afâ 
vü zir-destâna gâh u bi-gâh dide-i merhametle? nigâh dahi tâ'at-i “ayn ve “ayn-i 
üatdür. 





I O bi-ğâyesinden A, P, H: bi-gâyeŞ. 

2 “Ben senin nimetlerine ve iyiliklerine layıkıyla ne zaman şükredebilirim ki, senin nimetlerin kadar nasıl 
şükran yerine getireyim ki?” 

şürü' u âğâz ider P, H: şürü u âğâz ide A: şürü' ider Ş. 

“Ey oğul, ömrün devam ettikçe seni yaratanın şükrünü yerine getir, yoksa ömrünü boşu boşuna geçirmiş 
olup fırsatlarını kaçırırsın.” 


BW 


“Allah'ın zikrinden başka hiçbir şey için dudaklarını kıpırdatma; çünkü has insanların işi hep buymuş.” 
“İlk önce kanat sahibi olarak yaratılan kuş; hamd ve sena gücüyle uçabilme yeteneğine sahip oldu.” 
“İstediği yere varmadan, tüyleri dökülür; öyle bir düşer ki bir daha kalkamaz.” 

“Allah'ın şükrünü yerine getirmeden, kuşlar bir damla su içmez.” 

9  “Yaratılışamacı” 

10 idesinA,P, H:ideş. 

11 “ayn-ı ibretle A, P, H: Sayn-ı ibret Ş. 

12 dide-i merhametle A, P, Ş: nazar-ı merhametle H. 


vw A AYI 
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Ve tâ'at-i güş, istimâ“i kelâm-ı Rabbü'l-âlemin ve ehâdis ü' ahbâr-ı Seyyi- 
dü'l-mürselin ve kışaş-ı pür-hışaş-ı ekâbir-i din (P 21a| ve mevâ'iz ü neşâyih-i 
meşâyih-i ehl-i yakin? ve tâ“at-i dest keffe-i mizân gibi seng-i fakr ü fâkadan iki 
eli taş altında kalmış idi.” 


Beyt: Âh kim keffem terâzü gibi taş altındadur 
Bafa mizân-i felek çok gördi bir kaç dirhemi 


Nesr: Ve eşk-i “âşık-ı bi-çâre gibi dide-i itibârdan düşmiş. (H 22b) 


Beyt: Her gice kevkeb-i eşküm* dökilür dâmene IŞ 18b) 
Katı düşkünlügi var ey yüzi gün yıldızımuf” 


Nesr: Ve tâat-i dest“ üftâdelere dest-gir olmakdur ve pâymaâl olmış fukarâ vü 
Zu“afâya eyâdisini “am kılup kendü yediyle inâm kılmakdur. 


Ve tâ'at-i pây muvâzabet-i mesâcid ü maâbid ve müşâhede-i meşâhid7 ve 
ziyârât-ı mezârât ü merâkıd ve tefakkud-ı dervişân-ı dil-rişân ve ta“ahhüd-i hal-i 
güşe-nişinân niyyetine meşy ü hareket kılmakdur. Ve beyâbân-ı talebde her 
kademde yüz hâr-ı ta'abdan pâyı efgâr ve hârhâr-ı şedâ'id-i mihnetden haste vü 
zâr olsa yine yüz döndürmeyüp pây-i “azimet-i hâlişle râh-ı himmete sâlik olup 
tarikında sâbit-kadem olmakdur. Nitekim bir ârif-i sâlik bu vâdiye sâlik olup 
dimişdür: |A 19a) 

Hür müjgânın eger sürtey dise kılman kabül 
Kim ayakda ârzu hâr-ı muğaylândur mafa$ 
Hikâyet:? Mülük-ı mâziyeden Sultân Sencer-i mâzi enâra'llâhu bürhânehü ki 


nakş-ı “ani Y gesi! şafha-i hâtır-ı atırına mersüm kılmış |P 21b) ve râyet-i 
ayl şi le âğklli meydân-ı merhametde kaldurmışdı. 





ehâdisüŞ: -A,P,H. 

ehl-i yakindür A, H, Ş: ehl-i yakin P. 

kalmış idi Ş: kalmış A, P, H. 

kevkeb-i eşküm A, H, Ş: gevher-i eşküm P. 

Katı düşkünlügi var ey yüzi gün yıldızımuf A, P, H: Ey yüzi gün katı düşkünlügi var yıldızımuf Ş. 
Ve üat-idestH: -A,P,Ş. 

müşâhede-i meşâhid A, P, Ş: meşâhid H. 

Bu beyit Ali Şir Nevâi'ye aittir. (Bk. Günay Kut, 4 Şir Nevâyi Garâ ibü 5-Sıgar İnceleme-Karşılaştırmalı 
Metin, TDK Yayınları, Ankara 2003, s. 38.) 

9 HikâyetA,P, H: NesrŞ. 

10 “Allah'ın emirlerine saygı (gösteriniz).” (Aclâni, Keşfi /-Hafâ, 1, s. 14.) 

11 “Allah'ın yarattıklarına sevgi (gösteriniz).” (Aclüni, Kegfü -Hafâ, Il, s. 14.) 
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SİS im ki bok şi Je ) 
le yu oLu yk oka gl 15) 
yü ülulya opjldöle 
İNS e esi 22 AS İğ yel 5 
Nesr: Bir şâh-râhdan güzer iderdi. Nâgâh bir derviş-i “abâ-püş ve pür-âgâh u 
hüşa tuş oldı. (H 23a) Derviş sultâna tevâzu'la dervişâne selâm virüp duâlar 
eyledi. 
e >! Ege )l4$ g5 
yp Sip gile ALES Ep 
Nesr: Sultân redd-i selimda tereddüd itdi ve meger virdine meşgülmış tınımayu 
virdi. Derviş bu vaZ'dan dil-riş olup hemân” dehânın güşâde kılup“ sühana âgâz 
ve zebân-ı ta'nı dıriz kılup? eyitdi: ($ 19a) Ey şehriyâr-ı kâmkâr u Sili-tebâr! 
Beyt: Saltanat tâcın giyürse baht mağrür olma kim 
Niçe sultân börkin almışdur begüm bâd-ı hazân? 
İtme derviş-i “abâ-püşa hakâretle nazar 
Ol" da hâlince fenâ milketinüü şâhı geçer 
İZ Bi si 
ASU Sl 3S id 8S gili 
EV 5 eölk aa 
Gia 3 505 ASİ 


1 “O'nun (Allah'ın) adaletinden dolayı avcı kuşla keklik bir araya gelir; O'nun (Allah'ın) sağladığı güvenden 
dolayı siyah aslanla çakal yar oldu.” 


2  “Neonun gagası havada yükselmesine sebep oldu, ne de bunun pençesi yeri kazıp çukur açmasına yardım 
etti.” 

3 o püraâgâhuhüşaA,P,H: pür-akl u hüşaŞ. 

4 “Öyle bir dua ki, sonsuz saygıyı yerine getirmek amacıyla, vücudu selam vermek için dal harfi gibi iki 


büklüm olmuştur.” 

hemân A, P, Ş: hemân dem H. 

kılup A, P, H: idüp Ş. 

kılup A, P, Ş: idüp H. 

Ey şehriyâr-ı kâmkâr vü Sli-tebâr P, H, Ş: Ey pâdişâh-ı kâmkâr vey şehriyâr-ı li-tebâr A 

Bu beyit Bâki'ye aittir. (Bk. Küçük, age., s. 56.) 

OLŞ:OA, P,H. 

“Dünyadaki alçak gönüllülere hakaret gözüyle bakma; belki de hor gözle baktığın insanlar son derece 


— RS © au 


— © 


başarılı kahramanlardır, bilemezsin.” 
12 “Mertlik herhangi bir davranışta gizlidir, özel bir davranış gösterip mert olarak adlandırılan yoktur.” 
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İende hör bakma her gubâra 
Ki hem-serdür emir-i tâcdâra' 
m 3 ÖNÜ vaa Sİ e Sl ge 
23 )la özeli 03 lb 8 Mna y 4S 
(A 19b| 
Dime her bir gedâ-yı bi-nevâya hâk-i rehdür bu 
Fenâ mülkinde çok tozlar koparmış pâdişehdür bu” |P 22a) 


Nesr: Her gerd -ki süm-i semend-i felek gerdüfden peydâ olur- sencileyin bir 
şehsüvâr-ı felek hem-ser ü nâz-perverüf zir-i hâkde nihân olan vücüd--ı şerifin- 
den nişânedür. 
Beyt: İİ ö > 33 A 
İy3li A up 7 A 
Nesr: Ve her gonce-i nevreste vü gül-i ter -ki eyyâm-ı bahârda rüy-ı zeminde 
biter- hâkle âğaşte olan gül-“izârlarufi hünâbe-i dilinden ve ruhsâre-i gülgünin- 
dan numünedir. 
Şir: Ole kalka 45 öğe Vİ 
OS e b hal 
Zel ASE Sp aa 
Seal AS kk 035 işl vi 


(H 23b) 
Siz ep İp a 
Tm alla ola e 


yy NY lde) AS 





— 


Bu beyit H'de yok. 

“Ey nimet sahibi, fakirler ve yoksulları hor görme ki, izzet makamının başında köylü fakirler yer almakta- 
dırlar.” Bu beyit H'de yok. 

Bu beyit H'de yok. 

“Her yaprağı özgür bir insanın yüzü; her adımı, bir asilzâde başıdır.” 

“İlkbaharda ortaya çıkan yeşillikler, güzel yüzlülerin yüzündeki yeşil hatta benziyor.” 


wv 


“Her çiğ tanesi ki gül yapraklarına damlamıştır; bülbülün gönlünden akan bir kan damlasıdır.” 
“Çınar ağacının başında bulunan her bir yaprak, kopup bir zenginin elindeki yaprak olur.” 
“Akan suyun kenarında çıkan her lâle, rengini bir lâle yüzlünün kırmızılığından almıştır.” 
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Sİ il 
ilgi İE öl 
Nesr: Pes çün hal bu minvâl üzredür, âdemün şüre-zâr-ı kalbinde “avâşıf-ı nah- 
vet esmek ($ 19b| ve tişe-i kibr u gurür? bih-i dıraht-ı tevâzu“ı dervişâneyi 
kesmek kâr-ı âkılâne? degüldür. 


Nazm: eye 
İz $ aç Ulm pj ll 45 


Devlet şerâbınuü k'ola keyfiyyeti gurür 
Anuf humârı merg degül mi niye sürür 


Nesr: Bu gerdiş-i bi-dâddan kimse dâd u intikâm almamış ve bu harâb-âbâd u 
belâ-bünyâdda kimse bâki kalmamışdur. 


Beyt: (P 22b) Binâ”-yı hâne-i dünyâyı bi-bünyâd imiş bildüm |A 20a) 
Fenâ taşıyla yapılmış harâb-âbâd imiş bildüm? 


Nesr: Encâmr-ı kâr bu tengnâ-yı hayretden eşk-i nedâmet ve hâr-ı hasretle şıf- 
ru'İ-yed ve nâ-murâd rıhletdür. 


Beyt: Kaldı numüne dehre cihân-ı harâbdan 
Berg-i hazân hazâ'in-i Efrâsiyâbdan* 


Her çeşme çeşmidür Cem-i Cemşid-i âlemüf 
Anup hayât zevkini ağlar türâbdan 


Nesr: Sultân “inân-ı “azimeti çeküp ve habl-i metin-i itizâra temessük idüp 
eyitdi: “Ey derviş, ma'zür kıl ki şükr-i Kirdgâr ve hamd-i Perverdigâr'a meşgül 
idüm, gâfil bulındum.” (H 24a)| Derviş eyitdi: “Kime şükr idersin ve ne key- 
fiyyetle şükr idersin?” Sultân eyitdi: “Ol Min'âm-ı mutlaka ki cemi--i lem 
anufi sofra-i intâmından behremend ve zi'l-menn ve'l-ihsâna ki murğ u mâhi 
ve vuhüş u tuyür anufi h'ân-ı ihsânından” nevâle-benddür.” 





“O tuğla ki sarayın eşiğinin zemini olmuştur, şahların kalıbına uygun ve hazırdır.” 

kibr u gurür A, P, Ş: gurür u kibr u “ucb H. 

Sikılâne H, Ş: “ukalâ A, P. 

“Ayağının altına bakarsan görürsün ki, bu dünya bir zamanlar yukarıda olanlarla ne yapmıştır?” 

Bu beyit Seliki'ye aittir. (Bk. Ömer Zülfe, On Alina Yi üzyıl Şairi Seliki ve Şiirleri, Kültür Bakanlığı e-kitap, 
s. 256.) 

Bu beyit Hayâli'ye aittir. (Bk. Tarlan, Hayâ Divanı, s. 423.) 

7 h'ân-ı ihsânından P, H: h'ân-ı efdâlinden A: h'ân-ı nevâlinden Ş. 


UR ENR 


a 
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Beyt: İlki alebolji 
ei Bee eld gli A 
Nesr: Ve keyfiyyet-i şükr kelime-i el-hamdü li'llâhr? zikirdür, el-hamdü lillâhi 
alâ tevârüd-i alihi ve tevâtür-i na'mâ'ihi. 
Ii gl al e 
A 
IŞ 20a) 
eya İN Ekili gl 
İşle İN yl > İl eş 
Nesr: Derviş eyitdi: “Ey sultân-ı derdmendân ve ey çâre-i biçâregân, sen dahi 
resm-i sipâs-dâri vü şive-i şükr-güzâriden gâfilsin ancak; 


Şir: »5 sü lare asel 
ES liz çil ei Ek S3 

(P 23a| 
Db yazl) ga) 3 So Sö 
SS gli le 503 le 45 

(A 20b) 


GİS poz yep alak 
Tİ las eğe yi a 


Nesr: Şükr hemin ol degüldür ki andelib-i nağme-serây-ı zebân-ı bân beyân-ı 
el-hamdü lillâhda müterennim ü nâlân ola; belki huzür-ı Hak'da mevki“i 
kabülde vâki“ olmağa ve derece-i 94.1 5x... sLl'e terakki bulmağa fazl-ı 
İlihiden feyezân bulan |H 24b|) her ni'metüi kendüye mül&'im bir şükri var- 





I “Gökyüzündeki aydan balığa, semadan yeryüzüne; her zerre ve her ufak parça onun nimetlerinden payını 
almıştır.” 

kelime-i el-hamdü li'llâhı A, Ş: kelime-i tayyibe-i el-hamdü lillâhi H: el-hamdü li'llâhı P. 

“Rabbim için bin sene secde etsem bile, bir günün şükrünü tam olarak karşılamaz.” 

“Bir yıl bin aydır, bir ay bin gün; bir gün bin an ve biran bin yıl.” 


UN WEN 


“Ey insan, her saç telin dillense şükretmeye başlasa; yine de Allah'ın nimetlerinden birinin şükrünü hakkıy- 
la yerine getiremeyeceksin.” 

6 “Allah'ın bu kadar keremi ve merhametinin şükrünü yerine getirmek şarttır; dolayısıyla ellerini dergâhına 
kaldır, bu şükrü yerine getir.” 


DSİ 


“Allah'ın kapısında dilencilik etmeden, halka padişahlık yapmaya layık olamazsın.” 
“Şükredenin nimeti artar.” 


© 


Enisü T-Ârifin 


dur, anı edâ itmek lâzımdur. Şükr-i ni“met-i! saltanat âmme-i ehl-i aleme vü 
kâffe-i beni Âdem'e ihsân ve izhâr-ı “adâletdür. Ve şükr-i füshat-i memleket 
ü vüs'at-i “arşa-i vilâyet terk-i tama“ı emlâk ve “adem-i Zıyâı Zayâ“ı ra'iyyet- 
dür. Ve şükr-i fermân-fermâyi ve hükümet-i fermân-berlerüf hakk-ı hizmetini 
riâyetdür.? Ve şükr-i câh u celâl ve devlet ü ikbal üftâdegân-ı hâk-i mezellet 
ü idbâra hâkden ref itmekle teveccüh ü ikbâldür. Ve şükr-i ma“müri-i hızâne 
taşadduk-ı sadakât-ı bi-kerânedür. 
Şir: 5 —4 iğ) ral be 
İ ze oyle ö> eyl 
Nesr: Ve şükr-i kuvvet ü kudret Zu'afâ vü mesâkine şefkat ü takviyetdür. 
Beyt: Delay gl Sülün p 
İLİ 3 EN yn) 8 
Nesr: Ve şükr-i şıhhat bimârân-ı sitem-dide vü elem-keşideye” “ilâc ü merha- 
metdür. 
Sİ Sl el ea al) İP 23b) 
Nesr: Ve hulâşa-i sipâs-dâri vü şükr-güzâri hışm u rığâda rıZâ-yı Bâri'yi celle 
zikruhü ferâmüş kılmamakdur (A 21aj ve âsâyiş-i halkı kendü âsâyişi üzerine 
takdim kılmakdur.” 
Beyt: vw > gep yal gul 
TAİ ik alel 
Nesr: Bu mev'ize ki pâyân buldı, derviş hemân gâ'ib ü* bi-nâm u nişân oldi. 
Kelimât-ı hikmet-gâyât-ı “abâ-püş sultânufi güş-ı hüşina mengüş olup |H 25a) 
kaldı ve levh-i Zamir-i münirinde? tahrir idüp min ba'd düstüru'l“amel-i rüz- 


gâri kıldı. 





ni'met-i A: -P, H, Ş. 

ve şükr fermân-ı fermâyi ve hükümet-i fermân-berlerü hakk-ı hizmetini riâyetdür A, P, H: -Ş. 
“Yetimlerin halini, hatırını sor ve derdini paylaş; ta ki Allah daima seni aziz tutsun.” 

“Zayıflara (maddi, manevi gücü olmayan insanlara) karşı bağışta bulun ki, bu evliyanın tavrı ve tarzıdır.” 
bimârân-ı sitem-dide vü elem-keşideye P: bimârân-ı sitem-dideye A, H, Ş. 

“Hastaları ziyaret edip başlarında bulun; çünkü bu Peygamber Efendimizin davranışıdır.” 

“Eğer sadece kendi rahat ve huzurunu düşünürsen, hiç kimse senin ülkende huzur bulmayacak.” 
üP,H:olupA,Ş. 


levh-i Zamir-i münirinde H, Ş: Zamir-i münirinde A, P. 


2D WE | A UR WW R 
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Nazm: RE il bine > aş 
Khal diy Ol3İ S3 Royale 


Kıta: m 273 İİ a e 
OL) yla oy 5 Kas 


A A İl Seni e Sa 
9lü e call 
ola il LAS Öl 
döLe d)le 35 yöre pl 


Bab-ı Pencüm: Der-Şabr 


Şabr, mekârih u âfât u beliyyât u meşâkka tahammül ve müşteheyât-ı nef- 
Ka yede nefsini zecr idüp “adem-i tenâvüldür. Ve ba'7-ı meşâyih dimişdür: 
940 Gİ A İLİ YİZ 182 esi) GEN ili 53 AZAN e İĞ Şal 

Her kim muşâbereti pişe vü müşâdereti endişe kıldı ve habl-i metin-i 
ıştıbâra teşebbüs idüp dümen-i rıZâyı kabZa-i kazâya virdi, tenessüm-i kabül-i 
& al âl öl$ TP 24a) ile dünyâda zevrak-ı vücüdi sâhil-i necâta çılkup 
girdâb-ı hayretden halâş oldı. JA 21b) 


YS 4) “Ul b yane İs 051 
6 çal çel e ye öy IŞ 2l1aj 
Nesr: Ve her ki dâmen-i irâdeti dest-i teslime teslim idüp hatt-ı muşâberete 
baş kodı ve şavb-ı şavâb-ı Cenâb-ı Vehhâb'dan |(H 25b| işâbet iden muşibet ü 
beliyyeye şabr u tahammül kıldı, bi-fehvâ-yı mağzâ-yı: ça al ö; li ei b 
Tk > aş âkıbet-i “ukbâda bi-ikâb ecr-i cezil ü sevâb-ı cemil-i bi-hisâb buldı. 





I  “Bilgenin nasihati gönül aynasını parlatır, dolayısıyla nasihati dinleyerek iki amaç elde etmiş olursun; hem 
bilgeyi dinlemek, hem gönül aynanı parlatmak.” 

2 “Bu zayıf vücudumun bir saç telinin ucu küçüklüğündeki parçası; masallarda olduğu gibi binlerce dil 
olursa, binlerce nimetten bir tanesinin de şükrünü kıyamet gününe kadar yerine getiremeyecektir.” 

3 “Binlercesinden bir tanesi bile söylenmez, bu söz ârifler nezdinde açık ve nettir.” 

4 o “Sabır, yaygın bir acıdan şikâyet etmeyi bırakmaktır.” (İşte bunlar) zorda, hastalıkta ve savaşın kızıştığı 
zamanlarda sabredenlerin tutum ve davranışlarıdır. İşte bunlar, doğru olanlardır ve bunlar, Allah'a karşı 
gelmekten sakınanların ta kendileridir. Bakara, 2/177. 

5 “Allah muhakkak sabredenlerle beraberdir.” Bakara, 2/153. 

6 (“Ey gönül, hayatın sana gösterdiği zorluklara karşı sabırlı ol; zira ki, insanoğlunun âkıbeti sabırla selamete 
ulaşmaktır.” 

7 “Yalnız sabredenlere mükâfât, hesapsız ödenecektir.” Zümer, 39/10. 


Enisü T-Ârifin 


Nazm: Şabr idersefi eger belâlarına 
İresin aşfiyâ şafalarına 


Nesr: Şabür ol ki, sabr püşt ü penâh-ı münhezimân-ı kulüb-ı belâ-hücüm- 
dur! ve hamül ol ki, tahammül kalb-şiken-i “asâkir-i gumüm u humümdur. Ve 
bi-mübteğâ-yı fehvâ-yı ? akl -iâ çsall şâbir her zamânda? manşür u muzaffer 
olmak mukarrerdür. 
Nazm: Uv NE 5 a çile 

eb AB ye yel 
Hikâyet: Efrâsiyâb -ki şâhib-i firâset ve fâris-i meydân-ı “adâlet bir şehriyâr-ı 
kâm-bin ü kâm-yâb idi- dâimâ vüzerâ vü ümerâsına buyurırdı ki, kimsenüf 
heykel ü heyetine ve heybet ü übbehetine nazar itmef” ve lâf ü güzâfına 
itimâd ve da'vâ-yı bi-ma'nâsına itikâd itmeli tâ nakd-i kalbini büte-i şabrda 


imtihân kılmayınca ve mehekk-i tecrübeye kerrât ü merrâtla urmayınca, 
Mışrâ: “Ola Aİ vi ora Sö 


Nesr: Eger kâmilü”l-ıyârsa ve büte-i imtihândan |P 24b| hâliş çıkarsa da'vâsın- 
da şâdık ve her mertebe ri'âyete lâyıkdur ki 7-> Y) Se » Yo p all 


Nazm: JA 22a) o ai şe ge ai 
> Sul sosacas İH 26aj 


Nesr: Hazret-i “Aliyyü Veli radiya'llâhu teâlâ “anh buyurur:'9 Yâ delili 
İY ila aliş 

Hazret-i Melik-i Vedüd, |$ 21b) Dâvud nebiye “aleyhi's-selim'? vahy idüp 
buyurdı ki: “Ey Dâvud, “, al bl il eş > gs” 


1 sabr-ı püştü penâh-ı münhezimân-ı kulüb belâ-yı hücümdur A, P, H: şabr püşt ü penâh kılup münhe- 
zimân-ı belâ hücümdur Ş. 

2 “Sabır zaferin anahtarıdır.” (Bu söz hadis kaynaklarında Gİ gir gal şeklinde geçmektedir. Bk. Aclâni, 

Keşfü -Hafâ, Il, s. 27.) 

her zamânda Ş: -A, P, H. 

“Sabrın sonu, herkes tarafından değerli bir mücevher gibi algılanır; insanoğlu bu sabırdan zafere ulaşır.” 

nazar itmefi H, Ş: nazar eylemefi A, P. 





“Tecrübe sınavı ortaya çıkarsa hoştur.” 
Der-kenâr: ae xxY : Ya'ni nüş nemi-koned. A, P. 


WA AU KRW 


“Sabır acıdır onu ancak hür olan içer.” 

9 “İnsanın asıl değer ve kıymetini, onun öfkesi ve şiddeti değil, ne kadar sabredebileceği belli eder.” 

10 Der-kenâr:,-.Y : işitmez A. 

ll Der-kenâr: SY: Yüzi üstine düşmez. A. “Kanaat ıskalamayan bir kılıç ve sabır tökezlemeyen bir binektir.” 
12. “aleyhi's-selâm A, P: aleyhi'ş-şalâtu ve's-selâm H, Ş. 

13 “Benim ahlâkımla ahlâklan, çok sabırlı olmak benim ahlâkımdandır.” 
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Pes ma'lüm oldı ki her kimse ki şıfat-ı şabrla muttaşıf u mütehallik olur, ahlâk-ı 
Hallâk'la mütehakkik olur. 


Nazm: mA AŞ A İİ)ie ip 

Ne a ole pa lg 
Nesr: Ol kimesne ki muşibet deminde cevher-i şabrı ki dimişlerdür: a — ça) 
> Müsli cez'a-i” ceza'a şatup feza' ider, melâlet-i ahibbâ vü şemâtet-i a'dâdan gayrı 
aşşı itmez gider. Meşel-i all »4 Göl li bu ma'nâdan münbi vü muhbir- 
dür. 


Kıta: Bir belâ nâzil olsa itme ceza' 
K'anda var iki şer işit benden 


Evvelâ döstlar olur gam-gin 
Sâniyen şâdmân olur düşmem” 


Nesr: Ekâbir-i hükemâ dimişlerdür:* “Câzi' cez* ile muşibet-i vâhideyi muzâ'a- 
fa kılur ve müşkil bir iken iki olmak lâzım gelür; biri fakd-i muşâb” ve biri 
fakd-i sevab.” Ve 35.11 pls ON ve ai meseli bu ma'nâyı işrâb |P 25aj 
ider. Çünki izhâr-ı ceza'da cezâ mefküd ve şabrda naşr mevcüddur. Nitekim 
dimişlerdür: ? all ik lb all 

“Akıl ü kâmil oldur ki '9, 25 25 e mağmün-ı meymüni ile |H 26b) âmil olup 
ve başar-ı şabrı keşef-vâr keşf idüp ümmü”l-havâdis-i dehrden beyZa-i murâd ne- 
yi müntic olur göre. (A 22b) Ve her hâlde bu dehr-i fânide şeker-i şükri münâd 
ve'! mükerrer idüp Hudâ bedterinden şaklasun diyü duâya el kaldura. 


Şir: Sal ed aa y 
2335 iy 4S lola 4$ 





I — “İnsanoğlu için sabır her şeyden daha iyidir; çünkü bu sabır onu muradına erdirir.” 

2 “Sabıraklın cevheridir.” 

3 o Der-kenâr: Ceza feth-i cimle ve sükün-i zâyıla aklı karalı boncukdur ki gözi afa teşbih iderler. A, P. 

4  “Sabırsızlık sabırdan daha zordur.” 

5 Bu kıt'a Alaaddin Ali Çelebi'ye aittir. (Bk. Bülbül, agr., s. 776.) 

6 dimişlerdür A, H, Ş: dimişler P. 

7  fakd-i muşab A, P, Ş: fakd-i muşâb-ı vâhideyi H. 

8 “Bela sırasında sabırsızlıkla sızlanmak musibeti arttırır.” (Bk. Ceyhan, 7 ürk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, 
s. 473.) 

9 “Sabır zaferin öncüsü, belirtisidir.” 


10 “Sabırlı olmaya çalışan (yararını) görür.” (Bk. Yılmaz, Kölürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlü- 
gü, s. 671.) 

ll münâdveA,P,Ş:-H. 

12 “Herdurumda, her hâlükârda sabretmek gerekmektedir; yoksa kötü, daha kötü olabilir.” 
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İşler yüregüm yareleri bitmez oulmaz 
Şabr eyleyelüm çâre nedür bitmez iş olmaz! |Ş 22a) 


Nesr: Bu dehr-i bi-mihr-i pür-kahruf ki çeşmesâr-ı şafâsı kazâ-yı kazâyile ve 
cüfa-yı cefâyıla mükedder ve bu “ayn-ı hayâtufi zülâl-i muşaffâsı gubâr-ı “anâyı- 
la muğberdür. Her vuşlatufi nihâyeti firkat, her devletüf şofu yine zilletdür.” 


Şir: Her vuşlatufi nihâyeti firkat degül midür 
Her devletüi şofu yine zillet degül midür 


Nesr: Kemâl-i eşyâ rehine-i zevâl ü intikâldür ve tamâm-ı her-kâr lâzım-ı inhi- 
dâm u in“idimdur. 


Mışrâ': İhale SE ay pp lay 


Nesr: “Usr ile yüsr tewemândur. 


Mışrâ': e yi ere 


Nesr: Ve bâzâr-ı dehrde geh süd u geh ziyândur. 


Beyt: > sola EL dala il ilbaş 

Sa gil 6 İl e iğ pas (P 25b| 
Nesr: Gâh olur kişinün âfitâb-ı tâli'i evc-i burc-ı riftate “urüc idüp âdem sül- 
lem-i semâi- sümüvve hurüc ider ve gâh evc-i devletden” haziz-i zillete 
|H 27a) hübüt u nüzül belki sitâre-i “ömri ufl-ı fenâ vü fevâta gurüb u ufuül ider. 


Nazm: Seri pâ payı ser eyler cihân-ı bi-ser ü pâdur 
Hazizi evc ider evci haziz eyler bu dünyâdur 


Bin lahza bin sâ'at bii dem 


İlle İlgel öyle 0S S3 


I Bu beyit Ulvi'ye aittir. (Bk. Ozan Yılmaz, “Metin Te'sisinde Şiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek: 
Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 Numaralı Mecmua ve Muhtevası”, 
Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 1, İstanbul 2008, s. 277). 

Her vuşlatufi nihâyeti firkat, her devletüü şofı yine zilletdür A, P, H: -Ş. 

“Bir ölçü (tas) dolduğu zaman onu ters çevirirler.” 

“Rabbim her türlü zorluğu kolaylaştır.” 

Beyt A, Ş: -P, H. 

“Şanslılığına sevinip şanssızlığına üzülme ki, bir gözünü açıp kapattığında ne bunu bulursun, ne onu.” 
evc-i devletden A, H, Ş: tille-i devletden P. 

“Bu âlemin ahvali bir anda değişiveriyor.” 


WA A UR WN 
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LA 23a) Pp gös İs olsn Sİ) 3 

MİL ğer AS Ölç AS lee yl 5 
Nesr: Bu bezm-i âlemde sâki-i dehr cim-ı murâda gâh nüş-dârü ta'biye ider 
gâh niş-i zebr. 


Nazm: > > DYE pe Sga ab 
28 535 0l$ g dale ala) öl 45 
Kıta: pe $$ elökedisi 


lie a Öğe 4S İpli la 


Sel Sİ) 35 6 33) 332 33 
İp a YS lak > yle 2ş 


Fİlm şi ik 
4 5 , 1 
İS YOLA Şey yö İİ 


Nesr: Emsâl-i “Arab-ı “urbâdandur: * ke o: 3 be e sleep loy İŞ 22bİ 


Gâh riftat durur gehi zillet 
Böyledür hâl-i manşıb-ı dünyâ 


Kişinüf hemçü şişe-i sâ“at 
Yeri geh zir olur gehi bâlâ 
Nesr: Ve herkes “406 Giz 55 js » bâdesiyle sarhöş olmak, 


Beyt: Sl olu öl ya 
li si di e» ÖL IP 26a) 


Neşr: Ve her nefis 94. 3İl EN ül NE #» cür“asıyla bi-hüş olmak mukarrerdür. 
(H 27b) 


1 “Bu hayatın sıkıntılarından dolayı üzülüp sevinçlerinden dolayı da çok sevinme; zira ki bu dünyanın kura- 
lıdır, bazen sana üzüntü bazen ise sevinç gösterir.” 

2 “Bu dünyadaki şaraptan sâki sana acı bir şarap doldurursa üzülme ki, bu hayat bazen insana katkısız lutuf 
bazen de dert ve kahır verir.” 

3 o “Ey gönül, dünya işleri senin lehine gitmiyorsa, gitmesin deyip geç, Allah'a şükür ki bu dünyanın hiçbir 
hali kalıcı değil ve her an değişmeye elverişlidir. Eğer dünyanın döngüsü senin istediğine göre değilse, 
kendini bu işin acısı ve üzüntüsünde muzdarip etme.” 

4 o “Gece ve gündüzün keder ve hoşnutsuzlukla geçtiyse bile üzülme, gönlünü hoş tut; çünkü her karanlık 

günün ardından aydın bir seher gelecektir.” 

“Günler bir gün lehimize bir gün aleyhimize tecelli eder; bir gün bal yeriz bir gün soğan.” 

“Yeryüzünde bulunan her şey fânidir.” Rahmân, 55/26. 

“Bu dünyanın her günü can almakla geçmektedir; biraz insaf, bu ne vefasızlıktır.” 

“Her nefis ölümü tadacaktır.” Ankebüt, 29/57. 


ve A AM 
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Nazm: Ai gele yölej ol) 4S ül a 
ole ie e seli 
Egerçi hâne-i pür-nakşdur serây-ı cihân 
Veli kitâbeleri £5//5 men aleyhâ fün 


Nesr: “Akıl ü müteferris oldur ki mekârih ü âfât-ı çarh-ı gaddâr ve mekkâr-ı 
bi-sebâtdan munkalib ve mütedebbir ü mütehaddis oldur ki havâdis-i rüzgâr-ı 
zürkâr-ı bi-muvâsâtdan? muztarib olmaz. Eger muşibetdür ve eger ma'şiyyet 
şabrı pişe ve tahammüli tüşe vü endişe” idüp |A 23b| her ne dem ki meşâ'ib-i” 
dil-düz ve nevâib-i9 ciger-süz kavs-ı kazâdan sihâm-ı havâdis gibi nâzil olur. 
740 yazl ağ Üs a Ül âyetinüfi ta'ziyetiyle dil-i sitem-çeşmide vü elem-keşide- 
sine merhem-i merhamet urup tesliyet kılur. 
Şir: Cümle eşyâ der-taharrük der-sükün 
Nâtk-ı i7nd ileyhi râcfün 
LP almeda» 
POE Nİ paris 

Nesr: Beliyye bi-hükm-i 9-6 «ke (51 4))I huşüşâ ki umümen ola. 
Mışra“ Ki dimişler kara gün il ile dügün gibidür 
Nesr: Her kimse ki Hazret-i Eyyüb-vâr “aleyhi'ş-şalâtü ve's-selâm ibtilâ-yı 
Hakkı belâ bilmeyüp ve mess-i darra tahammül kılup kirm-i mihnet bölük 
bölük cism-i Za'ifini delük delük kılınca"! ve tir-i belâdan beden-i nahifi mâ- 
nend-i belük olunca şabr kıldı. “Âkıbet “inâyet-i bi-gâyet-i Erhamu'r-râhimin 
ile niam-ı naime (P 26bj vâşıl oldı. ($ 23aJ Ve herkes ki dest-i tevekkülle 
miftâh-ı şabra” teşebbüs itdi, emr-i Fettâh ile künc-i harecde |JH 28a| genc-i 





I “Her kim ki anneden doğduysa, dünya kadehinden ölüm şarabını içmelidir. Yeryüzünde bulunan her şey 
Jânidir.” Rahmân, 55/26. 

Bu beyit H ve Ş'de yok. Bu beyit Kınalızâde Ali Çelebi'ye aittir. (Bk. Kınalızâde, age., s. 109.) 

munkalib ve mütedebbir ve mütehaddis oldur ki havâdis-i rüzgâr-ı zürkâr bi-muvâsâtdan A, P, H: -Ş. 

vü endişe H, Ş: -A, P. 

meşâ'ib-i A, P, Ş: nevâib-i H. 

nevâ'ib-i A, P, Ş: meşâib-i H. 

“Biz Allah'a aidiz ve O'na döneceğiz.” Bakara, 2/156. 

“Muhakkak biz O'na döneceğiz.” Bakara, 2/156. 

“Yaşlı bilgenin yanına danışmaya gittiğimde, “Bu dünyada ölümden daha büyük bir gerçek yoktur.” dedi. 
Muhakkak biz O'na döneceğiz.” Bakara, 2/156. 

10 “Bela yaygınlaştığı zaman güzeldir.” (Yılmaz, Kö/ürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 81.) 
ıl kılıncaaH,Ş:-A,P. 

12  miftâh-ı şabra A, P, H: mişbâh-ı şabra Ş. 
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ferece irüp muradı haşıl oldı. Erbâb-ı elbâb bu bâbda 'z ll e | all dimiş- 


lerdür. 


Nazm: > » bol 3l a 4S sl 
İZA gli SS 2 
Neşr: Ve ehl-i hikmet dimişlerdür: *, şaYI * Şike gile yeli dsi gl 


Dy iade $ ye AS 
İLe ye İŞİ Sİ aş 
lil sl a ge 
Sa RS li gl 
Nesr: Ve şol kimse ki tir-i bârân-ı havâdise siper-i şabrı mukâbil kıldı, âhi- 


rül-emr |A 24a) ma'reke-i “asker-i derd ü belâdan halâş olup sâlim ü gânim 


kurtuldı. 


Şir: eğe çuYi ö 9 col ue! 

TY G3 gezen döle ali 

aj el hire bs 
Hikâyet: Ümerâdan biri bir pâdişâh-ı keyvân-eyvânufi kadem-i hizmetinde be- 
emr-i 9 YI BP gl bir emr-i mühim müşâvere iderken nâgâh kazâ ile bir 
“akreb kavs-i kazâdan atılmış tir gibi sakfdan üstüne düşer ve niş-i zehr-âlüdiy- 
la faşşâd-vâr bir niş-ter urdı ki emirüf çak cânına geçer ve bıçak süfüge yiter. 


Beyt: value Ole 3S a 
Miş Ol gözel 5 di IP 27aj (H 28b)| 





— 


“Sabır ferahlığa kavuşmanın anahtarıdır.” 


wv 


“Ey insan dünyadaki olayların birçoğunda herhangi bir etkin yoktur, sabret ki sabretmek çözümün anah- 
tarıdır.” 

“İşlerin kilidi sabrın anahtarı ile halledilir.” 

Der-kenâr: ŞU| güz ga 3 Be gezi GİNA, 

“Büyük hazinelerin kapısının anahtarı, sabırdır; kapalı kapıları açan, sabırdır.” 

“Sabır hazinesi Lokman gibi insanların elindedir, sabırsız olan hikmetten uzaktır.” 

“Geçen günlerin tecrübe olduğunu, sabrın övgüye değer bir etkiyle sonuçlandığını gördüm.” 

“De ki istediği şeyde ciddi olan ve (onu kazanma uğruna) sabrı kendisine yoldaş edinen ancak zaferle sonu- 
ca ulaşır.” 

“İş hakkında onlara danış.” Âl-i İmrân, 3/159. 

10 “Hem gönlünde bıkkınlık ortaya çıkmış hem biçak kemiğe dayanmıştır.” 


EW | A UR 


No) 
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Nesr: Ammâ emir-i dilir ber-mukteZâ-yı hamiyyet ü gayret kati tağyir-i va“ 
kılmaz ve katı müşâveret idüp define mübâşeret itmez ve mâdâm ki nazar-ı 
pâdişâhide! çurur kelimâtı kânün-ı“akldan munşarif ve kâ“ide-i hikmetden 
münharif olmaz. |$ 23b) Ve bu vâkı“a-yı “alâ-mâ-vaka'a sem“i pâdişâha irişür. 
Pâdişâh emirüf niş-i “akrebi nüş idüp bu şabr u tahammülünden? mütehayyir 
olup mülâzemete geldikde emirden kışşayı tefahhuş eyler. Emir eydür: “Ol 
kimse ki huzür-ı? pâdişâh-ı Ölem-penâhda biri niş-i “akrebe şabr u tahammül 
kılmaz, rüz-ı rezmde nefsine cebr ve tiğ-ı zehr-âb-ı düşmene nice şabr idebi- 
lür?” Pâdişâh, emirüfi cevâbını be-muktezâ-yı İYSUI yel ÇeYI EMS pesend ve 
mertebesini evvelkiden niçe mertebe bülend itdi. 


Mışrâ: Ss yi İyi 
Mışra' Şabr kıl kim şabr ile dirler koruk helvâ olur 
Nesr: Erbâb-ı hikmet dimişlerdür ve şekerler yimişlerdür: |A 24b| 
Şir: beli ae AŞİ yal 
hil ie ele sl İİ 
Belâ tüfânına şabr eyleyen mânend-i Nüh âhir 
Çıkar deryâ-yı gamdan bir kenâre rüzgâr ile 


Bâb-ı Şeşüm: Der-Rıza? 

Ruzâ bi'l-kazâ ve imân bi'l-kader gerek hayr ve gerek şerr ehl-i İslâma vâ- 
cib ve lâzım u lğzibdür. Zirâ hayr u şerr ve neft ü Zarr mah7-ı takdir-i Rabbâni 
ve'ayn-ı kazâ-yı âsumânidür. |H 29a| 
IP 27b) Ol all sLâğ, LL) y6 öl 





pâdişâhide A, P, Ş: pâdişâhda H. 
tahammülünden A, P, Ş: tahammülüne H. 
huzür-ı P, Ş$, H: hıdmet-i A. 
bir P: -A, H.Ş. 
“Emirin sözü, sözün üstünüdür.” 
“Sabretmek acıdır, ama sonucu her zaman tatlıdır.” 
ve A, Ş, H:ammâP 
“Sabrın evveli soğandan daha acı, lakin sonu baldan daha tatlıdır.” 
Der-Rızâ A, H: Der-Rızâ Be-Kazâ P,Ş. 
0 “Ey Câmi, kaderin etkisinden dolayı işler elimizden tamamıyla çıktı; işin tek çaresi, takdir-i İlahi'ye razı 
olmaktır.” 
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Nesr: Her kimse ki ser-i itikâdı âsitâne-i teslim ü inkıyâda koyup kazâ-yı 
Kâdi'l-hâcâta “an şamimi'l-kalb rızâda sâbit ü ber-karâr ola, 


Mışrâ': e 3 Di 25 La LA) sl oley 


Nesr: Ve binâ”-i şâk u revâk-ı “akideti arz-ı rızâda şâmih olup kadem-i “azimeti 
makâm-ı teslimde râsih ü pâyidâr ola. Şâhid-i murâdı mannaşa-i zuhürda cilve- 
ger olup nikâb-ı ârzüdan ahsen-i vech üzre yüz gösterüp |$ 24a) “ar?-ı didâr kıla 


o. 
2s al 


ve mesned-i serveri vü ser-firâzide kâm-bin ü kâmkâr ola. |,555 pe dl e 
*e bu hâli müeyyid ve * BeYl al OL sağl el Ji bu makâli mü'ekkiddür. 


del) NE pil eyle; 


İlla alaz şşla ss böle 


ela En il 35 4S — 

Hikâyet:9 Enbiyâ-yı kiramdan “aleyhimü'ş-şalâtü ve's-selâm biri dergâh-ı 
Kâdi”l-hâcâta (A 25a) münâcâtında dir: “Hudâyâ, perverdigârâ! Ben ben- 
defe” bir “amele râh-nümâ ol ki rızâ-yı şerifühi müstevcib ola. Cenâb-ı Veh- 
hâb'dan bir hitâb-ı müstetâb geldi ki, (H 29b) benüm rığâ-yı şerifüm kağâya 
mu“allakdur. Şöyle ki$ benüm kazâma rızâ viresin, ben de? senden râzı olmak 
muhakkakdur.” |P 28a) 

Kim olursa râzı kazâ-yı Hudâ'dan 

Olur behremend ol rızâ-yı Hudâ'dan 
Nesr: Muhakkikin katında bu emr muhakkakdur ki dıraht-ı cidd ü cehd ol 


vakt semeredâr olur ki; 





I — “İşin çaresi takdire razı olmaktır, o kadar...” 

2 “Allah onlardan razı olmuştur, onlar da Allah'tan razı olmuşlardır.” Beyyine, 98/8. 

3 “Kazaya rıza Allah'ın büyük kapısına (sığınmadır.)” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı 
Vecizeler Sözlüğü, s. 755.) 

4 — “Eğer bu dünyadakilerin hallerini değiştiren kader değilse; o zaman olayların akışı niye insanların istekleri 

doğrultusunda değildir. Evet, her iyi ya da kötü durumda halkı kontrol eden kaderdir; bu yüzdendir ki 

insanların uyguladıkları tedbirler çoğunlukla hatalı çıkar.” 

“Bu dünyanın devri bin bir nakış yapar; fakat bir tanesi bile bizim tasavvur ettiğimiz gibi olmuyor.” 

Hikâyet A, P, H: NesrŞ. 

bendefte A, P, H: kulufa Ş. 

ki A, H.Ş: kim P. 

bende A, H,Ş: -P. 
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Mışrâ* e pe Şİ ei 
ile perverde ola ve nihâl-i kesb ol zamânda mivebir olur ki; 
Mışrâ: Pl İYİ ela zeki, 
ile neşv ü nemâ bula ki ? ,Jall Ha olalı Je 131 ve fikr ü tedbir ol hâlde te'sir 
ider ki kağâ “aksine imzâ kılmamış ola ve hile vü tezvir ol hinde kârger olur ki 
takdir anufi hilâfına câri olmış ola. 
Şir: Gr ASE jEN 
İyi geldi İS 
Gâh olur kim havâdis-i takdir 
Serve âzâd iken urur zencir |$ 24b) 
Nesr: Elyak u ahrâ ve vaZ-ı marzi oldur ki herkes evvel-i fıtrat u ibtidâ-yı 
hilkatde nâşiyesine yazılana râzi ve taleb-i rüzide gayr-ı mutekâzi ola. 
Nazm: “Asker-i” derd ü belânufi şimdi atı oynağı 
Ey şeh-i mışr-ı melâhat başımufı yazusıdur* 
O Lu sLajjl çi G 
TSM İl öLLa 
Ör ei ül le Öğ 
8 all ölüe e EYE) (H 30a| 
Nesr: Çün kağâ-yı âsumâni şihâb-ı sâkıb ve sehâb-ı sâkib gibi nâzil ola ve 
sihâm-ı kader |A 25b)J kavs-ı kazâdan halâş bula, ne tedbir fide ider ve ne 
(P 28b) hazerle halâş” müyesser olur. 


Mışrâ: Nadl-i hilâli şişe-i mihri deler geçer 


I “Ağustos yağmuru haşmetimin, celalimin bulutudur.” 

2 — “Allah'ın berrak suyundan sızma... ” 

3 “Kaderde olanlar başa gelince tedbirler yarar sağlamaz.” (Bk. Ceyhan, age., s. 478.) 

4 o “Akıp giden şey hakkında nasıl oldu (da aktı gitti) deme; her şey kaza ve kader iledir.” 

5  “Asker-iP, A, Ş: Leşker A. 

6 BubeyitAzmi'ye ittir. (Bk. Ceyhan, Onaltıncı Asır Osmanlı Âlimlerinden Azmi Pir Mehmed Bey ve Divanı, 
s. 155.) 

7 “Kazanın kalemi olup bitenle gerçekleşti, hareketlenme ve sükün farketmez.” 

8 “Rızık için koşuşturman deliliktir; zira (Allah) (rahim) örtüsü içindeki cenini rızıklandırır.” 


9  halişA,H,Ş: menâşP. 
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li ye YAS SA 
Atılsa çün kazâdan tir-i takdir 
Siper olmaz afia hiç rey ü tedbir? 
Ep pla 4S göl A 
? LE gemi ) La la — ARA 
pi »S5 Sl Lü 5 
imiz 5035 eli a 
Nesr: Ki ? yaâll e çizi Y 
Nazm: “Arşa-i hâdisât-ı âlemde 
Atsa kavs-i kazâ sihâm-ı kader 
İdemez men' cevşen-i tedbir 
Ne siper ref ider anı ne hazer 
Beyt: Çün“ olmaz cevşen-i tedbir hâtil tir-i takdire 
Sihâm-ı hâdisâtından zamânuüi ihtirâzum yok” 
Nesr: Ba“2-ı ekâbir-i hükemâdan nakl iderler:3 49691, çe Dolya 5 ili 
PN el çala 


Mışra* 0S ülsi ylğ ŞI Lal 
Beyt: Cc |, La AZI yi 


arak BİN DİE gi ez 


I (“Kaderin oku hayatın yayından çıktıysa, hiçbir siper ona karşılık veremez.” 

2 BubeyitA,H,Ş'deyok. 

3  Bubeyit H'de yok. “Kaderin eliyle yakılan ateş bütün düşünceler, fikirler, çözümler ve tedbirleri de yakar.” 
4  Bubeyit H'deyok. “Kader geldiğinde akıl etkisiz hale gelir, çözüm olarak akıl ne sunarsa da kaderin karşı- 
sında kısır ve eksik kalır.” 

“Korkunun ecele bir yararı olmaz.” 

Çün A,H,Ş: ÇüP. 

Bu beyit H'de yok. 

iderler A, H, Ş: olur H. 

“Âlem (dünya) yuvarlak, hadiseler ok, galaksiler sert ve katıdır ve atan Allah'tır; kaçacak yer neresi olabilir 
ki?” 

10 “Kaderile savaşılmaz.” 

11 “Kaderin elini burkmaya çalışma; zira ki senin elinde kadere karşı hiçbir güç yoktur.” 
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Kıta: Ss la) 53) 32025 yi İğ 
Sai h23 4373) 3 A bb Sa) 

2 LAS eş Baez LAB 433) 

eği la) Bye 3 3 eşi b S3) 

IŞ 25a) 

Mesnevi: 29 LAS ze Kez La3 
3 lo Sal 
ww“ e Ip Una En 
İPE Smd la 


0 38 çöz 2S Ül Las 
zl o İS BASİ peş (A 26a) 


Nesr: Ol kimesneye? ki baht müsâ'id ola, (P 29a) sâ“idi ne kadar süst ü Za'ifse 
atduğı ok yere düşmeyüp öüdül alur. Ve ol kimse ki rüzgâr-ı zürkâr nâ-sâzlık 
tarikına meyl ide, çeşm-i başiretine mil-i gaflet çekilüp rüz-ı rüşen şeb-i târik 
gibi görinür. |H 30b) 


Nazm: ARNO 
“5 3) alaz > Süöle 


Hikâyet: Bir zâhid-i kâmil ve âlim ü âmil vardı.” Rüy-ı zemine püşt-i pâ urmış 
ve halka-i bâb-ı tâat-ı Hâlik'ı dest-i irâdetle çutmış ve gubâr-ı gabrâ-yı hevâ vü 
hevesi berbâd kılup makâmât-ı sâlikini seyr kılmış ve bir döireye -ki merkez-i 
lem afa nisbet nokta-i mevhümdur- dest-res bulmış ve tevsen-i nefs-i ser- 
keşi kemend-i pend ile bend idüp licâm-ı riyâzet ile zir-i rân u râm kılmış ve 
mekteb-i *4 el biz İk da zebân-ı murgânı aülamış, bilmiş idi. Bir gün” 





I  Bukıt'a H'deyok. “Ölümden kaçmak iki günde yapılmaz, kaderin olduğu gün ve kaderin olmadığı gün... 
Allah'ın takdirinin gerçekleştiği günde kader beş parmağa sahip olan bir el gibidir, ilahi hükmün verilme- 
diği günde zaten ölüm gerçekleşmez.” 


2 “Kaza beş parmağa sahip olan bir el gibidir, ne olursa olsun senden kâm almaya çalışır.” 
3 “Kader geldi mi önce iki gözünü kapatır, sonra da iki kulağını; dudağına da el koyar yani sus, konuşma.” 
4 Bu beyit H'de yok. “Kader ilk etapta bilgelik ve aklın gözünü kör eder; sonra da güçlü adamı zorlamaya 


başlar.” 

kimesneye A, P: kimseye H, Ş. 

“Kaza ve kader devreye girdiğinde; tüm akıl sahipleri, bilgeler kör ve sağır olurlar.” 
vardı H, Ş: -A, P. 

“Bize kuş dili öğretildi.” Neml, 27/16. 

idi. Birgün H: -A,P,Ş. 


DE 1 AM 


262 | TENKİTLİ METİN - Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi 


ittifâk bir mühim içün bâzâra varur. Görse bir şayyâd bir cüft hüdhüdi kafese 
koymış, şatmağa alup gider. Bi-çâreler mahbes-i kafesde giriftâr-ı bend-i belâ 
vü âb u dâneden cüdâ, gâh lisân-ı hâlle vü gâh tütiveş şirin makâlle Hudâ-yı 
bi-niyâza niyâz! iderler ve halâşa fürce ararlar. Zâhidün “ırk-ı rıfk u şefakati 
darabân idüp kaşd ider ki ikisini dahi şayyâddan şatun ala ve bend-i belâdan 
IŞ 25bi rehâ kıla ve ol bahâne ile murg-ı cânını mahbes-i “azâbdan halâş eyle- 
ye. Şayyâd iki dirhem bahâ tayin kılur, zâhid? dahi (P 29b) ancak iki dirhe- 
me mâlik imiş mâ-meleküni virür. İkisini dahi alur şehrden taşra bir hâli yere 
getürür. Âzâd idüp şalıvirür, (H 3laj| anlar dahi bir virâne divârına çıkup 
LA 26b) lisânlarınca: 


Mışrâ': Unutma âşinâlık resmini geh geh bizi yâd it 


diyüp âvâz ve hak-şinâslık kâ'idesini yerine getürüp zebân-ı niyâzla i“tizâra âğâz 
iderler ve dirler 345 )1 YI OLAYI 417X Jab Egerçi bu ihsânuf* ki sen bize 
itdüf, hakk-ı mükâfâtına ve bu in'âmufi tamâm-ı mücâzâtına kâdir degülüz. 


Ammö hele, 
Mışrâ Bu meseldür döstum varın viren yâd olmamış 


Nesr: Bu divâr altında bir şandukça var, pür-dürr-i şâhvâr ve lülü-i âbdârdur. 
Egerçi bu nimet mukâbelesinde bi-kadr ü kıymetdür, 


Beyt:* AL Olga iz 4S çi$ aç lal 

To ülele iy gözle sh 
Sal Ligi lee Ve tiz-bâzâri şeref-i kabül-i erzâni buyurılursa kemâl-i 
minnetdür. Zâhid hüdhüdlerüi bu güftârından ta'accüb idüp istiğrâb ile an- 
lara hitâb idüp dir ki: “Aceb hikmetdür ki zir-i hâkde şandük-ı pür-cevheri 
teşhiş idersiz? ve dür-binlikde kılı kırk yararsız, yeryüzündeki rişte-i dâmdan 
gaflet eylersiz.”'9 Hüdhüdler eyitdiler: “Bilmez misin ki #L&3ll $Lö eLa3l! ele 131 


niyâz A, H,Ş: -P. 

zâhid A, H, Ş: zühhâd P. 

“İyiliğin karşılığı iyilikten başka bir şey midir?” Rahmân, 55/60. 

ihsânufi A, H, Ş; ihsân P, 

Ammâ A, H, Ş: İlla P. 

Beyt A, P: NazmŞ: -H. 

“Bir çekirgenin ayağını Süleyman'a hediye etmek, bu karıncaların âdetidir; ne yapabilirim ki?” 
“Vaktin daraldığı aklıma geldiğinde... ” 

idersiz A, P, Ş: idersiiüz H. 

eylersiz P, Ş, H: idersiz A. 
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İde Ha yağli fe 133 ve işitmedüfi mi ki (P 30a): o» 5? 5)YI 5 151 dagi 
YAA e ABİ ya all içe b gn le dü İzli nk pas Ya ebil ig e ölelidür. 
IŞ 26a) 


Mışra“  ö3y ole öze kil elüşmlkğze (H31b) 
Beyt:* 13 Sal öLal SeS 5S 


es yele Elk ip ale 
Nesr: Kabâ-yı mülemma'mızı der-ber ve külâh-ı muraşşa'mızı ber-serve meniş 
ü dânişimize i“tikâd ve bidâri (A 27a| vü tiz-bini vü hüşyarlığımıza i“timâd 
itmişdük, bi”l-âhire rüzgâr bizi dâm-ı belâya? giriftâr itdi. 
Nazm:? Tutılur cümle kuş bağlu bağından 
Çevük kuş tutulur iki ayağından"! 


Nesr: Nâçar, 


Mışrâ: Ül fesi öl el üye İğ 


maZzmünuyla âmil olduk. 


Beyt: Çk Ml 53) > 
SAN Mazi 33) e 


Nesr: Yine ol vartalardan bâdbân-ı himmetünle sâhil-i necâtı bulduk.” Bu emr-i 
mukarrerdür ki her nesne ki mukadderdür, beher-takdir tağyir-pezir olmak 
gayr-ı mutaşavverdür. Çün'i hükme-i kazâ-ma7â ve fermân-ı kader cereyân bula, 
bâşıra-i dür-bin nikâb-ı hicâbla mestür u bi-nür kalur. *- Ji e yedi “öl hi 


“Kaza geldiğinde gökyüzü daralır; kader gelince dikkat, tedbir boşa çıkar.” 

Der-kenâr: b MV! âi zemini münkâd ile sakb eyledi. A, Ş: P, H. 

Der-kenâr: &â duzağ ki fak andan galatdır. A, Ş. 

“Hüdhüd kuşu yeri eşelediğinde yer altındaki suyla kendi arasında ki mesafeyi bilir; ancak kaza ve kader 
konusunda Allah'ın dilediğinin gerçekleşmesi için tuzağın ipini göremez.” 


BRE Www R 


“Bir kuşun eceli geldiğinde kendi ayağıyla avcıya doğru gider.” 
Beyt A, P, Ş: -H. 

“Yuva görmeyecek bir güvercini, kader yem ve tuzağa götürür.” 
dâm-ı belâya A, H: dâma P: belâya Ş. 

9 NazmP,Ş:BeytA:-H. 

10 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 


vw A AM 


11 “Akıllı kuş tuzağa düştüğünde tahammül etmelidir.” 

12 “Bu dünyanın şifresini çözdüm, en üzüntülü ve en zor durumlarda bile şükredeceksin.” 
13 ÇünA,P,Ş: Çünki H. 

14 “Vakit geldiğinde göz şaşırır.” 

15 Der-kenâr:ö sell ve e gi ei isi puk ARŞ. 
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Beyt: Çün kaZâ tirin ata kavs-i kader 

Başaruf bu delâletini başar 
Nesr: Ve dide-i “akl remed-i cehâletle hire! ve zulmet-i gafletle âlem tire? olur. 
İka çe UN ele 13 
Beyt: Her kaçan nâzil olsa emr-i kazâ 

Hüş medhüş olur başar a'mâ 
Beyt: 5535 çöz 4S dgllas JP 30b) 

3) Sila İz ASİ ça 

Nesr: Ve çün rüz-ı ezel defterde kalem-i irâdet bir kişinün idbârı cânibine çe- 
kile, murgân-ı şâhsâr melekütdan ise dahi” âşiyâne-i “işmetden düşirüp beste-i 
dâm-ı bahâne eyler. Âdem-i Şafi “aleyhi'ş-şalâtü ve's-selim“ ki (Ş$ 26b| âyine-i 
Zamir-i müniri şâfi (H 32a)| ve rüşen ü münevver iken ve lem-i şehâdetde 
nakş-ı elvâh-ı gaybdan hikâyet idüp mele”-i “alâya “ilmiyle tefâzül eyler iken dâ- 
ne-i gendümden gâfil olup iblis-i pür-telbisüri dâmına giriftâr” oldı ve semere-i 
BASEN oda G3 Yzb yi ferâmüş kıldı. 
Mışrâ: Yl yer kaç geli kle gp li JA 27bİ 
Nesr: Çün “ilm-i ezeli tağyir-pezir olmak gayr-ı müyesserdür ve ser-nüvişt ge- 
rek hüb gerek zişt vukü' bulmak emr-i mukarrerdür. 


Mışra' Her kulu başına yazılan gelür devrândur'* 
Nesr: Nitekim efâzıl-ı dehr ve fuzalâ-yı “aşrdan Mevlânâ Hecri dimişdür: 


Beyt: Yeme hicrân gamın ey dil ecelden öüdin ölmiş yok 
Yeter çek guşşa-i hattın yazılmışda yuyulmış yok”! 





hire A, P, Ş: tire H. 
tire A, P, Ş: hayra H. 
“Kaza gelince göz görmez olur.” 


BW NR 


Bu beyit A, H ve Ş'de yok. “Kader ilk başta aklın gözünü kör eder; sonra da adamın kalbini, gönlünü 

zorlamaya başlar.” 

dahi P:deA, H: -Ş. 

Saleyhi'ş-şalâtü ve's-selâm H: -A, P, Ş. 

dâmına giriftâr P, H, Ş: dâm-ı mekr ü firibine A. 

“... şu ağaca yaklaşmayın.” Bakara, 2/35. 

“Kader öncelikli ise eğitimin hiçbir faydası yoktur.” 
O  Bumısra Cem Sadi'sine aittir (Bk. Latifi, age., s. 304; İsen, age., s. 137). Bu mısra Cem Sultan'ın Divân'ında 

da yer almaktadır (Bk. Halil Ersoylu, Cem Sultan'ın Türkçe Divanı, TDK Yayınları, Ankara, 1989, s. 32). 
1l Bk Ömer Zülfe, Hecrf Divânı, Kültür Bakanlığı, e-kitap, s. 134. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklen- 
ti/10618,hecripdf.pdf0. 
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Lal yg il Se 
lll İp AKSI peş 
Nesr: Münşi-i şahifehâ-yı “4/eme bi /-kalem,” defter-i kâlü belâda” bir kimse- 


nüf ki icmâl-i a'mâline redd râddesini çekmiş ola, ol kimesne belâdan halöş 
olmak muhâldür.* 


Kıta: cila > 345 İl 
ciplbokpsdia mp 
Yl ÇE biliyer 

İLA DU ek okey agi İP 3laj 


Nesr: Ve varak-ı nigâr-ı Skal gi U ÖLEİNİ şi ceride-i 74.55 £s5b da bir 
kimesnenüf ki nâşıye-i hâline rakam-ı riftat ü saâdet yazmış ola, ol kimesne 
şıfrü İ-yed kalmak vehm ü hayâldür. Ve “âdet-i Rabbini vü takdir-i Yezdâni bu 
minvâl üzerine? câridür ki; (H 32b| 


ÇE si çel ee 
çile Jae Jüvl as 
SS İzer es 
Pala zall gadi EU 
Nesr: Ve â45 5 Jalal bu mezkürufi maşdükıdur ve terzik dahi bundan ahz 
olınmış. Ve ba'7-ı “ukalâ dimişlerdür:'9 (A 28a) 


Nazm: “alie ee) Be Be “ 
öy yelik hi ae; 


Bu beyit $'de yok. “Kalemimizin kuruduğundan habersiz olduğu için bizi yazıp çizmekten men ediyor.” 
“... kalemle (yazmayı) öğreten... ” Alak, 96/4. 

“... evet dediler.” A'râf, 7/172. 

muhâldür A, P: emr-i muhâldür H, Ş. 

“En başta kalemdir ki kader hükümlerinin defterini ve senin aşkının ilk harfini bizim ruhumuza yazdı. Ezel 


YUN EM KR 


kâtibi, “beli” sözünü yazarken sıra bize geldiğinde beli kelimesini belâ olarak yazdı.” 

“O, insana bilmediği şeyi öğretti.” Alak, 96/5. 

“Biz paylaştırdık.” Zuhruf, 43/32. 

üzerine A, P:üzreH, Ş. 

“Âlim ve edip, niceleri aklı selim ancak kendisi fakirdir; nice cahil vardır ki rızkı buldu. İşte bu, Aziz ve 
Alim olan Allah'ın takdiridir.” Yâsin, 36/38. 

10 ve ba-ı“ukalâ dimişlerdür A, P, H: -Ş. 

11 Bu beyit A'da yok. “Nice akıllı kişi yolunu şaşırır, nice cahiller de rızık bulup zengin olur.” 


2D WE A 
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IŞ 27aj Başı irişdi göge rifat ile her dünuf 


Hak budur kim katı alçaklığı var gerdünuü 


Nesr: Ve durüb-ı emsâl-i “Arab'dandur: 


Mışrâ“ eze İİ ş İD iŞ SI 
Nazm: RE MA 3) 3025 yalla ld 


233 Se 3 dl! » Jİ pi 
le e Ja5 0bU çiy db 
İm gi OS an ila a hal 


Sİ ola Ole e fal a ji 
İlan yan ONE hab lal el 


Nesr: Belki “ukalâya “aklı “ikâldür,? görmez misin ki esb-i rehvâr hüneri sebebi 


ile pây-beste ve şâh-ı mivedâr semeri vâsıtasıyla ser-şikestedür. 


Kıta: e yal daa dal ge İL 


Sal lbs yel) olay a 


bem gli ee ŞA 
Tl (30 $$ b la 


IP 31b) 


3P ) yölde)a, Sİ 
İ Soyi 833) İS öbü) 
Me) (653) Ol Ohlsliş 

O ele dl Ol yil Ul 45 (H 33a) 





— 


“Köpek sağlık ve afiyette, aslan hasta ve ateşlidir.” 

“Aslanın tüm büyüklüğü ve heybesi boynundadır; fakat tilki ömrü boyunca pislikler ve harabelerde başıboş 
gezmektedir.” 

“Felek bilgisiz ve cahil olan insanların muratlarına ermelerini sağlar; sen akıl ve bilgi sahibisin, bu günahın 
sana yeter.” 

“Cahiller kendilerini büyük zannederek gökyüzüne ulaşmışlardır; ama bilgelerin bir tek âhı gökyüzüne 
erişir.” 

Der-kenâr: “İkâl bend ma'nâsına. Ş. 

“Nasıl ki tilkideki post ve tavus kuşundaki tüy onların başlarına bela olduysa, bendeki bilgi de başıma bela 
olmuştur.” 

“Benim en büyük ayıbım sanatım oldu; yoksa başımda topraktan değil, mücevherler ve değerli taşlardan 
tacım olacaktı.” 

“Eğer bir gün senin bilgin artarsa; bunu bil ki o gün, cahillerden daha fakir olacaksın.” 

“Cahiller ve bilgi sahibi olmayanlara öyle bir rızk, öyle bir mal mülk verir ki; bilgi sahibi olan insanlar 
hayran kalır.” 
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Nesr: Ve ehl-i hünerlerden biri ahvâl-i perişin-me'âlinden şikâyet idüp dir: 
oL li saya ela 
> pol 4S Se AS 
Nesr: Ehl-i hikmet vaz“ı İlihinüf bu yüzden zuhür itmesinüf hikmetini di- 
mişler ki: “Devlet “akl ü tedbirle olmayup takdirle olduğını ilân u ilâmdur.” 
Nitekim dimişlerdür: ? âx & <1 35 
Beyt: Dag ha esasi 
ma Las pie Amal 9 
334 Sİ ebi sila Ss 
1S S3 pl dag lek e 5 JA 28bİ 
Nesr: Erbâb-ı hikmet dimişlerdür: |Ş$ 27b) 
tee Içi Si pe) Lİ 
Sl hi > ei ol 
Nesr: Hemân “ilâcı kıllet-i ıztırâb ve teslim ile'1-Melikü”1-Vehhâb'dur. 
Nazm: JİLE 2 30 liğe pe gi Sİ 
Tahrim gp eli 3 
Ti gl A İğ gi 
8 


Di glmal Ayla 


Gvsopaa SİS 
as yale yil akl 





1 dirA,P,HeŞ. 

2 “Benim şikâyetim kendi sanatlarım ve yeteneklerimdendir, ki her biri bir şekilde beni üzüp mutsuzluğuma 
sebep olmaktadır.” 

3 “Devletve iktidar akılla değildir.” 


4 o “Hünerve bilgi edinerek servet ve zenginlik elde edilmiyor, kaderin hükümleri senin zengin olmana uygun- 
sa servet sahibi olursun.” 

5 “Nasıl ki kör bir insanın kaşına boya sürmek faydasız ve etkisizse; kimse zorla mal, mülk ve güç sahibi 
olamaz.” 

6 O “Devlet ve kudret çabalayarak elde edilmiyor; çaresi, sakinlik ve rahatlıktır.” 

7 “Eğer her saç telinin ucunda iki yüz tane bilgin varsa da; bahtın yaver gitmese, bu bilgiler hiçbir işine yara- 
maz.” 

8 “Baht, şans ve devlet kazanmak çok akıllı ve tedbir sahibi olmaktan değil; kaderin, bu dünyanın dönüşü ve 


gökyüzünün yardımıyla ancak elde edilir.” 
9 “Kimyager çalışmaktan ve acı çekmekten ölmüştür, aptal ise bir harabede hazineyi bulmuştur.” 
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Rubâi: Mg ala A e) 3 


pi? o3l)lAS fi ol g5 


gz ASİ ye Say) 
ileri ap imi 
Nesr: Pes hâl bu minvâl üzerine olıcak bir dil ki? Hudâ-perver |P 32a) ve nür-ı 
rızâ anda Ziyâ-güster ola, mukadderât-ı İlihiden yüz çevirmeyüp mukteğât-i 
kazâ ile ülfet bağlar. 


Mışra' Hudânufdur ofarmak şanma ey dil rüzgârufidur? 


Nesr: Ve her sehm-i kazâ ki (H 33b| kavs-i kaderden işâbet ider hazlar idüpi 
sinesini hedef kılmağla istikbâl ve rağbet eyler. 


Nazm: Çünki takdirüüdür iş ahterden efğân eyleme 
Hükm-i sultandur siyâset aglama cellâddan” 


Nesr: Ve hem-vâra tesnim-i teslimden gül-i gülzâr-ı âmâli sirâb u âbdâr ve Ziyâ- 
yı rığâyıla hâne-i kalbi rüşen ü tâbdâr olur. Muhakkikin katında fi'I-hakika rızâ 


kağânufi mürürından sürürdur. 


Kıta: Ferah u “ayş yüz tutar aha kim 
Bu cihânda rıZâyı hüy eyler 


Eyle teslimi kendüfe pişe 
Ol kazâyıla hemçü şir ü şeker 


Bâb-ı Heftüm: Der-Tevekkül 


LA 29a|) Herkes ki esbâb-ı zâhireden ser-rişte-i ta'allukı kat idüp dergâh-ı 
Müsebbibü”-esbâba müteveccih ola ve diye: “4 |s3İl 5 ül Eb 


Mışra“ ($ 28a) Allâhadur tevekkülimüz i“timâdımuz” 


I o “Alçak insanları tutan bu dünyaya, bu kadere yazıklar olsun ki; şehzadeleri utandırıp dilenci çocuklarını 
yüceltir. Nergis çiçeği çıplak olduğundan dolayı boynu büküktür, utanmıştır; soğan ise yüz ipek elbise 
üstüne giymiştir.” 

ki A, P, He -Ş. 

Bu mısra A, P ve H'de yok. 

idüp A, H, Ş: eyleyüp P. 

Bu beyit Ahmed Paşa'ya aittir. (Bk. Ali Nihad Tarlan, A/met Paşa Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1992, 
s. 243.) 

“Allah bize yeter, O ne güzel vekildir.” ÂLi İmrân, 3/173. 

7 Bu mısra Bâki'ye aittir. (Bk. Küçük, age,, s. 218.) 


UYUR EN 


a 
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Nesr: Ve habl-i metin-i tevekküle tevessül idüp! cemi-i umürını Cenâb-ı? 
Cevvâd-ı mutlaka tefviz kıla ve eyide: 
Nazm: Göge şavursalar eger külimüz 
Hazret-i Hakk'adur tevekkülimüz?” 
Nesr: Makâşıd-ı din ü dünyâ afia suhületle el vire ve mive-i murâda bi-tered- 
düd eli ire. 
Beyt: Ne begden iste makşüdufi göüül ne şâhdan iste 
Tevekkül kıl Hudâya devleti* Allâh'dan iste IP 32b) 
Nesr: Şâhib-i Nüzhe “aleyhi'r-rahme dimişdür: (5 $ $$ & il» Sb 
2a)3) gil AS pa SE is) eb 303 çi BE; e Çün katre-i nâçiz 
|H 34a) ve zerre-i kemter sofra-i inim ve âfitab-ı ihsânından behreverdür. 
Nazm: Za gl rs oylm Üs) çe! 
İle g3 dap yas aç lak İŞE yp 
Nesr: Akıl ü kâmil oldur ki Sahi JE İh nidâsını güş ve Ta cil GP slk 
cür'asını nüş ide ve eyide: 
Şir: gal le) 
İNE Masal Ev gö 
ua b al ge>| a) 


Nesr: Ve tevekküli pişe ve kanâ'ati tüşe idüp dide-i hırş u âza kınâı kanâ'atden 





perde baglaya. 
Nazm: Sales 
Mai vel 24 7S wo 
1 o idüpA,H,Ş:eyleyüpP. 
2 Cenâb-ı A, P, Ş: -H. 
3 Bu beyit Azmi'ye aittir. (Bk. Âşık Çelebi, age., s. 1074.) 
4 devleiP, H,Ş: kâmufı A. 
5 “Yeryüzünde gösterilen bu sofra, herkese açık bir sofradır. Bu Allah'ın kerem sofrasında düşman da var, 


dost da.” 

“O halde sen Allah'a güvenip dayan.” Neml, 27/79. 

“Ben işimi Allah'a havale ediyorum.” Mümin, 40/44. 

“Allah'ın bana takdir ettiğine razı oldum ve işlerimi yaratıcıma havale ettim.” 

“Allah geçen (ömrümde) bana ihsanda bulundu, aynı şekilde kalan (ömrümde de) iyilikte bulunacak.” 


— © 2a 


0 “Sana öyle bir kimya, öyle bir iksir ilmi öğreteyim ki; hiçbir sanatta, hiçbir sanayide onu öğrenemezsin.” 
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ge > S ys melis 3) 
ela eles (A 29b) 


Nesr: Ve az ve çok h'ân-ı kaderden her ne nevâle ki nâil olur feyz-i Perverdi- 
gâr'a ve kerem-i Kirdgâr'a havâle eyleye. 


Mışra SSS ES BA 3 
Beyt: ($ 28b) Her ne gelse az ve çok h'ân-ı kaderden mâ-hazar” 
Dime bu zehr ol şeker âdâb-ı mihmânlık budur 


saol bala 
A YERİ 0s sa 
Nesr: Ve çün rüzi “ilm-i ezeli ve hükm-i lemyezelide mukadderdür “alâ-külli 
hal tehallüf itmez mukarrerdür. 


Nazm: Çİ a öl 
“> 653) By es IP 33a) 


Nesr: Müteferris ü mütehaddis oldur kim” ez Sw nüktesini tişe-i 3) Jl 
al e ile İH 34bi levh-i dile "© > 5 ls yaza ve râh-ı tevekkülde “aşâ-yı 
Vie Je <JSşi ye ittikâ idüp sikkeyi mermerde kaza. 


Beyt: Dil-i senginine âlemde tevekkül nakşın 
Kim ki resm eyler ise sikkeyi mermerde kazar 


Nesr: Ve gerd-i hutâm-ı rüy-ı zeminden dâmen-i ta'allukı silke. 


I o “Elindekilerle yetinip hoşnut olmayı hayat felsefesi olarak seç; zira ki bu dünyada hiçbir hazine elindekilerle 
yetinip onlarla hoşnut ve mutlu olmaktan daha iyi ve daha büyük değildir.” 

2 “Otur ve Allah'ın keremine ümit bağla.” 

3 Her ne gelse az ve çok h'ân-ı kaderden mâ-hazar A, P, H: Her ne gelse huşk u ter h'ân-ı kaderden 
mâ-hazar Ş. 

4 — Bu beyit Kânüni'nin “budur” redifli gazeline naziredir. (Bk. Âdem Ceyhan, “Kanuni'nin Bir Gazelinin 
Yankıları”, Di/ ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, c. 1, sy. 2, 2010, s. 41.) 

5 “Sana değerli öğütler veren, nasihat edenlerin sözlerini can kulağıyla dinle; karınca gibi, hırsından dolayı 
kâh oraya kâh buraya gitme.” 

6 “Öyle geniş, öyle kapsamlı bir kerem sofrası açmış ki Allah; Kâf Dağı'nda yaşayan Simurg bile bu sofradan 

nasibin alır.” 

kim P: ki Ş. 

“Kanaat eden doyar.” 

“Rızık Allah'tandır.” 

“Taş üstündeki nakış gibi.” 

“Yaratanıma tevekkül ettim.” 


— RX 0 
— © 
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Şir:! SES ei van pe 
Zsasial od öl diy aş a) 


Nesr: Ve ser-i tama'ı zânü-yı tevekküle koyup giribân-ı kanâ'ate çeke. 


Mışrâ' Başın murakka'ına çeke nitekim keşef 
Kıta: LAS e Ül ya ld 


İS Yl Se ği, Şi 
ppi mali 5 
İLK OLS 4.3 meb 
Beyt: 45 alel meli 
“İŞ ANS da 3 gs) 
Nesr: Çün her rızk ki kâr-hâne-i kazâda müheyyâ vü âmâde ola, JA 30a) beher 
takdir şâhibine vâsıl olur. 
Mışrâ: Pille esi diy 


Nesr: Pes cüst ü cüdan ve bilâ-ş&il dür u dırâz tek ü püdan ne hâşıl olur?" 


Mışrâ: İL hülle $ İSE ya 
Kıta: |$ 29a) vk Al SAS 


yas O İLİN 5 
Sao el ÖL OS s5 
Sy las 6S Öl Ole) (P 33b| 


1 ŞirA,P:BeyiŞ:-H. 

2 “Bu mavi gökyüzünün altında herhangi bir maddi gayesi olmayan, maddi ve ucuz bağımlılıklara bağlı 
kalmayan insanların kulu ve kölesiyim.” 

3 “Benden can kulağıyla bir ders dinle; can kulağıyla dinledikten sonra da bu dersi, bu öğüdü kalbine işle. 
Eğer ki kalıcı bir değer elde etmek istiyorsan elindekilerle mutlu olup yetinmeyi öğren, zenginlerin kesesin- 
den de ümidi kesip gözünü ayır.” 

4 Bu beyit H'de yok. “Zengin durumdayken az olanla yetinenler, sözünde güneş ve aya da ihtiyaç duymaya- 
caktır.” 

5  “Seninrızkın, senin ona âşık olduğundan çok sana âşıktır.” 

6 o Pescüstücüdan ve bilâ-şöil dür u dırâz tek ü püdan ne hâşıl olur? A, H, Ş: Pes cüst ü cüdan ve bilâ-şâil dür 
(Nitekim esedu'llâhil-gâlib “Ali bin Ebi Tâlib radiyâ'llâhu “anh ve kerrema'llâhu vechehu Nesrüi /-Ledjf'sin- 
de buyurur: als US 55 ele.) u dirâz tek u püdan ne hâşıl olur? P. “Sen rızkını aradığın gibi rızkın da 
seni arar.” (Bk. Ceyhan, 7 ürk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri , s. 515.) 

7 “Otur, Allah'a tevekkül et ve elini ayağını titretme.” 

8 “Tevekkül anahtarını ele geçirirsen, şans hazinesinin kapısını açabilirsin. Eğer ki sadakat ve dürüstlüğü 
kendine yol olarak seçersen, devlet ve kudreti elde edersin.” 
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Nesr: Ekâbir-i selef dimişlerdür: “Ne kadar kaçsafi naşibüfi olan ardufidan 
yiter ve ne kadar kaşd itsefi naşibüfi olmayan öfüüde yiter. '4 a, 4 55” 


Mışrâ: İLMİ Ol gi 55 ila (İH 35aj 


Nesr: Hemân evlâ oldur ki açlığı tohluga? tutup pây-ı kanâ'ati dâmen-i selâme- 
te çekesin* ve küşe-i ferâğatde tüşe-i kanâ'ati ihtiyâr eyleyesin” ki tarf-ı hırş ve 
zarf-ı âz hâk-ı gürdan gayriyle pür olmaz. 


Mışrâ' Toyurmaz gözleri illâ ki toprak 
Nesr: Ve dide-i tül-i emel süzen-i fenâ ve rişte-i ecelden gayriyle dikilmez. 


Mesnevi: (o Nihâyet yokdurur çün hırş u âza 
Kanâ'at eylemekdür çâre aza 


Kanâ'at kılmayan“ olmaz tüvânger 
Vüfür-ı mâl ile Kârün ise ger” 


“Asel hazzı çü zalhm-ı nişe degmez 
“Aselden yegidür bii kerre bekmez 


Neşr: Ve kısmet-i “44.43 5254 dan naşibüfe kâni' ve gayrufi lolkmasına gayr-ı 
tâmi' olasın.” 


mil ei 

Bal Saki iş ği e 
EB lik Gl ve ya ii ğe 
ami al EV İl a gazi Yaş 


“Nasibin seni bulur.” 

“Ezelden belirlenmiş nasip, hayattan dışarı atılamaz.” 
tohluga H: rendige A, P, Ş. 

çekesin A, H, Ş: çeküp P. 

eyleyesin A, P, Ş: idesin H. 

kılmayan A, P, Ş: itmeyen H. 

Kârün ise ger P, H, Ş: Kârüna bezer A. 

“.. biz paylaştırdık..” Zuhruf, 43/32. 


gayr-ı tâmi' olasın A, H, Ş: tâmi' olmayasın P. 


— © © 20 UR Www RR 


0 “Bizim kadehimiz ciğer kanımızla dolmuş taşmış; meğerse ilk andan beri bize yazılan, bizim belirlenen 
nasibimiz buymuş.” 

11 “Onda doymak bilmeyen bir yaşam varken dünya hırsını bırak ve kimin için topladığını bilmezken mal 

toplayıp durma.” 
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Giz Veya AS 3 gn BİN OB 
Arl rl 

Nesr: Ne rüzi-i imrüz içün ta'abbda ve ne gıdâ-yı gadâ içün talebde olasın. 
Nazm: a 3 33) 553) İlel İl üz 
5) li niş 3 el öp 

(P 34a) (Ş 29b) JA 30b) 

Lai YI li İL 53 
İ ULU 85 SUNİ 5 


Nesr: Çün takdir tağyir-pezir olmaz ve kimsenüfi naşibini kimse yimez. Her 
rızk ki kâr-hâne-i ezelde (H 35b) maksüm ola, imdâd-ı hırş u say ile izdiyâd 
bulmak muhâldür. 


Mışrâ: İpi$ ys 0S 3 iy pl le 345 
Nazm: Sgyer Gİ daa yar ya 


gl çağ ys kel 3 öy sl sö 
Nesr: Ve harisün nihâl-i hâl ve şecere-i amâlinden hâşıl olan ancak semere-i 
hırmân u vebâldür. 
Kıta: Re o» o» öblü a 
yrd 33 653) ye 4S 
ola ein 53545 si 
Ba ie iap ee, ARİ 5 
Nesr: Ehl-i hikmet dimişlerdür: “İki nesne muhâl-i “akl-ı selim ve hilâf-ı 
kânün-ı kadimdür: Âdem rızk-ı maksümundan ziyâde yemek ve vakt-i ma'lü- 
mundan evvel ölmek.” 





— 


“Rızık paylaştırılmıştır, kişinin endişesi fayda vermez; her hırslı kişi fakir, her kanaatkâr kişi zengindir.” 


wv 


“Gece, gündüz rızk ve para konularında yapılan entrikalar; Allah'ın kudret elinde kalem gibi yenilip alt 
edilmiştir.” 

“Sebebe değil müsebbibe güven, rızık geldiğinde kapıyı çalar.” 

“Ölçüt olarak belirlenen kadehe takdir az ya da çok değil, olması gerektiği gibi sığar.” 

“Zavallı hırsı için, dünyanın her yerine gidiyor; o para pul peşinde, ecel ise onun peşinde...” 


AG U RR 


“Mal ve mülk peşinde olan insanlar ne kadar da aptallar; çünkü dünyevi servetler peşinde hep kendilerine 
acı çektirirler. Bunu bilmiyorlar ki yedi gökyüzünün sahibi, onlara beklemedikleri yerden rızk verir.” Son 
mısrada âyetten iktibas vardır. Talâk, 65/3. 
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Ve ba7-ı hükemâ dimişlerdür: “Şayyâd-ı bi-rüzi bahr-ı bi-kerinda mâhi 


şikâr kılmaz ve mâhi-i bi-ecel berde aylarca yatsa' ölmez.” “Akıl oldur ki 
”kx3 «gil hamirinden fatir idüp furn-ı karnına şala ve ziyâde vü füzün taleb kılmaya. 


Nazm: ols Ss Ola yl 


eli gl ma 


Dal e eli la Sİ) iz322 
İlel ale Ölke 3 oy dagy» 
OL oil $ a vel ji 
öle Jel 5 Sl 

yle yağa di veli $ ayy öl ği İP 34bi 
hh Sa A gi ll 3 le$ 
7 AY 5S izlağ 


Nazm: ol $ ls Deli (şi 


İLİ ER e il 33 


Kıta: (A 31a) Eyleme âb-ı rüyufu zinhâr |$ 30a) 


Züll ü hırş ile hâk ile yeksân 


Kâni' ol kim kanâ'at insâna 


Gencdür bi-zevâl ü bi-pâyân? (H 36a) 


Nesr: Ve '9â>-| Ji elli ö si ve el, Sl, bu ma'nâdan mübnidür ve Nes- 
rül-Leali-i Hazret-i “Ali'dendür radiya'llâhu teâlâ “anh ?öLİ 5 öl pll 5 Ç2 pll 


UYUN EM KR 


9 

10 
11 
12 


aylarca yatsa A, P, Ş: -H. 

“Allah'ım bizi kanaatkâr kıl.” 

“Tevekkül meydanında at koşturan; az olanla yetinme çölünde de çadır kurmuştur.” 

“Derviş ki azla yetinme servetine sahiptir; adı derviştir ve aslında bu kişi âlemin sultanıdır.” 

Bu beyit H'de yok. “Azla yetinmekle bir araya gelen varlıklar; zenginlerin bu dünyadaki servetlerinden bir 
araya gelmez.” 

Bu beyit H'de yok. “Dervişlikten tek hevesimiz, azla yetinmek oldu; gerçi ki hiç kimse burası hayır ve orası 
şer olduğunu söylemedi.” 

“Kanaat tükenmez bir hazinedir.” (Bk. Yılmaz, Kö/ürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, 
s. 354.) 

Bu beyit P'de yok. “Ey hoşnutluk, ey azla yetinme duygusu, beni zenginleştir; çünkü senden daha büyük 
bir nimet yoktur.” 

Bu kıt'a Azmi'ye aittir. (Bk. Ceyhan, 4241/'nin Kırk Hadis Tercümesi, s. 150.) 

“Kanaatin meyvesi rahatlıktır.” 

Der-kenâr: Râhat-ı evvel huzür ve râhat-ı sâni el ayası ma'nâsına Ş. “Rahatın senin avucundadır.” 

“Hırs ve mahrumiyet ikiz kardeştir.” (Bk. Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri , s. 476.) 


Mesnevi: Zal AR Boks e 
oil e siler 

öy Nesip veli) 

İN g3 si sel 

İlgiler a İlşk 6 
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Ve Şâhib-i Nüzhe “aleyhi'r-rahme dimişdür: |, gi ill) ge > Sa 


“wb kendüni vekil-i cemil-i kerem-i celile sipâriş idüp simurg-vâr Kâf-ı kanâ'a- 


ti vü künc-i “uzleti mesken kıl ve ass ü semin ve huşk u terden her ne gelse 


“ankâ gibi kâni' ol. 


Mışra“ Se peki z İli iliaS 


Nazm: Kanâ'atnıf delilin inzivâ kıldıfi yana bir hem 
Delil uşbu ki kâni“ harfidin hulk eyledin “anka 


Tla pe SR öy yy 


8k Ola Olga 3 pl e 


gb ip 305 eli İİ Ol 


Nesr: Erbâb-ı tahkik ve aşhâb-ı taşdik bu tarikle tahkik!9 itmişlerdür ki: 


ol A, H,Ş: kıl P. 


AA UR EW NR 


gitme.” 


“Hırs ve ümitsizlik hep yan yanalar, hırs dünyadaki tüm özelliklerden daha kötüdür.” 
“İnsanlar hırsı anlatarak bile küçük düşüyorlar, azla yetinme duygusuyla da yüceliyorlar.” 


“Her kim ki kuru ve yaşla yetinmeyi öğrenir, denizler ve karaların padişahı olur.” 


Bu beyit P, H ve Ş'de yok. “Eğer azla yetinmeye alışırsan, her değersiz insanın ayakları altında ezilmezsin.” 
“Her kim ki hayatta ona mutluluk uğramadı, o kişi mutluluk ve hoşnutluğun ta kendisi olur.” 


“Anka gibi bir köşede tek kalmayı, kendi halinde olmayı tercih et; sinek gibi her değersiz insanın sofrasına 


8 Bu beyit H'de yok. “Azla yetinip azla yetinmenin acısını çekerek doyduysam; ağzımı iki lokma ekmek 


yememek için de kapatabilirim.” 


9 “Kuru ekmekle, köhne elbiseyle yetinelim; zira ki Allah'ın lutfuna borçlu olmamız borçlu olmaktan daha 


iyidir.” 
10 tahkik A, H, Ş: tedkikP. 
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Mışra“ |P 35a) Bâde nüş it ke's-i e/-kâsibü HabibuTlâhdan' 


Nesr: Rızk egerçi maksümdur esbâb-ı huşülüne (A 31b| ta'alluk şart ve mühim- 
dür ve belâ egerçi makdürdur, ebvâb-ı duhülünden ihtirâz vâcib ü lâzımdur. 


Kıta: Jp üls palaz SI Bi 
uyjl ue elie b, (H 36b| 


oya dalgis İl e Sa $ İŞ 30b) 
ayl ölar yag 
OS dm 
55 lü al$ lb 
Nesr: Tertib-i mukaddemât ki neticesi meşiyyet-i Müsebbibül-esbâba menüç ve 


mübâşeret-i esbâba ki ser-riştesi ka7â-yı Rabbâni vü takdir-i Yezdâniye merbüt 
ola, mâni-i tevekkül-i Rabbü'l-ibâd degüldür; belki muktezâ-yı hikmetdür. 
Mışrâ: İS İS 3 A le 
Hikâyet: Ehl-i bâdiyeden bir A'râbi-i şâlih bâ“Zı meşâlih içün bir nâka-i bâd- 
reftâr u seyl-girdâr ve pil-demân u küh-kühâna süvâr olup “azm-i meclis-i sa“â- 
det-penâh-ı Hazret-i Risâlet-destgâh kılur ve “izz-i huzür-ı f&izü'n-nürlarına 
vuşülle şeref-i istis'âd bulur. Levâzım-ı tevâzu' ve medh ü senâyı edâ itdükden 
şofra zânü-yı edeb üzre çeküp” eydür: 
“ile Lal İğ 
Ss) Digi bel 
05 ei > çel İğ 
TS Bİ a ae 
Nesr: “Mehâr-ı nâkamı bir nahle rabt eyleyeyin mi ya tevekkül-i Perverdi- 
gâr eyleyüp* (P 35b| haliü”l-izâr fi-emâni'llâhi şalıvireyin mi?” Buyururlar ki: 


— 


“(Helâl yoldan) çalışıp kazanan Allah'ın sevgili kuludur.” (Bk. Yılmaz, Kö/ürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 356.) 


“Her insanın rızkının kuşkusuz bir yerden geleceğini bilsek de yine bazı kapılara gidip rızkımızı aramamız 


w 


lazım. Hiç kimsenin ecelsiz ölmeyeceğini biliriz; ama yine de ejderhanın ağzına girmemize gerek yoktur.” 
3  “Rızkımızdan başka bir şey yemeyeceğimiz doğrudur ama bu rızkımızı elde etmek için de tembellik ve 
ihmalkârlık etmememiz gerekiyor.” 
Bu mısra A'da yok. “Sebebleri gözet ve tevekkül et.” 
zânü-yı edeb üzre A, H, Ş: -P. 
“Ya Resülallah! (Allah'ın) selamı senin üzerine olsun, kurtuluş ve başarı ancak senin elindedir.” 
“Soru sorma noktasına geldim, bir cevap ver bana; bu endişeli ve efkârlı gönlüme bir merhem koy.” 


eyleyüp P, Ş: idüp A, H. 


WE A A MR 
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JS Giösi Lisân-ı Türkide merkebüfü bağla dahi Allâh'a ışmarla, meseli bu 
hadis-i şerifü vürüdundan nâşi ve mazmün-ı zülâl-meşhünundan mütereşşih- 
dür. |H 37aj| 
Mesnevi: is hs lb İSİ 

İk Aİ > İİ zay 
(A 32a) 

SE BAS $$ 

7S e 
Nesr: “Âdet-i Bâri “azze ismihü? bunuf üzerine câridür ki bâg-ı âlemde bi-âb- 
yâri |$ 3la) esbâb-ı zâhiri hiçbir şecere-i murâd şemere virmez. Bu mezra'a-i 
havâdis-i zârda zirâ'at itmeyen hâşıl götürmez. 


Mışra* BŞ 5 SEE 550 SA 
Nazm: lb pal 3 gi lll 
yi e 5 aş al e ei 
Ferzend-i dil-pezir ne dihkân-ı pirdür 
Ke'y “ömr-i hâşılı kişi ekdügini biçer 


Nesr: Hikâyet-i zâhid bu hâle kavi şâhiddür. 


Hikâyet: Bir zâhid-i şalâh-pişe bir bişe-zârda geşt ü güzâr idüp ber-muktezâ-yı 
Sall ee di gisib etvâr-ı hikmet endişe iderdi. Nâgâh gördi bir kelâğ-ı 
bi-perü bâl ne minkâr-ı nekkar ve ne çeng ü çengâl bir küşede bi-tüşe zir ü 
zeber yatur ve bir küşeden bir şahbâz-ı bülend-pervâz u cân-şikâr pençesinde 
bir şikârla âşikâr olur ve kara gözlilerüfi çeşm-i mahmüri gibi süzülüp” iner, 
gelür. Ol kelâğ-ı bi-bâl ü pere minkârından şikâr etin yidürür. Zâhid (P 36a| 
bu şüretden ziyâde müte'accib olup kendü kendüsine eydür:* |H 37b| 





1 “Talebini Allah'tan isterken tevekkülü ihmal etme; yaratan tarafından gelen, 7 a/ep eden, kazanmaya çalışan, 
Allah'ın dostudur, mesajına kulak ver.” 

“Kazanmaya çalışıp sırtını Allah'a daya; tevekkül etmek istiyorsan da işinle ilgili tevekkül et.” 

“azze ismihü A, P, H: -Ş. 

“İşin sonunda herkes ne ektiyse onu biçer.” 

“Ekmeyip de hasat etmeyi beklersen, tohum ekme zamanındaki gevşekliğinden pişman olursun.” 
“Allah'ın rahmet eserlerine bir bak.” Rüm, 30/50. 

ve kara gözlülerüfi çeşm-i mahmüri gibi süzülüp H, Ş: -A, P. 

eydür P: dir çünki A, H, Ş. 


WA A UR WN 
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Şir: Ole) (533) 0k (633) el 
bU O e Ew iş 


İyi 3 Ül 6 yg de dl$ 


Nesr: Evlâ budur ki min ba'd ser-i ferâgati zânü-yı “uzlet üzre koyam ve şakk-ı 
dilden hatt-ı hazzı kesb ve harf-ı hirfeti hak idem. Hemân dem kesb ü talebden 
el çeküp bir küşede oturdı |A 32b| ve dil-i bi-gıllin Müsebbibü”l-esbâb'a bend 
idüp turdı. 


Mışrâ“ İS e) e 3 ve Um de 


Nesr: Giderek ($ 31b) dagdağa-i cü'dan cem'iyyet-i hâtırı mütteferrik ve kuv- 
vet-i tahlilden bedenine Za“f-ı külli mutatarrik oldı ve edâ-yı merâsim-i “âdât ve 
vezâif-i tââtdan kaldı. Hazret-i Melik ü Vehhâb hitâb-ı “itâb-âmizle buyurdı ki: 
“Ey kulum, ben bünyân-ı kâr-hâne-i cihânı esâs-ı esbâb ü iktisâb üzre mebni 
kılmışumdur, egerçi kemâl-i kudretüm bi-sebeb senüfi mühimmüfi itmâmına 


kâfidür, 


Şir: Zihi Kâdir ki kıldı nün u kâfi 
Cemi“i köinât emrinde kâfi 


Nesr: Ammâ muktezâ-yı hikmetüm oldur ki mühimmât-ı hali huşül-i esbâba 
mevküf u muallak ve bu sebeble föide-yi ifâde vü kö'ide-yi istifâde mümehhed 
ü muhakkak ola. “le (534 > Jks vi a Şİ” Bu kelim-i hikmet-mefhüm- 
dan ma'lüm oldı ki ref-i hicâb esbâb-ı gayr-ı müyesser |H 38a) ve iktisâba 
irükâb emr-i lâzım (P 36b| u mukarrerdür. Eger hâl bu minvâl üzre” olmasa 
herkes kesbden fâriğ olup her kâhil tl ve terk-i mücâmelât9 u mu'âmelâtla 
nizâm-ı âlem halel-pezir olup, mes'ele-i medh-i sa'y ve zemm-i betâlet bâtl 
olmak lâzım gelürdi. Ve le'in süllemüüe tevekkül tevessüliyle bir matlaba te- 
vaşşul” müyesserdür f&ide-i kesb menfa'at-i tevekkülden berterdür. Zirâ menâ- 


“Rızkımızı sağlayan onun için kefil olmuştur; neden güçsüz ve alçak insanlar gibi her tarafa koşturayım ki.” 
“Hoşnut gönlümden ses (nefes) çıkarırım ki, Allah'tan bana nasip ne gelirse odur ve o bana yeter.” 

“Bir eylemin gerçekleştiğini görünce onu gerçekleştireni de düşün.” 

“Bana tevekkülle hikmetimi boşa çıkarmak mı istiyorsun.” 

üzre A, H, Ş: üzerine P. 

Der-kenâr: Mücimele, muâmele ma'nâsınadur. Ş. 

tevaşşul A, P: -H, Ş. 


AGA UR ENR 
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fiCi tevekkül ancak mütevekkile höşıldur ve fev&id-i kesb kâsibden söirlere 
vâşıldur ve işâl-i nef--i ile'l-gayr delil-i hayrdur. 

Nitekim hayru'n-nâs buyurur: | ül sö e pll > Bir kimesne ki gayra 
işal-i hayra kâdir ola, hayfdur ki tehâvün ü tekâsül idüp denö'et-i himmetinden 
gayrdan taleb-i rüzi kıla |A 33a) ve ellere “ar?-ı ihtiyâca muhtâc ola, ($ 32a) 
belki her sefelenüfi bakıyye-i sifâline aş yirüp her nâkes-i menküsuf kâselisi 
ola. Erbâb-ı himmet-i Sli dimişlerdür: 

Şir: Gis gliz 3545 b ka 
İğ yas len yl Aöl 

PP İİ3 3 SS kil 

UL GMS ğe ginozli kab 


Bâb-ı Heştüm: Der-Hayâ 


Hayâ, nefsün “inde'l-istişar kabâyih ü şürürdan inkıbâz u inhişârıdur. 
Haşö'iş-i insandan |H 38b) ve kuvâ-yı ifhâm-ı şıbyândan süveydâ”-i kalbde 
evvel zâhir ü hüveydâ olan şıfat hayâdur. 


Şi'r: ll phase 
İlel ar BI ÇAY, (P 37a) 


Nesr: Ve hayâ, hayât-ı ebedi-i beni Âdemdür. 


asyisle SA 


Nesr: Ve medâr-ı nizâm-ı âlem ve sebeb-i bekâ-yı cumhür-ı ümemdür. 


Şir: ysk alama (Sİ ii gl ge İİ ga 
© SU az Sa gd az pl OLİS 





1 “En iyi insan, insanlara yararı dokunan kimsedir.” (Aclâni, Keşf4 -Hafâ, 1, s. 472.) 


2 “Çabalarını, isteklerini ve iradeni yüksek tut ki, Allah ve halk nezdinde kimin istekleri ve iradesi daha 
yüksekse o daha değerlidir.” 
3 “Şahin ve avcı kuş gibi ol ki, o avlanır ve avından başkalarının da karnı doyar; kanatsız bir karga gibi, onun 


bunun avının kalıntılarını yiyen, çöplükleri temizleyen biri olma.” 
4 o “Allah'a yemin olsun ki hayâ gittiğinde, ne yaşamakta ne de dünyada bir hayır yoktur.” 


M1 


“Eğer ki vefan yoksa ölüp gitmen daha iyidir; eğer ki sende hayâ yoksa hayat hiçbir şeye değmez.” 
6 (“Ey gümüş vücutlu, naziklik olsun diye herkesle oturup kalkma; çekinme duygusuna sahip ol, çekinme 
bahçesindeki bir gonca gibi olup ağzını herkesle açma.” 
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pia Eh ayak Sİ ai li gla 
A Se Öl pl ki 25 ei 
Nesr: Zirâ eger nikâb-ı hicab mânend-i hicâb-ı nikâb-ı rüy-ı zemin ve çeh- 
re-i nev-arüs-ı âlemden merfu olsa ve nitâk-ı şerm ü hicâb miyân-ı aşlâb-ı 
beni Âdem'den götürülse menâzım-ı cihân muhtell ve kârhâne-i âlem mu'attal 
olup; dest-i cevr ü kahr-ı zalemeden fukarânufi giribânı dâmânı gibi çâk çâk 
vezir-i pây-ı zür-âverânda Zu'afâ mürveş pâyimâl ve hâk olmak lâzım gelürdi. 


Nitekim menba“i hilm ü hayâ (A 33b) Hazret-i resül-i müctebâ buyurur: 
IŞ 32b) 4 U gi Şi e 31 


ME ile ya lll 

Sani Ek li Ela ri 

Sl pla ii de 

İl Ye ks ğel, 
Nesr: Ve hayâ haşlet-i latif ü siret-i şerifdür ve şemere-i şecere-i ahlâk ve mem- 
düh-ı halk (H 39a) ve makbül-i Hallâk'dur. Hazret-i Mütemmim-i mekârim-i 
ahlâk “aleyhi selâmu'llâhi'l-Hallâk buyurur: *OLLYI ge ix3 elejl ve buyurur: 
74 ölel Yö ad e V e İP 37bİ Bi-hayânufi imân-ı kâmili olmadığınufi ve- 
chini ba'2-ı muhakkikin bu yüzden tevcih ve? tarikle tahkik itmişlerdür ki 
hayâ, emârât-ı fehmden evvel zuhür idendür ve imân merâtib-i “akıldan âhir 
şudür idendür. Merâtibüü evveli hâşıl olmayıcak âhirinüf “adem-i huşüli rüşen 
ü celidür. Ve hayâ ser-çeşme-i hayât ve şerm şemr-i? rüh-efzâdur ki anufila 





1 Der-kenâr: «X« JS “Acem'de meşeldür burada hâdise ider ma'nâsınadur. Gâh olur zâhir olur ma'nâsına 
istimâl iderler. Nitekim Tâlib-i Geylâni'nüf bu matla'ından zâhir olur. Beyt: 
A e öy hal 3 çü 
AS SL le ül Oley idle 
(Gonca yine bülbülün kanına kastetmiştir; âşıklık gizli kalmaz, nihayetinde goncanın güle dönüşmesiyle 
açığa çıkar.) P, Ş. 
2 “Ey çekinme ve edep bahçesinin goncası, herhangi bir rüzgâra ayak uydurma; çünkü onun bununla ağzını 
açıp gülümsemen seni nihayetinde çiçeğe dönüştürür.” 


3 “Utanma duygun yoksa dilediğini yap.” (İbn Mâce, “Zühd”, 17.) 

4 “Irzını korumaz, Hâlık'tan korkmaz, mahlukundan utanmazsan dilediğini yap.” 

5 “Günahların ve yapılmaması tavsiye edilmiş hareketlerin kalbine ancak edep ve çekinme duygusu hücum 
edebilir; birçok hayvani, alçak istek ve arzunun yolunu kesen edep ve çekinme duygusudur.” 

6 o “Hayâimanın bir şubesidir.” (İbn Mâce, “Mukaddime”, 9; Ebü Dâvüd, “Sünnet”, 15; Tirmizi, “İman”, 6.) 

7  “Hayâsı olmayanın imanı yoktur.” (Bk. Yılmaz, Kökürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 518.) 

8  yüzdentevcihveH,Ş:-A,P. 

9 Der-kenâr: Şemr, fetb-i şınla havZ-ı gadir ma'nâsına. Ş. 
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devha-i ravZa-i ahlâk neşv ü nemâ bulur ve bi-tâb-ı âfitâb-ı hayâ semere-i ahlâk 


hâm u nâ-reside kalur. 


Şir: Ola) Damar my Mİİ pöyil$ 
tm GL 3İ Za Oley > DE) 


Nesr: Ümmü'l-mü'minin Ehl-i Beyt-i Resül-i emin Şıddika binti Şıddik radi- 
ya'llâhu teâlâ “anhümâ? buyurur: “Ahlâk-ı hasene on nesnedür, şıdk-ı hadis 
ve sıdk-ı lisân ve edö”-i emânât ve sıla-i rahim ve mükâfat bi'l-ihsân ve bezl-i 
matüf ve hıfz-ı zimâm-ı câr ve hıfz-ı zimâm-ı ashâb u ahbâb ve bu mecmü'ufi 
res ü reisi hayâdur.” 


Mü'min-i taki vü naki oldur ki: Be-fehvâ-yı ?öLll » > SUN kabâhat-i 
vekâhati fehm idüp nesyen mensiyyen |A 34a) zıhriyyen kıla |$ 33a) ve tâkiy- 
ye-i takvâyı fark-ı ferkad sâyine şalup hilye-i hayâ ile mütehalli ola. Seyyi- 
dü'l-mürselin (H 39b| ve hâtemü'n-nebiyyin* server-i enbiya şalla”llâhu “aleyhi 
ve sellem teslimâ buyurur: İsLoJl 42453 Göl &elİ 3 öle Oley 


Ve hayâ üç kısımdur: Biri hayâ-yı cenânidür ve biri hayâ-yı keremdür ve 
biri hayâ-yı edebdür. Hayâ-yı cenâni şerm-i cânidür ya'ni esim ü günâh-kâr 
kendü girdârından şermsâr olmakdur. |P 38a| Nitekim Hazret-i Âdem şalla”l- 
lâhu “aleyhi ve sellem* behiştde gendümden tenâvül itdügi dem huliyy-i hulel-i 
cennetden cümle bedeni “iri olmağla hicâb u r târi olup nâçâr hulel-i hayâyı 
ESAT Jaye lil pl gi epi o. $ aş kisvetini şi'âr idindi ve bafia kendüm- 
den oldı diyüp âsiyâveş seng-i nedâmetle mübârek gögsüni dögerdi ve tih-i 
SALİ Elb 5 da ser-gerdân olup gördügi dırahtui dibine segirdi. 


Göricek Âdem olduğun “üryân 
Didi kendüye eyleyüp efgân 
Kimseden bilmezem bu zilleti ben 
Bafa kendümden oldı kendümden 


1 “Utanma ve çekinme yoksa, günahlardan uzak durmaktan ve iyilikten de eser kalmaz, eğer ki bir hicap 
ortada varsa o da çekinme ve utanma duygusunun gereğidir.” 


2 radiya'llâhu teâlâ anhumâ H: -A, P, Ş. 

3 Der-kenâr: &3l&.» bi-şermi P. “Fakirlik ahlâksızlıktan, edebsizlikten hayırlıdır.” 

4  hâtemü'n-nebiyyin P: -A, H.Ş. 

© “İman çıplaktır; elbisesi takvâ, süsü hayâ, meyvesi ilimdir.” (İmam Gazzâli, İhyâu Ulümi'd-Din, c. 1, ter. 
Ahmed Serdaroğlu, Bedir Yayınları, İstanbul, s. 18.) 

6  şalla'llâhu “aleyhi ve sellem A, P, Ş: “aleyhi's-selim H. 

7 “İnsanlar hayâyı kendisine elbise edinen kimsenin kusurunu görmezler.” 

8 “Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik.” A'râf, 23/23. 
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Nesr: Cenâb-ı Vehhâb'dan “itâb yüzünden hitâb oldı ki: “Nedir bu hareketde 
ıztırâb ü şitâb, benden mi firâr u ictinâb idersin?” Âdem “aleyhi's-selim biü 
hicâbla eyitdi: “Haşâ sümme haşâ ki firâr u ictinâb idem, âdem degül miyin' 


cürmüm afup Cenâb-ı “izzetüfiden hicâb iderin.”? 


Mışrâ: el OK 
Nesr: Ve hayâ-yı kerem oldur ki Kirâm-ı zevi'l-ikrâm |H 40aj sâ'ili cenâb-ı 
cennât-me'âblarından şıfrü”l-yedi redd itmeden Sr u hicâb iderler. ($ 33b) 
Şir: oL is U Uy 5 a gil Jp Y 
oğleli ile yanliz Ya JA 34b) 
Nesr: Ba7-ı şarrâfân-ı cevâhir-i ma'âni bu Vesrü /-Le'âli Yi silk-i nazma çekmiş- 
ler ve buyurmışlardur:“ 
Şir: Uy $ pille sil sinai 
Lİ er hş > 3401 Az 3 
IP 38b) 
Gi eyl mil iş 
SL aöl e a Le 13İ 
Nesr: Kütüb-i ehâdis-i şerifede mestür ve ma'rüfdurki, Hak subhânehü ve 
teâlâ hayâ-yı keremle mevşüfdur. Bir bende-i güneh-kâr-ı? perişân-rüzgâr ki 
cebhe-i tazarru'ı zemin-i tahaddu“a vaz' ve dest-i inâbeti ümmid-i icâbetle der- 
gâh-ı Hudâ-yı bi-niyâza ref ide, Hazret-i Melik-i Mütetâl rahmet ü ifdâlden ol 
kulun! destini tehi irsâle istihyâ ider. Belki nakd-i murâdını keff-i ârzüsına iâ 
ile dil-i mürdesini ihyâ ider. 





degül miyin A, H, Ş: degül miyem P. 

iderin A, H, Ş.: iderem P. 

“Günah affedilse bile, insanda utanma duygusu kalacaktır.” 

şıfrü'İ-yed A, P, H: -Ş. 

Der-kenâr: » 5 Hüsn ü revnak ve bi: kışr-ı şecer. P, Ş. “Yüz hayâsını kaybetmedikçe onurlu, açıktır, dal 
tomurcuğunu kaybetmedikçe parlaktır.” 


YUH WEN R 


a 


çekmişler ve buyurmışlardur A: çekmişler ve buyurmışlar P: çekmişlerdür ve buyurmışlardur Ş: çekmişler 
ve dimişlerdür H. 
“Kişi hayâlı olduğu sürece onurlu olarak yaşar; bir ağaç dalı da tomurcuğu durdukça yaşar.” 
“Hayâ bir kişiyi terkettiğinde artık onun yaşamasında bir hayır yoktur.” 
güneh-kâr-ı A, P, Ş: günâh-kâr-ı H. 
0 olkuluiP,H:-A,Ş. 


— © 
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Şir: Sl all ses 
a yi gla e $ öl S 


GE hiye SI ib 
İşi ül e © 3L 4s 


Nesr: Keremüf hadd-i a'lâsı ve tabaka-i “ulyâsı oldur ki kerim sâilini hacil ve 
münfa'il ü münkesir-hâtır u mükedder-dil döndürmeye ve dest-i hırmân ile 


bâb-ı ihsânı? sedd idüp bir kapuya dahi göndermeye." 


Şir: Silin ehl-i kerem aç itmez 
Bir kapuya dahi muhtâc itmez |H 40b) 


Hikâyet: Me'mün halife “ahdinde ehl-i bâdiyeden Beni Kahtân'dan biri -ki şü- 
re-zeminde neşv ü nemâ bulmış ve nihâl-i zindegânisi âb-ı şür u telhle perverde 
olmış- 


Şir: İYS O Şloyla ES a 

Yu ARA 35 öy Aİ yü IŞ 34a| 
Nesr: Beni Kahtân içine kaht düşüp dest-i bürd-i kaht ve tengi-sâl halkuf 
gözine âlemi |A 35aj teng ü tür itmişdi. (P 39aJ Ve tennür-i seniyyelerinden 
zebâne-i âteş-i hasret-i rağif kurş-i âfitâba yetmişdi. 


Nazm: Müdd eken bulmazdı habbesini 
H'âceler nâna şatdı cübbesini 


Nesr: Cihet-i tahşil-i tüşe içün hemyân-ı himmeti yanına takup kemer-i seferi 
“azimet miyânına bağladı. Ârzü-yı bâğ-ı dâd ya'ni “azm-i dârü's-selim-ı Bağdâd 
kıldı. Şürezârı geçüp bir mevfi'a irişdi ki hâk-i pâki mânend-i “abir ve yanında 
bir gadir gördi ki bir mikdâr âb-ı bârân irkilmiş ve hübüb-ı riyâhdan üzerin- 
den has ü hâşâki bir cânibe çekilmiş, sermâye-i hayâtı serâb ile geçmiş ser-i âba 
gelicek nazarına gâyet latif ü şâfi görindi ve egilüp bir mikdâr içdi. Mezâkına 
gâyet leziz ü şirin geldi. Âb-ı letâfet-me'âba hitâb idüp eyitdi: “Hazret-i Hak 





1 “Allah'ın kerem ve büyüklüğüne bak ki; günahı kul işlemiş, kulun işlediği günah için O (Allah) utanmak- 
tadır.” 

“Bunu kabullenmen, buna uyman imkânsızdır; çünkü ihtiyaç elin boş bir biçimde sana geri gönderilecektir.” 
bâb-ı ilhsânı A, P, Ş: ihsânı H. 

göndermeye A, P, H: muhtâc itmez Ş. 

“Şeffaf ve temiz bir sudan habersiz olan kuş, bütün sene boyunca gagasını tuzlu suya batırır.” 
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behişt hakkında buyurmışdur: !$ | 2 e &e 5 İğ b Var ise sen? ol enhârdan 
mütereşşih olmış mâsın. Hazret-i Hak ve Feyyâz-ı mutlak bu fakiri beriyyede 
“atşân ve âteş-i fakr ile (H 4la) süzân görüp seni bafa behiştden ihsân eyledi.” 
diyüp,” cânına şu sepilüp kendü kendüye eyitdi: “Maşlahat oldur ki bu birkeden 
bir mikdâr halife-i rüzgâra hediyye alam gidem ve anufi bereket-i inâmıyla ehl ü 
“iyâlümi elem-i kahtdan halâş idem.” Fi'-hal meşkini mâdan mâl-â-mâl eyleyüp 
râh-ı Bağdâd'ı tutdı ve dâru'l-hilâfe cânibine müteveccih oldı. Giderken nâgâh 
IP 39b) kevkebe-i haşmet ve debdebe-i “azamet-i Me'mün-ı kadem-meymün 
IŞ 34bi zâhir oldı. Arâbi bildi ki halifedür gül-geşt-i diyâr u “azm-i şikâr eyler, 
hemân rikâb-ı hümâyün-ı meymün'ai yüz tutup eyitdi: “YI sl al 8 yaz 
Yâ halifete'l-müslimin, (A 35b)J hediyye-i mevkıf-ı âli ve dest-âviz-i makarr-ı 
müteğli, bir tuhfe getürdüm ki bir” kimesnenüfi dest-i ârzüsı dâmen-i vaşlına 
irmemiş ve dide-i temennâ-yı mahlük cilve-i cemâlini âyine-i hayâlde müşâhede 
kılmamış.” Halife müte“accib olup dedi: “Getür tuhfefi görelim.” Asrâbi meşki 
Üzâz u ikrâmla? götürdi nazar-ı halifeye getürdi ve eyitdi:9 ?i51l sU Yl üal 
Nazm: o öliyi el 
e ol ÖR AZA) 9 

Nesr: Halifenüf teşne-i zülâl vişâli olup ağzı şulandı ve cânına dermân hayâl 
idüp Hızır'dur âb-ı hayvân'' getürdi şandı hemân dem”? rikâbdârına emr eyledi. 
Ol âbdan bir câm-ı leb-â-leb getürdi, gördi'? müteğayyirü'-levn ve kerihü'r-râ- 
yiha halife ağzına almadın (H 41bj şüret-i vâkıayı firâsetle afladı. Ve sikâye 
içinde ne varduğın bildi. '* asli | 5 kaliy S9 (> kali Lâkin şerm-i kerem 
yüzine urmağa hicâb olup buyurdı: Câmda olan âbım ithara-i hâşşına kodılar” 
ve meşkle âba müşk ile gülâb rağbetini kıldılar ve eyitdi: “Yâ Arabi, bu tuhfe-i 





“... içinde bozulmayan sudan nehirler... ” Muhammed, 47/15. 

sen A, H, Ş: sensin P. 

diyüp P: -A, H.Ş. 

meymüna P, H, Ş: Memüna A. 

“Aziz ve emin olan Allah sana yardım etsin.” 

bir A, P, Ş: hiç H. 

meşki i“zâz u ikrâmla H, Ş: meşki i“zâz u ikrâm-ı tamâmla A: i“zâz u ikrâmla meşki P. 
getürdi ve eyitdi A, H, Ş: getürdi P. 

“Bu cennet suyundan başkası değildir.” 


WA AMR ENR 


— 
© 


“Su değil, şekerin özü, nebât'ın şırası; su değil, âb-ı hayatın ta kendisidir.” 
âb-ı hayvân A, P, Ş: âb-ı hayât H. 

hemân dem P, H: hemân A, Ş. 

gördi A, H, Ş: -P. 

“Az çoğun delilidir, katre (damla) gölün yoludur.” 

kodılar A, P, H: koydılar Ş. 


—— m mm 
UR ENR 
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nâ-yabı ki getürdüfi (P 40a| bundan murâdufi nedir?” Ayâbi eyitdi: “Yâ hali- 
fete'l-müslimin, diyârımuz belâ-yı galâ-yı galleye mübtelâ ve ehl ü “iyâlüm bi- 
berg ü nevâdur, fazl-ı Hudâ'ya ilticâ idüp kerem-i halifeyi ricâ iderin.” Halife, 
Arâbi'ye hezâr dinâr tamâmü”l-ıyâr inim idüp ($ 35a) emr eyledi ki hemân ol 
mahalden mevtın-ı meş'üf ve mesken-i melüfına rucü' u “avdet ide. A'râbi'nüfi 


dahi makşüdi zer idi, hâşıl oldı ve mâlik-i dinâr olup murâdına vâşıl oldı. 


Vaşıl-ı iksir-i ışkam rüy-ı zerdüm var benüm 
İşüm altün eyledüm kimden ne derdüm var benüm' JA 36aJ 


diyüp emr-i vâcibü'l-ittibâ'a imtisâlen? döndi, gitdi. Havâşş-ı bârgah-ı hilâ- 
fet-penâhdan biri halifeye furşat bulup? eyitdi: 


Şir: 4G Sİ gl öle 
“ah aşi Eş öle 


Nesr: “Âyâ, bu ne mâhiyetlü? mâdur ki bu kadar rağbet gösterildi“ ve ne hik- 
metdür ki A'râbi'ye ehline rücü“ u “avdet buyurıldı?” Halife eyitdi: “Ammâ 
muhâfaza-i mâda mâdde-i mülâhaza oldur ki |H 42a| bu câ'izdi. Sizden bi- 
rihüz cüra-i camı tecerru' itsefiüz şabr itmeyüp zebân-ı ta'nı dırâz itmekle bu 
mânufi zehr-âb idügini kendüye işrâb ideydifüz ve biçâre zehrler nüş idüp 
hicâb ideydi ve yine kabilesine “avdetle emre hikmet oldı ki” bu ihtimâl var 
idi (P 40b)J ki A'râbi şatt-ı Dicle'ye varup ol âb-ı hayâtdan ve “azb-i furat'dan 
içüp kendünüf âb-ı behişt didügini milh-i ücâc ve hanzal-sirişt idügini bile ve 
şermsâr olup haclet hâşıl kıla. Bunı mürüvvet görmedüm ve istihyâ eyledüm 
ki bir aç ve muhtâc huzürumda ma'ra7-ı “arzda kerem tevakku'ın ide ve çehre-i 


hâlinde gerd-i hacletden keder hâşıl olup şişe-i “ırzı şikest ola, gide.” 


Nazm:? hb Sl eril ee 
5 ul a$ ys 3l dee İŞ 35bi 


1 Bu beyit Âhi'ye aittir. (Bk. Mustafa Kaçalin, Âh7 (1476-1517) Divan, Kültür Bakanlığı, e.kitap, s. 34. 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10590,ahidivanimustafakacalinpdf.pdf?0.) 

imtişâlen P, H, Ş: imtisâl idüp A. 

fırşat bulup P, H, Ş: huzürunda mecâl-i suâl bulup A. 

“Bu dünya sana şans ve baht getirsin, felek de sana yâr ve yoldaş olsun; bu dünyanın yaratanı seni korusun.” 
ne mâhiyyetlü A, P: ne kadar mâhiyetlü H: ne heybetlü Ş. 

gösterildi P: -A, H, Ş. 

oldı ki A, P: oldur ki H, Ş. 

Nazm A, P,Ş: -H. 

“Cömert adam kapıdan bir daha dilenci gelecek diye utanç duyar.” 


DE | O UR WEN 
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Nesr: Ve hayâ-yı edeb oldur ki bi-hasebi'l-akl ve'n-nakl menhiyyün “anh olan 
umüra iştiğâlden hâcib ü mâni' ola. Nitekim! hilye-i hayâ ile pirâste ve zib-i ze- 
heb-i edeble? ârâste olan ba“-ı ekâbir-i selefüfi debileri bu idi ki; dide-i âlem-bin-i 
nergisden hayâ vü hicâb (A 36bi| iderlerdi ve harim-i gülşende? harem-i muhte- 
remleriyle muâşeret ü mübâşeretden ictinâb iderlerdi. (H 42b| 
Nazm: ole oy Mi Sp 
lr 5 ds Sİ 
00545 c.55 > 
Os Soyal öp ez 
Nergis biten yerlerde difi şalınmasun ol serv-kad 
İzi tozuna göz deger çokdur cihânda görmedük“ 
yü eşi pas 
Taya las yil ayl 
Deni ae benmari e ya Ls 05 


> eni vg Öl o ür Jİ > 
(P 41a| 


Bab-ı Nühüm: Der-İffet 


“İffet, kebire “adem-i irtikâb ve icâbından ictinâbdur ve ekârim-i mekâ- 
rim-i ahlâkdan bir bâb belki bir kitâbdur. Ve “iffetüü ta'allukı kuvvet-i şeheviy- 
yeden melâz-ı hayvâniyyedür, ne ân ki elvân-ı hasene vü elhân-ı rühâniyyeye- 
dür ve nefsi? lezzât-ı şeheviyyeden Zabi u zecr buğz u gadabdan Zabt u hacrden 
ehemm ve terki terkinden akbeh u ezemmdür. 


Şir: Olıcak lezzet-i nefse mübaşir 
Bil anda hâdimü”l-lezzâtı hâzır 





1 Nitekim A, H, Ş: Niteki P. 

2  zib-i zeheb-i edeble A, P, H: zib-i zeheble Ş. 

3 harim-igülşendeP, H, Ş: harim-i bâğda A. 

4 Bu beyit A'da yok. “İlkbaharda nehrin kenarında çıkan çiçek, nergis-i şehla değildir.” 

5 Bu beyit A'da yok. “Bu kâinatın dönmesi sadece, kuru bir dalın başından göz gibi bir çiçeğin açılmasına 
sebep olabilir.” 

6 Bu beyit Necâti Bey'e aittir. (Bk. Tarlan, Neca#? Beg Divanı, s. 281.) 

7 “Gönül ki utanma ve edep duygularıyla dolmuştur; böylesi bir gönül Allah'ın nurlarının aynası olur.” 

8 “Utanma ve edep duygularını bilmeyen göz beğenilmiyordur; zaten akıl kaçınılması gereken yerde utancı 


olmayan göze göz demez.” 
9 nefsi A, P, H: nefsini Ş. 
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Neşr: Ve li-hâzâ dimişlerdür: '5 | 4s ga İ3İ özal ve 


Nazm: 1 eh ei ei ll 4S a 

Si pl Sa Ölü 3 

İL 45 03) ya el) 3 

İLA yl ozi 
Nesr: Ve tamâm-ı “iffet hıfz-ı cevârihden |$ 36a) kinâyetdür. Meselâ, kal- 
büfi “adem-i “iffetinüf semerâtındandur sw-i zann ve temenni ki ekser rezâ'il 
bu iki şıfat üzerine mebnidür. Zirâ gayruf |H 43a) taht-ı yedinde olan nes- 
neyi temenni hasede ve hased mu“âdâta ve muâdât münâza'aya ve münâ- 
za'a mücâdeleye mücâdele* mukâteleye müfzidür. Ve e zann ise muâdâ- 
w muktağidür. (A 37a) $ö > > J6 , SELİN Se 1288 İyi sl Gİ gd Gö 
b ei Je SAK 4 “ül İp Uk Yap Buemrü e sub IP 41b| şe- 
cereteyn-i habiseteynüf” aşlınufi istişâl9 ve kalidür ki ecell-i rezü'il ü me'asim 


bunlarufi fer“idür. 


Ve lisânufi “adem-i “iffetindendür, suhriyye vü tecessüs ve hemz ü nemime 


ve gıybet ü telkib. 


Mesnevi: Se gö 
ie Sİ aa 

Ma ede Ee Şİ O 35 

şaş 35 a gez çil 

ha eke 2S a 

yi nen e İİ e JR) 


1 “Şehvet kölesi, parayla alınmış köleden aşağıdır.” (Bk. Ceyhan, 7'ürk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, 
s. 476.) 

“Her kim ki nefis atını ehlileştirebildi; o kişi adı iyi olarak kalanlardan olur.” 

“Nefsine acı çektirerek onu terbiye etmeyi bil, ta ki seni karanlıklar ve yanlışlara düşürmesin.” 

mücâdeleye mücidele A: -P, H, Ş. 

“Allahu Teala, “Ey iman edenler! Zannın birçoğundan sakının.” buyurdu.” Hucurât, 49/12. 

“Allah'ın, kiminizi kiminize üstün kılmaya vesile yaptığı şeyleri (haset ederek) arzu edip durmayın.” Nisâ, 
4132. 

şecereteyn-i habiseteynüf A, P, H: şecereteyn-i habisenüf Ş. 

istişâl A, P, Ş: istişâli H. 

“Halk arasında itibar görmek istiyorsan, halkın iyiliğinden bahset, halkın adını iyi diye an.” 


a UR WEN 


— RX 0 


0 “Gitvedilini halkın gıybetini yapmaktan tut, ta ki elini kolunu bağlı bulmayasın.” 
I “Gıybetten dilini sakınan kişinin akıbeti Allah'ın nezdinde değerli olmaktır.” 
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Nesr: Ve başarufi “adem-i “iffetindendür mahârime ve zinet-i dünyâya nazar ki 
şehevât-ı redi'eyi mü?ekkiddür. Hazret-i Mütemmim-i mekârim-i ahlâk “aleyhi 
şalâvâtü Ilâhi -Hallâk buyurur: ? pil ele e yas meğer öl 
Nazm: Nefs içün dâm ü dânedür hazer it 

Nazar-ı hal ü hattı cinânufi 


Gözün aç kim muharremâta nazar 
TTiridür zehrnâk-ı şeytânufi 


Nesr: Cevâmii ceberüt ve şavâmi“i melekütufi mu'tekifleri dimişlerdür: 
“Beni Âdemde iki nisbet vardur: Biri nisbet-i melekiyyetdür. Ol nisbetle 
IŞ 36b) âdemi “ilm ü “amele mâtil ü âlibdür. (H 43b| Ve biri nisbet-i behi- 
miyyetdür. Ol nisbetle ekl ü şürb ü vilâ'a râgıbdur.” Pes kıl ü kâmil oldur 
ki, melekât-ı melekiyyeti kendüye hâl ü kemâl idinüp fart-ı şehvet ü behi- 
miyyeti tarfetü”l-aynda ber-taraf kılmağa “azimet ve merak-ı riyâzetle sedd-i 
ramak kılup (A 37b| küt-i lâ-yemütla kuvâ-yı bedeniyyeye 7af |P 42a) ve 
kuvâ-yı rühâniyyeye kuvvet virmege himmet ide ve zümre-i müheyyemin 
ü mukarrebinle hem-râz olmağla ser-efrâz? ve 23 âli a İZİ ii gi ile 
ribâ-ı “40 özge ol p pp da pervâz itmekle beni Âdem” nevinden mümüz ola. 

öö gil İl Si ey ie Gİ 

SE İS e 5 elele 3 AR 

Zal Ozezİl  öee 031) 1 

Ol) gh e e Sİ 

Yil ag hile yeke $ 

SÖZ Sakla Ol) 


Mesnevi: (o Anufüçündür behâ'im nâkes ü has 
Ki hürd u h'âb olupdur himmeti bes 





1 “(Harama şehvetle) bir bakış iblisin zehirli oklarından bir oktur.” (Hâkim, Möstedrek, 4/314.) 

2 ser-efraz A, H,Ş: ser-firizP. 

3 “... ikişer, üçer, dörder kanatlı... ” Fâtır, 35/1. 

4 “... her vâdide... ” Şuarâ, 26/225. 

5  ÂdemP:-A,H,Ş. 

6 — “Sen hem meleklerin hem de hayvanların özelliklerine sahipsin, hayvani özelliklerinden vazgeçersen melek- 
lerden bile üstünsün.” 

7 — “İnsanoğlu acayip bir varlıktır; hem meleklerden hem de hayvanlardan özelliklerini almıştır.” 

8 “Eğer ki buna eğilimliyse, bundan daha iyi; ona meyilliyse ondan daha az... .” 
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Firişte anufi içündür mukarreb 


Kişi ilm ü “ameldür zikri yâ Rab 


Olursa “ilm-i “akl ile muvafık 


Olur teşrif-i Zerremnâya' lâyık 


Geçer rifatde kadri nüh felekden 

Takarrübde olur sâbık melekden 

Zihi ikbâl ü “izz ü kâmrâni 

Afa dirler behişt-i câvidâni 
Nesr: “İbâdetüi hâşılı izzet ve “ilmüfi |H 44aJ mahsüli “ameldür. “İlm ü “ame- 
lün mâddesi müttehid olmak afia delildür ki ilmün “amelsiz vücüdı ve “amelüfi 
“ilimsiz südı olmaz. Eşref-i mevcüdât “aleyhi efdalü'ş-şalâvât (Ş$ 37a) ve ekme- 
lü'ttahiyyât buyurur: “Emr-i Hâlıku'n-nür ve'z-zulümâtla kalem ezelde insâ- 
nufi “akl u şehvetden mürekkeb olmasına câri oldı ve eşref-i halö'ik olup tâc-ı? 
3455 Sğlgk ile teşrif buyurıldı. (P 42b) Ol kimesnenün ki “aklı şehvetine gâ- 
libdür, derecâtla mel&ikeden alâdur ve ol kimesnenüfi ki şehveti “aklı üzerine 


galibdür behöimden derekâtla* ednâdur.” (A 38a) 
Mesnevi: Ape Ül0 7 45 al Ey y 
il el çlle gis 
03 ir lere Şi 

© Sama > KİM gl el ard Öİ 

e ye 3l Sey Şi 


ile 3 kiel 4 e şiş 
Sale vg 3 


“Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.” İsrâ 17/70 âyetinden iktibas edilmiştir. 
tâc-ı P, Ş: tâc-ı ibtihâc-ı A, H. 

“Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.” İsrâ 17/70 âyetinden iktibas edilmiştir. 
behâ'imden derekâtla A, P, Ş: derekâtla behâ'imden H. 

“Hadislerde geçiyor ki Allahu Te'alâ bu dünyadakileri üç grup olarak yarattı.” 


AU BW NR 


“Bir grupta, akıl, bilgi ve tevazudan başka bir şey yoktur; bu grup meleklerdir. İşte, melekler daima Allah'a 

secde etmekle meşguller.” 

7 “Herhangi bir bilgi ve bilinçten uzak olan diğer grup ise hayvanlardır ve sürekli otlanmak ve şişmanlan- 
makla meşgullerdir.” 

8 “Hayvan ahırdan ve ottan başka bir şey görmez; mutsuzluktan ve şereften de anlamaz.” 
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3 el ük ğe el 
elçi s3 
o dün hb e 

255 Ss bb Sere 


A 3 Miz ğ oöyel eb 33 il 
İlde ya allöre 3 ol pla iş 
Nesr: Pes her gâh ki tabi'at-ı insâniyyeye mânend-i hırs-1 hırş-ı ekl ü şürb 
müstevli olur, miyân-ı helâl ü harâmı fark kılmaz. (H 44b) Kezâlik âvân-ı 
tevekânda “ırk-ı şehvet hareket ü darabân idicek meyân-ı nikâh u sifâhı temey- 
yüz eylemez. Pes “iffet fil-hakika andan “ibâretdür ki şehevât gâlib ve nefs-i 
emmâre vü levvâme muharremâta râgıb olduğı zamânda tevsen-i” nefs-i serkeş 
ü tiz-kâmufi “inânın çeküp şekime-i şekible râm eyleye ve a'mâl-i nâ-şâyesteden 
katı nazar ve dâmen-i himmetini levş-i haramdan |$ 37b) mutahhar kıla. 


Ve civân-ı nigü-hışâl ü şâhib-cemâlüf “iffeti oldur ki pâyine dâmânından 
gayrı kimesne* yüz sürmemiş ola.” (P 43a) 
Nazm: Yüz sürmek umar pâyüfe üftâdeler ammâ 
Nevbet mi deger kimseye dâmânufi ucından? 
Nesr: Ve rüy-ı zeminde âyineden gayrı bir sâde-dil yüzin görmemiş ola. Bir 
pir-i rüşen-Zamirden? bu ma'nâ bu vech ile şüret-pezir olmışdur. |A 38b| 
Cemâlüfü niçe yüzden görem diyen diller 
Şikeste âyineler gibi pâre pâre gerek'* 
Nesr: Câmdan gayrı bir şaf-dil lebinden büse almamış ve ehl-i hevâdan habâb- 


dan gayrı kimesne yüzine nazar şalmamış ola. 





“Üçüncü grup ise insanoğludur; yarısı melekten yarısı eşektendir.” 
“Eşekten aldığı yarı özellik alçaklığa meyilli, melekten aldığı diğer yarı özellik ise yüceliğe meyillidir.” 
“Bu iki grup savaş ve yıkımdan uzaktır; bu insanoğludur, acı ve eziyete karşıdır.” 
hırs-ı P, H,Şı-A. 
tevsen-i A, P, Ş: kavs-i H. 
kimesne P, H: kimse A, Ş. 
olaP: -A,H,Ş. 
Bu beyit Bâki'ye aittir. (Bk. Küçük, age., s. 320.) 
pir-i rüşen-Zamirden P: rüşen-Zamirden A, H, Ş. 
O Bu beyit Hüdâyi-i Kadim'e aittir. (Bk. Mehmet Demiralay, Hüdâyi-i Kadim (16. yy) ve Divânı İncele- 
me-Tenkidli Metin, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Isparta 2007, s. 167.) 


— 2 WE 210 UR Www RR 
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Beyt: Lebüfden büse almadı kimesne cimdan gayrı 
Şoyup koynına koymadı seni hammâmdan gayrı 


Nesr: Ve gonce-i gülzâr-ı hayâ olup hiç kimesne dehânından haber bilmeye. 


İS e Sg İİ olar S5 İH 45a) 


Nesr: Ve serv-i sehi gibi ser-efrâz? olup kimseye ser-fürü kılmaya. 


Şir: Gül gibi mâtil olup her hâra virme dâmenüü 
Serv gibi serkeş ol tek pâk-dâmân ol yüri 


3S Bonie en 
İLe 4535 3 3) el) öy yale İY 


Nesr: Ve mevâki“-i zillet ve mevâzi“i töhmetden nefs-i vâlâ-nehmeti dim “iş- 
met üzrei ola. 


çi EMİ e JE 

İİ göle iye İl 
Nesr: Ve dâmen-i “işmetini âlâyiş-i töhmetden pâk ve çehre-i “iffetini gerd-i 
hacletden şaklayup tâbnâk kıla. Pâk-dâmânlardan© bir serv-i ser-efrâzı H'âce-i 


Hâfız-ı Şirâzi medh idüp dir: (P 43b) 


Nazm: İY yala 3 ça İLS gl (53) 
elele poe Y IŞ 38a) 


Nesr: Erbâb-ı hikmet dimişlerdür: “Bir iklim ü memleketde ki aşhâb-ı devlet, 
şıfat-ı “iffet ü “işmetle ârâste vü pirâste ola, her âyine zalâm-ı fısk u fücür? “arşa-i 
memleketden dür ve gâ'ile-i ir u bed-nâmi ehl ü “iyal-i halkdan? mehcür ve 


1 “Kendini çok büyük sanma, beğenilme ve sevilmeyi ondan öğren ki, herkes ona secde etmektedir ve o bu 
konudan kimseye bahsetmemektedir.” 

2 ser-efrazA, H,Ş: ser-firizP. 

3 “Her kim ki selvi gibi doğru davranışlı, doğru yüzlü ve eli kısa olursa; halkın başı (halkın baş tacı) olacak- 
ur.” 

4 üzre A, H, Ş: üzerine P. 

5  “Yaratılmışların ve insanların en hayırlısı (Hz. Peygamber), “Töhmet altında kalacağınız durumlardan ka- 
çınınız. demiştir.” 

6 o dâmânlardan A, H, Ş: dâmânlarından P. 

7 “Güzel yüz, sanatın tamamına ve davranış güzelliğine sahiptir; dolayısıyla dünya ve âhiretteki iyiler onu 
tutarlar.” 

8  âyine-i zalâm-ı fısk u fücür A, P: âyine-i zalâm-ı zulm-ı fısk u fücür H, Ş. 


9 ehlü“iyâl-i halkdan A, H, Ş: Siyal ü ehl-i halidan P. 
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ebvâb-ı hayr u şalâh miftâh-ı felâhla güşâde ve fevz ü firüzi ve esbâb-ı rüzi mü- 
heyyâ vü âmâde olur. |A 39a) 
Şir: ll EŞİ 4$ gl de 
sile eli) e gd 
o Ka İğ pe 
öy8 3528 İğde) 
Bab-ı Dehüm: Der-Edeb 


(H 45b| 
A DF 
İDİ İS ŞEN 3 b 
El el Lİ 5 yle 
A o Le) eh 
03, Says ol 
doll ŞİA Si p 
Odg9 g ÖkLü 3 eşiği 
Sümen Eyi iğlge 
Edeb, akvâl-i zemime vü efal-i demimeden lisânını ve dilini şıyânetdür ve 
hedmr-i “ırz ve hetk-i hürmetden ihtirâz idüp halka ihtirâm u riâyetür. Nitekim 
dimişlerdür: 7 y9l Ö3İ çe > ekil sl 
Nazm: ŞA Bİ çala la 3 
İp iki iile ezel 
Mh pl Sp 3l 3 
Ae kal İY e yara ol 54 





“İffet nerede bayrağını açarsa, orada gönlü ve dini okşar.” 

“Nefis ondan küçük düşürülecektir, ruh ise Allah tarafından kabul edilecektir.” 

“Ey dostlar, nefsinizi terbiye ediniz, aşkın bütün yolları edeptir.” 

“Devletin ebedileşmesinin sebebi edeptir, bilgeliğin yükselmesinin de temeli edeptir.” 

“Edep nedir? Kulluğun karşılığını vermek, Allah'ın belirlediği sınırda kalmaktır.” 

“Sözün, eylemin, duyman ve görmen, hepsi dinin belirlediği çerçeveye göre değerlendirilmelidir.” 
“Nefsin edebi, dersin edebinden daha hayırlıdır.” 

“Allah'tan bize edep nasip etmesini temenni ederiz; edepsiz insan, Allah'ın lutfundan uzaktır.” 

“Bu felek edep sayesinde aydınlandı, ışıklandı; edepten dolayı melekler masum ve arındırılmışlardır.” 


2D WE | A UR WW RR 


Enisü T-Ârifin 


Beyt: e! EN e 
AS kipa İP 4dal 
Nesr: Ve inde'l-muhakkikin hakikat-i edeb cemi“i ahvâl ü evzâ'da deb ve 
sünnet-i şâria ittibâ'dur. Zirâ ki |$ 38b)J ol Habib bir edib-i erib ü hasib ü 
nesibdür ki cemi“-i kemâlât-ı “ilmiyye vü “ameliyyeyi câmi ve “ulüm-ı zâhireyi 
vü bâtınayı müstecmi' ve ef'âli mahmüd ve ahlâkı memdüh u mühezzeb ve 
mekteb-hâne-i? > el ep >> öl de mü'eddeb olmışdur. JA 39b| 
Goa Sal Şİ) 45 Sİ 
İLe aş ll öbsİ çi (H 46a) 
Nesr: Ve cümleden sâbık olup mekteb-i mezbürda kimse sebakdâş ve 
26 53 3İ çep ©U$ da kimse menziline karib ve “4.4 yl gil olzsb da kim- 
se seyrine ayakdaş olmamışdur. Ve egerçi zâhiren cemi“-i enbiyâdan zamânen 
muwahhardur ammâ fil-hakilka akdem ü esbak idügi azherdür. 


Tİ yl Lİ İİ ge 5 
Geh rakamdan sıfr mukaddem olur 


Gâh olur mübtedâ mw'ahhar olur 


Edebi ol edibden ögren 
K'edebi ol Hudâ'dan ögrendi 


Sebakı andan al ki ol sebakı 
Hazret-i Kibriyâ'dan ögrendi 
ol lg gh 0lü) lb 
OZEN gal 4S ola laz 3 





I “Edep Allah'ın nurundan bir taçtır; bu tacı başına tak ve istediğin yere git.” 

2  mekteb-hâne-iP, H, Ş: debiristân-ı A. 

3 “Rabbim beni edeplendirdi, ne de güzel edeplendirdi.” (el-Münâvi, Feyzü 7-Kadir, 1/310.) 

4  BubeyitP'deyok. “Her kim ki ilk baştan edep sahibi olduysa onun eğitilmesine ve terbiye edilmesine gerek 


yoktur.” 
5 ©... iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.” Necm, 53/9. 
6 “... gece kulunu yürüten Allah noksan sıfatlardan münezzehtir... ” İsrâ, 17/1. 
7 “Onlar tarih bakımından senden öndedirler; sen ise onur ve cömertlikte onlardan öndesin, sen önde giden- 


lerin öncüsüsün.” 

8  Geh rakamdan şıfr mukaddem olur A, P, H: Geh rakam şıfırla muşaddar olur Ş. 

9 “Akıllılarla sohbet etmeyi ve edep sahibi olmayı talep et; bunları Allah'tan iste ki, Allah bütün bu nimetleri 
bize bahşedendir.” 


| 293 


294 | TENKİTLİ METİN - Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi 


Nesr: “Akıl oldur ki her şeye “ayn-ı “ibretle i“tibâr u nazar ve herkesden tahşil-i 
edeb ü hüner ide. 


Liya e eli 
SS ia lir ig a 
Nesr: Bir hakim-i lebib-i edibe ki zeheb-i edebi tavk u yâre ve dürer-i hüneri 
güşvâre idinmiş idi. Suâl eylediler ki: “Edebi kimden talim? ü tahşil eyledün?” 
Edeble cevâb virüp didi ki: “Bi-edebden,? her bâr ki bi-edebden bir vaz-ı mün- 
ker şâdır oldı, hâtır-ı fâtıruma (P 44b) müstenkir gelüp (H 46b) anuni hilâfını 
kıldum ve ehl-i rzufi andan i'râzın müşâhede idüp IŞ 39a)J kadr u kıymet-i 
edebi bildüm.” 


Nitekim dimişlerdür: (A 40a) ?SJA SY â p; YL aş US e Çİ ve bu iki 
beyt ma'nâda gül gibi rengin ve hâtem-i letâfete faşş-ı nigin olmışdur. 


Beyt: Gül 4rızufa olsa muârız “aceb olmaz 


Kim yüzi açılmışda hayâ vü edeb olmaz" 


Öykünse leb-i la'lüne hâtem “aceb olmaz 
Elden ele düşmüşde hayâ vü edeb olmaz 


Öykünse şanevber kad-i yâre “aceb olmaz 
Zirâ ki başı taşra olanda edeb olmaz? 


Nesr: Ve her pedere far?-ı “ayn ve “ayn-ı farzdur ki ferzend-i dil-pesendini te- 
dib ve ahlâkını tehzib itmede ihtimâm-ı tamâm eyleye. Zirâ ol veledi ki vâlidi 
vâsıta-i cüz'iyyetle külli “alâkası olup kendü “ahdinde rıfk u luşfa terbiyet ü 
tedibden kaçar, rüzgâr-ı zürkâr ba'dehu serzeniş ü tevbihle te'dib belki ta'zib 
ider. İ0lgLJl 555 Ol EYl v5 55 çi v 





1 “Akıllı insanların nazarında, ağaçların yeşil yaprakları; her biri bir defter misalidir ki, Allah'ın marifetlerini 
göstermektedir.” 

talim H, Ş: ta'allüm A, P. 

Bi-edebden A, P: -H, Ş. 

Der-kenâr: sw YI Cem“i nidd ve huve Zıddü'l-Zıdd ya'ni el-misl P, Ş. 

“Bir şey zıttıyla bilindiği gibi benzerleriyle de bilinir.” 


GU BEM 


Bu beyit Karamanlı Nizâmi'ye aittir. Ahmet Paşa'nın bir gazeline nazire olarak yazdığı şiirin ilk beyitidir. 
(Bk. Haluk İpekten, Karamanlı Nizâmi Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı, Sevinç Matbaası, Ankara 1974, s. 
28-29, 166.) 

Bu beyit A ve P'de yok. 

8 o Der-kenâr: ol (iileyl ü nehâr ya'ni zamân P, Ş. “Anne ve baba terbiyesi görmemiş olanları zaman ve olaylar 
terbiye eder.” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 657.) 


DAİ 


Enisü T-Ârifin 


Hükemi-yı bülend-pâye dimişlerdür: “AÂmme-i hallka bihterin sermâye vü 
höşterin pirâye hâşşa pâdişâhân-ı cihâna genc-i şâygâne zeheb-i edebdür.” 


Nazm: YT Lp 5 yg pd ge al 
ayi Sİ iy ol Sa 


Hikâyet: Bir zamânda Sultân-ı Mışr, pâdişah-ı Rüm ile |(P 45a)| rüy-ı muşâ- 
lahatdan tarh-ı muvâşalat bırağup Kayşer'üf duhter-i nik-ahterini kendü? fer- 
zend-i ercümendine nâmzed ve kendinüf duhter-i peri-peykerini anuf püser-i 
dil-pesendine peyvend eyledi. Ve bu |(H 47aj vesâ'it ü vesö'ille rüsül ü resâ'il 
cânibinden mütevâtir ü mütevâşıl oldı ve mâbeynlerinde sebeb-i izdivâcla şir ü 
şeker gibi imtizâc hâşıl oldı. İttifâk u ittihâd bir mertebeye irişdi ki |A 40b| her 
emrü ki mübâşeret iderlerdi, evvel ($ 39b| biri? biriyle müşâveret iderlerdi.* 
Mışra* 5285 öld üle> GL ei 
Neşr: İttifâk bir gün vili-yi mışr ve sulgân-ı “aşr“ buyurdı: 

diye yesek İla Sala 

Ti Eyle pay ols 
Nesr: Bir nâme-i nâmi imlâ vü imlâl olınup kâşidle Kayşer-i Rüm'a irsâl olın- 
dı. Mazmün-ı meymün-nâme bu ki: “Evlâd ki bi-hükme-i *UsLsİ U5Y;İ kurre- 
tül“ayn ve semeretü'l-fu'âddur ve netice-i “ömr ve mive-i nihâl-i zindegâni ve 
sebeb-i bekâ ve bâ“iş-i hayât-ı câvidânidür. 
Nazm: yol 2,5 4S 5 al o) 

e e 

Nesr: Pes her valide vâcib ü mühimdür ki cüll-i himmetini veledüf intizâm-ı 
hâl ü ferâğ-ı bâlâ cihetine maşrüf ve “inân-ı “inâyet-i bi-gâyetini ferzend-i 
dil-bendinüfi cem“iyyet-i hâçır ve si'at-i ma'işeti cinibine matüf kıla. Ben ci- 





1 “Ey Hâfız, özel insanların sohbetinde ilim ve edep öğren; her kim ki edep sahibi değilse o devlet ve büyük- 
lüğe layık değildir.” 

kendü A, P, Ş: kendinü H. 

biri A, H, Ş: birP. 

müşâveret iderlerdi A, Ş: müşâvere iderlerdi H: müşâvere eylerlerdi P. 

“Evet, cihanın yardımıyla alabilirsin.” 

sultân-ı “aşr A, P, Ş: -H. 

“Anberle müşgü birleştirmek, Rum şahına bir mektup yazmak gerekiyor.” 

Der-kenâr: Kebid feth-i kâf ve kesr-i bâ ile ciger ma'nâsına cemi'i ekbâd gelür. P: Kebid feth-i kâf ve kesr-i 
bâ ile ciger ma'nâsınadur, ekbâd cem'idür. Ş. “Çocuklarımız, ciğerparelerimizdir.” 

9 “Kendi diyarında işini doğru bir şekilde yapmak için çabalayan kişi hiçbir zaman unutulmaz.” 


WA A UR WMN 
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ger-güşem için hazâin ü defâ'in ve zahâ'ir-i vâfir müheyyâ vü hâzır itmişüm- 
dür. Tâ kim' (P 45b) benden şofira nâ-merde muhtâc olmaya ve kimseye “ar7-ı 
ihtiyâc kılmaya. 


Beyt: Pâdişehler gâh olur tekye bucağında yatur 
Gâah olur şehzâdeler külhan ocağında yatur 


Nesr: Ammâ ol şâh-ı Gli-himmet ü vâlâ-rütbetün |H 47b| ferzend-i ercü- 
mendleri üzerine âfitâb-ı iltifâtları sâye şalmazmış ve püser-i dil-pesendlerinüf 
intizâm-ı hallerine hüsn-i ihtimâm buyurılmazmış. Bu? mukte7â-yı hikmetden 
birün vaz'ın âyâ hikmeti ne iki?” Çün nâme Kayşer'e vâşıl oldı, edeble aldı 
ve leb-i “izzet-taleble öpüp başına kodı ve çün nâmeyi neşr idüp mefhüminı 
ma'lüm idindi, gül gibi gülüp eyitdi: “Hikmeti budur ki |A 41a| mâl mu'riZ-i 
IŞ 40a) fenâ vü zeval ve şaded-i intikâldedür ve yâr bi-vefâ vü bi-karâr ve mah- 
büb hercâi vü nâ-pâyidârdur. Afa i“timâd kılmak ve zehârif-i dünyâ-yı deniye 
firifte olmak kâr-ı “ukalâ? degüldür. Ben veledümi cevâhir-i zevâhir-i âdâbla 
ârâste itmişümdüri ve hazâin-i mekârim-i ahlâkı anufiçün tehyie kılmışumdur 
ki harc itdükçe efzün ve tagayyür ü intikâl ü zevâlden masündur.” Çün bu 
haber melik-i “Arab'a vâşıl oldı, dide-i inşâfa nazar idüp eyitdi: -« ,x Ö>5YI 
Mİ gg ai 


Mesnevi: o yö Sİ ap e 
> Oyku Ale) ap 


dh la 3S OS 
7Na3 59) al) Ül gel 45 


IP 46a) 
a3U hes 3 çe 5 ye öle 


kk 3 çu 


kim P: -A, H, Ş. 

BuP: -A, H.Ş. 

“ukalâ A, P, Ş: “ukalâdan H. 

itmişümdür A, P, Ş: itmişüm H. 

“Edep nimeti altından daha hayırlıdır, edep ne güzel bir neseptir.” 

“Edep Karun'un hazinesinden ve Feridân'un mülkünden daha iyidir.” 

“Büyükler hiçbir zaman mal ve mülke ümit bağlamadılar; zira ki mal, mülk ve servetin azalıp yok olma 
ihtimali her zaman vardır.” 


AA UR ENR 


8 — “İlim öğrenip bu ilimleri bütün güçleriyle uyguladılar; böylece onların isimleri ilim ve edepten dolayı kalıcı 


oldu.” 
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Bab-ı Yâzdehüm: Der-Himmet!' 


Himmet, cemi“-i kuvâ-yı rühâniyye ile huşül-i (H 48a) kemâl niyyetine 
Cenâb-ı Hakk'a kaşd u “azimetdür ve kiber-i himmet insâna mahşüş bir hâlet- 


dür. 
Nazm: SEE RE çil ia ee 
İL 3 3 yi öle dp a) 
Yl SS a liğ, 3548 


Selmân 
g3 b ülyle ül aa ez 
Lak b kyk liye ih a$ 

Ubeyd 


YS GE ise Sa ŞE 
İİ AŞ liz 3 Sie 
Nesr: Ve cânib-i ifrâtı memdüh olmağla sâir evşâfından mümtüz ve gayrı 
ahlâkdan“ ser-efrâzdur.7 Ve âli-himmet be-fehvâ-yı mağzâ-yı Juu > 40 öl 
9g defter-i evliyâ'u'llâhda mektüb ve himmet-i Sili bi-mübteği-yı hadis-i 
şerif-i |A 41b| *OLAYI öp dagli e semere-i şecere-i imândan!* mahsübdur. 


Beyt: Gis gaz 3545) ka 
yel özen yk sl İŞ 40bİ 





1 Himmet A, P, Ş: Ulüvv-i Himmet H. 

2 “Bu gökyüzünün altında öyle bir kişiye köleyim ki, dünyadaki maddi varlıklarla alakası yoktur.” 

3 o “Dilenciliğinde de kimyagerlik bilen insanın kulu, kölesiyim.” 

4 Bu beyit A, H ve Ş'de yok. “Bir sevabımı görüp bin günahımı affeden bağışlayıcı âriflerin tutumunun kulu, 
kölesiyim.” 

5  BubeyitA, H veŞ'de yok. “Başında büyüyüp padişah olmak gibi sevdaları olmayan dervişlerin tutumunun 
kölesiyim.” 

6  ahlâkdanA, H,Ş: ahlâkından P. 

7 . ser-efrâzdur A, Ş: ser-firâzdur P, H. 

8 “Allah niyetin ulviliğini sever.” 

9 “Himmetin yüceliği imandan kaynaklanır.” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 652.) 

10 imândanA, H, Ş: insândan P. 

Il  “İradeni ve isteklerini yüksek tut ki, Allah ve halk için ne kadar irade ve isteklerin yüksekse o kadar büyük- 


sun. 
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Nesr: ! 


Sa DS ven © ,S ve bu ma'nâyı mü'eyyiddür ve çeşi “> ö) ve 
PR YI Öğe b çe bu makâli mü'ekkiddür. Ve küy-ı şkun rind-i nazar-bizı 


H'âce Hafız-ı Şirâzi rahimehu'llâh dimişlerdür:? 
gu gap ee ib e aa 
Nesr: Ve himmet-i bülend ve riftat-i ercümend bir birine ittişâl ü peyvend 
itmişlerdür. 
Beyt: Murg-ı himmet ki aça bil ü peri 
“İzz ü ikbâli âşiyân eyler 
Şalsa çevgânı himmet-i âli 
Kemterin küyun âsumân eyler 
Hikâyet: Ya'küb-ı Leys -ki cihângirlik bişesinde şir-i nerdi- henüz karin-i geh- 
vâre iken ağaçdan ata binerdi (H 48b| ve şir-h'âre iken berg-i süsenden şemşir 
iderdi. Eser-i şecâ'at nâşiye-i hâlinde nümâyân ve şems-i” sa'âdet çehre-i ef'â- 
linde tâbân idi. 
Nazm: ŞAMİ ZA İİ iye (Yİ 
Sgk öy LİU 
Nesr: Çün kinn-i şıbâdan sinn-i bülüğa yetişdi. Bir gün pederi eyitdi: “Ey 
ferzend-i dilbend! 
Nazm: Naşihat güş kıl cânâ ki güş-i cân ile difler? 
Nesr: Bu “unfuvân-ı şebâb âvân-ı tufüliyyet gibi degüldür, huşüşâ ki âsâr-ı tiş 
u hiffet ü tehettük cüret-i şafahât-i ahvâlüfide zâhirdür. Nefs-i bed-endiş seni 
girdâb-ı teşvişe (A 42a) atmadın ve iğvâ-yı şeytân-ı hevâ mehleke-i şehvete illâ 


I  “Gayreti büyük olanın değeri de büyük olur.” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler 
Sözlüğü, s. 646.) 


2 “Niyet ve gayretinin derecesi yüksek olan, milletlerin gözünde büyük olur.” 
dimişlerdür P: dimişdür A, H, Ş. 
4 “Yüksek bir istek ve irade peşinde ol, süslenmiş kadeh talep etme; zira ki maddi dünyadan elini eteğini 


çekmiş insan için üzüm suyu kırmızı yakut gibi değerlidir.” 
5 şems-i A, P, Ş: envâr-ı H. 
6  “Çokakıllı olduğundan dolayı yükselmek, başında parlayan bir yıldız gibiydi.” 
7  Naşihatgüşkıl cinâki güş-ı câniledifler A, H,Ş: &yl> çi sök sik iş emaP. 
8 “Saadet sahibi gençler, akıllı ve bilge yaşlıların öğüdünü dinlemişlerdir.” 


Enisü T-Ârifin 


itmedin dilerüm ki '&p> 5 yazl dö ir hışn-ı haşinin safa makarr ve 
Öge lb e Eb) ye e Sİ İŞ 4lal hadisine rağbet gösterüp me- 
naşşa-i meni'de seni cilve-ger kılam ve şânımuza münâsib dest-peymân tertib 
idüp ekfâ vü akrânımuzdan bir kabile-i aşile vü nebire-i eşileden bir cemileyi 
“akd-ı kd ü silk-i izdivâcuna |P 47a) çekem ve bir zen-i müstesnâ vü hasnâ alı- 
virem ki “aks-i envâr-ı kamer-ruhsârı* dide-i tali“a-i şubhı hire ve sevâd-ı zül£-i 
“anber-fâmı turra-i gâliye-i reng-i şâmı tire kıla ve dide-i sipihr-i minâ-fâm âyi- 
ne-i âfitâbdan gayrıda nazirin görmemiş ve nakş-bend-i (H 49a| hayâl âlem-i 
misâlden gayrıda mislin müşâhede itmemiş ola.” 


Şir: Yüzine âyine yüz urmış” ancak 
Nazirin çeşm-i ahvel görmiş ancak 


Kamer irmiş degüldür pâyesine 
Güneş irmiş degüldür sâyesine 


Nesr: Sen“ bu bâbda neyi şavâb görürsin ve bu emirde ne yüzden tedbir kılur- 
sın? Ya'küb eyitdi: “Ey vâlid-i e'azz! Ol “arüsa ki ben hâtib ü râğıbum ve vişâline 
cân u dilden tâlibüm? âyinemiz üzerine kâbinini müheyyâ itmemişdür.” Pederi 
eyitdi: “Ey cân-ı peder! Senüfi keyfiyyet-i hâlüni ve kemiyyet-i mâlufi zâhir- 
dür, senüf ne kadar istizhârufi ve şânufia münâsib dest-peymâna iktidârufi ola 
“arüsdan? nişân virmekdür. Ve hâzır kıldugufi dest-peymân nedür?” Ya'küb 
fel-hâl yerinden turdı ve hânesine (A 42b| girüp bir şemşir-i? bürrân getür- 
di ki gamze-i hübân gibi hün-h'âr ve “akik-lebler dendânı!? gibi gevherdâr. 
Ve! eyitdi: “Ey peder! Bilmiş ol ki ben “arüs-1 memleketi hıtbe itsem gerek ve 
muhaddere-i saltanatı (Ş$ Alb) taht-ı taşarrufa getürüp şâhib-i sikke vü hutbe 
olsam gerek.” |P 47b) 


Mışrâ': EE İNS yl ye 3 alak geli ye 





“Evlenen kimse yarım olan dinini tamamlamış olur.” (Aclüni, Keşf4/-Haf4, LL, s. 313.) 
Der-kenâr: b yan ile istimal olınsa “irâz eyledi ve kaçdı ma'nâsınadur. P, Ş. 

“Nikâh benim sünnetimdir, sünnetimden yüz çeviren kimse benden değildir.” (İbn Mâce, “Nikah”, 1.) 
Saks-i envâr-ı kamer-ruhsârı P: “aks-i envâr-ı ruhsârı A, H, Ş. 

yüz urmış A, H, Ş: yüz sürmiş P. 

Sen A, P, H: -Ş. 

dlibüm P: glibin A, H, Ş. 

“Arüsdan A, H, Ş: “Arüsından P. 

ve hânesine girüp bir şemşir-i A, P, Ş: varup hânesinden bir tiğ H. 

Sakik-lebler dendânı A, P, Ş: dendân-ı “akik-lebân H. 

veA,H,Ş:-P. 

12 “Saltanat aşkı bu dinlencinin aklından çıkmadı.” 


WA AMR ENR 
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Nesr: Afa tig-1' cevherdârdan kıymeti dest-peymân u gürz-i girândan e*a77-ı 
nişân müyesser degüldür. Vaşf-ı tiğda Mevlânâ Kâtibi'nüf bu beyt-i âbdârı 
güyâ ol tiğ-i cevherdâruf vaşfıdur ki dimişdür:? (H 49b| 
Sölöz 
İp ka e Se ispik a 
İL SE ki yi 
İNU İS iş$ 3S leş 
GE yk gale 
ği İle pip 
23 Spil ler pa, 
Sa ola ği Sİ dal 4$ 
İS 3,5 yi 5 le eg 
hks İSEN, esi Gl ağ a 
Nesr: Çün Ya'küb'ufi himmeti huşül-i saltanata makşür u maşrüf idi, az 
zamânda “arüs-i “arşa-i memleket menaşşa-i kabZa-i taşarrufunda cilveger olup 
darb-ı tig-i lem-giri ve zahm-ı hancer-i âb-şekl ü âteş-te'siriyle âfâkı teshir 
itdi ve “ulüvv-i himmeti vâsıtasıyla haziz-i zillet ü denö'etden zirve-i “izzet ü 
nebâhete yitdi. 
Beyt: ka yi Zİ gi AŞİ 
İLİ ie lb ys le) 
Bülend-himmet ü Sli-nazar gerek âdem 
Ki himmetine göre kişide olur mikdâr 
Nesr: Hükemâ dimişlerdür. “JUN çe Ju YU çepe 2” dest-i şevk ile 
muhaddere-i memleketi ol şehriyâr-ı kâm-kâr der-âğüş ider ki |A 43a) âb-ı 





tiğ-1 A, P, Ş: şemşir-i H. 

ki dimişdür H: -A, P, Ş. 

“Senin kılıcının cevheri denizindeki kuşlar, zor günde her biri yüz balinayı avlayabilir.” 

Bu beyit H'de yok. “Hint kılıcının tasviri denize yansıtıldığında; balık ineğe, “Nasılsın?” der.” 

“Hiç kimsenin mutluluk ve iyi bahtla savaşma niyeti yoktur, mülk gelininin mihri keskin kılıçtan başka bir 
şey değildir.” 

“Mihrini kılıcıyla ödeyen adam, memleketin gelinine sahip oldu ve onu yanına aldı.” 

“Mal ve mülk gelinine, savaşıp keskin kılıcın dudağını öpen adam sahip olabilir.” 


UR ENR 


“Devlet ve büyüklüğü elde edemeyen buna layık değildir, bu dünya layık insanların peşindedir.” 


İNS e o 


Bu söz A ve P'de yok. “Şeref çürümüş kemiklerle (övünmek) değil, büyük gayretlerle elde edilir.” (Bk. 
Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 812.) 


Enisü T-Ârifin 


şemşir-i tâbdâr u âteşbârla nâm-ı haşm-ı bed-girdârı şafha-i rüzgârdan yoya ve 
yuya. Ve leb-i murâdla ($ 42a) sâğar-ı “ayş u şafâyı ol |(P 48a) tâcdâr u nâmdâr 
nüş ider ki sifaâl-i ser-temennâ-yı düşmen-i bed-sigâli seng-i bevârla şıya. 


dei 38 Old SS e 3 
|H 50a) gl OS ys ola $$ 
Hikâyet: Evvel zamânda ki İskender-i Rümi seyf-i şârim-i seferi miyân-ı him- 
metine iki yerden bend idüp Zabt-ı memâlik-i “Arab u “Acem niyetine sancak-ı 
zafer-peykerini kaldurdı ve berr ü bahri musahhar kılmak ümmidine rikâb-ı 
hümâyünuna hareket virüp “inân-ı “azimetine meydân gösterdi. Âyine-i Zamir-i 
munir-i mihr-âyini muğber ve hâtır-ı tır-ı şafâ-güster ü deryâ-mukâtiri ga- 
yet mükedder idi. Aristatalis-i hakim -ki vezir-i müşiri idi- cebhe-i hâlinde 
ve nâşiye-i ahvâlinde çin-i hayret ve nişâne-i dehşet göricek ve âyine-i Zamir-i 
münirinde eser-i gubâr-ı melâl müşâhede idicek eyitdi: 


Nazm: Yime kaygu ki âdem gam götürmez 
Ne âdem guşşayı âlem götürmez 


Komaya “kıl olan dilde? gerdi 
Ki olur kılca gerdüf tağca derdi 


Nesr: Ey şâh-ı yegâne, minnet Hudâ-yı cihâna ki esbâb-ı “ayş müheyyâ ve sâ“id-i 
devlet müsâ'id ve kevkeb-i ikbâl günden güne evc-i burc-ı rifate şâ'id ve nihâl-i 
devleti şeref-i istikâmetle pirâste ve taht u baht cihet-i istidâmetle ârâste ve 
hızâne ma'mür” ve memleket mevfür ve a'dâ makhür ve ikbâl kapufda bende-i 
mukbilvâr ve câh u celâl âsitâne-i âlide hizmetkâr ve hadem ü haşem /P 48b| 
mevkıf-i bendegide fermân-ber-dâr. (H 50b) (A 43b| 
Şir: Hızr hem-râh u zafer rehber ü tevfik refik IŞ 42b) 

Kande “azm eyler ise himmet-i merdân ola yâr 
Nesr: Pes tevezzü“i Zamir-i enver ve teferruk-ı hâtır-ı ezhere sebeb nedür? İs- 
kender eyitdi: “Vech-i teellüm oldur ki teemmül eyledüm, gördüm küre-i 
zemin himmetüm dâiresinde bir nokta-i muhakkar ve sâha-i memâlik-i heft- 
iklim gâyet muhtaşar... 





I “Kendinden geçerek savaş meydanına adım at ve gör ki, yeterince istedikten sonra, başarı senindir.” 
2  dildeA,H,Ş: cindaP. 

3  KiH.Ş:KimP. 

4 nihâl-i devlet A, H, Ş: nihâl-i saâdet P. 

5  bizâne-ima'mürA, H, Ş: hazâ'in-i ma'mür P. 
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yek üye 4S ga e) 
Ila leş 3 a İle gür 
Nesr: Bu kadar? mülk evcinden süvâr olmağa hacl ü şerm-sârın* ve bu teng- 


nây-ı hayretüf teshir ü taşarrufuna teveccühden Sr idüp dil-figârın.”* 


Şir: gil ca yasi aile $ 

İŞA Sms dp $ pil gs ola 

Sazk es0l »öpöpms 
Nesr: Aristatalis eyitdi: “Şek yokdur ki eyâlet ü hükümet-i cihân fürü-mâye vü 
nâ-pâyidâr, lâyık-ı himmet-bülend ü sezâ-vâr-ı nehmet-ercümend, pâdişâh-ı 
gerdün-vakâr u Cem-iktidâr degüldür.” 


Bahr-i cüdufida katredür kulzüm 


Zerredür himmetüfi yanında” zemin 


Nesr: Ammiâ sa'y-i cemil-i hilâfet-penâhi bu tarikle olsun kim darbet-i tiğ-i 
cihân-süzla sâhat-serây-ı fâniyi kayd u Zabfa ve iktidâra,5 bereket-i “adi-i 
âlem-efrüzla mülk-i sa'âdet-i bâkiyi kabza-i ihtiyâra? getüreler; tâ bu nokşân ol 
kemâlüf bereketiyle |H 51aj) telâfi-pezir ve bu kalil ü hakir ol tehniyetle bisyâr 
u revnak-gir ola. 
e 0S ol ir ile 
3 çile ke le öl) 83 
IP 49a) Zi pl öle 0S işe 
My ele Dİ e 


— 


“Yerleşim yerlerinin dörtte birini sayıya vurduğumuzda yirmi dört bin ferseng yapıyor.” (Bir ferseng altı 
kilometredir.) 
kadar A, H, Ş: mikdâr P. 
şerm-sârın A, H, Ş: şerm-sârem P. 
dil-figârın A, H, Ş: dil-figârum P. 
“Yedi iklimin eni ve boyu bunun kirasına bile bedel değildir ki; ben onu ele geçirmek amacıyla ata bindim.” 
“Binlerce âlem bundan ise hâlâ azdır; çünkü ben o diyarı ele geçirmek için oraya adım attım.” 
yanında A, H, Ş: katında P. 
kayd u Zabta ve iktidâra A, H, Ş: kayd u Zabta yetüreler P. 
ihtiyâra A, H, Ş: iktidâra P. 
O “Âhiretten mülk iste ki orası çok ihtişamlı ve güzeldir; âhiretin bir zerresi bu dünyadaki yüz mülke bedel- 
dir.” 


11 “Çabala; ta ki, bu dünyadaki oturumunda öteki dünyanı kazanabilesin.” 


R— 2D WE 210 UR WM 
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Nesr: İskender bu sözden teselli-yi bi-pâyân bulup Hakim'e tahsin ü âferin-i 
IŞ 43a) firâvân kıldı ve henüz şâhböâz-ı “akl-ı bülend-pervâz hevâ-yı fezâ-yı senâ- 
yı Sikender'de ol cihetden |A 44a) pervâz ider ki hümâ-yı himmeti üstüh 'ân-ı 
lâşe-i lâ-şey-i dünyâya tenezzül itmemişdür. 
Devlet-i dünyâya meyl itmez Hayili pâk-dil 
Şâhbâz-ı evc-i istiğnâ olan konmaz leşe' 
ge O el al dele ik 
ao Ahl ea laa 
Nesr: Ve mülâzemet-i mülüka sülükuf fidesi ki menâşıb-ı liyeye duhül ü 
vuşüldür, garâ?-ı ahibbâyı lutf u keremle nevâziş ü terbiyet ve a'dâya kahr ile 
güş-mâl ve cevr ü eziyyete kudretdür. 
Nazm: 4>ğ çi 5 il is 
İn ör gİ ça yap 
Nesr: Her kimse ki mertebe-i liye-i himmet-i bülende terakki kıla, her çend 
ki müddet-i bekâsı mevsim-i gül gibi kalil ola, zikr-i cemil sebebiyle “ukalâ ka- 
tında ashâb-ı mr-i tavilden ma'düd u mahsübdur. Ol kimse ki dün-himmet ü 
deni-tabitat ola, egerçi hâr gibi bâki vü pâyidâr ise de fuzalâ itibârında defter-i 
emvâtda merküm u mektübdur. |H 51b| 
Nazm: Dünyede merd-i nigü-nâm hiç ölmez yitmez 
Mürde oldur k'anı halk eylük ile yâd itmez 
Dye DİE zi 233 g3 elli 
İLİ ei üs Müş 
3s ao le del (İP 49b) 
PİG Harz eği 
Nesr: Ey refik-i şefik! Heves-i istirâhat mukaddeme-i hisset ü denâ'etdür ve 
irtikâb-ı muhâtara nişâne-i devlet ü saâdetdür. 
Kıta: Sp Aİ) 3S oiyl 4$ ÇA 
oc) de 





Bu beyit Hayâli'ye aittir. (Bk. Tarlan, Hayâ Divanı, s. 256.) 

“Sen padişahın kolu gibisin, kemiğe bakma; irade ve istek kuşunu yükseklerde uçurt, kendini hafife alma.” 
“Sevdiğinin sevincini, günahkârın da kötülüğünü istemedikçe dünyayı niye istersin?” 

“Gam yememiş ve dert çekmemiş insan değer kazanmaz, la'l gibi kanlanmayan ciğerin bir değeri yoktur.” 


UN WEW NM R 


“Yolun yolcusu olan bir insan, mutluluğun ikamesinde acı çekip bir zorluğa girmeden bir büyüklük ve 
devlet kaydetmemiştir.” 
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ie Gür aye Sİ 3 
IŞ 43b) eye ola 654 ei (A 44b| 
Nesr: Merd-i bülend-himmet tüşe vü güşe ile kanâ'at kılmaz ve pâye-i bülende 
kadem başmayınca mesned-i ferâğatde” râhat olmaz. 
Mışrâ:: İLA e) Al ei lp 
Nesr: Gül-i tarab bi-hâr-ı ta'ab müyesser ve feth-i der-i genc bi-kilid-i renc 
mutaşavver degüldür. 
Beyt: Ziyânsız kande olur dünyede süd 
Cihânda var mıdur helvâ-yı bi-düd 
ei eti eyl 
“SS lp ci S0 3 
Nesr: “Âli-himmet a'mâl-i hasiseye râzı olmaz ve tâlib-i ma$ili menâzil-i edâni 
vü menâşıb-ı erâzil ile iktifâ kılmaz. 
Şir: Her kime kim rütbet-i vâlâ gerek 
Ana kadem himmet-i vâlâ gerek 
(H 52a| 
ŞöLİl gas al 0, 
İSA özçe Ülger 153 yaz 45 
giz 0S pal, 
G3 Rİ a İ) 
A DAİ e 45 İpli e 
TSİ ie 
İY ala Ena yz Eşi İk $ 


İyi) e İle daa SA ey 





I “Her kim ki rahatlık ve tembellik peşindeydi, o kişiye bahttan yardım gelmez; her kim ki şaraptan sonraki 
rehavetten korkarsa, o kişi murad şarabını içmez.” 

mesned-i ferâğatde A, P: ferâğatde -H, Ş. 

“Zahmet ve acı çekmeden rahatlığa ulaşılmaz.” 

“Acı çekmeden hazine elde edilemez; ey can kardeşim, çalışıp çabaladığı için ödülü o aldı.” 

“Allah geçmişte yaşayan öyle bir gruba rahmet eyledi ki, dünyada hayatlarını mertlikle geçirdiler.” 
“Allah'ın kullarının rahatlığını kendi rahatlıkları saydılar.” 


AA UL REM 


“Allah'ıma şükürler olsun, bende öyle bir irade ve huy var ki; altın ve gümüş uğruna kimsenin karşısında 
kendimi küçük düşürmüyorum.” 

8 “Eğer benim isteğim ve irademe göre bir mal ve mülküm yoksa, hiç korku ve kederim olmaz; zira şükret- 
mek benim her daim yapabileceğim bir şeydir.” 
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hs MS özi Sİ ya öl 
ya A e İİİ gi 

el eği veli dü süsle İP 50a) 
İYİ ya 3 gidin 8 
e on 0 “e 


İyi pa pe 
Bâb-ı Düvazdehüm: Der-Azm 


“Azm, piş-rev-i kavâfil-i murâdât ve tali'a-i revâhil-i saâdâtdür. Hiçbir ki- 
mesnenüf bi-meded “azm-i dürüst zimâm-ı teshir-i murâd kabza-i iktidârına 
gelmemişdür ve bi-tekâpüy u |A 45aj sa'y-i beliğ kimesne serir-i devlet ü mes- 
ned-i “izzete cülüs itmemişdür. 


IŞ 44a) bE ls gi 

e ala özi, $ 
Nesr: Ve “azm-i dürüst oldur ki bir kâr-ı düşvârufi huşül içün ki dâmen der- 
miyân idüp miyân-ı cina kemer-i kaşdı bağlayasın, tâ ele getürmeyince is- 
rahat ü ârâm kılmayasın ve râh-ı talebde fütür u kutüra yol virmeyesin. Her 
kimse ki “avn-i İlâhiyi penâh idüp kadem-i “azimeti diyâr-ı himmete urdı ve 
râh-ı talebde sâbit-kadem turdı |(H 52b) ve fehvâ-yı mağzâ-yı > US Ş>öb 
ke 33İ iyisi âyeti ile5 “amele izim? olup beyâbân-ı râh-ı9 Kabe-i makşüdufi 
hâr-ı beliyyet ü eziyyetine tahammül kıldı, * 53 il oaele Asyali g2 öp 
say-i cemili sebebiyle ikıbet bi-“avni”llih menzil-i makşüda vâşıl oldı. 


Nazm: Küyenler hârdan hurma yediler 
Korukdan şabırla helvâ yediler'* 


I  “Soframda bir kâse bal yoksa hiç dert değildir; çünkü bir kâse bal için herhangi bir sineğin minnetine 


girmedim.” 

2 “Herhangi bir hırs ve çok isteme duygusundan bağımsız olarak anka kuşu gibi azla yetinme dağına otur- 
maktayım.” 

3  “Negönlümde, aptal cimriler gibi tamah ve hırsım var, ne de kafamda hevesleri sürekli değişen burnunu 


her işe sokan insanlar gibi bir hevesim var.” 
“Doğru bir azim ve yeterli bir çaba olmadan kimse muradına ermez.” 
“Peygamberlerden azim sahibi olanların sabrettiği gibi sen de sabret.” Ahkâf, 46/35. 
âyeti ile P: hükmüyle A: hadisiyle H, Ş. 
zim A, P, Ş: câzim H. 
rah-ı A, Ş, H: -P. 
“Kim ciddiyete önem verirse başarı ona yardım eder.” 
0 Bu mısra Güvâhi'ye aittir. (Bk. Hengirmen, age., s. 247.) 


RO EO AMR 
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Nesr: Ekâbir-i hükemâdan birine suâl eylediler ki: “Azm-i mülük-ı zafer-reh- 
ber ne mahalde memdühu mu'teber ve ne zamânda kârgerdür?” Didi ki: 
“A'dâ-yı din ü devletün kal ü kamında ve memleketden (P 50b| fitne vü fesâduü 
ref ü definde gâyet mühim ü lâzımdur. Zirâ hergâh ki pâdişâh-ı âlem-penâh be- 
muktezâ-yı fehvâ-yı ?4al JE İ558 &aje Bb pây-ı himmeti tevekkül yüzünden 
rikâb-ı “azimete kor, râyet-i âyet-i *4.X., p i) al ge s25b ölünce çekilür ve nuşret 
el virüp “asker-i feth ü zafer rikâb-ı hümâyündan iki kol olur. 
Şir: ŞE) v3 ği 6 ey e pd 

İğ İİ AS) ga ASİ UÜ 
Nesr: Ve li-hâzâ enbiyâ-yı güzin ve ekâbir-i mürselinden şalâvatu'llâhi ve selâ- 
muhü “aleyhim ecma'in |A 45b| cihâd ü kıtâlle me'mür olına, ($ 44b) aşhâb-ı 


hazm ulü'lMazm dirler. 


Hikâyet: Mülük-i İslimiyyeden bir pâdişâh-ı gerdün-vakâr u felek-iktidâr var idi 
ki mesned-i taht-ı saltanat ziver-i bezl ve ma'deletiyle zib ü zinet bulmışdı ve etrâf 
u eknâf-ı memâlik |(H 53a) şa'şa'a-i tig-ı siyâsetle pür-nür u Ziyâ olmışdı. 

Beyt: Zemini kılmış idi “adli ma'mür 


Zamanı itmiş idi bezli mesrür 


Nesr: Ve her kârda “azm-i dürüsti pişe ve cemi“-i umürunı Hudâ-yı kârsâz u 
bi-niyâza tefviz kılup tevekküli endişe kılmışdı. 


Nazm: Nİ özeli a la es 

İİ yöl EN LK ali 
Nesr: Nâgâh a'dâ-yı kine-güzârdan biri kaşd-ı kârzâr idüp kırk elli bifi mikdârı 
ez-pây tâ-be-fark pülâda gark leşker-i kürân ve sipâh-ı bi-kerânla dâru'l-mülk-i 
şah-ı cihâna seylâb-ı belâ-girdâr gibi9 revâne oldı. (IP 5la| Pâdişâh “adü-yı 
kine-h'âhufi bu fitnesinden gâfil bulınmağın “askerini cem'iyyet” emrinde 
hayli perişân-hâl oldı. Nâçâr pây-ı tahtında mevcüd bulınan “asker-i cerrâr u 
cân-şikârı cem' kıldı ve yoklama eyledi. 





Didi ki A, H, Ş: Cevab virdiler ki P. 
“Kararını verdiğin zaman da artık Allah'a dayanıp güven.” Âl-i İmrân, 3/159, 
“... Allah'tan yardım ve yakın bir fetih... ” Saff, 61/13. 


“Padişah doğru bir azimle atına binip yola koyulursa; düşmanın kalbini öyle bir kırar ki, düşman atın 


BK Www RR 


urganını bile elinden düşürür.” 

5 “Batıp kaybolan (bir şey) olmasalar bile, parlak yıldızların küçük yıldızları görünmez hale getirmesi gibi 
azim onu yok eder.” 

6  gibiP:-A,HŞ. 

7  cem'iyyetA,P, Ş: cem' etmek H. 
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“Uşşâka şağa şola nazar kıl taraf taraf 
Yokla kulufu ey şeh-i hübân bölük bölük! 


Şir: Gümüşden kuflı altunuf açıldı 
Demürden beglere hilat biçildi 


Pür idüp lâlelerden deşt ü tagı 
Kuruldı beglerüi gülgün otağı 


Nesr: Lâlegün bayraklarla sancaklar “alemi nev-bahâr ve rüy-ı zemini lâlezâr 
kıldı. Güyâ cüy-ı hün ya Kızıl ırmağg ve Ceyhün idi ki deryâ-yı siyâh ($ 45aj 
cânibine revâne oldı. (H 53b) Egerçi |A 46a) “asker-i pâdişâh leşker-i “adü-yı 
bed-h“âhu nışfı mikdârı ancak var idi; ammâ her biri kâr-güzâr u bahâdır ve 
yarar idi. Pelengi geyimlerle her biri bir şir-i ner ve nehengi kecimlerle birer 
yedi başlu ejder, sinelerini sehm-i “adüya hedef idüp ve karşu çıkup ok atımı 
yerde kondılar. 


Çemene kondı şanasın irişüp çend bahâr 
Çetrler her biri çadır çiçegidür ey yâr 


Nesr: Ol gice “adü nizesine tayanup ve “askerinüf kesretine ve kuvvet ü kudre- 
tine inanup haber-i ?,, aJl , Sui dan bi-haber ü gâfil mest-i bâde-i gurür u lâ- 
ya'kıl yatdı. Ahâli rumüz dimişlerdür, lafz-ı pâdişâhda aha remz ü işaret vardur 
ki? her pâdişâhufi ki başında bâd-ı* gurür u nahvet eser anufi hâşılı âhir-i kâr 
âh-r nedâmetdür. 


Mışrâ: © ya Na SU daşzall elek (PS51b| 
Neşr: “Asker-i İslim çöate ve Hudâ-yı bi-niyâza tazarru'a ve “ibâdete meşğül 
oldılar. Ertesi -ki rüz-ı rezmdür- sabâh oldi. 


Nazm: Şubh-ı şâdık tâ ki? parlatdı kılıc yalmanını 
Çekdi başına felek çarhun kızıl kalkanını 





1 Bu beyit Azmi'ye aittir. (Bk. Ceyhan, On Afizncı Asır Osmanlı Âlimlerinden Azmi Pir Mehmed Bey ve Diva- 
nı, s. 112.) 

“Gururdan sakın.” 

ki A, P: H.Ş 

bâda A, P, H: -Ş. 

âh P, H:-A,Ş. 

“Ey azimet sahibi, ruhsatlardan sakın.” 


ükiP,Ş: çünki A,H. 


AA LR EN 
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Nesr: “Asker-i “adü ki gömgök demüre gark olmışdı, deryâ-yı siyâh gibi çalka- 
nup harekete geldi ve ol leşker-i enbühufi küh-ı pür-şüküh gibi sineleri güm 
güm ötüp yerinden kopdu. Er üni ve at şahili ve küsufi nefiri ve surnânufi 
şafiri âleme zelzele vü velvele bırakdı. (TH 54aJ Bu yafiadan dahi şehriyâr-ı 
kâmkâr seyf-i DuS-yı Seyfi miyân-ı zebânına bend ve tevekküli siper ve rığâyı 
zırh ve “azm-i dürüsti rehber kıldı. ($ 45bJ Afitâbvâr bir Düldül-i şir-girdâra 
süvâr olup |A 46b)| himmet semendini sürdi. Altun başlu sancaklarını -ki güyâ 
nihâl-i gülde birer goncadur ve bayrakları gül yapragıdur- çözdi ve alaylarını 
düzdi ve saflarını dizdi. 


Nazm: Müje haylin dizer ol gamze-i fettân şaf şaf 
Güyiyâ cenge turur nize-güzârân şaf şaf' 


Nesr: Kevkebe-i şâhi ve debdebe-i küs-ı şehenşâhiden güş-ı felege gulgule? ve 
simâk ü semege zelzele düşdi ve şavlet ü heybet-i şehriyâriden töp-ı âheninüf 
yüregi kopdı ağzına geldi ve âvâze-i 940 Gil ge) vaz öla$ İkimme-i kubbe-i 
gerdüna peyveste oldı ve “askerine eyitdi: 


Nazm: USA lalu) yi SU 

İS ye öç çizili 
Nesr: Hemân “avn-i İlâhi penâh idinüp “azmifüzi dürüst ve “azimetifüzi hâliş 
eyle, “adünuf katarât-ı deryâ ve rimâl-i şahra |P 52a| gibi mümteni'ü'l“ad- 
di ve'l-ihşâ olmasından gam yimefi. Serçenüf alayına bir “ukâb ve koyunuf 
sürisine bir kaşşâb yeter. ye 5S ve yili le V diyüp her kese bışka bışka" 
isümâletler virüp huşüşâ töp-ı kal'a-küba bir ot virdiler ki meydâna evvel atılan 
ol oldı. Ve |H 54b| töp u tüfeng-i ejder-girdâr u âteş-bârla “arşa-i kârzâr sımsıkı 
ve toptolu olmışdı. Sevr-i zeminüf boynuzı kızmışdı. 74 3 5:5 4855 Sul adi an- 
dan bir âyet le be ö3lü> gezip ve güyâ andan kinâyetdür. Ve tüfeng bir 
çakım od olup “adünuf üstüne sürüp fındık şaçdı, vâlâya depüp şokaklar açdı 
ve sihâm-ı zenbürek çarh okı gibi atılup (A 47a) |$ 46a) “adünui başına aru 
gibi üşdi ve tir-i bârânı “adü üzerine nevâzil-i kazâ vü kader gibi şöyle yağdur- 





Bu beyit Bâki'ye aittir (Bk. Küçük, age., s. 241). 

gulgule A, P, Ş: velvele H. 

“Bizim ordumuz şüphesiz üstün gelecektir.” Saffât, 37/173. 

“Biz her işimizi bütün işleri yola koyan Allah'a bırakırız; artık onun kereminden bize ne nasip olursa.” 
“Kasap için koyunun çokluğu önemli değildir.” 

diyüp her kese bışka bışka A, P: “askere H, Ş. 

“... içinde yoğun karanlıklar, gürültü ve şimşek bulunan yağmur... ” Bakara, 2/19. 

“O kuşlar, onların üzerlerine pişkin tuğladan yapılmış taşlar atıyordu.” Fil, 105/4. 


WE A A NUR EW NR 
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dılar ki her kişi hayâtından el yuyup ' 44.23 |as çele Üslasişk âyetine mazhar 
düşdi. Hün-ı “adüya dil-teşneliklerinden nizeler birer karış dillerini çıkardı ve 
şöyle şıkladılar ki burunlarından kan akardı. Darb ü harbüf tef ü tâbından 
tâbe-i felekde sehâb mânend-i sim-âb u “ayn-ı âfitâb misâl-i lal-i müzâb göri- 
nürdi ve külüng-i tiz-minkâr ü mâr-girdârla cebe şatmak niçe olur gör, diyüp 
düşmenüf depesini deldiler? mey gibi cüş u hurüş idüp delükanlularuf şecâ'at 
tamarları depreşüp ve kılıç (P 52b| kılıca olup iki deryâ gibi leşker biri birine 
bulaşdı ve elleşdi. Güyâ tag tağa tokuşdı, cemi“-i âleme dağdağa düşdi. 


Şir: İki deryâ-misil iki leşker 
Rü-be-rü oldı baglayup saflar 
(H 55a) 
Ara yerde çü kalmadı mâbeyn 
Oldı ol deşt mecma'u”-bahreyn 


Bâd-ı fitneyle ol iki deryâ 
Cüş idüp başdan aşdı mevc-i belâ 


Ol iki bahrüfi ıztırabından 
Âteş-i tiğun iltihâbından 

Şule çekdi muhâşamet odı 
Göge çıkdı muhâlefet düdi 


Fitne ile tolup zemin ü zamân 
Gaybet itdi aradan emn ü emân 


Ortadan çıkdı öâşti vü felâh 

Başını aldı kaçdı şulh u şalâh 

Pür olup tig-ı kin ile âlem 

Şanki olmışdı hâne-i mâtem 
(A 47b| 

Bahr-i âfet o ceng şâhı idi 

Tiglar? anda mâr u mâhi idi 


IŞ 46b| 





1 “Onların üzerlerine müthiş bir yağmur indirdik.” Neml, 27/58. 
2 deldiler A, P, Ş: -H. 
3 TiğlarP, H,Ş: TirütgA. 
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Şaf-şikenler sökerdi alayı 
Şan yarardı neheng deryâyı 


Nesr: Yılan dili kılıçlarla “adünuf bağrını delüp tig-ı âbdârla ocağına şular 
koydılar. Her şemşir âyet-i '$1.45 ph 43 asil BİZİ 3» ma'nâsını tefsir eyledi. 


Nazm: Bir neberd oldı ki hergiz rüzgâr-ı zürkâr 
Görmemişdi âlem içre afia befizer kârzâr 
“Âlemi yakmış idi âteş-i tig 
Kaplamışdı cihânı gerd çü miğ, 
Gerd-i meydân irişdi gerdüna 
Hün-ı merdüm karışdı Ceyhüna |P 53a) 


Nesr: Âhir “azm-i dürüst ve tevekküli berekâtıyla daL LİL e 
20) (H 55b) nesim-i feth ü zafer pâdişah-ı adâlet- Denki cânibinden esüp 
“adüya göz açdurmayup cemiiyyetlerini tüde-i hâkister gibi hâkle yeksân ve 
perişân-ı rüzgâr ve perçem-i tuğ-ı nuşret-fürüğunufi her târı dide-i a'dâya mâr 
görinüp' “askeri şikest ü târmâr ve livâ-yı refi'ü'l-kadri pest ve benefşevâr ni- 
gü-nisir? oldı ve süyüf-ı mühennede vü şufüf-ı mücennede “arşa-i (5 4 J$i5b 
“435 İİ den irişüp; 

Mışrâ": Td dal b e İğ e aşi Sİ 


Neşr: Nidâ-yı 940 AJâ2)| pa AN Di öl Yip ile ol cünd-i şeytânuf “azimini fesh 
ve sihrlerini bâtıl eylediler ve sicill-i -i bahtlarına kin yi çe 3# sebtolındı" 
ve “arşa-i lem "'$:, çİlaİl © ai dai hale ei) eğil zl php şadâsıyla toldı. 
Nazm: ge) Gi 3 ye yö 

2 Gİ 4 yol cls 





1 “Biz demiri de indirdik ki onda büyük bir kuvvet... ” Hadid, 57/25. 

2 “Allah'ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardır.” Bakara, 2/249. 
3 pâdişâh-ı “adâlet-penâh P: pâdişâh A, H, Ş. 

4  görinüpA,H,Ş: görilüpP. 

5 ve livâ”-yı refii'1-kadri pest ve benefşe-vâr nigü-nisâr P, H, Ş: -A. 

6 ©... Sizin görmediğiniz ordular (melekler) indirdi...” Tevbe, 9/26. 

7 “Hak Teâlâ ordusu onaylamak için gaybdan çıkıverdi.” 

8  “... üstün gelecek olanlar şüphesiz Allah'ın tarafını tutanlardır.” Haşr, 59/22. 

9 “O uyarılmış olanların sabahı ne kötü olur.” Saffât, 37/177. 

10 olındı A, P:oldı H,Ş. 

11 “Böylece zulmeden o toplumun kökü kesildi. Hamd, âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur.” En'âm, 6/45. 
12 “Kurtuluş nerede, kaçış yeri nerede; nerede kurtulunulacak yer, nerede yerleşilecek yer.” 
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filhâl 'ze, üs İz bö çe sırrı zâhir oldı ve herkes |A 48a) başları kesilüp 
kurtulmağı? |$ 47a| ni'met ve hezimeti ganimet bildi. 


Nazm: 


Jale İLİ özal AB çe 
İkili pili Gİ) yö vol 


Nesr: Ve ol kavm-i müdbirin ü &ife-i müstekbirinüfi kimi hedef-i tir-i cân- 


şikâr ve kimi “alef-i şemşir-i âteş-bâr ve serdârları ser-cümle-i hâksâr ve fer- 


mân-ber-dârları ber-dâr oldı ve pâdişâhlarını meydân-ı siyâsete h'âr u zâr geti- 


rüp eyitdiler: |(H 56a) /(P 53b) 


Şir: 


Ecelüfi yok emânı kim bir demi 
Koyasın bu rikâba iki kadem 


Kademeynüf ecel rikâbına baş 
Ok atıldı emel kemânını yaş 


Çek “inânı kamu “amellerden 
Fârig ol guşşa vü emellerden 


Nesr: Ve miskini tume-i zâğ-ı şemşir-i kin idüp başın bedeninden cüdi eylediler. 


Nazm: 


Rüzgârufi bu kârıdur ezeli 

Bi-ser eyler kime şunarsa eli 

Kime kim vire bir piyâle şerâb 

Tiz içürür çanak çanak tizâb 
Göğlin anufi ki bir dem eyleye şâd 
Yüz dem itdürür afa bii feryâd 
Mâr-ı piçidedür felek yedi kat 
Döim ola mı hayye içre hayât 


Hikâyet:> Mülük-i sâlifeden bir şâhib-i saâdet ittifâk gil ekl itmegi âdet idindi. 


Hükemâ-yı “aşri vü etibbâ-yı mışri mazarratını “lâm ve def ü men'inde cidd ü 


ihtimâm eylediler. Ne nuşh ü tedbirleri câygir ve ne marazı “ilâc-pezir oldı. 





1 “Kendini kurtaran kârdadır. (Gemisini kurtaran kaptandır.)” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça 
Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 661.) 


UR E MN 


başları kesilüp kurtulmağı A, P: başın alup kaçmağı H, Ş. 

“Niyetlenip azmeden sahabilerin siyah gecesi sona erip, onların zafer sabahı doğudan çıkıverdi.” 
Ecelü yok emânı kim bir dem A, H, Ş: Ecelüf kim emânı yok bir dem P. 

Hikâyet A, P, H: NesrŞ. 
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Nâgah (A 48bj| evliy'u'llâhdan bir şâhib-i kerâmât -ki tantana-i kerâmâtı etrâf-ı 
leme münteşir idi! ve debdebe-i makâmâtı eknâf-ı “Arab ü “Acem'de müştehir 
idi- ulü'llemri ziyâret niyyetine gelür, görse ki gâyet zâr” ü nizâr ve ten-i tâb- 
nâki “ukde-i nâtüvâniye |$ 47b| giriftâr ve çehre-i erguvânisi zaferâni olmış ve 
verd-i ruhsâr-ı tâbdârı pejmürde olup |H 56b| şolmış. Şeyh şüret-i hâli istifsâr 
eyler.* Pâdişâh mâ-vaka'ı söyleyüp gil yemekden gile eyler” (P 54a) ve dir ki: 
“Gil yemekden pây-ı hayret der-gil ve dest-i hasret ber-dildür. Feylesofân-ı 
cihân ve etibbâ-i zamân “ilâcında âciz kalmışlardur. Ol deülü ki yememege 
“azm ü kasd ve cidd ü cehd iderin fide itmez.” 


Şeyh-i kerâmet-şi'ir mübârek nefesleriyle buyurdular ki: “Pâdişâh olasın 
ağzufa göz göre gil almak ve rüy-ı âfıtâbı gil-endüd kılmak lâyık mıdur?” 
SI vle;e a das pl Sultân bu sözden gâyet müteessir olup gayret-i cihân- 
bâni vü hamiyyet-i sultani mukteZâsınca “azm eyledi ki min ba'd gil yemeye ve 
ol “azimet bereketiyle ol vartadan kendüyi halâş eyledi. 

Nazm: BÜ S ile pes öle 

Tel) 3g Öle 0 ek Se 

Ayla vee 0 yen İ ez S5 

İLe Sese a Sa 
Nesr: Erbâb-ı “ukül dimişlerdür: “Hakk-ı hakik-ı bi'l-kabül oldur ki ol kim- 
senüf ki çâli'i nâ-müsâ'id ve kevkeb-i ikbâli hareketde süst ola, ne sa'y-i cemil 
fide ider ne “azm-i dürüst.” Nitekim mihnet humhânesinün sebü-keşi ve 
mahabbet peymânesinüf cür'a-çeşi, 
Nazm:” Fenâ meyhânesinüf ehl-i bezmi 


Reh-i!9 küy-ı belâ pâyânı “Azmi 





idi P:-A, H.Ş. 

idi A,Ş: -P, Ş. 

zâr A, P, Ş: zaf H. 

eyler A, P: -H, Ş. 

eyler A, P: -H, Ş. 

“Büyük padişahların kudreti nerede... ” 


AA UR LE NR 


“Azim ve niyet atını ne tarafa yönlendirirsen yönlendir; sadece azim ve niyet atının urganını tereddüt ve 
şüphe ile tutma.” 


© 


“Azmedip çabalamak yoksa hiç kimse istediği ve arzu ettiği sonuca ulaşamaz.” 
Nazm Ş: -H. Bu beyit A ve P'de yok. 
10 Reh-iŞ: Ser-iH. 


2 
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efkar u ahkar “Azmi-i kemter! hicrândan şikâyet şüretinde kendünüf zülf-i yâr 
gibi hâl-i perişân-metâlini hikâyet idüp dir: (A 49aJ |(H 57a) 


“Azmi diyâr-ı vaşlufa “azm itse câ-be-câ 
Bağlar yolını “asker-i? hicrân bölük bölük? |Ş 48a) 


Bab-ı Sizdehüm: Der-Cidd ü Cehd 


(P 54b) Cidd, tahşil-i metâlib içün zemin-i dile say tohmın ekmekdür ve 
cehd, iktisâb-ı meârib ü makâşıdda tab u zahmet çekmekdür ve bu haşlet tâ- 
bi<i “ulüvv-i himmetdür. Her çend ki taleb-i metâlibde himmet Sili vü bülend 


olur, f&idesi dahi bi-hadd ve cidd ü cehdi südmend olur. 


Merdân-ı meydân-ı talebe lâzımdur ki matlabını cüst ü cüyda ser-i bi-sâmâ- 
nını çevgân-ı himmete güy idüp himmet-semendini süre ve beyâbân-ı Ka'be-i 
makşüdda hâr-ı muğaylân-ı meşakkatüf* hârhârına tahammül idüp sâbit-ka- 
dem tura. Zirâ ki” hâli ikiden hâli degüldür. Eger bi-cehd dâmen-i matlüb*“ 
ele gelürse fehve'l-murâd ve'I-matlüb, eger hicâb-ı tevakkuf u ta'vikde kalursa 
“ukalâ katında yine erbâb-ı “ulüvv-i himmetden mahsübdur, bâri erbâb-ı izân 
u kabül yanında “özri makbül olur. 


Nazm: m Lia a) eek Sl ei b > 
Kiş VS) Al a yds g3 


Hikâyet: Bir Hicizi pervizı şikârın gözleyürek? bir küh-ı pür-şükühuf dâme- 
nine nergis-i yâr gibi? süzülüp iner ki gâyet riffat ü menâ'atinden tir-i şu'â“ı 
başarı kemân-ı kemerine çıkınca çok zahmet çeker ve didebân-ı vehm güşe-i 
bâm-ı riftatine nerdübân-ı hayâl ile çıkar. |H 57b) 


Nazm: Başı üsti serâbistân-ı ervâh 
Ayağı altı güristân-ı'9 eşbâh 





1  efkaruahkar“Azmi-ikemterA,P: -H,Ş. 
2  “asker-iP, Ş:leşker-i A, H. 


3 Bu beyit Azmi'yeaittir. (Bk. Ceyhan, On Altıncı Asır Osmanlı Âlimlerinden Azmi Pir Mehmed Bey ve Diva- 
nı, s. 112.) 

4 — hâr-ı muğaylân-ı meşakkatüf P: hâr-ı meşakkatü A, H, Ş. 

5 kiPr-A,HIŞ. 

6 mafübP,Ş: makşüdA,H. 

7 “İstediğim amaç uğruna çabalarım, elde edersem benim şanslılığımdır; eğer istediğim amaca ulaşamazsam 
da benim eksikliğimdir, büyükler böyle bir bakış açısını beğenirler.” 

8  gözleyürek A, P, Ş: gözleyüp H. 

9 nergis yâr gibi P, H: -A, Ş. 


10 güristân-ı A, H: menzil-gâh-ı P, Ş. 
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gö çi Şa ildeki ç$ 
OLS öy Se ii ii 
Nesr: Nâgâh görse ki? bir mür-ı Zaif dâne taşır gibi rize-i hâki dâmen-i kühdan 
zerre zerre |P 55a) götürüp gider |A 49b| ve şahrânufi bir cânibine döker. 
Hicâzi bu hâletden ta“accüb idüp dir: (Ş$ 48b) “Ey mür-ı Za“if ü nahif, bu rize-i 
hâki ki cânufi dişife alup taşıyup dökersin hâtırufa gubâr gelmesün” ve şormak 
“ayb olmasun bu cidd ü cehdden murâdufi nedür, neylemek istersin?” Mür 
senâ dehânını açup eyitdi: 


Şir: Solma sizi ili e 

0lü Sİ el ol 
Nesr: Benüm ser-güzeştüm kışşa-i Hârüt ve Mârüt'dan efzündur ve hikâyet-i 
Tâlüt ve Câlüt'dan” uzundur. 


Nazm: Mürekkeb olsa deryâlar yazılmaz eşkimüf vaştfı 
Benüm iki gözüm kâbil degüldür şerhe deryâdur 


Nesr: Ammi icmâlini hâk-i pâyüfe “arz ideyin ebnâ-yı cinsimüzden birine nâ- 
gâh göfül belâsına uğrayup ta'aşşuk eyledüm ve cân u dilden vişâline râgıb ve 
muşâhabetine tâlib oldum. 


Şir: oy İÜ > eş öle Sd 
“3 Sli 4S İ3 ge e İİ İş Öle 
Ol Süleymân-vakt ü biz müruz 


Dilden ancak duâya me'müruz 


Nesr: Bir gün buyurdı ki: “ Eger benüm metâ“ı vaşluma nakd-i cânla hıridâr 
isef” ve âşık-ı didâr isen |(H 58a) ya hezâr yüsufi dinâr-ı bezl ya yolumdan bu 
tağı kesüp bir yire dahi nakl eylemek gereksin. Ser-i fikreti keşef-vâr giribân-ı 
hayrete çeküp mülâhaza eyledüm, gördüm sebeb-i tahşil-i mâl ü menâl ya hüsn 
I (“Kimse gönül gözünden başka hiçbir şekilde onun zirvesini görememiştir; kimse hayal ve zan ayağından 


başka hiçbir türlü onun alçaklığına inememiştir.” 


2 kAŞ-PH. 


3  gelmesünA,P, Ş: yörenmesün H. 

4 — “Sanaayrılık derdimi anlatamıyorum; öyle anlatılmayacak bir derde düşmüşüm ki sana bile bahsedemiyo- 
rum.” 

5  hikâyet-i Tâlüt ve Câlüt'dan H: Tâlüt ve Câlüt'dan A, Ş: Tâlüt ve Câlüt hikâyesinden P. 

6 (o “Gönül ki onun aşkından ağlama ve sızlamadan başka bir şey yapmıyordu, o benim elimden öyle bir gitti 


ki aklım hayalim bu gidişi almıyor.” 
7  isenA,H,Ş:-P. 
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ü cemâl veyâ fazl ü kemal ya irs ile intikâl ya bir hirfete ve şan'ata iştigal ya def 
gibi yüz kızdurup (P 55bj| ellerden cerr ü suâldür. Bu mezkürdan bu Za'ife el 
viren ancak su'âl ve andan'gayrısı muhâldür. 


Şir: JA 50a) İl ei PE a all 
İN ee le 
IŞ 49a) oluan Sp Sia 3 Sİ) day 


İalçr laç AS daye Ül AG 435 


Nesr: Pesi nâçâr tahşil-i mâl muhâl olıcak bi-ihtiyâr tag kesmeyi ihtiyâr eyle- 
düm ve kemer-i cidd ü cehdi miyân-ı himmete bagladum. Hâlâ taş yaşdanup 
toprak döşenüp tişe-i sa“yümle bu tağı kesmek ve “uhde-i “ahidden hurüc itmek 
endişesindeyin.” 


Şir: a klüyp Sl içe düşe Jİ 

“Al öğ öpüş al 
Nesr: Hicizi eyitdi: “Ey Zaifü'l-bünye vü hakirü'l-hey'e, nakl-i till ü cibâl 
bir kâr-ı düşvâr u nâ-hencârdur. Senüfi benüm gibi kuşu kârı degüldür. 


Je, ke İİİ a al 


Mışrâ:: Çüb-ı nerm âhen işin işlemez 
Nesr: Ve her kişi her işüfi “uhdesinden gelmez. 
Mışrâ Her işüf ehli olur mâ-haşal ey yâr ehli? 


Nesr: Bu kemân ki? sen atmışsın, senüfi ârzüüla |H 58b) müyesser ve bu 


kemân senüfi kuvvet-i bâzufla çekilmek mutaşavver degüldür. 


Şiir: Sl S3) 3 e Öle 733 
MS S3) Öğgil ez 
Nesr: Haddüni bil ki dimişlerdür: 


andan A, H: -P, Ş. 

“Dağların tepelerinden taş taşımak benim için insanların minnetini çekmekten daha iyidir.” 

“Bir sürmeyle başkasının borcu altına girersem, o sürme ile gözünü boyayanın gözü kör olsun.” 
PesH: -A,P,Ş. 

Şir A, P: Nazm Ş: -H. 

“Bir erkek verdiği sözün üstesinden gelirse; o kişi hayal edebileceğin her şeyin üstesinden gelebilir.” 
“Allah söyleyenden razı olsun; her işin ehli olanı vardır.” 

Her işüf ehli olur mâ-haşal ey yâr ehli A, H, Ş: Mâ-haşal her işüf ehli olur ey yâr ehli P. 

Bu kemân ki A, P, Ş: Ve her kişi ki H. 


O “Yayın gücü senin kolunun gücünden fazladır; onun taşı senin terazinin tartabileceğinden daha ağırdır.” 


— ©9020 UM R Www RR 
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Mışrâ* Karıncanufi kanadıdur zevâli 
Nesr: | li 4) iş il ya al si yi 131 Mür eyitdi: 


Şir: Ama) ALİ şöle il e 
> BAİN aeleğ Öl AİE yala 


Nesr: Ben bu kâra “azmi cezm itmişümdür ve |P 56Ga)J kadem-i cidd ü cehdle 
bu tarika gitmişümdür. Eger başa çıkarursam fehve'l-murâd ve'l-me'mül bi- 
hükme-i İsixe ; geleli “Özrimüz bâri makbül olur.” 
Mesnevi: Eve İİ vt e dei 
Sk A YI OL pi 
A 50b| 
AS Mİ Sİ 3 de iple 
IŞ 49b) 3 ,b ği” pah ogi 4 — 3İ 
pi 8S ie gp öl kl 3 
SEMİN 3 ekl gla Olga ya 
Çİ ok) ela 5 
Tl ok Sp BİS çel 
Kcal a as a lekeli 
Nesr: Ve cidd ü cehd, ahlâk-ı şehriyâran-ı kâmkârân ve sa'y ü güşiş hışâl-i 
selâfin-i nim-dârândandur. Ekâbir-i hükemâ dimişlerdür: “Rencsiz gence iril- 
mez ve cânı cây-ı hatara atmayan düşmene zafer bulmaz.” 


Şir: ği 5 AS al Sİ gale 
Piza eli $ AS Sa 





“Allah bir karıncayı helak etmek istediğinde onda iki kanat bitirir.” 
“Kişinin kendisine faydası olacak şeye çalışması gerekir, zaman ona yardım edecek değildir.” 
“Memur mazurdur.” 


BW MN 


“Ben elimden geldiğince çalışıp çabalarım; insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur.” Burada 
âyetten iktibas vardır. Necm, 53/39. 

“Eğer ki istediğim amaca ulaşırsam, bütün gamlarım ve kederlerimden kurtulmuş olacağım.” 

“Eğer benim tarafımdan bir iş bitirilmemiş olsa, o işte sadece benim eksikliğim vardır, bu kadar.” 

“Bu olaydan sonra yaşasak; ayrılıktan paramparça olan eteği dikeriz.” 

“Burada kalamazsak bizim özrümüzü kabul et; hayatımızda isteyip de ulaşamadığımız birçok hayal ve 


ve | AM 


arzumuz gibi bu da toprağa gömülsün.” 
9 “Dalgıç denize dalışında balinayı kendisine amaç seçerse, balinaya odaklanmaktan asla değerli inciyi fark 
edemeyecektir.” 


Enisü T-Ârifin 


(H 59a) Nesr: Ki renc, sermâye-i tahşil-i genc ü râhat ve cidd ü cehd vesile-i 
devlet ü sa'âdetdür. Cihânda belâsız bal ve mârsız mâl müyesser ve gül-i bi-hâr 
ve mül-i bi-humâr mutaşavver degüldür. 


pi) dale A 
mi pk g3 3 öy dee ge 
3 AS Öğ meb 3 İla el 

Kimi on yea ez Kab 
Sİ Ai a Bez 
iza gay eb ile 
İLLA EU gil ele a 


Eger olmasa kim eylerdi zâri 
Gülüü hârı vü her hamrufi humârı (P 56b| 


Nesr: Şübhe yokdur ki bâg-ı âlemde elem-i humâr-ı bâde hazz-ı keyfiyyet ve 
keyfiyyet-i hazzından” niçe mertebe ziyâdedür. Nitekim bu fâriğ-bâl ve rü- 
şen-dil ve pâk-Zamir şudâ“ı humâr-ı hamr selvet ü “izzet-i dünyâdan dil-gir 
olup dimişdür: 

Şir: (A Slaj bs la > e) Se 

Hikâyet: Feridün-ı gerdün-fer -ki |$ 50aJ mebâdi-i eyyâm-ı saltanatda 
reyâhin-i devleti riyâZ-ı saâdetde henüz şüküfte vü handân ve reyâh-ı şidmâni- 
si7 mehebb-i kâmrâniden hemâf ki vezân olmış idi- Zamir-i münirine “arşa-i 


şehsüvâride semend-i himmet-bülendine meydân göstermek ve ba'7-ı mü- 





I “Nerede bir ay yüzlü varsa ona bakan bir rakibi de vardır; ayın güzelliği değişkendir, güneşin de güzelliği 
sonsuz değildir.” 


2 “Burada biri bir dosta kavuşmaya niyetlenirse, rakibin çıkardığı engellerden dosta selam verme mecali bile 
bulamayabilir.” 

3 “Evet, bu bağda dikensiz gül kimse bulamadı; Hz. Peygamber'e layık kandil, Ebu Leheb'in kıvılcımıyla 
tutuşur.” 

4 “Her gülün kolunda bir dikeni vardır, içtiğin her şarabın ardından bir mahmurluk söz konusudur.” 


5 keyfiyyet-i hazzından A, P, H: hazzından Ş. 

6 o “Sarhoşolmak için bu dünyadaki kadehlerden bir daha şarap içmem; şarabın verdiği o keyif ve güzellik, 
şaraptan sonraki mahmurluk ve sersemliğe değmez.” 

7  reyâh-i şâdmânisi A, H, Ş: reyâhin-i şâidmânisi P. 

8 hemânA,H,Ş:-P. 
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teğallibenüfi dest-i taşarrufında olan memiâliküfi teshiri içün (H 59b| tedbir 
itmek endişesi düşdi. 
Nazm: inen ölesi si 
ra İle li dol 
Nesr: Bu emri vezirân, müşirân, müşâvirân ile müşâvere eyledi. 


Şir: Her kimüfi “akl-ı pâk ü dânişi var 
Eylemez meşveretsiz ol bir kâr 


Nesr: Ba“-1 vüzerâ eyitdiler: “Ey şâh-ı gerdün-iktidâr, havza-i hükümetüde 
olan memâlik bi-hadd ü bi-şümüâr ve serây-ı âmirefde hazâ'in ü def&'in bi-nihâ- 
ye vü bisyâr, bi-Zarüret gubâr-ı fitneyi kaldurmak ve âteş-i teşviri bi'l-külliyye? 
yaluilandurmak şavb-ı şavâbdan dür ve kâr-ı “ukalâdan mehcürdur ve erbâb-ı 
“akl ü temyiz mümkin oldukça cengden perhiz idegelmişdür. Zirâ nakd-i hayât 
-ki sermâye-i bâzâr-ı kârzârdur- bir meta'dur |P 57aj ki çârsü-yı rüzgârda bir 
dahi misli bulınmaz ve şerâb-ı şemşir-i âbdâr bir şerbet-i nâhöş-güvârdur ki 
bedel-i mâ-yetehallel vâkiolmaz.” Feridün-ı ferruh-fer eyitdi: “Mücerred ekl ü 
şürble kanâ'at kılmak? tubâı bahâ'im-i ser-efgende muktezâsıdur. Ve bir bu- 
cakda oturup kalmak “aci'iz ü emândenül denöet-i himmetinüf iktizâsıdur. 
Şir-i gâbe-i veğâ merâkib-i mehâlike irtikâbdan gam çekmez ve merd-i şücâ 
huşül-i âmâlde rüküb-ı ehvâlden endişe itmez.”* ($ 50b| (A 51b| 

Nazm: die me kini 

289)34 çö İS Üz göle 

Pp) 

S3 AĞ iü) 

Se lela a5 

ör İS A 





I “Nefsin miktarı az olabilir ama bu dünyayı kılıcıyla alabilen kişi yüksek bir istek ve iradeye sahip olan 
kişidir.” 

bi'-külliyye H: -A, P, Ş. 

kılmak H, Ş: -A, P. 

itmez H: yemez A, P, Ş. 

Bu beyit P, H ve Ş$'de yok. “Mert dediğin yüksek iradeli ve istekli olmalı; bu dünyadaki can ve kıyafetlerden 
(dünyevi değerlerden) vazgeçip gam yemelidir.” 

6 BubeyitP, H veŞ'de yok. “Bu dünyada özgür iradeli bir birey, ney çalmakla meşgul ve başka dünyevi her 


YUN WEN 


şeyden bağımsız ve dertsiz biridir.” 
7 “Her kim ki bu dünyayı korumak isterse yani bu dünyanın padişahı olmak isterse, o kişi saltanatı elde 
etmeye girişmelidir.” 
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(H 60aj| 
Ul, l$ dei 

ll öle ala 
Nesr: Bir pâdişâh-ı sa'âdet-mend ferzend-i ercümendine vaşiyyetinde dimiş- 
dür: “Ey püser ü ey cân-ı peder, bil ve âgâh ol ki Hazret-i Hak “azzet kelime- 
tuhü “izzeti halk eyledi, şiddet ü meşakkati afa karin ve mezelleti yaratdı. Arim 
ü râbatı afa rehin kıldı. Pes mülük-i şâh-râh-ı “izzete ve tarik-ı meşakkate sülük 
ü “ubür ve reâyâ vü berâyâ emn ü ferâgatle” künc-i mezelletde huzür itmişler- 
dür.? Meliküfi hazzı hıfz-ı memleketle “izzetdür ve ra“iyyetüf naşibi âsâyişle 
zilletdür ve det-i Bâri “azze ismuhü bunuf üzerine câridür ki “izzet ü râhat 
biri birine makrün olmak mesel-i selc ü nâr ve dabb u nün ictimâ“ı Zıddeyn ve 
cem“i beyne'l-uhteyndür.”* 


ağ gl esli ig 

oL ASAN ae 
Nesr: Pes pâdişahlık sevdâsında olan kimesneye lâzımdur ki tevdii âsâyiş idüp 
rahatı ra'iyyete sipariş ide. Nitekim bu şi'r-i hikmet-şiâr bu ma'nâyı işâr ider: 


Şir: “Âlemüf zevk u şafâsını gedâ sürer hemin* 


Pâdişâh-ı dehr olan” ancak kurı gavga çeker 
Nesr: Şol kimse ki bisât-ı râhatda istirâhat talep idüp hâl-i ra'iyyetden igmâz 


ider, ol kimesne zâviye-i hamülde münzevi olup “izz-i mülkden i“râz ider. 


Nazm: (A 52a) 55 S5 İİ 5 al bj 
Sl göze Sp ala ye ikale öy 
(H 60b| 


Hatarlu yoldurur sultânlığ ey şâh 
Anı her kula lâyık görmez Allâh 


“Bu dünyada padişahlığı seçen kişi, hiçbir zaman acı ve zorluklardan kurtulamaz.” 
ferâğatle A, H, Ş: ferâğla P. 

itmişlerdür P, Ş, H: idegelmişdür A. 

cemi beyne'l-uhteyndür A, P, H: beyne'l-uhteyndür Ş. 

“Allah sana uzun ömürler versin; süheyl (yıldızı) ile süreyya (yıldızı) nasıl buluşur.” 


AU BW NR 


“Âlemüf zevk u şafâsını gedâ sürer hemin A: “Âlemüfi zevk u şafâsın bir gedâ sürer hemin P: “Âlemüf zevk 
u şafâsın bir gedâ sürer hemâf Ş: “Âlemüfi zevk u şafâsını gedâlardur süren H. 

Pâdişâh-ı dehr olan A, H, Ş: Pâdişâh olan kişi P. 

“Padişahlık zevki sana yeter başka bir keyif arama, saltanat bir sermaye olarak elinde varsa başka bir sermaye 
arama. 


© 
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Bu yolu ol ki çekdi zahmetini 
Bulur iki cihânufi lezzetini! IŞ Slaj 


Nesr: Lâ-cerem herkes ki câdde-i cidden cidden cüdâ olmaz ve cehd cehde? ir- 
tikâb idüp dâmen-i mücâhedeyi elden komaz, âkıbet merâtib-i liye kat" idüp 
pâye-i “izz ü saadete kadem kor ve sâ'id-i bahtı “ulüvv-i himmeti sebebi ile 
sivâr-ı sa'âdetle zinet bulur. Nitekim dimişlerdür: ? 4-1, 41 > $ >!) 


Mışrâ: kai anali 


Nesr: Her kimse ki serir-i saâdetde server olmak dileye, taleb-i ma'âliye cehd 
itmek gerek ve herkes ki kişver-i siyâdetde tâcver olmak kaşd eyleye başdan” 
huzürı terk idüp kemer-i ictihâdı miyân-ı câna bend itmek gerek. 


Nazm: Ed ike 
© YAKa 5 9 ib ol 


SOK pa 
Tal e Si S İP 58a) 


Nesr: Huşüşâ iktisâb-ı kemâlât-ı “ilmiyye vü “ameliyye ve tahşil-i “ulüm-19 res- 
miyye vü ismiyyede terk-i nüşiş ü püşiş ve cidd ü cehd ve sa'y ü güşiş gâyet lâ- 
zım u mühim idügi bundan ma'lümdur ki ilmden sa'yi gidersefi yerinde nesne 


kalmaz. |H 6laj| 


Nazm: poe Gü ala bi 
? gi ça — gl bie 


Um Özele )la$ ya 
Bl ili e İğ e 


1 lezzetini P, Ş: râhatını A, H. 

2  Der-kenâr: Cehd-i evvel meşakkat ve cehd-i şâni ictihâd ma'nâsınadur ki bezl-i vüs'dür. İkisi dahi cimün 
fethiyledür. Ş. 

3 “Benim rahatım elimin yarasıyladır (kendi çalışmamladır). 

4 Nitekim dimişlerdür. 1, 1x 5 51) Mişra 2S ça) al lp H.Ş: -A, P. “Zahmet çekme- 
yen kişi, rahata kavuşmadı.” 

5 başdan H: -A, P, Ş. 


6 “Bir işte ciddiyet ve çabayı kendine âdet olarak seç, talep ve istemekten asla vazgeçme.” 
7 “İnsanın gönlü her neye eğilirse, herhangi bir şeyin hayalini kurarsa; bunu bil ki çabalamakla elde 
edilebilir.” 


8 ulüm-A,P,ŞiumüruH. 
“Eğer ki ilimlerin kalıcı olmasını istersen, sürekli onları tekrarlamaya çalış.” 


No) 


10 “İlim yolunda çalışıp çabalamaktan bazen başka şeylere zaman kalmaz.” 
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Nesr: Ve nitekim cidd ü cehdle binâ-yı mecd ü “ali mü'eyyed ü mümehhed 
ve muallâ olur. Zıddıyla -ki betâlet ü kesâletdür- esâs-ı saâdet ü devlet mün- 
hedim ü hebâ olur. ' 911 he çe Jeİ içel 43 Bu ma'nâyı mü'eyyid ü mü- 
mehhid bir meseldür.? 
Nazm: İp S3 o ole 
1553) İl MESİ AS 53 
IŞ S1b| JA 52b) 
e? De 0323 İsa 
833) OLE ya ler 3 le çiy 
Hikâyet: Âl-i Tâhir'den birine sutl eylediler” ki: “Düdmânıfuzdan zevil-i eyâ- 
let ve hânedânıfuzdan intikâl-i devlete bâ“iş ü “illet ne olmışdı?” Cevâb virdi 
ki:9 “Şarab-ı revâh ve h'âb-ı şabâh... ” 
Şir: Giceler “ayş ü nüş u zevk u şerâb 
Bâmdâdân huzür u râhat u h'âb 
ASİ İİ a ela eglş 
TAS lg allel 3 3)g çe pl a5 
Nesr: Tâ dâmen-i “işret-i selâtin hâr-ı eziyyete giriftâr olup şedâ'id ü mihen-i se- 
feri ihtiyâr itmeyince ve “avn-i İlâhiyi penâh idinüp zim-i râh ve mücâhid-i fi 
sebili'llâh olmayınca ra“iyyet içün gülistân-ı ferâğatde gül-i refâhiyyet açılmaz 
ve tâ pây-ı himmet (P 58b)J mülük-i “adl-âyin bâd-peymâ-yı beliyyet? olmayın- 
ca, derviş-i dil-rişlerüfi ser-i pür-teşvişi bâlin-i râhat u âsâyiş görmez. |H 61b| 


Şir: Yi sy yal gul 
3 AİR İk ele 5 





“Gayretin peteği tembelliğin balından tatlıdır.” 

Jİ e ya ill ağzli g5 Bu ma'nâyı mü'eyyid ü mümehhid bir meseldür H, Ş: -A, P. 

“Dört şey işin ehline, rızk kapılarını kapatır.” 

“Birincisi tembellik, ikincisi cimrilik, üçüncüsü kumar, dördüncüsü de gece gündüz içki içmek...” 
eylediler A, H, Ş: itdiler P. 

Cevâb virdi ki A, H, Ş: Cevâb-ı şalâh virüp dedi ki P. 

“Gece boyunca oturup yemek içmekle meşgul olup gündüzleri yatıp uyuyan kişiler, bu dünyada güç ve 
devlet binalarını kendi elleriyle yıkarlar.” 

ve “avn-i İlâhi penâh idinüp zim-i râh ve mücâhid-i fi sebili'llih olmayınca A, P, Ş: -H. 

9 bâd-peymâ-yı beliyyet A, P: bâdiye-peymâ-yı beliyyet H, Ş. 

10 “Senin diyarında, sadece kendi rahatı ve kendi mutluluğunu düşünen kişi, hiçbir zaman mutluluk ve raha- 


A AU KLM R 


© 


un yüzünü göremez.” 
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OİS Öç a yg iş 

03 El) yp ES 

ayal ozer Al 4S) 

lale el, ei 
Nesr: Bende-i Hudaâ iki kısımdur: Bir kısmı mülükdür ki anlara eyâlet-i memâ- 
lik ve fermân-fermâlık mukarrer. Ve bir kısmı re'âyâdur ki anlara hilat-i emn ü 
ferâgat ve kisvet-i huzür u istirâhat mukadder olmışdur. Bu iki hâl bir mahalde 
ictimâ-pezir olmak muhâldür. Ya râhat ihtiyâr idüp “inân-ı devleti elden ko- 
mak gerek ya hemân “izzet ü devletle kanâ'at idüp lezzet-i ferâğatden el yumak 

gerek. 


Şir: JA 53a) Mi 3)l e palas öl IŞ 52a) 
İNS ya 3 liye Ür 3 AS İap 


JS ASİ İS sl az 5 ala 
İNS a eş İİ Sİ öz 
Nesr: Hükemâ dimişlerdür: “45 AL.» işli Dâmen-i ciddi dermiyân idüp câd- 
de-i ictihâda gitmek tâlibi ser-menzil-i makşüda yitürür ve “4x, is; Lâ ib çe 
fehvâsınca” beyâbân-ı cefâyı kadem-i vefâ ile kat itmek cemâl-i makşüdiı* 
nazar-ı müşâhedeye getürür. Zirâ huşül-i emâni vü âmâl rüküb-i ahvâle menüt 
ve neyl-i metâlib ü makâşıd tahammül-i metâ'ib ü şedâide merbütdur. 


ll İS a İH 62a) 





I “Madem kirahatve zorluk çekmek ikisi de geçicidir; sen başkalarının rahatı için zorluk ve acı çekmeyi seç.” 

2  Bubeyit A ve P'de yok. “Ümit tarlasında senin acı ve zorluk çekmen, kalıcı bir rahat ve huzurun tohumu- 
dur.” 

3 “Her kim ki bu dünyadaki rahatlıklar ve nimetlerden vazgeçerse, dünya onu varlıkların serveri yapar.” 

4 — “Bağda bitkilerin padişahlığını güle verdiler; çünkü gül o kadar narinliğine rağmen kendine dikenden bir 
yatak edinmiştir.” 

5 “Ciddiyet kısmetin vesilesidir.” 

6 “Bir şeyi gerçekten isteyen çalışırsa bulur.” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler 
Sözlüğü, s. 668.) 

7  fehvâsıncaŞ:-A,P,H. 

8 o cemâl-i makşüdı A, P: cemâl-i şâhid-i makşüdi H, Ş. 

“Her kim ki tembellik yapmayı severse, padişahlık makamına uygun değildir.” 


No) 
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Bâb-ı Çehârdehüm: Der-Sebât 


(P 59a) Sebât, egerçi bi-hükm-i !-.5 & 3 çe şüretâ nebâtdur,ââmmâ hakikat- 
de bir şecerdür ki müşmir-i meyâmin ü berekât ve kâm-ı ehl-i mezâka ahlâ 
mine'n-nebâtdur. 


Nazm: SE ASİ Sl İY ya a 

> elli EE İl İS lal g3 
Nesr: Hükemöâ”-i zamân ve feylesofân-ı cihân dimişlerdür: “Her şâhib-i devlet 
ü “zz ü câh -ki esâs-ı? felek mesâs-ı kâh-ı devletine tişe-i inhidâmdan Zarar ye- 
tişmeden hazer eyler- binâ-yı kârını kâ'ide-i sebât u vakâr üzerine ider.” 


Şir: yl oi 9 “LU ör) as )S su 
Sy Hayki p 4S a a$ 


Nesr: Ve her kimse ki binö-i kârını sabr ü sebât üzere urmaz ve esâs-ı umürını 
mismâr-ı (A 53b) sükün u vakârla üstüvâr kılmaz, “avâkıb-ı ahvâli nedâmete 
müfi ve havâtim-i amâli melâleti” muktazi olur. 


“Ukalâ dimişlerdür: “Merd-i kühvâr (Ş$ 52b| şâbit-kadem ü ber-karâr ge- 
rekdür ki her bâd-ı âşıfun hareketinden ve şarşar-19 muhâlifün şiddetinden 
mütebeddil ü mütezelzil olmayup 7.21 li >>» Y aeUli Lai karârıyla 
müstakarr ola.” 


Nazm: Ab-ı rüy-ı vakâr ile kühsâr 
Menzilin kıldı 42h7/he -enhâr* 


Kişi sengin gerek mânend-i kühsâr 
Gerekmez yel gibi olmak sebükbâr (H 62b| 


Nesr: Ve kulzüm-i bi-pâyân u “ummân-ı bi-kerân gibi deryâ-dil olup şadef-i 
güherbâr-vâr karâr-ı vakârla şadr-nişin-i sine-i deryâ ola. Ne ân ki has ü hâşâk-ı 
bi-mikdâr-şıfat tahrik-i rüzgârla rakkâş-ı hevâ ola, 


1 “Sebat eden biter, büyür.” 

2 “Her kim ki hayatında kararlılık ve sebatı kendine hayat felsefesi olarak seçerse, o kadar yükselip güç ve 
iktidar bulur ki gökyüzünü bile geçer.” 

esâs-ı A, P, Ş: âsâyiş H. 

“İşin temelini sebat ilkesine yerleştir ve güvende ol; zira ki doğru bir temele dayalı bina kalıcı ve sağlam olur.” 
melâleti A, P, Ş: vehâmeti H. 

şarşar-ı P, Ş: rüzgâr-ı A, H. 


AGA U KRW 


“Büyük dağı kasırgalar yerinden oynatamaz.” (Bk. Yılmaz, Kö/sürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler 
Sözlüğü, s. 103.) 
8 «.. altları(ndan) ırmaklar (akan)... ” Bakara, 2/25; Zümer, 39/20; Muhammed, 47/12; Fetih, 48/5. 
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Nazım: |P 59b)J Âb-ı rüy-ı cihân vakâr iledür 

“Âlemüf yüzi şuyı Sr iledür 
Nesr: Ve tiş ü hiffet ü sebükiden ictinâb u ihtirâz ideler ki “ayn-ı haleldür ve 
pervâne-i bi-pervâ bu hâletle şöhret bulmağın 'ââl al çe çibi “Arab-ı arbâ için- 
de meseldür ve tarikından iğvâ-yı ağvâl-i 24 höl A İ GİS ile münharif ve 


resm ü rüşenden dağdağa vü vesvese-i nesnâs-ı nâs ile munşarif olmaya. 


Şir: ol Al A 
Saol le cile 
Çi hel Ola 0S il 
Le SY ik eler 
Nesr: Nitekim zâğ-ı zulmet-sirişt ü bü'l-heves kebk-i deri gibi reftâra heves 
idüp kendü revişin unutmış ve evvel bildüginden” dahi şaşıvirmiş. 


Beyt: 5 pi İS yay EN) 
Kii 3 Ali Mol (A 54aj 


Nesr: Ve sebât cenâh-ı necâh ve vesile-i necât ve müntic-i fevz-i felâh ve müşıl-ı 
derecâtdur. “Avârif-penâhi |$ 53a) Hakime-i İlâhi buyurur: 


Olde 5 0) 255 
|H 63a) ölkelllaclar za 


oya, ka 
İS) Dİ Şey 
Nesr: Aşhâb-ı devlete Umümen ve erbâb-ı saltanata huşüşen küh-ı şâmih gibi 
sâbit ü râsih olmak gerekdür ki def ü ref-i mütemerridin ü bed-girdârâinda 
ve men“ ü kam“ı a“dâ-yı din ü devlet ve ehl-i “işyânda huddâm-ı zevi'l-ihtişim 
hatt-ı itâ'atine beli (P 60a) diyüp sırr-ı teslimi koyalar ve ehl-i bagi vü fesâd 
mevâdd-ı “işyân ü inâddan el çeküp ihtirâz eyleyeler. 





“Kelebekten daha hafiftir.” 

“(İşte onlar) hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar.” A'râf, 7/179. 

“Her kim ki kargayı lider olarak kendine seçerse, nihayet evi yıkılıp viran olur.” 

“Karga bir topluluğun rehberi olursa o topluluğu çöplüğe, bataklık bir yere götürür.” 

bildigünden A, H, Ş: bildigün P. 

“Bir karga güzel bir keklik olmayı temenni ediyordu, işte bak ki güzel bir keklik olmadığı gibi kargalığını 
da kaybetti.” 

“Tereddüt ve şüphecilikte kurtuluş yolu arama, hiçbir özellik sebattan daha iyi değildir.” 

“Eğer ki çok durmadan yükselmek istiyorsan; işlerinde ve yükselişlerinde kararlı ol, sebat ve kararlılık göster.” 


AG UR WEN KR 


© 


Enisü T-Ârifin 


Ve neş'et-i sebât ikidür: Biri oldur ki herkes ki bir fil ü “amel-i nik-kirdâra 
ve bir kâr-ı meşrü' u düşvâra şürü' ider, siyâb-ı sebâtı şi'âr ü disâr ve kadem-i 
“azimeti üstüvâr kılup ol emrüfi huşülüni zimmetine lâzım ve itmâmını him- 


met-i ihtimamına! mühim bile. 


Nazm: olal gö Ge SU 
gb a sl 


Hikâyet: Kayşer-i Rüm Nüşirevân'dan istifsâr eyledi ki: “Zıll-ı siyebân-ı hay- 
me-i “İzzetihüz müddet-i medide memdüd u ber-karâr ve tâk u revâk-ı çâr-tâk-ı 
saltanatıfuz merfü u pâyidâr olmağa hikmet nedür?” Eyitdi: “Her emr-i hatir 
ü “amel-i “asire -ki bi'z-zât ya bi'l-vâsışa- mübâşeret kılmışuzdur; ibtidâsında 
Huda-yı kârsâza niyâz idüp ihtitâmında ihtimâm-ı tamâm? & *İ #Uş Me, ea 
|H 63bi| ki tereddüde meseldür, terk idüp râh-ı talebde akdâm-ı sebâtla huşü- 
lüne ikdâm eylemişizdür.” Kayşer eyitdi: “Hükemâ-yı Yunan dahi JA 54b| 
IŞ 53b) bu kaziyye-i hikmet-unvânda ittifâk itmişlerdür.”* 


ola — sö! 4S ed A 
0S eli 3 sr 
Nesr: Ve biri dahi oldur ki her kavl ki şâdır olur ve her tir-i sühan“ ki kemân-ı 
dehândan güşâd bulur, tenfizinde şitâb u ıztırâb idesinki atılmış ok yine dön- 
mez ve tenkizini tekellümden ictinâb” idesin ki bir nakişedür ki denilmez. 
“Akıl ü dânâ nakd-i fikri (P 60b| püte-i kalbde hâliş olmayınca kâle getürmez 
ve eger ü meger ve lealle vü “asâ ile muhâle* vücüd virmez. 
Nazm: 5 Şek, 
"el ss el) Az OLU)l 
Hikâyet: Sultân Mahmüd-ı tâcdâr u küh-vakâr geşt ü güzâr iderken nâgâh gö- 
rür, sük-i Gazneyn'de sengin ü girân ve küh-ı Bi-sütündan nişân bir mermer 
sütünı kendünüf “imâret-i âmiresi içün ra'iyyet çeküp alup giderler. Ammâ 


— 


ihtimâmına A, P, Ş: ihtimâma H. 


w 


“Basacağın yeri sağlamlaştırmadan, hiçbir şeyin talebine adım atma.” 


w 


“Bir adım ileri, bir adım geri gitti (yerinde saydı).” (Bk. Yılmaz, Kölgürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Veci- 
zeler Sözlüğü, s. 845.) 

itmişlerdür A, Ş: eylemişlerdür H: eylemişdür P. 

“Eğer bir plan yaparsan gerçek erkekler gibi çabalayıp o planı tamamla.” 

tir-i sühan A, H, Ş: tir P. 

ictinâb A, P, Ş: ihtirâz u ictinâb H. 

muhâle P, H, Ş: ihtimâle A. 

“Eğer ile meğeri evlendirdiler; onlardan keşke adlı bir çocuk doğdu.” 
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meşakkat-i bisyâr ve renc-i bi-şümâr çekerler. Sultân re âyânufi meşakkatini 
müşâhede idicek, re'fet-i cibillisi hasebiyle “ırk-ı şefkati harekete gelüp buyur- 
dı: “Reâyâ zahmet çekmesünler, çekmeden ferâğat itsünler! ve getürdükleri 
yerde bıraksunlar.” Kodılar, anda müddet-i medide şurdı. Ba'de zamân vü- 
zerâ-yı dergâh-ı felek-riftat ü bârgâh-ı âsumân-rütbet |H 64a| pâdişâha “arz 
eylediler ki: “İmâret-i “imirefüz içün gelen üstüvâne fermân-ı hümâyün-i sa'â- 
det-nişâna binö'en filin mahallede ki konmışdı, hâlâ?” binâya lâzım olmuşdur; 
eger fermân cereyân bulursa oradan kaldurup binâya” getürsünler.” Sultân bir 
zamân teemmülden şofra eyitdi: “Pâdişâhlarufi emri bir olur, |$ 54aj söz ki 
dehenden çıkar bir tirdür ki kemândan ceste ve bir şayddur ki dimdan reste ol- 
mışdur, |A 55aj ol girü dönmek ve tekrâr kayda düşmek muhâldür. Ol vaktde 
tursun didük, şimdi kalksun dirsek halk içinde nimımuz |P 6la| mütelevvin 
ve muhtelifü”l-evkât ü münkalibü”l-ahval ve bi-sebât olur ki kişi sözinüfi eri 
olmamak nişân-ı zenândur ve televvün ü inkılâb hışal-ı şıbyândur. Âdemde ne 
satvet-i sultâni ve ne şavlet-i kahramâni kalur ve kişi hallkufi gözine h'âr olur.” 


Ve nakl olınur ki ol mermer âhir-i “ömr-i sultâna degin anda turdı ve intikâ- 
linden şofira dahi kelâm-ı meliki ri“âyeten evlâd-ı emcâdı mufikarız olınca bir 
kes gayri yire nakl eylemedi. 


Şir: (ONUN. Se A ol oll& gö 
İLA DELİ el 


b öl a 3 SU 
O 4 wl Jİ dap 


Nesr: Ba“7-ı erbâb-ı elbâb bu bâba münâsib hem-çün dürr-i höş-âb bir manzüm 
hikâyet getürmişdür.” |H 64b) 


Var idi bir şeyh-i “aziz-i cihân 
“Abid-i vakt idi ferid-i zamâfi 
İtmiş idi “azm-i Hicâz ol ferid 
Gitmiş idi kendü ile bii mürid 


itsünler A, P: eylesünler H, Ş. 

Halâ A, H, Ş: Küliyen P. 

binâya A, P, Ş: yerine H. 

gayr P,H, Ş: âhir A. 

“Padişahın sözü bütün sözlerin başındadır, onu gönül levhasına yazmak gerek.” 
“Görünen şeyin aksi ispatlanmadıkça, olanı her türlü kutlayıp ona sahip çıkmak gerek.” 
getürmüşdür P: irâd eylemişdür A, H, Ş. 
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Yolda giderken dökinüp zâd-ı râh 
Kalmadı bir dâne sefid ü siyâh 


Döymediler açlığa kahr itdiler 
Cümle müridi tağılup gitdiler 
Birisi şabr itdi veli gitmedi 

Kâni“ olup şeyhini terk itmedi 

Şeyh afa didi ne “aceb eyledüf 

Sen ne içün bizi koyup gitmedüf 
Didi ki ben gitmek içün gelmedüm 
Anuaf içün hizmetüüi bekledüm 


IŞ 54b| 
AE 3 eki 335 3 3) 23) 
İtmedi bir yerde anufiçün karâr 
LA 55b| 
Olduğiçün küh-ı “azim üstüvâr 
Oldı zemin üzre ebed pâyidâr 
(P 61b| 


Olur ise sen dahi şâbit-kadem 


Hurrem ü handân süresin niçe dem 


Nesr: Şâhib-i rey-i ş&'ib “alâ-külli hâl gönline dehşet ü infiâle yol virmez ve 
bir çarikle pirâmen-i hâçırına şâ'ibe-i havf u haşyet getürmez. Kelimât-ı hik- 
met-gâyât-ı hükemâda mezkürdur: Dil-i ârif vüs'atde vü füshatde deryâ-yı bi- 
kerân ve bahr-i bi-pâyân mânendi olmak gerek ki mellâh-ı fikret meyl-i kıyâsla 
tül ü “arzına gâyet ve misbâr-ı endişe vü gavvâşş-ı hayâl gavr ü ka'rına nihâyet 
bulmaya ve her çend ki bârân-ı belâ (H 65a) hücüm ve seylâb-ı mihnet hücüm 
ide, aşlâ? eser-i keder zâhir olmaya. 


Mışra* Bir avuç hâk ide mi bahr-i muhiti muğber 


Nesr: Zirâ çehre-i “akl hicâb-ı dehşetle mahcüb u mestür ve âyine-i hâtır gubâr-ı 
haşyetle şafvet ü şafâdan dür olıcak tedâbir-i şöibeden mahrüm ve fevaid-i tec- 
rübeden mehcür olur. 





1 “Çabuk git ve çabuk otur, toz dumanda...” 
2 aşlâ A, P, Ş: -H. 
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İNE yaa ee) 38 2g ALİS edp $ 
Gİ di Ol ge 45 G yay a 
İEL 3 paka Sl 4S ip$ yş 
Bâb-ı Pânzdehüm: Der-Adâlet 
İmal) SİYASİ Jss 
İlyas Eyi ibi GS 
EL İİ) öm 
SİA OE pl 
EE yi elime Ol za 4S) 
O 
Nesr: “Adl, şahne-i mülk-ârâ ve lem'a-i nür-efzâ vü zulmet-zidâdur. Mühen- 
ned-sâz-ı hükemâ-yı pişin |(P 62a) ($ 55a) (A 56a) ve selâtin-i imâret-künân-ı 
zemin dimişlerdür: © ,5 YI ye Jail 
yua oy iğ) Sa Üs Je 
SAĞ Sv 
> Solü) al e 
Saul ayl gl Epa 
Neşr: Ve “adl ü imân tevemândur. Hudâ-yı Rabb-i “alemiyân bâda “adi ile emr ü 
fermân idüp Kurân-ı belâğat-iktirinda buyurur: *45L)I3 JisİL si al Ölb. Ve 
efdal-i rüsül buyurur: (H 65b| '* Jae .S> öl; di JB Öl elal al e hil il ele 
Ve yine Hayru'I-beşer buyurur: İğ. öle ve > isle dis 





1 “Kararlı adam odur ki (ayağının altındaki) zemin gökler gibi döndüğünde başı dönse bile hiçbir şekilde 
yerini kaybetmesin.” 

2 “Simurg gibi ol ki, fırtınalar bile onu yerinden kıpırdatamaz; Serçe gibi olma ki, tüfeğin atışından çıkan 
rüzgârla bile yerinden düşer.” 

3  “Adaletnedir? Bilim yollarından din kurallarını çiğnemeden geçmektir; ondan başka hiçbir şeye göz atma- 

maktır.” 

“Din perdesini gözlerine takarsan, ondan başka hiçbir şeye bakmazsın.” 

“Senin yaşamını din belirlediği için; din senin hayatında asıldır, başka şeyler ise teferruattır.” 

“Adalet yeryüzünün mimarıdır.” 

“Bir binanın mimarı adalet olursa; ondan başka hiçbir şeye gerek kalmayacaktır.” 


WE A AYI KR 


“Hem ordu padişahtan mutlu ve sevinçli olur, hem köyler ve kasabalar padişahtan âbâd olup halk memnun 
olur.” 

9 “Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği emreder.” Nahl, 16/ 90. 

10 “Doğru söyleyip âdil hüküm verildiğinde, Allah katında en faziletli kişi yöneticidir.” 

11 “Bir saat adaletle hükmetmek bir sene ibadetten daha hayırlıdır.” 
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Çü bir dem “adl kıla! şâh-ı âdil 
Olur yıllık “ibâdâta mukabil 


Nesr: Ve ba7-1 aşhâb-ı hadis rivâyetinde bir sâat “adl-i pâdişâh-ı ra'iyyet-perver 
ü “adâlet-güster keffe-i mizânda “ibâdet-i şaşt-sâleden girân ve râcihterdür. Zirâ 
netice-i ibâdet ancak “ibâdufi nefsi içün hâşıldur; ammâ föide-i “adl şağir ü 
kebir ve hâşş u mma şâmildür.? Ve menâhic-i erbâb-ı din ü devlet ve meşâlih-i 
aşhâb-ı mülk ü millet bereket-i “adâletle muntazamdur. Hazret-i “Ali-i şâbib-i 
kerâmât-ı “aliyye radiya'llâhu “anh? buyurur: “4 MN doz ie öy öleli 


Ve muhayyem-i “izz ü iclal ve ikbâl-i riftat belki ıtnâb-ı hıyâm-ı âsumân-r” 
Gili-menzilet sütün ü evtâd-ı naşfetle kâimdür. Nitekim ba“-ı ehl-i keşf ü 
kerâmât dimişdür: 9S... &e6 Juli; ve sevâb-ı “adl hadd-i hesâbdan efzün 
ve hayyiz-i (P 62b)| kıyâsdan biründur. Bu garibdür ki ($ 55bl sâ'ir eşyâ 
bi-nihâyet olsa (A 56bj) “adde kâbil olmaz; lâkin “adl bi-nihâyet olmayınca “add 
olınmaz. 


“Adi-i pâdişâh oldur ki dil-i derdmendâna “ayn-ı “inâyetle nazar kıla, tâ” 


ra'iyyetüfi dil ü didesinde cây-gir ola. Ve zulm oldur ki ser-i miskinân üzerine 
zıll-i bi-mihri sala. 


Ve beledde sultân cesedde cin menzilesindedür. Vaktâ ki (H 66GaJ sâye-i 
saâdet-i fWizü's-sürür!9 mefârik-ı fukarâ vü re'âyâdan dür ola âlem herc ü merc 
ü digergün ve tamâm-ı mehâmm-ı havâşş u “avâm silk-i intizâmdan birün olur. 
Ve selâtin-i cihâna feriz u sünneti ikâmetden şofra vâcib olan tâ“at ü “ibâ- 
det izhâr-ı “adâletdür ve şıfat-ı naşfetle ittişâf ve meşâlih-i sevânih-i müslimine 
iştiğâl ü isâfdur ve Zu'afâyı dest-i cebbârinden şıyânet ü himâyet ve ahvâl-i 
re'âyâyı riâyetdür. 


Mışrâ“ İl > eyes bağ) 





kılaP, H, Ş: ide A. 

şâmildür P, H: şâmil ve vâşıldur A, Ş. 

radiya'llâhu “anh P: -A, H, Ş. 

“Padişah tebasının hayatı insanların rahatıdır.” 

ışnab-ı hıyâm-ı âsumân A, H, Ş: ıtnâb-ı âsumân P. 

“Gökler adaletle ayakta durmaktadır.” 

ki P: -A, H.Ş. 

Mizü's-sürüri A, P, Ş: fizü'n-nüri H. 

“Padişah için halkına uygun bir biçimde davranmak beğenilir.” 
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Şir: Dir ol kim sözi tende cân gibidür 
Ra'iyyet gelle şeh çübân gibidür 


Şakın koynı dişinden aç kurdu 
Ki baht otlagufi ola taht yurdu 


Nesr: Zirâ himâyet ü “adâlet olmasa akviyâ dimâr-ı Zuafâyı! tişe-i bevârla rüz- 
girdan götürirlerdi. Zu'afâ pâyimâl olıcak akviyâ dahi pâyidâr olmazlardı. Zirâ 
emr-i maâşları biri birine bâz-beste vü merhündur. Pes ma'müre-i âlem harâb 
ve matmüre-i arZ yebâb olurdı. Dür-binân-ı cihân dimişlerdür: YI öl yasli ö 5 Y 
UL Ja > İP 63a) 
Nazm: 5 ye İlk g5 Sy İde 

333,5 lana Gİ Ana a İğ 

İp Yy? da a 35l gz dde 

1335 yana alya AŞA LU TA 57aj 

Nesr: Fazilet, “adâlete iki şâhid-i âdildür ki (H 66b) idil mahbüb-ı lemdür, 
egerçi fidesi hâşıl olmazsa dahi. Ve zâlim mebğüzu mağdüb- beni Âdem'dür, 
egerçi zulmünden Zarar vaşıl“ olmazsa dahi. Muşaddık-ı hâl ü mü'eyyid-i makâl 
kışşa-i Nüşirevân-ı âdil? kâfidür. Kâfir olup kânün-ı dilinde şu'le-i âteş-peresti 
müşta'il iken ve Haccâc firâş-ı İslâm-ı şerifde vücüda gelüp şahâbe ve tâbi'ine 
vâşıl olmışken her bâr ki Nüşirevân yâd olınsa “adli sebebiyle tahsin ü âferin ve 


Haccâc zikr olınsa zulmi vâsıtasıyla levm ü nefrin iderler. 
Şir: iyi byk 6 Sl 
İİ 5 ik el 
ah özü dial Sa 
“LES idle ys 





— 


akviyâ dimâr-ı Zu“afâyı A, P: akviyâ vü Zu'afâyı Ş: akviyâ dahı mâr-ı Zu'afâyı H. 
“Sultanın zulüm yaptığı yerde gelişme olmaz.” (Bk. Yılmaz, Kö/ürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler 
Sözlüğü, s. 551.) 
“Adalet öyle bir nurdur ki bütün ülkeyi ışıklandırır; adaletin rüzgârından her tarafı güzel kokular kaplar.” 
“Adaleti yerine getirip dervişi muradına erdir, ta ki senin de ne muradın varsa ona ermiş olasın.” 
ve mağdüb-ı A, H, Ş: -P. 
vâşıl A, H, Ş: haşıl P. 
Nüşirevân-ı âdil P: Nüşirevân A, H, Ş. 
herbârkiP, H,Ş: -A. 
“Padişahlığın ilk şartı adalettir; her padişah halkına az eziyet ederse onun hâkimiyeti daha kalıcı olur.” 
0 “Memleket adaletten dolayı kalıcı ve kararlı olur, senin işin adaletinden sonuç bulur.” 


wv 


lm e o NE RYAN RO 


Enisü-Ârifin | 331 


2 So pal 8 A 
b solo böl 
ğe eği Ya e dalar VS e la b G3 ya az daa 
“Abdullah Tâhir bir rüz-ı pirüz ferzend-i ercümendine eyitdi: “Âyâ, gurre-i 
devlet nâşiye-i hâlimüzde ne vakte degin limi“ ü bâhir ve hümâ-yı evc-i saâdet 
niçeye dek şikârımuz ola?” Ferzendi eyitdi: “Mâdâm ki bisât-ı “adl ve firâş-ı 
inşâf bu eyvân-ı felek-medârda mebsüt u mefrüş |P 63b| olup ber-karâr ola.” 
Hükemâ dimişlerdür: >40l (6 8İ JAN 3 İsa özi gal 
Nazm:” das bU pöyoelkrh el 
(H 67a) SS33 pe gö yeleldi» 
IAS Özg İİ eli öy 
TS da Özbil 035 a dal İŞ 56b) 


Nesr: Sevâlif-i eyyâmdan her hânedân-ı kadim ve düdmân-ı kerimden zevâl-i 
nimet ve intikâl-i devlete |(A 57b)J sebeb ü “illet ahlâk-ı kerimelerini zemi- 
meye tebdil ve cevr ü zulmi “âdet itdikleri olmışdur. Eser-i me'sür ve haber-i 
meşhürdur, Fir'avn bu kadar tuğyân u küfrân ile mu'ammer olup lem emri- 
ne musahhar olmağa hikmet, üç haşlet-i hamidesi vardı: Evvelâ sehlü”l-hicâb 
u meftühu'İ-bâb idi. Sâniyen câdde-i “adâletden “udül itmezdi. Sâlisen hilye-i 
cüd u keremle mütehalli ve tavâtif gird-i serâyını &if olup möide-i pür-fide 
ve inâm-ı mından em-i enim mümteli idi. Keremi bir mertebede idi ki 
eşihhâ vü maraziden! her kesüfi et'ime-i nefiseden ârzüsı vü marzisi matbah-ı 
miresinde mu“add u mevcüd olmasa, âteş-i kahrı müşte'il olurdı, matbahileri 
tennür-i gadabda “urZa-i nâ'ire-i helâk kılurdı. 


Mışrâ: Kul azmayınca Hak virmez? belâyı 


1 “Her kim ki bu evde bir gece adaletle davrandı, öteki dünyada diğer evini âbâd eder.” 

2  Der-kenâr 5.4 yl elsmuhkem 53Y1 ş el-mu'acceb ve gla>Jl el-kesr ve Gizli öyle ya Gi P, Ş. “Adalet 
yüksek bir dağ tepesinde yapılmış sağlam bir kaledir, onu ne sel basar ne de mancınık yıkabilir.” (Bk. Yıl- 
maz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 19.) 


w 


“Din en güzel siperdir; adalet en güçlü malzemedir.” 

4 — Der-kenâr: ex cimüf zammıyla nünuü fethasıyla cemi cünnedür, siper ma'nâsına ve >4e “aynufi zammıyla 
ve dâlufi fethiyle “uddenüf cemidür. Udde çeri içün izâr olınan yarak P. 

5 Nazm Ş: -A, P, H. 


6 o “Padişah adalet ilkelerine göre hareket ettiği sürece, padişahlık tacı onun başında kalıcı kalır.” 
7 “Biryerlere ve insanlara zorla hüküm sürmeye çalıştığı sürece, mutsuzluk ve sevilmemekten başka bir nasibi 
olmayacaktır.” 


8 O eşihhâvü maraziden A, P, Ş: aşhâb-ı maraziden H. 
9  Hakvirmez A, P: virmez Hak H, Ş. 
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Neşr: Çün riyâh-ı “avâşıf-ı celâl-i İlihi mehebb-i gadab ve kahr-ı nâ-mütenâhi- 
den hübüb u hücüm eyledi ve meşiyyet-i nâfize-i ezeli kal ü kamına müteallik 
oldı, bi-muktezâ-yı âyet-i'i çöl Ul yi çi ii Yal ölb (P Gda) 


2 


Nazm: Nefsi hâlin kul itmese tağyir 


Luşfı tağyir eylemezdi Kadir 


Nesr: Ol hışâl-i sütüde vü hamide zemime vü nâ-pesendideye mübeddel olup 
temettu' u ta'azzüzi |H 67b| bir mertebeye irdi ki rüz-ı rüşende şeb-i târ gibi 
verö-i hicâbda mütevâri oldı ve huffâş-vâr künc-i hafâda karâr kıldı. İblis ve 
cünüdundan gayrı kimse halvet-serây u bârgâhına girmeden kaldı. Hattâ Haz- 
ret-i Kelimu”llâh “alâ nebiyyinâ ve “aleyhi'ş-şalâtü ve's-selâm? -ki şeref-i mükâ- 
leme ile |$ 57a) müşerref oldı- |A 58aJ hemân ol şeb* fer-i “avn-i İlâhi ile bâb-ı 
dergâh-ı Firavn'a gelüp bir yıl bekledi, girmege” ruhşat bulmadı. Bi'l-âhire 
igslliğö ve bii belâ ile girüp Fir'avn'a mülâki oldı ve ba'dez mülâkât 
likâ-yı şekâvet-şi'âr kelâm-ı Hakk-ı hakâ'ik-ilâmı ihbâr eyledi. Ne yed-i beyzâ 
ile süveydâ-yı kalbinden sevâd-ı küfri muzmahil ve ne şaykal-ı mu'cizât-ı bâ- 
hire ile jeng-i şirki âyine-i dilinden zâtil kıldı. Ve bi-mübteğâ-yı , ses g4) LasJI 
7 şeye üze p Sis Her çend ki su'bân-ı mübinle genc-i imâna delâlet ve râh-ı 
müstakime hidâyet iderdi, ol yine mâr-vâr kec-revlik idüp tarik-ı dalâlete gi- 
derdi ve zulmi dahi bir döireye vardı ki mânend-i kibrit-i ahmer “adlden nâm 
ü nişân u eser kalmamışdı ve kabz ü bastı mücibince hallufi kimin aşup ki- 
min başmadan dârü'l-mülk-i Kâhire dâr-ı kahr u zulm olmışdı. Ve buhli bir 
tabakaya vardı ki kâdir olsa (P 64b| yemegini Kirâmen Kâtibin'den şaklardı 
ve nâkesliginden megesden ihtirâz (H 68a) idüp taâmını nim-şebde yirdi ve 
kimseye pây degirmeyüp şem' gibi sofrası başına ancak kendü geçerdi. 


Nazm: OBİ (g0 özün yil EU gl $ 
Söke 3 SAA Sy 3) all 


1 “Bir toplum kendilerindeki özellikleri değiştirinceye kadar Allah, onlarda bulunanı değiştirmez.” Ra'd, 
13/11. 

Nazm A, P,Ş: -H. 

Salâ nebiyyinâ vü “aleyhi'ş-şalâtu ve's-selâm H: -A, P, Ş. 

şeb A, P, Ş: gice H. 

girmege P, H, Ş: duhüle A. 

“Kapıyı çalan direnirse girer.” 

“Asa isyan edenindir ve her firavunun bir Müsâ'sı vardır.” 
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“Eğer ekmek yerine sofrasında güneş ışıltısı olsaydı, kıyamet gününe dek hiç kimse dünyada gün ışığının 
yüzünü göremezdi.” 
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ii» Bu 
0) sal » lie a $ 


İZ 3 on ele 

Pe İa 53) SN 4S 

O akde (635 SOU 

DU gol 4 gol ülg, öle JA 58bİ 
Nesr: Ve ahbârda vârid olmışdur,” pâdişâh-ı “adâlet-şi'âr sâye-i Perverdigâr'dur, 
I$ 57b) her mazlüm ki şerer-i şerr ü zulümden süzân olur, penâh-ı sâye-i İliha 
-ki pâdişâhdan “ibâretdür- girizân olur. Tâ ol sebeble külfet-i bidâd-ı zâlimân- 
dan zıll-i zalil-i emn ü emânda âsöiş ü ârâmiş idüp necât bulur. Nitekim Mes- 
nevi-i Ma'nevi'de bu ma'nâ inşâd olınmışdur: 


Şir: mim Gabi! yle İzle ölü 
İLalaa Call JE 53545 ÇA 


ole öz alel, Gİ 

LOSE piş İH 68b) 
Nesr: Hükemâ dimişlerdür: “Adl miyân-ı halkçı tesviye vü ta'dildür; ya'ni bir 
gürühı bir gürühuf* üzerine musallat itmeden ihtirâz ve her ifeyi kendi pâ- 
yesinde muhâfaza vü ihrâzdur.” 
Beyt: IP 65a) 235 Yeyls di A 

Tiğ lim ai 

Nesr: Ve huddâme-ı selâtin-i kirâm-ı pür-şüküh aşılda çehâr gürühdur: Evvel 
şaff-şiken ü şemşir-zendür; çün ümerâ vü “asâkir-i nuşret-me'âsir. Bu gürüh 
âteş mesâbesindedür. Düvüm? ehi-i kalemdür, çün vüzerâ ve küttâb. Bu gürüh 


hevâ makâmındadur. Süvüm? ehl-i mu“âmiledür, çün bâzirgânân u muhterifân. 





I Bu beyit H'de yok. “Pintilik ve kasıntıdan hastalık sahibi oldu; hastalığın acısını çekip pintiliğinden vaz- 
geçmedi.” 

2 “O kadarçok cimri ve pintidir ki; eğer ölüm gününde Azrail ekmeği onun canının karşılığı olarak belirle- 

seydi, canını verip ekmeği vermezdi.” 

vârid olmışdur A, P, Ş: gelmişdür H. 

“Âdil bir hükümdar Allah'ın lutfunun gölgesidir, her kim adalet sahibi olursa mutlak lutuftur.” 

“Halka kendi gölgende bir mevki ver; şerefini ortaya koyarak fark ettirmeye ilk adımı sen at.” 

gürühuf A, H, Ş: gürüh P. 

“Bu dünyada, her insanın gerçek değerini onun mertlik derecesi belirler.” 

Düvüm A, Ş: İkinci P: Şâni H. 

Süvüm A, Ş: Üçünci P: Şâliş H. 
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Bunlar! âb menzilindedür. Çehârum? ehl-i zirâ'atdür. Bunlar hâk yerindedir. 
Nitekim? erkân-ı çehârgâneden biri galib olsa mizâc-ı halk tebâh olur. Bu 
eşnâf-ı çehârgâneden bir gürüh” gâlib olsa, mizâc-ı melik muhtell olup şalâh-ı 
lem ve nizâm-ı beni-Âdem fesâda mübeddel olurdı." 


Nazm: Sal aye İİİ A 
7 iyi «bh alaya il 


LA 59a) 
YS ay 
Sa g yeşil 355 şi 
OL > lele $ a 
IŞ 58a) yali Dy öl İğ eş 


Ve feğâil-i “adlden biri dahi oldur ki sultân-ı âdilüfi eczâsına hâk tesir ü 
taşarruf itmez. "Sall * 5 s3 pes gl Öz b Sa İsli Jİ (H 69aj Bir Slim-i 
şâhib-dirâyet meclis-i hümâyün-ı Me'mün'da bir hadis-i şerif rivâyet eyledi 
ki: “AS2-i selâtin-i şâhib-adâlet kabirde müteferrik olmaz ve terkibine tefek- 
kük ü inhilâl ve eczâ-yı aşliyyesine fenâ mutatarrik olmaz.” Memün buyurdı: 
(P 65bi “Egerçi hadis-i Nebevi vü kelimât-ı Muştafavi şevb-i reybden müber- 
râ ve dürüğ-i bi-fürüğdan mu'arrâdur. "£, İĞ &şzlaj 4Sİşb Bu dâ'iyeye ol dâ'i- 
ye düşdi ki Nüşirevân -ki a'del-i selâçin-i Gili-rütbet ve “adâleti naşşla müsbet- 
dür- hakkında zebân-ı mu'ciz-nişân-ı “âli-şân Hâtemü'n-nebiyyin'de cereyân 
bulmışdur: 2 J3011 ALİ e) p vala Ul Ve emr-i adâletde niçe hüsn-i tedbir 
itmişdi. Cümleden biri “ahdinde zulm dest-i tetâvüli dırâz idüp halkı zencirveş!? 
biri birine koymasun diyüp şahne-i “adl içün zencir itmişdi. Varup dahmesini 
bulam ve ne hâletdedür müşâhede kılam.” Pes “azm-i medine-i Medâyin kıldı. 





Bunlar A, P, Ş: Bu gürüh H. 

Çehârum A, Ş: Dördüncü P: Râbi H. 

Nitekim P, H: Niteki A, Ş. 

mizâc-ı halk A, P, Ş: mizâc dahı H. 

bir gürüh P, Ş: dahı biri A, H. 

olurdu A, H, Ş: olur P. 

“Halkın her birinin bir mertebesi vardır ki; bu rütbe dünyanın devri başlamadan belirlenmiştir.” 

“Her insan kendi sınırından geçerse; sağdan soldan bir sürü fitneler ve belalar başlar.” 

“Herkesi hak ettiği yere oturt, sonra da kudret ve güçle kendi yerine (padişahlık makamına, en yüksek 
makama) otur.” 
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10 “Âdil yönetici Allah'ın yardımıyla sarılmıştır, Allah'ın gözüyle korunmuştur.” 
1l “Ancak kalbim tatmin olsun diye..” Bakara, 2/260. 

12 “Ben âdil bir devlet başkanı zamanında doğdum.” 

13 zencir-veşA,H,Ş:-P. 
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Çün dahme-i Nüşirevân'ı tefahhuş itdi,' hademesiyle üzerine varup açdırup 
gördi. Taht-ı ma'delet-penâhında cülüs kılmış; ancak mürür ü kürür-ı şühür 
u avâmla libâsına tagayyür gelmiş ve dest-i râstında |A 59b| râst-ı evc-i en- 
güşteri lal-nigin ve her birinüfi nigininde bir mev'iza-i hikmet-karin yazılmış 
ve bir tılsım-ı “acib kazılmış. Birinde döst ile müvâsâ ve düşmenle müdârâ kıl. 
|H 69b) Birinde bi-müşâveret ($ 58b) umüra mübâşeret kılma ve birinde 
ra'iyyeti riâyet eyle. Ve bir rivâyetde gerdeninde bir levh-i zerrin aşılmış ve 
ol levh-i zer üzerine? “adâlet-nâme yazılmış. Mazmünı bu ki:* “Her pâdişâh-ı 
vâcibü't-tekrim dilerse ki Hudâ” anı büzürg ü “azim eylesün,* fuzalâ-yı “aşrına 
tazim |P 66Ga| eylesün,7 ve her melik-i şâhib-iktidâr dilerse ki Mâlikü”l-mülk 
mülkini bisyâr eylesün,* “adlini bi-hadd ü bi-şümâr eylesün.” 


Memün buyurdı, ol mevâ'iz ü hikemi bir ceridede derc eylediler ve hâkini 
“ıtr-âlüd idüp libâsını tebdil kıldılar ve nakl olınur ki ol dahmede nüdemö”-i 
Memün'dan biri söz sühana? icâzet ü ruhşat taleb eyledi ve ba'dez ruhşat eyit- 
di: “Hemişe pâye-i devletüfi pâyende ve âfitâb-ı “adâletüf tâbende olsun. “Adli 
sebebiyle bir kâfir-i âdil eser ü Zarar-ı hâkdan maşün olıcak, bir âdil ki saâdet-i 
İslimla müstes“id ola, Zarar-ı âteşden mahfüz u me'mün" olsa “acib midür?” 
Me'mün halife'! buyurdı, bu kelimât-ı pür-hikmeti ol veşâyânuf zeyline sebt 
eylediler. 

Beyt: AS cal Say dde 
2S vap seli 


Bela ez ele öl öy 
Nesr: Ve cümle-i erkân-ı “adidendür, 1şga'-i kelâm-ı dâd-h'âhân ve istimâ“ı 
sühan-ı mazlümân ve rüy u re'fet ü âufetle |(A 60aJ müteveccih olup sühan-ı 


itdi A, P, Ş: kıldı H. 

ol P: -A, H, Ş. 

levb-i zer üzerine A, Ş: levh-i zer üstine P: üzerine H. 
ki A, HH, Ş: kim P. 

Huda A, P, Ş: Hudâ-yı Teâlâ H. 

eylesün A, H, Ş: eyleye P. 

Fuzalâ-yı “aşrına tazim eylesün A, P, Ş: -H. 


WA AMR WN MR 


eylesün A, H, Ş: eyleye P. 


No) 


sühana A, H, Ş: söz söylemeye P. 
memün A, P: maşün H, Ş. 
halife P: -A, H, Ş. 


“Adalet dünyada namının iyi olarak kalmasını, âhirette de sonunun iyi ve hayırlı olmasını sağlar.” 


— — — — 
EN RO 


“Bu dünyada seni büyütüp yükseltir, öteki dünyaya gittiğinde de seni gururlandırıp kutlar.” 
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bisyâr u imlâl ü iksârından (H 70a| Zamir-i münir-âyine âyine-i gubâr ni- 
şest itmeye. Zirâ pâdişâhân-ı rüzgâr hükm-i tabib-i hikmet-şi'âir ve mazlüm 
meşâbe-i mariz ü bimârdadur. Gara7-ı mariz oldur ki ahvâl-i perişân-meâlini 
bi'l-kazz ($ 59a| ve'l-kaziz tabibe “arz ide. Tabib ki tamâm-ı! sühan-ı bimârı 
müstemi' olmaya (P 66b) hakikat-ı maraza muttali“ olmaz. Ve bi-ıttılâ“ teşhiş-i 


mara ve bi-vuküf ahvâl ü garaz mecâl-ı “ilâc muhâldür, şüret bulmaz. 


Şir: Tabib derdini bilmez devâ-pezir olmaz 
“Aceb ne hikmet ile böyle hastedür göülüm 


EE Mİ 
eyle Olgu aş 5) Je de 


Nesr: Erbâb-ı devletden birine bir derdmend hâlini ağladı, güş eylemedi,” 
tekrâr söyledi yine iltifât kılmadı. Defa-i sâlisede: “Niçe bir başımız ağrıdır- 
sın.” didi. Harif eyitdi: “Çün Hudâ seni baş itdi,* ağrısına dahi tahammül kıl 
ki dimişlerdür, büyük başufi büyük ağrısı olur.” Bu latife” şâhib-i devlete höş 
gelür“ tahsin ü sâbâş idüp” hâcetin revâ kılur. 
Nazm: ik 45 53 EŞ İğ 53231 pp 

8S e İŞİS asl la 53 ye es 
Nesr: Mülük-ı mâziyeden biri fuzalâdan birinden? suğl itdi ki: “Zekât-ı salta- 
nat nedür?” Fâzıl eyitdi: “Zekât-ı şehriyâri vü cihândâri oldur ki bir mazlüm 
tazallüm idüp “arZ-ı hâcet idicek ışgâ buyuralar ve tehevvüri koyup |(H 70b) 
rıfk u luçf ile cevâb virüp müdârâ vü müvâsâ eyleyeler.” 
Beyt: la okan gz öle zl 

li ae bal SG 





tamâm-ı A, P, Ş: -H. 

“Sen hekimsin ve ben senin hastanım, dolayısıyla halimi senden gizleyemem.” 

güş eylemedi A, P, Ş: -H. 

itdi A, H, Ş: eyledi P. 

bu latife P: -A, H,Ş. 

gelür A, P, Ş: gelüp H. 

tahsin ve sâböş idüp P, Ş: -H. 

“Madem ki devlet ve güç sahibi oldun, lutfunla adalet ve mertliği yerine getir; düşenleri kaldırasın diye 
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Allah sana böyle bir güç verdi.” 
birinden P, H, Ş: birine A. 
10 “Acı çekmiş garibanlara iyi davran ki, gökyüzü seni gariban sever olarak adlandırsın.” 


No) 
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Nesr: Kelime-i “adl ki seri “ayn-ı meftüh düşmişdür ve dâli-dil olup sâkin vâki“ 
olmışdur.' |A 60b) Ya'ni şâhib-i “adlün hâl-i reâyâya çeşmi güşâde olup dili 
tazallüm-i mazlümândan merkez-i “adlde âremide ve cünbiş ($ 59b| ü ıztırâb- 
dan remide gerek. 
Nazm: öy b çiz 5 ols IP 67aj 
ay ilie Hiz 
08 ee) bale 
ağn ola 250,5 g5 
Nesr: Ve Zu'afâ vü fukarâ ile mükâlemeden r eylemeyeler ki mükâleme-i 
hurdân haşlet-i şâhib-i hıredândur. Hazret-i Süleymân “alâ nebiyyinâ ve “aley- 
hi?s-selimi'I-Mennân mevkib-i saltanatda şeref-i nübüvvetlei kelâim-ı mür-ı 
Za'ifi ışgâdan ibâ kılmazdı.” 
Nazm: Ti eb ip Ollayyk 035 
Shayk öp Lai Saim eş böler 
ol e Ole allke 3 yas o Ole gla 3 
yla yyama iks) gol) 3 3 > 


Hikâyet:* 
Bir karıya çarhdan irdi elem 
İtmiş idi şahne-i Sencer sitem 
Ol gam ile pirezen-i pür-'ilel 
Dâmenine Sencer'üfi uzadup el 
Didi âyâ sâye-i Perverdigâr 
Şâh-ı muzaffer melik-i rüzgâr 
(H 71aj) 
Pir-zenüm derd ü elem görmişem 
Devr-i zamânufida sitem görmişem 
1 dali-dil olup sâkin vâki“ olmışdur A, P, Ş: -H. 
2 “Şah dediğin gözü açık olmalıdır; iyi ile kötüden haberdar olup hepsinin üstü olmalıdır.” 
3 “Onun dağ gibi büyük ve sabır dolu bir gönlü olmalı ki, adaleti talep eden savcıya dayanabilsin.” 
4 nübüvvetle A, H, Ş: nübüvvetde P. 
5  kılmazdı P, Ş: kılmazlardı A: kılmadı H. 
6 O “Detrvişlere bakmak, onlara ilgi göstermek senin büyüklüğüne engel değildir; Süleyman o kadar ihtişamıy- 


la, karıncalara bakarmış.” 

7 “Zulme maruz kalan insanların hakkını savun, onların işlerini sonuca ulaştır; böylece bu dünyanı ve âhire- 
tini kendine gülistan yap.” 

8 o HikâyetŞ: Hikâyet-i Manzüme H: Nazm A: -P. 
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(A 6laj| 


IP 67b) 


Küy-ı fakire gelüben şahne mest 
Yapışuben yakama uzatdı dest 
Urdı bu çirkin yüzime yüz leked 
Eylemedi cinuma “adlüfi meded 
Bir kişi bir kişiyi katl eylemiş 
Kimsene bilmez ki hatâ neylemiş 


Hâlüme rahm eylemeyüp ol cehül 
Dir ki bafa kâtili elbette bul 

Pire yaraşur mı bu resme cezâ 
Şâh-ı “adil göre mi bunı! revâ 
Kanlu bulabile mi hiç pire-zen 
“Akıl aa eyleye mi sü”-i zan 


Virmez ise dâdumı ey şehriyâr 
Rüz-ı hisâb idesin anı şümâr 

İtme sakın da'va-i şâhi dahi IŞ 60a) 
Eyleme mülküüde penâhi dahi 
Şehlere bu lâyık u âyin midür 

Cevr ü sitem mezheb ü yâ din midür 
Halk-ı cihânı koyuben? hânesüz 
Hırmen-i dihkânı kodu dânesüz 
Pire-zenüfi sözlerini tutmadı 
Bi-kesüfi efgânını? güş itmedi 
Eyleyüben lâ-cerem âhı eser 

Sencer-i mâziye irişdi* Zarar 


Nesr: Ve erkân-ı “adlüfi biri dahi muhâfazat-ı hükme-i İlâhi ve muvâfakat-ı 
şer-i şerif-i Hazret-i Risâlet-penâhidür. “Adl ü did mutâbık-ı ahkâme-ı şer'i ve 
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göre mi bunı A, P, Ş: bunı görürü mi H. 
koyuben A, P, Ş: kıluben H. 

efgânını A, P, Ş: ahvâlini H. 

irişdi P: irerdi A, H, Ş. 
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hışm ü rızâda |(H 71b| cânib-i şeri mer“i olmak lâbüddür; zirâ hükme-i şeri 


cemi<i ahkâmı nâsuh ve cümleden bilâ vü şâmihdür. 


Nazm: Ziya gülle; alkali a 

Kal esl 5 Ole rw 
Hikâyet: Eyyâm-ı hilâfet-i? Memün'da bir şahışdan bir cürm-i “azim zâhir 
olup? firâr ider. Birâderini divân-ı hümâyün-ı Me'mün'a ihZâr iderler. Emr 
eyler ki bir iy mühlet virilsün, yerde ve gökde birâderini bulsun ve illâ yeri- 
ne katl olınsun. Şahış eyitdi: “Rakabemi ribka-i helâkden tahliş içün elümde 
hükme-i vâcibü'l-ittibâ'um var iken beni kim katl ider?” Halife eyitdi: |A 61b| 
“Getür hükmün görelim.” Harif eyitdi: “Hükmüm emr-i Hak ve hükm-i Hâ- 
kim-i muşlakdur ki Kelâm-ı Kadim ve Furkân-ı “Azim 'dei buyurur: (P 68aj 
Xi DA yö > 555 5$Y İş$ Ya'ni kimse günâhıçün kimse mu'ahez olmaz* ve 
durüb-ı emsâl-i “Arabdandur: büz. ip ölâ J5 Ya'ni her koyun kendü ba- 


cağından aşılur.” 


Şir: kr Sİ SE emel Aş 
yyl 3 e 0 ie IŞ 60b) 


Mışrâ“ Çün şorulmaz kimseden yarın günâhı kimsenüf 


Nesr: Ve eşâr-ı füşahâda dahi bu ma'nâya çesbân vâki" olmışdur. 


Şir: Si çilli VİZ e öğ 
e İİ 


Nesr: Memün müteessir olup feryâd itdi ki: “Harifi kayd ü bendden ıtlâk 
idüp âzâd idüri ki elinde hükm-i muhkem ve nişân-ı mübrem'' var.” ,S2J1 4 Yi 
Nal > sas İH 72a) 


“Her nerede bir sultan, padişah ve büyük varsa, Allah'ın büyüklük kapısından emir almıştır.” 

hilâfeti P: -A, H, Ş. 

cürm-i “azim zâhir olup A, P, Ş: cürm-i galiz şâdır olup H. 

furkân-ı “azimde A, P: Kur'ân-ı “azimde H, Ş. 

“Kimse başkasının günahıyla günahlanmaz.” Zümer, 39/7; İsrâ, 17/15. 

olmaz A, P, H: olınmaz Ş. 

“Bilgisizlikten dolayı suçsuz birini suçlu olarak yargılayıp azarlamak, akıllı ve bilgelerin âdeti ve bakış açısı 

değildir.” 

8 “Benim dışımdakiler canidir, ben de sizin içenizdeki ceza vericiyim; sanki ben pişman edilmiş (bir kişinin) 
işaret parmağı gibiyim.” 

9 itdi ki A, H, Ş: eyledi ki P. 

10  mübremA,P, Ş: mukem H. 

11 “Ancak, hüküm O'na aittir ve O hüküm verenlerin en hayırlısıdır.” 
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öy US 4S) ÖN ASS 

EA ENE ESERİ 

Jİ çi Ol w3) Ur yl > 

ol Sal valeo a) 
Hikâyet: Behrâm-ı Gür bir gün şikârgâhda bir gür görür ve semend-i cihân-pey- 
mâ? vü semâ-simâya' “inân virüp leşkerden cüdâ olur. “Asker-i şâhi cüst ü cüda 


ol kadar tek ü pü iderler, ne Behrâm'dan nişân ve ne gürdan eser görürler. 


Nazm: İla çer pl Sü el ği a İS 

İS Öğ al yi İp iel ed ya e 8 
Nesr: Ve şâh dahi beyâbân-ı mihnetde tenhâlıkdan devât-âsâ bağrı hün ve ka- 
lem-mânend hayret yazısında ser-nigün olup (A 62a) bu şi'r-i teri hasb-i hâl ve 
vird-i zebân-ı şirin-makâl itmişdi. (P 68b| 


Devât-âsâ benüm hicrüi“ gamından bağrı hün olmış 
Kalem-mânend hayret yazusında ser-nigün olmış” 


Nesr: Nâ-gâh Şâh-ı şark “azm-i diyâr-ı garb kılup sipührüf târem-i nilgünisi 
kurılur ve şebüf serâ-perde-i engelyünisi çekilür. Şâh kande gidecegin bilme- 
yüp? hayrân u sergerdân kalur. 

Nazm: Oldı bi-şabr u bi-dil ü ârim 

Şaçdı “ünnâb-ı ter siyeh bâdim? 

Neşr: İttifâk gözi'9 güşe-i şahrâda ($ 6laj ırakdan bir karaltı görür, ol cânibe 
müteveccih olup yakın varur. Görse ki miyân-ı şahrâda bir hâne-i târem ku- 
rılmış ve bir pir-zen duhteriyle oturmış. Şâhı göricek haymeden çıkup ehl-i 
bâdiyenün det-i resmiyyesi üzerine |H 72b)| istikbal itdiler ve misâfirimüzsin, 


— 


“Öyle bir hüküm ki, Allah'ın büyüklük dergâhından gelmiştir; sorgu ve suale, neden ve nasıla gelmez.” 


2 “Öyle bir hüküm ki Allah'ın zeval görmeyen divanından çıktıysa; kâinattaki hiçbir varlık ona muhalefet 
gösteremez, bu dünyadaki hiçbir varlık ona itiraz edip karşı çıkamaz.” 

3  cihân-peymâA, H, Ş:cihân-peymâsına P: 

4 o semâ-simâya A, H, Ş: semâ-simâsına P. 

5 “Behram-ı Gür'u yakalamak için hazırladığın kemendi yere at; câm-ı Cem'i (gelecekten haber veren küreyi) 


al ki, ben bütün bu çölü gezdim, Behram'dan ve mezarından eser yoktur.” 

6  hicrünP,Ş:hicranA,H. 

7 Bu beyit Muini'ye aittir. (Bk. Beyâni Mustafa b. Cârullâh, Tezkiret 5-Şuarâ, haz. İbrahim Kutluk, Türk 
Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1997, s. 271.) 

8 bilmeyüp A, H, Ş: bilmez P. 
Bu beyit P'de yok. 

10 göziP,H,Ş:-A. 
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höş geldüü, kadem getürdüü, diyüp i“zâzu ikrâm ile atından indirüp türeme 
iletdiler ve eyitdiler: “Bu zamânda bu bâdiyede kuş uçmaz kulan yügürmez, 
gökden mi indüf, yerden mi çıkdun, bu vâdiye neden düşdüf?” 


Nazm: Ne yerdensin aduf ne ne kişisin 

Bu yâd illerde kimüü bilişisin 

Lasl-i şirin ile cânâ sen ki âdem cânısun 

Şorduğum “ayb eyleme billâh kimüf cânânısun' 
Nesr: Behrâm eyitdi: “Sergüzeştüm döire-i tabirden birün ve kışşa-i Hârüt ve 
Mârüt'dan efzündur, şimdi anufi zamânı degül, ba'de'-istirâhat beyân idem.” 
Ol ki merâsim-i hidemât-ı müsâferetdür edâ vü riâyet idüp mâ-hazar huşk u 
ter ne bulındıysa şâhufi nazarına” getürdiler. JA 62b| 


Hayal-i yâr öüine mâ-hazardan 
Dil ü didem bulandı huşk ü terden 


Nesr: Ve bu mazmünda bu beyt ba-ı erbâb-ı feşâhatüfi semere-i şecere-i fuâ- 
dı vâki" olmışdur. 


Beyt: Mihmân olınca derd ü gamufi dilde mâ-hazar 
İki enâr dâneledi çeşm-i hün-feşân* 


Nesr: Ba'de't-ta'âm hengâm-ı şamda” şahrâdan bir inek geldi. Duhter-i zâl va- 
rup |P 69a) inegi şagup südini aldı. Ol kadar süd haşıl oldı ki Behrâm ta'accüb* 
eyledi ve kendü kendüye |Ş 61b| eyitdi: “Malüm oldı, bu cemâat şahrâ-nişin 
olmağa hikmet buymış ki kimse bunlaruf hâline vâkıf ve esrârına kâşif olmaya. 
Bunlar ki |H 73a) her gün südden bu kadar süd iderler eger haftada bir gün 
mahşüllerini beytü'l-mâle virseler mâlları nokşân-pezir olmaz. Ammâ hızâ- 
ne-i “âmireye tevfir olur.” Niyet eyledi ki dâru's-saltanaya” vardukda min ba'd 
hâl bu minval üzerine ola ve bunı mukarrer kıla. Çün şabâh oldı duhter 


I Bu beyit P'de yok. Bu beyitin ikinci mısraı Neca/ Beg Divanı'nda yer almaktadır. (Bk. Tarlan, Necati Beg 
Divanı, s. 326.) 

2 Ba'de'l-istirâhat beyân idem Ş: -A, P, H. 

3 nazarına A, P, Ş: nazar-ı şerifine H. 

4 Ve bu mazmünda bu beyit ba'Zı erbâb-ı feşâhatüh semere-i şecere-i fu'âdı vâkı" olmışdur. Beyt Mihmân 
olunca derd ü gamufi dilde mâ-hazar/ İki enâr dâneledi çeşm-i hün-feşân A, H, Ş: -P. Bu beyit Bâki'ye aittir. 
(Bk. Küçük, age., s. 324.) 

5 şâmda A, H, Ş: şebde P. 

ta'accüb A, P, Ş: tahayyür ü ta'accüb H. 

7  niyeteyledi ki dâru's-saltanaya A, P, Ş: niyetin aha muşammem itdi ki H. 


a 
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yine! inegi şağdı, feryâd-künân süd dökmiş gibi mâderi yanına geldi ve eyitdi: 
“Ey mader,” du eyle ki pâdişâh zulme niyet eylemişdür.”? Behrâm eyitdi: 
“Neden bildün?” Duhter eyitdi: “Hergâh ki pâdişâh zulme niyet ider, rüy-ı 
zeminden bereket gider.” Behrâm eyitdi: “Râst söyledi.” Ve evvel muşammemi 
olan sü”-i niyyeti dilinden dür eyledi ve eyitdi: “Var imdi inegi yine şağ gör.” 
Vardı, şağdı şir bisyâr hâşıl oldı. Ve mâderine geldi, eyitdi: “Müjde olsun” ki 
niyyet-i pâdişâh yine hayra mübeddel oldı.” (A 63a) 


Nazm: GS lay Al öl» 
$$ ie) e ys 
AS 4 2 Sİ Öle 5 
Bİ ei siler ge 
Nesr: Ve li-hâzâ dimişlerdür: “Melik-i adâlet-güster ü ra'iyyet-perver ebr-i bâ- 
rende vü âfitab-ı tâbendeden bihterdür.” |(P 69b| 


Nazm: öy Ül Si ül a 
Biye Olly kya 


(H 73b1 
ohh asl > Se 
Yale mi ei 
İlk  Şöjaksy bl IŞ 62a) 
Bİ İİİ Eagle 45 


Nesr: Hükemâ-yı Yunan dimişlerdür: öL MN 2. 2x cp» ei olkLli Je 


Iı o Duhteryine A, P, Ş: ve yüz gösterdi, hürşid-i felek şundı cihâna Cim-ı Cemşid. Duhter det-i ma'hüde 

üzerine H. 

mâder P, H, Ş: mâder-i mihribân A. 

eylemiştdir a, H, Ş: eylemiş P. 

imdi A, P, H:andan Ş. 

olsun H: -A, P, Ş. 

“Buna çalış ki senin niyetlendiğin şeyler halkın yararına olsun.” 

“Bir sultanın niyeti kötü olursa, dünyadaki önemli şeyler alt üst olur.” 

“Bahar bulutlarından gelen en ufak yağmur damlası; sevgililer şehrini (canlandırmak) düşüncesiyle düş- 

müştür.” 

9 “Eğer bir padişahın düşüncesi kötü olursa; gökyüzünden yere bir damla su bile zamanında gelmez.” 

10 “Eğer padişah adaletli ise kıtlıktan şikâyet etme ki; padişahın adaleti, verimli bir mahsul ve verimli bir 
yıldan daha iyidir.” 

11 “Sultanın âdil olması zamanın bolluk içerisinde geçmesinden daha iyidir.” (Bk. Yılmaz, Külürümüzde Âyet 
ve Hadisler, s. 15.) 

12 Der-kenâr:. ves Kesr-i hâyıla ucuzluk ma'nâsına. Ş. 
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Nazm: Cihâna “adl kılmak şâh-ı âdil 
Yek andandur ki yağmur ola şâmil 


Nesr: Ve! “adl hüb-terin fazilet ve zülm zişt-terin reziletdür. Ve? “adl mizân-ı 
Rahmân ve cevr mikyal-i şeytândur. Netice-i “adl bekâ-yı mülk ü vüs'at-i mem- 
leket ve ma'müri-i hazâ'in ve âbâdi-i büldân ü kurâ vü medâyindür. Ve şe- 
mere-i zülm zevâl-i mülk ü harâbi-i memâlik ve perişâni-i leşker ü tefrika-i 
memiâlikdür. 


Veşâyâ-yı Hüşeng'de mezkürdür: “Ey püser ü ey cân-ı peder! Dö'im âyet-i 
zulmi matmüs ve râyet-i cevri menküs kıl ve nâvek-i âh-ı mazlümân-ı sitem-resi- 
de ve nâle vü zâr-ı mahrümân-ı mihnet-keşideden ihtirâz eyle.” Ki dimişlerdür: 


Nazm: Şakın mazlümuni âhından seher-gâh 
Kim afa komamışdur perde Allâh” 


ee AS O) öze Sa azil 
Sİ al AS (A 63bİ 


Nesr: Ve zulmün su-i hâtimetin ve zâlimüf vehâmet ü âkıbetin endişe eyle. 


Nazm: Şakın mazlümdan kim nâliş eyler 
Ki nâliş varı varı çoğ iş eyler” (IH 74a) 


Nesr: Hudâ-yı Rabbü'l-âlemin buyurur: GT) e ll 3 Yi, Ve Hazret-i 
Resülü “aleyhi” s-selâm hadis-i şerifinde” vârid olmışdur: (P 70a) b çBl 
SİLİN ey. Ve zulm zulmet-i bi-gâyetdür. 


Nazm: Koma mizân-ı “adli keffüüden 
“Adi iden müstehakk-ı rahmet olur 


Şemsden rüşen ü ıyândur kim 
Yevm-i? mahşerde zulm zulmet olur 


Ve A, Ş: -P, H. 

Ve A, Ş: -P, H. 

Kim afa komamışdur perde Allâh P, H: Ki aha perde komamışdur Allâh A, Ş. 

Bu beyit P'de yok. “Yaşlı bir kadının büyü gücüyle yapabileceklerini, yüz bin tane ok ve balta yapamaz.” 
Bu beyit Necati Bey'e aittir. (Bk. Tarlan, Neca#? Beg Divanı, s. 38.) 

“Bilin ki, Allah'ın lâneti zalimlerin üzerinedir.” Hüd, 11/18. 

Hazret-i resülün “aleyhi's-selâm hadis-i şerifinde P: hadis-i şerifde A, H, Ş. 

“Zulüm kıyamet gününü karartan karanlıklardır.” (Bk. Yılmaz, Kö/ürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Veci- 
zeler Sözlüğü, s. 983.) 

Yevme-i P, Ş: Rüz-1 A, H. 
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yaza 225 Ul İİ gal 
pal İİ iz el li 
IŞ 62b) 
Ula planli 3 Se el 
İla iye zle asi 
Nesr: Zâlimüf harf-i evveli ki gide, hurüf-ı elemden gayrı nesne kalmaz; bufa 
işâretdür ki serini giribân-ı “ademe çeke, elinde elemden gayrı nesne? görmez. 
Ve zulm sebeb-i tağyir-i devlet ve mücib-i* tebdil-i ni'metdür. 


Beyt: SİS eğe po Sİ > 

Uzel i BS ik 
Nesr: Herkes ki semt-i9 “adlden “udül idüp simet-i sitem ile mevsüm ve dalâ- 
let-i zulme sâlik olur, “âkıbet-i “akâbeyn “ikâba ve “ukübet-i “ukbâya giriftâr olup 
hâlik olur. 


Nitekim mücerrebân-ı ahval-i âlem dimişlerdür. 1.55 çöl Sie JE 
"çal. Ve dahi dimişlerdür: * Alâ e #4 Çal sl gi şABli Ve hükemâ'-i kudemâ 
dimişlerdür: “Beden-i pâdişâh-ı zâlim ü c&ir ü sitemger yahdan sâhte bir hişâr-ı 
âlidür ki kullesi kürre-i zemheriri geçer ve burc-ı âbiye deger. (H 74bJ Her 
âyine tâb-ı âfitâb-ı âlem-tâb-ı İlâhi esâsına mümâss olup |A 64aJ münhedim 


ve zir ü zeber ider. ? hag Ya gez al öl” 


Ve Necâşi dir: “Melik-i zâlimden tehâşi itmek gerekdür; mülk küfr ile bâki 
olur |(P 70bJ ammi zulm ile olmaz.” 


Erbâb-ı kaşaş içinde meşhür ve kütüb-i tevârihde mestürdur ki, hâtem-i 
emâret ü saltanat biş bii yıl gebrân ü muğân destinde pâyidâr ve devlet ü “izzet 
niçe rüzgâr âteş-perestler düdmânında ber-karâr oldı. 


“Muktedir olduğunda asla zulmetme, zira zulmün sonu pişmanlığa götürür.” 

“Senin gözlerin uyur ancak mazlum uyanıktır; sana beddua eder ve Allah uyumaz.” 

nesne H: -A,P, Ş. 

mücib-i H: -A, P, Ş. 

“Bu dünyanın devri ve döngüsü adalete göre ayarlanmıştır; mutlu ol ki zalim insan hiçbir şeyi elde edemez, 


UN WEN KR 


hiçbir konuda başarı gösteremez.” 

semt-i A, P, Ş: câdde-i H. 

“Zulüm, intikam (duygusunu) getirir; iyilik ve sevgi (duygularını) engeller.” 
“Zulmün başı dünyalık kazançtır, sonu ise yok oluştur.” 

“Allah mühlet verir, ihmal etmez.” 


2D a 
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Nazm: 343 S4 ül> Lal ş dde 
a Sy la Bim 5 azl 


b gs pi gil die 
İlme iş ol b 3 sp İŞ 63a) 

Nesr: Hurdedânân dimişlerdür: “Pir-zenün kedd-i yemininden ve rişte-i câ- 
nından hâşıl olan hurde-i sim ü rize-i zerle hazâne vü harâbe ma“mür olmaz. Ve 
mür-i Zaif-i pâyimâlün zahiresi olan? pây-i melâh ile simâç-ı Süleymâni tertib 
bulmaz. Sâz-ı “üd -ki mâl-i mazlümün-ı bi-neviâ ile sâhte ola- şadâsı âlem-süz 
ve nağamı gam ve câm-ı mey -ki hün-i dil-i bi-çâregândan leb-â-leb ola- han- 
desi girye-i hünin ve neş'esi derd-i ser ü elemdür. Ve dırra ile alınan dırrâ'a-i 
fakirden dırı Dâvüdi düzelmez ve târ-ı ecele ahz olınan köhne devâci muhtâc- 
dan bâliş-i mesned-i şehriyâri hâşıl5 olmaz. Siper -ki mâl-i yetimân-ı bi-ser ü 
sâmândan dühte ola- mâni“i tir-i kazâ olmaz. Ve cevşen -ki katre katre sirişk-i 
(H 75a) gedâyân-ı“ “uryândan sâhte ola- dâfi-i tig-ı belâ olmaz.” 


Şir: İtme zulmi ne deilü kemterse 


Cân-ı zâlim egerçi mermerse 


Derd ile çünki âh ide mazlüm 
Arıdur âhir anı niteki müm (A 64b| 


Hikâyet: Emili-i Hatib-i Medine'de mezkürdur:) (P 71a) Şehr-i Semerkand'da 
bir zâlim-i meşhür var idi; ki halâyık cefâsından dâö'im “azâbda ve ta'addi-i 
bi-nihâyesinden! çengâl-i “ukâb “ikâbda idi. Bir gice kendü gurfesinde tahtın- 
da? hufte vü gunüde ve mesned-i “izzetde âsüde iken kazâ ile kavs-i çarhdan 
şihâb-ı sâkıb gibi hevâdan bir tir-i şâ'ika-girdâr iner ve sine-i pür-kine-i gara?-ı 
marağından table-i kâğıdvâr güzer ider ve püştinden çıkar gider." 'Tirün üze- 
rinde yazılmış ki, 





I o “Dindarlığın ya da inançsızlığın hiç önemli değildir; zira ki mülk işlerinde adalet ve insaf önemli ilkeler- 
dir.” 
“Bu dünyada, dinsizlikle birlikte adalet, dindar padişahın zulmünden daha önemli ve daha üstündür.” 
olan A, Ş: -P, H. 
Der-kenâr: Dırra, kesr-i dalla tura; dırrâ'a, kesr-i dalla perhiz; dır“, cübbe; devâc, feth-i dâlla çader-i şeb. Ş. 
haşıl A, Ş: -P, H. 
sirişk-i gedâyân A, P: eşk-i gedâyân H, Ş. 
-A, H, Ş: nakl ider ki P. 
bi-nihâyesinden A, P, H: bi-nihâyetten Ş. 
tahtında A, H, Ş: tahtı üstünde P. 

0 giderP:-A,H,Ş. 
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Nazm: JE o A3 as IŞ 63b) 
YI EE e YI is 
Nesr: Nitekim dimişlerdür: 
alkil 8459 çe İS 3 
Nesr: Ve dimişlerdür: 24.6. 4Jl ax, se;e ele çe Ekâbirden* biri bu ma'nâyı 
zihi hüb nazm itmişdür. 
Nazm:” çi ölS pl ole gl üla 
© AS 3 öl İli) 8 GA 
İY ri $ 
ri 045 )l 3 İS ol O, 
Nesr: Ve Hakim-i Hakani bu kıtada" nakş-ı Mâni gibi ne şan“atlar? geçmişdür: 
(H 75b| 
S3 5 b YU 5 n$ 
dl Öğ yad 45 Öle elle el 3 e 
MU Aİ öl is iğ 


Bab-ı Şânzdehüm: Der-Afv 


“Afv, hâl-i kuvvet ü kudretde terk-i “ukübet-i mücrim ve cezâ'-yı ceri'im- 
dür. (P 71b) Ve mecmü“ı hışâl-i hamideden âdeme lâzım ve tabi'at-ı insâni- 
ye mül&imdür. Hazret-i Rabb-i"'' “Afüvv u Gafür JA 65a) Resül-i kerimine 





“İstersin, ancak isteğin sinelerde akrep yuvasından daha keskin bekleyen oklar var.” 

“En kolay şey zalimin öfkesi, en hızlı ok ise mazlumun duasıdır.” 

“Kötü niyetle atılan ok sahibine döner.” 

Ekâbirden A, H, Ş: Ekâbirinden P. 

Nazm A, P,Ş: -H. 

“Ey cefa okunu zulüm yayına yerleştiren kişi, yaptığın bu zulme karşılık olarak sana dönecek oku düşün.” 


A AU BRE NR 


“Eğer senin attığın ok, çelikten yapılan siperden geçse bile; bunu unutma ki, ah oku çelikten yapılan bir 
dağı geçebilir.” 

kıtada A, H, Ş: kıta-i pür-hâletde P. 

9  gibineşanarlarP:-A,H,Ş. 

10 “Gece güçsüz olan insanların başlarına ok yağmuru yağdırmaktan kork; çünkü bu zayıf insanların inleme 


© 


etkileri okun tesirinden daha fazladır. Zulme maruz kalanların (mazlumların) ahından kork; çünkü sen 
gece yatakta tatlı uykundayken sana ok yağmur olarak gelir.” 
1 Rabbi AP, H:-Ş. 
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İsanll ix buyurur. Ve li-hazâ rüz-ı feth-i Mekke'de cenâb-ı sa'âdet-me'âbları 
şanâdid-i Kureyş'den envâ“ı cefâ vü ezâ görmişken ol izâ izâsında cümlesini 
âzâd idüp ve ül 51 ile kayd-ı esrden ıtlâk eylediler ve dil-i mürde-i pejmür- 
deleri müjde-i ?44518 &; A Yö ile şâd idüp* günâhlarını “afv buyurdılar. 


Belâlarui dil-i “uşşak-ı dil-figâra gerek 
Beli “inâyet ü rahmet günâhkâra gerek 


S > lp o web 
PE Pİ 
v5 lele sl asigi 
Sp a all b 
Nesr: Hükemâ dimişlerdür ki,7 kemer-i küh-ı günâh |$ 64a) cevzâya peyveste 
olsa yine fazilet-i “afva nisbet pest ve zerreden kemterdür. 
Hikâyet: Bir “Arab mülük-ı “Arab'dan birinüf akârib ü tevâbi'inden niçe ki- 
mesne katl itmişken yine meliküfi meclisine gelür. Melik ta'accüb idüp harife 
eydür: “Bu ne câhilâne cüret |H 76a)| ve ne gaflet ü hamâkatdür ki* bu kadar 
günâh-ı “azimle benüm “ukübetümden tersân ve heybetümden hirâsân olmaya- 
sın, yine huzüruma gelesin?” Harif eydür: 


Mışrâ: Tutalum iki elüm kanda imiş kanı kerem 


Nesr: “Bunı yakinen bilürin!9 ki benüm günâhum ne kadar “azim olsa senüf 
“afvufi andan a'zamdur ve benüm cürmüm cirm-i küh gibi olsa (P 72a) “afvufa 


nisbet berg-i kâhdan kemdür.” 


Nazm: ols öl 3 3İ uae 5 
alel OS )p 3 03,5 gür 





“Affetme yolunu tut.” 

“Siz serbestsiniz.” 

“Bugün size kınama yok.” Yüsuf, 12/92. 

şâd idüp A, P, Ş: levmden kurtarup H. 

“Bizim âdetimiz (alışkanlığımız) bahane bulmak değildir, iyilik ve iyi davranmaktan başka bir şey 


UYUN WEW NM R 


yapmayız.” 

“Onlar ki bize kötülük yaptılar, biz ise onlara iyilikten başka bir şey yapmayız.” 

ki P: -A,H,Ş. 

ki P: -A,H,Ş. 

yine huzüruma gelesin A, P, H: -Ş. 

bilürin P, H: bilürüm A, Ş. 

“Eğer günah ve suç işlemek alçaklardan beklenirse; günahları affetmek de büyüklerden beklenir.” 


— — wo <a 


— © 
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Nesr: Melike “Arab'ufi cevâbı höş gelüp ceride-i hâlini levs-i günâhdan tathir 
ve hil'at giydürüp harifi ihsân ile ta'zir eyledi. (A 65b| 
Mışrâ' Mai çil Sİ şis 


Nesr:? Me'mün halifeden menküldür, eger halk benüm “afv-ı günâhdan mer- 
tebe-i hazzımı bilelerdi hedâyâ-yı cürmi ihdâ idüp dö'imâ dergâhuma gelelerdi. 
Kıta: paz 4S Sil dAİ3 el ee 
ap AS lr Şİ oylama 
İylize hol 4S le 3 ege 
Hikâyet:* İskender bir gün Aristo'ya eyitdi: “Filin mücrimüf hakkında ne bu- 
yurırsın ve ne maküle cezâya sezâvâr ve müstahak görirsin?” Hakim eyitdi: “Ey 
şâh-ı cihân-gir ve ey şehriyâr-ı gerdün-serir, şıfat-ı “afv -ki ecmel-i haşâ'ildür- 
cerâim afa âyine ve mücrimin |Ş$ 64b|J müzâhirdür. Eger esim ü beze-kâr 
olmasa” ne “afva mezâhir ve ne sıfat-ı “afv zâhir olurdı.” |H 76b| 
Nazm: ol$ gl la 3 gap al ols 
Nesr: İskender yine Aristo'dan sul eyledi ki: “Afv ne zamânda memdüh u 
muteberdür?” Hakim cevâb virdi ki:7 “Haşma zafer bulup âdem muzaffer ol- 
duğı zamânda tâ ol “afv ile sipâsdâri vü şükr-güzâri zafer kılına.”* (P 72b) 
Nazm: oLâs4 ez 1) 6 pi SEP sl4zl 3 
9S Ülkeyi Sl e gas 0S 5 
Nesr: Her kimse -ki sehv ü hatâ vü günâhdan hâli degüldür; nitekim şân-ı 
âdemi budur- “afv-ı Hudâ'ya muhtöc olur, lâyık oldur ki!9 günâh-ı mücrimini 





1  “Afetmekte öyle bir tat (zevk) var ki, intikam almakta yoktur.” 
2 NesrP,Ş: HikâyetA:-H. 


3 “Eğer günahkâr bu dakikada bunu bilse ki, her an günahkârları affetmek bizim için ne kadar tatlıdır; sürekli 
bilerek suç işler ki, sürekli kendini affetmek için bizim yanımıza gelsin.” 

4 HikâyerA:NesrŞ:-P,H. 

5 olmasa A, H, Ş: olmasaydı P. 

6 “Ey padişah, günah af ve rahmet aynasıdır; o yüzden günah işleyenleri hor görme.” 

7 Hakim cevâbvirdi ki P: eyitdi A, H, Ş. 

8 zafer kılına A, H, Ş: sâbit ve zâhir ola P. 

9 “İnsanoğlunun ilk yaratılışından padişahın zamanına kadar büyüklerin alışkanlığı affetmek, alçakların alış- 


kanlığı ise günah işlemek olmuştur.” 


10 oldurkiA,P, H: budurkiş. 


Enisü T-Ârifin 


“afv eyleye. Tâ ki Hazret-i Hak dahi anufi seyyiâtını “afv ve hati'âtini mahv 
eyleye. 


Nazm: okla yle gö Sİ 
gli OİL. yakl (640) 


Hikâyet: Bir pâdişâh-ı keyvân-eyvânufi |A 66Gaj erbâb-ı divânından birinden 
hağâ ile bir tavr-ı nâ-pesendide vü vaZ-ı nâ-şâyeste şâdır olup harifi ma'zül ider 
ve buyurur. Dest ü pâyını hasis-i dirhem ü dinâr bağlar gibi muhkem bağla- 
yup huzür-ı mevfüru'l-hubüruna getürürler. “İtâb-engiz ü “ikâb-âmiz hışâb ile 
harifi istintâk ider.? Biçâre duâ dehânın güşâde kılup dir: 
Nazm: Gerek öldür gerek dirgür senütüm? 
Kapufida boynı bağlu bir kulutum 
Nesr: “Ey sultân-ı kerem ve ey şâh-ı encüm-haşem, ol zamân ki huzür-ı Rab- 
bü'l-erbâba mevkuf hitâba varasın, hâtır-ı “âtırufi ne ârzu ider (H 77a) ve göf- 
lüfi ne özler?” Şâh eyitdi: ““Afv-ı Hazret-i Rabbü'l-izzeti.” ($ 65a) Harif eyitdi: 
Hatâ bizden “aâ sizden hemişe 
Mürüvvet kânısun ihsân senüfdür” 
Nesr: Şüphe yokdur ki pâdişâhlar hakkında “afv-ı İlâhi söir halk halkında 
“afv-1 pâdişâhiye menüş u merbütdur. 
Nazm: GE a amme öle 
(P 73a) SS gir ağ Sir $ 
Nesr: Pâdişâh-ı ercümend bu ma'nâyı pesend idüp cürmini “afv eyledi ve yine 
manşıbın mukarrer idüp harif eski “ameliyle kaldı. 
Ti İzle Orya b gür 
İLİ 33 el gür 3345 a 
İğ is) yâr ide 
ağir İS ye ami) 3 





“Eğer Allah'tan seni affetmesini beklersen, sen de büyüklük edip düşenler ve kırılanları affet.” 

ider A, P: eyler H, Ş. 

Gerek öldür gerek dirgür senüiüm P, Ş: Gerek dirgür gerek öldür senüiüm A, H. 

Hâtır-ı âtıruli P: Hâurun A, H,Ş. 

Bu beyit Şeyhi'ye aittir. (Bk. Mustafa İsen-Cemal Kurnaz, Şeyh? Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1990, s. 127.) 
“Biz senin yanında günahkârız sen ise Allah'ın nezdinde suçlusun; sen bizi affedersen Allah da seni affeder.” 
“Affetmek kutsal bir hediyedir; affedebilen ise büyük bir güç ve devlete sahiptir.” 

“Affetme ışığından gönül aydınlanır; affetme rüzgârından göğüs gülistana dönüşür.” 


WE A A UR EW NR 
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LA 66b) 


(H 77bi 


IŞ 65b| 


(P 73bi 


S0) yas 3,l5 Dun 95 

kate 5s ya ey el 
Ey Rahim ü Zü'l-celâl ü lâ-yezâl 
Kâdir ü Perverdigâr ü bi-zevâl 
Ey Kerim ü Kirdigâr ü kâr-siz 
Mün'im ü Muhsin Hudiâ-yı bi-niyâz 
Fâtihü'l-ebvâb ü “Allimu'I-guyüb 
Kâsımül-erzâk u Keşşâfü I-kürüb 
Kâdir ü Kayyüm ü Hayy ü lâ-yenâm 
Gafirü'z-zenbi “Azizü zü'ntikâm 
Lem-yelidsin bi-veled Ferd ü Ehad 
Zât-ı pâkün vaşfı Allâhu'ş-şamed 
Pâdişehsin bi-vezir ü bi-müşir 
Bi-naşir ü bi-mu'in ü bi-zahir 
Sen şehe lâzım degül “avn-i cünüd 
Ente Hasbi ente Kâfi yâ Vedüd 
Rahmetüfi deryâsı bi-hadd ü kerân 
Kudretüf vasfında şâmitdür zebâfi 
Zerre vaşf itmeye nür-ı a'zamı 
Katre bilmeye muhit-i âlemi 


Şemme-i vaşfufda âcizdür “ukül 


Kudretün derkinde kâşırdur fuhül 
“Azmiye tevfiküfü idüp refik 
“Afvufufi deryâsına eyle garik 


Rahmetüfden eyleme miskini dür 
Yâ Rahim ü yâ Kerim ü yâ Gafür 


1  “Affetmeyi Allah çok sever; Allah'ın sevdiği şeyi sen de sev.” 


Enisü T-Ârifin 


Bâb-ı Heftdehüm: Der-Hilm 


Efdal-i hışâl-i hamide vü ecmel-i evşâf-ı pesendide -ki kudret-i Yezdâni 
hillçat-i insâniyi anufila ârâste kılmışdur. 'l> ve (21 6536 e yel al b Ve âle- 
miyân üzerine anufi bereketiyle rütbet-i? tekrim-i erzâni buyurmışdur- haşlet-i 
bhilm ü vakâr ve şıfat-ı bürdbâri vü karârdur. Rabb-i Rahim Kitâb-ı Kerim'inde 
buyurur: İ$445 > gzl öl 
Nazm: De Aİ yp 

İS 32 Di çil a TA 67aj| 


Nesr: Hilm nemek-i möide-i ahlakdur, dediklerinün hikmeti oldur ki hilmi 
kalb eylese? milh olur. Ya'ni bir kimesne“ tahşil-i ecnâs-ı fez'ille beni Âdem 
nevinden mümtiz olsa ve takdim-i eşnâf-ı fevâzıl ile akrânı mâbeyninden 
güy-ı müsâbakati rübüde kılsa çün |H 78a)| huşünet-i tab' ve gılaz-i kalb ve 
tehettük-i mizâcla mevsüm olsa sir hünerleri ma'düm hükmünde olup şol 
tasâm-ı bi-nemek gibi makbül-i tıbâ' olmadın mahrüm ola ve havâtır anufi hıf- 
fet-i mizâc ve rekâket-i reyinden müteneffir olup ubâ' anufi huşünet-i tab'ı 
sebebiyle muşâhabetinden ibâ vü imtinâ' kıla. 


Nazm: blm ei ize e ep 

ele KAŞ bl ei ye 5 
Nesr: Bâ-vücüd ki Hazret-i Seyyid-i k&inât ve sened-i mahlükât “aleyhi efda- 
lü'ş-şalavât ve ekmelü”t-tahiyyât müstecmi“-i cemi“-i kemâlât idi. ($ 66a) Hıtâb-ı 
müstetâb-ı Cenâb-ı Rabbü'l-erbâb ana |P 74a| bu minvâl üzere varid oldi: 
RE Sal Ziy İİ ki EC 33b Ya'ni ey câmi“-i fezâtil ü fevâzıl, eger 
sen galiz-tab' u dürüşt-hüy u saht-dil olsa her âyine mevâkib-i kevâkib-i 
Nal bol -ki hâlâ pirimenüüde süreyyâ gibi müctemi'lerdür- Benâtü'n- 
na'ş-vâr perâkende vü târ-mâr olalardı. 





I “Hiç kimse hilmden daha güzel bir kolye takamaz/takmamıştır.” 

2 rütberiA,P,Ş:hilarH. 

3 “Çünkü Allah, çok bağışlayıcıdır, halimdir.” Âl-i İmrân, 3/155. 

4 “Sabırlılık bilgeliğin hazinesidir, kimde sabır yoksa o dev ve canavardır.” 

5 eylesei A,P:eyleŞ: etsei H. 

6 kimesneA,H,Ş: kimseP. 

7 — “Sabır gösteririm ve ttizliliği bir kenara bırakırım, kurşun yumuşak olabilir; ama yeri geldiğinde elması 
kırabilir.” 

8 erbâb afa A, H, Ş: erbâbdan anlara P. 

9  üzereP, H,Ş:üzerineA. 

10 “Şayet sen kaba, katı yürekli olsaydın; hiç şüphesiz, etrafından dağılıp giderlerdi.” Âli İmrân, 3/159. 

11  “Ashabım yıldızlar gibidir.” (Aclâni, Keşf4/-Hafâ, 1, s. 147.) 
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Ve şâhib-i serir-i hullet ve peder-i erbâb-ı din ü millet nebiyy-i kerim 
Yalilu'llâh' Hazret-i İbrâhim “alâ nebiyyinâ ve “aleyhi 74,5 öğ vg pap 
Kurân-ı Kadim ve Furkân-ı lâzımü't-tekrim ve't-takdim de bu şıfatla sitâyiş 
buyurılmışdur: İ$xJ5 SN ari ob (A 67b) Ve'l-hâşıl fazilet-i hilm şıfat-ı 
matbü' u mergübdur ve halim-i delimi makbül-i ubâ“ u mahbüb-ı kulübdür. 


Nazm: Oy Glop Oğe 
> öyle ana le JH 78bİ 

Nesr: Ve enbiyâ vü evliyâ şıfat-ı hilmle muttaşıflardur; tâ ol şüretle siret-i 
gadabı -ki müfsid-i imân ve pişrev-i leşker-i şeytândur- şikeste itmişlerdür. Ve 
hadis-i şerifde vârid olmışdur: “Pehlevân ol degüldür ki şaf-şiken ü merd-ef- 
gen ola; belki oldur ki hâl-i gadabında nefs-i emmâresini kendüye me'mür u 
makhür eyleye ki nefs-i emmâre hemvâre nâ-hemvârlık semtindedür. Ve tev- 
sen-i tiz-gâm-ı gadabı şekime-i şekib* ve ligâm-ı te'enni ile râm eyleye.” 


Nazm: Sg Lap Sa üs ($3a 


İİ Sela lp Sİ 
IP 74b| 


e 8! > Deka g3 
8 li) gl el e |Ş 66bİ 

Nesr: Server-i kâ'inât “aleyhi efdalü'ş-şalavât: gili All L3l de al ŞAN 
İLEN ve a aş buyurur. 
Kıta: Pehlevân ol kişi degüldür kim 

İli zür ile ser-nigün eyler 

Pehlevân oldurur ki vakt-i gadab 

Nefs-i emmâreyi zebün eyler'* 





Halilu'llâh P: -A, H, Ş. 

“Onlara merhametli Rabb'in söylediği selam vardır.” Yâsin, 36/58. 

“Şüphesiz ki İbrahim çok yumuşak huylu ve pek sabırlı idi.” Tevbe, 9/114. 
delim A, P, Ş: dim H. 

“Bilgeliğin direği sabırdır, düşüncesiz ve aptal kişi her yerde küçük düşürülür.” 
şekib A, P, Ş: şikest H. 


“Zannetme ki mertlik güç, kuvvet ve cesaret ile ölçülür; öfkene galip gelirsen bilge olduğunu anlarım.” 


WA ALM BR WEN MR 


“Eğer sabrı doğru kullanabilirsen devleri onunla bağlayabilirsin; gazap ile öfke sabrın zindanında hapis 

yatar.” 

9 “Pehlivan, güreşte hasmını yenen değildir; ancak öfkelendiğinde kendisini zapt eden ve iradesine sahip 
olandır.” (Buhâri, “Edeb”, 76; Müslim, “Birr”, 45.) 

10 Bukıt'a Azmiye aittir. (Bk. Ceyhan, Azmi'nin Kırk Hadis Tercümesi, s. 148.) 


Enisü T-Ârifin 


Dime kim er başaram erlik oldur 
Erisefi nefsi baş serverlik oldur! 


Nesr: Merd-i halim? oldur ki seyl-âb-ı gadabı küh-ı şâmih gibi “aynına almaya 


ve nâire-i hışmufi lehebi küre-i nâra muttaşıl olsa afa bir şerer kadar gelmeye. 


du SE vel yal çi > 
İLLA E5b 35 almaz JA 68a) 
Hikâyet: Nüşirevâni Büzürcmihr'den suâl eyledi ki: “Alâmet-i hilm nedür?” 
(H 79a) Hakim eyitdi: “Hilmüf üç nişânı vârdur: Biri ol ki eger bir turş-rüy u 
saht-güy kemer-i huşümeti dermiyân idüp bihüde vü hezl ü hezeyân söylese ol 
rf u luçfu şirin-zebânlığ ile cevâb vire ve eger ol bâb-ı” cengden girüp* cidâle 
maşâff bağlasa bu tarik-ı muşâfâtdan gelüp ihsân şüretin göstere. 
Nazm: > GE 8 is gl 
e 
— ge 3 be ei 
Tie pi) ee A 
(P 75a) 
e SE ll SA 
BD 3) gi $ OS pe 
Nesr: “Alâmet-i düvüm oldur ki ol dem ki âteş-i hışm müşte'il olup tutuşa ve 
şavlet-i satvet ü gadab gâyetine yitişe, nefsine cebr idüp süret-i gadabı kesr ide 
ki bunı delil-i itminân-ı dil ve |$ 67a) teskin-i rüh kılmışlardur ve dervişân-ı 
ehl-i sülük bufa “ilâc-ı gadab dimişlerdür. 


234 İLS aye el 
3 İle ge 





I — Bu beyit Şeyhi'ye aittir. (Bk. Faruk K. Timurtaş, Şeyhi Husrev ü Şirin, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Yayınları, İstanbul 1980, s. 127.) 

halim A, P, Ş: hakim H. 

“Sabır geldiğinde gazap ve öfke alçak bir konuma düştü, öfke ve gazabı kıran bu sabır oldu.” 

Nüşirevân A, H, Ş: Nüşirevân-ı Sdil P. 

ol bâb A, H,Ş:olP. 

girüp A, H, Ş: gelüp P. 


AGA UR LEM 


“Sana sabrın sonundan (amacından) bahsedeyim: Sana zehir verene şeker ver, gölgesini hiç kimseden esir- 

gemeyen ağaçtan farklı davranma ki ona taş atana bile meyve verir.” 

8 “Her kim ki senin ciğerini cefa ile yaralamaya çalışırsa, sen ona karşı Allah gibi ol, bağışlayıcı bir tavırla 
davranıp sana zarar verene bile altın bahşet.” 

9 “Kemale ermenin yatırımı sabretmektir; büyüklük ve ihtişamın sebebi sabırdır.” 
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la Sİ lü çi 
3 Sİ A ila 


Nesr: Ve nişâne-i süvüm? oldur ki hadem ü haşemden müstahakk-ı “ukübet 
olan kimseye hışm eylemeye. Nitekim Hürmüz'üü âfıtâb-ı devleti ufk-ı sa'â- 
detden gurüb idüp res iken zeneb olmağa, tarik-ı mesnevinüfi şeyhi Mevlânâ 
Şeyhi bunı sebeb “add itmişdür ve dimişdür: |H 79b| 

Egerçi var idi “adl ü sehâsı 

Yoğ idi şefkat ü hilm ü vefâsı 
(A 68b| 

Hüner? düşmen cefâ-pişe eridi 

Cihânveş sifle vü dün-perver idi 

Kılurdı çok vefâya az mürüvvet 

İderdi az günâha çok “ukübet” 


Hikâyet: Bir gün nev-bâve-i büstân-ı velâyet ve bâküre-i bâğistân-ı hidâyet sıbt-ı 
nebi vü nahl-i veli Hüseyin bin “Ali radiya'llâhu “anhüma'llâhu”l“Aliyyi eşrâf-ı 
“Arab'dan bir “aşiretle “işret ü mihmâni kılup bir ser-i h“ânde oturmışdı. Hizmet- 
kâr kâse ile ıssı aşı meclise getürüp ”» âe ol JS) (P 75bi gâyet-i dehşetinden 
payı hâşiye-i besâta dokunup kâse elinden ser-i şehzâde üzerine düşdi ve aş ruhsâ- 
re-i mübâregi üzerine döküldi. kHazret-i Hüseyin râh-ı te'dibden ne ân ki tarik-ı 
tazibden hâdimüf yüzine nazar eyledi, zebân-ı hâdime hemân bu Giri“ oldı ki: 
TEESİ SA bSİl sb Hazret-i Hüseyin eyitdi: “Âteş-i hışmum hâmid oldı.” Yine hö- 
dim eyitdi: 94, Öl 5£ gslallak IŞ 67b1 Hazret-i Hüseyin eyitdi: “Afv eyledüm.” 
Hâdim eyitdi: ?45 52241) £54 db Hazret-i Hüseyin eyitdi: “Seni mâlumdan 
âzâd eyledüm ve ma'unet-i ma'işetüfüi zimmet-i keremime" lâzım kıldum.” 
Nazm: EL 035 ehe) 

Mg 3 Dy bal 





“Her utanç duyan kulu sevindiren şey sabretmektir, her kırık gönlün merhemi sabırdır.” 
Süvüm P, Ş: Siyüm A, H. 

Hüner A, P, Ş: Hezâr H. 

Sanhüma'llâhu'l-Aliyy P, H: “anhüme'l-Aliyy A, Ş. 

“Her safkan at tökezleyebilir.” 

hemân bu iri P: câri A, H, Ş. 

“... öfkelerini yutarlar... ” ÂLi İmrân, 3/134. 

“... ve affederler.” Âl-i İmrân, 3/134. 

“Allah güzel davranışta bulunanları sever.” Âli İmrân, 3/134. 

zimmet-i keremime A, H, Ş: üzerime P. 


— RS 0020 Uu RR WE MW 


— © 


“Kötülüğe, kötülükle yanıt vermek, görüntüye göre karar veren insanların açısından bilgeliktir.” 


Enisü T-Ârifin 


|IH 80a) 

Me 48 ps ae 

Aİ 035 Si 3 Sk 
Hikâyet: Hazret-i İsâ'dan “alâ nebiyyinâ ve “aleyhi”ş-şalavâtü ve s-selâm suâl ey- 
lediler ki: “Gâyet-i eşedd ü saht nedür?” Buyurdılar ki: “Gadab-ı Hazret-i Hak 
ve Kahhâr-ı mutlak celle celâluhü ve “amme nevâluhü.” Eyitdiler: “Ya gadab-ı 
İlâhiden eymen olmağa çâre nedür?” Buyurdılar ki: JA 69a) “Kişi kendü gada- 


bını terk itmekdür.” 


Hazret-i “Ali radiyâ'llâhu “anhu ve kerrema'llâhu vechehü buyurur: « ,Jl cu 
2 ye sl çi 3 4Sİ>5 
Hazret-i Mevlevi Mesnevi'sinde bu hikâyeti irâd ü inşâd itmişdür: 
la EN e DS 
İm lr) gay 
IP 76a) 
A gi me Olzel Las 
İhya ye öğ 3jl4$ 
ol o ŞİM a laz 
> öleğ yil GE çi İs 
Sİ ii Dagi 3 gi İŞ 
© Sks ŞE Op DA 
Nesr: Dimişlerdür: yizeYi 15 ŞI asl all öze, İY 
yu ie ye zl 





I o “Gerçek anlamda bu dünyanın ve dünyadaki olan bitenlerin anlamını bilen ve keşfeden insanlar, kötülük 
görüp buna karşılık iyilik yapmışlardır.” 

2 “Kişiyi öfkesi helak eder ve ona hilmi yardım eder.” (Bk. Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, 
s. 487.) 

3 “Hz. İsâ'yaakıllı ve uyanık biri sordu: Bu dünyada en zor durum nedir?” 

4 “(Hz. İsâ) dedi ki: Bu dünyada en büyük zorluk; Allah'ın öfkesidir; bu öfkeden cehennem de en az biz 
(kullar) kadar korkar.” 

© “Akıllı Hz. İsâ'ya bu Allah'ın öfkesinden nasıl kurtulabileceğini sorunca, Hz. İsâ dedi ki: Gerekli anlarda 
kendi öfkeni yenebiliyorsan Allah'ın öfkesinden de kurtulmuşsundur.” 

6 O “Öfkeve şehvetini terketmeyi başarırsan, mertliği yerine getirip peygamberlik yoluna adım atmış olursun.” 


DE! 


“Öfkenin gururuna kapılma; zira o seni özrün (dilemek zorunda kalmanın) alçaklığına götürür.” 
8 Bubeyit A'da yok. “Sonrasında özür dilemek istemiyorsan kimseye küstahça söz söyleme.” 
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Nesr: Ve lisân-ı Türki'de meseldür: “Gadabla kalkan nedâmetle oturur.” dir- 
ler. Ve ittihâd-ı mevâdd-ı gadab u bug? afia delildür ki gadab şâhibine sebeb-i 
buğzdur (Ş$ 68a) ve gadaburi âhiri dabb olmak dahi bufa şâhiddür. Zirâ gadab 
âhir şâhibini dabb gibi |(H 80b) halkufi mebgüzı ider ve vahşet virür. Nitekim 
dimişler: ge ÇpY Y diş asli. Ve bunı bilmek ümmehât-ı mühimmât- 
dandur ki ba'Zı mevâzi-i gavâmızda gadab hilmden ercah u ensebdür. ,- Y 
İz du çi 3 bu ma'nâdan mebnidür. Mevlânâ Nizâmi'nüf bu nazmı bu 
mazmündan münhidür. 
RA) opal de 
İİ) İS gli e 

Neşri Ve İl ağ ye Wu şel bu makâli mü'eyyid ü mü'ekkiddür. Zirâ ki 
gadab-ı mezmüm oldur ki hırş u tama' kâsid ve bir emr-i münker ve gara?-ı fâ- 
sid içün ola. Ammâ şol gadab ki iâm-ı ma'âlim-i din-i metin ve i“lâ-yı kelime- 
tw'llâh ve hıfz-ı merâsim-i şer-i mübin ecli içün ola, ol bisyâr-sutüde |A 69b| 
vü gâyet-pesendidedür. Meselâ, eger bir kimse ki hıyânet-i harem-i muhterem 
ide, anda |P 76bi izhâr-ı hilm “aklen ve şer'an mezmümdur. Ve ol kes nazar-ı 
ehl-i mürüvvetden sâkıt u meyşümdur. Ve çün ahkâm-ı gayret -ki bi-gadab u 
hışm ü huşünet el virmeye- mukteZâ-yı hamiyyet ne ise anı eyleye, ki hükemâ 
dimişlerdür: ?öeL.Yi as yö dal İl a gz e e 

İN İL ye GN 

SİN ye b ill 35 pa 
Şir: İS hai iş $ hes 

Toys Sel ül Jı İH 8laj 

Nesr: Kemâl-i mürüvvet ü merdi vü fütüvvet oldur ki mahall-i hilm ü gadabı 


nazar-ı şahihle temyiz ide ve her mahalde muktezâ-yı hâl ve makâm ne ise ri'â- 
yet eyleye. |$ 68b| İ S5 LL Y; saxilb, SY 


I O “Gazap kurtuluşu olmayan bir vahşettir.” 
2  “Gazabın olmadığı bir yumuşak başlılıkta hayır yoktur.” 


3 “Hayatında dayanma ve tahammülü yönlendirici olarak seç, fakat bu konuda abartma, zira ki fazla taham- 
mül seni alçak bir konuma düşürebilir.” 

4 o “Yumuşak başlı bir insanın kızmasından Allah'a sığınırım.” 

5  “Kerametin, iyilik ve cömertliğin ayakta tutmadığı kimseyi kötülük ayakta tutar.” 

6 “Kılıcın ucunda kırağının olması gibi; kırağının olacağı yerde de kılıcın durması zararlıdır.” 

7 “Tahammül etmek çok iyi bir özelliktir ve senin için erdem getirir; fakat tahammül konusunda aşırıya 


kaçarsan senin amaçlarına zarar verebilir.” 
8 SALYA  ablb,  SYŞ, Hi: -A,P. “Yaşolmasıkılırsın, kuru olma kırılırsın.” 
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Beyt: Di 0 heee yil alel ş gö 
ls il 5 Bel 


Alçak koma rikâbveş olma çü tiğ-i tiz 
Ne yavuz ol asıl ne yavaş ol dilâ basıl? 


Ball Ya al işl SY “Afv dahi kezâlik memdüh u mahmüd olma- 
sı hudüd-ı şer'iyyeden gayrıda olıcakdur. Nitekim ba'7-ı erbâb-ı belâğat ve 
aşhab-ı feşâhat u haşafet bu mazmüni nazm itmişlerdür. 


Beyt: zi li bezül si 
a 


Li Gl Öİ 33 ll şâz 45 
e 
Bab-ı Hecdehüm:7 Hulk u Rıfk 


Hulk, höş-hüy olmadan “ibâretdür. Rıfk ü nermi dil-cüylukdan kinâyetdür. 
ölüm daş Birisi mülâtafet tarikinden sâzkâridür ve birisi? mülâyemet ü 
müdâri yüzünden kâr-sâzidür. (A 70a) Ammâ hulk ni'met-i naim ve haşlet-i 
kerimdür. |P 77a) Hazret-i Hak celle ve “alâ imânı ki halk eyledi, Cenâb-ı Rab- 
bü”l“azzeye niyâz idüp eyitdi: “İlâhi, çün ben Zafi hali eyledü, kuvvet dahi 
vir.” |(H 81b) Hulk ve sehâvetle kavi kıldı. Ve küfri ki yaratdı, ol dahi kezâlik 
Cenâb-ı Hakk'a teveccüh idüp" eyitdi ki: “İlâhi, beni kavi eyle.” Tünd-hüyi ve 
hubs u buhl ile kavi eyledi. Ve mütemmim-i mekârim-i ahlâk “aleyhi selâmur'I- 
lâhi”l-Hallâk!! buyurur: “Bed-hulk u tünd-hü dâr-ı hulda dâhil olmaz ve bahil 


intame-i dâr-ı na'imden tena“um itmez.” 2.315,Y1 555 öYeYli. 5 





1 “Kızmak ve affetmek, her biri kendi yerinde değerlidir; gül olman gereken yerde gül, diken olman gereken 
yerde de diken olmalısın.” 

2 Bu beyit Fevrf'ye aittir. (Bk. Fevri, Divân, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan Köşkü, Nr. 763, 

vr. 172a.) 

billa Yy ş dö il SY Ş, H: -A, P “Tatlı olma yutulursun, acı olma tükürülürsün.” 

4 — Nitekim A,P, H: Nitekiş. 


w 


5 “Eğer yaptığın bir hata, işlediğin bir suç için dinin belirlediği bir cezalandırma varsa, o konuda affedilme 
beklentisinde bulunmamalısın.” 

6 “Onun affı aslında cezalandırmakta yatmıştır; din tarafından belirlenen ceza, belalara karşı bir set gibidir.” 

7  HecdehümA,H,Ş: Hejdehüm P. 

8 Üy üsma Oyal H, Şi -AŞP 


9 Birisi mülâtefet tarilkinden sâz-kâridür ve birisi A, P, Ş: Biri H. 
10 Cenâb-ı Hakka teveccüh idüp A, H, Ş: -P. 

11 selâmu'llâhi'-Hallâk A, H, Ş: selâmu'llâhi'i-meliki”l-Hallâk P. 
12 “Ahlâkın genişliğinde rızık hazineleri vardır.” 
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Beyt: er EE çil o 
IŞ 69a) Sala me a 

Nitekim dimişlerdür: “Nüzül-i Kurân'dan murâd tahşil-i siret-i hübdur, 
tertil-i süre-i mektüb degüldür.” 


Hikâyet: Bir gün Hazret-i Rühu'llâh “alâ nebiyyinâ ve “aleyhi'ş-şalâtü ve's-selâm 
bir eblehle hem-râh olur. Ol fürümâye Hazret-i “İsâ'ya bir şübhe istifsâr ider. Rıfk 
u hulk ile cevâb virür. Ol hara ağır gelüp kabül itmez ve “arbede vü debdebeye 
âgâz ider vedir: * | â.. Yı (Jul çi V lila Çendân ki nefrin ider, Hazret-i 
İsa? tahsin ider. Her çend ki ol bâb-ı mücâdeleden gelür, ol* râh-ı mülâtefeye 
gider. Nâgâh bir “aziz ol har-ı bi-temeyyüzüf bu hücümun görüp Hazret-i “İsâ'ya 
eyitdi: “Yâ Kelimeta'llâh, niçün bu nâdân ü dünı böyle söyledirsin, her çend ol 
“unf ider, sen lutf gösterirsin ve her bâr ki ol cevr ü cefâ semtine sâlik olur sen 
mihr ü vefa |P 77bj tarikine |H 82a) zâhib olursın.” Hazret-i “İsâ “aleyhi's-selâm” 
eyitdi: “Ey refik-ı muvâfık ve ey şadik-ı şâdık, “45 U, gi el JS TA 70b1 müci- 
bince” andan ol şıfat şâdır olur, benden dahi“ bu şüret zâhir olur. 

Mışrâ: İn 333 S3 l Öyp Olea 054531 

Nesr: Ve ben anufi kelimât-ı nâ-sezâsından ve nâsa ezâsından gadab kılmam; 
ammâ ol benüm hulk u hüyumdan tahşil-i edeb kılur.” 


Nazm: EA 53) ve eşli Öğ 
az yal lal yk 5 
ps ok wo b e Sa 

akk Ol) İM ols ek ipl 


oy bee ia ği 
Bye ykas (Ş 69bİ 


“Bu dünyada çok aradım; fakat güzel huydan daha iyi bir özellik bulmadım.” 

“Bu ne hastaya şifa verir, ne de yanmışın susuzluğunu giderir.” 

Hazret-i İsâ P,H, Ş: Hazret A. 

ol P, Ş:buA,H. 

Saleyhi's-selâm P: -A, H, Ş. 

“Her kap içindekini sızdırır.” (Bk. Yılmaz, Kö/ürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 491.) 
mücibince A, H, Ş: mücibi üzrerine P. 

dahi P: -A, H.Ş. 

“Testide ne varsa, dışarıya da o çıkar.” 

“Ben ona karşı öfkeme hâkim olup kızmayacak olursam, o benden edep öğrenecektir.” 


— RS © Aa MW R WE Mw RR 


— © 


“Ben ki ilk yaratıldığım an itibariyle birçok güzel özelliğe sahip olarak ruh buldum; Allah bana bu sıfatı da 
bahşederek beni kendisinin bir parçası yaptı.” 
12. “İyi huy, iyi davranış Hz. İsâ'nın temel özelliğidir; kötü huy ise insanın ansızın ölümü gibidir.” 
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Hüsn-i hulk envâr-ı hikmet-i İlâhiyye'den bir nür ve esrâr-ı “İzzet-i Sübhâ- 
niyye'den bir sırr-ı f&izü's-sürürdur ki ol nürla başar-ı başiret-i münevver ve ol 
sırr-ı İatifle serir-i Zamâ'ir-i erbâb-ı dile vuşül müyesserdür. 

Hükemâ-yı zevi'l-ârâ dimişlerdür: “Nişân-ı höş-hüyi on nesnedür: Evvel, 
makül u meşrü* olan umürda cumhüra mubhâlefet itmemek. İkinci, esnâf-ı 
beni! Âdemle inşâfla muâmele itmek. Üçünci, kimesnenüf? “aybın tecessüs 
itmemek. 

Mışrâ' İNS Om Şİ İİ Şa $$ 

Nesr: Dördüncü, zillet vâki“ olan kimseyi tezlil itmeyüp zilleti tevil itmek ki 
S5 ae İSİş özi eyle JS İH 82bİ 

Mışrâ“ Kesilmez ayagı bir sürçen atufi |P 78a) 

Nesr: Beşinci bi-hükm-i J â 5411 çi $ ve isli günehkâr u “özr-h'âhuni itizâ- 
rını kabül itmek. Altıncı, incâh-ı hâcât-ı ehl-i hâcc. Yedinci, eziyyet-i beliyyet-i 
beriyyeye tahammül itmek.” Sekizinci, kendü “aybına ıttılâ' u itirâfdur. Haz- 
ret-i Risâlet-penâh Muhammed resülu'llâh9 şalla”llâhu “aleyhi ve sellem buyu- 
rur: |A 71aj a © yE YE AE ARİ al gb 


Her ki il “aybını hüner aflar 
İŞ zi izli 
Kendü “aybı saâdet anufi kim 
Nazar-ı? “ayb-ı gayra ola hicâb 
Nesr: Tokuzuncı, talâkat ü beşâşet üzre olup dâ'imâ gül-i handân gibi hande-rü 


olmak. Onuncı, halka hulk ile ve fukarâya rıfk ile söylemek.” 


Nazm: gli oluş GİS öle Gis al 





beni A, P, H: -Ş. 

kimesnenüfi A, H, Ş: kimsenüü P. 

“Hünersiz, hiçbir işe yaramayan insan; sürekli başkalarında ayıp ve kusur bulma çabasındadır.” 
“Her keskin (kılıcın) bir ıskalaması, her iyi koşan (atın) bir tökezlemesi vardır.” 

itmek A, H, Ş: eylemek P. 

Muhammed resülu'llâh P: -A, H, Ş. 

“Kendi aybını gören, başkalarının ayıplarını görmekten kendisini alıkoyan insan ne mutlu.” (Aclüni, Keş- 
Jfür-Hafâ, TL, s. 59.) 

“Ne mutlu ona ve ne güzel bir varış yeri, dedi.” 

Nazar-ı P, H, Ş: ri'yet-i A. 

10 “Bu dünyadaki tüm halka karşı güzel huylu davran ki, bu seni cennete yönlendiren şey olacaktır.” 


AA UK LE NR 


2 o 
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IŞ 70a) 
Gi İKİSİ e cal 
ar Blg Bİ g3 ele öp 
Nesr: Ammiâ rıfk sâzkâri vü müdârâdur. Haberde gelmişdür, rıfk refik olduğı 
kimesneye? revnak u tevfik virür ve nâ-sâzkâri mukterin olduğı şey'e teşevvüş 
virüp perişân ve herc ü merci ider, ki dimişlerdür: 


keyi Lağl lal gli 
İLAYI fazl Oyla 


Nesr: Ba7-ı efazıl dimişdür: |H 83a| ? abe çer 3 pl pilli e a ve el) 
“UL 45 öl lal Hazret-i “İzzet “azzet9 kelimetuhü bu şıfatla habibini tarif 
buyurur: 54) EIA ge ks ki 


Sühan-ı serd ü dürüşt sebeb-i katiat (P 78b) ve nermi vü mülâyemet vesi- 
le-i meveddet ü vuslatdur. 


Beyt: ii 3 ill 3 5 ee 
“İS azm iş 8 il 
Nesr: Şeker-güftârlardan biri dimişdür: 
Mışrâ* Bu meşeldür tatlu dil ile yılan inden çıkar 


Hikâyet: Erdeşir-i Bâbek -ki serir-i saltanatı!! ziver-i hikmetiyle!? ârâste idi- 
ferzend-i ercümendini gördi. Bir cime-i kıymeti giymiş, eyitdi: “Ey püser, 
selâfin-i nimdâra bir cime gerekdür ki hiçbir |A 71b| hızâne-i âmirede olma- 
ya ve hiç kimse anı şi'âr idinmeye, bu cime ki sen giyersen bufa herkes kâdir 
olur.” Püser eyitdi: “Ya ol câme ne maküle nesneden nesc olınur?” Eyitdi: 
“Târi-i nik-hüyi vü nigü-kâri ve püdi-i sâz-kâri vü bürdbâridür.” Ve herkes ki 





I “Hürirade ve iyi huy ile dolu olan bir âlem iyi ve hoştur; cenneti arayıp istiyorsan bu yola girmelisin.” 
2  kimesneye A, P: kimseye H,Ş. 

3 Der-kenâr: Herc ü merc, karış muruş; el-müvâsât, el-müşâreke. Ş. 

4 o “Teselli, işlerin en iyisi ve idare etmek davranışların en güzelidir.” 

5 “İnsanları tanıyan onları yönetir; onları anlamayan tartışır.” 

6 “İdare etmenin başı görmemezlikten gelmedir.” 

7 Bağlı efâğıl dimişdür. çalyla ççle yaz çala pll be ye VE öyle İli e A, ŞER 
8 “izzet-i azzet A, P, H: “azzet Ş. 

9 “O vakit Allah'tan bir rahmet ile onlara yumuşak davrandın.” Âli İmrân, 3/159. 

10 “Tatlı dille, hoşluk ve yumuşak davranmakla, bir fili bile kontrol altına alabilirsin.” 

11  serir-i saltanatı A, P, H: serir-i saltanatda Ş. 

12 hikmetiyle A, P, Ş: hilmiyle H. 


Enisü T-Ârifin 


bu kelimâtufi manisinde imân ider, “ayânen bilür ki cimitü'l-hayrât u mec- 


müatü İ-müberrâtdur. 


Nazm: Lİ yk gö 3 ölaldol 
IŞ 70b) Ngla 0S oy il al 


JE ay e Sl 
İp daa im öğle 3S 
Nesr: Aristo dimişdür: ,şeYl «5 pla çak; yakal özge zi MSN ke 
İya eli ke il Ola NEYİ dry İH 83b) Ve bazı fuzalâ dimişlerdür: 
s3) dö le e çe Ve hadis-i Nebevi ve haber-i Muştafavi'dür: 
İZE im Ol bi İP 79aj 
Hükemâ dimişlerdür: “Hulkı hüsn olanuf şadiki kesir ve kelâmı leyyin 
ü mülâyim olanufi mahabbeti kulüb-ı halkda câygir olur. Ve ş |şe> 5 Işe>)l 
“14 azl Dimişlerdür ki her fırlkanufi bir âfeti vardur. Âfet-i mülük sü”-i siret ve 
âfet-i vüzerâ habs-i seriret ve âfet-i reâyâ muhâlefet-i sâdet. Ve âfet-i ümeri 
Zaf-ı siyâset ve âfet-i “ulemâ hubb-ı riyâset ve âfet-i kudât şiddet-i tama' ve âfet-i 
Sadi kıllet-i vera'dur.” 
Hikâyet: Feridün-ı gerdün-iktidârdan istifsâr eylediler ki: “Asker ne ile hıfz 
olınur?” Eyitdi ki: “Mülâtefet ü bürdbiri ile.” Yine istifsâr eylediler ki: “Ulkde 
vü işkal ne ile hall olınur?” Eyitdi: “Mülâyemet ü sâz-kâri ile.” 
Şir: OB İS ae 
Oyle ille dön 
OlŞ eyes dlğ 
ale Ole gümüs 
Hikâyet: Cemşid-i hurşid-âşâr vezir-i müşir-i Müşteri-tedbirinden (A 72a) 
bu kışşayı istifsâr eyledi ki: “Selâtin-i nimdâra kankı şıfat dötimâ ehemm-i mü- 





1 “Bütün padişahlar, büyükler ve emirler; Allah'ın yaratıklarına karşı...” 
2 “Her durumda uyum, her durumda hoşluk; her yerde onlara yardım etmek düşer.” 
3 “Kalplerdeki sevgi güzel sözle devam eder, işler kol kanat germekle tamamlanır; ahlâkın güzelliğiyle hayat 


güzelleşir ve sevinç doruğa ulaşır.” 

“Ahlâkı kötü olanın rızkı dar olur.” 

“Terazide ilk tartılacak şey güzel ahlâktır.” (İbn Ebi Şeybe, Musannef; V/ 212.) 

“Merhamet edin ki, merhamet göresiniz ve de bağışlanasınız.” 

Ve dimişlerdür ki her fırkanuf ... . âfet-i “adI-i kıllet-i vera'dur H, Ş: -A, P. 

ki P: -A,H,Ş. 

“Son olan, fakat son derece önemli olan bir husus; yardımlaşma, sabır ve dirayet ile çözülebilir hale gelir.” 
0 “Sakinlik ve yumuşak bir huy ile, kılıçlar ve mızraklarla yapamadığımız işleri başarabiliriz.” 


RS EO AMR 


| 361 


362 | TENKİTLİ METİN - Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi 


himmât ve cümle-i Zarüriyyâtdandur.” |$ 7la) Vezir-i müşir eyitdi: “Amme-i 
ahlâk-ı hamide vü şıfât-ı pesendide |H 84a) lâzıme-i zât-ı sultân-ı kişver-sitân- 
dur. Ammâ bu cümleden hulk u rıfk ve mülâyemet ü mülâtefet müstesnâdur. 
Ve bunları “âdet idinmek gâyet müvecceh ü zibâdur. Zirâ ki ra'iyyet bu şıfatla 
dui-güy-ı şâh ve leşker bu haşletle rızâ-cüy-ı pâdişâh olur. Hıyâm-ı saltanat ise 
bu iki ile köim ve umür-ı memleket ise bunlarla muntazamdur. Ve rıfk u lutf 
ile mücrime bir vecihle güşmâl virmek olur ki kahr u “unf ile müyesser ü mu- 


taşavver olmaya.” Nitekim “Acem fazılları dirler: ' 


(P 79b) 


id YI LAS Ölü) ads 


Hikâyet: Mülükdan biri -ki semt-i lutf u rıfk ile mevsüf u ma'rüf idi- âş-pezi- 
ni getürüp didi ki: “Dik-i iştihâ kânün-ı mi'dede galeyân idüp hâtırum filin 
taâmı arzü eyledi, ihtimâm-ı tamâm ile bişürüp getür.” Matbahi dahi “avâtıf-ı 
husrevâneden -nitekim âyin ü rüsüm-i şâhânedür- ihsân ricâsıyla ve tamaı 
hâm sevdaâsıyla bezl-i vüs* ü makdür idüp envâı terbiyetlerle bişürüp tertib 
idüp sâ'ir eimeyile nazar-ı pâdişâha getürdi. Sultân ol ârzüyla pişirtdügi şehiy- 
ye vü behiyyeye her bâr ki dest-i hevesi dırâz idüp bir lokma ahz itdi, bir meges 
bile çıkdı, gördi ki hiç ekle kâbil? degül. Andan el çeküp et'ime-i nefisenüf 
birinden dahi tenâvül itdi. Taâm tamâm olup simât-ı semâ-simâ ayy olınduk- 
dan şofira âş-pezi meclise getürdüp eyitdi: “Ol ça'âmı |H 84b) gâyet nefis ü 
leziz bişürmişsin, yarın yine bişür; ammâ lühümdan? perhiz üzereyin içinde 
(A 72b) köftesi ($ 71b) olmasun.” Matbahi-i köfte-hür tehâvüninden bir mer- 
tebe hacil ü şermsâr oldı ki hâven içinde köfte itseler ol kadari “azâb çekme- 
yeydi. Ve huzzâr meclis-i pâdişâhufi matbahiye” puhte kelimâtından ta“accüb 
idüp hüsn-i tedbirine âferin ü istihsân ve rıfk ile ta'zib ü ta'zirine tahsin itdiler. 
Nazm: Mum zi 

all EE ila o a öy 


IP 80a|) Nesr: Hâdi's-sübül ve şem“i cem'*-i rüsül buyururlar: “Hüsn-i hulk 
şâhibinüfi enfinde bir zimâmdur ki yed-i mel&ike-i kirâmdadur, süy-ı hayra ve 





I — Nitekim “Acem fâzilları dirler: şi, YI & 2S öl s1, e > P: -A, H, Ş. “Düşmanı öldüremezsin, sadece 
dostlukla yapabilirsin.” 

kâbil A, P, H: kadir Ş. 

lühümdan A, P ,Ş: lühüm kısmından H. 

kadar A, P, Ş: detlü H. 

matbahiye A, H, Ş: matbahına P. 

“Bir kişi suçuna karşılık lutuf ve yumuşaklık görürse çok utanır, mahcup olur ve bu utanç onu yıkmak için 
yeterlidir.” 


AU BEN 
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cânib-i cennete çeker. Ve sü”-i hulk şâhibinüfi enfinde bir zimâm-ı mezmüm- 


dur ki dest-i şeytân-ı meyşümdadur, nâre yidüp gider.” 


Ve ba“-ı selef dimişlerdür: “Hüsnü'l-hulk ecânib mâbeyninde' dahi olsa 
zü-karâbetdür. Ve seyyiü'l-hulk akârib ü ehli? yanında dahi olsa şâhib-i cinâ- 
yetdür.” 


Sokrat-ı hakim buyurur: İşli > Ss pl, Ve li-hâzâ Hazret-i Hak 
celle ve “alâ Nebiyy-i kerimini -ki cemi“-i kemâlâtı höiz ve cümle ahlâk-ı hami- 


dede fiz iken- hüsn-i hulk ile tahşiş idüp iv ge il Gib buyurdı. 


Bab-ı Nüzdehüm: Der-Şefkat 


Şefkat, nâsdan mekârihün izâlesine şarf-ı himmetdür. Hazret-i Rabb-i 
Kerim buyurur: |H 85a) 4: >> MEZ yük dl öl$ ve çi Salli Sa MEİip 
Tp 3i Hazret-i risâlet-penâh u nübüvvet-destgâh buyurur: |y /â8l yiya> öge) 
Balik Vi V yağ e Ye V yaz Sİ eliz 


Kıta: (A 73a| SP 4S) e a 
GUR Gİ > a) 33 


güle sl 

PA ei a3 
IŞ 72a) Nesr: H'âce-i kâö'inât ve Mefhar-i mevcüdât buyurur: “Hak celle ve 
“alâ buyurur ki: Eger benüm ebr-i rahmetümden müstefid olmak dilerseiüz 
halkuma şefkat ü merhamet eylen.” Ve Resül-i müctebâ ve Nebiyy-i mur- 
ta7â şalla'llâhu “aleyhi ve sellem! buyururlar: “Bir kimesne ki!! bir yetimüf 
r&sini şefkatle mesh eylese yevm-i kıyâmetde her kıl başına bir nür görür.” 
Ve ehâdiş-i Nebevidendür: “Benüm abdâl-i ümmetüm cennete a'mâlle duhül 


ecânib mâbeyninde A, Ş, H: akârib yanında P. 

üehliA, Ş: -P, H. 

şâhib-i cinâyetdür A, Ş: şâhib-i cenâbetdür P: şâhib-i hıyânetdür H. 

“Bütün hikmetlerin başı güzel ahlâktır.” 

“Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kalem, 68/4. 

“Çünkü Allah, insanlara çok şefkatli ve çok merhametlidir.” Hacc, 22/65. 

“Hamd, âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur. O, Rahmân'dır ve Rahim'dir.” Fâtiha, 1/2-3. 

“Merhamet edin ki merhamet bulasınız, bağışlayın ki bağışlanasınız. Merhamet etmeyene merhamet edil- 


WA A UR W NR 


mez, bağışlamayan bağışlanmaz.” 

9 “İnsanlara karşı bağışlayıcı ve affedici ol; zira ki bu huy, sana rahmetlerin yağmasına sebep olur. Sen Al- 
lah'ın kuluna karşılık affedici olmazsan, Allah da sana karşı affedici olmaz.” 

10 şalla'llâhu “aleyhi ve sellem A: -P, H, Ş. 

1 kiP:-A,HŞ. 
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itmezler; lâkin rahmet-i Erhâmü'r-râhimin ve sehâvet-i nefs ve selâmet-i şadr ve 
cemi-i müslimine rahmetle her kimsenüfi ki! levh-i dilinde nakş-ı Şi e âli 
?l mersüm ve şafha-i hâtırında şüret-i 9avl .Y geli merküm oldı, ol kes rahmet-i 
Rahmân'a müstahak ve şefkat ü şefâ'at-ı Şefi“ü”l“uşât-ı yevmü'l-araşâta lâyık oldı.” 


Hağret-i Melik-i “Allâim “İsâ'ya “aleyhi's-selim vahy idüp buyurur: “Hilm ü 
tevâzu'da hâke yeksân ve sehâ vü keremde âb-ı revân ve şefkat ü rahmetde âfitâb ü 
mâh gibi, ma“mür u virân ve gedâ vü sultân üzerine |H 85b| dırahşân ü tâbân ol.” 


Ve mme-i re'âyaya şefkat ve kâffe-i berâyâya merhamet mülük-ı “azi- 
mü/ş-şân ve selâtin-i refiü'I-mekâna lâzımdur; zirâ zir-destân vedâyi“-i Hazret-i 
âferide-kârdur ki ehl-i ihtiyâr ü iktidâra sipariş olunmışdur. Hal-i ra“iyyeti riâyet- 
le dervişân ü dil-rişân ferâğat ü refâhiyete mukterin ve hâtır-ı fâtırları ihtimâm 
IŞ 72b1 ve ra'iyyet-perveri (A 73b) vü merhamet-güsteri ile hücüm-ı cebbârân 
u sitem-kârândan fâriğ u mutma'in olur. Pes erbâb-ı devlet (P 81a) ve aşhâb-ı 
salşanata lâzımdur ki ümid-i rahmet-i İlâhi ile -ki * > 5 «>,1 dur- fularâya di- 
de-i merhametle vü “ayn-i “inâyetle nazar ve ruhsâre-i devletine gülgüne-i şafak-ı 
şefkatden zib ü ziver kıla; tâ bu vech ile iki cihânda makbül-i Hak ola.” 


İp ae alli yp 
SE elle alaz 3 0S 


EE e ei 
sl W ” Cİ s5 05 


Nesr: Selâmet-i dünyâ vü saâdet-i uhrâ rahm ü şefkate bâz-bestedür. 


Nazm:? Kullarufi içre nâ-murâd hemân 


Begüm ancak kemine kalmışdur 


Kimse rahm eylemez benüm hâlüm 
Erhamü'r-râhimine kalmışdur? 


ki P: -A, H.Ş. 

“Allah'ın yarattığına sevgi...” 

“Allah'ın emrine saygı... ” 

“Merhamet et ki, merhamet göresin.” 

Tâ bu vech ile iki cihânda makbül-i hak ola. P: -A, H, Ş. 

“Şefkat kapısına savaş bayrağı çeken her kim varsa; o kişi kendi ve cümle âlemin dünyasını karartır.” 
“Şefkat ile başı yükselen kişi; devlet ve güç sahibi olacaktır.” 

Bu nazm bölümü H'de yok. 

Bu iki beyit Behişti'ye aittir. (Bk. Yaşar Aydemir, Behiş#i Divanı, Kültür Bakanlığı e-kitap, s. 266. 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10597,behistipdf.pd£f?0.) 


DO A1 AU BR WEN R 
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Hikâyet: Sübük Tigin -ki peder-i sultân Mahmüd'dur- evâ'il-i hâlinde hâli 
düşvâr ü “asir ve gâyet mütsir ü fakir idi. Pişesi vü kârı şayd ü şikârdı ve rüzgâ- 
rını şikârla geçirürdi ve anuüla geçinürdi. Bir gün yine resm-i ma“hüd üzerine 
şikâr niyyetine “azm-i şahra vü deşt ü kühsâr eyledi. Nâgâh yolı bir hurrem-i 
sebzezâra ve bir mergzâr-ı behişt-âsâra irdi. (H 86aJ Ne görse, bir sünbül otlar 
âhü ve bir gazâl-i müşg-bü bir kara gözlü kuzısıyla bi-çün u çirâ ol merta-i 
dil-güşâda ray ü çerâ ider. Âhü-yı vahşi Sübük Tigin'i göricek bi-karâr olup 
firâr ider. 


Mışra' Şahrâda kaçdı andan ol âhü-yı çırçır 


Nesr: Ve beççesinüfi hayret ü dehşetinden (P 81b)| gözi kararup düşer. Bu 
ma'nâda bu kıta-i derdmendâne vâki* olmışdur.' 


Kıta: (A 74a) AÂhülar ile Kays'ı görüp münis ü karin (Ş$ 73a) 
Vahşiler eylemiş dime anufla ülfeti 


Ahülar içre yâd idecek nâm-ı Leyliyi 
Her birinüfi gözi kararup gitdi tâkati 


Nesr: Sübük Tigin f-hâl yetişüp beççeyi şayd ider ve dest ü pâyını beste idüp” 
muhkem kayd ider ve râh-ı şehri tutup gider. Bu yafadan âhü beççesin gi- 
riftâr-ı kayd ü bend göricek bi-ihtiyâr nâlân ü zâr ü giryân ardına düşer. Sübük 
Tigin'e şefkat ü rahm gâlib olup hemân dest ü pâyını bendden güşâde kılup 
beççeyi âzâd ider. Âhü beççesini göricek iki gözin? öpüp rüy-i niyâzı âsumâna 
tutup, 


4 


Nazm: Sözimüz aflayamaz şüfi bizim kâl ehli 


Bi-zebân söyleşelüm var ise bir hâl ehli” 
fehvâsınca“ zebân-ı bi-zebâni ile münâcât-ı Kâdi'l-hâcât ider ve dir:7 


Mışrâ* 8 ls Öl) e ül) «Şİ İH 86bİ 





vâki“ olmışdur A, P, Ş: düşmüşdür H. 

beste idüp A, P, H: -Ş. 

gözin A, H, Ş: gözini P. 

Bu beyit P ve A'de yok. Nazm Ş: Beyt H. 

Bu beyit Beliği'ye aittir. (Bk. Eyduran, Kznalızade Hasan Çelebi Tezkiretti 5-Şu ard, s. 182.) 
fehvâsınca Ş: -A, P, H. 

münâcât-ı kâdi'l-hâcât ider ve dir A, P, Ş: münâcât idüp dergâh-ı kâdi'l-hâcâta rüy idüp dir H. 
“Sen öyle bir kişisin ki dilsizlerin dilinden anlarsın.” 


WA A NUR EW NR 
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Nesr: Sübük Tigin şehre gelür, gicesi Hazret-i Risâlet-penâhi şalla”llâhu “aleyhi 
ve sellem h“âbında görür, buyururlar ki: “Ol biçâre-i zebân-bestenüf hakkında 
itdügüf mihrbâni vü kerem! ve şefkat ü merhamet vâsıtasıyla huzür-ı Hakk'a 
kurbet buldufi ve safa şeref-i pâdişâhi ile ikrâm ü “izzet eyledi ki “ibâd-ı Hu- 
dâ'ya şefkat ü merhamet eyleyesin ve ra'iyyet hakkında tarik-ı luçf ü mürüvveti 


elden komayasın.”? 


Ekâbirden biri dimişdür: “Bir hayvâna şefkat vâsıtasıyla pâdişâhi-i cihân-ı 
fâni erzâni olıcak insâna merhametle saltanat-ı mülk-i bâki müyesser olmak? 
“acib ü garib degüldür.” 

Nazm: IP 82a) yide ES) cl, 5 
© işle ee) 3S 
Ala e SS hp 
Pil a Ja gi lal ge > İŞ 73bİ TA 74bi 
Nesr: Hükemâ dimişlerdür: “Âşâr-ı şefkat-i sultândan biri oldur ki ra'iyyet ü 
“askerle şöyle meveddet ü mahabbet üzre ola ki sinnen kendüsinden kebirini 
peder ve şağirini püser ve müsâvisini birâderiyle ve kendü hakkında pesend 
itmedügini ra'iyyet ü leşker hakkında pesend itmeye, tâ anlar dahi, 
Nazm: Başum üstine cinum ister ise 
Kılmazam baş u câna begcegizüm 
diyüp pâdişâhufi uğruna mâllarını bezl ve cânlarını fedâ kılalar.” 
Şir: Gitdi şabr u dil ü cân bir yalıuz başum var 
Yolufa olsun o da ey şeh-i hübân fedâ” 
öy allen liğe 
EEE LA ye 
(H 87a) 





vü kerem A, H, Ş: -P. 

elden komayasın A, P, Ş: sülük tutasın H. 

olmak P, H, Ş: olsa A. 

“Yardım ve destek elini halkın arkasından çekme; halkın işinde de uyumlu ve hak koruyucu bir tavır takın.” 
“Bir merhamet göster, çünkü onlar çok yaralı ve yorgunlar; senin lutuf ve yardımına ümit bağlamışlar.” 
Kılmazam A, P, H: Kılmazın Ş. 

Yolufa olsun o da ey şeh-i hübân fedâ P, Ş: Ol da olsun yolufa ey şeh-i hübân fedâ A. -H. 

“Eğer affedersen, bir gün affedilirsin; başkalarının hataları ve kusurlarına göz yumarsan, sana karşı tolerans- 
lı davranılır.” 


WE | A UR WWW RR 


Enisü T-Ârifin | 367 


OL le) Bİ 
Ol po am) klas 
La 6) >) aş Sİ 
yi ay İİ pi 
Nesr: Bir hakim-i kıldan suâl iderler ki: “Pâdişâhlara ne maküle şikâr münâ- 
sibdür?” Eyitdi: “Bâzü-yı himmetdeni bâzi-i ihsâna pervâz idüp” murg-ı dil-i 
halkı şaydla ser-efrâz olmakdur.” 
Nazm: GS Siz eb çe lk 
iyii elen ile iyi SERE 
Ölel Ela 3 iYi ye 2 Aİ 38 Olej ligi İzel İİ al dam, İĞ ye JE ei 
pil inlağil $ düş,leli Gb şk 3 kaşa Ze, Sg A Ala lam öle 
Pa EE Dy bie göl ol ya anil g GELİ Hele üm da 
ere gi vE, ol 


(P 82b) (A 75aj 


Bab-ı Bistüm: Der-Hayrat 


IŞ 74a) Bu dehr-i pür-kahruf ve dâr-ı bevârufi ki finâsı fenâ ile merşün ve 
gınâsı “anâya makrün? na'imi fi-i zil ve mukimi Zayf-ı râhildür. Eşdak-ı nâtık 
ve Resül-i sâdık “aleyhi selâmu'llâhi'l-Halık buyurur: “Eşar u eşdak kelime -ki 
eşâr-ı “Arab'da vâki“ olmışdur- Lebidüf bu kavlidür: Li'llâhi dürri kötil.” 


— 


“Eğer senden daha aşağıda olanlara rahmet edip bağışlayıcı bir tavırla yaklaşırsan; Allah da sana rahmet 
eder.” 

“Allah'tan rahmet temenni ediyorsan, sen de başkalarına rahmet göstermelisin.” 

iderler ki P: eylediler ki A, H, Ş. 

himmetden A, Ş: himmetinden P: himmetle H. 

idüp Ş: virüp A, P, H. 

“Bir orduya sahip değilsen, hiçbir toprak, hiçbir mülk elde edemezsin.” 


AA UL REN 


Der-kenâr: ye Cemi süllem Zamme-ı sin ve feth-i lim-ı müşeddedeyile nerdübân ma'nâsınadur. Ve öLgl, 
Elifüt fethiyle cem'i yemindür, “ahd ma'nâsına; âl, feth-i mimle âteşdür. Ve âs 3, “ayn ma'nâsınadur. 4e| ,., 
cemi sâ'id ve &x-sul , inkita' ve & yl 3, cem“-i şerâre. Ş. 

8 — “Evet, Melik ve Müteâl olan Allah'ın rahmetine uğrayan biri şöyle söylemiştir: Bu; İslâm'ın basamaklarının 
yok olmaya yüz tuttuğu, imanın gücünün zayıfladığı, toplumun gidişatının bozulduğu, şeriatın yolunun 
bulandığı, yolların birbirine karıştığı, rahmetin bağının koptuğu, yardım edenlerin bileklerinin zayıfladığı, 
ülfet ve sevginin yollarının kesildiği, şer ateşlerinin saçıldığı, günah ve isyanın ortaya çıktığı ve şefkatin 
şafağının kaybolduğu bir zamandır.” 

9 makrün P, H, Ş: makründur A. 
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Şir: eya gs JS Yİ 

ey e 3 İH 87bİ 
Nesr: Bu dünyâ-yı bi-vefâ -ki mekârih ile mahfüf bir mekkâre ve hancere-i 
beni Âdemi hancer-i sitem ve sikkin-i kinle kâtı bir gaddâredür. 


Mısra İz a pi 


Minhati mihnet ve hibesi hebâ ve sâye ile sev ve zehri zehr ve balı belâ ve 
nüşi niş ve şerâbı serâb ve fezâsı kazâ ve mâlı mâr ve devletinüfi nihâyeti let ve 
nağamınufi gam ve desiminüfi semm ve dirheminüfi hemm ve dinârınun nâr 
ve timârınufi mârdur.? 


Beyt: Divârı gam esâsı belâ “arş u ferşi derd 
Mihnet-serây-ı dünyi* “aceb kâr-hânedür 


ese 
Çapa AA» 
yeiyb jla$ bl) aş O 
İni e ps ll al, 

(P 83a) Zehebi seri'ü'z-zehâb ve fıddası müneffaz-i belâ-yı iyâb ikbal idenden 
idbâr ve idbâr idene ikbal ve sevk ideni saky ve revm ideni remy ider ve bi'l-âhire 
felâhan-ı mihnet ve mancınık-ı hasretle tarfetü”“aynda “adem diyârına uçurur ve 
humhâne-i “4âz; Yı GUL s3 NG bdencüra-i74& xi EN yp js # içürür. |A75b| 


IŞ 74bj Ur A esl 
Sl YI pe öm a ol 
Nesr: ie Ya ala by ale 


çoleşe aye 3 b > 
“ale yp pl Seyi b 





“Dikkat, Allah'tan başka her şey bâtıldır ve kuşkusuz her nimet yok olucudur.” 

“Canlı yılan sokabilir.” 

nâr ve timârınufi mârdur A, P, Ş: nârdur H. 

Mihnet-serây-ı dünyi P, Ş: Mihnet-serây-ı dehr A, H. 

“Bu dünya ki istikrar çok az bulunur; her bir neşesinde binlerce gam gizlidir. Bu dünya eski bir kervansa- 
raya benziyor ki, her tarafından yokluk çölüne varmaktadır.” 


UR E NR 


“O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kasas, 28/88. 
“Her can ölümü tadacaktır.” Ankebüt, 29/57. 
“Âh, dönüşü olmayan gurbete; âh, dostların hasretine...” 
Nesr: çe «e Yj pla ll a b Ha, $: -P “Ölümden ne bir kaçış ne de ondan bir kurtuluş vardır.” 
0 “Bu dünya bir kervansaraya benziyor, biz de bu kervansarayda misafiriz; sakın bu kervansarayda kalıcı 
olduğumuzu zannetme.” 


— © 0 2 a 
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yi e lü Öle g3 a 
i çöl ie e Ea il 
Nesr: Ve ulü'l-i“tibâr dimişdür: ? s6 Us Çİs © 11 (H 88a) 
Mive-i nahl-i hayâta yoğidi hiç bahâ 
“Akıbet-i hâdimü'-lezzât aha şunmasa el 


Nesr: Pes mütehaddis ü müteferris oldur ki yevm-i nu'mda gıdâ-yı gadâ mü- 
heyyâ ve hâl-i âfiyetde emr-i “âkıbet içün zahire peydâ eyleyüp yevm-i teğâ- 
bün ü tenâdd içün i“dâd-ı zâd kıla ve teksir-i vucüh-ı hayrât ve tevfir-i esbâb-ı 
müberrât ide ki? bi-hükm-i İkİ al ee Yâl ölb şadakât-ı muhakkak-ı 
kurubât ve hayrât-ı mü?ekked-i necât ve sebeb-i irtifâ-ı derecâtdur. SE£İ| öl$ 
EDEN Sİ Ve ecell-i hasenât ü ecmel-i müberrât şadaka-i câriye vü döime 
vü bâkiyedür ki riyâz-ı dehrde nürı dim ve ezhâr-ı ezmine üzerine9 mutar- 


râ-sâcim devâma makrün ve inşırâmdan masündur. |P 83b| 


Nitekim Hazret-i Melik-i Hallâk buyurur: 7454 al ile U3 ili ;Siie Gb 
Ve Eşdak-ı nâtık u entâk-ı şâdık “aleyhi şalavâtu'llâhi”l-Hâlık bi-“aded-i en- 
fâsi'l-halâyık buyurur: gile 433 4 göz ele Eli e Vİ ala ala çöl el öle öf 
Sy Boys 


Ya Aöoyalla yyl po neta alla ii aş Yİ 


Bu dünyâ-yı deninüf |A 76aj ki cevri'9 şübür ve sürür şürür ve keremi 
mekr ve “özri gadr ve “âdeti “adâvet |$ 75a)| ve saâdeti şekâvet ve dünüvvi 
denö'et ve ihsânı isvet (H 88b| ve zeyni şeyn sâhasından süyüh-ı semüm sâyiha 
ve râhatından riyâh-ı gumüm râyihadur. Anlar ki na'im-i tevfikle mütena“im 
ve mağânim-i tahkikle muğtenimlerdür. Yakinen bilürler ki dünyâ mezra'a-i 





1 “Her iki cihanda sadece Allah kalır, bu kadar; onun dışında olan her şey ise, fani ve geçicidir.” 

2 Der-kenir pb,o5 peŞ. “Ölüm hepimizin hissedeceği (içeceği) bir bardaktır.” 

3 kiH, Ş: kim P: -A. 

4 “Çünkü Allah iyilik yapanların mükâfatını zayi etmez.” Tevbe, 9/120. 

5  “Çünküüyilikler kötülükleri (günahları) giderir.” Hüd, 11/114. 

6 üzerine H, Ş: -A, P. 

7 “Sizin yanınızdaki (dünya malı) tükenir, Allah katındakiler ise bâkidir.” Nahl, 16/96. 

8 — “İnsanoğlu öldüğü zaman amel defteri kapanır, ancak şu üç şey müstesnadır. Bunlar, yararlanılan ilim, dua 
eden iyi evlat, kalıcı sadakadır.” (Ebü Dâvüd, “Vesayâ”, 14.) 

9 “Nemutlu ölümden önce biraz durup düşünene ve vakti geçmeden işi anlayana.” 


10 cevri A,P, H: şabüri Ş. 
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uhrâdur. |,| 2-1, çj ie Ve lisân-ı şükr zikirde kaşir ve başar-ı fikr hâsi vü 
basirdür. Lâ-cerem kendülerini ol zümreden kıldılar ki ecel ü emelleri müntehi 
olsa şükr ü “amelleri münkatı“ olmaya ve atvâk-ı âlâları rikâb-ı emâni vü âmâlde 
dâir ve nu'mâ'-i mütevâtireleri gudüvv ü âşâlde müteselsil ola. Ve merZât-ı 
Mevlâ'yı ibtiğâ idüp uhrâ içün ülâdan tezevvüd eylediler? ve temhid-i kavâid-i 
hayrât ve tesis-i mebâni-i meberrâtı zimmet-i himmetlerine lâzım u vâcib bil- 


diler. 


Nazm: gile A Şi Şİ g> 

ONS Sİ İİ az yl 
Nesr: Zirâ bir “amel ki neş'e-i hayâtdan şofira âsâr-ı feyz ü bereketi rüh-ı âmile 
feryâd-res |P 84a) ola şadaka-i câriyedür. Çün mesâcid ü mafâbid ü medâris ve 
havânık u ribâşat ebvâb-ı berden mâdâm ki eser-i bâki ola hediyye-i sevâb rüh-ı 
bâni-i mebâniye vâşıldur ve niçe “aviid-i fev&”id hâşıldur.” 


Nazm: Aas ile Ol ha 0p$ ESA 

Sn SAN 3 ya ülej alla» 
Nesr: Her kıl-ı hüşyâr ki şaykal-ı emânet ile âyine-i hâtırdan zeng-i gafleti 
sile ve câh-ı dünyâ |H 89aJ ve metâ-ı dehr şaded-i zevâlde ve şeref-i intikâlde 
idügin bile, her âyine bu ma'nâyı derk ider ki hâşıl-ı iyendegân ü revendegân-ı 
sarây-ı fâni hayr-ı dim ($ 75b) ü bâkiden gayr degüldür. |A 76b)J Her “imâ- 
ret-i âli ve mevzi“i şerif -ki tabakât-ı mülük u ümeri ve erkân-ı devletden vâki" 
olur- eser-i cerâ'id-i rüzgâr u şahâ'if-i edvârda leyl ü nehâr müsbet ü mestür ve 
nâm-ı nâmileri erbâb-ı “akl ü nakl katında belki ekser aşâğir ü ekâbir-i âlem 


yanında ma'rüf u meşhür olur.” 


Nazm: ol yâ Ole il çü 
8 1ssL Ml 4S aş S5 pl 





“Hayır eken sevap biçer.” 

eylediler P, H, Ş: kıldılar A. 

Nazm P:ŞirH, Ş: -A. 

“Yapmak istediğin hayır işlerinde tembellik etme, tembeller hayır yapmakla mutlu olmazlar.” 

Niçe “aviid-i feviid hâsıldur. P: -A, H, Ş. 

“Bu dünyada bir hayır işleyen kişi öteki dünyaya göç ettiğinde, onun ruhu her zaman bambaşka lutuflara 


AG UR ENR 


sahip olur.” 
meşhür olur A, P, Ş: meşhürdur H. 
“Bu istikrarsız dünya kalıcı olmadığına göre; senden maddi bir şey kalacağına, güzel bir ad kalsın.” 


© 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Huşüsâ rakam-ı mebâni ki mütekaddimândan! vâki“ olmışdur ve tesel- 
sül ü “anane ile sem“i müte'ahhirâna yetişmişdür. 
Nazm: slspol Olgul a 3 Ul (Ş.S 
İLLA İSA Bi Bg lip Ölesi 
Nesr: Ulular dimişlerdür: “Çün hümâ-yı tevfik u teyid âşiyâne-i iy WoW, 
den sâye-i devleti bir kimesnenüfi ki fark-ı kâmkârisine şala ve bâz-ı bü- 
lend-pervâz-ı mevâhib-i Rabbâni fe7â-yı feyZ-i câvidâniden cilve-i müsâ“adet 
gösterüp (P 84bj sâ'id-i sa'âdetmendisinde karâr kıla, lâyık-ı hâl oldur ki şa- 
fahât-i ahvâlini ahvâl-i KY çöl gözel öl ile ârâste ide ve zâd-ı sefer-i 
âhiretini takdim-i hayrât u meberrât ve tertib-i bâkıyât-ı şâlihâtdan -ki hayr-i 
“im ve şadaka-i câriyeden “ibâretdür- müheyyâ eyleye.” (H 89b| 
Nazım: SAF ek ES 
SS 32 A ai 
NAS Lele 1S ey a 
Ta» oyle Sülp a 
PELEROR ö$ 
İde aşi da ile 
Nesr: Ve tâ zikr-i” niam u şükr-güzârisi etrâf u eknâf-ı âleme sâ'ir ü sâridür, 
(A 77a) her zamân her zebâna |Ş$ 76al senâ vü âferin ü medhi câridür. 
Nazm: o Sl ai ie) öl) ge 
Sil alize $ bl ir 
Nesr: Pes vâliyân-ı hıtta-i sa'âdet ve taht-nişinân-ı bârgâh-ı devlete elyak u ahrâ 
ve enseb"' ü evlâ oldur ki binâ-yı himmetleri bâni-i mebâni-i hayrât-ı bâkiyât 





I o mütekaddimândan A, H, Ş: mütekaddiminden P. 

2. teselsül A,P, Ş: silsile H. 

3  “Kistâbiei 

4 “Bizde daha fazlası var.” 

5 — “İyilik ederseniz kendinize iyilik etmiş olursunuz.” İsrâ, 17/7. 

6 (“Eğer bir hayır işlemek istiyorsan, kendi elinle yap; işlediğin hayırlarını da dervişlere bahşet.” 

7 “Bir kişiye bir dirhem yardımda bulunursan ve bu bir dirhemi eline verirsen; arkasından yüz katını yolla- 
maktan yeğdir.” 

8 “Sen biradet yaş hurmayı birine bağışlasan, arkasından göndereceğin yüklü altın hediyelerden daha değer- 
lidir.” 

9  zikrmiA,H,Şı-P. 

10 “Altın rengiyle bu yeşil yaprağa yazmışlar ki, kerem ehlinden iyilikten başka bir şey bu fani dünyada kal- 
maz.” 

1l ensebP:-A,H,Ş. 
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ve mi'mâr-ı kudretleri mir-i bikâ“ ve mevâzi“-i “ibâdât ola. Meselâ, ta'mir-i 
mesâcid ü te'sis-i ma'âbid ki âyet-i 74 1 gil 3 ak Sal 3 Ri) yi ere Gb 
faziletine kavi şâhiddür. Ve zübde-i kâr-hâne-i kâinât “aleyhi efdalü”ş-şalavât ve 
ekmelü't-tahiyyât9 buyurur: “Bir kimesne ki berây-ı Hudâ bir hâne” peydâ vü 
âbâd ider, bennâ-yı kudret-i pür-mevhibet anufçün huld-i berinde bir kaşr-ı 
bi-kuşür-ı felek-tezyin bünyâd ider ve neşr-i “ulüm-ı şer'iyye ve mesâvil-i di- 
niyye ve keşf-i mu“dilât-ı yakiniyye ve tahsil-i ma'kül ü menkül ve fürü u uşül 
içün |P 85a) medâris-i şerife-i refia“ bünyâdı gibi.” Ve behceht-i (H 90a)7 şâfi- 
dilân-ı kerâmet-penâh ve şüfiyân-ı şuffa-i şafvet intimâ-i Sal dari Yip zâviye 
vü hân-kâh binâ itmek gibi ki sâlikân-ı mesâlik-i hakikat ve kâşıdân-ı makâşıd-ı 
tarikat meyâmin-i enfâs-ı müteberrikeleri ile sa'âdet-i şüri vü ma'neviye vaâşıl 
olalar. Ve “imâret-i âmire İcâdı gibi ki şabâh ü ahşâm talim ve tertib-i râtibe-i 
çâşt u şâm idüp bi-işâret-i pür-beşâret fehvâ-yı mağzâ-yı > pr çala O gizler 
DENDİ Ya AZE 8 Aş Yl az gli Gİ İçel öğ a 

Müsfirin |A 77b| sofra-i inâmından nevâle-bend ve mesâkin (|Ş 76b) ü 
ibn-i sebil etime-i gün-â-günından ki EYİ İl; ANI 4,5 G göğb dür 
behremend olalar. Ve rıZâ-yı Hudâ niyyetine mar3i içün dârü'ş-şifâ ihtirâ' idüp 
bir hâzık u müşfik tabib ve edviye vü ağdiye tertib itmek gibi... 


Hükemâ dimişlerdür: “Şıhhat-ı marizde üç nesne şartdur: Tabib-i hâzik 
ve mariZ-i muvâfık ve “attâr-ı şâdık.” Ve müsâfirân-ı sitem-reside ve garibân-ı 
mihnet-keşide içün ribâç-ı tarab-efzâ peydâ itmek gibi -ki râbıta-i saâdet ve 
vesile-i kerâmetdür- ve müsâfirine feryâd-res olup mânend-i Ceyhun u Aras 
cüylarufi üstine kantara ihdâs itmek gibi... Haberde vârid olmışdur: Bir! kim- 
se ki ebnâ-yı sebil içün fi-sebili'llâh!? (P 85b| bir şu üstine köpri yapar şırâtı 


âmir-i bikâ' H, Ş: mulammir-i bikâ“ A, P. 

“Allah'ın mescitlerini, ancak Allah'a ve ahiret gününe iman eden imar eder.” Tevbe, 9/18. 

ve ekmelü't-tahiyyât H: -A, P, Ş. 

kiA,Ş: -P, H. 

bir hâne A, P, H: -Ş. 

şerife-i refi“a A, P, Ş: şerife H. 

“Bu kitâp bundan âhire varınca muşannif rahimehu'llâhufi hattından nakl olınmışdur.” H. 

“İyi bilin ki Allah dostları...” Yünus, 10/62. 

“Onlar seve seve yiyeceği, yoksula yetime ve esire yedirirler. (Yedirdikleri kimselere şöyle derler:) Biz size 
sırf Allah rızası için yediriyoruz, sizden bir karşılık ve bir teşekkür beklemiyoruz.” İnsân, 76/8-9. 


DO 2 AU KRW NR 


10 “Canlarının istediği ve gözlerinin hoşlandığı her şey oradadır.” Zuhruf, 43/71. 
ll BirH:HerA,P,Ş. 
12 fisebilillihP, H,Ş:-A. 


Enisü T-Ârifin 


(H 90b) berk-ı hâtf ve âb-ı revân! gibi geçer. Ve şâri“ tarik-ı makâşıd içün 
şevâri' ü mevâridde mevârid ü meşâri' vaz itmek gibi ki teşnegi-i rüz-ı kıyâmet- 
den sebeb-i imini vü necâtdur. Şahâbe-i güzinden biri rıdvânu'llâhi teâlâ “aley- 
him ecmain Hazret-i Risâlet-penâh u saâdet-destgâha eyitdi: “Yâ Resülu'llâh, 
rüh-ı mâderüm içün hayr u taşadduk itmek dilerin, efdal-i şadaka nedür?” 
Buyurdular ki: “Efdal-i şadakât-i câriye icrâ-yı mâdur ve vakfı temşiyet şer'i 
takviyetdür;? lâkin gâyet “asirdür, kemâl-i istikâmet ü vuküf ve say ü himmet 
ister. 


Ve li-hâzâ ba“-ı zurafâ dimişlerdür: “işl isi (5 öŞYI 2) Ve hayra 
kâdir olmayanlara lâzımdur ki |$ 77aJ kuvvet-i kâhiresi vü kudret-i bâhiresi 
olanları hayra delâlet ve irşâda |A 78a) tabilatini mu'tâd ide ki bi-hükm-i JW 
>dlelis 30l e ecr ü sevâbda vâkıfla şerik ola. 


PE İl 

Sa ld öls galib 
Hikâyet: Ekâbir-i selefden birini -ki vedi“a-i hayâtı mü'ekkel ecele sipâriş itmiş 
ve bu merhale-i fâniden serây-ı câvidâniye rahtı götürmiş gitmiş idi- rü'yâda 
görürler ve sekerât-ı mevtden şofira vâki“ olan ahvâl ü ehvâlden sual kılurlardur 
ki: “Müddet-i medide şikence-i “azâba giriftâr ve çengâl-i “ukâb-ı (H 91a) “ukü- 
betde fersüde idüm. Nâgâh |P 86aJ divân-ı kerem-i İlâhiden pervâne-i necât 
irişüp tef ü tâb-ı nâr-ı “azâbdan halâş bulup âsüde oldum.” Sebeb-i magfiretin- 
den suâl iderler, dir ki: “Dünyâda ki bir ribât-ı dü-derdür. 


Nazm: Ç3 gi S iple > bey 
İl Ss 333) 3 el e) 

Nesr: Bir ribât-ı şafâ-güster binâ itmişdüm. Bir gün eyyâm-ı şayfda ki gâyet 

şiddet-i harr ve âfitâb seretân burcun makarr ve gazâl gazâle hatt-ı zevâle ser-i 

ifâ'ati koyup rim ü nerm ve tenevvür-i âlem harâret-i şemsden germ olduğı 

zamânda bir derviş-i dil-riş gelüp sâyesinde istirâhat itmiş ve derün-ı dilden 





— 


âb-ırevinP, H,Ş: -A. 

Der-kenâr: Şâri“ şürü'dandur ve şevâri" şâriüi cem'idür, şâh-râh ma'nâsına. Ve meşâri" meşra'uf cem'idür 
menhel ma'nâsına ve mevârid mevridifi cem'idür, evvelde tarik ve sinide menhel ma'nâsınadur. P. 
takviyetdür A, P, H: takviyet Ş. 

“Liderlik ancak Uhud dağı gibi dik durmaktır.” 

“Hayra öncü olan hayrı yapan gibidir.” (Tirmizi, “İlm”, 14.) 


wv 


“Hayır işle ya da hayra vesile ol, ta ki sen de bu hayrın sevabına ortak olasın.” 


AG UR 


“İki kapılı bir kervansaraydır bu dünya dediğin yer; bir kapısından giriyorsun, yarın diğer kapısından çıkı- 
yorsun.” 
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dui idüp eyitmiş: “İlâhi, bu ribâtun bânisine mağfiret eyle.” Fi'l-hâl tir-i duâsı 
nişâne-i icâbete irişüp Gaffârü'z-zünüb IŞ 77b ve Settârü'l“uyüb bu mücrim 
ü şi ve kâsi vü kâşiye mağfiret ü rahmet eyledi ve hufre-i cehimden ravZa-i 
na'ime gönderdi.” 
Şir: Sl piş a 

algpk SSS 
(A 78b) 


Bab-ı Bist ü Yeküm: Der-Sehâ? 


Sehâ, sebeb-i saâdet-i dâreyn ve müstevcib-i necât ü ihsân vesile-i hasenât 
ve sedd-i sedid-i sebil-i seyl-i seyyitâtdur. Ve kerem ekrem-i ahlâk-ı kerime-i 
Hallâk ve ehaşş-ı evşâf-ı Mütemmim-i mekârim-i ahlâkdur. Ve cüd-ı ecved 
evşâf-ı emcâd (H 91b| ve haşlet-i evliyâ? ve siret-i evtâddur. Ve sahi, müdâm 
nik-nâm (P 86b| ve kerim, mâdâm döst-kâm u huceste-fercimdur. Şeyhü'l-is- 
lâm hazretleri buyururlar:* “Ser ki anda sücüd olmaya sefcedür,” ve kef ki anda 
cüd olmaya kefcedür.” 


Nazm: Ba Dal $ gm b 

3433 4 yede 243 LA el 4S ya 
Nesr: Sehâ Firdevs içinde bir şecerdür. a» £ 1 ö;b ekl öge pg ei glel 
7 sb gi Ve hakikatde bir nihâl-i ser-efrâzdur9 ki kenâr- cüybâr-ı ravZa-i rıZâ-yı 
Rahmân'da neşv ü nemâ bulmış ve bir şah-ı bülend-gayret-i çübâdur ki sedd-i 
reh-i havâdis-i dehr olup seri sidretü'l-müntehâ olmışdur ve şüküfesi nik- 


nâmi-i dünyâ ve mivesi kürâsi-i? kerâmet ve fazilet-i “ukbâdur. 
Şir: Dip çi zili Be çel 
VE ASIN GİS Sal ela 





“Her işe bakıyorsam, sadece iyiliktir ve başka hiçbir şey yoktur.” 

Der-Sehâ A, H, Ş: Der-Sehâvet P. 

evliyâ A, P, H: enbiyâ Ş. 

Şeyhü'islâm hazretleri buyururlar P, H, Ş: -A. 

Der-kenâr: Sefce, kelek P: Sefce, düvlek. Ş. 

“Merdin şerefini iki husus belirler: Biri elinin açıklığı ve bağışlayıcı tarafı, biri de Allah'a kulluğu ve ona 


AG UR WEN KR 


karşı secdesi. Bu iki şeye sahip olmayanın yokluğu varlığından daha iyidir.” 
“Kökü sabittir, dalları göktedir; onu dikeni bilmiyorum, orada mutludur.” 
ser-efrâzdur A, H, Ş: ser-firâzdur P. 
kürâsi P: -A, H.Ş. 
0 “Mertlik ve el açıklığı, cennet bahçesinden gelen bir ağaç dalıdır; bu dalı elinden kaçıranın haline eyvahlar 
olsun.” 
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Dimiş ol kimse kim Hayrü'I-beşerdür 
Sehâvet cennet içre bir şecerdür 


Yayılmış şark u garba köki anuf 
Tutan ol aşlı ehlidür cinânuf IŞ 78a) 


Nesr: Ve sehâ sebeb-i mezid-i “©mr-i devlet-i! câvidânidür ve sedd-i bâb-ı 
belâ-yı nâgehâni vü kazâ-yı âsmânidür. Nitekim Hazret-i Zü'l-Celâli 
vel-İkrâm Hazret-i Müsâ'ya “aleyhi'ş-şalâtü ve's-selim vahy idüp buyurdı: 
7 Pen öl şel İyi V Kavl-i Resül-i şâdık JA 79a) İ anlik 53 İİ 3 5 ökal 
bu ma'nâyı muşaddıkdur. (H 92a) 


Ve ol kân-ı mürüvvet ve menba“i cüd ü fütüvvet sâhib-i hilm ü vakâr maz- 
har-ı İyaali 5 Yl 4 Y Je YI 3 Y buyururlar ki: “Firavn da'vâ-yı kâzibde niçe 
müddet |(P 87aj irhâ-yı İnân u imhâl olınmağa hikmet sehâ vü “adli ve ta'âmınuf 
bezli idi.” Erbâb-ı hikmetden birine suâl eylediler ki: “Mürüvvet nedür?” Cevâb 
virdi ki: “Bâb-ı meftüh u taâm-ı mebzül ve izâr-ı meşdüd.” Ve ba“-ı aşhâb-ı 
fütüvvet dimişlerdür: “Mürüvvet bir isimdür ki cemii mehâsini cimi'dür.” Ve 
ihvân-ı vefâ ve hullân-ı şafâ dimişlerdür: © Ol| 4 Jolie 
Şir: Kim istese saltanat sehâdur afa şart 

Her va'de ki eylese vefâdur afa şart 

Lezzeti olmaz imiş mive-i bâğ-ı adlüfi 

Virmese neşv ü nema ebr-i dür-efşân-ı kerem 
Neşr: Ve esedu'llâhi'l-gâlib “Ali bin Ebi Tâlib radiya'llâhu “anh buyurur: 
Tel OL YU ğa şi özell 5 eş Ve “ulemâ-yı emcâd buyururlar: eş ou ol ve 
SL le 6 az 36 o Ve Busti Kaşide-i Nüniyye'sinde bu iki beyti inşâd 
itmişdür: 





devlet-i A, B H: -Ş. 

“Samirf'yi öldürmeyin, çünkü o cömerttir.” 

“Sadaka belayı def eder ve ömrü uzatır.” (Heysemi, Mecmaüz-Zevaid, 11/63.) 

“Ali'den başka genç (yiğit), Zülfikâr'dan başka (keskin) kılıç yoktur.” (Bk. Ahmet Serdaroğlu, Vs54/-i Hadis 
ve Mevzihât-ı Aliyyü 7-Kâri Tercemesi, Ayyıldız Matbaası, Ankara 1966, s. 129.) 

şafi A,H, Ş: -P. 


“İhsanda, ikramda bulunmayanın arkadaşı olmaz.” 


BW MN — 


“İnsan kavmine ettiği iyilikle itibarlı olur.” 


ve A AM 


“Cömert olan hüküm sürer, hüküm süren yönetici olur; yönetici olan kulların kralı, padişahı olur.” 
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Şir: Abs! ll Jb İLİ ole a 
298 OLGU OL 3 al 
Blake lid 
İOS güll ike le İŞ 78bİ 
Nesr: Ve ba“7-1 eshıyâ dimişlerdür: 
Ge 3,2 asal iL Y 
alara yazda çe Sİ İH 92bİ 
Nesr: Bir kıl u kâmilden bir söil suâl eyledi ki: “Bir hüner ki sö'ir hünerler 


anufi yanında |A 79b) tâb-ı âfitâb-ı âlem-tâb yanında şuâ-i encüm gibi mahv 
ü muzmahill ola nedür?” Cevâb virdi ki: “Cüd u sehâdur.” 


Nazım: |P 87b) Wil > ala S5 eli a 
SEL şaka LAS yel Sİ 
Nesr: Ve “ilme'l-yakin malüm olsun ki mâdâm ki mâl ü menâl kayd-ı imsâk- 
den ışlâk u rehâ bulmaz; tevsen-i maili vü mefâhir rim u münkâd olmaz. 
Tİlez le ydi zle dye yl 8S 
Nesr: Ve bu bâbda erbâb-ı elbâb dimişlerdür:* 
Şir: Sİ a) 005 zi 
Daş e 


e» yl 5 we 
Ne Hil adli gis 





Der-kenâr: ib6 Cemiâin Ş. 

“Kim malından cömertlik yaparsa tüm insanlar ona yönelir; mal da insan için bir imtihandır.” 
“Hayır işlerini engelleyen kimsenin gerçekte ne arkadaşı ne de dostu olur.” (Bk. Atalay, ag. s. 152.) 
Der-kenâr: Şile», ya'ni cl es 33 Ş. 

“Basılmış dirhem bizim kesemizle uyuşmaz, ancak o başını alıp geçip gider.” 


GU BEN KR 


“Gerçek sanat, mertlik ve el açıklığıdır, başka şeyler ise teferruattır; eğer elin açıksa her parmağında yüzlerce 
sanat var demektir.” 

7 “Tecrübe yoluyla nihayet bunu öğrendim ki; merdin değeri bilgide, bilginin değeri de maddi varlıktadır.” 
8 Ve bu bâbda erbâb-ı elbâb dimişlerdür P, H, Ş: -A. 

9 “Her düşüncenin sonunda bunu tecrübe ettim ki; mertlik ve el açıklığından daha iyi bir tavır yoktur.” 

10 “Seçkin biri, kerem peşinde yanıma geldi; burada da kerem kafiye gereği olsun.” 
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Hikâyet: İskender-i Zü'l-karneyn ve hâkânü”l-hâfikayn, 


Şir: Gl il e) öy ie 

33) 3 ölün ül 
Nesr: Aristo-yı? hakimden istifsâr eyledi ki: “Vesile-i saâdet-i din ü dünyâ ne 
nesnedür?” Hakim eyitdi: 


Nazm: S3 ya İlk e lay isi 

İSE Aİ 530) SEİR 83 
Nesr: “Cüd u kerem ü sehâdur; ammâ saâdet-i “ukbâ oldur kii Hak subhânehü 
ve teâlâ buyurur: İĞNE SİRİ İL GE iş 


Şir: kala oy kd ilğaSİ 


lala öy dala e 3 


Zalim ele ili 
Tel il) Sİ 8 Sen 
Nesr: Ammâ sa'âdet-i dünyâ oldur ki |$ 79aJ bi-hükm-i *4LEYI ie OLAYI 
murg-ı dil-i halkı mâdâm ki dâm-ı keremle şikâr idesin (A 80a) cemi“-i cevârih 
ü aâsını |P 88a) cümleten giriftâr idersin. Zirâ kalb-i şehriyâr ve kâleb afa tâ- 
bi“ü fermân-ber-dârdur. Ve çün kerim-i mâlikü'r-rikâb cemii ebvâb-ı sa'âdâtı 
güşâde ve esbâb-ı murâdâtı âmâde bulursın.” 
Hikâyet: Hüsrev-i Perviz'üf bir hüni vü hünriz-i sipehsâlârı var idi ki leş- 
ker-keş ü düşmen-keşlikle ma'rüf ve metânet-i re'y ü rezânet-i “azm ile etrâf-ı 
memâlikde meşhür u mevşüf, mukarreb-i melik ve “umde-i memiâlik ve hüsn-i 
tedbir-i şavâb-nümâya mâlik idi. 





1 “Yunan'ın toprakları onun varlığından gülistan oldu, Yunanlıların ruhu onun varlığından aydınlandı.” 
2  AristoP, H,Ş: Aristotalis A. 
“Ey o ki senin akıl binanda sanatçılığın en âlâsı vardır; ey o ki senin yüzündeki bir ışıltı, şarktan doğan 


w 


güneşin aynısıdır.” 

oldur ki P: -A, H, Ş. 

“Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır.” En'âm, 6/160. 

“O ki (Allah ki) bu dünyada yapacağın yol için sana ne gerekirse verir; senden bir bekleyip sana on verir.” 
“Bu kazançtan daha iyi bir kazanç yoktur; o yüzden kâr elde etmeye bak ki bu işte zarar ve ziyan yoktur.” 
“İnsan, ihsanın kuludur.” 
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Nazm:! S3 Yl eg 3 
İŞİ İğ Eş al Sile 
Katı gürbüz dilir idi ol emir 
Nice nâm ehlin eylemişdi esir 
Küha gürz ursa kâh eyler idi 
“Ömr-i haşmı tebâh eyler idi 


Teber alsa eline ol bi-mihri 


Siperin karşu tutmaz idi sipihr 


Kemerinden tutaydı kühı eger 
Pâyidâr olmaz idi“ küh u kemer 


Nize alsa eline ol hüni 
Halka gibi kopardı gerdüni 


Kılıcından ki tamardı kan anufi 
Tamarın kesmiş idi a'dânufi (H 93b| 


Neşr: İttifâk ehl-i nifâkdan bir gammâz ü hemmâz divân-ı keyvân-eyvân-ı” 
şehriyâra varup eyitdi: 


Nazm: Şehâ ol hemişe penâh-ı cihân 


Senâ-h“ânufi olsun zemin ü zamân 


Nesr: Sipehsâlâr câdde-i fermân-berdâriden inhiraf itmek ve sebil-i “inâd ü 
işyân |P 88b| u tuğyâna gitmek ister. İmdi bu şüret-i kuvvetden fi'le gelüp” 
IŞ 79b1 âteş-i fitne iştiğâl bulmadın |A 80b) e Mİ ie şel dal gerekdür ki 
tedârik ü tedbir idüp şevâğiline iştiğâl gösterile. Nitekim bu ma'nâda* Şeyh 
Sa'di es“adehu'llâhu teâlâ buyurmışdur:? 





1 Bu başlık altındaki Türkçe beyitler Hamdullah Hamdi'nin Yusuf'w Züleyha isimli eserinde yer almaktadır. 
(Bk. Onur, age., s. 160.) 

2 “Padişahın gül bahçesi onun varlığından dolayı taze ve güzeldi; devletin gücü, kuvveti onun kollarının 

kuvveti sayesindeydi.” 

bi-mihr P, H, Ş: bed-mihr A. 

olmaz idi A, H, Ş: olmayaydı P. 

eyvân-ı A, H, Ş: -P. 

gelüp A, H, Ş: gelmedin P. 

“Yok etmek, kaldırıp yükseltmekten daha kolaydır.” 

bu ma'nâda P, H, Ş: -A. 

buyurmışdur A, H, Ş: buyurur P. 
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Beyt: Je gh Ml ça 
İşe İS yl paz 


25 lk Çil yi ela de 
İLİ ŞS Lİ) gp yl Ke > 
Nesr: Hüsrev bu haber-i sehmnâkden ziyâde endişnâk olup kendü kendüye 
eyitdi: “Fi'l-vâki' şöyle ki ol “inân-ı “azimeti muhâlefet yüzünden çevirüp etrâf-ı 
memâlik ü aktâr-ı arzdan bir cânibe revâne olup gide. Ümeri vü a'yân-ı leşker- 
den kimdür ki affa mukâvemet ide ya tarikini sedd ide. Ve yümkin ki Sşi vü 
yağı? olması âvâzesinden erkân-ı devlete kuşür* ve bâği vü tâği” olması debde- 
besinden kavâ'id-i saltanata fütür ü kutür yol bula.” 


Nazm: ya ole yi lale 
Sa yg ayla Ela 3 45 


Nesr: Pes havâşş-ı devlet ve müşirân-ı memleket ve şirân-ı bişe-i şecâ'atle müşâ- 
veret eyledi. |(H 94aJ Cümlesinüf reyi bufa müncerr oldı ve bunda karâr 
kıldı ki emir-i kayd ü bend ve esir-i zencir ola. Hüsrev hüsn-i tedbirlerine 
tehcin yüzünden tahsin ü âferin itdi. Ba'de zamân bir gün emiri emr-i şerif-i 
vâcibü'l-ittibâ' ile da'vet idüp pâye-i serir-i saltanata yüz sürdükde |P 89a| ev- 
velki pâyesinden “ili pâyeye cülüs itdürdi ve siyer-i sütüde vü hışâl-i hamidesi 
naklini biraz müddet nukl-i meclis eyledi |A 8 1a) ve hızâne-i âmireden tuhaf 
u hedâyânufi enfes-i nefö'isini |($ 80a)| ihdâ vü itçâ kıldı. Müşirân-ı nikü-rây-ı 
“âlem-ârây -ki kayd ü bendi şalâh ü şavâb görmişlerdi- kisrâya eyitdiler: 

Mışra* Ey tâk-ı Kisrâ nerdübân-ı kadriiüüi kim pâyesi 

Nesr: “Mukarrer “azimet-i hümâyündan tahallüfün vechi nedür?” Hüsrev 
eyitdi: “Ne kendü “azimetümden inhirâf ve ne sizüf rây-ı âlem-ârâfuza hilâf 
itdüm. Zirâ kayd-ı emrinde ol kadar ki mukayyed olup silsile-i fikri tahrik it- 
düm, keremden muhkem ve ihsândan müstahkem bir kayd tedârik itmedüm. 





I “Birnehrin başında isteyerek suyu ölçmen mümkündür; yalnız nehir derinleştikçe fille bile sudan geçemez- 
sin.” 

2 “Olay gerçekleşmeden önce onu önlemek lazım; yoksa olup bittikten sonra oturup ah çekip pişmanlık 

duymakla bir şey değişmez.” 

yağı P,H, Ş: gi A. 

olması âvâzesinden erkân-ı devlete kuşür A, P, Ş: -H. 

öğiP,H,Ş: yağı A. 

“Sakın başkaldırı niyetine isyan etmesin; eğer böyle bir başkaldırı yaşanırsa ülkede olumsuz bir coşku ve 

kötü olaylar başlar.” 
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Zirâ her kaydufi vaz'ı bir “uZv-ı muayyen içündür, gayra tecâvüz itmez; ammâ 
kayd-ı ihsânufi ki mahalli dildür -ki sultân-ı bedendür- ol vâsıta ile sâ'ir aâ vü 
cevârihe sair ü sâridür ! $xe ©U; 3, ö4 Ji Ve bend-i âhenin sühânla süde 
olur; ammâ bend-i kerem ü ihsân hiçbir? nesneyile (H 94b) fersüde olmaz.” 
Ve mesel-i meşhürdur; murg-ı vahşi dâmıla şayd olınur, âdemi ihsân u 
inâmla. 
Şir: İL el) 5 e Arna 5 
Sal çağ 3 2 Sl öle 
4035 GÜİLİ) sie 
“AS Üİ de Öl Og 4S 
23 cak) ge 5 ün — 
2333 32 ze gl el 
Nesr: Fi'l-vâki* âteş-i muhâlefeti ser-çeşme-i ihsân-ı pâdişâhiden mütereşşih 
olan (P 89b) nedâ-yı nedâyıla“ teskin buldı ve Zamir-i sinesinden bih-i nihâl-i 
kine ser-pençe-i kerem-i sultânla münkatı” oldı. Ve ba'dezân çün bendegân-ı 
şâfi-niyyet hulüş-i taviyyetle (A 81b) kemer-i cân-sipârını miyân-ı hizmet- 
kâriye bağladı ve bakiyye-i ömrinde menhec-i fermân-ber-dâriden tecâvüz ve 
meyl ü inhiraf kılmadı. 
Nazm: |Ş 80b| gil iL $$ ls öl 
İYİ Lİ 163) ÖN daş 
Nesr: Bu mazmün-ı zarâfet-meşhünda? bu rubâ'i hayli memdüh düşmişdür. 
o ŞOĞİ Sess ak 
oy Ol da lişaa yil ş 





I o A'dayok. “İyilik inceliktir, mükâfât ise antika gibidir.” 

2 . hiçbirA,P, H:herbirŞ. 

3  “Bağışlayıcı ve yumuşak bir tavır takınarak insanoğlunu kendi kontrolün altına alman mümkündür; vah- 
şiler ve kültürden uzak olanlar ise zincir ve bent ile kontrol altına alınabilirler.” 

4 o “Birdüşmanı sakin ve yumuşak bir tavırla bende çekmek daha mantıklıdır; zira ki hiçbir kılıç, böyle yumu- 
şaklıkla ayarlanan bir bendi kesip yırtamaz.” 


Yal 


“Düşmanın senden iyilik ve mertlik görürse; düşmanın olmasına rağmen sana karşı kötülük yapmak için- 
den gelmez.” 

Der-kenâr: Nedâ fethayıla bârân ve cüd. Ş. 

münkatı“ A, H, Ş: -P. 

“O kadar çok ondan sevgi ve merhamet gördü ki, daha sonra ona sırtını hiç çeviremedi.” 

maZmün-ı zarâfet-meşhünda P: mazmünda A, H, Ş. 
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S3 Hg Sİ ai yele 
yk gülay iğ 
Mesnevi: İM 0S iye 
PYLİN el özi 
NS 35 gö aya 5 
1S öze a Sg 
een ii ee 
Aİ yaz ağa pls 
(H 95a) 
03) Olgr AS OLŞ dp 
rl Öle gölge öle gö 
p ÜL. ii 
i gs oyle sp 
Nesr: Egerçi zamânede kerem, mesel-i hacer-i mükerrem bir ism-i bi-müsem- 
mâdur. 
Nazm: Ye a ne elikes 
EE AS EE İS İS 
Nesr: Ehl-i sehâ “aks-i sehâ oldı ve kerem recâ itse faks-i keremle$ cevâb vi- 
rürler. H'âce-i dehrüfi keremi mekr ve “özri gadr ve ni'meti nıkmetdür. Bâli 
belâsına |P 90a) ve ihsânı isö'etine degmez. 
Nazm: azl ng 
Yl yi Rİ) a TA 82a) 
Nesr: Eflâtün'a eyitdiler: “İnsâniyyet nedür?” Cevâp virdi ki ös | e 2 
ğysle Sİİİ SUSUN ÖĞ öze Ya idle yeke elaalla ölü Me gönlle 





I o “Kime güzel davranırsan senin olacaktır; senin bu iyiliklerine karşılık her zaman senden iyi söz edecektir. 
Düşmanına bile mertlikle davranırsan; şüphe etme ki senin en yakın dostun olacaktır.” 

2 “Celal ve büyüklük sahibi olanlar için bütün varlıkların başı, bağışlamaktır.” 

3 “Hayattaki yatırımını bağışlamak üzere kurduysa; bu dünyadaki coşkudan maddi bir kâr elde etmez.” 

4 — “Mertliğin anlamı nedir? Bağışlamaktır. Şimşeğin alışkanlığı nedir? Parlamaktır.” 

5 Bu beyit H'de yok. “Şimşek bu dünyayı aydınlatıyorsa; mertlik, eli açıklık ve bahşedici olmak da insanın 
dünyasını ve ruhunu aydınlatır.” 

6 “Işığın aydınlığı kısa süreli ise; mertlik ve bahşedici olmanın aydınlığı sonsuza dek kalıcıdır.” 

7 “Kerem dediğimiz şey, İrem bahçesinde kurttur, kimin kulağına kerem dediysem kurt olarak algıladı.” 

8  “aks-i keremleA, H, Ş: aksileP. 

9 “Bu dünyadaki tatlı ve yağlı lezzetler, o kadar fani ve o kadar değersizdir ki söz edilmeye bile değmez.” 

10 “Makam sahibi iken tevazu göstermek, kudretli iken affetmek, minnet etmeksizin vermektir. Şüphesiz 


bunun faydası sana dönecektir.” 
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Hairet-i Zü'-menn ve'l-ihsân Kurân-ı i“câz-iktirinda! buyurur: |,ikö Y» 
24531 Iş zel S G2 Ve Mütemmim-i mekârim-i ahlâk “aleyhi selâmu"'llâhi”l-Hal- 
lâk buyurur: O Yi ei 3 SAN Şaş öl öğ al üze 4S İİ İzledi 33 


Kıta: Âfeti nahl-i ravZa-i cüduf 
IŞ 81a) Tünd-bâd-ı hazân-ı minnetdür 


Kimseye itdügüf “atâyı sakın 
İtme minnet ki minnet âfetdür“ 


Lokmân “aleyhi'r-rıdvân dir: 74,5 be dex ie pe Ve dimişlerdür. b, Ji 
Saz Y aş Lİ Makbül-i nâs ya'ni? İbn “Abbâs'dan"* radiya'llâhu teâlâ anhümâ 
efdal-i “atiyyeden su'âl eylediler. |H 95b)J Cevâp virdi ki: “Efdal-i “atiyye oldur 
ki anda su'âl olmaya, ammâ suâlle olan “atâ sw'ilün semen-i vechidür ki saht-rü- 
luk yüzinden bezl-i “arz eylemişdür.” 


Hazret-i “Ali kerrema'llâhu vechehü buyurur: “Kerem, bâdi-i bed'in olan- 
dur.” Ammâ ba'de's-su'âl olan müheyyâdan hayâyı def içündür ki ba”-ı efâzı- 
lu'llâh-ı dürr-köil dimişdür: 


0 yağa ARİN gaza yi gur) 


Nesr: Ve bu ma'nâda ne şirin mesel irâd eylemişlerdür: (4 Loş b ?J1,li, ei 
BUN b kal İle el sis İli İP 9Obİ 


Kcâz-iktirânda P, H, Ş: mu“ciz-iktirânda A. 

“... başa kakmak ve incitmek suretiyle, yaptığınız hayırlarınızı boşa çıkarmayın.” Bakara, 2/264. 

Der-kenâr: «Ji: el-minnehu. 

“Cömertliğin tehlikesi, edilen iyiliği başa kakmaktır.” 

“Sakın iyilikle minnet etmeyin; zira o şükrü iptal edip sevabı giderir.” 

Etme minnet ki minnet âfetdür A, P, H: Afa minnet ki minnet âfetdür Ş. 

“Kim onun cömertliğinden nimetleri sayarsa... ” 

YI rez 3 SE Şaş b öğ al Özey Sü) Lokmân “aleyhi'r-rıdvân dir: 4 ,$ Las dai de ve ve dimişler- 

dür: se Yay öy İİB H,Şı-A. 

9 yaniH, Ş: -A,P. 

10 İbn “Abbâs'dan A, H, Ş: İbn “Abbâs hazretlerinden P. 

ll “Yemeklerin en kötüsü istendiği zaman zillete uğratan yemektir; kader dimdik ayaktadır güç, kabiliyet ise 
boyun eğer, çöker.” 

12 Der-kenâir dişi: Ea P. 

13 “En güzel murad istenmeden önce ulaşılandır, muradına erişmeye en layık olan insanlar da istemekte en 

zahid davrananlardır.” 
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Kıta: 0338 a) Ölü 


Li OL gp 
b 4 e 05 Aş 
o ike Ol ye özü 
Olyg3 ya öle Ge) JA 82b) 
Sli öl ale pe 
“LAS oan e ylr) 
Nesr: Menn-i tevbihle olan şüret semâhada semâcadur.? İbn Yemin'üf bu 
kıtası bu mahaldei naşş-ı kâtı“ vâki" olmışdur. 


Kıta: e ee A 


a okul Ele 3 5 iel ole 
Ol EA Sey İl e İŞ 81bİ 
Nesr: Bir hakim-i akıldan suâl eylediler ki: “Ahsen-i ihsân“ niçe olmak ve ne 
keyfiyyetle şudür bulmak gerek?” |(H 96Ga)| Eyitdi:” “Ahsen-i ihsân ve efdal-i 
ifdâl oldur ki ibtidâsında suâl zilleti ve encimında tağlar kadar belki zerre ka- 
dar minneti olmaya ve şafâ-yı hâtır u talâkat ve bişr ü beşâşetle ola.” 


Hikâyet: Ma'n bin Zâide -ki nâmıyla nâme-i cüd u sehâ- Hâtem-i Tâi'yi tayy 
itmişdi ve debdebe-i nedâ vü “atâsı âfâk-ı dehri tutmışdı. Ve sehâsına iki delil 
celildür, kalbi ni“amdur ki ni'met-i mütekeşsiredür ve dili ne'amdur ya'ni di- 


linden aşla lâ gelmemişdür. 





I “Dişilesertbir nesnede delik açmak, tırnak ile taşı, kayayı kesip parçalamak; ateşin içine girip göz kapağıy- 
la ateşten bir parça almak... ” 

2 “Başa yüz deve yükü koyup taşımak, doğudan batıya kadar koşmak; bunların hepsi Câmi için, alçak insan- 
ların borcu altına girmekten daha kolaydır.” 


3  Der-kenâr iL salk elen göl le BŞ. 
4 o mâddedeA,H,Ş: mahaldeP. 
5  “Keremin ne olduğunu ve kerim insanın kim olduğunu biliyor musun? Kerem odur ki, kolay elde edilir; 


verdiğin sözü yerine getir ve insanlara yaptığın bağışlar dolayısıyla çok fazla havaya girme. İşte kerem ve 
bağışlayıcılık budur, eğer buna ulaşabiliyorsan...” 

6 ahsen-iihsinA,P:ihsinH,ş. 

ahsen-i ihsân niçe olmak ve ne keyfiyyetle şudür bulmak gerek?” Eyitdi P, H, Ş: -A. 

8  ya'nidilindenaşlalaP, H, Ş: aşladilindenlâ A. 
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Beyt: ir 0 pdy 
(P 9la) rs Ül 


2 İş İİ öze 
Nesr: Erbâb-ı zarâfetden birine suâl eylediler ki: “Ebr-i bârende mi sahi-terdür 
ya Ma'n-ı bahşende?” Cevâb virüp eyitdi: “Sehâvet-i Ma'n bin Zâide ebr-i 
bârendeden hezâr bâr zidedür. Zirâ her cevd-i cüdi ki sehâb-ı semâha? ider, 
giryan ider ve her nesneyi ki Ma'n “afâ ider handân ü şâdân ider.” 
Keff-i dür-pâşına befizerdi ola bir pâre 
Virdügin ağlayurak virmese ger ebr-i bahâr* 
bus 3 bul 3.23) esl (A 83a| 
Kk çiz vg y3 
EN ezeg iğ) Ok o 
kl s3 » gör EE) esl 
Toy öm ve çöliielel 
Şi'r: Veb ciz ela 
|H 96b) Pe zeyl iis 
0s 3 YI İl gö 
101, ös pil İl 9 IŞ 82a) 
Hikâyet: İskender-i Zü'l-karneyn -ki memilik-i “arşa-i zemini kabza-i taşar- 
rufunda musahhar itmişdi- bir gün anası atalar sözin söyleyüp afa eyitdi: “Ey 
püser ü ey cân-ı mâder! 
Nazm: Ey râhat-ı cân u nür-ı dide 
Ferzend-i yegâne-i güzide 





“Gönülden dile cevap olarak, evet olduğu zamanda evetten başka bir şey gelmez.” 

“Elif harfinde öylesi bir ahidsizlik var ki, lam harfi elif harfine eklenmek istemiyor.” 

Der-kenâr: el-cevd bi-fethi'l-cim el-matar ve es-semâha el-cüd. Ş. 

Bu beyit Azmiye aittir. (Bk. Ceyhan, On Altıncı Asır Osmanlı Âlimlerinden Azmi Pir Mehmed Bey ve Diva- 
nı, S. 87.) 


BW NR 


5 “Dirilik, hayatta bolluk ve sevinç; sadece eli açıklık ve mertlikle anlam bulmaktadır.” 
6 o “Gerçekmert, birine bir şey bahşederken yüzü güler, yüzünden mutluluk okunur; asıl eli açıklık da budur.” 
7 “İyiliği güzel yüzlülerden isteyiniz.” (Aclüni, Keşf4/-Hafâ, 1, s. 152.) 
8 ŞirH,Ş-AP. 

9 “Bahar günü bir bulutun verdiği, bir kralın cömertliği tuttuğunda verdiği gibidir.” 

10 “Kralın verdiği göz incisidir, bulutun verdiği ise bir damla sudur.” 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Nitekim bilâdı fürsân ile musahhar eyledün, kulübı dahi ihsân ile mu- 
sahhar eyle.” 


Ve fezâ'il-i cüddan biri dahi oldur ki şâhibini mahbüb-ı kulub-ı ehl-i kabül 
(P 91b) kılup makbül-i halk-ı lem eyler. Egerçi sahh-ı âb-ı sehâb-ı semâha 
sâha-i semâ-misâhasından südmend ü behredâr olup nihâl-i hâlleri neşv ü nemâ 
bulmazsa dahi ve âb-ı hayâtdan el yumış dahi olsa yine zikr-i cemili vü senâ-yı 
cezili ilâi-yevmi”-cezâ dillerde câridür. Nitekim Hâtem-i Tâi ki ser-hadd-i “ade- 
me kadem koyalı ve âfitâb-ı zindegânisi gurüb u ufül ideli bini yıldan ziyâdedür, 
henüz bahâr-ı zikri reyâhin-i tahsinle reste ve çemen-i nik-nâmisi pirâye-i senâ 
vü âferinle ârâstedür. Efâzıl-ı âlemüf biri dimişdür: ' sU $ yads Jeli il 


Nazm: al) Şb öl iile 
İaşe Si lili pi leş 
Beyt: ai ği çi ci) 


İDE GS dal Ge 

(H 97a) JA 83bi 
Nesr: Çün “ahdinde âvâze-i civânmerdi-i Hâtem basit-i zemine şâyi* ü zâyi' oldı 
ve şit ü şadâ-yı sehâvet ile günbed-i gerdün toldı. Zikr-i cemili (Ş$ 82b) zebân-ı 
ehl-i zamânda câri ve tantana-i kerem ü civânmerdi vücüdi etrâf-ı âleme sair 
ü sâri oldı. 
Nazm: Jhal psel 3 e) dh pl 

YİL al aa Epi ele İle 


Hikâyet-i Manzüme 
Hâtem-i Tiye bir tâze civân 
Dimiş ey cüd ile makbül-i“ cihâfi 
Var idi bir şeh-i pâkize-vücüd 
Cüd ile misli degüldi mevcüd 





1  “Hâtem-i Tâyf'nin (adı) dünyada mühürdeki yazı gibidir.” 

2  “Hâtem-i Tâyi, sonsuza dek bu dünyada kalmadı; ama onun adı dünyada iyilikle tanınmış ve bilinmiş 
oldu.” 

3  BeytA: DigerŞ: -H. Bu beyit P'de yok. 

4 — “Bu toprakla dolu dünyadan Hâtem gitti; fakat adı feleklere ve kâinata yazıldı.” 

5 “Gönlü deniz kadar geniş bulut bile onun eli açıklığı ve cömerliği karşısında çaresizdir. Bilim ve ilimin 
varlığı bile onun azminin ayakları altında ezilmiştir.” 

6 mâkbül-iP, H, Ş: meşhür-i A. 
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Yapdurup lutf ile bir kaşr-ı bülend 
Nice kaşr âb-ı ruh-ı hâcetmend 


Ağa açdurmış idi kırk kapu 
Tâ gele ehl-i su'âl ide tapu 
IP 92a) 
Her kapudan ki gele bay u gedâ 
Eyler idi afa envâ“ı “atâ 


Şöyle kim kırkına dek bir sö'il 
Varsa redd itmez idi ol kâmil 


Difüleyüp Hâtem-i ferhunde-demi 
Didi kim yoğimiş anufi keremi 


Şöyle itmek mi gerek ihsânı 
Bir kapuya dahi ilete anı 


Silin ehl-i kerem ac itmez 
Bir kapuya dahi muhtâc itmez 


Nesr: Pes mülük-i etrâf-ı memâlik -ki da'vâ-yı sehâvet kılurlardı ve civânmerd- 
lik (H 97b| lâfın ururlardı- salây-h“ân-ı kerem-i Hâtem'den dilleri hün ve dâg-ı 
hasedden cesedleri diger-gün olmışdı. “Irk-ı “adâvet darabân idüp dilediler ki 
her biri nakd-i cüd-ı Hâtem'i |A 84aJ mehekk-i imtihâna ura. 


Mışrâ: ola Vİ vi e Soy 


Evvelâ vâli-i Şâm kaşd-ı âzmâyiş idüp kâşid gönderdi ve bir iki katâr-ı üş- 
tür-i sürh-müy u siyâh-çeşm ve küh-kühân taleb eyledi ki |(Ş$ 83a) ol maküle 
üştür-i ejder-peyker bevâdi-i “Arab'da nâdir ve gâyet gâli idi. Kâşid-ı şâh-ı Şâm 
bir şâm irişüp Hâtem'e peygâm-ı şâhi degürdi. Hâtem sem'an ve fâ'aten fer- 
mân-ı kader-eser ber-ser diyüp kâşidi höş gördi ve didi: 

ol 33 3 ei Ed al aş 
İSE 3 el ol öğ Se 
Ayağı tozı iki gözüm üzre 


Ne emri varsa başum yüzüm üzre 





I “Bir sınanma yöntemi olarak tecrübe seçilirse hoş sonuçlar elde edilir.” 
2 “Her ne emir ve ferman gelirse ona razı ve tabiyiz; her ne hüküm olarak kesilirse ona kul ve hizmetkârız.” 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Pes kâsidi bir menzile nüzül itdürüp nüzl-i firâvân u ni'met-i bi-pâyân 
çekdi (P 92b|) ve merâsim-i Ziyafeti edâ itdükden şofra buyurdı. Kabâtil-i 
“Arab-ı “arbâda her obada ve her mahfil ü nedide münâdiler deve dellâlı olup nidâ 
eylediler ki: “Her kimesnenüf ki şu şıfatla mevşüf üştüri vardur, getürsün eZâf-ı 
muZâ'afa bahâsını virüp riâyet ideyin.” Kimi, ne didâr-ı Arab ne şir-i üştür,' di- 
yüp getürmedi ve kimi deve gördük mi, diyüp |H 98a| sıfıvirdi ve kimi kerem-i 
Hâtem'e itimâd idüp getürdi. Hele ba'Zını istikraz ve bağını iştirâyla yüz şütür 
tedârik itdi ve katâr u mehârını elçi eline teslim idüp sultân-ı Şâm'a irsâl eyledi. 


Mesnevi: o Yüz şütür virdi cümle pil-beden 
Şir-didâr u ejdehâ-gerden 
Cümle raşl-ı girân-keş ü sermest 
Dest virmez birine şad pâ-best 


Bedeni burc-ı kaşr-ı Dârâyi 

Şanki mermer sütündur pâyi 
(A 84b| 

Yük çekici tahammül ehli gibi 

Aza kâni' tevekkül ehli gibi 


Başı “izzet ta'âmınufi göveci 


Ayağı devlet ehli bazlamacı (Ş 83b| 


Nesr: Sultân-ı Şim bu keremi göricek, dendân-ı tahayyürle engüşt-gezân-ı mü- 
te'accib oldı ve dâğ-ı gayret cigerin hün eyledi. Ol dahi akmişe vü emti'a-i 
nefise-i cemileden her cemele bir himl tedârik idüp yine Hâtem'e irsâl eyledi. 


Beyt: p33 ol) gölü peş g2 Olde 

2 yağ yal yağ ale pl OUŞS 
Nesr: Hâtem bu hâleti göricek buyurdı: “Münâdiler nidâ eylediler ki herkes 
ki filin zamânda (P 93a) şütür virmişdi, gelsün meclis-i EHâtem'e hâzır olsun.” 
Fi'l-hâl cemi'ân geldiler; EHâtem buyurdı, herkese şütürüni bârıyla virdiler. Her 
kişi deveyi? yüküyle götürdi, gitdi.* Bu haber gün gibi şâyi' olup (H 98b| 
Sultân-ı Şâm'a irişdi ve eyitdi: 


didâr-ı Arab ne şir-i üştür H, Ş: şir-i şütür ne didâr-ı Arab A, P. 

“İki gözümün ateşinden, gözümün beyazlığı kalmamış; grup grup la'l kervanı geliyor.” 
deveyi A, H, Ş: devesini P. 

götürdi, gitdi A, P: götürdiler, gitdiler H, Ş. 


BRE WwR 
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Mışrâ: Bâreka'llâh el arkası yerde 
Nesr: Hâtem-i sehâ vü kerem dest-i Hâtem'e müsellemdür. 
Beyt:! gi Lİ gale oğla 

elali p E Öle > Sİ 
Nesr: Ba'dehü Kayşer-i Rüm çün debdebe-i cüd-ı Hâtem'i işitdi, ahvâlini te- 
fahhuş ve ahbârını tecessüs itmegi iş itdi. Meger zamânla sem“i Kayşer'e iriş- 
mişdi ki Hâtem'üf bir esb-i bâd-pâ vü cihân-peymâsı? vardur ki çün tir-i ha- 
deng düd-rev ve çün “ömr-i girâmi tiz-rev ü germ-rev âteşle dem-i müşâbehet 
urur ve tiz-kâmlılkda bâd-ı şarşar ile hem-râhlık tarikını tutar ve henüz dahi 
taydur, günden güne terakki ider. 


Şir: ie ys asli e 
e Alİ ley öle 
A 85a) 
og el pala lip 
li 32 2 y2 üze yl 
Yilse yil yürise şu gibi revân 
Tursa sâbit nitekim küh-ı girân 
IŞ 84a) 
Nice idem segirdimini beyân 
Ki aa yetmez idi fikr-i revân 


Kurıda* kırlağıç gibi uçıcı 
Turna gibi şuda defiz göçici 


Koç alınlı sığın geyik gözli 
Hüb- âdem gibi güzel yüzli 


Ayağı bâd-ı lutf-ı Sübhâni 
Arkası şuffe-i Süleymâni (o (P 93b| 


Beyt P, Ş: -H. 

“Cömertliğin sesi ve Hatem'in ihsanı; bu dünyada hiçbir şey sebepsiz yaratılmamıştır.” 

cihân-peymâsı H, Ş: semend-i cihân-peymâsı P: bâdiye-peymâsı A. 

“Âşıkların gözyaşları gibi kan renginde ve sevinç dolu; Hüsrev-i Perviz'in atı (Şebdiz'den) daha yol 
yapıcı...” 

“Her zaman yıldırım gibi düşmeye hazır; savaş ve hareket zamanında ise çekirge gibi çevik ve atlayıcı... ” 
Kurıda A, H, Ş: Karada P. 


BE Www R 


au 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Kayşer vezir-i müşirine eyitdi: “Haber-i sehâvet-i Hâtem ki “Arab u 
“Acem'de fâş olmış ve şit ü (H 99aJ şadâ-yı mürüvveti Kâfdan Kâfa leme 
tolmışdur.' Şu? maküle bir esb-i ceyyid ü cevâdı” var imiş, eger didikleri gi- 
bi cevâdsa diriğ eylemez, âdem gönderüp Tâ'den ol tayı talep eylefi. Ol esb 
sebebiyle semend-i çab'ını meydân-ı civânmerdide imtihân idelüm ve nakd-i 


mürüvvetini mehekk-i iStibârda tecrübe kılalum.” 


Şir: İŞ gö el öl gele 
“5325 da Şal $ çalan 
Haag 03 53725 çölde 
İzgi b UL AS 3) Sg 
Nesr: Ve hedâyâ tedârik eyleyüp* elçi ile EHâtem'e ihdâ eyledi. Kâşid günlerde 
bir gün -ki debir-i çarh defter-i zer-nigâr-ı rüzı tayy idüp müsevvedât-ı şebi 
beyâz itmek içün öfüne yaymışdı- ya'ni vakt-i şam u ahşâm olmışdı, râh-ı dür 
u dırâzı çayy idüp/ kabile-i beni Tayye vaşıl oldı. Ve hemân ki havâli-i menâ- 
zili Hâtem'e karib oldı, (A 85b) kazâyıla bir tüfân oldı ki “ale'l-fevr 8, 31,6, 
dan'alâmet” müşâhede kıldı. Hele Elâtem kâşid-i Kayşer'i getürüp düdmânına 
kondurdı, âteş yandurdı ($ 84b| ve fii-cümle!9 bir at boğazlayup ta'âm mü- 
heyyâ eyledi ve mihmânuf öfüne çekdi. Kâsid'! ta'amdan fârig olup çekildi. 
Esbâb-ı istirâhat sâhte vü âmâde idi. Ol gice istirâhat eyledi. Çünki kâtib-i felek 
müsevvedaât-ı şebi beyâza çıkarup menâşir-i tebâşir-i şubha (H 99b) şuâı şem- 
sden tuğrâ-yı garrâ-yı giti-sitân-ı hâkâni (P 94a) çekildi, elçi menşür-ı Kayşer'i 
ve hedâyâyı Hâtem'e “arz eyledi. Hâtem mazmün-ı meymün-ı menşüra mutfali“ 
olıcak, gâyet endişnâk u bi-huzür olup cebininden eser-i melâlet zuhür itdi ve 
eyitdi: “Dirig ü hayf ki, ol esb dün tiğ-ı telefe “alef oldı.” 





1 çolmışdur A, P, H: tutmışdur Ş. 

2 ŞuA,H,ŞıŞolP. 

3 ceyyid ü cevâdı A, H, Ş: cevâdı P. 

4 “Ben padişahtan o Arap asıllı atı, padişah lutf edip verirse, istiyorum.” 
5 “Bunubiliyorum ki onda ayın güzelliği ve ihtişamı var; eğer reddederse de, içi boş davulun sesidir.” 
6  eyleyüpP, H,Ş:idüpA. 

7  idüpA,H,Ş: eyleyüpP. 

8 “... ve tennur kaynadı.” Hüd, 11/40. 

9  alâmetA,H,Ş:-P. 

10 filkhal A, H, Ş:LcümleP. 

11 KâsidA,HIŞ-P. 

12 oldıP:olmışdı A,H,Ş. 
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Mesnevi: oi da iy oLÜl ve 
AS ps pa La ©) 
gi >, e oyda) So 
İli 8) 0 

İlgi AS 2 eli 

GE üele gi vıp 
yz Gİ İs A Olağa 45 
Pile yeli Sa S3 


Nesr: Pes niçe esbân-ı tâzi ve teberrükât-ı Hicâzi ve yanınca bir nice bâzi koşup 


4 


Kayşer-i Rüm'a irsâl eyledi. Çün“ Kayşer fehvâ-yı hâli mefhüm/ idindi, dest-i 
inşâfı sine-i intişâfa koyup eyitdi: “Eâtem ki cüdıyla mânend-i Cüdi lem için- 
de “alemdür, âyin-i mürüvvet ü kâ“ide-i fütüvvet aha müsellemdür.” |A 86a| 
Yaya ys gk al 
Sl 3 Sile 835) 
Beyi a iie» İŞ 85a) 
Hikâyet: “Ahd-i Hâtem'de pâdişâh-ı Yemen -ki kerem ü sehâyıla ma'rüf ve 
ihsân u mürüvvetle mevşüf |H 100a) ve av&id-i mev&id-i inâm-ı ammı hâşş 
u mma nihâde |P 94b)| ve ferâ'id-i fevâ'id-i “atâyası behcet-i muhtâcân u der- 
mândegâna âmâde idi- 
Nazm: rss hö be 5k 
e a şb oki.b 





“Ben o rüzgâr gibi davranan, her an bir yere gideni, dün gece sizin için kebap yaptım.” 

“Karanlıktan ve buluttan, önden arkadan; kimsenin sürüye doğru yol alması mümkün değildi.” 

“Başka türlü yüzüm yoktu, bundan başka elimde bir şey mevcut değildi.” 

“Dinimde bunu doğru bulmuyorum ki, misafir açlıktan içi parçalanmış bir şekilde yatsın.” 

“Benim adım dünyanın her yerinde biliniyor; benden daha bilindik bir binek olmasın.” 

Çün P, H:-P, Ş. 

mefhüm A, P, H: ma'lüm Ş. 

Nazm P, Ş: -A, H. 

“Bunu söyleyebiliriz ki, bugün bu âlemde onun gibi insaf diyarında padişah ve büyük olan başka biri yoktur.” 


— RR S2 U RR WE MW 


0 “Mertliği ve iyi özellikleri dolayısıyla, mertlik onun varlığıyla anlam bulup son bulmaktadır.” 
I “Kerem (mertlik) ve bilgeliğin sofrasını açmış; onun mertliği ve eli açıklığı, Hâtem'in mertliğini bile geçmiştir.” 


Enisü T-Ârifin 


İs b * 

Aa 
Nesr: Her gün çeşn-i “azim-i şâhâne vü tarh-ı da'vet-i pâdişâhâne kılurdı ve 
bütün gün âfitâbvâr zer bahşiş kılup ebr gibi dür-feşanlığa meşgül olurdı. 


US p li gam e aş 
ENİ Al ey elle) 
Nesr: Diledi ki sikke-i civânmerdi kendü nâmına darb olınup nâm-ı Hâtem 
ceride-i âlemden hakk olınup nesyen mensiyyen metrük ola. Herkes ki mecli- 
sinde sehâ-yı Hâtem'i zikr iderdi, rk-ı hasedi hareket idüp âteş-i gadabı işti'âl 
bulurdı ve cevr ü cefâya iştigal gösterirdi ve dirdi: “Hâtem cümle-i ra'iyyetden 
bir şahrâ-nişindür, ne rütbet-i memleketdâri ve ne manşıb-ı fermân-revâyi ve 
ne kuvvet-i cihân-giri ve ne bâzü-yı kişver-güşâyi... ” 
Beyt:” EE AYIR 
İK SS rl 
Nesr: Âhirü'l-emr re'yi bufha müncer oldı ki dest-yâri-i mellâh-ı fikrle keşti-i 
vücüd-ı Hâtem'i (A 86b)J gark-âb-ı fenâya gark ide ve meded-kâri-i üstâd-ı 
endişe ile rakam-ı nâmını levh-i zindegâniden mahv eyleye. (H 100b| 
Beyt: ye ela gil ea 8 
İzah dd dalss Sie İŞ 85bİ (P 95a) 
Nesr: Pây-ı tahtında bir “ayyâr-pişe vardı ki gicenüf gözinden sürmesin silerdi 
ve şubhufi ağzından şakızın çekerdi. Bir füls-i ahmer içün yüz kimsenüfi nâ- 
hakk hünına kemer bağlardı ve bir har-mühre içün niçe ehl-i dilüf şişe-i dilini 





şikest eylerdi. 
Beyt: AP oy Oil iz 
Giz Ep Keş 
Sİ LOW) öl İL La) DUE 
I o “Herdilenci onun cömertliği ve eli açıklığından faydalanır; onun karşısında Ma'n'dan bahsetmek anlam- 
sızdır.” 
2 “İnsanlara bir şeyler bahşetmeye başlayıp mertlik ve cömertliğe el açarsan; bu dünyadan hiçbir şey talep 
etmeyeceksin.” 
3 Beyt A, P, Ş: -H. 
4 “Ne hazinesi vardır, ne de tacı ve tahtı; kimse de ona vergi ve karşılıksız bir para vermiyor.” 
5 “Benim dönemimde Hâtem gibi şahıslar varken, benim adım, iyiliklerim yüzünden kalmayacaktır; benim 


cömertliğim Hâtem gibi şahısların yanında hiçbir şey değildir.” 
6 o “Güzellerin gözleri gibi gönlümü kana bulandıran, güzel yüzlülerin saçı gibi fitne sebebiydi.” 
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Nesr: Mevâid-i husrevâne ile şâh-ı kâmkâr “ayyâr-ı tarrârı müstazhir kıldı, “ay- 
yâr-pişe dahi müte'ahhid-i katl-i Hâtem olup kabile-i beni Tay kıbeline “azm-i 
sefer kıldı! ve tayy-ı mekân ve bast-ı zamân eyleyüp? cüz'i müddetde anda bu- 
lındı. Nâgâh bir civân-ı höş-hüy u nigü-rüya mülâkât itdi ki makâlâtından şehd 
ü şeker rizân ve simâ-yı büzürgi cebhesinde tâbân ve âsâr-ı ferhundegi nâşiye- 
sinde dırahşân idi.? Civân senâ dehânın güşâde kılup şirin-zebânlığla mihrbân- 
lık yüzinden eyitdi: “Mültemis-i dâ“-i bi-dâ“i oldur ki kadem-i keremi rencide 
kılup bende-i hâneyi teşrif itmekle bu hâk-sârı“ hâkden ref buyurasın.” 


Beyt: Hâk-i pâyüf cevherini tütiyâ-yı dide kıl 
Her ne deflü zahmet ise gel kadem rencide kıl 


Eger itmezsefüz bu bendeden ir 
Müşerref eyleiüz bir gölgelik var 


Nesr: “Ayyâr-pişe” dahi hezârân şetâret ü câblüsi ile eyitdi: (H 101a) 
Mışrâ: SY 3 yam ağ gal Eh gs) 


Nesr: Menzil-i civâna revâne oldı. Civân mâ-haşal ü mâ-hazar huşk ü ter ne 
bulındıysa nazara getürdi. |A 87a| Ba'dehü resm-i Ziyâfetde (P 95b)J lahza 
lahza |$ 86a) tekellüf kıldı ve matümât-ı gün-â-gün ve meşrübât-ı reng-â-reng 
tertib eyledi. 


Beyt: Sİ epi A 

7 2 : 

SİRİ 
Nesr: Ve mihmân sâ“at-be-sâ'at civâna dilden tahsin eyledi* ve zebânından senâ 
vü âferin okurdı ve dirdi: 


Beyt: a Ie lal İŞ 


? Sa ÜDS Aİ ALİS 


kıldı A, H, Ş: itdi P. 

eyleyüp P: idüp A,H, Ş. 

idi P: A, H.Ş. 

hak-sârı A, H, Ş: hâk-sâr-ı bi i“tibârı P. 

“Ayyâr-pişe A, P: Ayyâr H, Ş. 

“Maşuktan, ufak bir işaret, benden ise koşa koşa gitmek...” 

“Her nefeste, her anda onun sofrasına bak; birbirinden güzel, birbirinden özel yiyecekler vardır.” 

eyledi A, P: eylerdi Ş: iderdi H. 

“Bu iyi huyluluk ve güzelliği için Allah'a şükürler olsun; huy ve davranış güzelliğiyle bütün iyi insanları 
geçmiştir. 


DO 2 A UR WEN R 
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Nesr: Hâl bu minvâl üzere geçdi, tâ şeb-i tire pâyânını buldı ve şubh-ı rüşen 
rüy-ı ufk-ı maşrıkdan âğâz-ı tulü* kıldı. 
Nazm: Seher-geh kim bu şem“i lem-efrüz' 
Sipihr-i pür-çerâğı kıldı pür-süz 
Nice pür-süz bil kandil-i rüşen 
Yanar dim ne meftül u ne rüğan 
Nesr: Mihmân bâ-didehâ-yı giryâf tevdi“-i mizbâna miyân bağladı ve bu beyt-i 
ciger-süz u cân-güdâzla cân u cigerini tağladı. 
Beyt: alaz p» o) gema e 
gil 0S Sö 4 
Jolie g5 (3, 
İS Sao) dl 
Nesr: Mizbân zebân-ı niyâzla tazarru' idüp eyitdi: 
Beyt: poh saü BEJ ys! 
* yla al ele Lak 
Nesr: “Külbe-i ahzânumı münevver ve yerden göge degin” |(H 101b)| cinuma 
minnetler kılduf; lâkin murâd-ı dâli-i bi-dâi oldur ki vedâ'ı koyup bu cây-ı 
gam-âbâdı bir iki gün dahi şeref-i ikâmetiiüzle“ müşerref idesiz.” Merd-i “ayyâr 
habil-i i“tizâra (P 96Ga)J temessük idüp eyitdi: 
Beyt: (A 87b| çe Lesl » Yl po 
eels e po vw » 4S 
Nesr: Civân eyitdi: “Bu dâ“i hakkında ol sırr-ı ser-beste içün teşrif-i$ mahre- 
miyyet erzâni |$ 86bJ buyurılsa olmaz mı? Bende-i dâ'i dahi cân u başla ol 
kâruf huşüline sâi olurdı.” Mihmân, mizbândan çarik-ı mihribâniden böyle 
kâr-sâzi vü dil-nevâzi müşâhede idicek kendü kendüye eyitdi: “Beher-hâl bu 





şem-i âlem-efrüz A, H, Ş: şem“-i lem-efzün P. 

“Ayrılık acısından gönlüm yanıyor; keşke bu tanışmak hiç olmasaydı.” 

“Dostlardan ayrı kalmak gönül için bir felakettir; sevgiliden, yardan ayrılmak ise çok çetin ve zor bir iştir.” 
“Eğer ona hizmet etmekte bir kusurum, bir eksiğim varsa; onun bağışlayıcı ve affediciliğine ümidim vardır.” 
göge degin A, P, H: göge dek Ş. 

şeref-i ikâmetifüzle A, P, H: -Ş. 

“Burada ikamet edemem; zira ki çok önemli bir husus beni beklemektedir.” 

teşrif-i A, P, Ş: -H. 


WE A A UR EW NR 
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maküle kâr-ı düşvâr buncılayın bir yârufi imdâdınsız tamâm olmaz ve böyle bir 
mededkâruü dest-yârlığınsız ser-encim bulmaz. 


Nazm: Olup yy oyak İSE 
lol 33 de gi ARİ ole 


KL ols eslji 3 pi 


yö he bil İS 
sgk İÖ ie a3l SİNE 


Nesr: Hemân ol yegdür ki rüy-ı kârdan perdeyi ref idüp bu civânı mahrem-i 
esrar idem.” Pes civânla evvelâ ol sırr-ı mektümunf kitmânı içün mukade vü 
muâhede idüp, tehâlüf idişdiler ve mübâlağa-i bi-şümâr ve te'kid-i bisyârdan 
şofra civâna râzını dermiyân eyledi ve eyitdi: “Bu diyârda |H 102a| Hâtem 
nâm bir kimesne varmış, civânmerdlik lâfın ururmış ve da'vâ-yı sehâ vü mer- 
dümdâri kılurmış. Lâ-cerem şâh-ı Yemen'üf Zamir-i münirine andan gubâr u 
dağdağa düşüp bafa mevâ'id-i bi-pâyân u mâl-i firâvân (P 96b| ihsân eyledi ve 
buyurdı: “Hâtem'ün başını bedeninden cüdâ kılup şâh-ı Yemen'e tuhfe elik- 
düm. Bende dahi? ol hizmeti “uhdeme alup başum ortaya kodum ve bu diyâra 
geldüm. Elâ Hâtem'ün ne nişânın JA 88aj bilürin,* ne mekânın. Kemâl-i 
keremden mütevakkı'dur ki bafia Hâtem'i gösterüp ve katlinde yâri vü me- 
ded-kâri kılasın, tâ devletünde |$ 87aJ bu bende dahi hidmetinün “uhdesinden 


gele ve mevâid-i şâh-ı Yemen'den behremend ola.” Civân çün bu sözleri işitdi, 
Nazım: ps çöl 5 İS şi 

Tİ ie la ele ye 
Nesr: “Ey yâr-ı mihrbân, gel hemân müte“allikâtumdan kimesne haberdâr ol- 
madın hâne tenhiâ iken; 





I “Dostların yardımı olmasaydı, bu bostandan isteyerek tek gül bile toplanmazdı.” 

2 “Yardım ve Allah'ın kullarının elinden tutmak senin hayat felsefen olursa, herhangi bir şeyden bağımsız 
oturabilirsin.” 

3 “Seninle birlikte nefes alan yakınların, dost ve arkadaşların yardımıyla; problemlerin çözülüp işlerin son 

bulacaktır.” 

elikdüm A, H, Ş: eyledüm P. 

dahi A, H, Ş: -P. 

bilürin A, H, Ş: bilürem P. 

“Gülerek Hâtem benim dedi, şimdi kılıcınla kafamı kes. ” 


AA MR 
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Mışrâ: Le yal 2 Şİ 


Nesr: gel ey yigit,” başımı bedenümden cüdâ it ve başufi al git; tâ hem senüf 
murâduf haşıl ola ve hem şâh-ı Yemen makşüduna vaşıl ola. 


Şir: o e Sİ ye la > 
33 zl olak dal pipi 
Nesr: Fi'l-hâl piş-i Hâtem'de zemin büs idüp pâyına düşdi ve eyitdi: 


pp mini si 
iğ 0leya iş 3 Sea 
İS RI İriğa ele 32 
VLİS 33 ya Gb el 5) TH 102bi 
Nesr: “Ayyâr-pişe vü şavâb-endişe piş-i pâdişâha“ gelüp eyitdi: 


Nazm: Ey âfitâb reyüfi mihr-i münir-i âlem 
Ve'y bedr kadr-i şanufi mâh-ı felekden a'zam 


Nesr: Ve levâzım-ı medh ü senâyı edâdan şofra şüret-i hâli “arz eyledi. Şâh-ı 
kerem, kerem-cibilli vü |(P 97a) tabi“isi muktezâsınca inşâf idüp eyitdi: “Bu 
kadar kerem makdür-ı beşer degüldür.” 


Beyt:7 A A er özeli a 
İS lil b ölel 5 gi 


Nesr: Kitâb-ı Cevâhirü /-Asâr'da mezkürdur: Kabr-i Hâtem, kazâyıla bir vâ- 
dide? kurb-ı memerr-i seylde |A 88b) vâki“ olmışdı. Püseri murâd idindi ki 
kalıbını bir mevzi“a'9 dahi nakl ide ve ol gencine-i keremi bir mevzi'de dahi 
defn ide; tâ âfet-i seyl-i höilden emin ola. Çün ser-i türbetine varup açdılar, 
gördüler: |$ 87b) Cemi“i a“âsı biri birinden münfaşıl olup eczâsı külli fenâya 
yüz tutmışdı. İllâ dest-i râstı -ki hiç evvelki hâlinden müteğayyir olmamış- 


“Evde bizden başkasının yeri yoktur.” 
Gel iy yigit P: -A, H, Ş. 
“Hâtem cömertliğe teşebbüs edince; genç içten bağırdı, figan etti.” 
“Eğer senin için bir şey yapıyorsam, başka adamların yanında yapacak biri değilim.” 
“İki gözünden öpüp ona sımsıkı sarıldı, oradan da Yemen yolunu tuttu.” 
vü şavâb-endişe piş-i pâdişâha P: huzür-ı pâdişâha A, H, Ş. 
Beyt A, P, Ş: -H. 
“Yüz binlerce cömert adam vardır etrafımda; yeri geldiğinde düşünmeden canlarını vermeye hazırlar.” 
vâdide A, Ş: fezâdaP, H. 
0 mevi'aA,P: mahalle H, Ş. 
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halk! bu şüretden müte'accib olup? hayrete vardılar. Yine içlerinden bir pir-i 
şâhib-tedbir ü rüzgâr-dide vü kâr-âzmüde eyitdi: “Ne mahall-i ta'accübdür?* 
Fukarâya ihsânı dest-i râstile itdügiçün böyle sag ve sâlim kalmışdur.” Cemifsi: 
“Râst söylersin.” didiler. 
AL eğ 0lia 

Nesr: Ve efdal-i in'âm oldur ki şuâi âfitâb gibi her yerde tâbende ve reşahât-ı 
sehâb gibi her zemine bârende ola;” eger kerim ve eger leimdür. Kerim ise, mâl 
ile anufi garazını şıyânet ider ve eger lim ise kendü “ırzını şıyânet ider. 
Şir: v2, İLLE 5 b 

© 5 daş çe çi Ul 
Nesr: Ba“-ı erbâb-ı fazl dimişlerdür: JUL yö pl Li İba LAG e pa 
Tama 02 A İİ eg öl öz İL > ş İP 97bİ Ve r-ı buhl ve 
şenâr-ı imsâkden ihtirâz kıl ki merd-i bahil dünyâda vü “ukbâda bed-nâmdur ve 
mümsik cemi“-i edyânda vü ezmânda mezmüm u düşmen-i kâmdur. Nitekim 
dimişlerdür: İsLEYİ OL 5 YI 5 ebe geldi eba 5 a keli Ve 
ba-ı hükemâ dimişlerdür: Yale v2)53 İh bime 3 söle oyle gele; keli Ve 
maâl-i bahil akıbet âmâc-ı tir-i hedef ve nişâne-i nâvek-i telef olmak mukarrer- 
dür. My si be ki İl çi TA 89a) 

Mal kim cem idüpdür anı bahil 
Dest-i târâc-ı dehr ider berbâd 


Vârisine degerse ki gâhi 
Levm ü nefrin ile ider anı yâd |Ş$ 88a) 


I  HalkP:HalkaA, H.Ş. 

2 müte'accib olup P: ta“accüb el virüp A, H, Ş. 

3 o mahall-i ta'accübdür A, H, Ş: mahall-i “acibdür P. 

4 “Güç, kudret ve devlet sahibi olanların yüzü keremden renklendi; kalıcı devlet ve kalıcı gücü de yine ke- 
remden buldular.” 

5 şuâiafitâb gibi her yerde tâbında ve reşahât-ı sehâb gibi her zemine bârende ola A, P, H: -Ş. 

6 “Ya cömert olursun malınla ırzını korursun ya da kötü, kınayıcı olursun; kınamanla ırzımı korurum.” 

7 “Şunu söyleyene Allah rahmet eylesin; İşlerin en hayırlısı mal ile namusunu koruyan, malın en hayırlısı da 
kendisiyle namusun korunduğu maldır. Kim parasını harcarsa kendisini korur.” 

8 o “Cimri dünyada fakir hayatı yaşar, ahirette zengin hesabıyla hesap verir.” 

9 “Cimri komşusu açken karnını büyütür, ırzı gitmişken malını korur.” 


10 “Cimrinin malını felâket veya vârisle müjdele!...” (Bk. Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, 
s. 473.) 
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Nesr: Busti bu beytine laçif dimişdür: 
ald çi e 
İL Al Aİ 35 3 463 
ŞE aa ül Pol be 
(H 103b| 
g3 İİ ği eli Be 
İM 0 Se 
3» İpi 
” gi İl 
Şir» Dean “ULakali ye İLA 
ozaman 3 ezede belle yaliğ 
ing OLE YI göze Li 
ssl öLYİ ş gisi 3 elali 
Nesr: Şâhib-i kerâmet-i “aliyye Hazret-i “Aliyyü veli kerrema'llâhu vechehü? 
buyurur: “Sahi ol, mübezzir olma ve mukaddir ol muktir olma ki bezr-i tebzir 
ber-i ta'n ü melâmetden gayrı bir nesne virmez. Ve mütlif-i mâl nihâl hâlinde 
IP 98a)| semere-i nedâmetden gayr-ı nesne görmez. "İL © şaş b pe 3 ye 


Hârun er-Reşid dir: 2) 5 ASM) İlyiz by 


I O “Götürülemeyecek şeye sahip olduğunda onu terk et; zira zamanın değişimi onu götürür.” 

Bi “Pintilik, meyvesi diken olan bir ağaca benzer ki, bu dikenler insanların vücuduna batarak onlara rahatsız- 
lık verir.” 

3 “Pintilik, arının iğnesi gibidir, arı çiçeklerin özünü alsa da bu güzel özden iğne yapar; pintinin de bu iğnesi, 
dert sahibi olan insanların ciğerine batar.” 

4 “Ey pinti insan, pinti birinin kapısına gitme; zira ki kendisi ne kadar aziz ve büyük ise seni o kadar alçak bir 
duruma düşürür.” 

5 ŞirHŞAP. 

6 Der-kenâr: JLaLAN, OLGYI Ş. 

7 “Kuru balçıktan (bile olsa) iyi işler aranır, arzulanır; acı işler ise (bazen) övülür ve (bazen) kınanır.” 

8 “Dört şey insanı yüceltir; ilim, hilm, ihsan ve cömertlik.” 


9 kerrema'llâhu vechehu P: radiya'llâhu teâlâ “anh A: -H, Ş. 

10 “Kim israfla harcarsa pişmanlıkla ölür.” 

11  “Saçıp savurarak harcama ve cimrice kaskatı elinde tutma.” 

12 Der-kenâr:! gis, bol pall all pall dl VŞ. 

13 Mel oyali çe 55 ye Hârun er-Reşid dir: | sö 5 Yal giz kö YHŞ:-A,P. 
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Kurân-ı mübinde Rabbü”l-âlemin buyurur: 14 bL âli ÖLENE Sa AİN Öl 


JE rd ya 

yokk lal İse 

Dal SİS a ye Baz $ 

Nesr: Nitekim dimişlerdür:* 55 19 5 ,» Y Herkes ki elinde olanı rüzgâr-ı 

zür-kâra aldurur ve nefsinüf yeltemesiyle “ayş u nüş ve süz u sâz hevâsıyla ser- 

mâyeyi çaldırur, âhir-i kâr dest-i çenar gibi keffinde bâd-ı hevâdan gayrı nesne 
kalmaz. 


Kıta: (A 89b) İien makbül çutmafi anı siz” kim (H 104a)* 
Elüm açık diye dim ögine 
Eli açıklığıdur kim çenarufi 
Elini tutar ardına öğine IŞ 88b| 

Bâb-ı Bist ü Düvüm: Der-Tevâzu” 

TTevâzu“, kişinüi şânı vü fazlınufi mukte7âsı olan mertebeden ednâya rıZâsı- 
dur ve eşrâf ü ümerâ ve ecille-i nâs u “ulemâya mahşüş bir hâletdür ki, sebeb-i 
mezid-i şaâdetdür. Nitekim dimişlerdür: 

Beyt: SOĞ 05 öl 
İl Şi AS geli $$ 
Nesr: Ve tevâzu' Zı“adan müştakdur. Zı“a, insân nefsini bir mekâna vaz kılmak 


ve kendüni bir yerde komakdur ki tahkiri ve hakkını tezyi'i müştemil ola. 
IP 98b) Ve kibr kişi kendü"'! nefsini mikdârından alâ bilmekdür. Hazret-i 


Iı “Zira böylesine saçıp savuranlar şeytanların dostlarıdırlar.” İsrâ, 17/27. 

2 “Büyük ve bilge insanların nazarında; pintilik, müsriflikten daha iyidir.” 

3 “Cömertlik iyi bir davranıştır; fakat cömertlik ve eli açıklık dâhil her işte denge daha beğenilen, daha hoş 
bir tutumdur.” 

4 “İsrafta hayır yoktur.” (Bk. Yılmaz, Köfürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 407.) 

5 Nitekim dimişlerdür P, H: -Ş. 

6 o Der-kenâr: 5 ,,, fethateynle israfdur. Ş. 

7 anı siz A, P: sizanı H, Ş. 

8 OH nüshasında buradan “Begzâde eydür: Pirüm ya sen niçün yemezsin? Pir eyitdi: Bir zamânda ... ” bölü- 


müne kadar eksiktir. 
9 Der-Tevâzu“ A, P: Der-Tevâzu' ve İhtirâm Ş. 
10 “Yüksek makamlara sahip olanların alçak gönüllülüğü önemlidir; yoksa dilenci zaten alçak gönüllüdür.” 
ll kendüP:-A,Ş. 
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Rabbü'l-âlemin buyurur: ağa GE yaakiğb el-âyete ö5*YI YAN Ap 
241543 Yaz Gy ile Oyu Y ali 

Ve Hazret-i Risâlet-penâh buyurur: * —21 3) öLl kasli Ve bir yerde dahi bu- 
yurur: | yasal gök sb) YI all yz V gl Ol a ça yasli 5 Yi all e V gülü 
“anl Ss» Hazret-i Cebbâr-ı âlem ol dem ki kavm-i Nüh'ı deryâ-yı gadaba” 
gark eyledi, cibâl-i Şâmıha tekebbür idüp cebel-i Cüdi“ tevâzu' eyledi. Ve li- 
hâzâ mazhar-ı cüdı” olup kadri söir cibâlden refi“ ü “aziz-ter ve keşti-i Nüh 
nebiyy-i neciye makarr oldı. (A 90aJ Ve Hazret-i Hak, Müsâ'ya* aleyhi?s-selâm 
didi ki: “Beyne'n-nâs hıtâb-ı müstetâba seni ihtiyâirumuf vechini bildüi mi?” 
Hazret-i Müsâ eyitdi: “Yok? yâ Rabb!” Hazret-i Kibriyâ celle ve “alâ eyitdi: 
“Zirâ seni huzürumda huzü' u huşü' üzerine buldum ve gayrılardan mütevâzı“ 
gördüm.” Ve a'zam-ı enbiyâ vü rüsül |$ 89a| tevâZu'a tazim idüp buyurur: 
im ae) se e 

Hakim Büzürcmihr'e eyitdiler: “Hiç bir nimet bilür misin ki şâhibi 
mahsüd olmaya ve bir belâ-yı bilâ-gâye var mıdur ki şâhibi rahmet ü şefkatden 
matrüd ola?” Eyitdi: “Beli, ammâ nimet |P 99a| tevâzu“-ı kibârdur ve ammâ 


belâ kibr-i sığardur.” 
Hazret-i Hak celle ve “alâ buyurur: Nk KEİ dev ub Bir yerde dahi 


buyurur: 4 ASİ G5 mi ci lip el-âyete Gİ 3 23 Ş eğ 
e YE ee Öl eeliğ öğ388 gidi el- e DRE SE 5 Eid gbi Sp 
el-âyete. Ve ba'i-ı ulemâ dimişlerdür: 1 çi poe all psi İl 0k 





1 “... müminlere kanadını indir.” Şuarâ, 26/215. 

2 “İşte âhiret yurdu! Biz onu yeryüzünde böbürlenmeyi ve bozgunculuğu arzulamayan kimselere veririz.” 
Kasas, 28/83. 

3 “En üstün ibâdet alçak gönüllülüktür.” (Bk. Yılmaz, Kö/ürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 100.) 

4 — “Affetmek ancak insanın izzetini artırır; affedin ki Allah sizi yüceltsin. Tevazu kulun ancak derecesini yü- 


celtir, karşılıklı tevazu içerisinde olun ki Allah sizi yüceltsin.” 

deryâ-yı gadaba A, P: bahr-i gadaba Ş. 

cebel-i Cüdi P: Cüdi A, Ş. 

“Mazhar-ı cüdi” ifadesi “mazhar Cüdi” şeklinde de okunabilir. 

Müsâ'ya A, Ş: Müsâ peygâmbere P. 

9  YokA,P: Bilmedümş. 

10 “Kendini incitmeden tevazu gösterene ve yapmacıklı olmaksızın alçak gönüllü olana ne mutlu... ” 
11 “Hiç şüphesiz Allah... büyüklük taslayanları asla sevmez.” Nahl, 16/23. 
12 “Kibirlenenlerin kalacağı yer cehennemde değil midir?” Zümer, 39/60. 
13 ©... yeryüzünde haksız yere büyüklük tasladılar.” Fussilet, 41/15. 

14 “Bugün alçaklık azabı ile cezalandırılacaksınız.” En'âm, 6/93. 

15 “Allah her kibirli zorbanın kalbini işte böyle mühürler.” Mümin, 40/35. 


16 “Kibir, zamanın belası; zalim ve ezicidir.” 


ve Aa a UM 
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Ve cihânda evvel tekebbür iden şeytândur. Hayrü'l-beşer buyurur: (s4 Y 
YS ya öy dll 46 ve izl. Ve Ömer bin el-Hağtâb radiya'llâhu te'âlâ “anh! ba-ı 
mütekebbirine hitâb idüp dir: ? sal pas Jöllas eda Sil Ba7-ı hükemâ 
dimişdür: “Bezl ü fazl ile kibrden buhl u cehl ile tevâzu' efdaldür.”» Ve kibr ol 
Kebir-i Müteğl ü Hallâk ve ol Mâlikü”l-mülüki “ale'l-ışlâka lâyıkdur. 


en Bileş 3yp Gali CİLA gi 
İli çi göle li > Gey TA 903 


Nesr: Buyurur: 4 â 8 ga ölely ejU eb igloz ee Sİ 3 ği Ala 
ya Ve mansıb u riyâsetden ötüri tekebbür delil-i denğ'et-i “unsur ve “adem-i te- 
debbürdür. Zirâ ol kimse ki mebde vü müntehâda tefekkür ider ve evsâtda taşav- 
vur ider, ol nedür tekebbür ider? Hakim-i “alim bu ma'nâya bu (Ş 89b| âyet-i 
kerime ile tenbih ü talim buyurur: çe iz e gü NE gir 4 p OLAYİ lik 
KAZ a el-âyeti. Ve7âİZ ş v4 gi iye özâ51ü ZOLANI pb el-âyete. Ve ELEĞİ 
BEAR gi e kile $ ei 5LİYİ Nitekim Mutarraf bin “Abdullâh, Yezid bin Mühel- 
İkb dimani özde Mİ li le İğ özi de İ İz öyle dil SİZİ (P 99bİ 


Edat 
rk e like; 
Nesr: 11441 2x5 Yuz 58 Üy al ob 
Ve tevâzu sebeb-i rifat ve tekebbür bâ“is-i zilletdür. Mütemmim-i mekâ- 
rim-i ahlâk “aleyhi selâmu"'llâhi"-Hallâk buyurur: ,S ye5 Ml di, W öl e 


AN a5 





1 radiya'llâhu teâlâ anh A: -P, H, Ş. 

2  “Kibirlenmek aklın azlığına ve tedbirsizliğe delalet eder.” 

3  vecihândaol mütekebbir... tevâzu' efgaldür. A, Ş, : -P 

4 o “Ondan başka kim şah olarak ad alıyorsa; sadece bir ad, ona eklenen bir ünvandır. Nasıl ki satrançtaki 
taşlardan bir tanesi de bir iki parça ahşap olmasına rağmen şah adını almıştır.” 

5 “Azamet (ululuk) benim izarım (üst giysim), kibriya (büyüklük) benim ridâm (alt elbisem)dır. Bunlardan 
birinde benimle tartışanı cehennem ateşinde yok ederim.” 

6 o “İnsan neden yaratıldığına bir baksın! Atılan bir sudan yaratıldı. (O su) sırt ile göğüs kafesi arasından 
çıkar.” Târık, 86/5-7. 

7 o “Kahrolası insan, ne inkârcıdır. Allah onu neden yarattı?” Abese, 80/17-18. 

“Biz insanı katışık bir nutfeden yaratmışızdır; onu deneriz.” İnsân, 76/2. 


© 


9 “Senin evvelin değersiz bir nutfedir, senin sonun ise pis bir leştir; bu ikisi arasında karnında bir necaset 
taşıyorsun.” 

10 “Öncesi nutfe, sonu leş olan (insan) ne oluyor da övünüyor.” 

II ysödise Şo Yal ol A, Ş: -P. “Zira Allah, kendini beğenmiş övünüp duran kimseleri asla sevmez.” 
Lokmân, 31/18. 

12 “Allah rızası için alçak gönüllü olanı Allah yüceltir; büyükleneni ise Allah alçaltır.” (Bk. Yılmaz, Költürü- 
müzde Âyet ve Hadisler, s. 536.) 
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Derecâtını Râfi“ü'd-derecât 


Mütevâzi“ olanuf itdi refi 


Şıfat-ı kibriyâsı Cebbârufi 
Mütekebbir olanı kıldı vazi“! 


Hakime-i İlâhi dir: ? ,55 ,S> 1315 S5 aöylla öl Öl 


ye Ölü Sİ eğ 
İY ay İsa a öle 


Nesr: Ba7-ı hükemâ dimişlerdür: 4 21 * 1. a2 1 


Nazm: JA 9laj Ja keli lg 


Sim3 GA pe bk 53)) 
oy Ola si al çe 
Toy 0lya di) Sy Sİ 
SAV Oyla is 5 ve 6 
pg ppi als 5 
Yağma 0S gi pal li 3 şi 
Eye İİ yaş AĞ il) 
BŞ ykm İl İ gd DİS 


2,5 güktel gp el öğr kd 
155 Sl gp ül bi iie 


IŞ 90a) 





v — 


ROW Aa UR w 


Bu kıt'a Azmiye aittir. (Bk. Ceyhan, 4zm/'nin Kırk Hadis Tercümesi, s. 149.) 

Hakim-i İlâhi dir: 55 3 all aöl OLA, Ş: -P. “Alçak (kişi) yükseldiğinde kibre kapılır; 
yönetici olduğunda zulmeder.” 

“Göğsünde kibir tohumlarının yer almasına izin verme; gönlünün içinde kine yer verme.” 

“Tevâzu şerefin garantisidir.” 

Der-kenâr: çi, bi-Zammi”s-sin ve teşdidü”l-lâm el-mu'nik.. nerdübân Ş. 

“Alçak gönüllülük seni yükseltecektir; şerefini arttırarak başını dik tutmanı sağlayacaktır.” 

“Kendini beğenmek ise şeytanın işidir; kendini olduğundan daha düşük gösteren kişi, gerçekten merttir.” 
“Şeytan dedi ki: “Ben Âdem'den daha iyiyim.” O yüzden kıyamete kadar lanetlendi.” 

“Alçak gönüllülükten toprak insan olur; kibir ve isyandan dolayı da nur ve ateş alçalır, değer kaybeder.” 
“İblis, kibirli davrandığı için Allah'ın dergâhından uzaklaştırıldı; İrem ise alçak gönüllülük yaparak, işlediği 
günahlarından tövbe ederek kabul edildi.” 

“Âdem günahlarına itiraf edip tövbe ettiği için aziz ve büyük oldu; şeytan ise kibir yaptığı için en düşük 
seviyelere geldi.” 
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NS gd pi) il Eş aöl 

MS eş İS pe Üz 
Hikâyet: Mülük-i Simâniyye'den Naşr bin Ahmed ferzend-i dilbendine vaşiy- 
yetinde dimişdür: “Ey ferzend-i ercümend, “arşa-i memâliki teshir idince ne 
hün-ı diller yutmışuzdur ve “ömr-i “azizi saltanat-ı dehrüf? temhid-i kavâ'idine 
şarf itmişüzdür. (P 100a)| Dilerse ki niçe rüzgâr zimâm-ı devlet kabza-i ik- 
tidârufda payidâr ola, hazineye i“timâd itme ki mâl şaded-i intikâlde ve mülk 
mu'riz-i zevâldedür. Ve leşkere dil virme ki sipâh u “asker münkalibü'l-ahval- 
dür ve tevâzu' u keremi günden güne ziyâde kıl ki tevâzu' u kerem bir dâm u 
manşübe-i dil-ârâmdur ki? ol dâima düşen hiç bir lu'b ile halâş yüzin görmez.” 


Beyt: Meskenet yolın güneşden ögren ey şâh-ı cihân 
Başı göge irdi anufi yüzi dahi yirdedür* 
Tevâzu' kıl elüüden gelse yüz yüz 
Ki dimişler başılmaz yirdeki yüz” 
Bulursın hürmeti az eylese bol 


Kulufum diyen olmaz kimseye kul (A 91b) 


Nesr: Hazret-i Seyyid-i âlem şalla'llâhu “aleyhi ve sellem güyâ-i © ççe315 e şâl Av 
ile bu ma'nâya işâret eylemişdür.7 Zirâ her gâh ki bir kimseye* hidmet idüp 
tevâzu' göstere, sen dilini şayd ve rişte-i dâm-ı mahabbetle kayd idersin. Pes ol 
mahküm ve sen mahdüm ve ol şayd ve sen seyyid olursın. Ve *â 511 2 1 5 a3 
bu kelâmı mü'eyyid ve bu makâli mü?ekkiddür. 


Nazm: BL) İl ada gli 
VE e alsel 


ak İLİ ssl 3 İŞ 90bİ 





“Bir çekirdek yere düştüğünde, yükselmeye çalışır; başak ise dolduğunda yere doğru eğilmeye başlar.” 
saltanat-ı dehrüfe “ömr-i “azizi A, P: ©mr-i “azizi saltanat-ı dehrüfi Ş. 

kiA,Ş: -P. 

Bu beyit Necâti Bey'e aittir. (Bk. Tarlan, Neca#? Beg Divanı, s. 228.) 

Bu beyit Güvâhi'ye aittir. (Bk. Hengirmen, age., s. 294.) 

“Milletin efendisi ona hizmet edendir.” (Aclüni, KeyfW7-Hafâ, 1, s. 561.) 

eylemişdür P, Ş: buyurmışdur A. 

kimseye A, P: kimesneye Ş. 

“Tevâzunun meyvesi (sonucu) sevgi ve dostluktur.” 


— RS © 2AaU RR WE MW RR 


0 “Alçak gönüllülük, yabancıları (kendinden habersiz olanları, bilgisizleri) aydınlıkla âşina eder, tanıştırır.” 
I “Alçak gönüllü olmayı bilenlerin başı diktir; şans ve fırsatların kapısı ona her zaman açıktır.” 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Tevâzu'dan ol kimse ictinâb ider ki şeref-i zât ve “ulüvv-i kadri ma'raz-i 
iştibâhda (P 100b| ola. Ammi ol ki fi-nefsi'l-emr celilü'l-kadr ü li-merte- 
bedür, tevâzudan hirâsân olmaz ve “azamet ü celâline zerre mikdârı nokşân 
gelmez, belki nebâhat ü şevketini Hâlık ve halâyık yanında ziyâde ider. 


Nazm: ği yl. aliş 
ga gl is gisi 

e öl alaz 3 ol 

İŞ KE 


0s Sl 
İS ii nelelhale 
Sy Ulu 5 ele lie 
söy Ol 35) Şa 
Nesr: Bundan ma'lüm oldı ki tekebbür haş&iş-i has&is ü nevâkışdandur ki, 
garağları nokşânlarını tesettür ü isrârdur; ammâ fil-hakika kabâyihini keşf ü 
izhârdur. Zirâ kibr âdemi h'âr u bi-mikdâr ve halk içinde bi- i“tibâr eyler. 
Beyt: Her ki bi-kibr ü bi-riyâ oldı 
Hâşşs-ı dergâh-ı Kibriyâ oldı JA 92a) 


Nesr: Ve tevâzu' u ihtirâm-ı eşrâf-ı enâm çün sâdât-ı “izâm ve “ulemâ-yı a'lâm u 
meşâyih-ı kirâm mücib-i irtifâ-i liva-yı kadr u ihtüşâm mütevâzı'dur. 


Nazm: Gurüra tutma yüz devlet irince 
Zevâlidür kanatlansa karınca 


Dimesünler bu da kanda düzüldi 


Kaçan kabak olup boynı üzüldi 


Nesr: İmâm Muhammed Hasan Şeybâni, Reşidü'ddinüfn” meclis-i meni“ ü 
mahfil-i refiine geldi. Merâsim-i tazim ü tekrimi edâdan şofira “inân-ı “azimeti 
IŞ 9lal gitmek cânibine (P 101a|J munşarif kıldı. Reşid, İmâm'ıi emâmına 
düşüp bir niçe kadem teşyi' idüp gönderi gitdi. Havâşşından biri teşni' tarikıyla 
Reşide eyitdi: “Erşedeka'llihu Teâlâ bu tevâzu'ı ki halka halife ider, egerçi 





1  “Eypadişah, şahlık sıfatıyla göklere yükseldin, başın göklere değdi; senin ayak tozun, güneşin tacı olmuştur.” 
2 “Allah'ın verdiğidir ki seni o seviyeye ulaştırdı, Allah'ın yeryüzündeki gölgesi oldun.” 

3 “Kibir yaparak göklere başını doğrultma; zira ki gölge için yeryüzünde kalmak daha iyi, daha hoştur.” 

4 o “Gölgenin yeri gökyüzü olsaydı, halk hiçbir zaman güneşten rahat bulamazdı.” 

5  Reşidü'ddinün P, Ş: Hârün er-Reşid A. 
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“ulüvv-i şân u mekârim-i ahlâklarına halik ve lâyık budur ammâ mehâbeti izâle 
eyler.” Reşid eyitdi: “Tevâzu'la zâil olan mehâbet zıll-i zâil gibi âlemden! yoğ 
olsun ve ihtirâm ü ikrâm-ı kirâmla şikest olan kadr câm-ı cihân-nümâysa dahi 


dünyâdan götürülsün, gitsün.” 


Beyt: 005 &Al$ OLS plan 45 503 

2205 ll 5 8 Öl o 
Hikâyet:? İsmâiil-i Simâni -ki pâdişâh-ı Horâsân ve sultân-ı bi-sâmândı- bir 
gün bir âlimi bir mühimm içün dergâh-ı saâdet-destgâhına varur. Envâ“-ı i“zâz 
u ikrâmdan şofira yedi hatve mikdârı ol Silimi teşyi' ider. İttifâk ol gice vâkı“a- 
sında Hazret-i Risâlet-penâhı görür. Şalla'llâhu “aleyhi ve sellem ve buyurur: 
“Ey İsmâil, “ulemâ-yı ümmetimden birine (A 92b| i“zâz u ikrâm eylemişsün, 
huzğür-ı Hazret-i Hak'dan diledüm ki seni iki cihânda mu“azzez ü mükerrem 
eyleye ve nesl ü neseb-i şülbüüden yedi kimesne pâdişâh ola, dulâmuni ikisi 


dahi müstecâb oldi.” 


us Mel s3 yağlı OS 4) 
706 liği 
m Nzgöl 
Sy yakl şe (İP 101b| 
Nesr: Ve “alâmât-ı tevâZu'dan biri meyl-i şohbet-i şulehâ vü “ulemâ-yı din ü 
dervişân-ı şâhib-yakindür. Ol cemâ'at degül ki kendülerini şüret-i dervişinda 
IŞ 91bi) halka gösterirler, tama'-ı hutâm-ı fâni ile sühan-ı hakkı ziver-i nâ-hak- 
la ârâste iderler. Nitekim ol çâife-i nâ-hâ'ife ve fırka-i gayr-i nâciye hakkında 
dimişlerdür: 


Farkı üstünde tâcı kubbe kadar 
Bitmez imân dilinde habbe kadar 





1 Slemden P: -A, Ş. 

2 — “İnsanoğlunun karşısında eğilip kalkmaktan azalan değer... Halk bu değer ile ne zaman süslenecektir?” 

3 o Der-kenâr: Mülük-i Sâmâni -ki tokuz kimesnedür- “adl ü din ü diyânetle mevşüflar idi ve Mâverâ'ünnehr'e 
ve korâsân'a mâlik olmışdı ve devletleri Sultân Mahmüd Sübük Tigin devletinde munkarız olmışdur. Ve 
müddet-i saltanatları târih-i hicretüf iki yüz seksen yedisinden üçyüz seksen tokuzuna varıncadur. P, Ş. 

4  SlimA,ŞıĞlim-i âmil P. 

“Akıllı insanlar defalarca denemişlerdir, alçak gönüllülükten kimse zarar etmemiştir.” 

6 o “Mütevazi bir insan, onurlu ve büyük olur, Allah'ın lutfunun simgesi olur.” 


Yal 
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Taylasânı' lisân-ı kizb ü dürüğ 
Yok derünunda zerre deülü fürüğ 


Kemeri mekr ü tavkı “avk-ı vefâ 

Girmemiş sinesine şıdk u şafâ 

kli hile makâli fitne vü âl 

Tavrı cevr ü makâmi? râh-ı dalâl 

Eline öşilik aşâ olmış 

Boynı üzre riyâ ridâ olmış 

Menzili düzah ü kemâli dalâl 

Minberi şer naşihati ıdlâli 
Hikâyet: “Abdullâh Tâhir -ki hâkim-i Horâsân olup Nişâbür'a nüzül eyledi- 
a'yân ü eşraf, edâni vü kavâşi ve nevâşi vü ekâşi şeref-i hizmet ü mülâzemet ile 
müşerref oldılar. 

Bir rüz-ı pirüz “Abdullâh eyitdi: “Görün derün-ı şehrde |A 93a)| gelmedik 
kimse kaldı mı?” Eyitdiler: “Mecmü“-ı cemâ'at-i şehri geldi; illâ bir derviş-i dil- 
riş ki bir güşede nişeste ve sevdâ-yı Hakk'a peyveste ve gavgâ-yı halkdan reste 
ve in ü ândan dide-i müşâhedeyi beste.” 


3 Solda 
(P 102aj| 


yy 0s 3 0S gi oda 
S4) ülşmaler sad 
0) A şa le 
7035 gil öle yö 


Neşr: “Abdullah eyitdi: “İsmi vü resmi nedür ve ne diyârdandur?” Eyitdiler: 
“Muhammed Eslem-i Tüsi dirler, bir âlim-i Rabbâni ve Ebü Hanife-i sânidür. 





Taylasânı P: Taylasân u A, Ş. 

makâmı A, Ş: tariki P. 

Bu altı beyit Hamdullah Hamdi'ye aittir. (Bk. Onur, age,, s. 129.) 

Mecmü“i cemâ'at-i şehr P: Götüri şehrüf halkı A, Ş. 

“Allah için köşeye çekilen, Allah yolunda normal hayatından vazgeçen kişi, gönlünü kibir ve iki yüzlülük- 
ten arındırmıştır.” 


UR ENR 


a 


“Gözünü aç ve kâinatı gör; kanat aç ve cümle âlemi kanatların altına al.” 
“Padişahlık sırası gelmiştir, Allah'ın avlusunda padişahlık tahtı kurulmuştur.” 


DSİ 
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Dergâh-ı selâtine ($ 92aJ mülâzemet itmez ve vüzerâ vü ümerâ kapusına tered- 
düd ü mürâvedet göstermez.” “Abdullâh eyitdi: 


Nazm: Güneş kim nür-ı a'zam pertevidür 
Dem-â-dem menzili derviş evidür 


Cihân muhtâc iken gün pertevine 


Varur r eylemez derviş evine! 


Nesr: “Anlar bizi teşrif buyurmadıysa,? biz anları taşdi" idelüm.” Hemân bir 
rahş-ı bâd-reftâr u seyl-girdâra süvâr oldı ve “azm-i Muhammed Eslem kıldı. 
Muhammed Eslem'üf firâra mecâli olmayup nâçâr mülâkât eyledi ve eyitdi: 
“Senüf benümle ne kârufi ve benüm senüüle ne güftârum var? Ammâ işitmiş 
idüm ki bir merd-i nigü-peyker u höş-manzarsın. Hâlâ gördüm, didüklerinden 
ziyâde-tersin. Bu vech ile hüb olan? rüy-ı nigüyı “işyân-ı Hudaâ'yıla zişt ü siyâh 
eyleme ve ancılayın ruhsâre-i zibâyı hime-i âteş-i düzah kılma” dedi. Ve rüy-ı 
mübârekini kıbleye tevcih idüp namâza ikâmet eyledi. 


Hikâyet: Selâtinden biri veziriyle (A 93b| bir şeyh-i şâhib-kerâmâtı -ki 


Beyt: vb 8 sald ab 

İlel $ çil 3 AES e) 
Nesr: ziyârete varur, şeyh fil-hâl secde ider. Vezir-i şâh secdenüfi hikmetinden 
(P 102b) istifsâr ider. Şeyh eydür: “Ol secde ki itdüm secde-i şükr idi. Hudâ-yı 
Rabbu'n-nâs'a şükr ü sipâs eyledüm ki, sultânı bizüm hizmetimüze getürdi. 
Bizi sultânufi mülâzemetine iletmedi ki şâhlar dervişlere gelmek “ibâdetdür ve 
dervişler dergâh-ı şâha varmak ma'şıyyetdür. El-hamdü li'llâhi ve'l-minne ki 
sultandan |Ş 92b| tat haşıl oldı ve benden ma'şıyet şâdır olmadı.” 


Nazm: ESİR 3) e Sİ 
O) Si ps Le) 


1 Bu beyit Bâki'ye aittir. (Bk. Beyhan Kesik, “Bazı Şiir Mecmualarından Hareketle Basılı Divanlarda Bulun- 
mayan Bâki Mahlaslı Şiirler-11”, 7474/5) Szudies, Volume 8/13 Fall 2013, s. 344.) 

buyurmadıysa P, Ş: buyurmazlarsa A. 

vech ile hüb olan P: bu maküle-i A, Ş. 

“Ondan çok fazla mucizeler; keşifler ve kerametler göründü.” 


YUH WEN 


“Eğer bir gün derviş olmaya teşebbüs edersen; mevki olarak kürsünün üstünde (en yüksek makamda) yer 
alırsın.” 
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o, Yag uihls 5 
3 ir Sl) Ozi Sİ 


Bâb-ı Bist ü Süvüm:? Der-Emânet 


“Ulemâ-yı mühtedin-i din ve “urefâ-yı muhakkikin-i ehl-i yakin dimişler- 
dür: “Emânet, erkân-ı hışal-i hamideden bir rükn-i a'zam ve diyânet uşül-i 
ahlâk-ı pesendideden bir aşl-ı muhkemdür.” 

Mesnevi: > el Sl le 
Ağ alay 8 0 la 
$ 53) 0) AA ab g 
ley öğ 
lk öle İL ça 
IE iel dike öl a 
e 
Nesr: Ve be-hükm-i 74 Ul Y 3 ölel V bünyâd-ı9 keyvân-ı eyvân-ı imân, 
emânetle tamâm olur ve |A 94a) kâ'ide-i esâs-ı felek mesâs-ı şer-i “arş ü ferş 
hıfz-ı kavâid-i diyânetle intizâm bulurlar. 
Şir: (P 103a) op az 
Pl ih 3 edek 
og cöll bel ci 333 
5 sila öl 
b gzel) Sa ye 
ULA SRS ek bel 





“Dervişten yardım isteyen kişi; efsanevi Feridün ile yarışsa da onu geçecektir.” 

Süvüm A, P: Siyüm Ş. 

“Hak Teâla'nın dört kerameti vardır, bu kerametleri elde eden kişi olumlu anlamda değişir.” 
“Birincisi doğruyu söylemektir; eli açık olmak ve insanlara yardım etmektir.” 

“Ondan sonraki emanete iyi bakmak, emaneti korumaktır; hainlik ve ihanetten arındırılmaktır.” 
“Her kim ki Hak Teâla'dan bu dört unsuru aldıysa; o kişi iman ehlidir, mümindir.” 

“Emanete riayet etmeyenin imanı yoktur.” (Bk. Ceyhan, 7'ürk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, s. 512.) 
bünyâd-ı Ş: binân-ı A, P: 

“Din ki insan hayatının korumasını temel almıştır; dindarlık ve inanç üzerine kuruludur.” 
“Devlet ve büyüklüğün kapısı da bir şekilde emanettir; cehennemdeki ateşin bir parçasıdır.” 

“Ey oğul, din yolundan sapma, dinini elinden bırakma; teferruatı aldıktan sonra asla ulaşırsın.” 
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çim ii 
i pla Ea, 
ye LİN ol, 5 4S a 
diya dila ye iel 


Nesr: Her girdâr u güftâr ve mubşırât ü mesmüit ki görürsin ve işidürsin, 
imân-ı nazar itsefi, bir haddi emânet |Ş 93a) ve bir haddi hıyânetdür. Ol kim- 
se ki tarik-ı emânete sâlik olmaz, semt-i hıyânete gitmiş olur. Me'mün halife 
buyurur ki: “Merdüm-i emini bi-ihtiyâr severin, sefele vü bi-mikdâr olursa 
dahi ve merdüm-i hâini düşmen bilürin, “ulüvv-i kadr ile başı göge berâber ve 
semâya hem-ser olursa dahi... Zirâ emânet ü imân tevemân ve hâin nazar-ı 
Hak'dan dür ve yamandur.” 34, ,â$ 01 Nu Nİ dl ob Ve Hazret-i Risâ- 
let-penâh şalla”llâhu “aleyhi ve sellem buyurur: İL. Jö Lâ e 


Nazm: Hile vü mekr ile vebâle girüp 


Şakın aldatma bir müselmânı 


Ehl-i imâna hud'a eyleyenüf 
Çün degüldür dürüst imânr 


Nesr: Ve Kudâ-yı Rabbu'l-ibâd her nesne ki “ibâda iâ ider, emânetdür. 
Meselâ, “ayn bir emânetdür ki bi-hükm-i Sağl a ibi pi gili anufila âsâr-ı 
kudret müşâhede olınur. Ve güş |A 94b) bir emânetdür (P 103b| ki anunla bi- 
hükm-i 740 | A,LLE öld & iz kelâm-ı Hak istimâ' olunur. Ve lisân bir emâ- 
netdür ki anunla Huda zikr olunur. *k.> | ,S3 al 14 S5 Ve dest bir emânetdür 
ki anufila gayra işâl-i yed olınur. Çün bir kimse ki muharremâta nazar idüp 
harem-i harâma kadem başar ve akvâl-i şeni'ayı istimâ' idüp kizb ü bühtân ü 
dürüğ söyler ve eliyle ezâ vü âzâr eyler, emânet-i İlâhiyyeye hıyânet itmiş olur. 
Ve âyet-i kerime-i dal e Sadi Gil Gi daki nehy ki “adem-i hıyânet- 
den münhidür, imtisâl itmemiş olur. 





“Din yolundan dışarı adım atarsan; karanlıklara, acı ve dertlere düşersin.” 

“Her kim ki karanlık yola girer; cehaletten yokluğa doğru adım atar.” 

“Şu da muhakkak ki Allah, hain ve nankör olan herkesi sevgisinden mahrum eder.” Hacc, 22/38. 
“Bizi aldatan bizden değildir.” (Tirmizi, “Büyü”, 74; İbn Mâce, “Ticaret”, 36.) 

Bu kıt'a Azmf'ye aittir. (Bk. Ceyhan, Azmi'nin Kırk Hadis Tercümesi, s. 150.) 

“Allah'ın rahmet eserlerine bir bak.” Rüm, 30/50. 

“Kur'ân okunduğu zaman onu dinleyin.” A'râf, 7/204. 

“Allah'ı güzel bir şekilde zikredin.” 

“Ey iman edenler! Allah'a ve Peygamber'e hainlik etmeyin.” Enfâl, 8/27. 
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Nazm: Er cibil 3 Öleli ols çel 
1g 5 silis pi 502 
IŞ 93bi 


İLE Kagir 4S EŞİN e p3 


Nesr: Ve selâtine bu emânetleri muhâfazadan şofira bir emâneti dahi hıfz lâ- 
zımdur. Ya'ni mülâhaza-i hâl-i reâya” -ki vedâyi“-i Hazret-i Hâliku”l-berâyâdur- 
şöyle ki muhâfazada takşir ide, erkân-ı emânet-i saltanat halel-pezir olur. Hü- 
kemâ dimişlerdür: “Pâdişâh bir zâlim-i gafıli mil idüp ol cebbâr u sitemkârı 
“aceze vü Zu'afâya vâli ve fukarâ vü mesâkine müstevli itmek, güsfendâna gürgi 
şübân kılmak ve kurt boğazına ciger aşmak gibidür.” 


Şir: Sitemkâra mânend-i gürg-i dilir 
Ra'iyyet nedür güsfend-i hakir 
(P 104a| 
Çü bir süriye gürg ola şübân 
Kes ol süriden sen ümidi hemân 


Nesr: Ve diyânet “abd ü Mevlâ ve bende vü Hudâ miyânında olan emâne- 
ti muhâfazatdur (A 95aj| ve kimseyi esrâra muttali“ kılmamakdur; meger ba“ 
de'ş-şuyü' ve'z-zuhür. Ve şıyânet kânün-ı diyânet mücib-i saâdet-i her-dü-serâ, 
belki sebeb-i huşül-i rızâ-yı Hudâ'dur. 
Nazm: Din ü dünyi isteyen kesb-i diyânet eylesün 

Bi-diyânet din ü dünyâdan çün olmaz ber-murâd 
Nesr: Ve hemişe merdüm-i mütedeyyin halk-ı âlem yanındai mükerrem ve 
cumhür-ı ümem katında? “aziz ü muhteremdür. 
Hikâyet: Nüşirevân evâil-i hâlinde -ki henüz a'lâm-ı “adâleti ilem içinde ilâ itme- 
mişdi- ve “ayş u “işrete iştiğâl ve gulüvvden kâr-ı raiyyetle mukayyed olmamışdı. 
Bir hemsâyesi vardı, kerem ü sehâyıla mevşüf ve ri âyet-i mihmânla ma'rüfdi. 


1 “Ey insan, iman ve emaneti korumaktan uzaklaşmışsın; sözde dinin var, fakat dinin dindarlık ve inançtan 
boşalmıştı.” 

2 “Fani olduğunuzu bildiğiniz halde korkmuyorsunuz; Allah'ın varlığını bile bile yokluğunu öne sürmekten 
utanmıyorsunuz.” 


3 mülâhaza-i hâl-i reâya A, Ş: muhâfaza-i hal-i reâyaP. 


Ş 


yanında P: beyninde A, Ş. 
5 katındaP,Ş: yanında A. 
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Nazm: 2S OİL Gel 
lis gel a; İŞ 9dal 


Nesr: H'ân-ı in“âmı vü sofra-i ihsânı sefere vü berereye keşide ve bârân-ı “atâsı 
mesâkin-i rub“ı mesküna reside? idi. Nüşirevân bir zamân? imtihân içün teb- 
dil-i şüret idüp libâs-ı tüccârla “azm-i dâr-ı câr ider. Mizbân egerçi sultânı teşhiş 
itmedi; lâkin “âdet-i resmiyyesince bir bâğ-ı behişt-âsâya nüzül itdürdi ki hüşe-i 
engüri “ıkd-i Süreyyâ gibi şalkım şalkım olmış. 


Mışrâ': Li yi Na öge 
Tarik-ı tekellüfi meri çutup ber-haseb-i mürüvvet levâzım-ı Ziyâfetden 
dakika (P 104b| fevt eylemedi. Nüşirevân bu hâletden müte“accib olup âhir-i 
meclisde eyitdi: “Ey h'âce, ben bahrüf sebbâhı ve berrüf seyyâhı bir merd-i 
tâcirin.* Âvâze-i mürüvvet ü fütüvvetüf işidüp bi-ihtiyâr ziyârete geldüm ve 
zahmetler itdüm? ve işitdigümden hezâr çendân ziyâde gördüm. JA 95b) Şim- 
den girü taşdii ref idüp tevdi" idelüm ve zahmeti götürüp gidelüm. Hemân 
hizmet buyuruf, sizüi-çün ne maküle tuhfe peydâ ve ne aşl“ hediyye ihdâ 
idelüm?” Mizbân/ eyitdi: 
Beyt: Gelmegüü devlet ü saâdet ile 
Gitmegüü şıhhat ü selâmet ile 
Nesr: “Ey h“âce, devletünde esbâb-ı “ayş* müheyyâ ve etime-i nefise mühen- 
nâdur. 
Beyt: Pİ 95y izel sss) v2” 
İLmS AŞ ri le Ep) ig 


Tuhfe-i külfe-i meveddetden 
Olalum hey"? begüm Süleymâni" 





“Onun iyiliklerinden ve yardımlarından fakirler sevinmiştir, ihtiyaç bendinden kurtulmuşlardır.” 
reside A, P: -Ş. 

bir zamân A, Ş: -P. 

merd-i tâcirin A, Ş: merd-i tâcirüm P. 

ve zahmetler itdüm A, P: -Ş. 

aşl P, Ş: -A. 

mizbân A, Ş: civân-mizbân P. 

esbâb-ı “ayş A, Ş: esbâb-ı “işret P. 

“Seni sevmekten amacım, acı ve gamı tatmaktır; yoksa bu dünyada eğlence sebebi çoktur.” 
hey Ş: gel A. 

Bu beyit P'de yok. 
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Nesr: Ammâ çün resm-i tekellüf ber-taraf oldı ve perde-i haşmet miyândan 
götürildi, hayli zamândur ki dide-i ârzü engüre nigerândur. 


Beyt: Hak budur kim yemişler içinde ($ 94b| 


Yokdur üzüm gibi şiralu metâ' 


Nesr: Eger bir bâğ u râğa seyr ü sülük düşerse, teberrük tarikıyla bu dâti-i 
bi-mikdâra bir mikdâr engür gönderesiz ki üzüm hasretinden bâğ divârın yaş- 
danurın.” Nüşirevân eyitdi: “Bu bâg-ı reşk-i huld-i berinde olan engürü hiç- 
bir bagbân karasını görmez ki herbiri, 


Mışrâ: Bir tulum tâze şehddür güyâ 


niçün anlardan (P 105a)| tenâvül idüp def-i ârzü itmezsin?” Mizbân zebân-ı 
makâli güşâde idüp eyitdi: “Ey h'âce, pâdişâhımuz bir zâlim ü gafıldür, “adâlet 
ne idügin bilmez ve ra'iyyet-perverlik pervâsını kılmaz. Bâğımuz bozulumlu 
olmışdur, “öşr içün bir câmi" ü câbi göndermez. Bâğda pâdişâhufi hakkı vardur, 
diyü mive yemekden mahrümuz. Eger yirsek! hıyânet itmiş oluruz. |A 96Ga| 
Bizüm mezhebimüzde hıyânet ü bi-diyânet? harâmdur.” Nüşirevân bu hikâye- 
ti ki işitdi, derün-i dilden bir âh-ı serd çeküp ağladı ve dedi ki: “Ol pâdişâh-ı 
zâlim ü gâfıl benüm, bi-hamdi”llâhi ve'l-minne ki senüf diyânetüfi sebebiyle 
h'âb-ı gafletden bidâr oldum.” Ve min ba'd câdde-i “adlden “udül itmeyüp 
merd-i mizbânı mu“azzez ü mükerrem eyledi. 
Nazm: çi ek al$ ös 

>yk a hp coli) 4 
Hikâyet: Bir gün püser-i Emir-i Belh seyr ü temâşâ vü gül-geşt-i şahrâ iderken 
nâgâh nigâh eyler görür; bir pir bir bâğda zünnârın beline bağlamış ve bilini 
eline almış, kâmetini bil ve tırnağını çapa ve elini kazma eylemiş.* Şu“arânufi 
biri ve tarik-ı şirüf piri bu ma'nâda dimişdür: 
Beyt” Şanmafuz kim kocalık bükdi belin Zâtinüf 

Nakd-i “ömrini yitürmiş egilüp anı arar“ 





I  yirsek A, Ş: yirseyüzP. 

2  bi-diyânet A, Ş: “adem-i diyânetP. 

3  “Dindarlıkla, dini tam anlamıyla uygulamakla bir iş düzen bulur; bir insan emanete sahip çıkmayı becerirse 
gerçek mert olur.” 

4 o Vebilini eline almış kâmetini bil ve tırnağını çapa ve elini kazma eylemiş P: bilini eline almış kâmetini bil 
ve tırnağını çapa ve kazmasını el eylemiş A: ve kâmetini bil kılup bilini eline almış Ş. 

5  BeytP: MüfredŞ:-A. 

6 Bu beyit Zâti'yeaitür. 
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IŞ 95a) Ee ol delil ade şe 

el il yal iş 
Nesr: Muttaşıl çalışup bâğa şecer-i semer diker. (P 105b) Begzâde eyitdi: “Ey 
pir, bu çül-i emel nedür? 


Beyt: Bağladı reh-güzer “ömri çü der-i bend-i ecel 
Nedür ey gâfıl-i gümrâh ya bu tül-i emel 
Şubbh-ı şâdık gibi ey gâfil agardı şakalufi 


Göfil olma? seni penbeyle boğazlar ecelüf? 


Nesr: Mivesin yimeyicek ağacı niye dikersin ve bi-fâ'ide “abes yire ne zahmet 
çekersin?” Pir eyitdi: “İller dikdiler biz yidük, bizde dikelüm iller yisün ve ih- 
timâldür ki bâğ-ı “ömrüm ol zamâna deki hazân görmeye, şağ olursam bende 
yiyem.” dedi. Begzâde talâka yemin idüp dedi ki: “Sen bu bâğufi mivesinden 
yimiyesin.” Ba'de zamân seyr ü şikâr niyyetine süvâr olup |A 96b) kevkebe vü 
debdebe ile bâğui yanına gelür, görür bir bâg-ı dil-güşâ vü ravZa-i höş-hevâ, 
Nazm: oi YL aa el 
Polemi izi Süzen Olüel 
İLA ye öz > EYL 
S3 A İl ye GS ll 
esb-i bâd-reftârdan inüp bi-ihtiyâr bâğa girür, görir bir pir-i zünnâr-bend bâğı 
geşt ider. Ne ol mir-zâdeyi bilür; ne bu piri aülar. Mivehâ-yı gün-â-gündan/ bir 
tabakı pir9 pür idüp begzâdenüf nazarına getürür. Begzâde eydür: “Bu mive 
kendü bâğüfdan mıdur?” Pir eydür: 


Mışrâ': Yimişin yi ağacını şorma 


Şir: kiye Ja 
ON UY, (H 104a) 





1 “Beyaz saç, ecelden haber getirmektedir; eğilmiş sırt ölümden selam getirir.” 

2  haberüiyok A: gâfil olmaP, Ş. 

Bu beyit Yahya Bey'e aittir. (Bk. Mehmet Çavuşoğlu, Yahya Bey Divan Tenkidli Basım, İstanbul Üniversi- 
tesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1977, s. 420.) 

dek A, P: degin Ş. 

“Ağaçların hepsi yüksek; üzerlerinde olmuş ve güzel meyveler... ” 


w 


“Göklere yükselen ağaçların üstünde; güzel sesli, hoş öten kuşlar... ” 
mivehâ-yı gün-â-gündan P, Ş: gün-â-gün mivelerden A. 
pir P,Ş: -A. 
Şir Ş: Nazm A: -P. 
0 “Her tohum geldiği yerdendir ve onu tohum yapanı sorma.” 
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Yine begzâde eydür: “Pirüm, ya sen niçün yimezsin?” Pir eyitdi: “Bir zamân- 
da ($ 95bJ bu bâğa fidan dikerken bir begzâde geldi ve hitâb-ı itâb-âmizle 
tevbih ü serzeniş |P 106a) idüp eyitdi ki, nihâl-i “ömrün hazân bulmış, iki 
ayağufi çukurda ve kendüf leb-i gürda bişe ensefide kokar ve dehânufidan 
büy-ı helvâ gelür; bu ne tül-i emeldür ki nihâl dikersin? Ve talâka yemin eyledi 
ki: “Sen bu bâğufi mivesinden! yimezsin.” Ben dahi câiz ki ol civân? zinde 
ola ve müte'ehhil ola ve talâk vâki* ola, diyü bu bâğufi mivesinden yimemege 
“ahd itmişümdür.”? Civân eyitdi: “Ey pir,* ol emirzâde benüm ve yemini ben 
itmişümdür. Bu diyâneti ki sen gözetdül ve bu istikâmeti ki sen itdüü,9 ben 
dahi emir vezâretümi safa tefviz eyledüm.” Pir? bir zamân başın öfüne şaldı 
ve teemmül eyledi? ve başını kaldurup |A 97a| dedi ki: “Kabül eyledüm.” 
Ammâ pâdişâh müselmân ve vezir gebr revâ degüldür. Pes zünnârını kesüp cin 
u dilden? müselmân oldı ve bereket-i diyânetle gebr pir hem devlet-i İslimla"* 


müstes'id olup hem mertebe-i “âli ve hem manşıb-ı büzürge vâşıl oldı. 


Beyt: çe öy Sili ali yö le $ 
İle çeke lz LiS ki göl 


Bab-ı Bist ü Çehârum: Der-Vefa'? 


Vefa, kâr-ı civân-merdân-ı meydân-ı saâdet ve pişe-i şirân-ı bişe-i şadâkatdür. 
Lâkin e'azzu mine'l-kibriti'l-ahmer'? ne ehlinden haber ve ne resminden semer 
ve isrinden eser var, hakikati nâ-peydâ bir ism-i bi-müsemmâdur. |H 104b| 


Mışra* li la 3 ge İs > 


mivesinden A, H, Ş: yemişinden P. 

civân P: -A, H,Ş. 

“ahd itmişümdür A, P, H: -Ş. 

Ey pir A, P, H: Ey peder Ş. 

itmişümdür A, H, Ş: eylemişümdür P. 

ve bu istikâmeti ki sen itdü P: -A, H, Ş. 

Pir A, H, Ş: Pir-i bâğbân P. 

eyledi A, H, Ş: kıldı P. 

cinu dilden P: -A, H, Ş. 

devlet-i İslimla A, P, Ş: devlet-i İslâma H. 

“Eğer en yüksek makamlara ulaşıp değerli biri olmak istiyorsan, dinden yüzünü çevirme; ben sana söyle- 
mem gerekeni ilettim, daha iyisini Allah bilir.” 

Der-Vefâ A, P, Ş: Der-Vefâ Be-Ahd H. 

Der-kenâr: Kibritü'l-ahmer: Lab bel lü, gil yaz Pia bl düş il Yİ SU (Bakırı altına 
çeviren kırmızı kibrit.) Ş. 
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“Hiç kimsenin gönlünde şefkat ve vefa kalmamıştır.” 
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Şir:! Aa OL Ol Sİ el ya 


> Belle İbi sele İP 106b) 


Nesr: Si-murg-ı mağrib-vâr Kâf-ı “adem-âşiyân ve “Ankâ-yı mugğrib gibi bi- 


nâm ü nişândur. 


Beyt: ($ 96a) gi ek 


4) alj a3 8 Sak 


Kıta: ER EEE si 


S3 ğe gp le eli aj 


oy esl öç g Sg TE 
UN Rİ 3 İzel e gi 


Mışrâ: ll a e şişli e 


Nesr: Ol yuvadan kuş uçmış ve ol yurtdan köy göçmişdür. 


İLAN hap $ ale 


Nesr: Bir şehbâz-ı bülend-pervâzdur ki nişimeni sâid-i devlet-müsâ'id-i şeh- 


riyârân-ı |A 97b| sa'âdet-temkin ve bir gevher-i nâyâb-ı âlem-tâbdur? ki dür- 


retü t-tâc-ı şehenşâhân-ı hakikat-âyindür. Bir kimyâ-yı saâdetdür ki her âlib 


vâşıl olmaz ve bir tâc-ı kerâmetdür ki her ser-i bi-sâmâna sezâ-vâr u erzâni göril- 


mez. Her muhanneş-i bed-endişüf cünbiş ü pişesi ve her nâmerd-i bed-kişüf 


kâr u endişesi degüldür. 


UL 


İNE o EN 


Şir H, Ş: Nazm A: -P. 

“Zamanın kardeşlerinin buluşma sözleri bir gerçektir; Urküb'un bunlarla buluşması da kararlaştırılmıştır.” 
Der-kenâr: “Urküb, “Amâlika'dan bir kimsenüfi ismidür, birâderi gelüp temr istedi, eyitdi: “Katlan tal 
olsun.” Ol zamânda gelicek eyitdi: “Halal olsun.” Ol zamânda gelicek eyitdi: “Balah olsun.” Ol zamânda 
gelicek eyitdi: “Büsr olsun.” Ol zamânda gelicek eyitdi: “Rutab olsun.” Ol zamânda gelicek eyitdi: “Kaşlan 
temr olsun.” Temr olicak bir gice divşürdi şakladı kardaşı geldi, gördi temr divşürülmiş ol zamândan berü 
hul£i vâ'dede mesel oldı. P, A: Urküb “Amilika'dan ... hulf-i vâ'dede mesel oldı. Urkâb hakkında ayrıca 
bk. İnci Koçak, “Al-Hariri'nin Makâmâ4r'ındaki Bazı Atasözleri ve Deyimler”, Di/ ve Tarih-Coğrafya Fakül- 
tesi Dergisi, Ankara 1982, XX X /1-2, s. 188. 

“Ya gerçekten bu âlemde vefa diye bir şey yoktur, ya da kimse vefakâr olmayı bilmez.” 

“Mertlik ve vefa yok olup gitmiştir, ikisinden de “simurg/ ve “kimya” gibi adlar kalmıştır; gerçek mert odur 
ki, dostluğunu gerekli zamanda ispatlasın, dağlar ya da gökyüzü bölündüğünde... ” 

Bu mısra H'de yok.“Vadi onunla doldu ve onunla boyunlar uçtu.” 

Nazm P, Ş: Beyt A: -H. 

“Hiç kimsenin konuşmasında vefa kokusu yoktu; hiç kimsenin gölgesinde tanrısal güç yoktu.” 

nâyab-ı âlem-tâbdur P, H, Ş: nâyâbdur A. 


Enisü T-Ârifin 


Kim vefâ cimın umarsa sohbet-i nâ-merdden 


Yüregi mey gibi kan olsun' oiulmaz derdden 


Nesr: Vefâ, kemend-i gerden-i irâdet ve tüşe-i râh-ı saâdetdür. Bir kimyâdur 
ki hâk-i tireyi zer ve bir tütiyâdur ki dide-i hireyi şahib-nazar eyler. (H 105a) 
Meşâmm-ı her-hayşüm -ki istişmâm-ı büy-ı vefâdan mahrüm ola- istinşâk-ı 
revâyih-i reyâhin (P 107aJ mehâsin-i evşâfdan dürdur ve âyine-i her-Zamir -ki 
irtisâm-ı şüret-i şafâdan reng-pezir olmaya-? in“ikâs-ı envâr-ı mekârim-i ahlâk- 
dan mehcürdur. 


Beyt: Vefâ büyın çü virmez lâle-i bâğ 
Anuüçün oldı yiri tag içi dâğ 
Vefa yolında çün serv oldı kâ'im 
Şafâyıla turur ser-sebz dim 


Nesr: Huşüşâ bâğ-ı dehrüf serv-i şanevber-hırâmları ($ 96b| ve semen-simâ 
vü gonca-fem gül-endâmları ki her biri şem“-i cem“i bezmr-i şafâ ve çerâğ u 
nür-ı dide-i erbâb-ı vefâdur. Nitekim Mevlânâ Ehli mâh-rülardan birinün vaş- 
fında dimişdür:” 


Nazm: Çİ Gİ yanl halği 
İni Se İ> 183) OY3 le dan 


Nesr: Hüsn ü cemâlle ârâste ve zib-i hatt u hâlle pirâste lutf-ı ibdâı Rabbâni âyi- 
ne-i ruhsârlarına şaykal-ı >, all ».>-U b23 ile cilâ virmiş ve muşavver-i şun“ı 
İlâhi şafha-i “izârlarına kalem-i zibâ rakam-ı Sg pr yl 2 LİN İZ ik 
ile çehre-güşâlığ itmiş. 


Beyt: İLE SUS AES AMİ amp dap A 
Tal ale O e giyer İSE TA 98a) 


1  olsunA,H,Ş:tolsunP. 

2  veâyine-i her Zamir ki irtisâm-ı şüret-i şafâdan renk-pezir olmaya A, P, Ş: -H. 

3 Nitekim Mevlânâ Ehli mâh-rülardan birinüfi vaşfında dimişdür. P, H, Ş: -A. (Ehli hakkında bk. A. Naci 
Tokmak, “Ehli-i Şirâzi”, DA, c. 10, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul 1994, s. 533.) 

4 o “Gönül ehli insanların gönlündeki aydınlığını senin yüzünde görüyorum; gönül sahibi olanlar, gönül sesini 
dinleyenlerin yolu sana doğrudur.” 

5 “Sizi en güzel biçimde şekillendirdi.” 


a 


“Biz insanı en güzel şekilde yarattık.” Tin, 95/4. 
7 “Herne kadar hayal kalemim boş bir sayfaya güzel bir şeyler çizmeye çalışsa da, sen ondan daha güzelini 
yapmışsındır.” 
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Nesr: Meşşâta-i hikmet-i Yezdâni çehre-i dil-rubâlarına gülgüne-i melâhatla 
tâb ve bâğbân-ı kudret-i Şamedâni gül-berg-i ruhsâr-ı zibâlarına şebnem-i letâ- 
fetle! âb virmiş. Hürşid-i rahşânufi reşk-i ârız-ı siminlerinden befizi zere befizer 
ve gayret-i kâkül-i müşgin-büyları (P 107b) müşg-i Hıtâ'nufi (H 105bi| cige- 
rin hün eyler. Âyin-i dilberide mâhirler ve etvâr-ı dil-rubâyide sâhirler, nigâh-ı 
düzdâne ile bi-dillerü “aklın uğurlarlar ve gamze-i câdüvâne ile câvidâne? ehl-i 
nazarları meftün eylerler. 


Kıta: Dil-rubâlarda nazar kılsan iki haşletdür 
“Aşık-ı bi-dil ü dildâdelere rehzen ü dim? 
Birisi gamze-i câdüyıla düzdâne nigâh 
Birisi hande-i şirin ile rindâne selâm 
Nesr: Ammâ ne fide ki muşâhabet-i rüh-efzâlarında istişmâm-ı büy-ı vefâ ve 
“ahd ü misâklarında istinşâk-ı hevâ-yı şafâ yok. Cemiâl-i hâlleri ($ 97a) hâl-i 
şıdk u şafâdan hâli ve ârı7-ı akvâlleri” gülgüne-i “özr ü bi-vefâyi ile hâli, 
Beyt: pp İİ İN ileal 353 
Sübye ğ> 45 
Nesr: Afitâb-ı ilem-tâbdan hercö'ilikleri rüşen ü azher ve mâh-ı şeb-ârâdan 
şehrilikleri eşherdür. 
Rubâi: A dub 3 4S öğ öle 
MA İŞlS 05 e 3 
A Alİ ll sl 
Tan Aşiz geç 


male 3 S5 ös ek 





1 lefetle P, H, Ş: tarâvetle A. 

m ile cividâne A, P, Ş: -H. 

3 rehzen üdâm A, H, Ş: dâne vü dim P. 

4 — Bu beyit Azmi'yeaittir. (Bk. Ceyhan, On Altıncı Asır Osmanlı Âlimlerinden Azmi Pir Mehmed Bey ve Diva- 
nı, s. 139.) 

5 akvâlleri A, P, Ş: ahvâlleri H. 

6 “Başım, malım, mülküm, gönlüm, canım o sevgiliye feda olsun ki, sohbet hakkını ve vefa şartını yerine getirir.” 

7 “Bu dünyadaki güzellerin hepsi gönül çalarlar; gam ve dert ipinin düğümünü çözerler. Hepsi Allah'ın 


ışıklarının bir aynasıdırlar; ama ne yapayım ki hepsi vefasızlar... ” 
8 BubeyitP'deyok. “Çaresiz bülbülün, gülden tek beklentisi vefadır; fakat çok talibi olan gül de bülbüle vefa 


» 
etmez. 
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Nesr: “Ahdlerinde ser-i vefâ tiğ-ı cevrle dü-nim olup cim-i cefâ baş kaldurmış- 


dur ve gâr-ı dehrde “ankebüt-ı nisyân perdedâr olup nesyen mensiyyen vefâ 
unudulmış, gitmişdür. |A 98b) 


Mışrâ“ 


İSİN 3 gez Aİ İz gan 


Nesr: Sitemkârlık sikkesi anlarufi nâmınadur ve bi-vefâliık (H 106a)| kurası 
anlarufi üli“inedür. |(P 108a|) Ahkâm-ı kânün-nâme-i mihr ü mahabbeti köhne 


takvim gibi mu“attal kılmışlar. 


Beyt:? 


Dil-rubâlar sebak-ı cevri iderler ezber” 
Sebak-ı14 mihr ü vefâyı kim okur kim diler 


Der-i ümmidi kıldum beste hübânuf vefâsından 


Görinür sinede yir yir ser-i mismârdur diğum 


Nesr: Ve ceride-i hıride-i cevr ü cefâyı düstüru'l-amel kılmışlar. 


Nazm: 


hesap lir se ey 


Nesr: Dim erâzil-nişin ü edâni-perest olurlar ve rindân-ı evbâş u kallâşla 


muşereti ni'met bilürler. 


UYUN WEN KR 


zeka lk SS öl İS 
“yak alg bi) şb el ia 
Ey serv-i sehi şu gibi alçağa akarsın IŞ 97bi 
“Işk ehlinüfi üstine niçün nâr yakarsın” 
b Soy bl, 
Sl e bl as) 


“Üzerine örümcek ağı dokunmuş... ” 
Beyt P: Mışra' A, H, Ş. 

Bu mısra H ve Ş'de yok. 

Sebak-ı A, H, Ş: Varak-ı P. 


“Ne yazık ki, senin düşüncende vefa geleneği yoktur; ne yazık ki, senin işin bana acı çektirmek, beni renci- 


de etmekten başka bir şey değildir.” 


6 “Gül yüzlüler, yabancılara iyi ve âşıklarına kötü davranırlar; sizin bu davranışınız vallahi de billahi de çok 


kötüdür.” 


7  “işk ehlinüf üstine niçün nâr yakarsın H, Ş: “Âşıklarufi üstine niçün yâr yakarsın A, P. 


© 


“Gül için vefa yoktur, çünkü senin kokun var; kimseye ömürlük kalmaz, huyu sana benzer.” 
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Bİ öp Ky aa li 
ay bl il 4$ SO 

Nesr: Ehl-i dillerden biri hikâyet tarikıyla şikâyet idüp dir: 
Nazm: LİN OL öy Ola gk AS 
YEN Ol öle e ill 


Nesr: Mezheblerinde dem-i “uşşâk heder, belki katlarında katlleri gazâ-yı ek- 
berdür. 


Nazm: Jİ yel öğe 3 İS GİS ve) 
İdiz lal pas öy dale 
ağ ye iş gayb Sds 
İN yandan Ol il 3S oyle 
Nesr: Ne kiymet-i hüsni bilürler ve ne kadr-i “uşşâkı aülarlar. |(H 106b| 
(P 108b) 
Beyt: |A 99aJ Ne derd-i ışkı bilürsin ne mihnet-i hecri 
Hey âfet-i dil ü cân kadr-i hüsni bil bâri” 
Mil de Ea Ol) sl 
© 5 SS aç yle kal öle 
Nesr: Ne devr içinde kânün-ı kavli semâ' itmişler ve ne dâ'ire-i “ahd ü karâra” 
dest-res bulmışlar. 
Beyt: Elinden ilemezdi mübtelâlar “üd-veş dehrüfi 
Güzellerde eger mutrib gibi kavl ü karâr olsa 


Nesr: Etvârları nâ-hemvâr ve harekâtları nâ-şâyeste ve peymânları şohbet 
şohundaki peymâne gibi şikeste... 





— 


“Bütün goncalarda teselli kokusu vardır; sen ise o gülsün ki sende vefadan eser yoktur.” 

2 “Güzeller iyilere de kötülere de aynı davranırlar; ah ah, şu kafası karışmış güzeller ve gençler yüzünden ne 
yapacağım!” 

3 “Âşıklarını öldürmek, memleketteki bütün insanları birbirine katmak onun tavrıydı; sanki bir kıyafet gibi 

üstüne dikilmişti.” 

“Benim gönlüm ki vefa kaynağıydı; güzeller tarafından bilinmeden kırılıp bırakıldı.” 

Bu beyit Bâki'ye aittir. (Bk. Küçük, age,, s. 410.) 

“Ey güzel yüzlüler, âşıklarınızın değerini bilin, eğer âşık kişiler olmasa kim size ne yapacak?” 

daire-i “ahd ü karâra A, H, Ş: dâ'ire-i kavl ü karâra P. 


AA LR 
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Beyt: Yi lay 4S AS la a 

OLSA Olay ji 0S ap baS 
Nesr: Ne âyin-i mihri ve ne resm-i vefâyı bilürler; vefâ adın afana cefâ kılurlar 
ve cefâdan şafâ kesb idüp semt-i siteme sâlik olurlar. Sime dahi mahZâ şüret-i 
sitemde olduğıçün meyl gösterürler. 


Şir: Sitemden zevk? iderler şıka cevr ü cefâdan haz 
IŞ 98a) Dirigâ almamışlar zerrece mihr ü vefâdan haz 
Zama çile y3 yge 3 3 el es 
Hamal Ağ 00 YS Ss il 
Nesr: Lâ-cerem anlar ki şandük-ı sine-i pür-sekinelerini mühr-i mihr ü vefâyıla 
mahtüm kıldılar, mahzen-i gencine-i feyz ü fütüh oldılar ve şunlar ki sebike-i 
sadâkatlarını dâru'd-darb-ı ihlâşda vefâdârlık sikkesiyle ârâste itdiler, sikkeyi 
mermerde kazup râhat-rüh oldılar. 
Nazm: 45 las 55 Si la 
“SE ödül 
oy ip 48 Leg OX e 
3 5 Ole eş 
(IP 109a) |H 107a) 
Sağl Öle Ül) 45 öle 
SE yi e e 
Nesr: Ve hüsn-i “ahd, haşlet-i ser-firâzân-ı” “arşa-i şıdk u şafâ ve şıfat-ı ehl-i 
hakikat |A 99b) u erbâb-ı vefâdur. Lâkin bir devâdur ki, dâru'ş-şifâ-yı dünyâda 
bulınmaz ve bir gevherdür ki kân-ı kâinâtda ve hızâne-i zamânede ele girmez. 
Her “ahdüf ki ruhsâresi hâl ü hat-ı vefâyıla pirâste olur, murg-dil-i ehl-i dil 
anufi rişte-i dâm-ı mahabbetine pâ-beste olur. 





1 “Ruhu şad olsun, bizim pirimiz her zaman derdi ki: Sözünü tutmayanlardan uzak durun.” 

2 zevkA,P,Şı: âşık H. 

3 “Dedim ki bu şefkat ve vefa davranışı bu âlemde azdır; yine de söylüyorum belki olmuştur; ne de olsa bu 
âlem değişik bir âlemdir.” 

4 “Öyle birine gönül ver ki, sana vefalı davransın; sana gelen belaların karşısında canını siper etsin.” 

5 “Böylesi bir arkadaş için -ki candan da değerlidir- can dostluğu yapmak gerekmektedir.” 

6 “Can kibu dünyada ondan daha değerli bir şey yoktur; vefakâr olmadığı için beş kuruş bile etmez.” 

7  ser-efrâzân-ıA, H,Ş: ser-firâzân-ıP. 
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İİ liz İaşe Ül Sözer da 
Nesr: Hazret-i Hak ve Feyyâ?-ı mutlak buyurur: ?4> br yağli b gili gi Gi 
Ve Resül-i şâhibü'ş-şeri'ati ve'd-din buyurur: 94 içe Y 5) > 


Nazm: yes le rx ani 
5 ohal AŞEİİ | gi 
Neşr: Nitekim dimişlerdür: “öLLYI ga e alliğs > 
Nazm: İ.A 0S ayl a Sa ül 
Sa) gil Ela EE gg Öl 
IŞ 98bi 
Sİ Age ole 3 a 
Tl lol asya $ 
Hikâyet: Hazret-i İsmâil “aleyhi selimü”-Celil bir şadik-ı şâdık ve refik-ı 
muvafıkla bir mevzi“-i ma'hüdda mülâkâta “ahd idüp “uhdesine alur ve 131 r Sİ 
Se iel idi » 6; he; hadis-i şerifi mukteâsınca üç gün tevakkuf eyler. Şadik-ı 
biçâre nâgâh bir kâr-ı düşvâra giriftâr olup (H 107bi| çâre-i kârına meşgül olur. 
Üç günden şofra gelür, Hazret-i İsmâi'i (P 109b) anda bulur, dir ki: “Ey 
semere-i hıllet ve ey püser-i peder-i millet! 


Mışrâ Pl OL isli ye 


“lyüs lil e $ e yili Ol dem ki huzür-i şerifünden düri |A 100a) ve 
müfarakat-i şüri vâki olmışdı, bir gö'ile-i hüileye giriftar oldum ki zâviye-i 
dâr bafia hâviye-i nâr oldı. Ve dâr-ı dünyâ"! başuma zindân ve tar olup cihân 


I — “Sevgi ve merhamet anlaşmasını dostlarınla yapmak ne kadar güzeldir, ama ne fayda ki bu anlaşmanın 
tutulması için hiçbir güvence yoktur.” 

“Ey iman edenler! Akitleri(n gereğini) yerine getiriniz.” Mâide, 5/1. 

“Ahdi olmayanın dini de yoktur.” 

“Erdemli insanlar için, verdiğin sözü tutmaktan daha iyi bir hizmet yoktur.” 

“Verilen sözde durmak imandandır.” 

“Her kim ki verdiği sözden başka bir şey yaparsa, o kişinin gönlü her daim kırılır; çünkü verilen sözler akıl 
sahibi melikler katında borçlardır.” 


AG UR WEN 


7 “Sözlerinin arkasında durmayan kişi, göz bebeği bile olsa gözlerden düşer.” 

8 “Cömert kimse söz verdiğinde yapar, cezalandırma konumunda olduğunda ise afteder.” 
9 “Benim başım sana feda olsun ve canım sana kurban olsun.” 

10 “Büyük insanlar katında özür makbuldür.” 

11 dârudünyâA, H, Ş: geyfi-i dünyâ P. 
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gözlerüme teng ü târ oldı. Ne hâk-i pâyüfe yüz sürmege elüm irdi ve ne “izz-i 
huzürufa haber irsâline bir kimse elüme girdi.” 


Hazret-i İsmâ'il aleyhi”s-selâm eyitdi: İN a3 e el az İl as 3 “Ol zamân- 
dan berü ki? senüfle kavl ü karâr ve rişte-i “ahd ü peyvendi üstüvâr idüp turur- 
dum, cinum kudümufa muntazır ve dide-i intizâr yollara nâzırdur. oLAYI 25 
YOLUYI yağ ge Revâ görmedüm ki hulf-i va'd idem ve bi-vefâlar tarikına gidem 
ve neks-i “ahd ve nak5-ı “ahd idüp peymâne-i peymân ü “ahdi seng-i hilâfla 
şikest idem.” 


Beyt: Şınsa peymâne gibi kâse-i ser 

Şıma peymânı şâdık ise eger” 
Nesr: Lâ-cerem Hazret-i Hak şân-ışerifinde |($ 99a) buyurur: 4 £ Gİ GL 08 186 
ya'ni râst-kavl ü dürüst-“ahd... 


Nazm:/ a klüyp Sl içe oüge Jİ 
a al Öz 0S a ağ |H 108a) 


Nesr: Kaşabât-ı sebakufi höizlerine ve küy-ı güy-ı tevfik u sa'âdetüi #izle- 
rine |P 110a) hafi vü habi degüldür ki, çün va'de-i mahlüka vefâ ve “ahdi ifâ 
ber-muktezâ-yı sünnet-i seniyye-i «3 önli? karzdur, “uhde-i “ahd-i sâbık-ı Hâ- 
lık'dan hurüc farZ-ı “ayn belki “ayn-ı farzdur. 
Kıta: OL oi az als 

00 ük dile 


Zel Yöpe$ Lab y3 ole 
13 5 lll dâL a 





I — “İyi insanın verdiği sözü yerine getirmesi, borçlunun borcunu (zamanında) ödemesinden daha gereklidir.” 
(Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 872.) 
kiA,PH: 5. 
“Yemini bozmak imanın eksikliğindendir.” 
Beyt P, Ş: Nazm A: -H. 
Bu beyit Hamdullah Hamdi'ye aittir. (Bk. Onur, age,, s. 116.) 
“Gerçekten o, sözüne sâdıktı.” Meryem, 19/54. 
Nazm A, P, Ş: Beyt H. 
“Bir kişi, verdiği sözün üstesinden geliyorsa, bu dünyada hayal edebileceğin her işin üstesinden gelir.” 
“Söz verme bir borçtur.” (Bk. Ali Yardım, 544465 -Ahbâr Tercümesi, Damla Yayınevi, İstanbul 1999, s. 34.) 
0 “Cömert insanın dile getirdiğinden başka bir şey yapması ayıptır; söz verildiği an itibariyle, verdiği söz 
onun borcudur ki, onu her durumda ödemesi gerekir.” 


— ©0231 AU RR wWMN 
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Nesr: Hazret-i Hak celle ve “alâ buyurur: g5 Ka al Şi! PE 35» TA 100b| 
Hikâyet: Mülük-i mâziyeden biri “ahd ider ki: “Eger genc-i makşüdum bi-renc 


hâşıl olup iksir-i murâduma bi-ta'ab vâsıl olursam, hazinemde olan sim ü zeri 
eger meskük, eger sebike mesâkin ü ibn-i sebile taşadduk idem ve fukarâ vü 
gurabâya guremâ-şıfat kısmet kılam.” İttifak tir-i duâsı hedefi icâbete karin 
olup makzi”l-merâm olur. Murâd idinür ki va'dini incâz ve “uhde-i vefâya âğâz 
ide. Buyurur, mevcüdât-ı hazineyi yoklayup hesâb kılurlar, meblag-ı külli hâşıl 
olur. Ümerâ vü erkân-ı devlet “arşa-i “arza yüz urup dirler: “Ey pâdişâh-ı “â- 
lem-penâh, fermân-ı kadr-eser” ber-ser ammâ bu dahi mukarrerdür ki, eger 
ber-mücib-i emr-i “âli şöyle ki bu hazine derviş ü bi-nevâlara nevâle ola, leş- 
ker-i cerrâr u cân-şikâr bi-berg ü nevâ kalur ve erkân-ı mülk? halel-pezir olmak 
IŞ 99b1 (H 108bj lâzım gelür ki: (PP 110b) “JUWULYI Je, Ya de İL YI UY” 


Beyt: er ll le öy Aİ, 

Om Sİ İŞ elle 
Nesr: Pâdişâh “ukde-i “ahd ü imânı ser-engüşt-i hile ile hall kılmak sevdâsına 
düşüp ve deryâ-yı fikrete müstağrak olup tâk-ı gerdün-nitâkınufi gurfesinde 
mütehayyir oturmış ve engüşt-i hayreti dehân-ı dehşete vaz' idüp turmış idi. 
Nâgâh bir divâne, ne divâne ma'nâ âleminüf kıl ü ferzânesi ve hakikat mül- 
kinüf şâh-ı yegânesi bir meczüb-ı Hudâ karşudan peydâ vü hüveydâ olur. 


Şir: fir ye Yİ ilem 
7 YENİ za ele Ge Or 
Nesr: Pâdişâh divâneyi görüp, 
Mışra“ Defter ü divâna şığmaz söz gelür divâneden* 


Nesr: diyüp” divâneyi divân-ı keyvân-eyvâna ihzâr itdürüp didi ki: “Hudâ-yı 
bi-niyâz (A 101aj u kârsâzla “ahd itmişümdür, şöyle ki, ziımâm-ı murâd kabza-i 


“Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki, ben de size vadettiklerimi vereyim.” Bakara, 2/40. 

kadr-eser A, P, H: -Ş. 

mülk A, P, Ş: devlet H. 

“Ülke ancak yöneticilerle, yöneticiler de ancak mal ile ayakta durur.” 

Beyt A, H: Nazm Ş: -H. 

“Ordu ile dünyadaki tüm mülkler ele geçirilir; bu orduyu düzenlemek için mala, mülke, paraya ihtiyaç 
vardır.” 


AU BEN KR 


DU 


“Delidirler ancak deliliklerinin sırrı, aklı önünde diz çöktüren bir tuhaf kınanmalarıdır.” 
8 BumısraA, H veŞ'deyok. 
9. diyüpP: A,HIŞ. 
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taşarrufuma gire ve mive-i makşüda elüm ire, hazâ'in ü defö'ini fukarâ vü gu- 


rebâya' gerek sevâd-ı a'zam gerek kurâya kırâ vü fedâ idem. 


Nazm: li 3le3$ lb aç a asla Sö 
lig Ulua (gil azli Nev-arüs-ı murâd hacle-i kümündan bürüz idüp bu 
rüz cilve-ger ü peydâ oldı. Lâkin vüzerâ vü ümerâ, hazâ'ini târâc-ı bâd-ı isrâf 
ve mücib yoğ iken mevâcib-i “askeri âmâc-ı tir-i itlâf itmek kâr-ı “ukalâ degül- 
dür, (P 111aj) diyü |(H 109aj rızâ virmezler. Ve “ulemâ vü fukahâ bi-hükme-i 
*&igle geliş “asâkir-i nuşret-melâsir dahi erbâb-ı istihkakdandur diyüp 
ruhşat göstermezler. Sen ne dirsin?” Divâne eyitdi: “Nezr ü “ahd itdügüf ki- 
mesnenüf “izz-i huzürundan istihyâ idüp dergâh-ı âlem-penâhına” |$ 100a) 
bir dahi “ar7-ı hâcet itmek dilerse, va'defe vefâ eyle ve illâ el pi g Bİ 
“x35 b hadisin işit ve bildigüf işi it.” 
Beyt: Gerçi kim divâneye dirler kalem yok gâh olur 
Söz gelür altun kalemle yazmalu divâneden 
Nesr: Divânenüfi kelimât-ı hikmet-âmizi ve sühanhây-ı âteş-engizi derün-ı 
dil-i pâdişâha süz ü güdiz virüp ol genc-i firâvânı hemân dervişlere” bahş-ı 
kalenderi kılup meskenet yüzinden bezl-i dervişân eyledi. 
JA İSA alize 
Yi Sia il ole 
Ji 4245 Ayy öla di 45 is 
Ol ais b, o) “> 
gali el ELER 





vü gurebâya A, P: -H, Ş. 

“Allah'a şükürler olsun ki, ondan ne talep ettiysem, istediğim şeye ulaştım.” 

“Bize bunu gösteren Allah'a hamdolsun.” 

“... memurlar içindir.” Tevbe, 9/60. 

dergâh-ı âlem-penâhına P: dergâhına A, H, Ş. 

“Utanma duygun yoksa dilediğini yap.” (İbn Mâce, “Zühd”, 17; Ebü Dâvüd, “Edeb”, 7.) 
dervişlere P: -A, H, Ş. 

bezl-i dervişân eyledi A, H, Ş: miskinlere bezl eyledi P. 

“Eninde sonunda ona muhtaç olacağın için, vefalı davranmaktan geri durma.” 


R— 2 WE 210 UM R Www RR 


0 “Padişah olanlar, bir yerlerin hükümdarı olmuş olanlar; vefalı oldukları için büyük ve ihtişam sahibi olmuş- 
lardır.” 


11 “Vefalı davranmak padişahların davranışıdır, geleceği öngörüp onun için tedbir almak bilgeliktendir.” 
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Nesr: Egerçi !4 (LU #6, Y mesel-i meşhür-ı âlem? ve şâhlar bi-vefalıkla müt- 


tehemdür. 
Mışra' İllerde meseldür bu beglerde vefâ olmaz 
Beyt: Ml Ole yn b old; 


İle yy EĞ kiblaye 45 


Ve meşel-i *Ji, 5 ge olLJi Jb bu makâle şâhid-i hâldür. Ve kelimât-ı 
hikmet-nikât-ı hükemâda mezkürdur: “Takarrüb-i sultân (P 111b)J (H 109b| 
ve cemal-i hübân ve “ahd-i şıbyân ve vefâ-yı zenân ve sehâvet-i mestân, şafâ- 
yı hevâ-yı zemistân hükmündedür. Hiçbirinüf bekâsına i“tikâd ve vücüdına 


gurür u i'tümâd cöiz degüldür.” Fe-emmâ hüsn-i “ahd u incâz-ı va'd. 
Mışrâ“ Gayra müstahsen mülüke farZ-ı “ayn 


Nesr: Ve hilâf-ı va'de şân-ı şâhân-ı li-şâna azim şeyndür. Zirâ ki kelâm-ı 
mülük -ki mülük-i kelâmdur, sadr-nişin-i sine-i seniyye-i erbâb-ı dil ve şem“i 
cem“ ü nukl-i her-meclis ü mahfildür- ($ 100b| esâs-ı “ahdi süst-nihâd ve binâ- 
yı karârı bi-bünyâd olıcak, satvet-i sultâni vü heybet-i kahramâni zâ'il olup düş- 
men ü döst “ahdine i“timâd itmez ve şağir ü kebir kavline i“tikâd kılmaz olur. 
Pend: Hüşeng-i pür-ferheng ferzend-i ercümendine veşâyâsında dimişdür: 
“Nakz-ı ahdden ihtirâz eyle ki seâmeti zeylindedür ve hulf-i va'dden ictinâb it 
ki şe'âmeti “akibindedür.” 
e is Şa yl; 5 
İS gr Sİ işe öy 
Nesr: “Ahd ü misâk ve “akd-i ittifâkı gerden-i dile tavk ve miyân-ı câna nitâk-ı 
peymân ü imânı şedd eyle ve bâb-ı vifak u müdârâtı feth idüp der-i şikâk u 
muğdâtı sedd eyle.“ 
yaşa) 4S İs al ls öle 
Taşan öş gel Sig Sl (A 102a) 


“Meliklerde vefa yoktur.” 
meşhür-ı âlem P, H, Ş: meşhür A. 





“Padişahtan vefa beklemek; meyvelerin, selvi dallarını talep etmek gibidir.” 

“Sultanın gölgesi çabuk gider.” 

“Vefayı söz tutmakla pekiştir, sözünü yerine getirmek için çaba göster.” 

sedd eyle P, H, Ş: sedd ide A. 

“Gönlünü temiz tut, şüphelerden arındır ki gönül temizliği her şeyden iyidir. Verdiğin sözü de tut; zira ki, 
vefalı davranıp sözünü tutmaktan daha iyi bir davranış biçimi yoktur.” 


AA UR LE NR 
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Hikâyet: Efrâsiyâb ki bu âsiyâb-ı gerdünda re'âyâsı üstüne |H 110a) dönerdi 
ve şa'şa'a-i tiğ-ı siyâsetle zalâm-ı zulm gidüp âlem münevverdi. |(P 112a| Ve 
şubh u şâm âsâiş' ü ârâm itmeyüp umür-ı memleketde cidd-i bi-hadd ve sa'y-i 
beliğ ve def-i hayf u diriğda himem-i hümâ-hümüâlini mebzül ü bi-diriğ ider- 
di. Nüdemâ-yı meclisi eyitdiler: 

La) ji Ma allel 

İLE Ea e yaş 
Nesr: “Ey şâh-ı ra'iyyet-perver ve ey sultân-ı “adâlet-güster, bu ne gavgâ ve 
derd-i serdür? Dâ'imâ ra'iyyet gamın yirsin ve kazâyıla birinüfi burnı kanasa, 
sen hün-i dil nüş idersin?” 


EA le esli 
İS Ol AE 3 e il 
Nesr: Ammi ki, 


“Âlemüf zevk u şafâsın bir gedâ sürer hemin (Ş 101aj 
Pâdişâh-ı dehr olan ancak kurı gavgâ çeker 


Nesr: didükleri şimdi bildük ki gerçekmiş. “Ayş ü “işret bilmezsin ve yatmaz 
uyumaz, zevk u şohbet kılmazsın, 


A Olba 3 li 3 Sa) 
İŞ öle le 4S İS e yl 


Nesr: kışsasından hisse almazsın. 


Beyt: 4 A) 5 3 ali lg 

ar Aİ apn) DEER e 
Nesr: Minnet Hudâ'ya ki reâyâ sâye-i saâdetünde fârigu'l-bâl ve müreffe- 
hü'l-hâl ve memleket emn ü emân üzre âlem âsüde vü muntazamu'l-ahval 
gürgle miş ihvân ve gürbe ile müş yârân... Niçe bir bihüde-renc? Gâh bizi-i 
nerd ü şatranc, gâh gonce-leblerle gül-geşt-i gülzâr, gâh âhü-yı vahşilerle seyr-i 
şahrâ vü şikâr eyle. |(H 110b| 


âsöişP, H, Ş:âriişA. 
“Ey (padişahım) mülkün yüzü senden (dolayı) güzel; devletin sesi senin sayende güçlü...” 
“Ey padişah, çaresiz halkın gamını yiyorsun (çekiyorsun); adaletin yolu budur.” 


BW MN 


“Nevruz, ilkbahar, şarap ve güzel yüzlü sevgililer; ey Babür, eğlenmeye çalış, zamanı kaçırma ki bu hayat 
ikinci defa yaşanmaz.” 

5 “Eypadişah, dilencilik ve dervişlik padişahlıktan iyidir, bir dakika iç huzuru yaşamak dünyadaki her şeyden 
daha iyi.” 
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Beyt: a3) olar 6 le İs Zİ gi 
Nk 3 ağ eb da ald ça ölşl e İP 112b) (A 102bi 


Ve gâh aşhâb-ı fazl ile mu'âşere ve gâh şu'arâ-yı zarâfet-şiârla müşâ'are kıl ki 
ALİN İL 5 YİN Bazı Ârifin dimişdür: 
Beyt: “Ârif ise yerine harc idegör 
“Ömr nakdini gitmeden kiseye 

Nesr: Rind-i âlem oldur ki, müdâm câm-ı sürür-encâmla şâd-kâm olup bu 
gerdiş-i bi-dâddan dâd u intikâm ala. 
Beyt: e 

İölep zan (gla asi 5 
Nesr: Fırşatı ganimet ve ruhşatı nimet bil ki: İbLJl Se öle ll 


Beyt: ai gs Sip las 
İmal la ile g2 


Nesr: Efrasiyab eyitdi: “Hilâf-ı va'de ($ 101b|) râh-ı nâ-şavâba güzer ve şecere-i 
hilâf-ı bi-berdür. Zirâ pâdişâhi nefsinde bir vâ'dedür.9 Zimmet-i himmet-i veli 
“ahde vâcibdür ki, va'deye” vefâ idüp beriyyü s-sâha vü râhat ola. Şehlerden* 
vefâ oldur ki, “ahdinde âsâr-ı zulm münderis ü müntefi ve cüybâr-ı “adliyle 
n&ire-i fitne vü fesâd muntafi ola. Her melik ki bu tarika sâlik olmaz, hulf-i 
va'd itmiş ve semt-i hilâfa ve hilâf-ı semte gitmiş olur.” 

Mışra' ?zihs 3 ye dal) e oley 

Hikâyet: Bir şehriyâr-ı âdil bir hakim-i Akıldan sual itdi ki: “Ahlâk-ı hamide 
vü evşâf-ı pesendideden kankı şıfat!9 “aziz ü mühim ve bizüm hâlimüze müni- 
sib |(H 111a| ü mül&imdür?” Hakim (P 113a) cevap virüp"! eyitdi: “Va'deye 
vefâ ki mülüke beğâyet lizımdur.” 





“Bir dakika huzur ve mutlulukla bir ay yüzlüye bakmak, bir ömür padişahlıktan daha iyidir.” 
“Vakitler yakutlarla satın alınamaz.” 

“Sevinç ve neşe ile şarabı dağıt ki, bu hayata o kadar da güven olmaz.” 

“Fırsat bulut gibi geçer.” 


YUH WE NM R 


“Fırsatı kaçırma, anını yaşa ki bu âlem bir anlıktır; bilgenin yanına gidip bir dakika oturmak âlim olmaktan 
iyidir.” 

pâdişâhi nefsinde bir vâ'dedür A, P, H: pâdişâhi naşşında bir “adüdur Ş 

vadeye A, P, H: va'de Ş. 

Şehlerden P, H, Ş: Şâhlardan A. 

“Din ehlinden sözünü tutmamak beklenmez.” 

şıfat A, Ş: -P, H. 

cevap virüp P: -A, H, Ş. 


— RS eo a 


— © 
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Beyt: İyad a 4S Se gla 

iii ERER TA 103a) 
Nesr: Tarik-ı vefâdâriden dür ve şohbet-i ehl-i sıdk u şafâdan mehcür olma 
ki sebeb-i bekâ-yı nizâm-ı âlem ve medâr-ı saltanat u leşker ü haşemdür. Ve 
hükemâ-yı sâbıku”l-ahd dimişlerdür. 


Mışrâ': İlgli yağli iğali çal 


sh Ol$ ok 

Şİ MEEROEİ 

dul ydias Sl Le 

İzli fal 5 Sal yale 
Hikâyet: Hâkim-i Nişâbür Muhammed Tâhir “ahdinde Ya'küb-ı Leyş -ki 
merd-i şir-dilirdi- zâhir olup hişâr-ı Nişâbür'ı muhâşara ider. Erkân-ı devlet-i 
Muhammed Tâhir, Ya'küb'a müzâhir olup mahfi “ubüdiyyet-nâmeler irsâl 
idüp “ar7-i ihlâş ü yâri ve izhâr-ı bendegi vü hevâdâri kılurlar. Çünki (Ş 102a) 
Ya'küb zimâm-ı tevsen-i eyyâmı kab3â-yı murâdına alup ve hümâ-yı devlet 
fark-ı ferkad-sâyine sâye şalup Nişâbür'a hâkim olur, re'âyâ vü berâyâyı Zabt-ı 

eyâletine getürmege “izim olur. 


Beyt: e 

Sela Aİ Seyi 
Nesr: Erkân-ı7 Muhammed Tâhir'den, İbrâhim hâcibi ki ne nâme irsâl itmiş ve 
ne kâsid göndermege kaşd kılmış idi. Ya'küb hâciblerine (P 113b| ihzâr itdü- 
rüp sual eyler ki: “Vechi nedür ki benüm |(H 111b) ribka-i itâ'atümi rakabefe 
alup ser-fürü itmeyesin ve emsâlüf misâli “arz-ı “ubudiyyet idüp bir misâl-i 
müşirü”l-imtisâl irsâl kılmayasın?” İbrâhim hâcib hicâbı ref idüp eyitdi: 


Beyt: ol ey İŞ 
Sui lü va OİSa 05 azla 





“Vefasızlık yapma ki insan için, vefasızlıktan daha büyük bir ayıp yoktur.” 

“Verdiği söze aykırı hareket edenin ahdi eksiktir.” 

“Bu dünyada sevgili, yar çok bulunur; ama hiçbiri vefalı değildir.” 

“O kişi ki sadakat ve dürüstlükle davranır; onun eteğine yapış, sohbetini kaçırma ki vefalı kişi odur.” 

Beyt A, Ş: Nazm P: -H. 

“Bu dünyanın da kuralı budur; biri gidince başkası yerine gelir.” 

Erkân-ı P, H, Ş: Erkân-ı devlet-i A. 

“Ey padişah, bütün gökler senin deyneğinin altında (senin iradenin altında) olsun; yerler ve gökler senin 
alanın ve meydanın olsun.” 
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Nesr: “Sen bir pâdişâh-ı sa'âdet-serir, ben gedâ-yı kemin ü hakir, 
Mışrâ: Ka SB ol gi 3 ya ody e JA 103) 


Nesr: benüm senüfle ne münâsebetüm var ve sâha-i devlet-i semâ-misâhafia? 
nâme irsâline ne liyâkatüm var? 
Beyt: Üstüh”“ânum seg-i? küyuna yiter nâme-i “arz 

Kiciden det ise uluya varmaki kâğıdi 
Nesr: Âsitânufida sâbıka-i hizmetüm yok ki tecdid-i merâsim-i “ubudiyyet kı- 
lam“ ve Muhammed Tâhir'den şikâyetüm dahi yok ki izhâr-ı tazallüm kılam/ 
ve bunı dahi mürüvvet görmedüm ki perverde-i h'ân-ı “in'im? iken, 
Beyt: Bize bunca keremler itmiş iken 

Etimüz etmek? ile bitmiş iken 


Nesr: bünyâd-ı hukükı tişe-i “ukükla zir ü zeber idem ve hırmen-i “ahd ü vefâ 


> 


vü vifakı şerer-i şerr ü nifakla berbâd u hebâ kılam... 
Nazm: |Ş 102b) çy> Uy kal ee e 

MA aş çel O göç İp dile ep 
Nesr: Ya'küb-ı Leys eyitdi: “Bunuf nâşiye-i hâlinde rakam-ı mihr ü vefâ 
nümâyân ve çehre-i akvâlinde eser-i şems-i saâdet tâbân ancak... ” 


Mışra* Sİ BENCE Şe Ee 


Nesr: Ba'dezân nazar-ı kimyâ-eser-i şâhi (P 114a) ve hüsn-i tertib-i pâdişâhiye 
mukârin olup akrânı mâbeyninde ser-efrâz” ve ebnâ-yı cinsinden mümtz ol- 
dı. |H 112a) Ve ol erbâb-ı şekâ vü şikâk ve aşhâb-ı fitne vü nifakı -ki ruhsâre-i 
mürüvveti nâhun-ı cefâ ile hırâş ve hurüf-ı fütüvveti şahife-i hakikatden tiğ-ı 
gadrle terâş itmişlerdi- meydân-ı siyâsete getürüp sinelerini tir-i belâya hedef 
ve kendülerini şemşir-i ecele “alef idüp cümlesin telef itdi. 





“Ben küçük, alçak kulum ve sen gökyüzünde yeri olan padişahsın.” 
semâ-misâhafia P, H, Ş: misâhafa A. 

seg-i H, Ş: ser-i A, P. 

varmak P, H, Ş: yazmak A. 

Bu beyit Necati Bey'e aittir. (Bk. Tarlan, Necas? Beg Divanı, s. 170.) 
kılam P: idem A, H,Ş. 

izhâr-ı tazallüm kılam A, H, Ş: izhâr eyleyem P. 

“inâm P, H, Ş: ihsân A. 

9 etmek P, H, Ş: ekmek A. 

10 “Ben ne olursa olsun vefa yolundan çıkmam; vücudumun her parçasını birbirinden ayırsalar bile...” 
11 “Aferin olsun vefalı insanlara.” 

12 ser-efraz A, H,Ş: ser-firâzP. 


WA AMR ENR 


Kıta: al yl a SS 
My Ga gk gal gla ASS 


ES pie Sİ ila iş 3 


Ml 3 İN ei sisi TA 104a) 


Bâb-ı Bist ü Pencüm: Der-Şadâkat 


Enisül-Ârifin | 429 


Şadâkat, zirve-i “ulyâ-yı mahabbet ve mahabbet, sebeb-i istikmâl-i şadâkat- 


dur. Lâkin şadik-ı hakiki gâyet ekalI-i kalil ve iksir-i a'zam ve hacer-i müker- 


remden “aziz ü celildür. ? 5 ll bla ve çal 3 Gö Yİ ça e sl meseline şadük-i 


maşdük düşmişdür. 
e Yly öz İl e 
İle aaa dial ös 
WU 3 Olay 4S öy 3 ge ül 
Sili 3 ölem 4lü gölü; 
33) 3 çö pisll gp olaj ali 
Ml 5 dl 3 iel e 4S 
gb öl lda ye al ie 
özü OlajY öyüs Olaj 
Be ab) İS 
Sgk b di ğe İS 
(P 114bi) (Ş 103a) 
Biye Âİ ye pil ya yle 
Tiliğe pi gar lll 





1 “Nankör insandan ümidini kes, vefasız insana da bağlanma. Bu âlemde sözünü yerine getirip bu özelliğinle 


ön plana çıktıysan şunu bil ki, senin büyüklük bayrağın, gökyüzünün çarkından bile geçecektir.” 
2 “Kartal yumurtasından daha değerli ve ismi Ayyuk yıldızına asılıdır.” Der-kenâr: Beyz cem'i beyze ve enük 


kartal kuşı insândan baid olan yerlerde yumurdaladuğıçun vuşüli vü huşüli “asir olan mevâdda mesel-i darb 


olınmuşdur. Ş. 


3 “Sevgi ve kardeşlik değişti; doğruluk azaldı, ümit kesildi.” 


4 “O aramızdaki şefkat ve vefadan eser kalmadı, o cihandaki sadakat ve dürüstlükten eser kalmadı.” 


© “Bu devirdeki insanlardan gece gündüz ümidimi kestiğim için; insanlara olan eğilimim, sohbet ve arkadaş- 


lık etme isteğimden hiçbir şey kalmadı.” 


6 o “Allah bu devri bağışlasın; zira bu devir hak-hukuk değil sıkıntı zorluk zamanıdır. Bu zamandaki hiçbir 


arkadaş uygun değil ve hiçbir dost dürüst değildir.” 


7 “Sevgi bırakan insanlarla yoldaş ol; insanların çoğu sevgi bağı olmayan topluluktur.” 
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(H 112b| 
üye Ele eg 
İND Öl geli 


Nesr: Nitekim dimişlerdür: ? Je j4 çal vw 35 


İmâm Gazzili “aleyhi rahmetü”-kebiri'1-Müte$ili buyurur: ? 4Si ie yil; 
İNN e Ümmi 3 yeila pll e Özer 3) Özün Yale ola Yep lil 
Kayi Ol EMİ O 3 ze O yöne Yz Oil a #lağil e Özil Oya YÖ ga İş 
O lal ü gala Od gib 3 Ol ga lb Öle) eğin gül ga Sİ dak Oleg 
 Oyzelâz ş JA 104bj) 


Ve şadika herkes “alâ külli hâl gerek namâ vü serrâ ve gerek be'sâ vü darrâda 
muhtâcdur. Ammâ yevm-i nu'mda ihtiyâc muşahabet-i dil-güşâsından ve likâ- 
yı rüh-efzâsından iltizâz idüp muvâneset ü muvâsât içündür. Nitekim vahşet-i 
vahdetden ba'-ı erbâb-ı dil dil-gir olup şikâyet eylemiş ve dimiş: 


Beyt: Hemdemüm sâyem durur ahşâm olıcak ol dahi 


Okımazsam müm ile ey mâh gelmez yanuma* 


Nesr: Ve hâl-i şiddetde gam-güsâr olup imdâd u muâvenet ve muânât u 
mukâsât içündür ki, 7s Ji öys s4 ll Je e Yş ös il See Cevher-i şadâkat-ı 
şadıka -ki miyâr-ı iStibârda tamâmü'-ıyâr ola- (P 115a) nevâdir-i cevâhir-i 
zevâhir-i nef&W'is-i dehrdendür. |($ 103b)J (H 113a) 


Nazm: Yüri âlemde istersefi eger emn ü emân toğrı 


Helâk itmezdi kimse yüriyeydi ger yılan toğrı 


I “Onlardan kimisi 'kaf'sız 'sıddik'tir, bu “sadi” olur; pas, küftür. Kimisi fa'sız 'maruf'dur, yani turf huysuz- 
dur. Kimisi de “elif'siz “ihvan'dır, yani “hain'dir.” 

2 “Gerçek ve samimi dost, halis altından daha değerlidir.” 

3 o Der-kenâr öLesYi:elas MüsiP 

4 o Der-kenâr eli; ELİ saz EY ya özLüYŞ. “Alışveriş bozulur diye gündüz uyumuyorlar. Halbuki bu 
durum tereddüde ve yokluğa sebep olur.” 

5  Der-kenârös lu, 3 özze az Ya'ni ardufidan ta'n u ta'yib tarikıyla bir yerine göz işâretin iderler ve ö ma; > 
ÖN Ge) gşökaz, Ya'ni hasedlerinden şadiklarınufi meşâ'ib ü nevi'ibine müterakkıb u muntazır olurlar. 
Ş. “İnsanların çoğunun sohbetinden sakın. Zira onlar zorluğu gidermezler, küçük bir hatayı affetmezler; 
büyüğü ve küçüğü hesaba çekerler, azı ve çoğu kıskanırlar. Adalet isterler, adaleti uygulamazlar; yanlışı ve 
unutmayı görmezler, fitne ve iftira ile kardeşliği bozarlar. Bunlarla arkadaşlık yapmak hüsrandır, bunlardan 
uzak durmak başarıdır. Onların dışı gözüken bir elbisedir, içleri ise hain bir kurttur, zan ile keserler birbir- 
lerine kaş göz işareti yaparlar.” 

6 Bu beyit Zâti'ye aittir. (Bk. Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, Za4/ Divan (Edisyon Kritik ve T'ranskrip- 
siyon) Gazeller Kısmı, TI. Cild, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1987, s. 163.) 

7 — “Sevgi ve kardeşliğin ölçütü huzurlu rahat zamanlar değil, zor vakitlerdir.” 


Enisü T-Ârifin 


Mürür-ı devr anufi üstine hergiz yar yıkmazdı 


Yürise yüzi şuyıyla eger âb-ı revân toğrı' 


Nesr: Hükemâdan ba“Z-ı erbâb-ı tecârib dimişlerdür: “Bir şahşı ki şadâkat içün 
ihtiyâr itmek dilersen, evvel ahviâlini istihbâr eyle ki, gâh olur şadik-ı şâdık zann 
itdügüfi kimseden şüret-i şadâkatde şad âfet görürsin.” 


Beyt: Güldügine gülü aldanma şakın? ey bülbül 


Sen anı döst şanursın o güler düşmendür 


Nesr: Eger “ahd-i şıbâda peder ü mâderine cerime-i “ukükla mevsüm olduy- 
sa, ceride-i şadâkatden hâricdür, i“timâd itmemek gerek; zirâ bir kimesne ki, 
binâ-yı hukük-ı peder ü mâderi teber-i “ukük ile zir ü zeber ider, ol gayra ne 
kadar hayr ider? Ba'dehü ahbâbla keyfiyyet-i mu“âşeretinden (A 105a)j istifsâr 
eyle; ba“dehü veliyy-i ni'met ile şükrân ve küfrân-ı ni'metden istihyâr eyle. Eger 
şıfat-ı küfrânla mevşüf ise, kâfir mankırıyla kızıl mankır degmez. Zirâ evşâf-ı 
eşkıyâda küfrân-ı ni“metden mezmüm haşlet yokdur ve şıfât-ı süedâdan hiç 
şükr-i ni'metden memdüh fazilet yok ve çün bu şıfât-ı mezkürenüfi cemi“inde 
püte-i imtihândan (P 115b) kâmilü”l-yâr çıka, şadik-ı kâmil ü şakik-ı şefik-i 
fazıl bilüp cevher-i mahabbetini nakd-i cân ile künc-i gencine-i dilde mahzün 
eylemek gerek ki, 


Mışrâ: İkİ pkalı YI sö Y 


Nesr: Ve ba'7-ı urefâ |(H 113b) mesel mevridinde irâd eylemişlerdür ki, Y «öl 
Lol de ala Öğe ya Ge Lâkin bu maküle cevher e“azzu mine'I-kibriti'l-ah- 
mer gâyet ekall ü kemterdür. 


Şir: Le sU Sil ls 9 ğieli >Le 
6 .. e N 

balli İL ye çak ölü 
IŞ 104a) 
Şir: b İF ye pl 

kl ill ii 

1 Buiki beyit Zât'ye aittir (Bk. Çavuşoğlu-Tanyeri, age., s. 503). 
2 gülün aldanmaşakın H, Ş: şakın aldanma gülün P: gülüü şakın aldanma A. 
3  faöiletyokP, H, Ş: haşlet yokdur A. 
4 o “Ancak olgun arkadaşla iftihar edilir.” 
5 — “İyi bir arkadaşı olanın üzülmesine şaşırırım.” 
6 “Sıddik (kelimesinin ilk harfi) sad ile kimyâ (kelimesinin ilk harfi) kef bir arada bulunmaz. Nefsinden 


tama'ı (aç gözlülüğü, hırsı) at.” 
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> p » ab öl öl 
1 GN lol 

Nesr: Ve eger böyle döst dest? virürse evlâ oldur ki bize münhaşır ola. 
Mışrâ“ İsale Si gp Soy 


Nesr: Zirâ ikâmet-i merâsim-i hukük-ı eşhâş-ı müte'addide müte'assir, bel- 
ki mütetazzirdür. Zirâ ihtilâf-ı tebâyi' u emzice hasebiyle gâh olur birinü se- 
beb-i inbisât u ferahı birinüü bâ“is-i inkıbâz u terahı olur ve çün “adâvet agleb-i 
evkâtda ba'de'l-ihtilâş olur; zirâ hiçbir vechile ma'rifet sebkat itmeyüp ahvâline 
vuküf hâşıl olmayıcak, “adâvet müsteb'ad olur. Lâ-cerem tarik-ı ihtilâtda şart-ı 
ihtiyâtı meri tutup derün u birünuna döstunı vâkıf eylemek gerek. 
Şir: ia cal İLe izl göip 3 ye izl 
İZ alk del İl all ll 
(A 105b) 
se İka o 3 yie 
lal ça 0S Yü 
ol U ys lil ok 
SA gi çebi e 0, İH 11 da) 
Nesr: Ve câhil ü nâdânla -ki medhi zemden ve gassi seminden fark itmeye-ni- 
tekim ba'Z-ı zurefâ dimişlerdür: 
Mışra' Câhilüfi midhati mezemmet olur- (P 116a) 
Nesr: dösti vü mahabbet bünyâdını ve şadâkat ü âtıfet tarhını” bırakmaya ki, 
düşmen-i dânâ beher-hâl döst-ı nâdândan evlâdur. 
Nazm: oy ok — 4S Ula ya 
Sy ül 4S ey ON ag 





1 “İnsanlara vefalı dostu sordum, bana dediler ki, şu yolu tut git: Başardığında sevgi yolunu tut, dünyada hür 
insan azdır.” Bu şiir P'de yok. 

dest P, H: dest-ires A, Ş. 

“Bir kere gönül vermeyle yetin; zira ki bir gönlün var, fazlası yok.” 

“Düşmanından bir kere sakın, dostundan bin kere; dostun değişip düşmanlıkla meşhur olması yaygındır.” 
“Senin arkadaşlarından düşmanın olan senden faydalanandır, bu yüzden çok arkadaşlıktan sakın.” 
“Genellikle gördüğün üzre hastalık, dert yemek ve içmekten gelir.” Son iki beyit P'de yok. 

tarhını A, P, H: tarikini Ş. 

“Akıllı ve bilge düşman ki seni düşünüp gamını yer, bilgisiz ve cahil dosttan daha iyidir.” 


WA A UR WN 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Ve emsâl-i “Arab'da vârid olmuşdur: ' a ge çe > Be sas (Ş 104bİ 
Lâ-cerem erâzille ihtiliş ü muşâdefet ve muşâhabet ü muşâdakat? hemân bunı 
müntc olur ki, seri “arZa-i telef ve sinesi hadeng-i belâya hedef ola. 


Nazm: Zu İs gökle 

İlani D3Zİİ ME 0353 3 
Hikâyet: Kadimü'z-zamânda bir bâğbân var idi. Sermâye-i “ömrini “mâret-i 
bâğ u büstâna şarf eylemişi ve bıdâ'at-i kudretini zirâ'at-i gül ü gülistâna bezl 
itmiş idi. Ömri hâşılı” bir büstân-ı firdevs-mümsili vardı ki nüzhet-i eşcârı 
dide-i bâğ-ı İrem'e hâk-i hasret bırakmışdı ve letâfet-i ezhârı sine-i bâğ-ı Ha- 
vernak'a dâg-ı gayret yakmışdı. Bâgbân ol büstânda leyl ü nehâr tururdı ve tek 
ü tenhâ rüzgâr geçirürdi. Bir gün kürbet-i gurbetden dil-teng oldı ve vahşet ü 
hiddetden göülüne dehşet yol buldı. 


Mışrâ: “> yaş 5 ya dan alay İS İH 114b) 


Nesr: El-kışşa tenhâlık gamından dil-haste vü hâtır-şikeste, canib-i deşte geşte 
çıkdı. Bir küh dâmenini (A 106a) tutup giderken ve teferrüc iderken,” nâgâh* 
kağâ-yı İlâhi ile (P 116b| fezâdan, ya'ni? gi yakadan bir hırs-ı sürh-çeşm ü 
zişt-siret ü kabih-şüret zâhir olur, ya'ni kemer dönerek debdebe ile bir dübb-i 
ekber debelenürek gelür. Çün gelüp bâğbâna karib oldı, bâğbân-ı derdmend 
nâçâr izhâr-ı taalluk u temelluk9 gösterdi. Hırs-ı pür-hırş bu temellük-i şüriyi 
görüp taalluk-ı hakiki ailayup bâğbâna dest-i şefkatle yapışup münfekk olma- 
dı ve “akabince ol bâğ-ı behişt-âsâya dübb bile gelüp küp düşdi. Bâgbân dahi 
ber-mücib-i ($ 105a) "1 4S 615 Şi, âall ia Sİ esmâr-ı gün-â-gün ile tekrim ü 
teşrif eyledi. Mesel-i meşhürdur:'? 





“Akıllı düşman, cahil dosttan daha iyidir.” (Bk. Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, s. 501.) 
muşâdakat H, Ş: mürâfa'at P: -A. 

“Aptalların konuşması boş bir kazana benzer; işten boş, dıştan ise kalabalık ve doludur.” 
şarf eylemiş P, H, Ş: şarf itmiş A. 

“Ömri hâşılı P, H, Ş: -A. 

“Gül var, menekşe var; ama ne fayda ki sevgili yok.” 

teferrüc iderken A, P: teferrüc idüp gezerken H, Ş. 

nâgâh A, H, Ş: nâgehân P. 

9 ya'ni P: -A, H,Ş. 

10 izhâr-ı taalluk u temelluk A, H, Ş: ta'alluk izhâr idüp temelluk P. 

11 “Kâfir de olsa misafire ikram edin.” 

12 Mesel-i meşhürdur H,Ş:-A,P. 


WA AMR ENR 
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Mısra! İLİ e (58) öğe 

Nesr: Ol vâsıta ile râbıta-i “alika-i mahabbet müekked ve zemin-i dil ü cânında 
bih-i nihâl-i meveddet berümend oldı. Ve hergâh? ki bâğbâna fütür târi olup 
bir dıraht sâyesinde pister-i istirâhatde huzür itse hırs gâyet-i şefkat ve nihâyet-i 
hevâdârlığından başı ucunda oturup meges-rânlık iderdi. 


Mışrâ': ll ayr KS 5 gali şi Sa 


Neşr: Bir gün det-i ma'hüdr üzre * & Ji cİ ps3! h'âba vardı. Dübb dahi me- 
ges-rânlığa iştigal idüp her çend |H 115aj) ki tard u zebb-i zübâb iderdi, bu 
ismüf mehaz-ı iştikâkı mücibince -ki zebb ü âb lafzidür- derhâl?” yine mu'âvedet 
iderdi? ve bir tarafdan ki men' ü def itse bir cânibden? dahi kudüm ü hücüm 
iderlerdi. Âhirü'l-emr dübbden ihtiyâr gidüp bir seng-i (P 117a) sengini katl-i 
meges kaşdına kaldurup bâğbân-ı miskinüfi başına urdı. Nehib-i sengden siek- 
lere âsib yetişmedi, ammâ ser-i bâğbân perişân olup sefek gibi pâre pâre oldı. 


Ve çün bir şadik-ı şıddik (A 106b) peydâ ola, riâyet-i hukükunı vâcib bilüp 
mühimmâtına kıyâm göstere ve hin-i mülâkâtda temelluk idüp izhâr-ı beşâşet 
ve İşâr-ı senâ vü mahmidet ide ve hulüş-ı Zamir ve mahabbet-i bâtınla iktifâ 
itmeye. Zirâ ıştılâ-ı matviyyât-ı kulüb mahşüş-ı “Allimu'I-guyüb'dur ve tarik-ı 
mürüvvet ü fütüvvetden dür u mehcürdur ki, meâiyib-i hakire ve takşirât-ı 
cüz'iyyeye i“tibâr idüp kişi döstundan i“râz eyleye, (Ş$ 105b| belki lâzım u vâ- 
cibdür ki igmâz eyleye. 

Şir: Gerekmez dikkat itmek bi-Zarüret 
Kopar igmâzdan çok dürlü şüret 


Nesr: Zirâ efrâd-ı nev-i beşer hatâ vü şür u şerden hâli degüldür. 


Mışrâ Yârsız kalur cihânda “aybsız yâr isteyen"* 





Bu mısra A ve P'de yok. 
“Güzel meyveler ayıya nasip olur.” 
gâh A, P,Ş: bâr H. 
“Sinek bile istemiyorum ki, o dudağa gölge yapmasın.” 
ma'“hüdı P, H, Ş: ma'hüdesi A. 
“Uyku ölümün kardeşidir.” (Aclüni, Kegfü7-Hafâ, Il, s. 438.) 
Derhâl P, H, Ş: -A. 
iderdi A, H, Ş: eylerdi P. 
cânibden A, P: tarafdan H, Ş. 
0 Bumısra Ahmed Paşa Divanı'nda ve Muhibbi Divanı'nda yer almaktadır. (Bk. Tarlan, Ahmed Paşa Divanı, 
8. 227; Coşkun Ak, Muhibbi Divânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1987, s. 608.) 


— 20 23 0 UR W NR 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Herkes ki bu vezö'ife muvâzıb olur,' Salâka-i mahabbet muhkem ve hâliş 
olup cevânib ü ecânib anufi cânibine müncezib olur ve bu mukaddemeye dahi 
|H 115b| vuküf lâzımdur ki, şadikı bere inhişârun evleviyyeti edâ'-i merâ- 
sim-i vezâ'if-i hıdemât-ı mahabbetde kâşır olanlara göredür. Zirâ şeref-i iksâr-ı 
ihvânda niçe naşş-ı şerif-i vâcibü'l-iz'ân vârid olmışdur. 


Cümleden biri ol Fahr-i Cihân buyurur: |P 117b) S5, öl öl,#Yi e asi 
Halil eyi Sİ yele İm Ül e çi > Ve Hazret-i “Ali kerrema'llihu 
vechehü te'alâ? buyurur: “Bir kimesnenüf şadik-ı hamimi olsa “azâb-ı elimden 
halöş olur.” Bufa bürhân-ı celi vü naşş-ı kâtı vü hüccet-i sâtı“ kavl-i Hazret-i 
Hak celle celâluhüdur ki, ehl-i nârdan haber virür ve buyurur: si ip gd b 
ve g2 Y3 Ve Hazret-i “Ali radiya'llâhu “anh” buyurur: “A“cez-i insân, 
iktisâb-ı ihvândan “iciz olandur ve andan dahi a'cezi hâzır şadik-ı şâhib-hillet 
ü uhuvveti ihmâl ü imhâlle elden çıkarup |A 107a) Zâyi“ idendür.” Hükemâ 
dimişler: *9JL& Mu A lS ou Şe 


Bir refik-i şefik İbn Mukaffa'a” eyitdi: “Şadilşıma “alikam birâderümden 
ziyâdedür.” İbn Mukaffa' taşdik itdi ve eyitdi: “Zirâ şadik rühufi nasibidür ve 
ah cismüf nasibidür.” Ba“Z-ı A'râbi dimişdür. GUN 5 &i ye ALI e ös gl 
Sözel 3 ük e Böle, İŞ 106) 

Ve veza'if-i şadâkatden biri oldur ki döstunı râtib-i ni'am u merâtib ve 
me'kül ü meşâribde müşterek kılup şibe-i şübhe-i minnetden? Gri vü beri 
kıla ve kazâ-yı âsumâni vü belâ-yı nâgehâni ile (H 116a) bir dösti bir muşibete 
giriftâr olsa, cân u başla üstine mânend-i kebüter dönüp hevâdâr ola. 


Şir: “Arşa-i “ışkda gör Hazret-i Mevlânâyı 
Turmayup dahi döner üstine yoldaşları'* 





— 


muvâzıb olur A, P, Ş: muvâzebet ider H. 
“Kardeşlerinizi çoğaltın; zira Rabb'iniz Hayy'dır (diridir), cömerttir; kıyamet gününde arkadaşları arasında 


e) 


kuluna azap etmez.” 

tealâŞ: -A,P, H. 

“Şimdi artık bizim ne şefaatçilerimiz var, ne de yakın bir dostumuz.” Şuarâ, 26/100-101. 

radiya'llâhu “anh P: -A, H, Ş. 

“Dostsuz kimse solu olmayan sağ (el) gibidir.” 

Der-kenâr: Ebü Muhammed “Abdullâh bin el-Mukaffa' faşih ü beliğ ve “aşrınufi meşhür kâtibi ve resâ'il-i 
bedia şahibidür. Mecüsi iken nür-ı İsliâmdan iktibâs itmiş ve Ke/i/e ve Dimne'yi “Arabi'den Fârisi'ye terceme 


AGO YU KRW 


kılmışdur. Âhir hâkim-i Başra Süfyân elinden şerbet-i merg nüş eylemişdür. Mukaffa' teşdid-i fiyıladur, 
Haccic'ufi örfünden kolı çıkduğı eclden Mukaffa dimişlerdür. İsmi Dâdbih'dür. P, Ş. 

8 O “Öncekiler arasındaki sevgi sonrakilere mirastır; ateşte de olsa dostuna sahip çık.” 
ş&ibe-i şüphe-i minnetden P: ş&ibe-i minnetden A, H, Ş. 

10 Bu beyit Bâki'ye aittir. (Bk. Küçük, age,, s. 399.) 
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(P 118aj 
iy eN e EYİ 6 şe> 
OLE Yİ 8 yaş AİLEN 3 b 
Kıta:? M3 ami 35 ASİ yale Ke 33 
SA yol 3 ey EY 
Ze g3 35, S 4S kel Pe 
İ Şale gülüş > 
Nesr: Ve ba'de'ş-şadâka inkılâb u “adâvetden ictinâb ide ki, Zarar-ı bi-gâyeti 
mutazammındur. Zirâ gavâ'il-i “adâvet mahabbetden* şofra efhaş ü ebşa' ve 
mir vü cidâl egerçi mutlakâ mezmümdur; ammâ döst olandan eşna'dur. Şa- 
dikuf yüzi şad ve “akab-ı “adü dü olmak afia işâretdür ki, kişi muvâcehesinde 
yüz dösta gırre olmayup “akabinde iki olan” düşmenden endişe idüp başar-ı 
başiretini güşâde kıla. Ve nemmâm ü zemmâmufi kelimât-ı garaZ-âmizine 
mültefit olmayalar; zirâ her çend ki binâ-yı meveddet üstüvâr u pâyidârdur, 
(A 107b| saâdet-i nemmâm ile inhirâm u inhidim bulur. Bir hakim-i nâmi 
nemmâmı" ol kimesneye teşbih itmişdür ki, bir divâr-ı müstahkeme ki tırnağı 
ilişe, hırâş iderek nâhun ile bir rahne peydâ ide ve rahneyi tişe ile açup bi'l-âhire 
bünyâdını münhedim ü hebi ide. 


Ve niçe şadâkat |$ 106bj| olur ki derece-i vidâddan mertebe-i ittihâda varmış- 
ken ve esâs-ı |(H 116bj ihlâş ü ihtişâş mürür-ı zamânla evc-i âsumâna irmişken 
nâgâh eser-i zahm-ı çeşm anı mahZ-ı mahabbetden (P 118b) “ayn-ı “adâvete 
münkalib kılur ve letâfet-i hâli ve tarâvet-i nihâli tenessüm-i semüm-ı hicrânla 
müntefi olur. “Adâvet-i kadimi ve huşümet-i mevrüsı dahi afia kıyâs edeni 
mülâtefetle şadâkate” müstehil olup âteş-i nizâ' vü şikâk hübüb-ı nesim-i vifâk- 
la müntafi olur. Bu sebebdendür ki “ukalâ a'dâ ile şer&it-i müdâratı bi”l-külliyye 
nâ-mer“i komazlar ve külliyyen anlarufi muşâdakatından rişte-i tama'larını kat 


idüp anlarla muvâfakatdan? göz yummazlar ve döstlarufi da'vâ-yı mahabbeti- 





1 “Rahatlık zamanında arkadaşlık ve dostluk iddiası çoktur; ancak arkadaşlık zorluk zamanlarında belli olur.” 
2 KıtaŞ:-A,P,H. 
“Nimet zamanında, varlık ve rahatlık zamanında, arkadaşlık ve kardeşlik sözünü eden insanı dosttan say- 


w 


ma; gerçek dost odur ki, dostunun elinden, zor ve perişan gününde tutsun.” 
mahabbetden P, H, Ş: şadâkatdan A. 

olan P: -A, H, Ş. 

nemmâmı A, P, Ş: -H. 

şadâkate A, P, H: -Ş. 

muvâfakatdan A, P, H: muvâfakatından Ş. 


WE A A UR 


Enisü T-Ârifin 


ne itimâd-ı külliyi ciz görmezler ve anlarufi vefâsına müstazhir ü müstevsik 
olup “ahdlerine i“tikâd üzre binâ-yı umürlarına bünyâd urmazlar. 

Kelimât-ı tömmât-ı 'bU, akil çebi Gi meşreb-i nü- 
büvvet-i kübrâdan mütereşşihdür. Hemân bu ma'nâyı müzih ve bu nükteyi 
mufşihdür: 

Nazm: Döstluk ol kadar gerekmez kim 


Şızmaya aralıklarından şu 


Hem “adâvetde olmasun şöyle 
K'olmaya yârlıkdan anda kohu 
Her iki cânibi şıyânet ider 
Kim ki oldı cihânda nigü-hü 
Nesr: Ve bi'l-cümle kıl ü hâzım oldur ki |A 108a) ahbâb ü eşdikâsına telattuf 


ü mürüvvet ve a“dâsına izhâr-ı “adâvete kâdir olmayıcak bâri müdârât ü müdâ- 


henet ide. |H 117aj) 


Beyt: b 33 eledi S2 yle 
Alka Ole b aki öle 


(P 119aj| 
Ele 2) 45 ele > 
İL ya Egs 3 5 la pal IŞ 107a) 
İlk İle gö olak 313 bu nizâ“ı naşs-ı kâtı'dur. 


Nazm: Kesmedigüü eli öpegör kim budur mesel 


Gördü zamâna uymadı sen uy zamâneye” 





I o “Dostunu ölçülü ve dengeli sev, belki günün birinde düşmanın olur. Düşmanına ölçülü ve dengeli düş- 
manlık et, belki günün birinde dostun olur.” (Tirmizi, “Birr”, 59.) 

2 — “İki cihanın da istirahati şu iki sözün tefsirinden ibarettir: Dostlara mürüvvet, düşmanlarla geçim.” Bu 
beyit Hâfız-ı Şirâzi'ye aittir. (Bk. Gölpınarlı, H4/f5z Divanı, s. 5.) 

3 “Dünya kavga ve çatışmaya değecek bir mal, bir varlık değildir; o yüzden düşmanlarına hoşgörülü, dostla- 


rına da âdilce davran.” 

4 o “Düşmanın elini kesmeye gücün yetmiyorsa, onu öpeceksin.” 

5 Nazm Kesmedigüf eli öpegör kim budur mesel/Gördüf zamâne uymadı sen uy zamâneye A, H, Ş: Mışra' 
Kimse kesmedigi eldür bu ki nâçâr öpülür P. Bu beyit Kâtibi'nin muhammesinde şu şekilde geçmektedir: 
“Bir kişiye nasib gelür bu durur mesel/Gördün zamâne uymadı uy sen zamâneye” (Bk. Ali Nihad Tarlan, 
Şür Mecmualarında XVI ve XVI. Asır Divan Şiiri Ulvi-Me'ali-Nihani-Feyzi-Katibi, İstanbul Üniversitesi 
Yay., İstanbul 1948, s. 88.) 
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Nesr: Ve bir kimesne cemi<i Ğlemi şadik idinmek emr-i muhâl ve halkufi 
dilinden sâlim! kurtulmak mahz7-ı hayâldür. 
Şir: çe pil OL ys iel leş 
2 sela li 3 öl gi 
My g al Öl ge 
EE EE A YE 
İL ASS sl OL sa 
Seni zemm eyler ise halk-ı cihân 
Gelmesün Fevri safa“ emr-i garib” 
Kimi işbât ider Hudâ'ya şerik 
Kimi eyler Resülüni tekzib“ 
Nesr: Hemân münâsib oldur ki a'dinufi ta'n-ı şer-engiz ü şür-âmizini sifiek 
şadâsı yerine şaymayup, 7 s2 >LİJI dee) sb! diye ve kendü kendüye tesliyet 
idüp ide: 
SİMA e is Ya 
Döst medhinden ne şâdi zemm-i düşmenden ne gam 
Fârig ü âzâdeyem yanumda birdür medh ü zemm” 
Nesr: Zirâ herkes beher-hâl ya vedüd-ı mâdih ya hasüd-ı kâdihden hâli degül- 
dür. Ve hükemâ |H 117b) dimişlerdür: |A 108b| 


Bld e ei ak ül, 





1 silim A, H, Ş: -P. 

2 “Hiç kimse insanların dilinden kurtulamaz, bu (kişi) tertemiz peygamber olsa bile... ” 

“Allah'ın çocuk sahibi olduğu, Resülünün kehanette bulunduğu (bile) söylendi; Allah ve Resülü insanların 
dilinden kurtulamadı, ben nasıl (kurtulayım).” 


w 


Fevri safa H, Ş. safa Fevri A, P. 

garib P, H, Ş: “acib A. 

Bu kıt'a Fevri'ye aittir. (Bk. Fevri, D/v4n, vr. 113b.) 

“Sivrisineğin kanatlarının vızıldaması mı rahatsız ediyor.” 

“Yererek veya överek insanlarla ilgilenip durma; Allah'tan başkasından korkma, Allah en büyüktür.” 

Bu beyit Şem'i'ye aittir. (Bk. Murat A. Karavelioğlu, Şe: 7 Dfvânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Yayın- 
ları, İstanbul 2014, s. 197.) 

10 “Fazilet sahibi bir insan bile kınamaya layık olmasa da, kendini bundan kurtaramaz.” 


DO 2 AYIN 


Enisü-Ârifin 439 


Nesr: Ve râst-güyi vü râst-kâri sebeb-i imini vü râst-kâridür. 
Şir: yk) 9 yal Au) okul, 
ggi YS gü işe İP 119bi 
Nesr: Ekâbir-i selef dimişlerdür: “Arşa-i sühanda vüs'at ve meydân-ı edâda 
füshat ol döireden biründur ki medâr-ı pây-ı beyân seng-i hilâf |($ 107b| ve 
merkez-i lâf u güzâf ola.” 
İl) 0) NAS SS pi $ 
Nesr: Ba'7-1 ârifin dimişdür: 9“ 2 yu asal ey ve İğ, 3 öleli” bu ma'nâ- 
yı muşaddıkdur. Ve dimişlerdür: * 445 45 öp Bae e e İSİ a a le b) 
Yüsuf-ı gül-i şıdik çemen-i sühan-perveride “ar7-ı didâr kılurken nefs-i nâtıka 
deste-i hâr-ı dürüğa dest urmak lâyık degüldür. 
Ür e Şİ yel e) Be 
Tümizer yö ld 33 A 
Nesr: Ve şırât-ı müstakim ve şâh-râh-ı “azim tururken iğvâ-yı ağvâl-i nefs-i 
emmâre ile râh-ı dalâlete gitmek tarik-ı Hakk'a muvafık degüldür. 
Kıta: o Bi İL öl 
gile ogi ğa Eşi) 45 
dl 03lik S3 
sil iyöb Süsle 
Zebân-ı pâki nâ-pâk itme zinhâr 
Kelâma halt idüp levs-i dürüği (H 118a| 
Eger kâzib degülsei nür-ı şıdkuf 
Çıkar gerdün-ı gerdâna fürüği (A 109a) 





— 


“Doğrular kurtulmuşlardır; o yüzden sen de git çabala ki doğrulardan olasın.” 
“Dürüstlük, doğruluk Allah'ın rızasını beraberinde getirir; hiç kimseyi görmedim ki doğru yolda olduğu 


vw 


için kaybetsin.” 

“Gerçekten herkesten kurtuldun.” 

“Kurtuluş doğruluktadır.” 

“Ağzınla yaptığın nice sadaka, elinle yaptığından hayırlıdır.” 

lâyık A, P, Ş: lâzım H. 

“Doğruluk süstür, güzelliktir, yalancılık ise çok büyük bir ayıp ve çirkinliktir; iki zıt kavram hiçbir zaman 


AGO YU KRW 


bir araya gelmez.” 
8 “Eğer yalan ile güzel ve temiz dilini kirletiyorsan yazıktır; eğer doğruluk yolundan çıkmazsan, boynun 
gökyüzünü bile geçecektir.” 
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OLU Gölge öy GYEYİ çaki GİS Herkes ki kemân-ı gümân ve şest-i 
zebândan tir-i dürüği pertâb ider, kendin gara?-ı fâsidle hedef-i sihâm-ı “itâb ve 
tâk u revâk ihtişâmını harâb u yebâb ider. |P 120a) 


Beyt:? il Sil 
e BI ek enj 
Nesr: Müsterşid halife ferzend-i dil-pesendine vaşiyyet yüzinden irşâd idüp dir: 
“Eger dilerse âmme-i nâs senden havfu hirâs (Ş 108a) üzre olup şemşir-i gada- 
bufidan rü'larına eser-i rav* düşe, dürüğ-ı fitne-engizden perhiz eyle ki merdüm-i 
durüğ-güy halk içinde bi-mehâbet ü h'âr ve çerâğ-ı durüğ bi-fürüğ u bi-nürdur.” 
Nazm: Ne kadar şüle-dâr olursa dürüğ 
Virmez ehline zerre deflü fürüğ 


Nesr: Bir kimsenüf ki şemşir-i zebânında âyine-vâr cevher-i şıdk nümâyân ü 
âşikâr olmaya, eger şad-hezâr şemşir-zen ü nize-güzâr kabğalarına seyf-i meslül 
alup hevâdâr u kafâdâri olsa, yine ehl-i diller yanında i“tibârı ve bir berg-i süsen 
kadar te'siri ve mikdârı olmaz. 


Şir: Sözüfde toğrı ol filüfide hem râst |H 118b| 

Cihânda görmeyesin tâ kem ü kâst 

Ne defilü kec-rev olursa bir evbâş 

Beli toğrılara âhir eger baş 

Kemânuüi başı yigdür bağrı katı 

Veli tire tevâzu'dur şıfâtı 
Nesr: Ve dürüğ bir dâğ-ı ciger-süzdur ki biri yüz yirine geçer ve âkıbet mahmü- 
de olmaduğından mâ-“adâ lafzı iki yüzlülük ma'nâsını işâr ider. 


Şir: Size çe 45 il esl) 
ze eşi Ee 
(P 120b) JA 109b| 
Ai ys ül pa el, 
3S Ol) ey irsi 
“Yalan en kötü ahlâktır, huydur; zira o imana zıttır.” 


Beyt P, Ş: -H. Bu beyit A'da yok. 
“Yalanla küçüklük ve alçaklığa düşeceksin; eğer doğru söylüyorsan herkesten ayrı, herkesten üstünsün.” 





“Doğruluk ve dürüstlük nerede uygulanıyorsa, o noktada Hak Teâlâ'nın yardımı da devreye girer.” 
“Hiç kimse doğruluğunu gizleyemedi; hiç kimse sadakatli ve dürüst olduğu için kaybetmedi.” 


UR ENR 


Enisü T-Ârifin 


JS 38 Sl el, 

SS S3 Ab 3 kel, 

Ge Sİ li ön 0 

gla SAL  yS ol 
Hikâyet: Haccâc-ı Zâlim bâr-ı mezâlümi yüklenüp bir t&ifeye siyâset emr ey- 
ler. Nâgâh içlerinden biri -ki günâhdan beridür- pâdişâha du idüp dir:? “Ey 
pâdişâh-ı rüy-ı zemin, ($ 108b| beni tu'me-i zâğ-ı şemşir-i kin eyleme, üze- 
rüde sâbıka-i hıdmetüm ve hakk-ı hürmetüm vardur.” Haccâc eydür: “Ne- 
dendür?” Harif eydür: “A“dâ-yı devletden filân fâcir ü bed-zebân tiğ-i zebânını 
fecr-i kâzib gibi dırâz idüp “ır7-ı saltanata muhill ve nakli muşaddi" ü mümill 
bihüde kelimât ve nâ-şâyeste türrehât söylerken kavlüf üzerine şubh-ı şâdık 
gibi çıkagelüp (H 119a) ve ekâzibini ibgâl idüp söyletmedüm.” Haccâc eyitdi: 
“Bu davâya ma'nâ ve bu ma'nâya güvâhuf var mıdur?” Harif eydür: “Beli... ” 
Kendüyle esir olanlardan birine -ki ol meclisde hâzır u nâzır idi- işaret eyledi, 
ol dahi gelüp huzür-ı şehde şehâdet eyledi ki, bu kimesnei sözinde bi-kem ü 
kâst şâdık u râstdur. Haccâc eydür: “Çünki ol meclisde hâzır idüü, niçün def 
ü mende sen dahi bufa muvâfakat eylemedün?” Harif eydür: “Sen ki benüm 
teşne-i kanum ve düşmen-i cinum olasın, hiç âdem düşmeni cânibini himâyet 
ve a'dâ-yı “adüsr |(P 121a) “ırzını şıyânet ider mi?” Haccâc buyurdı, ikisini dahi 
ma'an âzâd itdiler, birini sebeb-i sâbıka-i hakkı ile ve birini cihet-i sıdkile... Ve 
ol zamândan berü 9 sl âüalb ex GİT 0S Ol JA 110a) meseli darb olınup 

beyne'İ-enâm iştihâr-ı tamâm buldı. 


Nazm: Yaz gönül levhine bu harfi tamâm 
Râst olmaz mubhilif olsa kelâm 


Her ne sözde ki ola büy-ı dürüğ, 
Görmez ehl-i başiret anda fürüğ 





1 “Doğruluk yoluna baş koy; senden doğruluk, Allah'tan da zafer... ” 

2 “Sözlerinde doğruyu söyleyip hayatında doğruları uygulamaya başlarsan; senin sözlerin ve hayatını zafer ve 
başarıya kavuşturan Allah'tır.” 

3  -ki günâhdan beridür- pâdişâha du idüp dir H: -ki günâhdan beridür- pâdişâha duâ idüp eydür P: -ki 
günâhdan beridür- pâdişâha du idüp dir ki Ş: der-i pâdişâha duâ idüp dir A. 

4 o kimesneA,P, H: kimse. 

a'dâ-yı adüsı A, H, Ş: “adüsi P. 

6 o “Yalancılık kurtarırsa, doğruluk daha çok kurtarır.” 


Yal 
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Şubh-ı kâzib kaçan ki itdi zuhür 
Dil uzatdı ki ide kışşa-i zür 


Şıdk ile şubh-ı şâdık oldı bedid 
Takdı anufi diline hayt-ı sefid 


Kesdi tiğ-ı şafak o dem anı 
Görme misin yüzindeki kanı 
IŞ 109a) 
Kat olınsa revâ ola o zebân 
Ki sözinde ola hilâf u yalan |H 119b) 


Nesr: Huşüşâ yemin-i kâzib -ki andan ictinâb gâyet mühimm ü vâcibdür- ki 
dimişlerdür: '“Yal çe Er seal İÇ özi yel” Ya'ni ma'müreyi mağmüre 
idüp harâb ider ve dünyâyı zir ü zeber idüp yakar yıkar ve mizâh u fahşu 
hezlden “alâ-kadri”1-imkân cidd ü cehd idüp? girizân olalar ki iksâr-ı mizâh bi- 
hükm-i #2 YV izli & 5 tarafeynün “arz-ı ırzını kâsid ü fâsid ü erzân ve âb-ı 
rüyını hâk ile yeksân eyler. Ve sultân-ı şâhib-kırân olursa dahi hezle karin olı- 
cak, mülâzımân-ı âsitân-ı saâdet-nişânları mâbeyninde kâ'a-i vak'ını ve esâs-ı 
satvet-i saltanatını virân eyler. (P 121b| 


Nazm: Za) İİ ip ali S5 

Sİ öy Sale S3 
Nesr: Ve ba-ı kem-havşala kimesnelerüfi mizâcı mizâha ihtimâldür taham- 
mül itmeyüp, 


Mışra' Şâyed tahammül itmeyeler ihtimâldür 


Neşr: bi-hükm-i /öylüal gide el all 3 35 müris-i “adâvet düşüp JA 110b) zemin-i 


sinesine tohm-ı “adâvet şaça ve mürür-ı zamânla intikâm kaşdına kin biçe. 





I “Yalan yere yemin etmek, yurtları sahiplerinden ıssız bırakır.” 


w 


Der-kenâr: ge yerine şıhâhda is vâki" olmışdur. İkisi dahi rivâyetdür terk ma“nâsına ve EF” cemii belka'dur 
ar?-ı hâliye ma'nâsına ve ma'müre ve mağmürenifi Zıddıdır. P, Ş. 

idüp A, H, Ş: eyleyüp P. 

Der-kenâr: Mizâh, kesr-i mim ile maşdardur, mümâzaha ma'nâsına ve Zamm-ı mim ile isimdür. P, Ş. 
“Şakanın çoğu hoş görülmez.” 


GUR W 


“Eğer şah isen yalan yanlış sözler senin itibarını yok eder; eğer gökyüzündeki ay isen, yalan söz seni yerdeki 
toz, toprak seviyesine indirir.” 
7 “Mizahın çokluğu düşmanlığın anahtarıdır.” 


Enisü T-Ârifin 


Beyt:! Mizâh ü hezli zinhâr itme pişe 


Elüfle ayağufa urma tişe 
Nesr: Ve kimseye bilâ-sebeb fahş u sebbden ictinâb ideler. 
Hadis-i şerifde vârid olmışdur: ? ill, il > Yal gzeğliğ şsui Ve 


hadis-i şerifde vârid olmışdur: “Mü'min ta“ân u la“ân u fâhiş olmaz.” Ve fahş 
miyân-ı |(H 120a) halkdan hicâbı ref idüp âdemi h'âr u bi-itibâr gösterir. 


Şir: ($ 109b) Çü h'âce fahş ide güftârlarda 
Hayâ kalmaya hidmetkârlarda 


Bâb-ı Bist ü Şeşüm: Der-İncâh-ı Hâcât 


Dergâh-ı Kâdi'l-hâcâta vü bârgâh-ı Mucibü'd-da'avâta “ar7-ı hâcet iden 
muhtca vâcibdür ki, hâcât-ı ehl-i hâcâtı incâh ide ki incâh dünyâda cenâb-ı 
necâh ve “ukbâda sebeb-i fevz ü felâh ve vusül-i Hakk'a bir râh-ı rahrâhdur. Er- 
bâb-ı hikmet dimişlerdür: “Keffâret-i mülâzemet-i tüvângerân kazâ-yı hâcet-i 
muhtcândur.” Ki dimişlerdür: gel > La 4 ölYi, Je OL Yi öle fee özlS 
İÖ all 
Beyt: Harem-i vaşlufa yol vir kim afa yol virmez 

Bitür anufi dilegin kim dileyüp yalvarmaz |P 122a| 


Nesr: Şâh-ı Kerbelâ vü ser-çeşme-i şühedâ Hazret-i Hüseyn'den radiya”llâhu 
teâlâ “anh mervidür ki: “Bir nâ-murâdufi murâdını edâ ve hâcetini kazâ, heftâd 


sâl i“tikâfından ercah u evlâdur.” 


Ve hazret-i Dânyal “aleyhi selâmu'llâhi'I-Mütelden mervidür: “Mahğâ bir 
fakirüf hâcetini |A 111a) kazâ iktizâ idüp niçe rüzgâr bir pâdişâhuf gâşiyedârı 
ve müddet-i medide süvâr oldukça rikâbdârı oldum.” 


Evliyâ-yı kibâr ve hükemâ-yı ulü'l-ebşârdan bağı bi-hükm-i 4 (JI du 
SL ve mülâzemet-i selâtin-i zevi'l-iktidârı ihtiyâr itdüklerinün hikmeti 
budur. |(H 120b) 


1 Beyt A, P, Ş: -H. 

2 “Kötülükten sakının; zira Allah kötülük yapmayı ve yaptırmayı sevmez.” 

3  Kidimişlerdür.öl ei Gele sas göleYi e OL Yİ öle he ESA, H, Ş: -P “Sultanın amelinin kefa- 
reti, dostlara iyilik etmek ve komşuların ihtiyaçlarını karşılamaktır.” 

4  falirün A, H, Ş: fakir ü muhtâücufi P. 

5 “Padişahların hizmetine girmek amaca yarı yarıya ulaşmaktır.” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça 
Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 302.) 
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Hikâyet: Rivâyet olınur ki Şeyh-i Ekber radiya'llâhu teâlâ “anh' bir gün bir 
fakirüfi mühimmi? içün yetmiş nevbet huzür-i “Adudu'd-devle'ye mürâvedet 
ü mülâzemet eylemişler ve bi-mukteZâ-yı İpi Ji haze e! 9! ilhah u ibrâm it- 
mişler, kârger olmamış. Ahir-i kâr Adudu'd-devle eyitmiş: (Ş$ 110a) “Ey şeyh-i 
kerâmet-şi“âr, bu murâd u me'mülün huşüle vuşüli emr-i muhâldür, bu mer- 
tebeden şofira ibrâm mücib-i taşdi“ ü melâldür.” Şeyh eyitmiş: “Benüm murâ- 
dum rızâ-yı Hazret-i Hak'dur, ol mukarrer ü muhakkakdur. Ümidüm oldur ki 
“SLİU dkeyi Ul ol fakirüh murâd içün murâdâtumda niçe hasenât mercü ve 
hutuvâtumda niçe hati'ât ü seyyi'ât ma“füvvdür. Ammâ senüf kâruf düşvârdur 
ki mehâmm-ı fukarâda ihtimâm itmez kâhilsin ve bundan (P 122b| gâfilsin ki 
şâhib-i devlet sâtilini tehi-dest ve şıfrü”l-yed göndermez ve gayra kârsâz olma- 
yınca kendünül işi bitmez.” Nitekim Rahmeten li'-âlemin şalla”llâhu “aleyhi 
ve âlihi ve şahbihi ecmain” buyurur: 9.> 5 V e>5V e 
Nazm: ie alma yy gl 
TL ls 
Gerçi kim âfitâb-ı rahmetdür 
Şâmil-i zerre zerre-i dünyâ 
Gayra her kim ki mihr ü rahm itmez 
Olmadı zerre deülü behre afa“ 
(A 111b| 
SPA) e 
YAS il dey 


alimi yazl 1 (H 12laj) 





Radiya'llâhu teâlâ “anh A, H, Ş: rahimehu'llâh P. 

mühimmi P, H, Ş: hâceti A. 

“Israr amaca ulaştırır.” 

“Ameller niyetlere göredir.” (İbn Mâce, “Zühd”, 26.) 

şallallâhu “aleyh ve âlihi ve şahbihi ecmein P: -A, H, Ş. 

“Merhamet etmeyene merhamet edilmez.” (Tirmizi, “Birr”, 16.) 

“İhtiyacı olan dervişin işini gör, ona yardım et; zira ki gün gelir senin de işin çıkar.” 

Bu kıt'a P'de yok. Bu kıt'a Azmi'ye aittir. (Bk. Ceyhan, 4zm/'nin Kırk Hadis Tercümesi, s. 145.) 
“İnsanlara merhametli davran, insanlara acı; zira âhirette bu merhametlerden başka hiçbir şey sana kapı 


DO A A UR EW NR 


açmaz, elinden tutmaz.” 
10 “Sen başka insanların hatalarını affetmediğin sürece, affedici Allah da seninkileri affetmez.” 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Adudu'd-devle müntebih ü mütenebbih olup itdügine nedâmet itdi ve 


şeyhüfi murâdını murâdı üzre! görüp mühimmine kifâyet itdi.” 


Nazm: im OLSŞE yl 

İ gla Gabi 3l ale yi İS 
Hikâyet: Şehr-i Fâris'de bir şeyh var idi ki, miyân-ı fârisân-ı* meydân-ı belâğat- 
den güy-ı keşf ü kerâmeti çevgân-ı himmetine getürmüşdi ve |$ 110b) küşe-i 
terk-i tâcın târik-i sipihr-i berine vü fark-ı felek-i heftümine yitürmişdi. İttifâk 
Mâverâü'n-nehr'den bir derviş-i dil-riş “azimet-i ahrâm ziyâret-i harimi taşmim 
idüp üftân ü hizân katı bâdiye-i hırmândan şofra dâru'l-mülk-i Fâris'e geldi. 
Leb-i edeble hâk-i âsitâne-i şeyhi takbil idüp dest-i taleble halka-i bâb-ı kerâ- 
met-me'âbını tahrik itdi. Hâdim-i hânkâh çıkup eyitdi: “Bir lahza tahammül 
eyle ki hazret-i şeyh mülâzemet-i sultâna gitdi, kudümi zamânı karibdür.” Der- 
viş mülâzemet-i sultânı işitdi ve eyitdi: 


Beyt: (P 123a) Diriğâ bunca râh-ı dür u düşvâr 
Dirigâ bunca derd ü renc-i bisyâr 


Nesr: Bir şeyh ki ehl-i dünyâ silkine sülük idüp hevâ-yı muşâhabet-i mülük 
ide, andan bafa ne fethü'l-bâb müyesser ve ne kadar nef* mutaşavverdür? Dili 
zârla cânib-i bâzâra müteveccih olur. Kazâyı gör, anufi şeklinde bir düzd-i rin- 
dâni ol, gice zindânı (A 112a) açup kaçmışdı. Şahne-i şehr derviş-i perişân-hâ- 
li“ düzd-i girihte hayâl idüp (H 121b| tutup siyâsetgâha getürdi. Derviş çendân 
ki davâ-yı şıdk u istikâmetine ve berö'et-i sâhtına bürhân ikâmet itdi,7 müfid 
olmadı ve kat-ı yedden gayrı şüret el virmedi. Hâl-i derviş şeyh-i mükâşife 
hâl-i mükâşefesinde münkeşif olup fvI-hâl çıka geldi ve şahneye eyitdi: “Bu 
bizim âsitânemüz dervişlerindendür, bu töhmet olınan cerimeden bi-haber ve 
dâmen-i “işmeti bu ma$şıyet-i levsden mutahherdür.” Şâhne şeyhufi merkebi 
ayağına düşüp |Ş 111a) ve rikâbına yüzin sürüp fermânına itâ'ati* cânına min- 
net bildi ve dervişe hezâr güne itizâr idüp bend-i belâdan rehâ kıldı. Şeyh-i 
kerâmet-pişe dest-i mübârekin düş-ı dervişe koyup eyitdi: “Ey derviş, derviş- 





üzre A, P, Ş: üzerine H. 

itdi A, H, Ş: eyledi P. 

“İnsanların işlerini görüp onlara yardım edersen; senin de işlerin Allah tarafından çözülecektir.” 
miyân-ı Fârisân A, P, H: miyân-ı Fâris'de Ş. 

olur. Kazâyı gör P, H, Ş: olup, kağâyı gör A. 

perişân-hâli A, P, H: perişân-cânı Ş. 

itdi A, H, Ş: eyledi P. 

itâati P, H, Ş: icâbeti A. 
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lere itirâz ve sü”-i endişe münâsib degüldür ki eger anlar mülâzemet-i sultâna 
mürtekib olmayalardı, senüf gibi mazlümlar zâlimler elinden halâş bulmaya- 
lardı... ” Derviş (P 123bi bildi ki anlara itirâz kemâl-i cehâletinden imiş ve 
erbâb-ı fakra sü”-i zânn 163) ME) yak olb fehvâsı mukteâsınca gâyet-i gabâ- 
vetden imiş; zirâ irâdet-i insân-ı kâmil irâdet-i Hak'da muzmahildür, anlardan 
bir f“l vücüda gelmez ki murâd-ı Hak olmaya ve bir emr-i cüz'i şudür eylemez 
ki egerçi zâhiri mubhâlif-i “akl ve münâfi-i tab* ise de? Zımnında bir maşlahat-ı 
külli melhüz olmaya. (H 122a| 


Nazm: Ol şabi kim Hzr kıldı katı halk 
Sırrına vâkıf degüldür âmm-ı halk 


Bahr içinde keşti kim buldı şikest 

Yüz dürüsti ol şikeste virdi dest” 
(A 112b) 

Kâmilân hâke yapışsa zer olur 

Nâkışân zer tutsa hâkister olur* 


Nesr: Herkes ki in“im-ı mm-ı Rabbâniye mazhar u mahal ve ifdâl-i Subhâni 
ile mufaddal ola, bi'l-ittifâk infak-ı ehl-i fakr u muhtâcân ve edâ-yı hukük-ı 
zevi İ-kurbâ vü fürümândegân zimmet-i himmetine lâzımdur. Zirâ sedd-i Ye- 
cüc-i ihtiyâc ve defi fitne-i fâka kadr-i kudrete” mübteni ve tâk-ı tâka üzerine 
mebnidür. 

Ekâbir-i selef dimişlerdür: “Hazret-i Bâri ol kimseye ($ 111b) tamâm-ı yâri 
kılur ki, vakt-i Zarüretde bendegân-ı Hudâ'nufi yâri olur.” 
Beyt:* Gole lale öy Sİ 

Teli İSLSİ e 3 ill 5355 

Nesr: Her şâhib-sa“âdet ki kabâ-yı ikbâl-i saSâdet-tırâzla teşrif buyurılup halk- 
dan imtiyâz bula ve “arşa-i cihândâri vü kâmkâride livâ-yı “azamet ü tâc-ı salta- 


natla ser-efrâz! ola, 





“Çünkü zannın bir kısmı günahtır.” Hucurât, 49/12. 

de A, H, Ş: dahi P. 

Bu beyit P'de yok. 

Bu beyit P'de yok. 

kadr-i kudrete P, H: kadr-i kudretine A, Ş. 

Beyt Ş: Şir P: Nazm A: -H. 

“Allah tarafından affedilmeyi talep ediyorsan; cömertlikle kalbi kırık, perişan insanları affet.” 
ser-efrâz A, H, Ş: ser-firâz P. 
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Enisü T-Ârifin 447 


Beyt: J bal ol$ ola ilel Ie ua 
Ni YS SE Sİ sn 
Nesr: afa lâzib ü lâzımdur ki hâcât-ı erbâb-ı me'ârib ü hâcâtı kazâ itmegi gani- 
met bile ve (P 124aJ me'ünet-i mü”minini men“de ma'ünet idüp bâr-ı berâyâya 
tahammül kıla. 
Nazm: Ne biri olursa cihân dârınufi (H 122b) 
Olur arkasında cihân-dârınufi 
Nesr: Ve çün gül-i ikbâl ki bâğ-ı devletde sir-âb u handân ve şüküfe-i murâd ki 
çemen-i memleketde? şâhsâr-ı übbehet üzere şüküfte vü nümâyân ola, münâsib 
oldur ki, nesim-i lutf u keremle gonce-i makşüd-ı erbâb-ı hâcâtı güşâde kıla ve 
çehre-i matlüb-ı hallkdan nikâb-ı tavik u hicâbı ref idüp çâre-i biçâregânı dest- 
âviz-i şükr bile. 
Şir: (A 113aj İğ Sa Sa Sg) Şİ al 
Bol Lil Bash 45 a) şe 
JAN aklı Öl 38 ol ya ok 
İ gyz » yal alara 
Nesr: Mazmün-ı meymün-ı hadis-i şerif-i saâdet-meşhündur: Dest-i şefkatle 
dil-i gamgin-i mü'mini ele alup şâd itmenüf ve gonce-i ümid-i girih-girine 
nesim-i keremle güşâde virmenüfi sevâbı, mevâzin-i sıkl-i asmâlü's-sakaleyn- 
dür.i 
İlan ğe İ3 hş 4S On) za 
Gy ii 
Nesr: Ve şart-ı saltanat oldur ki peyveste muntazır-ı sevânih-i hâcât-ı ehl-i 
lem ve mutarasşıd-ı meşâlih-i cumhür-ı ümem ola. 


I o “Senin dergâhının tozu, gönül ehli için secde yeridir; Allah'ına şükredip onun karşısında secde et.” 
2 çemen-i memleketde A, H, Ş: çemen-i irâdetde P. 
3 “Halkın ümidini yerine getir ki, senin de birçok ümitlerin vardır; Allah'ın kulu fakirlerin isteklerini cö- 


mertlikle yerine getirirse, Allah da onun dileklerini yerine getirir.” 
4 o sıkl-ialmâlü's-sakaleyndür P, H, Ş: sıklü's-sakaleyndür A. 
5 “Gönül kazan ki bu büyük haçtır; bin Kâbe'den bir gönül daha değerlidir.” 
6 “Kâbe, Âzer'in oğlu İbrahim'in yaptığı bir binâdır; gönül ise, yüce ve büyük Allah'ın nazargâhıdır.” 
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Hikâyet: 
Meger bir gün ki şubh-ı halka-der-güş 
Cihân halhâlın “arz itmişdi ber-düş! 


Felek farkında tâc-ı cevheri-vâr 


Elinde zer-nigin engüşteri var? 


Nesr: İskender-i Zül-karneyn hükm ü hükümet ve faşl-ı huşümet niyyetine 
serir-i saltanat-ı ma'delet-penâha |H 123a) (P 124b| cülüs itmişdi. Bir gün 
bir gice kimse ref*-i hâcet eylemedi. Nüdemâsına eyitdi: “Ben bu güni hesâba 
katmam ve eyyâm-ı ömrden “add itmem.” Anlar eyitdiler: 


Nazm: POL illaş öylesi 
yali sizle sn G6 
Us e İla pal İL İS 
Bal oi ül Oİ daş ke 
“Bir gün ki devlet ü saâdetle “ubür ve şıhhat u selâmetle mürür ide, umür 


ber-nehc-i merâm ve mühimmât, be-murâd u kâm ferâgat-ı hâtır müyesser ü 
muhassal; 


Mışrâ:: İla aşa) b el e JA 113b| 


Nest: ve hızâne ma'mür ve sipâh mükemmel... Bu maküle rüz-i sa'id eyyâm-ı 
“ömrden “add olınmamak bedi“ ü baiddür. Bunufi vechi yine Zamir-i münir-i 
lem-ârây müşkil-güşâ-yı pâdişâh-ı Slem-penâha” müfevvezdür.” İskender-i 
Zü'-karneyn* eyitdi: “Bir gün bir gice” ki anda bir mahrümun hâceti revâ olup 
murâd olmaya ve bir mazlümuf cerâhat-i sinesine merhem-i merhamet urul- 
maya, erbâb-ı mürüvvet ü aşhâb-ı “ulüvv-i himmet katında ol eyyam “ömrden 
“add olınmak revâ ve mürüvvet ve lâyık-ı fütüvvet degüldür.”* (Ş 112b| 


Nazm: Garaz “ömr ü devletden oldur hemin 
K'ola anda nef-i “ibâd-ı Hudâ 





I  BubeyitŞ'deyok. 

2  BubeyitŞ'deyok. 

“Ey kişi ki senin yüzünde padişahlık ışıkları vardır, kafanda yüz ilahi hikmet saklıdır. Senin kalemin din 
mülküne aferinler çizmiş, yüzlerce hayat suyu kaynağı senin siyah gözlerinin bir noktasındadır.” 

“Bir an huzur ve mutluluk her şeyden daha iyi, daha değerlidir.” 

lem-penâha P, H, Ş: âlem-ârâya A. 

İskender-i Zü'l-karneyn P: İskender A, H, Ş. 

bir gice P: -A, H, Ş. 

mürüvvet degüldür A, H: mürüvvet ü lâyık-ı fütüvvet degüldür P: müretteb degüldür Ş. 


w 
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Enisü T-Ârifin 


Ne hâsıl o dirlikden insâna kim 
Ola dimi kâr-ı nefs ü hevâ 


Hikâyet: Pâdişâh-ı Çin riyâz-ı hikmetden hüşe-çin olup İskender-i Zü”l-kar- 
neyn'den suül eyledi ki: “Elezz-i eşyâ nedür?” |P 125a) İskender eyitdi: “Üç 
nesnedür: (H 123b) Evvel kişi a'dâ-yı a'dâsını mağlüb u zir-desti görmekdür. 
İkinci ahibbâsına dil-nüvâzlık idüp hevâdârlarını ser-efrâz' eylemek. Üçünci 
hâcât-ı ehl-i hâcâtı incâh u isâf ve ra'iyyetden def-i cevr ü i“tisâaf. Bunlardan 
gayrı her lezzet ki var, nazar-ı ehl-i itibârdan sâkıç ve lâf u güzâfdur.” 


Nazm: Budur evvelâ hazz-ı şâhenşehi 
Ki mülki göre düşmeninden tehi 
İkinci budur kim olup? dil-nüvâz 
Re“âyâsı ile ola kâr-sâz 
Üçünci bu kim ehl-i hâcet ki var 
Muradın göre kalmaya şermsâr 
Bab-ı Bist ü Heftüm: Der-Te'enni vü Teemmül” 
İda EN a Alaa al ye ll Bu kelâmufi cevâhir-i maânisine” (A 114a) 
silk-i nazmda bu vech ile intizâm virmişlerdür. 
Nazm: Ko ta'cili ki ol şeytân işidür 
Teenni şabr ile Rahmân işidür 
Nesr: Her kârda teenni vü teemmül Rahmâni ve “acele vü şitâb kâr-ı şeytâni- 
dür. 
Şir: alla Yİ Çi ele SY 
Ole gali hi eze eli 
Nesr: Teenni ile her kâr-ı düşvâr u nâ-hencir şeref-i itmâm bulur ve im2â-yı 


“azimetde ta'cille ekser-i makâşıd u ağrâZ âmâc-ı tir-i itlâf olur. 





ser-efrâz A, H, Ş: ser-firâz P. 

olup A, P, Ş: ola H. 

Der-Teenni vü Teemmül H, Ş: Der-Teenni A, P. 

“Acele etmeme Allah'tan, etme ise şeytandandır. (Acele işe şeytan karışır.)” (Bk. Yılmaz, Kü/türümüzde 
Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 841.) 


BW NR 


M1 


cevâhir-i maânisine H, Ş: cevâhir-i ma'nâsına A, P. 


a 


Bu beyit P'de yok. “İstediğin şeyi vakti gelmeden acele etme, meyvenin olgunlaşmadan yenmesi hoş görül- 
mez.” 
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Nazm: Teenni hilm ile âkıllarufidur 
Gadab ta'cil ile câhillerüfdür |Ş 113a) |(H 124a) 


Nesr: Ta'cil ü şitâbufi âkıbeti harâb ve hiffet ü tiş müris-ı mazârr-ı bi-hisâbdur. 
Ve bi-teemmül ü teenni cesâret münebbih-i şüret-i hasâretdür ve tehevvür 
ü isti'cal (P 125b) her hâlde mezmüm ve merd-i müsta'cil huşül-i murâd u 
vuşül-i merâmdan mahrümdur. 


Beyt: Her işde te'enni gerek kim şitâb 
Niçe hânümünı idüpdür harâb 


Ve şitâb şavb-ı şavâbdan münharif ve dürbin u “kıbet-endişlige muhâlifdür 
ve her makşüda ki cihet-i taharri vü âhestegi ile âğâz u ibtidâ ideler, ber-hasb-i 
dil-h“âh ser-encâm bulur ve çün germiyyet ü sebük-bâri' ile havz u şürü' kılalar, 
nâkış u nâ-tamâm kalur. Ve şâyed ki emr-i meşrüun fih meşrü' olmayup tehev- 
vürle dünyâda haclet ü zilzâl ü zellet ve “ukbâda vebâl ü vizr ü zillet hâşıl ola. 


Beyt: İzgi $ Sal 
YA e Ss 

(A 114b| 
PEPEE kap 
İŞ yayla &l)0ğ5 
Sİ, lay oal 
İlki Öleziş Sl A 


Nesr: Husrev-i Perviz püser-i dil-âvizine vaşiyyet idüp didi ki: “Ey kurre- 
tü'İ<ayn u semeretü”l-fud, nitekim selâtin-i zevi'l-ilktidâr re'âyâ-yı bi-mikdâr-ı 
perişân-rüzgâra hâkimlerdür, sultân-ı “akl dahi selâin-i kâmkâra eyle musal- 
liç ü hâkimdür. |H 124b| Pes niteki reâyâ fermân-ı cihân-muşâ“ı selâtinden 
tecâvüz itmez. Selâtin dahi lâzımdur ki pây-ı irâdeti “ikâl-i “akl ile “akd idüp 
merkez-i dâ'ire-i akldan (Ş$ 113b) pergârvâr kademe-i itâ'ati birün kılmaya. 
Lâ-cerem her kârda teemmül ü fikret ve hâkim-i “akl ile meşveret lâ-büddür. 
Huşüşâ ol maddede |P 126a) ki Zarar-i nefs-i insâni ya itlâf-ı mâl veya nedâmet 


ü peşimâni ihtimâli ola.” 





sebük-bâri A, Ş: sebük-sâri P, H. 
“Metanetle ve yavaş yavaş bu âlemdeki işleri gör; zira ki hiçbir işte acele ve telaş, zafer ve başarı getirmez.” 
“Telaş ve acele ile ışığı yakmazsan, hem kendini hem kelebeği yanmaktan kurtarırsın.” 


BW NR 


“Sabırlı davranmak, düğümlü olan her işe çözüm, kapalı olan her kilide anahtardır. Sabırlı olan insan hiçbir 
zaman pişman olmadı.” 


Enisü T-Ârifin 


Şir: İĞ ay be bl 
pri Ge bil AŞ 


YE Sİ 6 »,l5 4S ya 
> Sw) Jo Dİ yas 


Veşâyâ-yı Hüşeng'de mezkürdur ki temşiyet-i umür-ı “aşâkir-i zafer-me'âsir- 
de ber-mukteZâ-yı İde ,» Jasll e ) şenâr-ı şitâbdan ihtirâz u ictinâb itmek ve 
hengâm-ı sevret u sev'et hışm u hiddet-i gadabda zimâm-ı ihtiyârı dest-i nefse 
virmemek gerek ve ser-i fikr ü nazardan pâyân-ı kâr u “avâkıb-ı umüra müte- 
rakkıb ve kerâne-i kâra nigerân olmak gerek. 


Mışra* sh BESİ iz sil öle 
Nesr: Mebâdâ ki ba'dez vukü' şüret-i peşimâni yüz göstere ve nedâmetden 
gayrı semere hâşıl virmeye. 
Mışrâ > gla b 4S BS Sİ 
Nazm: > uh gsely> Ne 
Sala > ole 19) ol 3) (A 115a| 

(H 125a| 

yöne Öl po a Öğe a 48 

7S p öl ok) gla 

Nesr: Sebük-bâri* tir gibidür; çünki kemândan çıka girü dönmez. Âhestegi 
elde şemşir mânendidür ki yüz ser-i bi-sâmân-ı “adüyı kat" itse, yine kabza-i 
taşarrufufdan çıkmaz. Her işde tesvif ile ta'cil itme ve “inân-ı irâdeti dest-i 
taşarruf-ı nefs-i emmâreye virme ve zir-destânla -ki vedâyi--i? Hazret-i Per- 


verdigâr'dur- şitâbla muâmele ve ta'cil ile mücâmele eyleme." (P 126b| 


IŞ 114a) 





“Her durumda, her işte düşünüp öyle hareket et; acele etmekten vazgeç.” 

“Her kim ki işlerinde düşünüp sabrediyorsa, gönlündeki muradına ulaşır.” 

“Sürat adaletten değildir.” 

“Olay olmadan önlem alınmalıdır, hadise olduktan sonra yapılacak bir şey kalmıyor zaten.” 

“Neden akıllı insan pişmanlık duyacağı bir şey yapsın ki?” 

“Siyaset işlerinde acele etme; her işi, her şeyi doğru yolu takip ederek sabır ve metanetle çözmeye çalış.” 


AA UR LE NR 


“Bir dakikada yüz kişinin kanını dökebilirsin; fakat o bir dakikada bir kişinin bile hayatını geri getiremez- 
sin.” 

Sebük-bâri A, Ş: Sebük-sâri P, H. 

vedâyi-i A, H, Ş: vediat-ı P. 

10 eylemeA,P,Ş:itmeH. 


2 o 
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Nazım: Ül za Ey yagi 


Gİ 830) SS ölş 5 
öç Soyal, 
Hikâyet: Nasr bin Ahmed Sâmâni -ki şehzâde-i bâ-ser ü sâmân idi- atası yerine 
taht-ı hâkâni vü mesned-i sultâniye cülüs idüp kendü emrinde hâzım ve memâ- 
lik-i mahrüseyi Zabt-ı eyâletine getürmege zim oldı. Egerçi envâ“ı fezâ'il-i 
celile ile ârâste ve eşnâf-ı haşâ'il-i cemile ile pirâste idi. Ammâ hadâset-i sinn ü 
“unfuvân-ı civâni ve “adem-i tecrübe ve gurür-i saltanat u kâmrâni cihetinden 
gâhi tiz-hışm u gadab u hiddet ve bi-teemmül tehevvür ü germiyyet eylerdi ve 
günâh-ı şair ü hakire “ukübet-i kebir ü kesir iderdi. 


Nazm: Kılurdı bi-teemmül gâh hiddet 
İderdi az günâha çok “ukübet |H 125b| 


Nesr: Bir rüz vezirine eyitdi: “Benüm mirât-i hâlümde müşâhede eyledigüf 
“uyübi bafa ilâm eyle ki, bir şüretle tebdil idem ve tedârikine meşgül olam.” 


(A 115b| 


Nazm: Mahv idem şüretini sinemden 
Kazıyam harfini sefinemden 


Nesr: Vezir eyitdi: “Ey şâh, el-hamdü li'llâh ki zât-ı âli müstecmi--i envâ“-i 
mailidür ve miide-i pür-fö'ideden yide-i hâşş u Amma mm u şâmil ve şalâ- 
yı kerem ü mürüvvet eşnâf-ı beni Âdem'e vâşıldur. 
Nazm: > gazli all e 

İn S0 e skoca JİP 127a) 
Nesr: Ammiâ bu h'ânufi nemegi kemter ve ta'âmı bi-nemek ü bi-meze vü eb- 
terdür. H'ân-ı hükümetüfi nemegi ve “adl ü dâduf dadı, bürdbâri vü hilmdür 
ve bu h'ânufi gâret-giri sebük-sâri* vü hışmdur.” ($ 114bJ Naşr eyitdi: “Ben- 
de kendü hâlüme vâkıfum ve “aybuma mu“terifüm; ammâ be-muktezâ-yı ssUJl 
ie ân,b izâlesinde Âcizin.“ Tedbir nedür?” 





“Atını o kadar çok hızlı koşturma; çünkü (gerektiğinde) onu dizginleyemezsin.” 

“Kurallara uygun bir şekilde, öyle bir hükmet ki, senin hükmün Hak Teâlâ'nın hükmüyle örtüşsün.” 
“Rahman ve Rahim olan Allah'ın adı, O'nun cömertlik sofrasına oturmak için ilk adımdır.” 
sebük-sâri A, P, H: sebük-biri Ş. 

“Âdet beşinci karakterdir.” 

Sicizin A, H, Ş: cizüm P. 


GU BH WEN KR 
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Beyt: Udi 8 mb 00 EE 
esi İa cp 3) 
Nesr: Vezir eyitdi: “Vakt-i hükmde müteemmil ol, şitâbende vü müsta'cil 
olma. Ve büzürgân-ı pâkize-ahlâkı şeref-i takarrüble ser-efrâz idüp riâyet eyle 
ki vakt-i istilâ-yı gadabda izhâr-ı şefâ'at ideler, bâşed ki ahlâk-ı rezâ'il z&il ola.” 
Naşr bu nuşh ile “âmil olup sehl zamânda ahlâkı mühezzeb ve nazar-ı naşr-ı 
müyessirü İ-âmâlle (H 126a)| “unvân-nâme-i ahvali müzehheb olup debdebe-i 
“adâleti aktâr-ı arzda müştehir ve tantana-i eyâleti etrâf-ı cihâna münteşir oldı. 
Beyt: örelim eş 
imis Sal 
Alya anl ölg Çi ül 
akıl la b 0) y5 45 
(A 116aj| 
Şi çk 5 EŞ 
İSİ 4 05 $ sl 
Nesr: Ta'cil ü şitâb ehl-i hıred katında merdüddur ve hakim-i kâmil yanında 
vesâvis-i şeytâniyyeden mahsüb u ma'düddur. 
Nazm: ŞE) hi illeri Se 
İl ge Emilam) vaki 
(P 127b| 
İk sa as 
SS e 3 eğ öl iz 
Op g PE Salon yö 44 
Tü 03)3İ piSuyr ei a 





— 


“Kötü huy birinin karakterine yerleşirse, ölüm zamanına kadar o kişiden ayrılmaz.” 


wv 


“Sen padişahsın, şahin kuşu gibi aceleci ve hızlı davranma; sakin sakin bir şeyleri yapmaya çalış, erkek aslan 
gibi.” 

“Düşünce atının dizginini eline al ki, düşünce yolunda tehlikeler vardır.” 

“Senin gam ve derdini dize getiren bir işte aceleci davran, sakin davranmak hatadır.” 

“Acele ve telaş şeytanın hilesi ve fitnesidir, sabırlı ve sakin davranmak ise Allah'ın lutfudur.” 


AG UR W 


“Bu dünya ve bu dünyadaki varlıklar sabırla Allah'tan vücut buldular, altı günde bu yeryüzü ve gökler 
yaratıldı.” 
7 “Yoksa Allah bir demde yüz tane yeryüzü yaratmaya kâdirdi.” 
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fee psi il 6 el 
3 3 İp 0S S2 
Nesr: Her kimse ki temşiyet-i umürında zimâm-ı ihtiyârı kabza-i ta'cile vire, 


lâ-cerem âhir-i kârı nedâmete |Ş$ 115aj ve hâtimet-i emri vehâmete ire. 


Nazm:? ça 215 ler beli) Sia 
233,5 Olayi 0S ÖİZİ Yl sl 


Nesr: Ve herkes ki fevâ'id-i teemmül ü tahammülden gâfil ve kerden hâli 
ferid-i teenni vü fikrden hâli vü Açıl olup tuhm-ı şitâbı (H 126b) mezra'a-i 
dilinde eke ve nihâl-i isti“câli zemin-i efâle dike, anufi semeri vü beri ancak 


nedâmetdür ve âkıbet-i kârı vehâmet ü sü-i hâtimetdür. 


Hükemâ dimişlerdür: “Devha-i isti'câlüfi bârı, hâr-ı nedâmetdür ve beyza-i 
istiklâlüfi neticesi bâr-ı garâmetdür.” Her emrde teenni vü teemmül ü taharri 


ahrâ belki vâcibdür” ve ta'cil ü şitâb gayr-ı münâsibdür. 
Mışrâ: Sel ME İL 


Erbâb-ı şer" u millet ve aşhâb-ı “ilm ü hikmet cemi“-i efâlde Umümen ve 
sefk-i dimâda huşüşan te'enni vü taharri vâcib görmişlerdür ki eger katle is- 
tihkâkı ola, (A 116bj fırşat bâkidür ve eger yâzen bi'llâh ber-sebil-i ta'cil bir 
bi-günâhufi kabile-i katli tescil” oluna, ba'dehü ne seyf-i hayf ve ne tiğ-ı diriğ 
zerre kadar nedâmetde tesir kılur ve ne (P 128a) enâmil-i tedârik ve ser-en- 
güşt-i tedbirle girih-i melâmet inhilâl-pezir olur. 


Beyt: hiye ps 6 GS 
İSİ 5 Soli 





I “Bu sabır ve beklemek ise seni eğitmek ve seni yetiştirmek içindir; işlerinde sabırlı ve sakin davranmayı 
öğren ki işin doğru gitsin.” 

Nazm A, Ş: Beyt P: -H. 

“Her kim ki düşünüp taşınmadan bir işe girişirse, işin sonunda yaptığından pişman olacaktır.” 

Hükemâ dimişlerdür: Devha-i isticâlüf bârı hâr-ı nedâmetdür. A, P, Ş: -H. 

vâcibdür A, H, Ş: vâcib P. 

“Beni katletmek için acele etme; zira ki ben senin elindeyim.” 

tescil A, P, H: ta'cil Ş. 

“Düşünmeden hiçbir şey yapma; çünkü sonunda pişman olursun.” 


WA A UR WN 


Enisü T-Ârifin 


Bab-ı Bist ü Heştüm: Der-Müşâvere' 


Server-i kâ'inât ve Mefhar-i mevcüdât Hazret-i Peygâmber ve nâmus-ı ek- 
ber, bi-hükm-i hitâb-ı müstetâb-ı ?4 Yİ Bİ glâ3$ umürda huddâm-ı “ate- 
be-i nübüvvet aşhâb-ı güzin ile meşveretle me'mürdur. e e A siz 
el-âyeti. Meşâyih-ı kibâr-ı muhaddisinden ba'2ı dimişlerdür: (Ş$ 115b) “Bi- 
mukte?â-yı tevfik u telfik mâbeyn-i hadis-i *ç, 5 wl Şi U Us! Ve hadis-i İşl 
> lll şi (H 127a) 


Ol Efdal-i rüsül ü Hâdi's-sübül “akl-ı küll iken ve “ukül-i “aşere fi-nefsi'l- 
emr ondan bir cüz” mesâbesinde degül iken, müşâveretle emrüfi limmiyyeti 
ve hıtâb-ı müstetâbufi hikmeti oldur ki, miyân-ı ümmetde sünnet olup şağir u 
kebir müşâveretsiz bir emr-i hatire müböşeret kılmaya.” 


Beyt: oh Diğ ayd 

bsi kböile$ 
Nesr: Ve Peygamber “aleyhi's-selâm aşhâb-ı kirama buyurur radiya'llâhu teâlâ 
“anhüm: Jel al Ve hadis-i şerif-i saidet-meşhündur: ça Yı Şörrel ie o be 
8 ,Lzul ye (A 117a) Ve yine buyurur: ?ö ys e â3 b ve Tevrit'de mektüb- 
dur: “e çöl ve Hazret-i Lokmân “aleyhi'r-rıdvân oğluna eyitdi: al» 4 
iu 3,e his Oğlı eyitdi: “lida 0,4 25 <el 4 Lokmân eyitdi: P8l 5 yg 
Fi'l-hakika bi-meşveret-i erbâb-ı hazm bir emre kaşd ve bir mühimme “azm 
mukbiller katında nâ-makbül ve Akıllar reyinde hilâf-ı ma'küldür. 





Der-Müşâvere A, P: Der-Müşâveret H, Ş. 

“... iş hakkında onlara danış.” Âl-i İmrân, 3/1599. 

“Onların işleri, aralarında danışma iledir.” Şürâ, 42/38. Bu âyet A ve H'de yok. 

“Allah önce benim nurumu yarattı.” (Aclüni, Keyfü7/-Hafâ, 1, s. 311.) 

“Allah önce aklı yarattı.” (Aclâni, Keyfü/-Hafâ, 1, s. 309.) 

“Peygamber efendimiz bile istişare ve danışmaktan sorumlu tutuldu, sen niye bu yoldan uzaksın?” 
“Bana işaret edin.” 


WE | A UR WMW RR 


“(İşlerinde) istihare eden zarar etmez, danışan pişman olmaz; tutumlu olan yoksul düşmez.” (Aclüni, Keş- 
JüLHafâ, IL, s. 242.) 

9 “Kişi meşveretle azgınlıktan uzak durur.” 

10 “İstişare etmeyen pişman olur.” 

11  “Eyoğlum, başkasının aklını kendi aklın yap (başkalarının görüşünü de al).” 

12. “Oğulcuğum, bu nasıl olur.” 

13 “İşin konusunda danış.” Nesr: Ve Peygamber “aleyhi's-selim aşhâb-ı kirima buyurur radiya'llihu teâlâ 
“anhüm... Lokmân eyitdi: 4 | â WA, H,Ş: -P. 
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Beyt: Her kimüf “akl-ı pâk ü dânişi var 
Eylemez meşveretsiz ol bir kâr 


Nesr: Lâ-cerem selâtin-i cihâna -ki f1-hakika esâtin-i bünyân-ı zemin ü zamân- 
dur- vâcibdür ki hall-i maSikıd-ı mühimmât-ı memleket ve feth-i makâlid-i 
mübhemât-ı saltanatda (P 128b| ve hengiâm-ı nizâm-ı umür ve kıyâm-ı 
mehâmm-ı cumhürda vüzerâ-yı sâkıb-Zamirlerün tedbir-i işâbet-pezirleri- 
ne |H 127b) mürâca'at buyurup kadem-i mübâşereti câdde-i müşâveretden 
münharif kılmayalar; (Ş$ 116a) tâ ki ber-mücib-i »& Y al çala Yi pi yale 
'exygel netâ'ic-i efkâr-ı işâbet-şiâr ve nesâ'ic-ârây-ı memleket-ârâyları mukte- 
rin-i şalâh-ı ehl-i lem ve mutazammın-ı nizâm-ı ahvâl-i beni Âdem ola. ,$, 2) 
la ğa la kali Şal EN ya 3 Yİ 038 aş İN keli 38 
Şir: DAİ b öy yil le 
İSİ a yz OMea 
kez çe öyle Yala 
“a İl gal 


Nesr: Ve feviid-i “avâ'id-i müşâvere bisyâr ü bi-şumârdur. Cümleden biri oldur 
ki, her kâr-ı düşvârı şavb-ı şalâh u sebil-i sedâda karib eyler. Ve biri dahi oldur 
ki, bir kimse ki bir emre bi-müşâveret müböşeret kılur, şöyle ki tedbiri takdire 
muvafık düşmeyüp JA 117b| ol emr hâşıl olmaya, herkes dil-âzârlık yüzinden 
zebân-ı ça'nı dırâz idüp cihândan bizâr ü zâr iderler. Ammâ ba'de'l-müşâvere 
hiçbir fideyi müfid ve matlübı müntic dahi olmasa, bâri ta'n-ı berâyâdan beri 
olup maür olur. Ve biri dahi oldur ki mirât-ı” kalb-i şahş-ı vâhid şuver-i 
umür-ı gayr-ı mütenâhiye ile muşavver olmak muhâl ve gayr-ı mutaşavver- 
dür. Ammâ zevi'l-ârâ-yı âlem-ârâ bir araya gelicek, telâhuk u telâşuk-ı efkâr ile 
dil-ifgâra kemin-i kümündan niçe kâr |H 128a)| öşikâr olur. (P 129a) 


Şir: İN il Şi a yal 
6 |. geli : 5 böl, 


— 


“Bir topluluk meşveret edince, Allah onların işlerini doğru yola eriştirir.” 


2 “Şura (meşveret, danışma) şeriat kurallarının başı ve hüküm vermenin gereğidir. Bilginlere ve din âlimleri- 
ne danışmayanın azli vaciptir.” 

3 “Zorlu problemlerde meşveret etmen gerekir; iki akıl bir akıldan daha iyidir.” 

4 o “Yardımlaşma olmasaydı, geçim işleri doğru düzgün yürümezdi.” 

5  mirâtıA,P,Ş: merâtib-i H. 

6 o “Bilmediğin zor (işlerde) arkadaşına danış ve iyi bir nasihatçinin tavsiyesine kulak ver.” 
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ai Mİ yaşi dal 
Sisli 
Nesr: Pes erbâb-ı devlet ve aşhâb-ı “izzete lâzımdur bi-muktezâ-yı e sey 
al S5 İŞ 116bi heri emr-i mühim ki müteveccih ü zâhir olur, bi-meşve- 
ret-i “ukalâ şurüi ol hitâbla hatâ bile ve meşvereti hall-i emr-i müşkilde hâkim-i 
dil ailaya. 
Nazm: O te e 
İyi dali da pile 
ileri e ol dai 
Nesr: Ve “alâ vechi'l-yakin bile ki tedbir-i “ukül-i kesire, tedbir-i vâhidden 
şaib-ter ve ekser ü evfer ve şa'rât ki cem ola, şa'r-ı vâhidden kavi-terdür. 
An > iğ) Dig y3 
Sİ YAS yp ES el 6 
TA AŞİ ya > Lİ) 45 
(A 118aj| 
Tanışacak yoğ ise olma gâfil 
Yanufa* börküni ko meşveret kıl 
Gerek her sâzda bir yâr-ı dem-sâz 
İşidilmez yalıfuz elden âvâz 
Dürüst olmaz kişinüf işi? bi-yâr 
Yalıfiuz taş olur mı" hiç divâr 





I “Onlara danış (onlarla müşavere et) ve tevekkül et, sözüyle Allah peygamberine bunu tavsiye etti.” Bu 
beyitte âyetten iktibas vardır. ÂLi İmrân, 3/159. 

“Danışmayı terk etmek de doğru bulunmaz.” (Bk. Ceyhan, 7 ürk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, s. 474.) 
her A,P, H: bir. 

Bu beyit P'de yok. “Her kim ki danışmadan bir yol seçerse, genelde hedefi tutturması mümkün değildir.” 
Bu beyit P'de yok. “Danışmadan, diğer insanlardan akıl almadan bir temel atarsan, pişmanlıktan başka bir 
sonuç alamazsın.” 


UYUR EN 


“İstişare kapısını neden kapattın? Aklın yol gösterici olduğunu mu inkar ediyorsun?” 
“Hikmet ehli şöyle söylemişlerdir: Fikirler tek akıldan daha hayırlı, daha iyidir.” 
YanufaP, H,Ş: Öğüfe A. 
işi A, H, Ş: kârı P. 

0 olurmA,Hz:olamıP,Ş. 


—© 02 
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|H 128b) 
Olan kıl tanışıksız iş itmez 
Ki bildügi yaüulduğına yitmez! 


Nesr: Ve çün hudüs-ı vâkıt? ve vuküı hâdisâtda müşâveret ü tedbirden 
nâ-güzirdür, lâ-cerem meşvereti ehl-i hikmet ü aşhâb-ı tecrübetle ve merdüm-i 
nik-kiş ü dür-endişle itmek gerek ki? zümre-i mezbürenüfi re'yi ş&ib ve fikri 


sâkıbdur. 


Behrâm-ı Gür ferzend-i dil-pesendine vaşiyyetinde dimişdür: (IP 129b| 
“Umür-ı memleketde hıredmendânla meşveret kıl ki, hüsn-i tedbir bir nahçir- 
dür yalıfuz şikâr olmaz, ittifâk u mu'âvenet ve cem'iyyet-i cemâ'at ister. Ve her 
havâdise -ki kemingâh-ı dehrden zâhir ü hâdis olur- evvel tedbir-i şöible men 
u defe ($ 117aj sa'y kıl; zirâ her nesne ki tedbirle müyesserdür, şemşir ü tirle 
gayr-ı mutaşavverdür.” 


Beyt: Maşlahatlar bitürür bir söz ile Akıl kim 
Niçe bin leşker-i cerrâr ile hâşıl olmaz* 


Hikâyet: Mülük-i mâziyeden biri bir hakimden istifsâr eyledi ki: “Rey ü şe- 
câatden kankısı râcihterdür?” Hakim eyitdi: “Şecâ'at, şemşir ü tedbir dest-i 
kavi meşâbesindedür ki anı der-kâr ider. Ve bu dahi? ma'lümdur ki dest-i 
bi-şemşir ü tir ü teber her kâra akıdur ve her işe yarar, (H 129a|) ammâ şemşir-i 
bi-dest “amele gelmez ve hiç bir kâra el virmez. Nitekim aşhâb-ı rey buyurur- 
lar: “olam isle (8 si” TA 118bi 


Dimişler ehl-i re'y-i âlem-ârây 
Ki feth ü nuşretüfi miftâhıdur rây 


Çi ger tiğ atdı tâc-ı husrevi beg 
Kılıcdan beglere7 re'y-i kavi yeg 


Nesr: İskender-i Zü”l-karneyn'den suül eylediler ki: “Bihterin-i ârâ ve ah- 
sen-i tedâbir nedür?” Eyitdi: “Küre-i arzda vü küre-i zeminde nâire-i fitne- 


yetmez A, P: degmez H, Ş. Bu dört beyit Güvâhi'ye aittir. (Bk. Hengirmen, age., s. 119.) 
hudüs-ı vâkıât H, Ş: hadis-i vâkıât A, P. 

ki A, H, Ş: -P. 

haşıl olmaz A, H, Ş: olmaz haşıl P. 

bu dabi H, Ş: -A, P. 

“Görüş (fikir) cesurun cesaretinden önce gelir.” 

beglere P, H, Ş: şehlere A. 


AA UBB EW NR 


Enisü T-Ârifin 


yi teskindür. Mülük-i şâhib-umüra lâzımdur ki hasbe'l-makdür say-i mevfür 
idüp “arşa-i memleketde Ye'cüc-i fitneyi sedd ide. Nitekim (P 130a) mülük-i 
Heyâtıla'ya vâki' olmışdı.” 


Hikâyet: Cânib-i Horâsân'dan bir düşmen-i “azim zâhir olup ceyş-i deryâ-cüşla 
mânend-i seyl-i hün kırmızı alemlerle yürüyüp! ve kaşd-ı mülk-i Heyâtıla kıldı.? 
Bu dahi bu cânibden leşker-i bi-kerân tertib idüp mukâvemet ü defe müteveccih 
oldı. Ammâ erkân-ı devlet-i “izzet-rehin âkıbet-endiş ü dürbinlik idüp düşmen-i 
melike “ubüdiyyet-nâmeler irsal ü işâr ve ($ 117bj ihlöş u ihtişâş izhâr eylediler ve 
düşmen-i melike höş gelüp cümle-i mekâtib-i “askeri bir haritaya derc |H 129b) 
idüp serine mühr urdı. Kazâyıla rüz-ı maşâff u kâr-zârda melik galib olup düş- 
men hezimet cânibine “azimet eyledi ve hızânesi melik-i Heyâtıla destine düşüp 
ol ceride-i harita? ki mekâtib-i erkân-ı devlet-i mülk-i Heyâtıla anda derc olmışdı, 
çün nâfe-i ser be-mühr-i Hıtâyıla dest-i melike düşdi ve çün ma'lüm idindi ki, 
mekâtib-i ma'hüdedür, mührini büzüp kutuyı açmadı ve kendü kendüye eyitdi: 
“Eger bu mekâtibi açup okursam bi'Z-Zarüre a'yân-ı “askere? (A 119a| “ayn-ı 
“adâvet ile nazar idüp buğz u gadab lâzım gelür ve bu hâl ki anlara mün'akis ola, 
her biri tersân u hirâsân kendü Zararlarını defi içün bafa Zarar-ı külli kaşdı lâzım 
gelür ve âteş-i fitne ki müşte'ill ola, ba“dehü teskini gâyet müşkil olur.” Ve derhâl 
(P 130b) havâşş u mukarrebân-ı dergâhını cem' itdi ve ol harita-yı hatireyi9 der- 
miyân idüp eyitdi: “Bu ol “ubüdiyyet-nâmelerdür ki ayân-ı “asker ü ümerâ-yı 
leşker-“akabimüzden kıbet-endişlik yüzinden düşmene irsâl eylemişlerdür ve 
henüz dahi anlarui mühriyledür.” Ve divânında âteş peydâ idüp cümlesini 
yakdı ve âteş-i fitne munçafi oldı. Çün erkân-ı memleket” bu lutff u mekremeti 
(H 130a) gördiler, mütâba'atında yek-dil ü yek-cihet oldılar. *» , 4>1 44.1 (gi pl 
SANI çay! Bu re'y-i sütüde |Ş 118a) vü vaz-ı pesendide, cümle-i halkı muti-i 
fermânı vü rehin-i minneti kıldı. 

Nazm: GEL O 1G 

yle Ole e Ül 5 





1  yürüyüpP, H,Ş: yürüdi A. 

2  kaşdaı mülk-i Heyâtıla kıldı A, P: mülk-i Heyâtıla kaşdına revâne oldılar H, Ş. 

3  ceride-iharita A, H, Ş: harita-i cerideP. 

4 Eger P, H: -Ş. 

5 “askere P, H, Ş: leşkere A. 

6  harita-yı hatireyi A, P, Ş: haritayı H. 

7 memleketP,H,Ş:devletA. 

8 “Sağlam görüş güçlü elden daha fazla koruyucudur.” 

9  “Tedbirleo kadar büyük işler başarabilirsin ki, (bunlar) kılıç ve silah ile başaramadığın büyük işlerdir.” 
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NE KE Kn SE 
lar yeli 3 el ÖK) 5 
Nesr: Ve ekâbir ü aşâğirden herkes ki emin ü mu'temed ola, bi-hükm-i ,Lx..J| 
? a5 e meşveret idüp “âr itmeye. Şâyed ki hıred-i hurdedâna ba'Zı hâtıra hutür 
ide ki âyine-i Zamir-i münir-i büzürgân andan şüret-pezir olmamış ola. 


Hikâyet: Kâdi-i kudât-ı Merv'üf bir duhteri nik-ahteri vardı ki hüsn ü cemâl- 
de şöhre-i şehr ü âşüb-ı dehr idi. Kâmeti dıraht-ı tübâya hem-ser ve gamzesi 
nergis-i bâğa (A 119b| tir-i ça'n atar. Mâder-i dehrden anufi gibi bir nâzenin 
vücüda gelmemiş ve Zâl-i sipihr ancılayın bir şekl ü şemâvil-i zibâ müşâhede 
kılmamış idi. (PP 131a|) A'yân-ı memleket ü erbâb-ı devletden herkes cân u 
dilden vişâline râğıb ve eşrâf-ı etrâf şaded-i h'âstâride olup hâtib ü tlib oldı- 
lar. Meger kâdinüf bir tersâ hemsâyesi var idi, götürüp eyitdi: “Duhterüm 
|H 130b) emrini senüfle müşâvere itmek isterin.” Tersâ eyitdi: “Egerçi şeref-i 
mücâveretle müşerrefüm ammiâ din-i İslim'dan bigâneyin. Ne lâyık-ı muhâ- 
veretüm ki benümle müşâveret idersin?” Kâdi eyitdi: “Egerçi müslim degülsin 
ammâ emin ü mu'temedsin ve rey u tedbirde müsellemsin.”? Büzürgân dimiş- 
lerdür: “Merdüm-i eminle müşâveret itmek gerek, her söz ki söylersin, hüsn-i 
kabülle makbülümdür, hemân söyle.” Tersâ eyitdi: “Tezvicde kiföet şartdur 
ve kif&'et mezheb-i müsliminde din ü millet ($ 118b| ve bizüm âyinimüz- 
de neseb ü aşâletledür. Ammâ ehl-i zamân katında mâl ü câh ü devletledür. 
Teemmül ü taharri ile ahrâ vü elyak ne ise anı işle. Eger din cânibini riâyet 
idersefi, bir mütedeyyini ihtiyar kıl, eger bizüm âyinimüzle “amel idersei, ne- 
sebe i“tibâr kıl. Eger âdet-i ehl-i zamâna nâzır olursaf, ihtiyâr-ı şahib-mâl ü câh 
ü iktidâr kıl.” Kâdi kelâm-ı tersâyı güş-ı hüşla müstemi' olup eyitdi: “Emr-i din 


cümleden mühimdür.” 


Bes” bir gulâmı vardı. Mübârek-nâm, gâyet lim ü “âmil ü mütedeyyin ve 
meşhür-ı beyne'l-enâm idi. Kâdi,* kendü kendüye eyitdi: “Hiç bundan mübâ- 
rek kimse olmaz.” diyüp Mübârek'i tervic |(P 131b) idüp (A 120a) ve duhteri- 
ni afa tezvic kıldı. Anuf berekâtıyla Hak teâlâ (H 131a) ve tebâreke ferzend-i 





“Parana, puluna kılıcına ve orduna çok güvenme; bilgelere fikir danışıp tedbir al.” 
“Kendisiyle istişare edilen güvenilir kimsedir.” (Bk. Yardım, age., s. 34.) 

Ve rây u tedbirde müsellemsin A, H, Ş: -P. 

ihtiyâr kıl A, P, H: riâyet idersin Ş. 

BesP:-A,H,Ş. 

Kadi P: -A, H,Ş. 


GU BH WEN KR 
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ercümend virdi. “Abdullâh-ı Mübârek nâm ki imâm-ı ehl-i İslim ve zâhid-i 


zamâne ve Arif-i yegâne oldı. 


Nazm: SİS gil yal ee 3) 

Ğİ 4S Lİ 33 Şal İSE, yyl 
Nesr: Pes? selâtin-ı rüzgâra lâ-büddür ki her “ukde ki olur, ser-engüşt-i tedbirle 
hall kıla ve her halel ki havâdis-i eyyamdan zuhür ider? kemiyyet-i müşâveret ü 
muzadat-ı re'y-i şvible tedârik ü telâfi eyleye.* 


Nazm: İŞ ASİYE Sİ Giy 
a ye b 
Ya yea HE ie e 
©) yl al aş 
Sİ Oluklar Şİ Şa daa 
7ol, .-— > min So bl 45 
Nesr: Ve hem bu bâb-ı fevaid-iktisâbda? erbâb-ı elbab” dimişlerdür: 
a 0S gi dg öl 
Gib vale çöl Az A 
Mi Ol) ONS Olim ez 


Nesr: Erbâb-ı hikmet dimişlerdür: ?? AMAN çe ça 3 AYİN ya yal öy gel 


1 o “Fikirdanışmaktan uzaklaşma; zira ki bilgeler danışmayı, devlet ve kudret sahiplerinin yol göstericisi olarak 
tanıtmışlardır.” 

Pes A, H,Ş: -P. 

ider A, P: bulur H, Ş. 

eyleye P, H, Ş: kıla A. 

“Bir ordunun temeli zarar görürse, bir kılıçla bu ordudan yüz kişi öldürülebilir.” 

“Akıl ve bilgin için kibirlenme, tedbir aynasını önüne koy.” 

Bu beyit H'de yok. “Bilgi sahibi olanlardan yardım al ki, seni istediğin amaca doğru götüren yolu bulasın.” 
bâb-ı fevâ'id-iktisâbda P: bâbda A, H, Ş. 

9 erbâb-ı elbâb A, H, Ş: erbâb-ı ulü'l-elbâb P. 

10 “Danışmadan hiçbir iş yapma, ta ki işlerinde çok fazla kâr elde edesin.” 


WA ALM REN 


11 “Fikir danışmadan yaptığın herhangi bir iş, kesinlikle seni zarar ve ziyana götürecektir.” 
12 “Meşveret kınanmaya karşı bir güvence ve pişmanlığa karşı bir korunmadır.” 
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Bâb-ı Bist ü Nühüm: Der-Hazm 
Hazm, “avâkıb-ı umürı endişe ve her kârda dür-binligi pişe itmekdür. Şâhib-i 
nazarân-ı ulü'İ-elbâb dimişlerdür: 'ob.JU ab Oki $ 5 çe Ve hükemâ-yı 
zevi'lârâ |A 120b) (H 131b) dimişlerdür: ?-4eYi Çal dlâaliğ ei)MI A ezel 
(IP 132a|) Kelimât-ı hikmet-nikât-ı Efrâsiyâb'da mestür u mezkürdur. 
İRKİ alg iye öyel pğzll yal ye Her kimse ki rüz-ı rezmde hazmı zırh ve “azmi 
siper eyler, tir-i keyd-i “adü-yı kine-h'âh aha kande Zarar eyler? 
Gi yi gis İS ei 
LAR ies ib 
ziyaa 
Ne EN ape 
Nesr: Ekâbir-i “ulemâdan birine swâl eylediler ki: “Hazm ne nesnedür?” Eyitdi: 
“Aşl-ı hazm, ehl-i zamân hakkında bed-gümân olmakdur.” Nitekim «e şw > 
>. âli dimişlerdür. 
Nazm: yal 0hSU 3 ile yedi a 
Sl Ol 3 yas ab) 


Nesr: Ve Hazret-i Mevlânâ Celâleddin-i Rümi Mesnevi-i Ma'nevi'de buyurur, 


mezkürdur:” 
Beyt: Spk ybasahül az 
8 . pi 5 . 
Sp il 6835 Sü 
LİŞ MAAS öy Öl e > 
JİLOLSU Şİ 5 
VS bl )S daa 
YAL OL 1S a 
I Oo “Ormanda pençesinin tırnaklarını illetli olarak görsen de... ” 
2 “Basiret, görüşlerin en iyisi; gaflet, düşmanların en zararlısıdır.” 
3 “Basireti kendine zırh edinen hile oklarından emin olur.” 
4 Bu kıt'a P'de yok.“Senin kalemin insanın kaderini yazan kalemdir, senin varlığın zafer, azim ve cesurluk 


kaynağıdır. Her an, her dakikada seni düşünmek zafer ve başarı getirir. Senin akıllılığın ve uyanıklığın 
zamanı geldiğinde orduyu savaşa hazırlayandır.” 
“Tedbirlilik, kötü ihtimalleri düşünmenin sonucudur.” (Bk. Yardım, age,, s. 36.) 


au 


“Kötü niyetli olma ama şüpheyi de elden bırakma, bu dünyadaki fitnelerden uzak kalasın.” 

7 Ve Hazret-i Mevlânâ Celâleddin-i Rümi Mesnevi-i Ma'nevi'de buyurur, mezkürdur P: Mesnevi-i Manevi'de 
mezkürdur H, Ş: Mesnevi-i Manevi-i Hazret-i Mevlevide mezkürdur A. 

8 “Akıllı insan, bilmediği bir işe şüphe ile yaklaşır; aksi ispatlanınca da bu şüphesini bir kenara bırakır.” 

9 “Akıllı insanlar her zaman olaylara şüpheci yaklaşırlar, her işte temkinli davranırlar; böylece her hile ve 

fitneden kurtulurlar.” 
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Nesr: Ve hakikat-ı hazm oldur ki, bir mâddede ki “alâmât-ı şerr ü şür ve 
emârât-ı şürür cezm idesin, |$ 119b) esbâb-ı fitne kuvvet bulmadın ve şerâr-ı 
şürür müşta'il olmadın def ü reftine müştağil olasın. |H 132a) 


Nazm: sU Söyle 
kei İS S3 yali 


A 0 lal p Sİ La) sl 
Play l İM gel ağ 
Nesr: Ammâ cahil, gâfil başına tokunmayınca bilmez |A 121a)| ve miyân-ı 
âteşe düşmeyince gözi açılmaz. 


Mışrâ': İ BL a 6 yale ÇöSİl a (P 132b) 


Tarik-ı hazm yolın tut cihân haçari yiridür 
Teenni ile kadem baş ki şür u şer yiridür 


Bahâr yağmurını göricek taşavvur kıl 
Ki geldi seyl-i fenâ menzilüf güzer yiridür 


Nesr: Hüşeng-i pür-ferheng ferzend-i dilbendine vaşiyyetinde dimişdür: “Di- 
lersefi ki fermân-ı cihân-mutâ'ıa herkes ser-fürü idüp pâye-i kihteriden dere- 
ce-i mihteriye vâşıl ve şaffu'n-niSl-i fermân-beriden şadr-ı şuffe-i fermân-dihi- 
ye mütevaâşıl olasın, her kimse hakkında ki sü-i zann iderseü, anı meclisüüden 
dür ve muşâhabetüfden mehcür eyle.” 


Hazme-ı selâtinden biri oldur ki her kime ki sü-i zann ideler, râh-ı iltifâtdan 
kâmâtatü”l-ezâ izâle eyleyeler. 


Beyt: 2S Aİ S İs 4S şa) 
oyle a le 3 çe hzl 


Nesr: Ve kıl ü hâzıma lâzımdur ki mevâki-i havâdis ü mesâ'ib ü neviibi 
fikr-i şöible sedd itmege ve râh-ı âfât u vekâyi'i rey-i rüşenle bend itmege 
|H 132bi sâli ola ve muşâdakat-ı ebnâ-yı zamâna i“tikâd ve muvâfakat u murâ- 
fakat-ı ihvân-ı rüzgâra9 itimâd kılmaya. 


I O “Tecrübe bir kenara itilirse fitneler ve sıkıntılar ortaya çıkar, yoksa hiçbir eksiklik onun mükemmelliğini 
bozamaz.” 

“Yükselmesinin temelini akıl üzerine kurarsa, onun büyüklüğüne hiçbir zarar gelmez.” 

“Olay olmadan kendini düşünüp tedbirini al.” 

hatar A, H, Ş: güzer P. 

“Gönlünden uzaklaşan kişiyi, hızlıca çevrenden de kaldır.” 

muvâfakat u murâfakat-ı ihvân-ı rüzgâra A, P: muvâfakat-ı ihvân-ı rüzgâra H, Ş. 


GU BH WEN 
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Nazm: ÖL e öybohllağm als 81 
TORİ Az Sy gp 2k gr ie çi İŞ 120a) 
Nesr: Ve serây-ı ser&irine ecnebiyi? mahrem kılmaya; tâ şemâtet-i a'dâ vü şerâ- 
ret-i hâsidândan sâlim ü gânim olalar.” 
Kıta: alk 3 3 is Olal 45 Sa 
ie İzak g İP 133a) 
çiz Jön özk Sagl 
İp Ola Üyesi ol ya ($g>li 
Nesr: Erbâb-ı hazm seng ü âhen görse istinâre-i nârı taşavvur ider ve kable'”l-iş- 
tiâl JA 121b) define iştiğâl gösterir. 
Mışrâ“ las BE ae Sa İİ 3 pi 
Nesr: Nitekim dimişlerdür: 
İS öze 4 yla vi 0y38 3 
Üzel SE 28 İS ğe 35 32 
Nesr: Ve kâr-ı düşvârda meşveret dahi hazmdandur. Nitekim dimişlerdür: J 
gil el 
yili Bg Gİ gi 13İ 
Yay İzan 3 gemi e pe 
Nesr: Ve zb zib-i hazmla zinet bulmağın kemâl-i hazmı olana * Sil -p a 
dirler. Zi?büfn kemâl-i hazmındandur ki bir gözi nim olsa bir gözi bidârdur ve 
müş dahi hazmla şâhib-i iştihârdur. 





I (o “Eğer uyanık insanlar gibi akıllı davranmak istiyorsan, bir söğüt yaprağı gibi herhangi bir rüzgârdan etki- 
lenmemelisin.” 

2  ecnebiyi A, H, Ş: ecnebi kimseyi P. 

sâlim ü gânim olalar A, P: sâlim ola H, Ş. 


BW 


“Dininde ve dünyasında başarı peşinde olanlar, istediği yere aklın yardımı olmadan varamadı. Fikrinin 
aynasını akıl ve tedbir ile berraklaştır, zira sadece bu şekilde muradına erebilirsin.” 

“Ağaçta akıllı adamın sadece ahşap (kütük) görmesi daha iyidir.” 

“Korukta şarabı, goncada gülü, küçükte büyüğü gör. İşin ehli olmak sadece bu şekilde mümkündür.” 
“Hazmın evveli meşverettir.” 


ve A AM 


Der-kenâr: Makâmât-ı Hariri şâhibi Dürretü 7-G avvâş adlu kitâbında dir: Meşveretde şavâb feth-i mim 
ve Zamm-ı şin ile olmakdur. Meşübetün vezni üzerine ve Beşşâr'ufi bu beyti ile iştihâr ider. P: Makâmat-ı 
Hariri şâhibi Dürretü 7-G avvâş adlu kitâbında eydür: Meşveretde şavâb feth-i mim ve amm-ı şındır. Meşü- 
betün vezni üzre ve Beşşâr'ufi bu beyti ile iştihâr ider. Ş. 

“Görüş olgunlaştığında onu bir nasihatçinin basiretine veya basiretli bir kimsenin nasihatine danış.” 

10 “Kurda karşı kemer tak (önlemini al).” 
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Hikâyet: Berda'da bir tağda bir dıraht var idi ki şecere-i tübâdan dırâz ve sid- 
retü İ-müntehâdan ser-efraz idi.' |(H 133aj| 


Nazm: Kerâmet gölgesin şalmış zemine 
İren râhat olurdı? sâyesine 


Cihânda görmemiş mikdâr-ı zerre 


Ne zahme-ı tişe vü ne renc-i erre 


Nesr: Taht-ı dırahtda bir müş-ı tiz-hüş u cüst ü çâlâk muhtâl-tab' u seriidrâk? 
ki bir teemmülle hezâr “ukde-i müşkili hall iderdi ve bâb-ı füsün u telbisde 
İblis'e tedrise kâdir idi.* 
Nazm: Füsüngerdi o müş-ı çâre-endiş 

Aha şan'at füsün u sihr idi iş 
(P 133b) IŞ 120b| 

Anun bildügini bilmezdi İblis 

O deülü idemezdi delle telbis 
Nesr: Bir âşiyân düzmişdi, ittifâk ol havâlide bir gürbe-i beyâbâni dahi vatan 
tutmışdı ve kâşâne itmişdi. Bir gün bir şayyâd zir-i dıraht-ı mezbürda bir dim 
bünyâd itdi (A 122aj ve bir mikdâr güşti ta“biye eyledi, gitdi gürbe-i hariş bu 
bâziden“ gâfil. Biçâreyi büy-ı güşt keşân keşân cânib-i dâma getürüp çâşni-i 
murâd henüz kâm-ı ârzüya yetmedin, çarh-ı çenberi kaddini çenber-vâr idüp 


halakını halka-i dâima giriftâr itdi.” 
Mışrâ: Slğl pla alaz 4S m > 


Nesr: Bu esnâda müş dahi tu'me talebine sürâhından çıkup etrâfa nigâh ider- 
ken gördi ki gürbe-i beste-i bend-i belâ,* (H 133b) şayyâda cân u dilden'* duâ 
itdi. Nâgâh bir cânibe dahi nigâh itdi, gördi bir râsü kemin-gâhda oturmış ve 
tir-i nazarın anufi cânibine râst idüp kemân-ı kasdı anuf şaydına kurmış. Bu 


ser-efrâz idi A, Ş: ser-firâz P: ser-efrâz H. 

olurdı P, H, Ş: bulurdı A. 

serii idrâk A, P, H: seri“ü'l- idrâk Ş. 

tedrise kâdir idi P: ders dirdi A, H, Ş. 

sihr P, H, Ş: mekr A. 

bâziden A, P: ziyândan H, Ş. 

itdi H, Ş: eyledi P: buldı A. 

“Hırs bütün insanları tuzağa düşürür.” 

gürbe-i beste-i bend-i belâ A, P, H: gürbe-i beste-i dâm-ı belâ Ş. 
şayyâda cân u dille A, P, H: cân u dilden şayyâda Ş. 
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esnâda gördi ki bir zâğ dahi bâlâ-yı dırahtdan nize-i şuâ“ı başarın anı şikâra 
toğrultmış. Hüş-ı müşa vahşet ü dehşet galebe idüp kalbine havf u haşyet müs- 
tevli oldı ve eyitdi: 


Beyt: a 33) ŞA SİS ge aöl el 
Mala Ya 45 la ala e) 


Kışşa-i guşşamı kime diyeyin 
Kankı birisi ile söyleşeyin 


Nesr: “Aklın başına cem' eyleyüp eyitdi: “Şart-ı hazm oldur ki, bu cümle ile 
yine |P 134a) kalbümi kavi tutam ve çevgân-ı tedbir ve reviyyetümle güy-ı 
vehmi bir cânibine atam. |$ 121a|) Tedbirüm budur ki gürbeyile muşâlaha 
bâbını kar ve dest-i muhâlaşatla bih-i muhâşameti mâbeynimizden? kal' idem. 
Bâşed ki bafa anufi muzâheretiyle bu âfetden halâş müyesser ola ve aha benüm 
muvenetümle bu vartadan necât mukarrer ola.” Hemân müş, gürbe” katına 


gelüp hâlini şordı. Gürbe âvâz-ı hazinle eyitdi: |A 122b) 


Nazm: 03)0 jgeil daya 3 eiladz2 


“Görmez misin ki gerdenüm beste-i bend-i belâ vü bedenüm sühte-i âteş-i 
derd ü “anâdur.” 


Beyt: Harâb olupdur ol âbâd gördügüfi göülüm 
Gam ile toptoludur şâd gördügüf göflüm” 


Nesr: Müş eyitdi: “Ey gürbe, bilmiş ol ki şimdiye degin ben senüfi gamufidan 
şâd ve seni harâb görsem âbâd olurdum. Ammiâ bu gün beliyyede seni kendü- 
me şerik ü müşârik görüp yandum yakıldum ve bunı tedbir kıldum ki ben se- 
nüf da'vâ-yı mihr ü mahabbetüfiden dem uram ve halka-i bâb-ı meveddetünü 
tahrik idüp sâbit-kadem turam. 


Beyt: A e e e 
pp SİS çö le 


“Ah ah, bu benim bahtıma eyvahlar olsun ki; beni her gün daha fazla sıkıntılı yerlere sürüklüyor.” 
mâbeynimizden P, H, Ş: -A. 

gürbe A, P, H: gürbenüf Ş: 

“Biz dert sahibiyiz; kuru ağzımız, susuz dudağımız ve gözyaşlarımız içimizdeki ateşten haber verir.” 

Bu beyit Hayâli-i Kadim'e aittir. (Bk. Abdülbâki Gölpınarlı, F4z4/ Divânı, İnkilâp Kitabevi, İstanbul 
2005, s. LX.) 

6 “Bu dostlukta bir garaz vardır; fakat bu garaz kâr getirir, zarar getirmez.” 


YUN EM KR 
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Nesr: Tâ senüf sâye-i devletüfe penâh itmekle zâğ u râsünuü rişte-i tama'ı 


benden münkatı" ve bereket-i şohbetüfile üzerümden bu belâlar' mündefi* ola. 


Ben dahi, 


pi 0 Öle e ös 


Nesr: senüf yolufda şu gibi akam, yil gibi esem ve cinum dişüme alup iki 


dişüm kalınca çalışup gerdenüfden bendlerüfü kesem. 


Mışrâ' İğ a is Sym loy Çi Yl a 


Nesr: Senüüle ($ 121b) benüm meselüm hemân keşti vü keştibân meselidür 


ki kişi say-i keştibânla sâhil-i necâta vâşıl olur ve keştibânufi dahi makşüdi püş- 


ti-i keşti ile hâşıl olur.” Gürbe, müşdan bu kelimâtı güş idicek eyitdi: “Ben bu 


bâzâra cânla hıridârum |H 134b| ve bu fermâna muti" vü fermân-ber-dârum. 


Mışrâ: ul ea ül e a ÇA 123a) 


Min ba'd ben dahi eş-54/hu hayr? fermân-ı cihân-mutâlına “an-şamimi'l-kalb 


ittibâ' itdüm. 


Nazm: > 445 5 İG e“ 


çal $ lal di, 


Nesr: Ve bu rubâlinüfü mazmün-ı fev&id-meşhün u mefhüm-ı “av&id-merkü- 


munı, 


7 


Rubâi: Öz zy Sülialeb 


Oy İoy ül ekl 


US lde e) Öle İp 
Boğa e pa Ss 3 Sİ üş 





v — 


AU KRW 


belâlar A, P: belâ H, Ş. 

“Bu iş için kemerimi bağlayıp hazırlanıyorum; canımı da bu işin üstesinden gelmek için ortaya koyuyo- 
rum.” 

“Bu sevdadan hem bana hem sana fayda gelecektir.” 

kelimâtı P, H, Ş: kelimât-ı ferah-fezâyı A. 

“Elinden ne gelirse yap, bir şey eksik birakma.” 

“Anlaşmak daha hayırlıdır.” Nisâ, 4/128. 

Ve bu rubâ'inüfi mazmün-ı fev&id-i meşhün u mefhüm-ı “avâ'id-i merkümunı P: Ve bu rubâ“inüfi mazmü- 
nın A, H,Ş. 

“Barış yaptığın sürece savaşı seçme, adını kendinden sonra iyiye bırakabildiğin sürece seni kötü hatırlatacak 
şeylere başvurma. Halka hoşgörü ile davran, öne gel ve su testini taşa vurarak kırma.” 
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Nesr: güş-ı hüşla istimâ' itdüm. Hemân bi-tekellüf buyur bu bâbda bafia ne 
eylemek vâcibdür ve senüüle ne yüzden mu'âmele münâsibdür?” Müş eyitdi: 
“Çün senüf huzür-ı mevfüru'İ-hubürufa' varam, lâzımdur ki şerâ'it-i kıyâm 
u tazim ü tekrimi? tamâm takdim? idesin. Tâ düşmenler anı “ayn-ı yakinle 
müşâhede ideler (P 135a| ve miyânımuzda olan levâzım-ı ihlâş u merâsim-i 
ihtişâşa câzim olup hâ'ib ü hâsir döneler, gideler. Ben dahi ferâg-ı hâtırla ger- 
denüfden bendi ve pâyüüden kaydı giderem.” Gürbe bu kavle kâ'il olup bu 
şerâ'ite iltizâm gösterdi. Müş dahi akdâm-ı ikdâmla ilerü gelüp afa* selâm vir- 
di. Gürbe dahi resm-i kıyâm ve şart-ı” ikrâm u ihtirâmı yerine getürüp hâlin ve 
hâtırın |$ 122aj şordı ve envâ-ı mülâyemet ü mülâtafet |H 135a) ve eşnâf-ı 
muhâlaşat u mumâlahat gösterdi. Çün zâg u râsü hâli bu minvâl üzere müşâ- 
hede kıldılar, rişte-i ümidlerin kat itdiler ve şikâr-ı müşı ferâmüş idüp dön- 
diler, gitdiler. Çünki kesegen“ himâyet-i gürbe ile bu iki belâdan halâş oldı, 
gürbenüfi bendelerini kesmege âğâz eyledi. Bu esnâda bu endişeye düşdi ki, 
kendünüü “âkıbet-i hâli neye nihâyet bula |A 123b| ve gürbenü elinden niçe 
halâş ola? Gürbe firâsetle bildi ki müş fikr-i dür u dırâza düşdi. Vehm itdi ki 
bendelerini kesmeden ferâgat ide ve anı dâm-ı belâda pây-beste koya, gide. 
Eyitdi: “Ey yâr-ı “aziz, âyine-i hâtırufi jengâr-ı melâlle neden tire ve dendân-ı 
hârâ-şikâfun keder-i kelâlle ne tiz hire oldı? Senüfi “akd-i “ahd ve lutf u mürüv- 
vetüfe itikâdum böyle degüldi. Çün hâcetüüe zafer buldu ve murâdufa vâşıl 
oldu, vefâ-yı “ahdde tekâsül ve incâz-ı va'dede (P 135b| tegâfül eylersin.” 
Müş hemân bir sıçan yolını bulup yıldı ve sürahından dönüp eyitdi: “Meşhür 
meseldür: Karı düşmen döst olmaz ve Ebü Hureyre-i sâni geçinse âkıl ü hâzım 


“adüsuna i“timâd kılmaz.” 
Mışrâ': 755) kl 05 şise,E 
Nesr: Dö'imâ a'dâ giriftar-ı bend-i belâ gerekdür dimişler. (H 135b) 


Beyt: Fırşatında düşmene viren amân 


Kaytafâ gibi olsa bi-gümân 


1 huzür-ı mevfüru”l-hubürufa P: huzürufa A, H, Ş. 

2  tekrimi A, P, H: ihtirâamışŞ. 

3 tamâm-ı takdim P, H, Ş: takdim A. 

4 ahaŞ: -A,P,H. 

5  şarrıP, H,Şışeri'iri A. 

6  kesegenA,H,Ş:fareP. 

7  “Biriki ibadet edip namaz kılıyorsan kibirlenip böbürlenme.” 
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Nesr: Ve ahbâr u âsârda gelmişdür ki, terk-i hazmla niçe tâcdârufi başına tâcı 
tar gelüp niçe serverler serden çıkupdurur.' |$ 122b| 
Nazm: Şâh olan fitne-i bed-h"âhdan olmaz gâfıl 
Şir olan hile-i rübâhdan olmaz gâfil 
Sâlik-i râh-ı harem hazm tarikın gözler 
Reh-güzârında olan çâhdan olmaz gâfil 
Nesr: “Akıl u hâzım teemmül itse hiç hazm u ihtiyâtdan muhkem bir hişâr ve 
gaflet ü tehâvünden muhavvif-ter bir memleket ü diyâr yokdur. 
Nazm: Da İİ 2) il 8 eze 
İyi 3 yy S3 4 pi bzlaş 
0 vi İŞ  l Sy 
İLe İS 9 Aİ g Mya hee 4S 
LA 124a) 
yel ge ila BE le 
İLA yz le e 3 >“ 
SAL yg 3 gl Döl 45, 5 
İZ diya DS eda 
5 md Non baş 
Sl eğ piya pe 
Nesr: Ve hazm, fil-hakika kişi kendü emrini Zabta dirler. Ve dimişlerdür: Fâ- 
ris-i meydân-ı hazm, |P 136a)| harbde bin fârisden râcihdür. Zirâ fâris ancak 
yine bir fârisi katl ider; ammâ hâzım hazm u tedbirle bir “askeri hâzim olur.” 
Bu dahi gâyet-i hazmdandur ki |(H 136a) kişi “adüsunı hakir” görmeye, egerçi 
ki zelilse dahi, gâfil olmaya hakirse dahi. Nitekim dimişlerdür: 





I  niçe serverler serden çıkupdurur A, P, H: niçe server ser virmişdür Ş. 
2  “Akıllıol ki bu yol, tehlikeler ile doludur. Coşku ve heyecan dolu bir duruma (şahısa) temkinli yaklaş.” 


3 “Gökyüzünde bulut görürsen şöyle düşünmelisin ki; yağmur yağınca seller akacak ve senin evin de tehlike- 
de olacak.” 

4 “Rahat oturup akıldan uzak durma ki, akıllı düşünüp tedbir almak, kaderden gelen her oka siperdir.” 

5 “Geleceğini görüp uzun vadeli düşünerek davranabilen insan, her zaman hayatından ve geleceğinden ha- 
berdardır.” 

6 o “Kendi halinden haberdar olan insan, daima murat bahçesinden meyve toplar.” 


7  hakirA,P,Ş:h'örH. 
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Şir: İl) lys 0 yiz Ya 
İyad aiele BÜ ül 

OĞİ 5 İl öl 

Nazm:” ölüm çall yaz Y 
İY gla 0S Ola ul 

İĞ Özell sö sAN Öl 

Sal yaya ye larla 


Bab-ı Sivüm:“ Der-Şecâ'at 


Şecâ'at, ümmehât-ı fezwil-i haşvildendür |Ş$ 123aJ ve cübn ü tehevvür 
miyânında bir kuvvet-i mutavassıta vü mu'tediledür. 


Beyt: Şâh-ı eyvân-ı Mekke vü Yesrib 
Mâh-ı tâbân-ı maşrık u mağrib 


Nesr: Pişvâ-yı enbiyâ vü Server-i ser-hayl-i aşfiyâ “aleyhimü'ş-şalâtü ve's-selâ- 
mu ve't-tahiyyat buyurur ki: 74 Je gs âsleesli > al öl Ve bir mahalde dahi 
buyururlar: (A 124bi) * Je au gbi > fal öp Olamliiğ LEY ele 1S, 
Bunlarufi hüsn-i zanlarına bilâ-şek yakin ifâde eder ki, merdüm-i Za“ifü'l-kalb 
ü cebân rüz-ı rezm ü kârzârda firâra i“timâd eyler; ammâ merdân-ı meydân ve 
dilâverân-ı dil-âverân ol vartada fazl-ı Zü'l-minene |H 136b| ittikâ vü istinâd 
eyler. Hâdi's-sübül ve kâfile-sâlâr-ı rüsül (P 136b) eşca-ı nâs u sa'âdet-istinâs 
nefs-i nefisleri ve zât-ı melekiyyü”ş-şıfâtlarınui kemâl-i şecâ'atine nükte-i 
2) Jp db hadisiyle işâret buyurmışlardur ve 9 5 ..N JYb 55 âl 
Bu mazmün-ı saâdet-meşhünda naşş-ı kâtı“dur. 


Bu beyit P'de yok. “Kanatları kısa olsa da sana ok atan düşmanını küçük görme.” 
Bu beyit P'de yok. “Kılıçlar boyunları biçip keser, ama iğnenin yaptığını yapamaz.” 
Nazm P: Diger Ş: -A, H. 
“Az olsa bile kesinlikle birisine karşı düşmanlık besleme.” Der-kenir: 4-2: el-rakik P, Ş. 
“Bir çapak az olsa da gözü yaralar ve nice filler sinekten yaralanmıştır.” 
Bâb-ı Sivüm A, P, H: Bâb-ı Siem Ş. 
“Bir yılana karşı bile olsa Allah cesareti sever.” 
“Cömert ve cesurların duasıyla bereketlenin, zira onlar Allah'a karşı hüsn-i zan ehlidirler.” 
“Benim rızkım okumun gölgesi altındadır.” 

0 “Cennet kılıçların gölgesindedir.” (Buhâri, “Cihad”, 22; Tirmizi, “Fezâil-i Cihad”, 23.) 


— 2 WE 204 R Www RR 
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Nazm: TTigi engüşt-i şehâdet mi durur kaldursa 
Gelüp imâna şehâdet getürürdi küffâr 


Nizesinde görinürdi dil-i pür-hün-ı adü 
Gülşen-i dehrde mânend-i şakâ'ik her bâr 


Nesr: Ve bu kelimât-ı hikmet-şi'ârda! rüz-ı kârzâr u peygâr isti'mal-i âlât-ı har- 
be çün tir ü şemşir ve harbe tahriz ü tahriş vardur. 


Kıta: öle <3 Ol Seli 
NS YS aş o İS a 
2S Ny yil 


Nesr: Nitekim dimişlerdür: a Yi e “alez 3 çlaEYI dey Ve |Ş 123b| 
kelime-i İAYLN SU Ca all le e 6 bu ma'nâdan mebnidür. 


Hikâyet: Hâlid hazretleri“ -ki veled-i Velid'dür- “asker-i İslim içinde Seyfu'l- 
lâh'la” ma'rüf (A 125aj ve cür'etle mevşüf idi. Dâr-ı fenâdan dâr-ı bekâya? rıh- 
let deminde derün-ı dilden âh idüp, eyitdi: “Derdâ vü hasretâ ki, niçe maşâfflar 
görüp |H 137aj şaflar söküp başlar kesmişken “acüz-ı âcize gibi ferş-i firâşda 
hatfe enfihi ölem, mihnetle cân virenlerden olam. Ve çün |P 137a)| bi-hükm-i? 
göni Yz ila öy Yİ gesi SE İBĞ$ gerden-i cânı tiğ-ı ecelden halâşa 
çare muhâldür. Bâri kılıcum üstine ölüp ve zevrak-ı vücüdı deryâ-yı şehâdete 
şalup, ol sa'âdete vâşıl olmış olaydum ki dem-i şehid'9 yevm-i kıyâmetde nür-ı 
sâtı ve şühedâ vü âşfiyâ zümresine tâbi'dür.” Kelimât-ı hikmet-gâyât-ı Hâlid 
bin Velid'dendür halleda'llihu teâlâ WE > 5 eN öl buyurur: 
“Bed-dil ü cebân eyle hayâl eyler ki kaçmagğla pençe-i ecelden cân kurtarırın.” 
Nitekim muhanneslerüf biri dimişdür ve gâyet alçak kaçmışdur: 


— 


hikmet-şiârda A, H, Ş: hikmet-şiâr P. 

2 “Dünyayı cesaret ile fethedebilirsin, her kim ki gönlünde kötü duygular besliyorsa hiçbir iş başaramaz. 
O kişi ki işlerinde cesaret gösterir, kendisini en yüksek noktalara kadar çıkartır.” 

“Selamet ileri atılmakta, ölüm geri durmadadır.” 


BW 


Der-kenâr: > feth-i hâyıla mevt ma'nâsınadur, çel hânufi takdimiyle imtinâ* ma'nâsınadur. P: > 
fetb-i hâyıla mevt ma'nâsınadur, çal takdim-i hâyıla Zıdd-ı ikdâmdur, imtinâ* ma'nâsınadur. Ş. 

5  “Ölümeistekli ol ki sana selamet verilsin.” 

6  hazretleriŞ:-A,P,H. 

7  Seyfu'llâhlaP, H: şeci'atle A, Ş. 

8 dâr-ı bekâya A, P, H: serây-ı bekâyaŞ. 

9 “Ecelleri geldiği zaman onlar ne bir saat geri kalabilirler ne de öne geçebilirler.” Nahl, 16/61. 

10 dem-işehidA, H, Ş: dem-i şühedâ P. 

1 


“Ebediyet mekanında sonsuz saadetle...” 


— © 
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Beyt: Ko süksün bahâdur olan yoldaşım 
Löke olayın tek sağ olsun başum 


Nesr: Ammâ gâyet hayâl-i kec ve taşavvur-ı bâtıldur. 
Mışra* Zihi taşavvur-ı bâtıl zihi hayâl-i muhâl 


Nİ a a ii a Ozi Ge 0s ml Zirâ kuvvet ü hamiyyet ve şevket ü 
cüret ü celâdet tama' dendânını kal“ ü kam' ider ve (Ş$ 124aj Zaf ü süsti vü tirs 
haşmı kavi vü dilir eyler. Ve li-hâzâ ekser ezmânda cebân u hâ'if “alef-i şemşir 
ve mübâriz ü dilir varta-i telefden mânend-i tir halâş |(H 137b)J bulduğınuf 


hikmeti budur. 

Nazm: Sap İksa 
2 YS a yl iş öle asl 

(A 125b) 


oo lr 
İsa Ola yağl zel yl pl 


Hikâyet: Mülük-i mâziyeden biri rüz-ı maşâffda şirâne (P 137b| na'ralar urup 
ümeriâ vü “asâkirine eyitdi: “Bu gün rüz-ı imtihândur ve harb-i mehekk-i mer- 
dândur ve püte-i şücândur. Her kim bahâdur u kavidür, bi-avni'llâhi teâlâ 
püteden zer-i hâliş gibi sâlim çıkar ve ol ki Zaifü'l-kalb ü cebândur, büti şınup 
mağşüş u müşevveş olup kızılı çıkar.” 


Beyt: Olu al özi la $ ön 

İNAL gyz 4S A öy ydi 
Nesr: Merd-i şücâ' oldur ki medâric-i derecât-ı evc-i “azamet ü ihtişâma ir- 
tikâ içün nefsine umür-ı “izâma irtikâb cânibini tatyib ve tahammül-i şedâid 
ü mekâid ve âlâm-ı kârzârı tergib eyleye. ş İSE Ji Hi)l li e a 5 
Se e dele Tâ şit ü şadâ-yı şavleti âfak-ı aleme münteşir ve âvâze-i satvet 





1 “Şeytanın aklından daha zayıf, örümcek ağından daha çürük...” 

2 “Her kim ki bu dünyada karamsar olup gönlünde hep olumsuzluklar besler; hep ruhu huzursuz, hayatı 
huzursuz ve işleri kötü olur.” 

3 “Büyük ve savaşçı adamların karşısında kendinden cesaret sergile, ancak bu şekilde ismin büyük ve gerçek 
mertlerin adı üstünde parlayacaktır.” 

4 o “Tecrübe ile sınanmak söz konusu olduğunda, yalan söyleyen kişi yalanını unutur; böylece tecrübe, sınan- 
ma yöntemiyle gerçek ortaya çıkar.” 

5  Der-kenâr Siki ll gl öö) gez Pi ili öp nez gli em EN iy yl el 5) gez Şi 


6  “Sıkıntılara karşı sabretmenin içinde arzu ve amaçlara ulaşmak saklıdır, cesaret bir saatin sabrıdır.” 
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ü şevketi aktâr-ı arzda misl-i mesel-i sir ü dâir ola. Nitekim erbâb-ı himmet- 
den biri dimişdür: (H 138a) 


Nazm: 2 23545 Ah elle 
aa ge$ 235 b ğl a$ 


yp li yk (3 yes 
pike Sel 
Nitekim dimişlerdür: |Ş 124b) 01 ,-YI 3,35 JLYI e 4 İlaYI Sp le 
YULAYI 35) 
Hikâyet: Bişe-i şecâ'atüf şiri ve meydân-ı cüretüf diliri, esedu'llâhi'-gâlib 
“Ali bin Ebi Tâlib fârisü'l-meşâriki ve'l-meğârib* radiya'llâhu “anh ve kerre- 
ma'llâhu vechehü' rüz-ı veğâda düşmenün |A 126a| (P 138a) kavi olan kolın 
gözlerdi ve yemin ü yesârdan nizevâr kendüyi kalb ve cenâh-ı “adüya urup 
kolın kanadın kırardı. Ve bi-mübteğâ-yı “41 ll $ azeli öl 3 Sö e 
Ve bi-mübteğâ-yı kelâm-ı esedu'llâhi'l-gâlib Ali bin Ebi Tâlib 1 k> ç» 
Tezel Sö ve; mülâhaza-i hâl ü mel kılmazdı. Bir gün havâşş-ı bârgâh-ı hilâ- 
fet-penâhından biri eyitdi: “Ey emir-i kebir, ne “aceb dilirsin hiç cemme-i gafir 
ü cem“i kesirden havf u haşyet çekmezsin?” Emir eyitdi: “Bunı yakinen bilü- 
rüm: ki, şir-i ecel ki yakın gelüp bi-emri'llâhi te'âlâ hücüm ider, ça Y yili 
» yağli ye pençesinden halâş gayr-ı mutaşavverdür ve eger'9 hükme-i fevât ü fenâ 
divân-ı kazâdan şâdır olmadıysa cüret ne"! ziyân eyler.” (H 138b| Ba“7-ı ebtal 
yevm-i harbde dimişlerdür: e » yü; EYİ ögle AN a İzel 3 ig ola 
2 LI Ve cihâd-ı a'dâ efdal-i cezâyıla mev'üddur. 





1 “Benim adım büyük olsun isterim, ki iyi bir ad insanı onurlandırır.” 

2 “Mertlik ve cömertlikle hürlük anlam kazanır, insandan güzel ad kaldıktan sonra canı kalmasa da olur.” 

3 “Sıkıntılara, korkulara katlanmayan emellerine ulaşamaz; güce, kuvvete erişmek sıkıntılara göğüs germekle 
olur.” 

4 fârisü'İ-meşâriku ve'l-meğârib A: -P, H, Ş. 

5 ve kerrema'llâhu vechehü P: -A, H, Ş. 

6 “Sonuçları düşünen zorluklara cesaret edemez.” (Ceyhan, 7 örk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, s. 478.) 

7 lili dail $ Sö ye Ve birmübteğâ-yı kelâm-i esedu'llâhi'-galib Ali bin Ebi Tâlib k> ;» 
Çil Sü yaz gzl A H,Ş: ek çileli Sö e P, “(İşi) yüklenen ganimeti alır, düşünen mahrum olur.” 

8 bilürüm P, Ş: bilürin A, H. 


9 “Sakınmanın İlâhi takdir(i değiştirmey)e faydası yoktur. (Bk. Yılmaz, Kö/ürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı 
Vecizeler Sözlüğü, s. 283.) 

10 veegerP, H, Ş: gelüp bi-emrillâhi teSâlâ ve eger A. 

ll neA,P, H: neme. 

12 “Döndü ve saldırdı, kaçmaktan hayâ edin, utanın; zira o sonunda utanç, hesap gününde ateştir.” 
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Hazret-i Risâlet-penâh buyurur: “Fi sebili'llâh katre-i demden ya cevf-i ley- 
lde katre-i dem'den ehabb Allâhu teâlâya bir katre yokdur.” Ve hakikat-i hâl 
budur ki, herkes ki çeşme-i cindan el yuyup leb-i şemşir-i âbdârı telsim itmez, 
şahib-hünerler içinde nimdâr olmaz. Belki nâ-murâd kalup menzil-i makşüda 
yitmez.' |$ 125a) 

Nazm: ds days öle gli ia del 
Tİ NS li a le 
Hikâyet: Bir zamânda leşker-i Habeşe müstevli-i Yemen olmağla Seyf-i 
Zü'-Yezen (A 126bj bi'z-zarüri (P 138b| celâ-yı vatan idüp? Nüşirevân'dan 
istümdâd idüp “asker istedi. Ol dahi buyurdı, zindânda bulınan düzdân u “ay- 
yârân u kalleşândan bir kaç gemi tonadup bile koşdılar. Niçe rüzgârdan şofra 
çün deryâ-yı bi-kerândan sâhil-i necâta irişüp kenâra çıkdılar.* Seyf-i Zü'l-Ye- 
zen buyurdı, gemilerüi kimin gark ve kimin hark eylediler. Ve divân idüp 
levende eyitdi: “Geldük “adü diyârına kadem başduk ve gemileri fenâ bâzâ- 
rında? şatduk, şavduk. Şimdi hâl ikiden hâli degüldür. Ya rüzgârımuz müsâ'id 
olup (H 139a) mellâh-ı kudret ü bâdbân-ı nuşret keşti-i vücüdımuzı sâhil-i 
necâta süre,9 çıkara ya varta-i helâk ve girdâb-ı hayrete düşürüp seng-i havâdis- 
den şikest irgüre.” “Asker dahi bildiler ki firârla halâşa mecâl muhâldur. Nâçâr 
karâr idüp sâbit-kadem turdılar. Bi'-âhire manşür u muzaffer oldılar ve ceyş-i 
Habeşe bir yüz karalığı oldı ki kıyâmete degin zâ'il olmaya. Rüstem-i Destân 
dehânından/ Firdevsi-i Tüsi dimişdür: 
Beyt: Sal) pis $ 3 e 
el Bye Sk eli 


Nesr: Ve her kimse ki tahammül-i şedâidde pâyidâr ve cüret ü şecâ'atle nâm- 
dârdur, her neye “azm itse dest-res bulur ve çehre-i murâdını âyine-i “azimetin- 
de nümâyân görür. |Ş 125b| 


— 


yitmez A, H, Ş: irmez P. 


wv 


“Canın gönlün, gönlün de canına bağlı olduğu sürece, kendi istediğine ve arzu ettiğin dileğine ulaşa- 
mazsın.” 

idüp H, Ş: -A: eyleyüp P. 

irişüp kenâra çıkdılar A, P, H: çıkdılar Ş. 

fenâ bâzârında P: -A, H,Ş. 

süre P, H, Ş: sürüp A. 

dehânından A, P, H: ağzından Ş. 

“Ölüp de benden iyi bir ad kalırsa bu ölüme razıyım; çünkü bana iyi bir nam lazım, vücudum zeten ölüm- 
cül ve fanidir.” 


WE | GUR 


Nazm: İŞ 53) 5 e di Sa ald 
NAS 3 ea giye es 

(P 139a) 
A epi 3 Şe lk Sü 
İNS yiz 3 liye Ül İS 

(A 127a) 


JS ASİ İS sl az 5 Als 
İNS a eğ İİ İl ör 
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Nesr: Hazret-i “Aliyyü Veli mazhar-ı * Gal 55 YI kV ge YI BY eşâr- 


âbdârında buyurur: 
Şir: Ulu, yesil 
YY zl le 
Ulusİ po yeleli 
SİN dama bulSş 
|H 139b) Ve tercümesi bi-nazir düşmişdür. 
Nazm: S3 ilko 5 


Tel 3 vip pe Lu )iŞ 


ÜR İİ 
İl yağ il Sale 


Nesr: Pes tâlib-i mülke lâzımdur ki nevk-i sinân-ı âbdârla cevher-i cân içün 


hazine-i sine-i pür-kine-i a'dâ-yı bed-h'âha nakb şala ve nevk-i şemşir-i tâb- 


dârla mânend-i serhengân-ı “ayyâr-pişe gevher-i rüh kaşdına burc-ı bedeninde 


bir fürce bula. Her pâdişâh ki kendü dilirdür, leşkeri dahi ceri vü cirdür ve her 
pâdişâh ki bed-dildür, ol sa'âdetden beridür. Meşayihü /-Mülük'da mestürdur 
ki: Bir pir? ki “akl u hıredden hâlidür, bir çeşme-i bi-âb misâlidür. Ve bir civân 


wW R 


edinmiştir.” 


“Mülk ve kudret çabalayarak, kılıç ve hançer ile nikahlanan kişiye şahitlik yapar.” 


“Bu dünyadaki zevkleri ve eğlenceleri ayağının altına alan kişiyi Allah, büyük ve makam sahibi yapar.” 
“Bahçedeki padişahlığı güle verdiler; çünkü gül o kadar narinliğine rağmen kendine dikenden bir yatak 


“Ali'den başka genç (yiğit), Zülfikâr'dan başka (keskin) kılıç yoktur.” (Bk. Serdaroğlu, age., s. 129.) 


“Kılınç ve hançer bizim reyhanımızdır; nercis ve üsse (mersin türü bir çiçek adı) oflar olsun.” 


“Bizim rahatımız düşmanımızın kanındandır, kafatası da bizim bardağımızdır.” 


“Düşmanımızın kanı bizim için en iyi şaraptır; kafatası ise şarap içmemiz için en iyi kâse, en iyi kadehtir.” 


4 
5 
6 
7 “Bizim gülümüz de reyhanımız da kılıç ve hançerdir; güller, çiçekler, nergisler bizim işimize gelmez.” 
8 
9 


pirP,H,Ş:serA. 
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ki libâs-ı fâhir-i edebden “uryândur, bir büstândur ki bi-gül ü reyhândur. Ve 
bir derviş ki ma'rifetden bi-behre vü dürdur bir dide-i bi-nür, belki çeşm-i 
kürdur. Ve bir lim ki takvâ ile takavvi tahşil idüp “ilmiyle âmil (P 139b| 
degüldür, bir şecer-i bi-semer ü bi-hâşıldur. ($ 126a) Ve bir tüvânger ki ihsân 
ü keremden hâlidür, bi-berg ü bâr bir dıraht-ı âlidür. Ve bir şâhib-i cemâl ki 
hilye-i hayâdan “iridür, bir ta'âm-ı bi-nemek ü şâhid-i bâzâridür. (A 127b) Ve 
bir sultân ki şecâ'at ü “adi-i felek-pâyesi yokdur, bir bâzirgândur ki sermâyesi 
yokdur. |(H 140a) 


Hikâyet: Selâtin-i “Arab'dan birine ümerâsı rüz-ı rezmde eyitdiler: “Ey emir, 
ümeri ikiden hâli degüldür: Ya nuşret ya hezimet. Eger Bâri yâri kılup nuşret 
müyesser olursa, febihâ ve ni'met; ammaâ el'iyâzu billâh hezimet olursa sizi 
kande yoklayalum?” Eyitdi: “Zir-i sümm-i semend-i “askerde! hâk ü hün için- 
de yoklaii.” 


Nazm: Söz ümlel 
ASİ yg 3 eyle 


ür Sie ir) Sp yesül 
İS ye si O 3 İS Olayi ça öl 
Nesr: Tâ âfitâb-ı zerrin nizesini ser-i eflâke dikince ceng oldı. Dil-i mübârizâna 
harâret ü “ataş galebe eyledi. Pâdişâhufi rikâbdârı pâdişâha mathare ile şu “arz 
eyledi. Pâdişâh eyitdi: “Tâ tig-ı hün-h“ârum hün-ı düşmenden sirâb olmayınca 
and içmişümdür ki bir içim şu içmeyem.” Bu “azimet-i dürüstü vâsışasıyla fi1- 
vâki adüya manşür u muzaffer oldı. 
Sok AS olasi, S 
“yıla ES gl b 4S öy a5 İP 140aj 
Nesr: İskender-i Zü'l-karneyn'den istifsâr itdiler ki: “Emir-i dilire nişân ü 
emâret nedür?” Eyitdi: “Oldur ki, “adünuf “aded ü “idâdın tefahhuş itmeye ve 
kurt koyuna ve koyun tuza varur gibi vara.” (H 140b| 





I O semend-i'askerde A, P, H: semend-i leşkerde Ş. 

2 “Yadönen gökyüzüne çıkacağım ya da ayakların altında ezileceğim.” 

3  “Savaşmeydanında sırtını çevirip terkeden birini görürsen o ben değilim; kan ve toprak içinde kafası kopa- 
rılmış kişi benim.” 

4 “Allah'ın yardım ettiği kulun işi, diğer kulların eline düşmez.” 
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Nazm: Denki 2 SU ENA yk göç 
SA Sİ gö igslel ka 


IŞ 126b| JA 128a) 


İzmi 0S 

öle ASİ lg Ola, 
Nesr: Nüşirevân-ı “Âdil,* Ebüzercmihr'den sul eyledi ki: “Şecâ'at nedir?” 
Eyitdi: “Kuvvet-i kalbdür ve kuvvet-i bâzü kuvvet-i kalbe tâbi'dür.” 
Nazm: Zal YE e asi 

İS iu si dslyl 48 ça 
Nesr: Hükemâ dimişler: “Mübâriz ü bahâdurda ahlâk-ı behâ'imden bir kaç 
nesne lâzımdur: Şecâ'atü'd-dik ve kalbü”l-esed ve hamletü'l-hınzir ve reveğâ- 
nü s-sa'leb” ve şabru'I-kilâb-ı “ale'l-cerâhat ve hirâsü'l-kürki“ ve hazerü'l-gurâb 
ve gâretü z-zi'b.” Ve bu dahi emr-i mukarrerdür ki her zamânda kişi manşür u 
muzaffer ve her cengde “adüya galebe müyesser olmaz. Nitekim dimişlerdür: 
Tölaİ gö Yö aki İSİ glam 3 ar döl yö atellğ  azig İsli 5 pl Ve 'adü- 
da galebe ihtimâli olıcak, hileye dahi ruhşat virmişlerdür. Belki erlikden “add 
itmişlerdür ve dimişlerdür: “Erlik on, tokuzı hiledür.” 


Beyt: Şecâ'at resmini şanmafi ki ancak hün-feşânlıkdur 
Sipâhiler içinde hile hem bir pehlevânlıkdur (P 140b| 
Sicas © > bundan mübnidür ve ?* eb iş © b) andan münhidür. 
(H 14la) Ve ehl-i rây-ı lem-ârây dimişdür: “ie Ç.2)| el & 1 s1) Belki 
lâzım gelicek firâr dahi erlikdendür."! Nitekim dimişlerdür: ab «5, 5 yi,all 





“Hint kılıcını eline aldığında, yenilgiyi düşmanlara armağan eder.” 

“Ağır gürzü ve keskin kılıcıyla, dünyada sanki kıyametler koparıyor.” 

Nüşirevân-ı “Âdil P: Nüşirevân A, H, Ş. 

“İnsanların gücü, kuvveti kalbinden gelir; her kimin gönlü güçlüdür, pazusu da güçlüdür.” 
Reveğân P. Derkenâr: Reveğân: Hile P, Ş. 

Der-kenâr: Kürki: Kâfufi Zammesiyle ve ranufi süküni ile çurna dedikleri kuş P, Ş. 


AA UR LE NR 


“Savaş verir ve alır, savaşa itiraz eden ya doğru söyler ya hata eder. Vakti geldiyse sebeplerin faydası olmaz.” 
Der-kenâr: 4 Aynufi Zammesi ve dâluf teşdidiyle esbâb-ı ceng P: 5411 Aynufi Zammesi ve dâlufi şedde- 
siyle yarak ve esbâb-ı ceng Ş. 

8 “Harp hiledir.” (Buhâri, “Cihâd”, 156; Tirmizi, “Kitâb-ı Cihâd”, 5; İbn Mâce, “Cihâd”, 28.) 

9 “Galip gelemiyorsan sözle kandır.” 

10 “Savaşta düşünme cesaretten önce gelir.” 

11 dahi erlikdendür A, P: karârdan râcihdür H, Ş. 

12 “Vaktinde kaçmak zaferdir.” 
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Ve yl all ie ye öle Ye yl ali Ve bunı bilmek ehemm-i mühimmâtdandur 
|A 128b| ki, şulha şalâhiyyet varken bâb-ı mücâdeleyi feth itmeyeler.? 


Mışrâ: op Mizyoülüzlek (Ş$127a) 


Nesr: Ki hükemâ-yı “izâm dimişlerdür: İzka çel e yere bileli çel Ve 
ba'Z-ı ulemâ dimişlerdür: * A. 43101 ve *P3L.YI Geliş Y ede Yİ 


Bâb-ı Si vü Yeküm: Der-Gayret 


Gayret, ser-rişte-i ta'allukı mâsivâdan kat“ ya nazar u iltifât-ı habibi mâ-“a- 


dâdan? kat'dur. 


Dz yö Kya yele ab yil 

Ma Al 3S 4S re el bk al iş 
Gayrufi mahabbetine göfülde yir eyleme 
Çün pâdişâh-ı ışkı bilürsin Gayürdur 


Nesr: Ba9-ı ârifin dimişlerdür:!9 al YI al All 6 3 00 Yy al Öl 


Mg oliS ŞE sl 
el DE) Da uly 


ŞU Dy 53 Se 
İY E el Sİ 
Nesr: Ve ba'7-ı ârifin-i muhakkikin ve kâmilin-i müdakkikin dimişlerdür:!* 
“Gayret, (P 14la) kerâhet-i şirket-i gayrdan nâşi olan severân u sevret-i gadab- 
dan “ibâretdür.” |(H 141bJ 


I “Güç yetiremeyeceğinden kaçmak peygamberlerin sünnetindendir.” 

Bi itmeyeler A, P, H: itme Ş. 

3 “Barış yapabiliyorsan savaşa girişme.” 

4 — “Hataların en büyüğü barış isteyenle savaşmaktır.” 

5 Der-kenâr: Silm, kesr-i sinle şulh manâsınadur. İslâm evvel ef'âl bâbından mâzisi eslemdür. Elif izâle içün- 
dür, ya'ni şulhı izâle eyledi dimekdür, bu ma'nâya İslimdan murâd ceng dimekdür. Ş. “Selamet barıştadır.” 
“İslâm'a ancak barış yakışır.” 

kat P: -A, H.Ş. 

mâ-“adâdan H, Ş: gayrdan A, P. 

“Gerçek âşıklar hem görünürde hem kalben dosttan başkasını görmezler. Aşk ve gönül ehli için kalpleri, 


2D A 


kalplerin içini görmek dış görüntüyü görmek gibidir.” 
10 BaS-ı İrifin dimişlerdür H, Ş: Ba-ı Srifin dimişdür A: -P. 
11 “Allah kıskançtır, kulunun kalbinde kendisinden başka birinin olmasını sevmez.” 
12 “Ey(insan) ki herhangi birine bakıyorsun, namustan gönlünde ve kafanda eser yoktur.” 
13 “Namuslu olduğunu iddia etsen de, namustan en ufak bir eser hayatında yoktur.” 
14  Ğirifin-i muhakkikin ü kâmilin-i müdakkikin dimişlerdür P: ve ba-ı muhakkikin dimişlerdür A, H, Ş. 


Enisü-Ârifin | 479 


Nazm: LU L$ pm OS ae 
Wa $ yy İs md 
ze il öl g sal 

Alama o3lil (g3 göre cs 

pu5 baş OLE ol 

İpds bu, oldi el; 
Nesr: Zümre-i evliyâ vü fırka-i etkiyâ* mâbeyninde olan buğz u “adâvet ki 
Âdem-i Şafi şalavâtu'llâhi “alâ nebiyyinâ ve “aleyh? miyân-ı Mekke ve Tü'if'de 
iken anlar gird-i haremi iflerdi ve rükn ü makâmdan (A 129a) eser yoğ-iken 
anlar Hacerü l-esvede yed-i beyzâ gösterirlerdi. Kemâl-i gayretden ve kerâhet-i 

şirketden nâşi bir hâletdür.“ 


Gİ) Ep El 
Tl b öl üye 
IŞ 127bi 
Gİ vap Sole 
2 gö yle ga İS Aş 
SİLE) 0S any 
ler yk 
pe pe Ev ps 5 
peş O yay iii 
Nesr: Ve gayret bir şem“i âlem-efrüzdur ki çerâğı meş'ale-i “ışkdan'! yakar ve 
bir berk-ı cihân-süzdur ki küre-i âteş-i şevkden?? çıkar. 


“Allah'ın dergâhına sığınan sufiler, kibir ve ikiyüzlülüğü gönüllerinden arındırmış olanlardır.” 

“Ezel şarabını içenler, yokluk kadehinden içerek sarhoş olmuşlardır.” 

“Yeryüzünün şahları, yokluk kervansarayının yolcularıdır.” 

fırka-i etkiyâ A, P, H: fırka-i aşfiyâ Ş. 

Ademe-i Şafi şalavâtu”llâhi “ali nebiyyinâ ve “aleyh P: Âdem A, H, Ş. 

hâletdür A, P: hâldür H, Ş. 

“Ey (insan) ki, özelliklerin dolayısıyla başkalarından ayrılıyorsun; başkalarının aynalarını parlat, berraklaş- 
tr. 


AA UBB EW NR 


8 “Başkalarında tecelli eden sensin, her şeyde, herkeste görünen sensin.” 

9 “Tüm kâinatta senden başka biri yoktur ki, insanlar seni ondan ayırt etsinler.” 
10 “Bu evi boydan boya gezdik, dolaştık; senden başka kimse yok.” 

11 meşale-i ışkdan A, P, H: meştale-i şevkden Ş. 

12 küre-i âteş-i şevkden A, P, H: küre-i âteş-i “ışkdan Ş. 
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Beyt: “Işk bir şem“i İlâhidür benem pervânesi 


Şevk bir zincirdür göilüm anufi divânesi! 


gl elem m 00 9 e 
İN A çile am 3 e i$ 
(H 142a| 
e es) > pile 
Ba) gile dağ İİ g kklüş öde 
(P 141b| 
pr ili yi Öz 
Nesr: Habib-i Hudâ ve Resül-i müctebâ buyurur: WU gel ii ölse 
e 
ayan ÖL 3 İyem leş 3 1 
Sal Dyll öğe eid pl 
Nesr: Ba“-ı ârifin “ışkı terğib ve mahabbeti terhib idüp dimişlerdür: 
yel be a çiğ ği çi Eğ İİ 
ye El gk alel 3 eğ 
Zili aş Sİ ŞE ga 
Sl ay 3 »Uİ gö 
Nesr: Ba“7-ı Ârifine eyitdiler: “Oğlu bir peri-ruhsâruf “ışkı dâmına giriftâr 
oldı.” (A 129b) Eyitdi: , #i,lâl <a Ağla lal g Pala 3, OY az 
azl, çi e bl 5 ab ul, ab; », shLe cu. 5 GYİS> cb 
zeki e “Alemde “işık-ı şeydâ pervâne-i bi-pervâdur ki; ($ 128a) 


1 Bu beyit Hayâli'ye aittir. (Bk. Tarlan, Z2y4// Divanı, s. 302.) 

2 “Aşk bir sırdır ve bu kâinat bu sırrı örten bir hicab gibidir. Güzellik bir hazine gibidir ve bütün âlem o 
hazine için hayran ve perişandır.” 

3 “Ezelde, senin güzelliğinin bir ışıltısı tecelli etti; ateş peyda oldu ve tüm âlemi ateşe verdi.” 


4 “Akıl bu kıvılcımdan ışık yapmak isterdi; fakat şevk yıldırımı çakıp dünyayı yok etti.” 


5 “Âşık olduğu halde namuslu yaşayan, aşkını gizli tutan ve sonra ölen kimse şehittir.” (Aclüni, Keyf/”-Hafâ, 
TI, s. 345.) 

6  “Sabredemeyen ve sır saklayamayan kişiye ölüm dışında fayda verecek bir şey yoktur.” 

7 “Âşık olmadıysan, heva heves nedir bilmediysen, kalk ve samanı hazırla zira sen bir eşeksin.” 

8 “Aşksız insanın adı insan olabilir; adı güzel ve süslü, şehrin içi ise viranedir.” 

9 Der-kenâr, ileliib üne ça AE) (el çileli $ö) İl öl iR 

10 ©... Allah'a hamdolsun çevresi nazik oldu; manaları güzelleşti, işaretleri doğruladı. Hikâyeleri ve ibareleri 


güzelleşti, elçileri doğru oldu, sıfatları açık oldu; doğruya devam etti kötü olandan uzak durdu.” 


Enisü T-Ârifin 


3 1 ; > â N 

Mışrâ: Le Sim 73 gm ar A gs 

Nesr: diyüp şem'üfi zamâne yalufi yüzlüleri gibi her cem'ü bezmine “arZ-ı cemâ- 
line tahammül itmeyüp, nitekim bu makâm-ı meserret-encima? mülüim-i er- 
bâb-ı gayretden biri dimişdür: 


Beyt: Görmesem bir dem seni gam derdnâk eyler beni |H 142b) 
Gayr ile görsem eger gayret helâk eyler beni? 


Nesr: Cemâl-i şem'a vü şem“i cemâle karşu zâr u giryân ve nâr-ı gayretle 
mahv-ı vücüd idüp süzân olur. Ammâ bi-hükm-i 


Mışrâ“: İli öl DM as al 
Ş UL E, yz > 


Nesr: ne şem' gibi ifşâ-yı râz perdesinden ser-âğâz eyler ve ne kimseye yanup 
yakılup hâlini aglar. Nitekim vaşfında dimişlerdür: (P 142a) 


Nazm: isa eli) öle yeis 
Skal Sig gs abüllyaz 0s 


Nesr: Ehi-i 1şk* arasında gayretle şöyle şöhret bulmışdur ki mesel mesâbesin- 
de olmışdur. Nitekim bir “âşık-ı şeydâ dilber-i rüh-efzâsına metâ“ı cânını “arz 
idüp dimişdür: 


Nazm: Ben niçün sen şem'-i tâbâna revân cân virmeyem 


Yok mıdur âlemde bir pervâne deflü gayretüm” 
ge be öle diği ille 
Sb lke uz bı dal is 


O3yla öyzel yd Ole 4S keyi Ozel Öl çe 


“Herhangi bir toplumun mumu (aydınlatıcısı) olma; çünkü böylece bizi yakarsın.” 

makâm-ı meserret-encâma P: makâma A, H,Ş. 

Bu beyit Alâaddin Ali Çelebi'ye aittir. (Bk. Bülbül, age, s. 413.) 

“Gerçeklerden haberdar olan kişiden, geriye bir haber gelmedi.” 

“Ey sabah kuşu, gerçek aşkı kelebekten öğren; çünkü canı yanıp yok oldu, fakat hiç sesi çıkmadı.” 

Ehl-i ışk P, H, Ş: Tşk ehli A. 

Bu beyit Tâcizâde Cafer Çelebi'ye aittir. (Bk. Eyduran, Beyân? Tezkiretü 5-Şu'arâ, s. 41.) 

“Bu dünya âşıkların feryat ve figanından boş kalmasın, zira ki bu feryatlar ahenkli ve coşku verici bir sestir.” 
“Aşkın dergâhı, akla göre daha yüksek bir mevkidedir; ancak canından vazgeçen bir kişi aşk dergâhına 
yetişebilir.” 


DO A A UR W NR 
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Nesr: Ve şunlar ki şerâb-ı ışkla sermestlerdür: Ba'Zı câim-şüretde şüret-i divâr 
gibi kalmışdur." 
mala vel Öl 
İz Mai 3 g2 e TA 1300) 
Nesr: Ve ba'71 ol cimdan dil-i târikine şu'le hâşıl olup cemâl-i ma'nâ müşâhede 
kılmışlardur. 
Beyt: İSA yl Sİ ya SE a LE 
Yâr “aksin meyde kör dip câmdın çıkdı şadâ 
Nazm: ia Gasiye 304 
“5 il 3 Jj OJA) 
IŞ 128b) (H 143aj) 
yep ele 
Li İza ye 0) 
Lİ gap Ül öy 
SLAİS gl güle 
AS Oya S3 3 >> gö 
LAS o ai lal 4S öle 
Zel e ei Lb gop 
İzle kö 3) SAS (P 142b) 
Nesr: Ve erbâb-ı hakikatdan biri dimişdür: 
Beyt: Virün? dil çıflını ışk-ı mecâza 
Hakikat “ilmini talim kılsun 





1 Bağı câm-ı şüretde şüret-i divâr gibi kalmışlardur A, P: Ba'Zı câm-ı şürete bakup şüret-i divâr gibi dembeste 
kalmışlardur. H, Ş. 

“Katman katman örtülerden yüzden başka bir şey görmüyordur.” 

“Güneşin yansıması ile camlar Hüda'nın nurlarıyla parladı.” 

“Diğeri yasak olmayan bir aşka rağmen, baştan akıl ve dinini çaldı götürdü.” 

“Kendini gerçek olmayan sözlerden arındırdıktan sonra, gerçeğin evine ulaştı.” 

“O ağaçtan bir meyve koparıp koydu, o kadehten bir yudum alıp koydu.” 

“İyi söz ve saf hikmetlere değindi, o ârif ki mecazen köprüden bahsetti.” 


WE | A UR EM 


“Senin yolunda mecazen anlam ifade etmek köprü gibidir, hiç kimse bu köprüden daha yüksek bir yerde 
duramaz.” 
Bu kelime “virek” şeklinde de okunabilir. 


No) 
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Hakikat idemezsef “ışk-bâzi! 
Getür bâri ele “ışk-ı mecâzi 
Kih iken dahi bi-derd olmayasın 


Kamu germ olsa sen serd olmayasın 


“Işkdan Hak gölimüz bir lahza hâli itmesün? 


Zâtiyâ âteşsüz olmasun ocağı kimsenüf” 


Nesr: Ol kimsenüf ki nirân-ı şevk u garâm kânun-ı dilinde mülteheb olur. 
İLKİ şVl seul Ve benlik hicâbını merfu“ u pest kılmayınca, -nitekim ser-i 
erbâb-ı hayret Mevlânâ Hayreti rahimehu'llâh dimişdür: 


Beyt: Benlik imiş ayıran ben bendeyi cânâneden 

Ey diriğâ bilmedüm arada nöşi var imiş- 
Nesr: Ne ser-menzil-i makşüda vâşıl ve ne ser-rişte-i murâd eline girüp matlübı 
hâşıl olur. Ve herkes ki kemer-i gayreti miyân-ı câna berk idüp ve râhile-i azi- 
mete mahmil-i hamiyyeti berk idüp (A 130b) zim-i Ka'be-i âmâl ü emâni ve 
müteveccih-i kıble-i ikbal ü kâmrâni olur, (H 143b| âkıbet tayy-ı menâzil“ ü 
katı merâhil” idüp Minâ-yı menâda sevm-i sümüvv-i medâric ü “avl-i “ulüvv-i 
meric müyesser olup çâh-ı zemzem-câhdan nedâ-yı zemzeme-i nidâ-yı beşer 
ile reyyân ve Müzdelife-i “izz ü iclâlde |($ 129aJ müzd-i ülfet-i neyl-i emâni ile 
şâdmân olur. 
Beyt: “Aşık odur görem diyü bir kerre yârını 

Cânı çıkınca bekleye küy-ı nigârını 
Nesr: Ol kimsenüfki disârı vü şi'ârı gayret ü ârdan (P 143a) ridür, merdân-ı 
meydân miyânında da'vâ-yı merdi anufi ne kârıdur? 


Nazm: İder r Adem'e oddan beter kâr 
Anuüçün dirler en-nâru ve /e/-âr* 





Hakikat idemezsün “ışk-bâzi A, H, Ş: Hakiki idemezsüf kâr-sâzı P. 
itmesün P, H, Ş: kılmasun A. 

Bu beyit Zâti'ye aittir. (Bk. Tarlan, Z27/ Divan, s. 233.) 

“Enaniyetin kabı kırıldı.” 

Bu beyit Hayreti'ye aittir. (Bk. Çavuşoğlu-Tanyeri, Hayrer? Divan, s. 231.) 
tayy-i menâzil A, P, H: tayy-i merâhil Ş. 

katı merâhil A, P, H: katı menâzil Ş. 

“Cehennem olsun, utanılacak bir iş olmasın.” 
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Nesr: Ve durüb-ı emsâl-i Müvelledin'dendür: 45901 Yo, NU Yo Şi 


Ve gayret iki nev'dür: Biri gayret-i dini ve biri gayret-i dünyevi. Gayret-i 
dini oldur ki temşiyet-i emr-i ma'rüf ve nehy-i münkerde sa'y ve maâşi vü 
menâhiye irtikâbdan men' ü nehy? kıla. Ehâdis-i nebevi ve kelimât-ı Muş- 
tafâvi'de vârid olmışdur: “Herkes ki şer-i şerif-i vâcibü't-teşrife muhâlif bir 
emr-i münker göre; lâzımdur ki anı tâziyâne vü şemşirle ibtâl ü tağyir eyleye. 
Bu mertebe-i ehl-i ihtiyâr u tarilka-i şâhib-iktidirdur. Ve eger bu mertebeye 
iktidârı yoğ ise, evvel lutf ile zecr ide, eger münzecir olmazsa “unf ile hacr ide. 
Bu mertebe-i “ulemâ vü zühhâd ve “ibâd-ı “ubbâddur. |H 144a| Eger şemşir-i 
zebân ile dahi men müyesser olmazsa bâri şamim-i kalbden ve derün-ı dilden 
mıkrâZ-ı buğz ile kin biçe. (A 131a| Bu mertebe-i Zuafâ vü “avâm-ı reâyâ- 
dur.” Ve ba'7-ı “ulemâ-yı alim dimişlerdür: “Bu hadis-i hikmet-şiârufi zeyli 
vü tetimmesi *p9L.YI &05 Ayy dür. Yani ol ki ne şemşir-i bürrânla kat“ ve 
ne dest ü zebânla men' kılur ve ne kalbinden buğz u “adâvete mutaşaddi olur, 
($ 129b) kemâl-i İslimla müslim ve gadab-ı Hak'dan sâlim olmaz.” 


35 a ek Sa 
JE al al yea 
OE S3 e ül 
SI yn > ds» IP 143b| 
Hikâyet: Şeyh Ebü'l-Hasan Nüri'nüfi” nevvera'llâhu merkadehü ki, 
Şir: Şahife-i emeli nakş-ı mâsivâdan pâk 
İrişmemiş etegine gubâr-ı merkez-i hâk 
Nesr: âdet-i melüfesi buydı ki, bir emr-i münker görse, bi-ihtiyâr nehy ü inkâr 
iderdi. Bim-i cândan endişnâk olup hatar-ı helikden bâk itmezdi. İttifâlken 
bir vakt mukaddime-i şalât içün kenâr-ı Dicle'ye revân olur. Şeyhüm nazar 
ider, görür; bir keşti-i gerdün-mikdârda si“ hum-ı husrevâni ki her birinüf 


dehânı hâtem-i cihân-bâni ile mahtüm ve üzerlerinde kelime-i latif merküm ve 





“Ateş ve affedilen utanç dini değildir.” 
menü nehy A, P, H: nehy. 
“Bunun ötesinde (arkasında) İslâm da yoktur.” 


BW NR 


“Kötülük ve günâhları elinle engellemelisin; eğer bu işi yapamıyorsan dilinle ondan men' etmelisin, bunu 

da yapamıyorsan gönlünde kınamalısın.” 

5 Ebö'l-Hüseyin en-Nüri'nin künyesi bazı kaynaklarda Ebü'l-Hasan olarak zikredilmektedir. (Bk. Mustafa 
Kara, “Ebü'l-Hüseyin en-Nüri”, DJA, c. 10, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 328.) 

6 siA,H,Ş:otuzP. 
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|H 144b) “Bu latif nâm ne diyârufi metâ'ı ola?” diyü müte“accib olup mel- 
lâihdan mülâtafet ü mümâlahatla suâl ider. Mellâh muhâl olur, cevâb virmez, 
gider. Bi-hükm-i 'as 1 ya; > çil Şeyhün ol sırr-ı ser-be-mührüf hakikatini 
bilmege şeğafı gitdükçe? ziyâde olup mellâha itâle ider. 


Mışrâ: Küpe küp diyicek küp dahi düp dir” 
Nesr: Mellâh dahi şeyhe nâ-sezâ söyler. (A 131b) Bi'l-âhire gadabla cevâb virüp 


eydür: “Bu senüf işüfi degüldür, ol muhammer humlar -ki görürsin hamr-ı 
hâşdur- ki halifenüf nefs-i nefisi içün tedârik olınmışdur.” Hemân gayret-i 
Hak şeyhüfi derünundan hum-ı mey gibi cüşa gelüp, |$ 130a) 


Mışrâ': İ »epzimdh gli PA 

Nesr: şeyh-i kerâmet-şiâr bi-ihtiyâr yed-i beyZâsına “aşâ-yı ejderhâ-girdârını 
Müsâ-vâr (P 144a) alup latif tutar. Ol husrevâni humları şöyle pâre pâre rize 
rize eyler ki, Horâsâni şeklin bağlar ve şerâb-ı şer-âb pâyimâl olup Dicle'yi cüy-ı 
bhün eyler. Bu hâletden mellâhufi endâmı lerzân olup tersân u hirâsân feryâd u 
figân itmesinden, 


Mışra* DALİ ele yas 43 0 ee ye İş 


Nesr: fl-hâl şahne-i cisr-i Bagdâd irişüp şeyhi “ases, serhöş tutar gibi keşân 
keşân huzür-ı halifeye iletürler ve “Kana berâber iş itdi.” diyü şüret-i vâkı'ayı 
a 6 Cc 


halifenüf“ “izz-i huzüruna takrir eylerler. Halife gâyet (H 145a) gayür u cebbâr 
ve gazüb u hün-h'âr kimesne idi. Şeyhe “itâb-âmiz hıtâb idüp dir: 


Mışrâ Lâyık mı bir iş eyleyesin kana berâber 


Nesr: “Sen muhtesib misin? Ne eksigüfi ve ne maşlahatufdur ki böyle bihü- 
de cüret idersin?” Şeyh eyitdi: “Beli muhtesibüm.” Halife eyitdi: “Seni kim 
muhtesib itdi?” Şeyh eyitdi: “Seni kim halife itdiyse beni dahi ol muhtesib 
itdi.” Halifeye humm-ı bâtın-ı pirden feyz irişüp cemi-i âlât-ı bezm ü tarabı 
meclis âhirine kalan cim gibi şikest eyledi. Nitekim kim hum-hâne-i dehrden 
câm-ı cefâ tecerru' idüp bâde-i belâ” nüş iden aşhâb-ı deründan bazı dimişdür: 


“İnsan, yasaklanan bir şeyi yapmaya düşkündür.” 

gitdükçe A, H, Ş: -P. 

Bu mısra Güvâhi'ye aittir. (Bk. Hengirmen, age., s. 206.) 

“Her an gönüldeki ateşten dolayı şarap küpü gibi coşup kavruluyorum.” 

“Kapalı bir sır (kimsenin bilmediği, kapalı bir kutuya benzer sır) tüm halkın ağzına düştü.” 
halifenün P: -A,H,Ş. 

bâde-i belâ A, P, H: lây-ı belâ Ş. 
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A 132a) 


Beyt: Şohbet şohunda mey-gede câmı gibi müdâm 
Pâmaâl olup şikeste-i devrân olan başum 


Nesr: Ve bir zamân başın öfüne şaldı ve deryâ-yı hayrete taldı. Zamândan şof- 
ra başın kaldurup ($ 130b) yaşın silüp (P 144b| girye-künân eyitdi: “Min ba'd 
her kerih ü münker ki görürsin, kâ&inen men kân safa hiç ehad mâni' olmasın, 
men'eyle.” Bu kışşadan hişşe oldur ki, her kimse kiemr-i Rezzâk-ı EL: 4 8555 
k çk Y ile muhtesib-i halkâni ola, ol kimseden havf ü haşyet eylemez ve 
aa beni Âdem'den öfet irişmez. 
Nazm: gp SUS 35 ai KOİ 
yeğ YAN çe Ss ai 
> Jai ei çe İİ 
İle) e 5303 Bİ 
(H 145b) 
GS 0S iel SİS 
2d ge sadi 


Nesr: Ammâ gayret-i dünyevi bir kaç nev'dür: Biri emsâl ü akrâna nisbet ve 
biri havâşş u hânümâna nisbetdür. Ammâ emsâle nisbet gayret oldur ki, âdem 
akrânından mütefevvik u mümüz ve emsâl ü endâdı miyânından? ser-efrâz ol- 
mak murâd idine ve câh ü celâl ü “izzetde cümleden piş ve şavlet ü kudret ü şev- 
ketde cemi'inden biş olmak isteye. Her âyine bu gayretüfi zuhürı ve bu hamiy- 
yetüli vüfürı kârhâ-yı bestenüfi güşâdına müfzi ve mühimmat hasbe'l-murâd 
olmasını muktazidür. Bu gayret tedbir-i mühimmât ve te'kid-i siyâsât emrinde 
riâyeti lâzım bir şıfatdur ve bir haşletdür ki ehaşş-ı haşâ”iş-i ehl-i himmetdür. 
Bir şehzâde-i büzürgvâr, bir hakim-i nâmdârdan istifsâr eyledi (A 132b| ve 
eyitdi: “Dilerin ki akrânumdan mümtâz u ser-efrâz* olam ve küy-ı devleti mey- 
dân-ı ihtiyârda |P 145a) çevgân-ı iktidârla” rübüde kılam. Ne yüzden “amel 





1 “Ve ona beklemediği ve tahmin etmediği yerden rızık verir.” Talâk, 65/3. 

2  “Biridönemin pirine dedi ki: Ben insanları kötülük ve günah işlemekten engelliyorum.” 

3 “Yalnız şundan korkuyorum ki, haset ehlinden hayatıma herhangi bir âfet ya da zarar gelir.” 

4 o “Pirde cevap verdi ki: Eğer sen bu işi Allah için yapıyorsan, hem bu dünya hem de ahiretteki tüm belalar- 
dan korunursun.” 


Yal 


müteferrik ü mümtiz ve emsil ü endâdı miyânından A, P: -H, Ş. 
ser-efrâz A, H, Ş: ser-firâz P. 
7 — çevgân-ı iktidârla A, P, H: çevgân-ı iktidârdan Ş. 


a 
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kılmak gerek! ve ne tarika sâlik olmak gerek?” Hakim eyitdi: “Ey şâh ü şehzâde, 
IŞ 131a) dilersefi ki âyine-i hâlüde şüret-i ikbâl nümâyân ve ufk-ı saâdetde 
dâimâ afitâb-ı riftatün dırahşân ola, himmet semendini her yafa şal ve gayret 
kemendini bâzü-yı ihtimâmufa al.” 


Nazm: ES el 
ör) AİR) öze 
(H 146a) 

di gi bal ek) 

İl So la b) 

ön yl o ON LAS yş 

İLİ gz AŞ Aİ El e$ 
Nesr: Fivâr-ı âleme “ayn-ı ibretle ve ahvâl-i beni Âdem'e dide-i hikmetle nazar 
kılan ulü'l-iStibâr ve mücerribân-ı rüzgâr dimişlerdür: “Muktezâ-yı gayret ve 
müsted'â-yı hamiyyet oldur ki, âdem bi-fehvâ-yı mağzâ-yı *» » beş ela 
hâl-i gayrdan pend-gir olup ahlâk-ı zemimesini haseneye tebdil ü tağyir eyleye.” 


İp al Sy e 23 
il Ee Sü 
Ol 55 las 3 yj — 
Sy 3 OS 
Gayretüfi mâddesi mâdde-i tağayyürle müttehid ve şüreti şüret-i “ibretle 
vâhid olması bu ma'nâya iki kavi şâhiddür. 


Ammâ havâşş-ı hânümân u hânedâna nisbet gayret oldur ki, kişi havâşş-ı 
harim ve harem-i muhteremini çeşm-i nâ-mahremden dür u mestür idüp ve 
muhâfazat-ı hudüd-ı “ismet ü “iffetde bezl-i vüs“ ü makdür kıla. (P 145b)J Ve 
şer“an ve “örfen müstahsen olanufi |A 133aj ri'âyetini üzerine vâcib bile; tâ 
zeyl-i “işmeti levs-i vaşmetden mutahher olup çehre-i “iffeti gubâr-ı fitneden 
mükedder olmaya ve mürüvveti muhill olan mevâzi'üi |Ş$ 131b)J gayrda ke- 


gerek P,H: -A, Ş. 

“Eğer bir kişi kutsal bir amaç için, istek ve coşku ile kılıç çekerse, onun kılıcının ucu göklerden geçer.” 
“Gayret ile hem iyi hem kötü adı kendinden geriye bırakabilirsin. Gayret ile ne muradın varsa elde edersin.” 
“O bahtlı adam şöyle dedi ki: Gayret ile hem taç hem taht kazanırsın.” 

“Bahtiyar, başkalarının halinden öğüt alandır.” (Bk. Ceyhan, 7 ürk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, s. 477.) 
“Bir kuş başka bir kuşu tuzakta görürse yeme doğru uçup yükselmez, sen de diğer insanların derdinden 
ibret al ki bir gün başkaları senden ibret almasın.” 


GU BEN R 
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limât-ı garaZ-âmizlerini ışgâ ve |(H 146b| kavl-i fitne-engizlerini hükm-i nefâz- 
la im2â itmeyeler. 
EYE kayd Ay İİ 4S 
Şulh höşdur veli yirinde gerek 
Şabr eyüdür beli yirinde gerek 
Zen-i ter-dâmene çü şabr ide merd 
İrişür gayreti cemâline gerd 
Ödi şıdsun ol âdemüf şad-bâr 
Bir seg içün geyik olur bi-âr? 
Nesr: Ba“7-1 aşhâb-ı “işmet, perdegiyân-ı harem-i “iffetine vaşiyyetinde dimiş- 
dür: 
Jel Şa Zal > ol 
US Ml (53) yg öl 
“b e e sl 
Maya çiş 45 İİ a 
liye Yİ ği a 
LA e iy gb od 
Sala yk gl 
oy LİN üm Sa 
e cu daa 5 Ula a 
Nesr: Ve kemâl-i mürüvvet ü gayretdendür ki, bir kimesne ki âsitânını püşt 
ü penâh idüp habl-i havza-i “işmetine$ temessük ve hışn-ı himâyetine tahaşşün 
ide, zıll-i himâyetinde ve kenef-i kifâyetinde âsüde olup giribânını dest-i “adü- 





“Kadının işine o kadar çok sabır gösterme ki, cesaretin seddine de delik düşebilir.” 

Bu üç beyit Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Onur, age,, s. 333.) 

“Yüksek bir makama gelmiş ismet sahipleri için âdâbına aykırı olan işve ve cilve haramdır.” 
“Gözünü her yere açmaman lazım (her tarafa bakmaman lazım), her sokağa adım atmaman gerek.” 
“Senin vücuduna gelen bu kadar çok âfet ve bela, tövbelerini kırdığın için geliyor.” 

“Kabuğundaki inci gibi gözünü her şeye bakmaktan koru, ta ki belalara hedef olmayasın.” 

“Sana helâl olan eşinden başka yüzünü kimseye gösterme; her ne kadar güzellik sahibi olsan da.” 
habl-i havza-i “işmetine A, H, Ş: havza-i “işmetine P. 
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dan (P 146a) şıyânetle himâyet ide. Nitekim ehl-i bâdiyenüi ve “Arab-ı “arbâ- 
nufi âdeti ve resmü âyini |(H 147a) budur. Hâlâ bu âdet |A 133bj ehl-i Hiciz 
mâbeyninde câridür. Hattâ bir çârpâ mera u çerâgâhlarına dâhil olsa, bi-çün u 
çirâ mer'i olup dest-i cevr-i şayyâddan bi-kayd u âzâd olur. 


Hikâyet: Behrâm-ı Gür şehzâde iken |$ 132a) atası Yezdicerd terbiyet içün 
diyâr-ı “Arab'da Nu'mân bin Münzir hizmetine göndermişdi. İttifâk bir gün 
şikârgâhda bir âhü-yı müşgin-nâfufardına düşdi. Âhü giderek şiddet-i ger- 
mâ vü harâret-i hevâdan bi-şâkat olup bir Asrâbinüf sâyebânı sâyesine şığın- 
dı. “Akabince Behrâm-ı Gür dahi na're-zenân, elinde sinân-ı cân-sitân der-i 
haymeye gelüp A'râbiye eyitdi: “Ol âhü benüm oklanmış şikârumdur, elbette 
çıkar.” A'râbi şehzâdeyi bilmedi, lâkin gördi bir pâdişâh yigit... 
Nazm: Rahşı küh-ı bâd-cünbiş tiği berk-ı âb-gün 

Rahşına gerdün fedâ tiğına kurbân âfitâb 


Nesr: Bir serv-reftâr u şeker-güftâr çâr-ebrüdur ki haç-ı sebzi Hızr gibi leb-i 
âb-ı hayâtda perveriş bulmış ve sebze-i hattı çemen-icinân gibi kenâr-ı cüybâr-ı 
Kevser'de hâşıl olmış. 


Beyt: Gird-i la-i dür-feşânında yazılmış sebz-hat 
Hâlden ol haç havâlisini zeyn itmiş nukat 


Nesr: Ve bu ma'nâ-yı renginde! bu beyt hayli şirin düşmişdür. |(H 147b| 


Beyt: Laliüüf cânâ fukâ“ı üzre hatt-ı âbdâr 


Müşg ile kılmış rakam şerbet yürekli tâzeler 


Nesr: A'râbi eyitdi: “Ey şehsüvâr-ı fütüvvet, tarik-ı mürüvvetden dürdur ki, 
bir âhü gele,” bizim (P 146b)J düdmânımuzı penâh ide, biz afa bi-vefâlık ide- 
vüz. İşbu? der-i haymede zin ü licâmla zeyn olınan esb-i tzi-i tiz-tâzı al senüfi 
olsun, ol âhüyı bize bağışla.” Bu hamiyyet ü himâyet JA 134a)| Behrâm'a höş 
gelüp esbe iltifât itmeyüp “inân-ı iltifatı bir cânibe dahi munşarif kıldı. Ol dem 
ki (Ş 132bi şeb-çerâğ-ı tâc-ı saltanat farkında tâbende ve tavk-ı fermânı cemi'-i 
“Acem'üfi gerden-i ifâ'atlerinde efkende oldı, A'râbi çaleb idüp terbiyetler eyle- 
di ve fahru'l-gazelân lâkab kodi. 





1 ma'nâ-yı renginde P: ma'nâda A, H, Ş. 
2 geleP:-A,H.Ş. 
3 İşbu P:-A,H,Ş. 
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Nazım: Çü bi-kes ide âsitânufi penâh 
Aha “ayn-ı şefkatle eyle nigâh 


İdüp terbiyet kıl riâyet anı 
Hamiyyetle eyle himâyet anı 


Çü bir katre deryâyı eyler penâh 
Şadef şadrın eyler aa tekyegâh 


İder terbiyetler niçe rüzgâr 
Kılur anı bir güher-i şâhvâr 


Bab-ı Si vü Düvüm: Der-Siyâset 


Siyâset iki nev'dür: Biri kişinüfi kendü!' nefsi siyâsetidür ve biri gayrı siyâse- 
tidür. Ammi siyâset-i nefs, ahlâk-ı zemime vü evşaf-ı demimeyi şıfât-ı hamide 
(H 148a) vü hışâl-i pesendideye tebdildür. Ammâ siyâset-i gayr iki kısım- 
dur: Biri siyâset-i havâşş-ı bârgâh ve mukarrebân-ı dergâhdur. Bu kısm bâb-ı 
çihlümde mezkür olsa gerekdür. Ve biri siyâset-i berâyâ ve “avâm-ı re'âyâdur. 
Bundan makşüd, peyveste kallaşları tersân ve evbâşları hirâsân idüp (P 147aj 
bi-günâh ü nik-kirdârları ümid-vâr itmekdür. 

Hakim Ebüzercmihr'den istifsâr eylediler ki:? “Selâçinüf büzürgvârı kim- 
dür?” Hakim eyitdi: “Oldur ki sâha-i zimmetleri nakş-ı mezemmetden beri 
olanlar sâye-i saâdetinde (A 134b)J müreffehü'l-hâl ve mücrim ü câni vü höin- 
ler tiğ-ı kahrından tersân u muğtaribü'l-bâl olalar ve hande-i tiğ-ı berk-nişânı 
mukterin-i girye-i sitemkârân ve bârika-i nesim-i feyZ-resânı (Ş$ 133a|J mukâ- 
rin-i dil-i pejmürde-i sitem-didegân ola.” 


Hüşeng-i pür-ferheng dimişdür: “Ben nik-nefs ü Zu'afâya rahmet-i Erha- 
mü'r-râhimin'üm ve bed-nefs ü cebbârine kahr u gadab ve saht-ı Rabbü'l-â- 
lemin'üm. Niş-i kahrum nüş-ı lutfu şefkatle ve zehr-i heybetüm şükr ü merha- 


metle âmihtedür.” 


Beyt: Zal a ole a aş İL 
İ0 li gel gs Öle Ol 





1 kendü Ş: -A, P,H. 
2 eylediler ki A, H, Ş: iderler ki P. 


3 o “Panzehir ve zehir ikisi de aynı kaynaktan elde edilir; onu dostlara, bunu ise düşmanlara veririm.” 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Ba“-ı felâsife-i sâlife dimişlerdür: “Medâr-ı riyâset-i şâhân ve nizâm-ı 
cihân siyâsetdür ki, (H 148b) 'i..LJL YI 5 Y 2.1 Ji Ve siyâset ışlâh-ı âlem-i 


kevn ü fesâd içün şahne-i şâhib-riyâsetdür.” 


Mışrâ' Riyâset siyâsetsiz olmaz tamâm 
İY Nala ALİN öy yag 

Ekâbir-i hükemâ dimişlerdür: “Mâl-i bi-ticâret pâydâr ve mülk-i bi-siyâset 
ber-karâr degüldür. Eger ahkâm-ı siyâset câri olmasa, etvâr-ı beni Âdem bu 
nesak üzre olmazdı ve kânün-ı tedib ü ta'zib olmasa kâr-ı lem nizâm u in- 
tzâm bulmazdı.” BaS-ı efâzıl dimişlerdür: “Siyâset, sebeb-i nizâm-ı âlem ve 
bi-hükm-i 46 e yeli ei HA 3 (P 147b) bâ'is-i hayât-ı beni Âdem'dür.” 
Beyt: Mh Sh 5 eli 
Nesr: Egerçi “arüs-1 Ju YI UY“ bir nigâr-ı dil-pezirdür, ammâ pirâye-i 
ile YI J4ey den nâ-gürizdür. Her pâdişâh ki mukteZâ-yı Cix 5 &LJl &i 
SL (A 135aj) dan bi-haberdür, az müddetde erkân-ı memleketi mütezelzil 


ve esâs-ı saltanatına halel-i mütehalhıl olur. Zirâ zinet-i mülk ü millet ve maş- 
lahat-ı din ü devlet siyâsete menüt u merbütdur. ($ 133b| 


Nazm: Ye Li) S8 Bele 23 

İİİ gp LA 3 ap öle öğle 

İŞİ çün gür küler 5 
Nesr: Ve bi-kâ'ide-i şeriat hiçbir hak merkezinde (H 149a) karâr-gir ve bi-7â- 
bıta-i siyâset kâr-ı şer ü din intizâm-pezir olmaz. Pes siyâset-i mülük şer'i 
mukavvi ve ahkâm-ı şer“ meliki mürevvihdür. 





“Liderlik siyasetsiz tamam olmaz.” 

ve siyaset ışlâh-ı âlem-i kevn ü fesâd içün şahne-i şâhib-riyâsetdür A, P, H: -Ş. 

“Liderliğin devamı siyasetin güzelliği iledir.” 

“Kısasta sizin için hayat vardır.” Bakara, 2/179. 

“Siyaset ile memleket düzen bulur; siyaset olmayınca da işler aksar, sıkıntıya uğrar.” 

“Memleket ancak adaletle (kâim) olur.” 

“Adalet ancak siyasetle olur.” 

“Başkanlığın tehlikesi yönetimdeki zayıflıktır.” (Bk. Yılmaz, Kö/ürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler 
Sözlüğü, s. 21.) 

“Siyasetin kılıcıdır ki memleketin yüzünü, güneş gibi parlak ve güzel yapar.” 


WE A A UR ENR 


No) 


10 “Dünyada siyaset olmasa düzen namında bir şey kalmaz, dünya zülumlerle yıkılıp gider.” 
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Nazm: AM de Dol İL öz ye 
la eb geler Eyi aliş a 
Olayi $ 3 dal İY3 Sİ 
Nesr: Ve fi-nefsi'l-emr siyâset medâr-ı intizâm-ı raiyyet ve bâis-i sükün u 
ârâm ve karâr-ı memleketdür. 
Nazm: 333 gble ele 2ö$ 
igili y5 ii İİ çeşi 
oh ini SÜ e 
433 Şok 2S ülas 
Nesr: Ehâdis-i şerifede vârid olmışdur ki: “Eger pâdişâh-ı “adI-perver ü dâd-güs- 
ter (P 148a| olmasaydı yeryüzinde beni Âdem biri birini yerdi ve mânend-i 
zübâb, biri birinüfi kanına aş yirerdi.” 

Hulefâdan biri minbere şu'üd idüp bir eline tiğ-ı hün-riz ve bir eline 
Muşhaf-ı şerif alup esnâ-yı hutbede halka hitâb idüp eyitdi: “İyülere Muşhaf-ı 
şerif besdür, ammâ bedlere” şemşirden gayrı tedbir yokdur.” |A 135b| 
Nazm: Lil 4S AL Çİ ele 

S3 OY Se e 
b İİ ğa yin Olde 
S3 gan Ville 4S gp Olea 
Nesr: Tamgaç Han -ki pâdişâh-ı nâmdârdı- mi'mâr-ı siyâseti “arşa-i memleketi 
IŞ 134a) ma'mür ve (H 149b) şemşir-i heybeti bünyâd-ı bi-dâd ü sitemi şehr 
ü vilâyetden dür itmişdi. 
Ta b Haa) eni öge Ül) 





I o “Memleket bahçesinde, saadet ve mutluluk fidanın yeşilliği, din nehrinin temiz ve kutsal suyu sayesinde- 
dir.” 

“Bu din çeşmesinin saf ve berrak suyu nasıl daima akıcı kalabilir? Ünlü padişahların siyaseti sayesinde... ” 
“Sultanların siyaset kılıçları olmasa, bu dünyada kimse huzur ve rahatlıkla bir su bile içemez.” 
“Padişahların kılıç uçları kan ağladığında; memleketteki halkın ağzı kahkahalarla dolar.” 

bedlere A, H, Ş: yaramazlara P. 

“Siyaset öyle bir ateştir ki, onu kötü niyeti olan, anlaşmaya niyeti olmayanlara yakarlar. Bunlar zulüm 


AG UR WEN 


ateşini yaktıklarında, bu siyaset ateşi de onları yakıp kül eder.” 
7 “Onun kahrından dünyanın her tarafına fitneler yayıldı ve her yerde hareketlenme oldu.” 


Enisü T-Ârifin 


gl Sebe jib) 

a3 öle ööil b 3 
Nesr: Bir gün evbâşlardan bir baş kallâş divân-ı şâha gelüp eyitdi: “Şikeste vü 
beste nazar-ı sultâna tuhfe gül-deste getürdüm.” Sultân eyitdi: “Bu gül-desteyi 
kanda buldun?” Eyitdi ki: “Gülzârdan divşirdüm.” Eyitdi ki: “Bu gülzâr kendü 
mülküfi midür, ya şâhibinden şatun mı alduü?” Eyitdi: “Bu şehrde güli kimse 
füls-i ahmere almaz, gâyet bi-kadr ü kıymetdür.” Tamgaç eyitdi: “Bi-destür 

gayruf bâğından gül diren, mive dahi koparur. 


Mışrâ': 23 SS) SI) 


Nesr: Bu “amellerden dahi niçe şüret zuhüru şudür bulur, varuf elini kesin. 
(P 148b| Bir dahi bir kesün esbâbına destini dırâz eylemesün.” Etrafdan el- 
ler ol kadar şefâ'at idüp dest-girlik eylediler, engüştini kat'dan gayrı şüret el 
virmedi. Ve Tamgaç Han, peyveste dendân u düzdân ve evbâş u kallâşlaru 
vücüd-ı nâ-pâkini ceride-i rüzgârdan tig-ı siyâsetle hakk itmegi “âdet idinmişdi. 
Bir rüz? dervâze-i şehrüfi üzerine yazmışlar ki: “Biz giyâh u nebât gibiyüz kesüp 
|H 150a) biçdükçe ziyâde olıruz.” |A 136a) Bu haber sultâna yetişdi, buyurdı: 
“Yanına yazdılar ki biz dahi bâğbânuz, muntazıruz, her kimse ki mânend-i 
giyâh baş çıkarur ve çemen gibi barmak gösterir, kökin güne gösterirüz, ayrık 
bitmez.” 
Beyt: Ma YEİS Sl ya 
zl b öz yiye İl 

IŞ 134b) Hikâyet:9“ Hürmüz bin Nüşirevân ki “adlini siyâsete karin ü hem- 
dem ve luşfını kahr u cevre munzamm kılurdı ve nik-hilkatleri nevâht idüp 
bed-hüları rüsvây iderdi. 
Nazm: — OlY)lS ol yal el 03) 

Tglle 3 İNE ÜZE zama oi i$ 





“Onun siyasetinin etkisi altında bu iki yüzlü dünyanın yüzünden zulüm rengi temizlendi.” 

“Çünkü işten iş çıkar; her iş başka bir işe vesile olur.” 

rüzA,H,Ş:günP. 

Beyt P: Nazm Ş: -A,H. 

“Memleketteki bahçelerinde diken kafa çıkartırsa, aniden kılıçla kafasını kesmek gerek.” 

Hikâyet A, H, Ş: Nesr P. 

“Onun siyaseti, dünyadaki zulüm kervanının yolunu kesmiş, âlemde merhameti adaletten kocaman bir 
sofra açmış.” 


AA UR LE NR 
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Neşr: İttifâk rikâbdârı bir bâğa güzer idüp bi-icâzet-i bâğbân bir hüşe-i engür 
kopardı, bâğbân “inânını tutup eyitdi: “Beni irzâ kıl ve illâ pâdişâha senden 
şikâyet ü tazallüm iderin.” 


Mışrâ': Seni âveng ider üzüm yirine' 


Nesr: Gulâm ol kadar ki dinâr u direm virdi, müteselli vü râzı olmadı. El-kışşa 
Hürmüz'ün heybet-i siyâsetinden hezâr dinâr kâmilü'l-ıyârla güçle hâtırdan 
tatyib ü teslit (P 149aj itdi. Hükemâ dimişlerdür: “Saltanat mişâl-i nihâldür 
ve siyâset mânend-i âb-ı zülal... Pes lâzımdur ki bih-i dıraht-ı saltanat dim 
âb-ı siyâsetle sirâb ola; tâ semere-i emn ü emânı müşmir olup her dem tari vü 


şâadab ola.” (H 150b) 


Kıta: Ya 63018 iş İİ 
KN A 
iy alalım GRİS 3 die 
Al ok öy og 
Hikâyet: Selâtinüfi biri bir hakimden suğl eyledi ki: “Müstahakk-ı siyâset beni 
Âdem'den kankı töife ve ne milletdür?” |A 136bj) Eyitdi ki: “Hiç âdem olanufi 
siyâsete istihkâkı yokdur. Belki siyâset, “avâm-ı ke'l-en'âm ve sibâ* u hevimm 
içündür. Ya'ni nâsdan ba'Zı mahz-ı hayr ve hayr-ı mahzdur. Bu tvife el-hak 
mülke mülhakdur ve bazı şerr-i mahz ve mahi-ı şer ve “ayn-ı darr ve âzâr-pişe 
IŞ 135a) vü bed-endişedür, bi-hükm-i 34 131 A İ İG Bi jip sibâ' u hevâ- 
ma mülhak, belki andan dahi“ ednâ ve alçakdur. Ve müstehakk-ı siyâset bu 
Wifedür ki, âdem makülesi degüldür.” 


Nazm: ee Aİ alaka als 
25 pha$ ps ul 


du süsler yön 
SL 3 ya 0k$ a Ş yağ a$ 


— 


Seni âveng ider üzüm yerine P: Üzüm yerine seni âveng ider A, H,Ş. 


2 “O padişah iyidir ki, bilgeliği için siyaset kitabını okuyup onun üzerine düşünür. Böylesi bir padişahın kılıç 
ucu saltanat bahçesini, siyaset suyuyla hep taze tutar.” 

3 “İşte bunlar hayvanlar gibi hatta daha sapıktırlar.” A'râf, 7/179. 

4 dahiP: A, H.Ş. 

5 “Siyaseti bilmek çok iyi bir özelliktir; fakat bu siyasetten de herkesle konuşmamak gerek.” 

6 O “İnsanlara eziyet eden kişilerin kanını da malını da ye; zira ki tavuktan daha çok etlenip butlanmışlar.” 


Enisü T-Ârifin 


Hikâyet: “Ahd-i Nüşirevân-ı “Âdil'de! bir zâlim bir Za'ifüfi yüzine bir sille urdı 
ki gözinden odlar çıkdı. Nüşirevân'ufi bu va'ından |P 149b| nâ'ire-i gadabı 
şule çeküp buyurdı, meydân-ı siyâsete getürüp haşmınufi gözine karşu boynı- 
nı urdılar. Havâşşından biri eyitdi: “AdI-i melikden baiddür ki bu kadar cürm 
ile bir âdemi bi-cân ide...” Nüşirevân |H 151aj eyitdi ki: “Fâşa, ben âdem bi- 
cân itmedüm; belki kelb-i “akür ve mâr-ı piçânı bi-cân eyledüm.” 


Nazm: poze lil 0,5 kk $$ 

gelek re 
Nesr: Ve siyâset bir niçe mertebedür, evvel va“d ü va'id, andan tehdid, andan 
tahdid ve darb-ı şedid, hadden? tecâvüz iderse habs-i medid, anufla dahi ol- 
mazsa bi-hükm-i * SI #gai 1 nokta-i vücüd-ı nâ-pâkinden şafha-i rüzgârı 
pak idüp helâk ideler. 


Beyt: ig gil GİS, Sİ 

5“ Ol p gu > (A 137a) 
Nesr: Ve fevâ'i-i “avâ'id-i siyâsetden biri dahi şerri redd ve Yecüc-i fitneyi sed- 
dür. Zirâ merdüm-i kattâl ü şür-engiz âteş-i siyâseti tiz göricek, bir güşeye 
nâ-güzir güriz ider. Ve eger kâr-ı siyâsetde imhâl ü ihmâl müşâhede itseler, her 
güşeden hezâr fitne-i nöime hareket idüp her cihetden şerr ü şür zuhür ider. 


(Ş 135b) 
Nazm: lb yle a olak Sİ 
b 06) papa 
Np vb, İp 
My 4 ygiSy hez 
eğ 3 3 A (P 150aj 





“Ahd-i Nüşirevân-ı “Âdil'de P: “Ahd-ı Nüşirevân'da A, H, Ş. 

“Halka eziyet etmeye başlayan kişi, aslında yılan ve akrepten beterdir.” 

hadden A, P, Ş: andan H. 

“Son çare hastalıklı organı dağlamaktır.” (Bk. Yılmaz, Kö/türümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlü- 
gü, s. 24.) 

“Ateş ki bütün halkı yakabilir, öldürüp söndürmekten başka şekilde kontrol altına alamazsın.” 


BK Www RR 


“Eğer sultan siyaseti yerine getirmezse, gereksiz insanlar baş olup gücü ellerine almaya çabalayacaklardır.” 
“Bela yeryüzündeki düzeni bozacaktır, ne devletten ne de dinden eser kalacaktır.” 
“Halk memlekette düzen ve güç görmezse, fitne çıkarmaktan başka bir şey yapmazlar.” 


ve | AM 
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Nesr: Hem bu bâbda dimişlerdür: 
Nazm: öy oo) çakma Sİ 
Gİ» eee ledaş 
Sali al) el iş e 45 S 
230 das ike pr ab yla İHISIb| 


Bab-ı Si vü Süvüm: Der-Teyakkuz u Hibret? 


Teyakkuz, başar-ı başiretden perde-i gafleti ref idüp ahvâl-i rüzgâra dide-i 
i“tibârla nazar idüp* bidâr olmakdur. Ve hibret, etvâr-ı aktar-ı arza mutafattın 
ve habir olup hâl-i gayrdan mütenebbih ü naşihat-pezir olmakdur. Merdüm-i 
dânâ-yı tiz-hüş u ma'rifet-güş ve hüner-cüy u fazilet-pervere lâzım u lâbüddür 
ki çerâğ-ı “akl ile kendü “uyübunı tecessüs ü tefahhuş ide. Eger “âdet-i nigühide 
ve şıfat-ı nefridesi varsa, cidd ü cehd ve bezl-i cühd idüp izâlesine sâi ola. 


Hikâyet: Bir düzd-i “ayyâr-pişe var idi ki vehmden tiz-rev ve hayâlden şeb-rev- 
di. |A 137b) Ve hişâr-ı keyvânı nakb ile sakb idüp zühre-i zehrânufi ruhsâ- 
rından nikâbın çekerdi ve rahne-i revzenden mâhtâbvâr içeru düşüp sem- 
mü İ-hıyât kadar şikâfdan hayt-ı şu'â'la âfitâbvâr inerdi ve şebüf gözine gül 
şaçup şubhufi başından “amâmesin kapardı. Ol vilâyetüt vâlisi niçe rüzgâr kaşd 
itdi ki kemend-i hile ile şayd idüp kayd u bend ide, müyesser olmadı. Bir 
şeb düzd-i mezbür det-i ma'hüdesi üzere |($ 136aJ gürbe (P 150b) müte- 
raşşıd-ı müş olduğı gibi bir künc-i divâra siiüp hâmüş ve dilbend şikâr itmege“ 
(H 152a) dide vü güş olur. Nâgâh nigâh ider görür, bir cemâ'at, bir bernâ/ ve 
bir zeni zinâ itmişler* diyü tutup karılar pül çıkının düger gibi muhkem bend 
idüp” mahkeme-i kâdiye alup giderler. Zen feryâd eydür ki: “Hey müselmân- 
lar, âdem öldürmedüm, hırsızlık itmedüm, ben biçâreden ne istersiz?” Düzde 
bu sühan ziyâde güşmâl virüp kendü kendüye eyitdi: “Nefrin ü hezâr nefrin 
bir “amele ki bir kahbe-i rüzgâr u zen-i bâzâr ve rüspi-i bi-ser ü sâmân u bi-âr"* 
1 “Padişahın kılıç korkusu olmasa, bir anda şehirde binlerce fitne ve olay çıkar.” 

2  “Sağelini sol elinden ayırt edemeyen kişi, yeri geldiğinde binlerce fitne ve belaya sebep olur.” 

3 o Der-Teyakkuzu Hibret H, Ş: Der-Teyakkuz A, P. 

4 idüp A, H, Ş: kılup P. 

5 mâhtâb-vâr P, H, Ş: nikâb-vâr A. 

6 itmege A, H, Ş: eylemek içün P. 

7  bernaA,H,Ş:civânP. 

8 itmişler A, H, Ş: itdiler P. 

9 

1 


diyü tutup karılar pül çıkının diker gibi muhkem bend idüp A, H, Ş: -P. 
O verüspi-ibi-serüsâmânubi-ârA, H,Ş: -P. 


Enisü T-Ârifin 


andan neng ü “âr ide!..” Tevfik-ı İlâhi irişüp' ol pişeden he &5, &e ba &3il 
? Jab diyüp tevbe vü rucü' idüp h“âb-ı gafetden? bidâr oldı. 


Huşüşâ melik-i dile lizım ve mühimdür ki tecessüs-i mühimmât-ı mem- 
leketi ve tefahhuş-ı ahvâl-i ra'iyyetde bezl-i vüs-i makdür ve sa'y-i mevfür ide. 
Tâ zulm ü zelelden esâs-ı kâh-ı ma'delet halel bulmadın ve dest-i tedârikün 
dâmen-i telâfiye vuşüli hayyiz-i imkândan (A 138a) dür olmadın meremmete 
şalâhiyyeti varsa ışlâh eyleyeler. 


al 2) SS Ol 3İ 


Hikâyet: Nakl olınur ki Hazret-i Dâvud “aleyhi's-selâmi”l-Vedüd zırh gibi 
serâpâ dide olup tâ evvel-i şebden encâma dek tebdil-i cime idüp (H 152b| 
şehr ü bâzârı gedâ şüretinde geşt idüp herkesden haber şorardı ve dirdi ki: 
IP 151a) “Dâvud sizünle ne yüzden muâmele ider ve hadem ü haşemi ne 
tarika sülük eyler?” 
Nazm: SİS la Sip 

ei Noa le dü is 
IŞ 136b) 


Ta dg çile AS 5 


gi le os Öl LİS yü 
Sa) Öl el ölalk pisi) 


Ola Eğ eg aa 45 

YO gang İS LAS lar 3 yer 
al ala gi la ler 

BİN ela gi Se 3 Olayi 


tevfik-i İlâhi irişüp P: -A, H, Ş. 
“Yaptıklarımdan döndüm ve işlediklerimden tövbe ettim.” 
h'âb-ı gafletden P: -A, H, Ş. 
tecessüs-i mühimmât-ı memleket A, P, H: tecessüs-i mühimmat Ş. 
“Olaylar iyice rayından çıkmadan, işin başında her şeyi düzene sokmak gerek.” 
“İşi bilmek çok iyi bir nimettir, âlem bu nakit sermayeden boşaltılmasın, mahrum kalmasın.” 
“Bu dünyadaki işlerden başı dik bir şekilde çıkan kişi, akıllı ve uyanıkça davranandır.” 
“Sözlerine güvenebileceğimiz o adam, İran padişahlarının haberlerini şöyle verdi:” 
“Ki Hürmüz ruhunu teslim etmeye yakın bir zamanda, Hüsrev'e şöyle dedi: Ey delikanlı!” 
0 “Bir cihan senin huyuna suyuna, senin fermanların ve hükümlerine bağlıdır.” 


— 2 W© 2 A0 UM R Www RR 
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YİL la 3 lak ge lük 
iL Sİ 


ps ge Zi OZ )9 

İL 25 ASİ BE ge 
Nesr: Ve şart-ı âgâhi vü sa'âdet-i destgâhi oldur ki, her kaziyye ki aşhâb-ı “1r7-ı 
bi-garazdan ma'ra7-ı “arZa bürüz ider, hükm-i kazâ-maZâda ta'cil buyurmayalar 
ki hükemâ dimişlerdür: “Hükm-i pâdişâh-ı “adâlet-güster nâzile-i kazâ vü kade- 
re befzer ki çün âlem-i meşiyyetden temeşşi idüp “azm-i âlem-i beşeriyyet ide, 
hiçbir vecihle (A 138b)J def u men“ müyesser ve ihtirâz ü ictinâb mutaşavver 


degüldür.” 


Beyt: Kazâ kavsinden atılsa kaçan tir 
Gerü döndürmez anı hiç tedbir |(H 153a| 


Nesr: Pes şart-ı vâliyân-ı hıtta-i saltanat ve hâmiyân-ı havza-i memleket oldur ki 
umür-ı meşâlih-i cumhürda bi-hüccet-i kâtı“ u delil-i sâtı“ ve bi-beyyine-i rüşen 
ü bürhân-ı vâzıh hiçbir hükmi imzZâ ile kazâ ve bi-teemmül-i imSin (P 151b| 
u tedebbür-i ilkân hiçbir emri kazâ ile im2â itmeyeler. 


Nazm: Eeİ 3 Jr ökkeş ASLİ 

İlasüb poli mas) ç 4S 

ol SE LAS O yana 45 

İla ül 3 ve üle 5 İŞ 137a 
Nesr: Ve bir şart dahi oldur ki, kemân-ı gümün ile bir bi-günâhı tirvâr muzik 
Zarara pertâb itmeyeler ki Kİ SAN YAK ob çok zann ü gümün şâhibine vizr 
ü ziyândur. Eger bir kimse bi-tahkik u ikân mücerred gümânla bir mühim- 
me hükm ü fermân ide, nâgâh ol gümân hatâ olursa, bi-şekk ü reyb kendüyi 
mahali-i saht ve gadab-ı Rabb-i Mâlik ider. Ne'üzu bi'llâhi min zâlik, yok yere 





hâlik olur. 

I O “Gafete düşme ve uyanık ol, dünyadaki olan bitenlerden haberdar ol.” 

2 “Bütün memleketten sen sorumlu olduğun sürece, işinden bir dakika için bile habersiz kalma, bu kadar.” 
3 “Bir padişahın habersiz ve yersiz ferman vermesi, akıl ve din tarafından beğenilmez.” 

4 — “Çünküonun fermanı Allah'ın takdiri seviyesindedir, bir padişahın fermanı memleketi için çok önemlidir; 


bazen can alabilir, bazen de can verebilir.” 
5  “Zannın çoğundan kaçının; çünkü zannın bir kısmı günahtır.” Hucurât, 49/12. 
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Nazm: Sakın bir şahşa zann-ı bâtıl ile 
“Ukübet itme olursın peşimân 


Peşimânlık hod aşla aşşı itmez 
Kaçan şek gitse zâhir olsa ikân 


Hikâyet: Rüzgâr-ı Kubâd Şehriyâr'da a'vân-ı şahneden biri finâ-yı şehri geşt 
ü güzâr! ider iken yolı bir virâneye uğrar, görür bir ser-büride beden yatur 
(A 139a) ve sinesi üstinde |H 153b| bir tig-ı hün-âşâim turur, çeşme-i cindan 
el yumış ve peymâne-i hayât tolusın içmiş. 


Mışrâ Götürüp bezmr-i cihândan ayağı yâ Hu dimiş 


Nesr: Ve bir şahş bu meyyitüfi yanında mütehayyir ü medhüş turmış, derhâl 
yüzine bir kaç tabanca ve gerdenine zencir ve eline bilekçe urdı. Derdmendi 
dest ü gerdenine bend keşân keşân divâne zencirin sürer gibi yanınca yüzin 
yerlere süre süre” huzür-ı hâkime getürdi. Hâkim (P 152a) âvâz-ı cân-güdâzla 
harif-i mazlüm üzere hucüm idüp didi: “Ol kimesneyi niçün katl eyledün?” 
Harif eyitdi: “Hâşâ ve sümme hâşâ ki ben ne kâtili bilürin, ne maktüli... Ancak 
bunı bilürin ki yolum bir virâneye düşüp gördüm, bir mürde-ten |Ş 137b| 
ve bir başsız beden kana müstağrak, sinesi üstinde bir bıçak yatur. Bu hâleti 
görüp medhüş u mütehayyir oldum. Ne gitmege tâkatim ve ne çurmağa kudre- 
tüm oldı, meyyit-i müteharrik olup kaldum.? Bu kimse beni bu hâletde görüp 
ben müstemendüf pây ü gerdenine bend urup buraya getürdi.” 


Beyt: Şaldı zencir-i hükmi çün takdir 


Boynumı tutdum oldum afa esir 


Çün yazılmışdı alnuma bu rakam 


Ne kılam çünki oldı ceff-i kalem 


1 geşt ü güzâr A, H, Ş: geştP. 

2  Derdmendi dest ü gerdenine bend keşân keşân divâne zencirin sürer gibi yanınca yüzin yerlere süre süre A, 
H, Ş: Derdmendi keşân keşân yüzin yerlere süre süre P. 

3 bir bıçak yatur. Bu hâleti görüp medhüş u mütehayyir oldum. Ne gitmege tâkatim ve ne çurmağa kudre- 
tüm oldı meyyit-i müteharrik olup kaldum. A, H, Ş: tiğ-ı bürrân. Bu hâleti hemân ki gördüm medhüş u 
mütehayyir olup bi-ihtiyâr turdum meyyit-i müteharrik gibi ne gitmege tâkatim ve ne turmağa kudretüm 
oldı P. 

4 okimseP,Ş:kimesneA,H. 

5 ben müstemendüf pây u gerdenine bend urup buraya getürdi A, H, Ş: yüzümi yerlere sürüp boynuma 
bend urdı ve bunda getürdi P. 
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Nesr: Bâki fermân dergâh-ı “adâlet-penâhufdur.” Hâkim eyitdi: “Ben zann-ı 
gâlibümle hükm iderin ki kâtil sensin. Şimdi kemend-i hile (H 154a| vü 
bend-i! inkârla benüm çâh-ı mahbesümden halâş olmak istersin.” Bi-çâre 
eyitdi: “Vehm ü gümüânla bir kâra müböşeret eyleme ki Hak celle celâluhü ve 
“amme nevâluhü? buyurur: JA 139b) ?4&5 Ğİ eye ölsb ki gümân 
yakin pâyesine kadem başmaz.” Beret-i sâha-i zimmetine ol defilü ki sâ3i ol- 
dı, müfid olmadı. Hâkim sözini güş itmeyüp buyurdı ki: “Bunu dahi başın 
bedeninden cüdâ ideler.” Emr-i hâkimle cellâd-ı bi-diriğ u hayf sell-i seyf idüp 
kaşd-ı cân itdükde bir civân gelüp eyitdi: “Bu kimesnei bi-günâhdur, şofra 
teessüf-i bi-fide (P 152b) itmekden ise ki İvi 51 e &bh Je al bir 
pâre tevakkuf idüp beni mevkıf-ı “ar7-ı hâkime iletüf; şüret-i vâkıayı bir bir 
takrir ideyin...” Civânı huzür-ı hâkime getürdiler. Levâzım-ı duâ vü senâyı 
edâdan şofra eyitdi: “Ol kimesneyi ben katl itmişümdür. Siyâset buyurılan 
kimesnenüf andan haberi ve âgâhı“ ve bu huşüşda günâhı yokdur.” |Ş 138) 
Melik teemmül-i bisyârdan şofra eyitdi: “Mücerred gümânla hükm itmek 
olmazmış.” Civânı taleb idüp/ eyitdi: “Egerçi birini öldürmiş, ammâ birinüf 
hayâtına sebeb oldı.”* Hillat giyirüp âzâd eyledi ve buyurdı. Veşâyâsınuf zeyli- 
ne sebt itdiler ki, şân-ı (H 154b| şâhân-ı nâmdâr u şâhib-iktidâra lâyık u sezâ- 
vâr oldur ki tiğ-ı vehm ve şemşir-i gümânla kimsenüf kanını rizân olmayalar. 


Lin) A S0 öl ör 4S 
eh öLs yl 4S gep ye 
MS es ON le 33) 3353 


Nesr: Hükemâ dimişlerdür: “Şekk ü yakin mâbeyni ancak uşbu-ı erba'dur. 
Her nesne ki “ayn ile 1yânen (A 140a) görilmeye -nitekim dimişlerdür:  J 
ÖLSE ÇE 


bend-i P: -A, H,Ş. 

celle celâluhü ve amme nevâluhü A, H, Ş: celle ve “alâ P. 

“Şüphesiz zan, haktan (ilimden) hiçbir şeyin yerini tutmaz.” Yünus, 10/36. 
kimesne A, P, H: kimse Ş. 

“Kaçırılan şeye teessüf etmek, boş yere konuşmak kabilindendir.” 

âgâhı A, P, H: bu huşüşda âgâhı Ş. 

Civânı taleb idüp A, H, Ş: Civâna P. 

oldı A, H, Ş: olduf P. 


“Siyasette zannederek (emin olmadan) adalet uygulanmamalıdır, emin olunmadan birinin kanı dökülme- 





2D WE O MR WW R 


melidir.” 
10 “O'diyar ki herkes zannederek, bir şeyleri tahmin ederek hareket eder, oradan çabuk kaçıp gitmek gerekir.” 
ll “Haber gözle görme gibi değildir.” (Bk. Yılmaz, Kölsürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 573.) 


Enisü T-Ârifin 


Mışrâ: lola döle o Soli 


Nesr: Anda ihtimâl-i şekk ü gümüân ber-taraf degüldür.” Ve çün hükm-i fer- 
mân-fermây ahkâm-ı kazâ vü kader gibi nâfizdür. Pes lâzımdur ki bir nesneyi 
yakinen bilmeden ve hakikatine irmeden gümân ü vehmle hükm itmeye. Zirâ 
Giz ki gümân mânend-i tuman mürtefi“ olup rüy-ı yakin ke'ş-şemsi fi'd-duhâ 
ve |P 153a| ke'l-bedri fi'd-dücâ bir gayrı yüzden peydâ vü rüy-nümâ olup 
sebeb-i bed-nâmi-i ülâ vü uhrâ ola. 


Nazm: Hükm kim anda yakın ola yakin 
Zinet-i dünyâ durur hem zib-i din 
Her ne hükmüü k'ola bünyâdı gümân 
Fitne-i dildür o hükmüâşüb-ı cân 


Nesr: Bir hakimden sutl eylediler ki: “Sebeb-i gaflet-i erbâb-ı devlet ü aşhâb-ı 
saltanat nedür?” Eyitdi ki: “İki nesnedür: Evvel mütâba'at-ı hevâ-yı nefs ü şeh- 
vet. Her kimse kim | H 155aJ me'mür-ı nefs-i emmâre olup (Ş$ 138b) mün- 
hemik ü mütehâlik olur, gayrufi pervâsını yimez ve kimse hâliyle mukayyed 
olmaz.” 


Beyt: A ama 9 gg Sİ gal 4S A 

218 33l SOL gl ,S 
Neşr: Meşhürdur ki bir şahış İskender'e eyitdi: “Cihângir-i bahr u ber ve 
sultân-ı rub“-ı meskün u heft-kişver olasın; bir ferzend-i dil-pesendüfi olmaya, 
lâyık mıdur? 


Beyt: yaly a$ S8 elek; 
> ys ok gis b 
Niçün pâdişâh-zâdelerden bir gonçe-i ser-besteyi gül gibi “akd-i “ukde getü- 
rüp |A 140b| tezvic cânibini tervic ve nefs-i nefisüfü tervih itmezsin?” İsken- 
der eyitdi: “Bafa ferzend-i girâmi “adl ü nik-nâmidür. Ve gâyet mecnündur ol 
kimesnei ki bir zene zebündur.” 


Mışrâ* Er midür ol ki oldı” bir Savretün zebüni 





“Duymak ne zaman gözle görmeye tekabül eder ki?” 
“Her kim ki şehvet sevdasından sarhoş oldu, o kişinin işi hepten elden gitmiştir.” 


kimesne P, H: kimse A, Ş. 
oldı A, H, Ş: ola P. 


1 
2 
3 “Ölümünden sonra iyilikleriyle anılan kişi, memleketinde sonsuza dek canlı kalacaktır.” 
4 
5 
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Nazm:! Olu İS gd a gl 
İml gi a yakal OLA 65 ei TP 153b) 
Nesr: Ehl-i dillerden biri bir müte'ehhilden hâl-i tezevvüci suâl eyledi. Cevâ- 
bında didi:” “Ferah-ı şehr u terah-ı dehr ve kesr-i zahr u ilzâm-ı mühr.” Ve 
ba-ı zurafâ dimişdür: “Umür-ı gayr-ı mütenâhiye matlübe-i nisâdur.” 
0) Ül) de Sİ ça 
za ill öle > gil 
Yüzin “avretlerüfi vasfında nâme 
Dimiş şındı vefâ lafzında hâme (H 155b| 
Nesr: Zen-döstlar dahi dimişlerdür ve i“tirâf itmişlerdür ki: “Kimseye zen döst 
olmaz.” Ve ba'7-ı “ulemâ dimişdür ki: “Ben “avretden havf itdügüm gibi şeytân- 
dan havf itmezin; zirâ Hak subhânehü ve teâlâ buyurur: Kli > 55 ÖÜaLE)i 0:5 olb 


EN 


Ve nisâ halkında buyurur: “4; b£ £51$ Ol 


sk; im Dp 
İle M3 38 3 Lal Bİ 
YS llO.S 
İİ eğil ie şişli 
yy ga alasil 4 6) 
Pay BLU gö a Ol İL öle 


IŞ 139a) 


Kaçufi sengin-dil ü zemin-bedenden 
Gele segden vefâ gelmeye zenden 
Yöğgok BE oya din 
(A 141aj) 





I  NazmA,Ş:BeytP:-H. 

2 “Biran şehvet için kadınlara esir düşen kişiler mert değillerdir.” 

3 Cevâbında didi P: eyitdi A, H, Ş. 

4 o “Şehvetine yenik düşüp kadınların hikâye ve entrikalarından korkmayan kişiye danışmak yanlıştır.” 

5 “Şüphe yokki şeytanın kurduğu düzen zayıfur.” Nisâ, 4/76. 

6 “Sizin tuzağınız gerçekten büyüktür.” Yüsuf, 12/28. 

7 “Onları hatırlamaktan vazgeç, onların vefası yoktur; (bil ki) sabah rüzgârının sonunda kara bulut gelir.” 

8 “Kalbini kırarlar ve yaranı sarmazlar, onların kalpleri vefa yönünden boştur.” 

9  “Kadınile ejderha, ikisinin toprağa gömülmeleri gerek; cihan, bu iki pis varlıktan arındırılmış (kurtulmuş) 
olsun.” 

10 “Sıcakta yelpaze çok hoş, çok iyidir; akıllı adam da her zaman kadından uzak kalır.” 
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KLAS 0) b ike 
O şa 3ll ola 03 3 


Sorel >k0j 
al öö» mile yy 
gl) e e İİ ge) 
Nesr: Esbâb-ı gafletden biri dahi cem-i mâl ü hazâ'ine hırş u nehmetdür. 
(P 154a) Hiç mülüke böyle nâ-muvâfık şıfat mutaşavveri degüldür. Zirâ ki 
hariş-i cemi mâl ü menâl harâm u helâl pervâsını yimez” ve mülk ü ra'iyyet 
gamını çekmez ve kâdir olsa kimsede kudret komaz. |H 156a) 


Beyt: Mi Ola iç 4S 
li gö dll 
Bab-ı Si vü Çehârum: Der-Firâset 
Firâset, “ayn-ı başiretle her hâdisenüf sibâk ü siyâk ve âğâz u encâmına 
nazardur. 
Kıta: Her kimün kim firâseti vardur 
Olur ahvâl-i âleme âgâh 
öyeğa Kali a is 
Tal ae bül 
Nesr: Eger zuhür iden vâkı'a fi'l-vâki“ şer“a muvâfık ve “akla mutâbık olur- 


sa meZâsını im7â eyleye ve illâ nür-ı firâsetle “amel ide. Hükemâ dimişlerdür: 
“Zib-i hükümet ziver-i firâsetle ârâstedür.” 


I — “Siyaveş'i kadın yüzünden öldürdüler, Bijen bir kadın yüzünden kuyuya atıldı.” 
2  “İyibir erkeğin sarayında (evinde) kötü bir kadın, o çaresiz erkeğin bu dünyadaki cehennemidir.” 


w 


“Kötü bir çiftten, kötü bir yakınlıktan sakın, uzak dur. (Rabbimiz) bizi ateşin azabından koru.” İkinci 
mısrada âyetten iktibas vardır. Bakara, 2/201. 

mutaşavver A, H, Ş: münâsib P. 

yimez A, H, Ş: kılmaz P. 

“Hırslı olan kişilerin gözü doymadı; deniz kabuğu hırsından vazgeçmeden inciye sahip olmadı.” 


AA LR 


“Müminin ince zekâsından ve derin sezgisinden korkunuz; çünkü o, eşya ve olaylara Allah'ın nuru ile 
bakar.” (Aclüni, Keşfü7-Hafâ, 1, s. 42.) Bu kıt'a Azmi'ye aittir. (Bk. Ceyhan, On Altıncı Asır Osmanlı Âlim- 
lerinden Azmi Pir Mehmed Bey ve Divanı, s. 140.) 
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Hikâyet: İki zen bir ferzendde |Ş 139b) da'vâ vü nizâ' idüp mahkeme-i Haz- 
ret-i Süleymân nebiye “aleyhi”s-selâmi?r-Rahmân' varurlar. Nebi görür “acüzuf 
ikisi dahi ikâmet-i beyyinede “âciz? ve da'vâları da'vâ-yı mücerred... Kuvvet-i 
kiyâset ü nür-ı firâsetle buyurur: “Şabiyi iki nime idüp her birine bir nime 
virüi.” (A 141bJ Çün şemşir niyâmından çıkdı, karınufi biri bi-karâr olup 
zâr zâr ağladı ve eyitdi: “Meded, ben hakkımı iskât eyledüm, tek cigerim vaş- 
lesini ve cinum pâresini |P 154b)| gözüme karşu pârelemefi.” Hazret-i Süley- 
mân “aleyhi's-selâm tıflı aha hükm idüp teslim eylediler.? Ba'dehü tefahhuş 
iderler, fvl-vâki' veled-i şulbi çıkar. (H 156b|) Firâset bir nürdur ki münevvi- 
rü s-semâvâti ve'İ-arZ ba“2-15 ibâd-ı mü'minine “afâ eylemişdür” ve bu ma'nâya 
şâhiddür ki müfessirin âyet-i i“câz-gâyet-i “45,2 54) SX) âb > ölk de teves- 


sümi teferrüsle tefsir eylemişlerdür.” 


Ve firâset iki nev'dür: Biri şer'i ve biri hükmi. Firâset-i şer'iyye andan “ibâ- 
retdür ki tezkiye-i nefs ve taşfiye-i kalb vâsıtasıyla hicâb-ı gaflet “ayn-ı başiret- 
den mürtefi" ola; tâ ki mü'min nür-ı yakin ile binâ olup her neye ki nazar iderse 


firâset hakikatiyle ahvâline muttali" ola. 


Miş ali 333 3S a 
İyi alg gi İl gel daa 
Hikâyet: Kibâr-ı meşâyihden iki kimesne? harem-i Ka'be-i Mükerreme'de 
oturmışlardı.'9 Bir kişi bâb-ı mescidden içerü girdi. Biri eyitdi: “Şu gelen harif 
dürüdgerdür.” Biri eyitdi: “Ahengerdür.” Harifi getürüp hırfetinden sual eyle- 
diler. Harif eyitdi: IŞ 140a) “Evvel âhenger idüm, şimdi dürüdgerüm.” Cevâb 
virdi ve dürüd eyleyüp yine maşlahatına gitdi. 


Nazm: ol, S e es a 
Zal 3 İLS ol$ öle alay 


Saleyhi's-selâmi'r-rahmân P: “aleyhi's-selim A, HI, Ş. 

Siciz A, H, Ş: İicizler P. 

eylediler P, H: iderler A, Ş. 

ba3-ı P: -A, H.Ş. 

eylemişdür A, H, Ş: eylemişler P. 

“İşte bunda ibret alanlar için işaretler vardır.” Hicr, 15/75. 

eylemişlerdür A, H, Ş: eylemişler P. 

“Uzaktan adını duyarlarsa, senin hal ve durumuna vâkıf olabilirler.” 
Derkenâr: Biri İmâm Şâfi ve biri İmâm Muhammed rahimehu'llâhi teâlâ. P. 


— 2 WE 2 A0 MR Www RR 


0 oturmışlardı A, H, Ş: oturmışlardur P. 
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Ju İyi bina als 
Sezal yi dh 6351 SI (A 142a| 


Terceme: 
Şol dil ki manzar-ı nazar-ı Kibriyâ ola 
Ol cilvegâhı oldı kemâl-i firâsetü 


Mirât-ı kalbi pâk ü mücellâ kılan! kişi (H 157a) 
“Aksini gördi cânda cemâl-i firâsetü (P 155aj| 


Hikâyet: Mahzen-i esrâr, h'âce-i büzürgvâr “Abdü'l-hâlik Gücdüvâni'nüf 
kuddise sırruhu meclis-i şeriflerine bir gün bir civân-ı zâhid-şekl hırka-der-ber 
ü seccâde-ber-düş gelüp bir güşede cülüs itdi ve ba'de zamân kalkup eyitdi: 
“Hazret-i Risâlet-penâh buyurur: ?al )s. bu e yeşili al 1,5 bu hadis-i şeri- 
fün sırrı nedür?” Hâce eyitdi: “Sırr-ı hadis oldur ki zünnârufı miyânufidan 
kesüp imân getüresin.” 
Nazm: Başar olsa kişiye nür-ı Celil 

Lâzım olmaz firâsetine delil 

Olur afa o nür ile zâhir 

Mü'min ile münâfık u kâfir 
Nesr: Civân eyitdi: “Neüzu billâh ki bende zünnâr ola.” H'âce hâdim-i 
hânkâha işaret itdi, arkasından hırkasını aldı, miyân-ı meclisde zünnâr zir-i? 
hırkadan çıka geldi. 

“Rİ m) e yp pg ve 

Nesr: Civan eyitdi: “Ey h'âce,” 
Beyt: Zünnâr-ı “aşkı bilüe kim bağladı disefi 


Deyr-i cihânda bir şanemün yâdigârıdur”* 


— 


kalan A, H, Ş: olan P. 


2 “Müminin ince zekasından ve derin sezgisinden korkunuz; çünkü o eşya ve olaylara Allah'ın nuru ile ba- 
kar.” (Aclüni, Keyfü7-Hafâ, 1, s. 42.) 

3 ziriA,P,Ş-H 

4 “Maddi olaylardan arındırılmış gönül, gayptan (Allah'tan) gelen işaret ve mesajların tecelli ettiği yer olur.” 

5  Civâneyitdi: “Eyh'âceH,Ş: -A,P. 

6 BubeyitP'deyok. 
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Nest: fil-hâl zünnârını kesüp |$ 140b) imân getürdi ve beli didi. Hâce eyitdi: 
“Ey yârân, gelüfi bu nev-'ahde muvâfakat idelüm. Ol miyân-ı tenden zünnâr-ı 
zâhiri (A 142b) kesdüyse, biz miyân-ı kalbden bâtın zünnârını |H 157b) kat 
idelüm.” Ehl-i meclis cüş u hurüş idüp kadem-i şeyhe düşüp tecdid-i tevbe 


eylediler. 
Nazm: 023) lale Se 
Toza İliş fara öy 5 
Öl Olayi MİL Üye iş 
dal Olam > öp 

(P 155b| 


ok) eslbel 
<P > Sal) yo 
El öğ ği S1 
İLME b Dİ aç al Se 
Nesr: Ammiâ firâset-i hikemi oldur ki, hükemi tecrübe ile bulmışlar ve afa şekl 
ü heyötı delil ü şâhid kılmışlardur. 
ME yap öm abii 85 
> ya Ja ©) > 
Nesr: Ve fârisân-ı meydân-ı firâset hükemâ-yı Fârs “ahd-i Nüşirevân'da firâ- 
setde kütüb ü resâil telif itmişlerdür“ ve Nüşirevân her zamân anları mütâla'a 
idüp düstürü'l“amel rüzgârı kılmışdı. 
Nazm:/ Şimdiki demde gitdi hayra nişân 
Şer bulınur cihân içinde hemân 


Şüretâ Yüsuf olan insânufi 
Sireti hüy-ı gürge befizer anufi 


1  “Tövbeet ve mertçe doğru yola baş koy ki, en ufak iyiliğin de senin için yazılıp kaderini etkilemiş olacaktır.” 


2 — “Pişman olup tövbe etmek, Allah'ın kapısına yeni Müslüman olmuş biri gibi gelmektir.” 

3 “Sıradan insanlar için kötülük kavramı, tövbe etmeleri gereken durumlar daha net ve daha genelken; özel 
insanların kendilerine hususi olarak tanımlanmış günahlardan tövbe etmeleri gerekmektedir.” 

4 “Buyoldabilinen bir pir dedi ki: Allah'tan başka her şeyden vazgeç ve tövbe et.” 

5 “Allah'ınlutfuyla bu toprağın merkezi olmuştur; bu yüzündeki güzelliği de iç güzelliğinden kaynaklanmıştır.” 

6 itmişlerdür A, P, H: itmişlerdi Ş. 

7 Bu başlık altındaki üç beyit Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Âmil Çelebioğlu, “Kıyafe(t) İlmi ve Akşem- 


seddinzâde Hamdullah Hamdi ile Erzurumlu İbrahim Hakkı'nın Kıyâfetnâmeleri”, Eski Türk Edebiyatı 
Araştırmaları, MEB Yayınları, İstanbul 1998, s. 249.) 


Enisü T-Ârifin 


Kamunufi işi kibr ü kin ü hased 
Kâlebi âdemi vü kalbi esed 


Hikâyet: Bir gün bir merd-i küteh bâlâ-divân-ı ma'delet-penâh-ı Nüşirevân'a 
gelüp tazallüm itdi ve eyitdi: “Sitem-çeşide vü elem-resideyiz,! bir bidâd-gerden 
benüm dâdımı alıvirmek gereksin.” Nüşirevân eyitdi: (H 158a) “Merd-i kaşi- 
rü -kâmeye (JA 143a) kimse sitem itmez; belki ($ 141a) be-hükm-i ?X5 5 (5 
herkes anufi siteminden tersândur.” Harif eyitdi: “Ol kimse ki bafta sitem itmiş- 
di, benden kütâhterdür!..” Nüşirevân tebessüm idüp dâdını alıvirdi. 


Nazm:? İdelüm ol Kerime hamd ü sipâs 
Yok durur nimetine hadd ü kıyâs 
(P 156aj| 
Kıldı insânı 4hsen-i takvim 
Cümleden a'del itdi anı Kerim 


Lutfını âleme “ıyân itdi 

Şüreti sirete nişân itdi 
Delâil-i Reng-i Rüy: Yüzünü levni ziyâde beyâz olup çeşm sebz ya kebüd olsa, 
delil-i saht-rüyi vü bi-şermi ve hıyânet ü fısk ve sü”-i tedbir ve Za'f-ı “akl ve sehâ- 
fetdür. Ve emsâl-i “Arab'da ”: 51 5 ,öLji didüklerinden murâd sim-ten 
olandur, bu beyâz degüldür. Eger ma'a-hâzâ alnı gifi ve çeftesi tar ve tiz-nazar 
ve küsec ve başında müy bisyâr olsa hükemâ dimişlerdür: “Bu maküle kimse- 
den efâdan kaçar gibi hazer gerek.” 


İtidâle budur nişân ü delil 
Ağı ağ ola vü kızılı kızıl* 


Delâil-i Müy: Müy-ı dürüşt ve meygün ve mu'tedilü”l-levn nişâne-i şıhhat-ı 
dimâğ u şecâ'atdür.” Ve müy-ı nerm nişân-ı ters ü cübn ve burüdet-i dimâğdur 
ve burüdet-i dimâğ |H 158b)J kem-fehm olmağa “illetdür. Ve ketf ü gerdende 
kesret-i şar, nişâne-i cüret ü hamâkatdur. Başda müy az olmak serâmed-i dehr 


elem-resideyüz P: elem-dideyin A, H, Ş. 

“Bütün kısa boylular fitnedir.” 

Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71., s. 237.) 
“... (insanı) en güzel bir biçimde (yarattık).” Tin, 95/4. 

“Beyaz güzelliğin yarısıdır.” 

Bu beyit Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71., s. 238.) 

şecâ'atdür P: şecâ'at A, H, Ş. 


AA UR EW NR 
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(A 143bi ve yegâne-i “aşr olmak “alâmetidür. Ve şikem ü sinede vefret-i şa'r 
nişâne-i meyl-i cevr ve künd-fehmi ve vahşetdür. 


Nazm: Bir kişinüfi ki göresin şaçı çok 
Belki kılca anufi zarâfeti yok' 
IŞ 141b) 
Riş-i merdüm tavil olursa eger 
Bil ki oldur ser-i tavile-i har 
IP 156b) 


Ol ki şalmaz yüzine mü sâye 
Belki dir /en zerân?? Müsâ'ya 


Ey dil andan sakın ki hile olur 
Mekr-i şeytân anufila bile olur 


Riş odur kim olur rakik ü kalil 
Fehm ü “akl u zekâya ola delil 


Nesr: Ve müy-ı zerd hamâkat ve tasallut ve tiz gadaba gelmek nişânıdur. Ve 
müy-ı siyâh “akl ü idrâk ve “adle meyl nişânıdur. 


Mışrâ:: AG Se iş alel EYL 
Nesr: Ve sürhi vü siyâhi miyânında müy-ı mutavassıt i“tidal-i şıfât nişânıdur. 


Delâil-i Pişani: Alın ki gifi ola ve üzerinde huçüt olmaya, huşümet ü şa'af ve 
lâf ü güzâf nişânıdur. Ve bârik ü nahif olsa “acz ü hasâset nişânıdur. Ve muta- 
vassıt ki anda guşün ola, fehm ü “ilm ve şıdk u mahabbet nişânıdur. 


Nazm:* Alnı gif olsa hüyı çirkin olur 
Tar olursa gabi vü hödbin' olur 
|H 159a) 
Gâliben yumrı olsa kâhil ola“ 
Pes budur ahseni ki a'del ola” 


Bu beyit Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71., s. 239.) 

“... beni asla göremezsin... ” A'râf, 7/143. 

“Siyahın üstünde başka bir renk yoktur.” 

Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71., s. 240.) 
hödbin A, P, Ş: ahmak H. 

ola A, P, H: olur Ş. 

olaA, P, H: olur Ş. 


AA UBB EWEW NR 
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Delâiil-i Güş: Güş-ı büzürg, mânend-i fil! sem“ine tokunanı fil-hâl Zabt itmek 
“alâmetidür ve tünd-hüyi ve cehl |A 144a) nişânıdur. Ve güş-ı hord, hamâkat 
ve uğruluk nişânıdur. Ve güş-ı mutedil nişân-ı #tidâldür.” 


Nazm:” Her ki har-güş olursa câhil olur 
Gerçi hıfz eylemekde kâmil olur 


Küçük olsa kedi gibi güşı 
Ugrulukda unutdura müşı 


Delâil-i Ebrü: Ebrü-yı büzürg ü bisyâr müy sözde dürüşt olmak nişânıdur. 
(P 157a)| Ve ebrü ki şudğa ($ 142a) karib çekilmiş ola, lâf ü tekebbür nişâ- 
nıdur. Ve kütâh u dırâz olmakda mutavassıt u mu'tedil olursa fehm ü diyânet 
nişânıdur. 


Nazm:i Hüb olur ebruvân ki ola açık 
Uğgrı olur eger olursa çatık 


İnce olmak delil-i behcetdür 
Kibre uzunlığı delâletdür 


Kaş odur kim siyâh ü ince ola 


Niâzı vü şivesi yerince ola 


Delâ'il-i Çeşm: Çeşm ki gök ola, büzürg ü tiz-nazar olursa,” ahlâk-ı zemime 
“alâmetidür ve humüdet ü kıllet-i hareket nişân-ı nâdânidür. Ve sür“at-i hareket 
ü tizlik“ mekr ü hile vü uğgruluk” nişânıdur.* Ve sürh olmak şecâ'at nişânıdur 
ve zerd noktalar gird-i hadekada nişân-ı fitne ve şür u şer-engizidür. Ve eger? 
büzürg ve ne hord (H 159bi ve ne siyâh ve ne sürh olursa,'9 fehm ü hüşyâri ve 
istikâmet ü diyânet nişânıdur. 





1 mânend-i fil A, H, Ş: -P. 

2 nişân-ı Ktidâldür A, H: “alâmet-i itidâldür P: “alâmet-i “adâletdür Ş. 

3 Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71., s. 240) 

4 Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g72., s. 241) 

5 olursaA,H,Ş:olaP. 

6 tizlik P: tizi A, Ş. 

7  uğruluk P: düzdiş. 

8 ve sür'at-i hareket ve tizlik mekr ü hile ve uğruluk nişânıdur P: ve sür'at-i hareket ve tizi mekr ü hile ve 
uğruluk nişânıdur A: ve sür“at-i hareket ve tizi mekr ü hile ve düzdi nişânıdur Ş: -H. 

9  VeegerA,H,Ş:NeP. 


10 olursaA,H,Ş: olsaP. 
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l Göz karası zekâ “alâmetidür 


Nazm: 
Sürh olursa şecâ'at âyetidür 
JA 144b| 


Gözleri gök olanda olmaz edeb 
Gözi çakır bahâdır olsa “aceb 


Görmedi her ki gördi “ömr-i dırâz 
Turna gözlü olanda cür'et-i bâz 


Her tofuz gözlü pârs dillü olur 
Rüz-ı da'vâda burnı yillü olur 


Olur ahvel muânid ü cebbâr 


Bire bir diyesin kılur inkâr 


Her ki oğlan gibi ola nazarı 
Hande eyler gibi ola başarı 


“Ömri uzunluğuna âyetdür 

İstimâd eylemek hamâkatdür 
IP 157b) 

Çün? ecel tirin ata kavs-i kader 

Başarun bu delâletini başar 


Çeşm-i zibâ odur ki ekhel ola 

Cümle evsâfı anufi a'del ola 
IŞ 142bj 

Kıya bakışları yürek kopara 

Niâzı vü şivesi göfül apara 
Delâil-i Bini: Bini ki ki bârik ola, müdâhene ve mülâyemet nişânıdur. 
Nazm: Kec olursa şecâ'at âyetidür 

Yaşşı olsa nişân-ı şehvetdür 
Nesr: Ve delügi büyük olmak, gadab nişânıdur ve ortası yoğun ve başı ince 
olmak müksir ü dürüg-güy olmak nişânıdur. Ve burnı büyük olmak, göfüllü 
olmak |H 160a) “alâmetidür. Ne ince ve ne yoğun ve ne inlü ve ne uzun ol- 
mak? fehm ü “akl emâretidür. 





1 Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g72., s. 241-242) 
2 ÇünA,H,ŞÇüP. 
3 olmak A, H, Ş: -P. 


Nazm:! 
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Her ki burnı delügi vâsi“ ola 
Hased ü kibr ü kini câmi' ola 
Olsa burnı kalaklu insânufi 
Öykesi öykenine şığmaz? anufi 


Delâil-i Dehen: Dehende vüs'at bahşende vü dihende olmak nişânıdur. 
(A 145a) Leb kalufluğı nişân-ı hamâkatdür, ammâ mu'tedil olup sürha mâ'il 


olmak, reyi şavâb olmak “alâmetidür. 


Nazm:» 


Dehen-i teng egerçi behcetdür 
Havf-ı kalbe veli “alâmetdür 


Bulmayasın ili ararsafi eger 


Egri agızlularda togrı haber 


Delâ'il-i Dendân: Dendân-ı nâ-hemvâr u kec, mekr ü hile ve hıyânet idüp 


yine kimseye diş şırıtmamak “alâmetidür ve güşâde olmak nişân-ı “adâletdür. 


Nazm: 


Çün düz ola vü mu'tedil dendân 
Kim ola yigleye dürri andani (P 158a) 


Delâil-i Rüy: Etlü yüz nişâne-i cehl ve dürüşt-hüyidür ve bi-illet zerd ü nizâr 


olmak hubs-i bâtın “alâmetidür ve mutavassıt olmak nişân-ı i“tidâldür. |$ 143a) 


Nazm:” 


AA UR EW NR 


Yüzi büyük her işde kâhil olur 

Küçük olsa deni vü mühmil olur 

Ekşi yüzlüde acı söz“ çokdur 

Egri yüzlüde toğruluk yokdur 

Adem oldur derünı sâde ola (H 160b| 
Şüreti gül gibi güşâde ola 


Eyü yüze” bu vaşf olur kâfi 
Muttedil ola cümle evşâfı 


Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71., s. 243.) 
öykenine şığmaz A, P, Ş: şığmaz öykenine H. 

Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71., s. 243.) 

Bu beyit Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71., s. 245.) 

Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71.., s. 242-243.) 
acı söz A, H, Ş: acılık P. 

yüze A, P, Ş: yüzde H. 
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Delâil-i Âvâz: Âvâz-ı bülend şecâ'at “alâmetidür, ince olsa bed-gümüân olup te- 
vehhüm emâretidür. Ve yoğun olmak hullı bed olmak “alâmetidür ve mu'tedil 
olmak hüsn-i kifâyet nişânıdur. 


Nazm: Ehi-i şirret olur dimiş hükemâ 
“Avret ünlü recül er ünlü nisâ' 


Delâil-i Sühan: Sözde vakâr gâyet hüb |A 145b| u mergübdur.? Söylerken 
dest hareket itmek zekâ vü fetanet “alâmetidür. 


Nazm:” Sözde cünbişde her ki sâri“ olur 
Fikri vü fehmi berk-ı lâmi' olur 


Giç olursa olur tabiati giç 
Hemdem olma cihânda gevdene hiç 


Delâil-i Gerden: Gerden kütâh olması, nişân-ı hubş ü mekrdür, ince ve uzun 
olması cübn ü kabâhat* ü hamâkat nişânıdur. Yoğun olsa nişân-ı kesret-i ekl ü 
cehl ve mutavassıt olması nişân-ı şıdk u tedbir ü “adldür. 


Nazm:” İnce vü uzun ola çün gerden 
İssi olur muhanneş ü gevden 
(P 158b| 
Kışası mekr ile hıyânetdür 
Muttedil olsa höş “alâmetdür 


Delâil-i Şikem:9 Şikem-i büzürg hamâkat ü cehâlet” nişânıdur ve mutedil 
olmak itidâle dâldür ve hüsn-i rey ve şafâ-yı “akl nişânıdur. 
Nazm: Her ki olsa kaşir ü batnı kebir 
Ana cevvâz didi ba“7-ı habir 
IŞ 143b) (H 1614) 


Şikem ü sinede ger olmasa kıl 
Vahşet-i tab u zulme oldı delil 





Bu beyit Hamdullah Hamdi'ye aittir. (Bk. Çelebioğlu, agmn., s. 244.) 

Deld'il-i Sühan: Sözde vakâr gâyet hüb ve mergübdur. A, P, Ş: -H. 

Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71., s. 244.) 

ü kabâhat P: -A,H,Ş. 

Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71., s. 245.) 

Der-kenâr: bi» (5 şi fal (Sırları deşifre eden herkes cehennemliktir.) hadişine işâret ve telmih kaşd olın- 
mışdur. P, Ş. 

7 hamâkatü cehâlet P: humkücehl A, H, Ş. 


AG UR WE NR 


Enisü T-Ârifin 


Delâil-i Ketf ü Püşt: “Arz-ı ketfeyn ü püşt nişân-ı şecâ'at ve hıffet-i “akldur. 
Omuzı ince olmak, müzi olmak nişânıdur. 


1 


Nazm: Omuzı sivri olsa insânufi 


Niyyeti mezhebi kem olur? anufi 


Egri olursa fikri toğrı olur 
Mu“tedil olsa aklı uğrı olur 


Delâil-i Keff ü Engüşt: Keff ü engüşt dırâz olmak, tutduğı |A 146a) şan'atı 
ele getürmek ve zeyrek olup umürda müdebbir olmak “alâmetidür ve kolı gâyet 


uzun olmak, eli gâyet uzun olmak “alâmetidür. 


Nazm:” Barmağı ayası uzun olanufi 


Uzlug olur her işde işi anufi 


Barmağı yumşak olsa zeyrek olur 
Tırnag ak olması mübârek olur 


Delâ'il-i Sâk: Gilzat-ı sâk, saht-rüy u nâdân olmak nişânıdur ve mutedil ol- 
mak itidâl-i hâle dâldür. 

Firâset hükminüf “alöiminden ahvâlini teferrüsde bu mikdâr kâfidür. Bâb-ı 
firâsetde mezkür olan delâril-i ahlâk-ı hamide (P 159a) ve evşâf-ı zemime -ki 
hükemâ yazmışlardur- bu delillerle ki hükm o maküle kimselerde câridür ki 
İanb 3 Eli kala. Bir habise (H 161b| karin olmağla evşâfını takbih ü tehcin 
ya eşrâfa mukarenetle ahlâkını tehzib ü tahsin ve “avâm-ı nâsdan olup tehzib-i 
ahlâk-ı hamide itmege sa'y ü güşiş itmemiş ve şıfât-ı seb'i vü behimiden geçüp 
mertebe-i insâniyete kadem başmamış ola. Ammâ şol kimse ki ahlâk u evşâfını 
mücâhede vü riyâzet |$ 144aj ya telkin-i meşâyih-ı kibârdan istimdâd ya terbi- 
yet ü takviyet-i “ulemâ ya ıçtılâ“ı ahbâr u âsâr-ı kudemiâ ile ışlâh itmiş ola, eger 
kıyâfetinde şerre delâlet ider yeri varsa dahi şerâretine hükm olınmaz. Tevârih-i 
ahbâr-ı Yunaniyân'da mezkürdur: 


Hikâyet: Hakim Eflâün-ı İlâhi bâlâ-yı kühı mesken idüp ser-i râhda bir 
nakkâş-ı (A 146b) çehre-güşâ vü Mâni-mânâ va? itmişdi. 


1 Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Çelebioğlu, 4g71., s. 246.) 
2 olur A, P, H: ola Ş. 

3 NazmA,P,Ş:-H. (Bk. Çelebioğlu, agmn., s. 246.) 
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“Onu aktararak çoğaltırsa...” 
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Nazm: ul el) öl g3 ella 
oL üç la yp İS 

Sayi OL al) 

EYER e 

olak Ale 45 iliği 

İİ Sy Skil öy 


Nesr: Ve sitâyiş yüzinden sipâriş itmişdi ki* “Her kimse ki şohbetüme tâlib 
ve hidmete râğıb olur, ol şekl ü hey'âtı resm ü taşvir idüp bafa “ar7 eyle ki 
delil-i hey'etle ahvâline teferrüs idem. Eger lâyık-ı mücâleset ise,” ruhşat 
virem ve illâ mültefit olmayam.” |(H 162a) Bir gün ekâbirden biri ârzü-yı 
mülâzemet-i hakim idüp (P 159b| icâzet taleb eyledi. Resm-i ma'hüd üzre 
nakkâş şeklini bir pâre harire tahrir ü resm idüp hakime “arz eyledi. Bu- 
yurdı ki: “Bu şekllü şahş benüm şohbetüme lâyık degüldür.” Bu haber ki 
ol kimseye mün'akis oldı, hakime haber gönderdi ki: “Benüm ahlâkumdan 
firâsetle fehm itdükleri hep bende mevcüd idi. Ammâ riyâzât u mücâhede 
ile ilâc idüp tebdil ü tehzib itmişümdür.” Ba'dehü ruhşat virüp şohbetinde 
mukarrer eyledi. Pes erbâb-ı devlete lâyık oldur ki |($ 144b) umürda binâ-yı 
kârını bi”l-külliyye firâsete mebni“ kılmayup kendü karihasından ve zihn-i 
selimden taşarrufât kıla ve feyz-i ilhâm-ı İlâhi ile -ki erbâbü'd-düvel mül- 


hemündur- müstazhir ola. 

Nazm: 9d» hliLd, 
TENE Marya elli ça 

(A 147a) 
2,5 dal kle 5>0))3 
lela) aş gil SA 





“O bilge hoca, el becerisiyle hızlıca suyun üzerine rüzgâr gibi Çin nakşını çizdi.” 

“Güzellerin yüzü ve güzel saçları gibi, gündüzün levhasına gecenin resmini yaptı.” 

“Öyle bir durum var ki ellere, nakış (resim) yaparken can (ruh) verebilme potansiyeli bahşedildi.” 
sipâriş itmişdi ki A, H: sipâriş itdi ki P: sit&'iş itmişdi ki Ş. 

lâyık-ı mücâleset ise A, P, Ş: lâyık ise mücâlese H. 

mebni H, Ş: mübteni P: -A. 

“Din ehlinin temiz gönüllerine, Allah tarafından ilham gelmektedir.” 

“Allah'ın nuruyla yolu aydınlanan kişi, bu yolunda yanlışa düşmeyecektir.” 


WE A A UR EW NR 
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Bâb-ı Si vü Pencüm: Der-Kitmân-ı Esrâr' 


Ümmehât-ı mühimmât u mühimmât-ı ümmehât-ı ahlâkufi biri dahi? kit- 


mân-ı esrârdur ki ifşâsında şerr-i “azim ü hatar-ı bi-şümâr vardur. 


Nazm: Râzufı şakla dilâ kim idicek sırrı ıyân 
Şem“i bezmüü ayağı yirine başı geldi 


Kitmân-ı sırr-ı müstektem vefâdan mahsüb |H 162bj ve sırr u hadis-i nef- 
süf işâ'asını istikbâh hazm u ihtiyâta mensübdur. 5-5 ş5 çel ee Ji dell 
3 ali (P 160a) Mühelleb dir: * 4) gil ai Glo çe Ve hükemâ dimişlerdür: 
e e alli A, İRİ 
Beyt: DİS öç yayi iie Ole 5 yaş 

ül İS ye na 
gUSa ds Şe dp Sa gi 
753 Oz A Se zi eg 5 
Neşr: Ve serire bir sultân-ı şâhib-serirdür ki afa serir serây-ı sine-i pür-sekinede 
kalb-i şanevberidür. Ve li-hâzâ dimişlerdür: “Kişinün sırrına mahremiyyetden 
sürresi dahi beridür.” Âşâr u ahbârda vârid olmışdur: Hazret-i Risâlet-penâh-ı 
nübüvvet-destgâh,* 


Mas | oil yal 
NS AAA ipl EYL 035 
IŞ 145a) 


Oil 03 öp i$ 


Der-Kitmân-ı Esrâr A, H, Ş: Der-Kitmân-ı Sır P. 

dahi P: -A, H.Ş. 

“Sırrı yaymak sabrın azlığından ve gönlün darlığındandır.” 
“Kalbi daralanın, dili genişler.” 


UN EM KR 


“Bir ateş parçasını (elinde) tutmak için gösterilen sabır sırrı, gizlemek için gösterilen sabırdan daha 
kolaydır.” 
“Canı burnuna gelen baba ne dedi: Babasının canı, benim öğütlerimi dinle.” 


a 


7 “Dostunun çok aziz, çok değerli olmasına rağmen, gönüldeki sırrını ona açma ki, o dost da gidip senin 
sırrını başka arkadaşlarına verir.” 

8 nübüvvet-i dest-gâh P: -A, H, Ş. 

9 “Bu çadırın emiri Allah ile öyle anları olan Hz. Peygamber, tüm çadırların üstünde çadır kurmuş.” 

10 “Feleklerin onun için yaratıldığı ve ömrüne Allah'ın yemin ettiği Hz. Muhammed'in tacının ve tahtının 
çarkı gökyüzüne dek uzanmış.” 
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LU izl, ba 
US Ul yi KAİ daa 
LA 147b) 
Şİ imi pas 
2 öl S5 VU 
Neşr: râyet-i sa'âdet-gâyet-i ?4 Ci 2ö5 al ge ya5$ lerini naşb itmek dileseler 
ve livâ-yı zafer-âyet-i İ JJ &>5 #3 çeş esi lerini ref itmek isteseler kelâm-ı 
mu“ciz-peyâmlarını bir hâletle intizâm virürlerdi ki müstemi'in bir semti tayin 
ve bir tarikı tahkik idemezlerdi. Hemân ki burâk-ı berk-revlerini, (H 163a) 
Nazm: Ge Ol ho3 35 
Suğla Gİ ölüğle Sil > 
Nesr: licim ü zinle zeyn idüp kadem-i mübârek (P 160b|) ü meymünlarını 
rikâb-ı hümâyüna korlardı, “inân-ı “azimeti şevket ü iclâl ve” sa'âdet ü ikbâlle 
murâd olan cânibe mün'atıf buyururlardı. 
Nazm: S3 gel el öl 
Sg yese kle) ys 5 
Sl Se OLE Şİ 4S 
Mrkls >) A 
Ji Lela ok.klp > 
Rl oğla İNİ Op 
ls Elk SYS > 


Te bereli me 





— 


“Sancakların üstündeki yazılar, biz başarırız; ordusunda askerleri biz yeterliyiz, mesajlarını taşımaktadırlar.” 


wv 


“Onun ihtişamı bir selvi gibi gökyüzüne uzanmış, onun sebatı ve istikrarı bahçedeki en sabırlı ve en ömürlü 
gül gibidir.” 

“Allah'tan yardım ve yakın bir fetih...” Saff, 61/13. 

“Âdem (peygamber) ve diğerleri benim sancağım altındadır.” 

itmek A, P, H: -Ş. 

“Âşıkların kavuşma günü gibi hafif ve hızlıdır, âşıkların gözyaşı gibi tüm dünyaya yayılabilendir.” 
şevket ü iclâl ve P: -A, H, Ş. 

“Senin davranış ve konuşma şeklin öyle olmalı ki, kimse senden etkilenerek kendine yol seçmesin.” 
“İskender ki Şark'ta o kadar hüküm sürdü; diyorlar ki, çadırının bir kapısı da Garp'ta imiş.” 
“Behmen, Zabülistân'a gitmeye karar verdiğinde, soldan gideceğini söyleyip sağdan gitti.” 

“Bu işte kimse senin destekçin değildir, senden başka kimse sırrını bilmemelidir.” 


— RS © 23a UR W 


— © 
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Gi ls la İ 
ES Sila ls 3 ül 
Mahrem-i esrâr âlemde kem-yâb, belki fi-zamâninâ nâ-yâbdur. Ve li-hâzâ 
âsârda vârid olmışdur: aa  Slağş Sab çal 
Beyt: “Aklı yâr olsa eylemez insân 
Zehebi mezhebi zehâbı “ıyân 


GS Sarkan SO LES iz İŞ 145bi 
OBA e al pe 5 JA 148) 
Nesr: Ve lafz-ı sırda kesr-i sere işâret vardur, ya'ni ser kesr olmayınca sır zâhir 
olmaz. Ba“-ı ekâbirden menküldür: #4 5 gel b ee ve 8 çe şâhib-i sır gonce-i 
serbeste gibi tü-be-tü gerekdür ki hâr-ı hicrânufi hârhârın çeküp hün-i dil nüş ider, 
|H 163b| yine sırrını fâş itmez ve ağzı var, dili yok dehânından kimse söz işitmez. 
Beyt: Gerçi nâziklük ile ağzın arar engüştüü 
Dimez ammâ dehenüf sırrını şaklar hâtem 
Nesr: Ve berid-i bâd-ı sabâ ki mahrem-i esrâr-ı ezhâr-ı bahâr ve hevâdâr-ı er- 
bâb-ı çemen ü gülzârdur |P 161a) andan bir şemme istişmâm itmez. Nitekim 


bu beytüfi mazmünından bu mefhüm istişmâm olınur. 


Dilümde gevher-i esrâr vardur 


Zebânumda veli mismâr vardur 
Olay sl ea 
om bl) ep 
e gile dile ei 
SS ça O) geli 
özi lele e $ e 





“Eğer başkaları senin görüşünden haberdar olursa, o planlara oturup ağlamalısın.” 

“Altınını, gidişatını ve mezhebini gizle...” 

“O bilge şöyle dedi ki: Senin için başın değerliyse, sırrı unut.” 

“Sırrın senin kanındandır, nerede aktığına bak (dikkat et).” 

“Sırrını kimse ile paylaşma ki, bu cihanda bulunan insanlar arasında sırrını verebileceğin hiç kimse yoktur.” 
“Bu dünyanın etrafında epey gezip dolaştım; sırrımı verebileceğim hiç kimse bulamadım.” 


A AU RE NR 


Bu beyit P'de yok. “Sırrını herkesle paylaşma ki; bu dünyada çok gezip dolaştık, sır saklayabilecek kimse 
yoktu.” 
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Nesr: Ve ney neyi gerekse söyleyüp ifşâ-yı râz perdesinden ser-âğâz itdügiçün 


bağrını delik delik kıldılar. 
Mışrâ': Neyüü işini nâle eylediler' 


Nazm: Dildiler bagrını nâyuf iüledirler zâr zâr 
Eyledügiçün demâdem râz-ı “ışkı âşikâr? 


İS yl o İG Sl 8 Ve şem“-i şeb-ârâi ifşâ-yı râz-ı meclis 
içün zebânın dırâz itdügi içün dim dili ucundan giryân ve âteş-i derünundan 
süzândur. 


Nazm: Şem' gibi itme zebânun dırâz 


Rüz gibi eyleme ifşâ-yı râz” (A 148b| 


Nesr: Ve âfitâb-ı “âlem-tâb, râz-ı nihânını iyân itdügiçün hancerlere düşüp 
(IŞ 146aj ten-i bimârı tâb-ı tebden zerd ü zâr ü lerzândur: (H 164aj 


Nazm: Tâb-ı “ışkufi çarh-ı ser-gerdânı kılmış teb-zede 
Mah teb-hâle çıkarmış mihr-i enverler zede 


Nesr: Ve gül açılduğıçün her zamân rüzgârdan muğber ve dest-i şabâdan 
perişândur ve gonçenüf tomruğa urulduğı ağız açmağa kaşd itdüginüfi belâ- 
sıdur. Ve dil-i ehl-i dil -ki mahzenü”l-esrâr ve maşla'u”l-envârdur- bi-hükm-i 
SLYI 558 Yl özi bir hizânedür ki bâbı mahtüm ve miftâhı Zâyi' vü mek- 
tümdur. |P 161b) 


Nazım: Sks Yi loy 
Tae pil el $ e liz 


gediz sie çiş 





I BumısraP'deyok. 

2 BubeyitA,HveŞ'deyok. 

“Sırrın senin esirindir, eğer başkasına söylersen, sen onun esiri olursun.” (Bk. Ceyhan, 7 örk Edebiyatı'nda 
Hz. Ali Vecizeleri, s. 494.) 

şem“i şeb-ârâ P: şem“i şeb-efrüz A, H, Ş. 

Bu beyit Azmi'ye aittir. Mev 7za-i Manzüme'de 11. beyittir. 


w 


“Hürlerin gönülleri, sırların mezarlarıdır.” 


WE A A MR 


“Sırrını sadece onurlu kimselere emanet et, onurlu kimselerin yanında sır gizlidir.” 
“Bende sır öyledir ki, sanki o askılı bir evdedir; o evin kapısı kapalı, anahtarı da kayıptır.” 
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Nesr: Ba“7-ı hükemâ dimişlerdür: YI » LILİSI oL ill $ 4 esl lal öl 
ay sle3 gi İS Bimel ppeildr Ahlâk-ı şerifün ednâsı, sırrını isrâr? ve kitmândur 
ve a'lâsı kendüye isrâr ve tahdis olınanı nisyândur. /hyd-yı “Ulüm'da? mestür- 


dur: İa yan diyez öy Sai e e 


Nazm: öy İLE gla öl çi 5 

e EZ Şe 
nüm-nümâ olup mâdde-i tekellümi temellük ide, enseb ü ahrâ oldur ki, hevâ- 
yı ifşâ-yı râzda pervâz itmeye. Ve tüti-i âl-fâm u şirin-kelim zebân“ ki, kafes-i 
dehândan şeker-i şükri mükerrer idüp |H 164bj şüret-i tenessümde” tebessüm 
ide, elyak u evlâ oldur ki Manfıku ?-tayr TA 149a) esrârdan dem urmağa âğâz 
itmeye. 


Mantıku #-tayr'a mahrem olmağa 
Ya Süleymân gerek yahüd “Attâr ($ 146b) 


Nesr: Hattâ ba'7-ı erbâb-ı “irfân, 


Mışrâ' vd GEY al e İS 
Nesr: kelimesindeki lafz-ı isneyni? şefeteynle tefsir ve beyân kılmışlardur. 
Beyt: iye ls asl, AS ön ARS, 


ML yn OL Yl yel ols 225 (P 162a) 
Nesr: Âyâ, bu ne sırdur ki sırra “adem-i mahremiyetde yâr u ağyâr belki der 
ü divâr hep müsâvi vü hemvârdur? Erbâb-ı hikmetden mesmü olan lk WU öl 


'IĞisi bu makâli mü'eyyid ve bu mazmünı izân ider. 


— 


“Kalpler sırların duasıdır, dudaklar ise onun kilididir, diller ise onun anahtarıdır. Herkes kendi kutusunun 
sırrını korusun.” 

Der-kenâr: İsrâr, lüğatde kitmândur, ilân ma'nâsına dahi gelür ezdadındur. Ş. 

İhyazyı “Ulüm'da P: İhya'da A H,Ş. 

“Sırrını öldürmeyeni (gizlemeyeni) sırrı öldürür.” 

“Sabredip sırrını gizleyemezse ölümden başka onun için faydalı bir şey yoktur.” 

zebân A, P, H: -Ş. 

şüret-i tenessümde A, P, H: tenessümde Ş. 

“İki kişinin dışına taşan her sır yayılmıştır.” 

lafz-ı isneyni P, H: isneyni A, Ş. 


— 2 WE 210 UM RWM 


0 “Ona dedim ki: “Kimse senin ağzında olandan haberdar değildir, nedir o ağzındaki söz?” Dedi ki: Biri var 
ki koşulsuz, şartsız gizli sırlardan haberdardır.” 
11 “Duvarların kulağı vardır.” (Bk. Yılmaz, Kölürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, s. 381.) 
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Şir: öl b Azaliğ İLİ 
GİS öle öl 
Gİ öl lu; 
ULA gemi şili e 
Âh itme na'l-i esbi nişânın görüp dilâ 
Şâyed kimesne işide yirüfi kulağı var” 


İLEN yz3 gis Se 


İS ay pek gisi >» 


Yiğit İla İİ Zi ögle 
PS ald eğ e A 4S 
Nesr: Ve hullân-ı vefâ vü ihvân-ı şafâyıla muâmele hakkında dimişlerdür: 
GE YE lala OLEY İs yöli Ve ba7-ı Grifinden menkül olan (H 165a) 
gel gel Gşli bu ma'nâyı mü'eyyid ü mübeyyindür. Fenâ meyhânesinüf 
rind-i dürd-âşimı Hazret-i Mevlânâ Câmi mahdüm-ı girâmi bu kelime-i hik- 
met-gâyetüi mazmün-ı feşâhat-meşhün u belâğat-makrünunı* beyân şadedin- 
de buyurmışlardur: 


Şir: (A 149b) yi a yg ls 545 A 
Ta me oy gl gi 
dl > eük 
Sil ö- ğü iyi 
Mag Gİ gl ab 
Pam G3 al gb 
IŞ 147aj 
ön g Aİ 0400 
ANS ll 0333 





“Yalnızlıkta da gururdan sakın, zira duvarların kulakları vardır.” 

“Onun kulağı yoktur, ancak onun arkasındaki yakınlar duyar.” 

Bu beyit Bâki'ye aittir. (Bk. Küçük, age,, s. 132.) 

“Söylenmemesi gerekenleri başkaları yanında söyleme ki, başkaları bu konuda güvenilir değildir.” 

“Bir yerde yalnızken sırlarını duvardan bile sakla ki, duvarların da bir kulağı vardır.” 

maZmün-ı feşâhat-meşhün u belâğat-makrünunı P: mazmün-i sa'âdet-meşhünunı A, H, Ş. 

“Marifet nurunu kullarına veren Allah, bu sıfatla (özellikle) tanınmıştır.” 

“Ruh Allah'a, beden ise Allah'tan başka varlıklara yer olmuştur; beden hakikatlardan ruh ise gerçek olma- 
yanlardan bu şekilde ayrılmıştır.” 


WE A A UR WE R 


2 


“Görüntüsü halk ile birleştiğini, içi ise halktan ayrıldığını gösterir.” 
10 “ İçten âşina ve ev ahalisi gibidir, dıştan ise yabancı birinin kılığındadır.” 
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(P 162b| 
el; dl ula bal el; 
Tolu öl ra Lal; 33 
yl 0) çel Is, e 
İY öğ ül İl sy aça 
Nesr: Ve reviş ü tarika-i Nakşbendiyye ve h'âcegân-ı Nakşbendân kârgâh-ı 
cihân ve destgâh-ı devrân? hakkında dimişler: 


Beyt: gis AS Özel gl gk öayöğl 
öle yl aş ça gbi üzel 
Şir: ÜNÜ aze e) e gali Lal 


İlay ya İS giy ar 


İL iş 
SAN AYN öle, 
Nesr: Ekâbir-i hükemâ dimişlerdür: “Mâ-fi2-Zamir-i âdemi ikiden hâli degül- 
dür: Ya mevâhib-i ni'met ya nevâib-i mihnet. Eger mevâhib-i ni'met ise pin- 
hân itmek gerek ki tâ çeşm-i bed-i hasüd |JH 165b| gezend irgürmeye ve âfet ü 
mekr-i ehl-i garazdan sâlim olup Zarar görmeye.” Hadis-i Nebevi'dür: | yazl 
Tyne imi (5 İS Ob Ol zl yeli eL a5 le Ve eger nevâlib-i mihnetse ihfâ 
kılmak gerek, tâ ki ahibbâya sebeb-i melâlet ü nedâmet ve a'dâya müstevcib-i 
meserret ü şemâtet olmaya. 
Nazm: ül ay ol Se 
İOS gol iy İY 4S 
ES yl 3 ye il TA 150a) 
Mİye Loj ççol8 yo Öl 45 
“Saadet ehlinin yoludur bu yol, bu yola giren sağ salim sonuca varacaktır.” 
“By Câmi, kalk ve bu yolda bir toprak ol; her neyin varsa, bu yolun toprağına serp.” 
ve destgâh-ı devrân P: -A, H, Ş. 
“İçeriden âşinâ ol, dışarıdan yabancı; böyle güzel bir usül/yol cihanda 22 bulunur.” Bu beyit, Şah-ı Nakş- 
bend hazretlerine atfedilmektedir. (Bkz. Ubeydullah Ahrâr, Risaleler, Mütercim: Fakirullah Yıldız, İstan- 


bul, Litera Yayıncılık, 2018, s. 38.) 
“Birisi üç şeye dikkat etmiyorsa, bir avuç kül de olsa onu sat.” 


BW MN — 


a 


“Dosta vefa, maldan harcamak ve sırları içinde saklamaktır.” 

7  “İhtiyaçlarınızın başarıya ulaşmasına, gizliliğe riayet ederek yardımcı olun; zira her nimet sahibi bir kıska- 
nılır.” (Bk. Yardım, age,, s. 143.) 

8 Oo müstevcib-imeserretP, H, Ş: meserret A. 

9  “Düşmanlarınla sıkıntı ve kederlerini paylaşma ki, senin sıkıntılarını duyunca şükredip sevineceklerdir.” 

10 “Elinden geldiğince sırrını kimseye verme ki, bu sır paylaşmak hem sevinç getirir, hem üzüntü.” 
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İlah ökk ağ $ 

Lİ ge hayli ya 

v2 olyal DİS 033 ya 

2Ye GA vole ols 5 en IP 163a) 
Nesr: Tarik-ı hurreme zim ü câzim ola, ne lâzım olan oldur ki esrârını ah- 
bâbına âşikâr itmeye ki” şadâkat (Ş$ 147b) “adâvete münkalib olıcak, dil-figâr 
olmaya ve a'dâsına isö'etde ışrar itmeye ki “adâvet şadâkata mübeddel olıcak 
şermsâr olmaya. Hükemâ dimişlerdür: “Sırrını gayra fâş idenüfi murâdı şüphe 
yok işâ'adur.” Ki mesel-i şâyi' vü meşhürdur: 
Mışrâ' Lİ EM se e 8 
Mışrâ" İY Y lr çalia 
Nesr: Ve hadis-i şerifdür: > SN öy5 Old! lu Dö 3 Ss BI TH 166a) 
Beyt: Mb mu çil 

SG Se 4S ÇpiS 3 SS 
Nesr: Ve esrârını gayra izhâr u isrâr itmegi cü'iz gören, gayr anufi sırrını fâş ü 
âşikâr itmegi cöiz görmek gerek. Zirâ sırrı kişinüfi emânet ü bârıdur, kendü 
emânetine hıyânet iden kimse gayrdan hıyâneti istiğrâb emr-i garibdür. 
Beyt: Ya Gl öl asil Sİ 

Tilia ga 3 El öde 

Nesr: Ve kendü bârına tahammül itmeyen gayrufi “adem-i tahammülin isti“câb 
emr-i “acibdür. 


Nazm: O YOK ölü Öğe 
Bo eğ gis SAK Sİ 
Şir: SL ae gli e 3 13 


İSİ eb oy öle EY 





“Bir üzüntü ve keder varsa, insanın gönlü melül olur; sevinç ve neşe ise insanı tamamlayıp kemale erdirir.” 
“Kendi sırlarını, hiçbir durumda kimse ile paylaşma.” 

âşikâr itmeye ki P: isrâr itmeye ki A, H, Ş. 

“İki olan şey üç de olur.” 

“Üç kişi olduğunuzda ikiniz -üçüncü olmaksızın- fısıldaşmasın.” 

“Sessiz kalıp konuşmamak, sırrını biriyle paylaşıp, “Bunu kimse ile paylaşma.” demekten iyidir.” 

“Eğer içindeki sırları gizli tutamıyorsan, paylaştıktan sonra hatırını onunla meşgul edip onu düşünme artık.” 
“Sen kendi sırrını içinde tutamıyorsan, sırrını paylaştığın arkadaşın da bunu koruyamıyorsa alınıp gücenme.” 
“Kişi diliyle sırrını açıp yaydığında ve böylece başkalarınca kınandığında o bir ahmaktır.” 
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IŞ 148a) 
Mn yi e ali e GLBİBİ 
Şİ ll es gl ŞAN ya JA 150b) 

Nesr: Bir yâr bir yâre eyitdi: “Safa sırrumı fâş itmek isterin, şu şartla ki kim- 
seye ifşâ itmeyesin.” Ol yâr eyitdi: “Be hey yâr, bu emr-i garibdür ki şadrufi 
(P 163b| sırrıufi hazinedârı ve sır mânend-i ırz dem mecrâsına câri iken hıfza 
vü ketme kâdir olmayup ifşâ eyleyesin; benüm şadrum senüf sırrınuf hazinesi 
degül iken anda mahfüz u mektüm kalsın diyesin.” 


Nazm: ii ye İşe ööll3İ 
Tagi iyeb İle 
il e lel h3İ 
ei HE ol Şe g 
|H 166b| 
Gayra fâş itme râzufı* yâhüd 
Çekme fâş eyledüklerinden elem 
Nesr: Hazret-i Muâviye radiya'llâihu teâlâ “anh dir: YI 4-1 Ji ge e ölb 
PAYI öküz pall Jab el Hazret-i Melik-i “Alim Flazret-i Ya'küb'dan 
aleyhi's-selâm hikâyet tarikıyla buyurur: “4.5 521 ul ye) gbi Yk Vaktâ ki 
Yüsuf “aleyhi's-selâm rü'yâsını hemser-i hândân-ı nübüvvet ya'ni imre'-i Haz- 
ret-i Ya'küb “aleyhi's-selâm” yanında ifşâ eyledi, bu kadar meşâ'ibe giriftâr ve 
ihvânından bu maküle hışâb-ı “itâb-âmize sezâvâr oldi. 
Beyt: Atamuzla oturursın turursın 
Uyumağa koduk düşde görürsin 


Nesr: Ve kitmân-ı sırda şevâhid Kitâb-ı Mübin'dendür: *$ -3i See Ji, 36 
ve İğ Cİ LİE ŞA Usb Ekâbirden biri dimişdür: 





“Kişi kendi sırrından daraldığında, sırrını emanet ettiği kişinin göğsü daha dardır.” 

“Gönlün bir sözden sıkılıyorsa ve insanlar onu yaymışsa neden rahatsız oluyorsun?” 

“Sözümü ifşa ettiğinden dolayı birini kınıyorsam ve sırrım da o kişide ise, o zaman kınanacak olan benim.” 
râzufu A, H, Ş: sırrufı P. 

“Sırrımı birine açtığımda beni takip eden ancak uzun bir pişmanlık ve şiddetli bir eseftir.” 

“Rüyanı sakın kardeşlerine anlatma.” Yüsuf, 12/5. 

Saleyhi's-selim P: -A, H, Ş. 

“ Allah o anda kuluna vahyedeceğini etti.” Necm, 53/10. 

“O, gaybın bilgilerini (sizden) esirgemez.” Tekvir, 81/24. Der-kenâr: Zamir Resül “aleyhi's-selâma râci“dür. 


DO A UR EW NR 


Gaybdan murâd vahydür. Zanin Zınndandur, kesr-i dâdla buhl ma'nâsına ya'ni vahy olınana buhl eylemez- 
ler kendülere ta'lim olınanı halka talim buyururlar. Ş. 
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daye İRİ via 

İğ eaylyel e GİY 
Nesr: “Acö'ib-i umürdandur ki emvâl ve sâ'ir eşyâ huzzânı çok oldukça JA 151a) 
mahfüz u mazbüt |P 164aj olur; ammiâ sırrufi huzzânı çok oldukça Zâyi' olur. 
Nüşirevân dir ki: “Hışn-ı haşin-i sırra tahaşşun iden içün iki haşlet hâşıldur: 
lılar sa dg lele İl 
Hikâyet: İskender-i Zü”l-karneyn havâşşından birini kâtibü's-sır u kâtimü”s-sır? 
idüp sırrını âşikâr u izhâr eyledi, muhâfazasında |(H 167aj tenbihât u mübâ- 
lağa-i bisyâr kıldı.* ($ 148b) Nâgâh ol sırr-ı ser-beste, 
Mışrâ:: ll elisi ib e öle 
Neşr: fâş ü mekşüf olup güş-ı hüş-ı İskender'e irişdi. İskender hükemâdan biri- 
ne eyitdi: “Filân kimseye sırrumı âşikâr u dermiyân ve muhâfazasında te'kidât-ı 
bi-pâyân itdüm idi, müfid olmayup sırrumı fâş ü ifşa eyledi. Âyine-i Zamir-i 
münirümde ol cihetden gerd-i melâl vardur, afa “ukübet ü siyâset itmek dile- 
rin. Bu hıyânetüf sezâsı ve bu cinâyetüfi cezâsı nedür?” Hakim eyitdi: 
Mışrâ“ Konmasun hâtırufi âyinesine gerd-i melâl 
Nesr: Câm-ı cihân-nümü-yı hâtır-ı Sçır-ı pâdişâhi -ki mirât-ı hâkö'ik-ı İlâhi vü 
vârif-i penâhidür- mahfi vü püşide buyurılmaya ki ol bu huşüşda bi-günâh- 
dur, belki mücrim, pâdişâh-ı âlem-penâhdur. Zirâ “45 | al çöl SL O 
dur. Hazineden çıkarup kendü elleriyle Zâyi' ve kendü dilleriyle fâş u şâyi* kıl- 
mışlardur. 


Mışrâ': Tale yeli Ie S0 555 ül 
Şir: > 15 pl taz leldi FA ISIb) 
İSİN İl a2 izan yel gl 
Nesr: Kişi kendü bârına tahammül itmeyicek, gayr tahammül itmek ne ih- 
timâldür ve taşavvur-ı muhal (P 164b| ve fâsid-i hayâldür. Huşüşâ selâtin ü 





“Ne kimseye sırrımı söylerim ne de kimsenin sırrını sorarım.” 

“İhtiyaçların üstesinden gelmek ve zorluklarla başa çıkmak...” 

u kâtimü's-sır A, H, Ş: -P. 

tenbihât u mübilağa-i bisyâr kıldı A, H, Ş: tenbihât-ı bisyâr kıldı P. 

“Nihayetinde leğeni çatıdan düştü, sırları açığa çıktı.” 

“Hükümdarların kalpleri, Allah'ın yeryüzündeki hazinesidir.” 

“Canım, kendin yaptın, kendi seçimin karşısında yapacak bir şey yoktur.” 

“Sırrını, zâyi edecek birine verdiğinde sır sahibi (sırrı saklayamayıp) zâyi edenden daha suçludur.” 
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havâkinüf! Zamir-i münir-i mihr-âyinlerinde menvi ve muzmer olan sırr vâki“ 
olmadın ve şeref şudür bulmadın zuhür bulmak külli “ayb u ir ve şeyn ü şenâr- 


dur. |(H 167b| 


Nazm: “ep sömbosi 
daümülepe is Sp 


Kıta <5 cölepn Syn pe lo e 
Lİ eken Sİ) book 


İY ya İl çer İSE 3 50, > 
İL Lİ gl a il) İS 2S İŞ 149aj 
Nesr: Ve ifşâ-yı râz-ı gayrdan ihtirâz lâzımdur. Zirâ râz bir dürr-i girân-mâ- 
yedür ki dürc-i dilde meknün ve hızâne-i sine-i ehl-i râzda mahzün gerekdür. 


Mışrâ': Ser virmek olur sırrı 1yân eylemek olmaz 
Diğ ol Bap 4S İS GİS 
dll İS 3 eee el 


Nesr: Ve izhâr-ı sırr-ı müstektemde iki şerr-i azim muzmer ü müdğamdur: 
Evvelâ, şâhib-i sırr ile ber-mukteZâ-yı âdât muâdât lâzım gelür. Sâniyen, halk-ı 
cihân hakkında bed-gümân olup mahrem-i râz itmeden ihtirâz iderler. Hem 
ahibbâ nazarından merdüd u mafrüd olur. Hem mazhar-ı ta'n-ı a'dâ ve gi- 
riftâr-ı tanz-ı hasüd olur. Hazret-i Resül-i Emin “aleyhi's-selimu Rabbu'l-â- 
lemin buyurur: “SUYU Ji 


Kıta: Bu yazuk bes kişige kim ildin 
Her ni söz kim işitey fâş itti 


Tag işitgenni dir günâhıdın 
Güyiyâ tafrı anı taş itti (A 152aj) 


1 — selâtinü havâkinün P: selâinün A, H,Ş. 

2 “Kendi sırrına kendin sahip çıkamıyorsan, başkasının sırrına sahip çıkıp saklamasını bekleme.” 

3 “Kendi sırlarına kendin sahip çık; zira ki, sırrına senden daha mahrem biri yoktur. Sana en yakın empati 
kuran yine kendinsin, senden iyisi yoktur. Bilgeye gerçek bir dost sordum, bilge, “Senin aradığın hakiki 
dost bu alemde bulunmaz.” dedi.” 

4 — Bu atasözü için ayrıca bk. Âdem Ceyhan, “17. Asra Ait İki Kitapçık: Nasreddin Hoca Hikâyeleri ve Türk 
Atasözleri”, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, c. 9, sy. 2, Ekim, 2011, s. 127. 

5  “Meyhanedeki bilgeye kurtulma yolunu sordum, mey (şarap) istedi ve sır saklamamı tavsiye etti.” 

6 “Toplantı yerleri güvenilir yerlerdir, oralarda konuşulanlar emanet hükmündedir.” (Ebü Dâvüd, “Edeb”, 
32.) 
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Nesr: Her kimse ki gencür-ı hazâ'in-i cevâhir-i esrâr olup dehânına mühr-i 
isrâr urmaz, |P 165aj lâyık-ı harem-i hâşş-ı serâçe-i devlet olup dide-i baht-ı 
h'âb-âlüdı saâdet yüzin görmez. |H 168a) Ve herkes ki nâhun-ı nifâkla ruhsâ- 
re-i ahd ü misâkı hırâş idüp sırrını fâş ider, dest-i rüzgâr ser-i bi-sâmânını tiğ-ı 
hün-pâş-ı bevârla kalemveş tirâş ider. 


Beyt: Niçesin keşf-i sır serden çıkardı 
Niçe serdârı efserden çıkardı 


Hikâyet: Bir pâdişâh-ı' gerdün-iktidâr rikâbdârını mahrem-i esrâr kılup eyit- 
di: “Safa sırrumı fâş idiyin; amma zinhâr kimseye? ifşâ itmeyesin.” (Ş$ 149b| 
Rikâbdâr eyitdi: 
Beyt: Şınsa peymâne gibi kâse-i ser 

Dimeyüm kimse o sırdan eser” 
Nesr: “Hemâf fermân-ı cihân-mutâ“ı vâcibü”l-ittibâ“ ne ise şeref şudür bul- 


» 


sun. 


Beyt: gla gprale 4S Jİ öle 3) 

ye Ja 4S iye Si 
Nesr: Pâdişâh teşrif-ı hitâb buyurup eyitdi: “Birâder-i bi-âzermün bâd-ı nahvet 
ve âteş-i kinesinden pür-âzerüm, şafahât-ı harekât ü sekenâtında reng-i sevdâ-yı 
saltanat ve nireng-i hevâ-yı eyâlet cezm eyledüm. Dilerüm ki andan bafa âsib-i 
mağarrat yetişmedin hırsınufi vucüdunı şâh-râh-ı saltanatda kâmâtatü'l-ezâ 
izâle kılam ve çemenzâr-ı vilâyeti ol hâr-ı dil-rişden pâk“ ve çeşmesir-ı eyâle- 
ti hâk-ı teşvişden şâfi vü tâbnâk idem.” Rikâbdâr ceride-i ahvaline bi-vefâlık 
rakamın çekdi ve zemin-i “işyâna tohm-ı gadr u nokşân ekdi ve rişte-i misâkı 
mıkraZ-ı nifâk |H 168b| u şikâkla kesdi (A 152b| ve kıdem-i huküki ferâmüş 
idüp kadem-i “ahdi (P 165b| rikâb-ı “uküka başdı. Hemân ol sâat birâder-i 
şâha varup mâcerâyı “alâ mâ-cerâ hikâyet eyledi. İttifâk az zamânda pâdişâhuf 
bahâr-ı devleti nekbâ-yı nekbetle hizân ve nihâl-i zindegâniden şüküfe-i kâm- 
rânisi rizân oldı. 
pâdişâh-ı A, H, Ş: şehriyâr-ı P. 
kimseye P: -A, H, Ş. 
Bu beyit Hamdullah Hamdiye aittir (Bk. Onur, age,, s. 116). 


mutâ“ı vâcibü'l-ittibâ' P: muâ' A, H, Ş. 
“Sırrını ortaya koy ki biz senin sırrına mahremiz, senin sırrını tutarız. Nazlanmayı bırak ki biz her türlü 


YUN E MM KR 


sana ve nazına talibiz.” 
6G O ve çeşme-zâr-ı vilâyeti ol hâr-ı dil-rişden pâk A, P,Ş: -H. 


Enisü T-Ârifin 


Nazm: Koyup yerlü yerinde raht u bahtı 

Degişdi tahta-i tâbüta tahtı 
Nesr: Çün mesned-i şâhi şüküh-ı birâder-i mihterden hâli kaldı, birâder-i kih- 
ter bışka başına mihter olup eyitdi: 


Mışra* Şimdilik nevbet bizümdür bizde bışka mihterüz 


Nesr: Pâye-i taht ve serir-i saltanata ki kadem kodı ve şehriyârlık tâcını |$ 150a) 
kâmkârlık farkına urdı. 
Nazm: DAA 3lü amp leg le yy 
İli ye 3 kk o iy ikale Ölüye 
Nesr: Evvel fermân-ı vâcibü'l-iz'ân ki zebân-ı pâdişâha cereyân buldı, rikâbdâ- 
ruf berdâr olması oldı. Biçâre feryâd idüp eyitdi: 
Şir: Taş ye YEİS Şe ya ol$ 
ou li e3$ e üll 
Pâdişâh eyitdi: “A'zam-ı cer&im-i hıdmetkâr ifşa-yı esrârdur. Birâderimüü 
perverde-i ni'meti ve ber-âverde-i dest-i himmeti iken râzını ifşâ itmegi revâ 
gördün. Min ba'd senden vefâ ümidi tarik-ı “ukalâdan dür ve safa itikâd u 
itimâd mezheb-i ehl-i “irfândan mehcürdur.” (H 169aj| 
Mışrâ': İRİ alir 3 gedek 
Nesr: Rikâbdâr ol kadar ki rikâbvâr ayağına yüz sürüp isti'fâ vü istigfâr idüp 
ceza' ü zâri kıldı, kâr itmeyüp âhir-i kâr berdâr oldı. (P 166a| 
Beyt: |A 153a) Hö'ini şanma ki ber-hürdâr olur 
Ya kesilür başı ya berdâr olur 


Nesr: “Akıbet, âfiyetden el çeküp “ukbâya güzâr ve murg-ı cânı dâm-ı siyâsete 


giriftâr oldı. 
Nazm: Sl ŞİLİ aya del 
İS Sk iç ül 
I  “Riyaz şehrinde memleketteki halkta sevinçten çiçekler açtı; saltanat bostanında fidanlar yeniden yeşerdi.” 
2 — “İhlastan başka ne suçum var ki benim; yaptığımın karşılığı bu değildir.” 
3 “Vefasız yardan ayrılmak daha iyidir.” 
4  “Sugibi ol, duyduğun kötü şeyleri temizle; ayna gibi ol, gördüğün her şeyi söyleme.” 
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Bilürsin sır güherdür şakla anı 
Ki çıkmaya elüfiden râygâni' 
Nihân it sine eşdâfında zinhâr? 


Degürme afa eşdâf-ı zebânı 


Nesr: Ve sırrını kitmâna mâlik ü kâdir olmayan kimesneye bâri lâzım u lâzib- 
dür? ki bir kimesnenüfi din ü diyânetin ve şıdk u hıyânetin kerrâtla âzmâyiş 
kılmayınca ve nakd-i kalbini mirâren |$ 150b) mehekk-i imtihâna urmayınca 
esrârı isrâr itmeye. 
Beyt: ie sasi öm iğ 08 
yel le ii iş ül Şe 
Ki: ?ğe> )LEYi (8 iel |S Ji öl Ve dimişlerdür ki: 4 Ye 8 > 
“Se Ve huşüşü ifşâ-yı fevâhiş gâyet efhaş u mühişdür. Hükemâ dimişlerdür: 
TALİ ŞANS gi lal, ili ave e Ve * BS Bi (HH 169b) bu ma'nâyı 
müeyyiddür ve ?lâ| çe ie bu makâli mü'ekkiddür. 
düre 
eli o Y ei ge 
4 İşe el özü İl 
lele) ye e eg el 


Bâb-ı Si vü Şeşüm: Der-İğtinâm-ı Furşat 


Merâyâ-yı Zamâ'ir-i hürşid-meâşir-i ehl-i fıtnat u erbâb-ı hibrete zâhir 
(P 166bi ü rüşendür ki bahâr-ı “ömr “ömr-i bahâr gibi seri'ü'z-zevâl ü nâ-pâ- 
yidârdur ve gam-ı zamân zamân-ı gam gibi bi-kerân ü bi-kenârdur. (A 153b| 





râygâni A, H, Ş: nâgehâni P. 

anı A, H, Ş: zinhâr P. 

lâzibdür A, P, Ş: lâbüddür H. 

“Bir kişiyi yüz defa denemediysen, onu kendi yanına alıp sırlarını ona açma.” 
“Sınamadan herkese güvenmek ahmaklıktır.” 

“Sende kendisinin sırrı olmayan/bulunmayan kimse, senin sırrını saklamayıp zâyi eder.” 
“Kötü bir şeyi işitip onu yayan, onu ilk söyleyen gibidir.” 

“Nakleden (anlatan) ilk söyleyen gibidir.” 

“Sana laf taşıyan sana sövendir.” 

“Kim senin dilinle sövüyorsa o senin sövmenle değil kendi diliyle kötü söz söylüyordur.” 
“Bu (daha önce) karşılaşmadığın bir şey; kınanma bildirenedir.” 
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Beyt: İS er izle) yasi 
slk simi 
Nesr: Ve sürür ü hubür ve şâdmâni vü kâmrâni emvâc-ı bihârvâr nâ-hemvâr- 


dur. 


Nazm: DRE İS ii ör İp 
Nesr: Her sâ'at ki geçer, bir cevher-i girân-mâyedür ki şayrefi-i dehr afa kıy- 
met takdir itmege kâdir olmaz ki,* & 3l,)U 6 25 Y &.31,1i dür. 


Nazm: TR IS El By AS Si A 
lg öğ elle alaz çel pi$ 


Râygân buldufisa Zâyi' yerlere harc eyleme 
Her demi “ömr-i “azizüfi bir güherdür bi-bahâ (Ş 151aj 


Nesr: Ve her furşat ki el virür, bir minhat-i bi-minnet ve gunum-ı bi-gurmdur 
ki “adem-i bekâsına câzim ü hâzım olan anı Zâyi' kılmaz ki: *bb.JI e ke al 
(H 170a| 


Beyt: Murg-ı furşat çün ide pervâzı 

Afa irmez* nedâmet âvâzı 
Nesr: Eyyâm-ı zindegâniden ol ki mezâ vü mürür itmişdür, “avdet ü rücü' hay- 
yiz-i imkândan dürdur. Ve ol ki müstakbel ü bâkidür, perde-i gaybda mahfi vü 
mestürdur ve nihâyet-i mâzi ve bidâyet-i müstakbel -ki hâlâ andan hâlle tabir 
olınur- ehl-i firâset oldur ki, ol ânı ganimet bilüp Emri hemân ol vakt aflaya 
ve kendüyi hâl üzre bilüp aa göre “amel eyleye. (IP 167a) 


"göle eme 3 Ee İle 3 2d) çöle 


1 “Ömür beden fanusunda kum gibidir, her saat akar ve (sonunda) biter.” 

2 “Bu suyun kenarında oturup hayatın (ömrün) geçtiğini izle, bu fani dünyadan tek bu nasihat (öğüt) bizim 
için yeterlidir.” 

3 o “Vakitler yakutlarla satın alınamaz.” 

4 “Her aldığın nefes, ömürden geçen her an bir mücevher gibi değerlidir; onun değeri cümle âleme 
bedeldir.” 


5 “Fırsat bulut gibi geçer.” 

6 Afa irmez A, H, Ş: İrmez afa P. 

7 “Ey kişi, benim halim ve durumumu soruyorsun, mazi (geçmişim) gitti, şimdiki durumum budur, geleceği 
de kimse bilmez.” 
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“Ayş u nüş eyle bugün! afima gam-ı ferdâyı 
Safa ışmarlamadılar bu yalan dünyâyı? 
ZO S6) al 
İ emi Oley3 Ol 3 Ola zö) ipl 45 
LA 154a) 
Kola ağ şg3ldel A3» 
Çü dün geçdi bilinmez n'ola yarın 
Ganimet gör bu güni gözle varın 
si sille gele 
Perl ye A İİ elk 08 
Nesr: Ba5-ı ârif-i ibnü'l-vaktün bu beyt-i bikrü'İ-ma'nâzâde-i tab'ı vâki“ olmış- 
dur. 
Beyt: o llya azl) pll 03) olel Üç 
İla JS Eli$ hs dl 4 gp Olea 
Nesr: Ekâbir-i hükemâ dimişlerdür: / fallağ 4 (es esl 3 be yel 8 gal 
Şir: |(H 170b| Gi Hil GA a ai 
İBN Hü iel ab 
2S dye 833) ele es) 
IŞ 151b| 
Pe EM KOR AP 


SU es 3 03) öğ İSA ON 


— 


bugün A, P, Ş: dilâ H. 

Bu beyit Kemal Paşazâde'ye aittir. (Bk. Kemal Paşazâde Divânı, haz. Ahmed Cevdet, 1313/1895, İkdam 
Matbaası, s. 176.) 

“Yarından ve dünden kimsede bir şey yoktur, dün gitti ve yarın daha gelmemiştir.” 


e) 


“Elimizde nakit olarak bir bugün var, hayallerimize çok da güven olmaz.” 

“Geçen geçti (peki) senin siyasetin (programın) nerede? Kalk ve iki yok arasındaki fırsatı ganimete çevir.” 
“Daha gelmemiş yarının üzüntüsüyle elimizde bulunan bugünümüzü zehir etmeyelim; yarın yapılacak olan 
işi, yarına bırakmam daha iyi olacaktır.” 


GUR 


DE! 


“Zaman üçtür; dün meseldir (örnektir) bugün iş ve yarın ümittir.” 

8  BubeyitP'deyok. “Sıkıntılar seni zora sokmayıp onların üstesinden geldiğin zamanlarda dünyadan faydalan.” 

9  BubeyitP'deyok. “Bugünün değerini bil; zira ki bugün geçtikten sonra, ömrün kalan günlerinden bir gün 
eksilecektir.” 

10 “Ömrünün değerini bil, zira ki ansızın fırsat elinden kaçıp gidebilir.” 
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cile 45 Sİ Ağ 5 öle pls 
o ASA all 
Nesr: Çün dâim tâs-ı çarh kişinüfi ka'beteyn-i hâlinde nakş-ı murâd göstermez 
ve tevsen-i gerdün her zamân zimâm-ı inkıyâdı dest-i taşarrufa virmez, sa'âdet- 
mend ü ercümend oldur ki, devlet-i dünyâ-yı deniye? mesrür olmaz. 


Beyt: Devlet şerâbınuü k'ola keyfiyyeti gurür 


Anuf humârı merg degül mi niye sürür” 
Nesr: Ve mütehaddis ü müteferris oldur ki manşıb u câha mağrür olmaz.* 


Beyt: Elde manşıb pâyidâr olmaz misâl-i dest-mâl 
Aha mağrür olma Dârâyıla Cem'den örnek a” (P 167b| 

Nesr: Belki izhâr-ı âsâr-ı mekremet ve icrâ-yı enhâr-ı merhamet idüp şadakât-ı 
câriye ve mekârim-i ahlâkla nâm-ı nâmi-i meberrât-âyât“ ve ism-i sâmi-i meser- 
rât-gâyâtını zikr-i bi'l-hayra ilâ sââti'l-kıyâm ve kıyâmu's-sâ'a sâ“i vü dâi olur. 
(A 154b) 
Beyt: e ee 

Tm ka öle Şyal 51 
Nesr: Tecerru-ı âb-ı hayât ma'nâda bundan kinâyet ve “ömr-i câvidâni fil- 
bakika andan ibâretdür. 
Nazm: e ali ği la c3) 

İDYUİ Sd Gl 

(H 17la) 


izel ba 
İS eş 





I  BubeyitAveH, Ş'de yok. “Akıllı insan, bu dünyadaki olan bitenlere çok itibar etmez; ömrü boyunca, bu 
âleme güvenip ona göre hareket etmez.” 

devlet-i dünyâ-yı deniye P: devlet-i dünyâya A, H, Ş. 

Bu beyit A'da yok. 

Ve mütehaddis ve müteferris oldur ki manşıb ve câha mağrür olmaz. P, H, Ş: -A. 

Bu beyit Fevri'ye aittir. (Bk. Fevri, D/w4n, vr. 17la.) 

âyat A, H,Ş: -P. 

“Her zaman kavuşmak mümkün olmayacaktır; bugün varsa, yarın olmayabilir.” 


WE | A UR EM 


“Hatem (dünyaca eli açıklığıyla bilinen kişi), bu topraklardan elini eteğini çekip gitti; onun bu kâinatta adı 
kaldı.” 


9  “Elindene varsa bağışla ki, senden sonra insanlar seni iyi biri olarak yad etsinler.” 
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poe 0825) 5 asl) 
ego e oy gö eli 
0 Ola la) ae 
235 Ol O) Eh Ölgüİy pes 45 
Gg EA) gla ds İŞ 
İlgi İP 
Ol laz gli al Se 
Tal ve) 3 e eli ya 5 İŞ 152a) 
Hikâyet: Mülük-i mâziyeden birinüf “izz-i huzür-ı müstevcibü's-sürürında, 
OYU li 13 ais 
Nesr: nüdemâ-yı meclisden biri eyitdi: “Filân diyârda bir şeyh-i Edhemi-nihâd 
ü Bestâmi-nijâd vardur ki enfâs-ı müteberrikesiyle ol diyârı müşerref kılmış- 
dur, kerâmâtına gâyet ve marifine nihâyet yokdur.” (P 168a) 
Beyt: Dili miftâh-ı genc-i hikmetdür 
Ruhı mişbâh-ı künc-i “iffetdür 
“İlm-i gaybi afa cibillidür 
Şeyb-i devrân mürid-i Şibli'dür (A 155aj 
Nesr: Şâh-ı gerdün-iktidâr bi-ihtiyâr didâr-ı ferhunde-âsâr-ı şeyhe müteşevvik* 
olup kulakdan “işık oldı. 


Mışrâ*: ULEN a 8 gl ÖYİ 
Beyt: Şu deüilü söyledi vaşfufi çemende bülbül-i güyâ 


Kulakdan “işık itdi safa iy gül verd-i ra'nâyı 





I “Değerli taşları koruduğun gibi, adının da iyi anılmasına dikkat et ki; iyi bir adla anılmak ikinci bir hayat 
gibidir.” 

2 “Dostlarınla, arkadaşlarınla geçirdiğin zamanın değerini bil; zira ki bu hayatta bir anın bile garantisi 

yoktur.” 

“Kısa bir süreyi istediğin şekilde ve mutlu yaşamak, kalıcı ömürden daha iyidir.” 


BW 


“Yeryüzünde bulunduğun sürece zamanın değerini bil, yapabildiklerini yap; zira ki toprağın altına girdiğin- 
de elinden artık hiçbir şey gelmeyecektir.” 

“Farklı konulara, önemli hususlara değinildi; bir dalga geldi ve denizdeki tüm şeyleri götürdü.” 
müteşevvik P, H, Ş: mürid A. 

“Kulak bazen gözden önce âşık olur.” 

söyledi A, H, Ş: eyledi P. 


ve A AM 
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Nesr: Ve bir mişâl-i bi-mişâl erzâni ve irsâl buyurup (H 171b) da'vet eyledi. 
Şeyh dahi emr-i ulü'l-emre imtisâlen “inân-ı “azimeti ol cinibe munşarif buyu- 
rup makâmından rıhlet eyledi. 
Beyt: Ulü'l-emre itâat oldı çün farz 
Ki es-sulânu zıllu Wâhi fı -ar3' 
Nesr: Meclis-i sa'âdet-penâh-ı pâdişâha geldükde, ba'de's-selim feth-i kelim 
idüp eyitdi: 
Mışrâ: 23L beli alli 
Nesr: Pâdişâh eyitdi: “Ey mihmân-ı girâmi, 
Mışra* İNİ Li Se 3 Gul 
Nesr: lâkin bekâ-yı câvidâni fi-nefsi'l-emr bir emr-i muhâl ve vehm ü hayâldür. 
Nazm: ILS hal SS 45 ül yöre lil 
İ Maze ela İN la çiğ 
Nesr: Müftetih makâlde irâd emr-i muhâl, âdâb-ı ehl-i fazl ü kemâlden hâric 
IŞ 152b) degül midür?” Şeyh eyitdi: “Bu günden rüşen ü izhârdur ki ömr-i 
beni Âdem ebediyyü”l-bekâ olmak gayr-ı mutaşavverdür. Lâkin benüm bekâ- 
dan murâdum, bekâ-yı câvidânidür ki bekâ-yı bedeni anufi yanında merte- 
be-i denidür. |A 155b) Garazum oldur ki rakam-ı nik-nâmi-i hazret-i pâ- 
dişâh-ı kâmkâr, şafha-i rüzgârda bâki vü pâyidâr ola.” Nitekim Mevlânâ Câmi 
(P 168b) Ş$ebistân-ı nâmi tarzında vâki“ olan kaşidesinde buyurmışdur: 
Beyt: Lelos $ el S2 ps 
öl ASS lü 
Dünyede merd-i nigü-nâm hiç ölmez yitmez 
Mürde oldur k'anı halk eylik ile yâd itmez 
(H 172aj 
Cezâ-yı hüsn-i “ameldür ki rüzgâr henüz 
Koparmadı dahi taş bârgah-ı Kisrâdan 





“Sultan yeryüzünde Allah'ın gölgesidir.” 

“Sonsuza dek padişah kaldı.” 

“Hoş geldin, sana selam ve rahmet olsun.” 

“Kemal ehlinin kelâmın başlangıcına, Allahu Teâlâ'nın hamd ve senasıyla başlaması gerekiyor.” 


YUN EW NM KR 


“Ömrünü kendinden güzel bir ad bırakmak için geçir; zira ki ecel denen şey bir anda her şeyini elinden alır 
ve adından başka bir şey geriye kalmaz.” 
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Nesr: Kelimât-ı hikmet-nikât-ı Menüçehr'de mezkürdur ki: “Dünyâ-yı deniye 


itimâd, hemân eser yele inkıyâd ve akarşuya istinâddur.” 


Nazm: Kişi tayanmağ olurdı bu harâb-âbâda 
Eger âb üzre degülmişse? idi bünyâdı 
İlae ami (3EEİ me 4S 
“Alemde rind-i âlem oldur ki, açlığın dinçligine tutup şıhhati nimet ve 


mafşer-i ihvân-ı vefâ ile Sişreti furşat ve hullân-ı aşhâb-ı vefâ ile şohbeti ganimet 
bile. 
Şir: Getür sâki şerâb-ı nâbı kim hengâm-ı furşatdur 
Geçer gül devri gaflet eyleme furşat ganimetdür 
Furşatı fevt eyleme kim degme gez girmez ele 
Vaşl-ı yâr-ı bi-nazir ü nakd-i “ömr-i bi-bedel* 
Nesr: Dünyâ-yı dünuf fenâsın bilenler katında “ilem ve mâ-fihâ hiç-ender-hiç- 
dür. 
Nazm: il e» (caz. 4S vee ys 
Meal ei ger e 
Nesr: Hakikatini bilüp âlemi bir dem ve her demi bir lem alaya. 
Nazm: Uy) gl a la A 
Tmşle Sr Vs Bi > 
IŞ 153a) (A 156a) 
BL gel eli) S3 33) 5 





I eser yele inkıyâd ve akarşuya istinâddur P: bâde inkıyâd ve âba istinâddur A, H, Ş. 

m degülmişse A, P, Ş: gelmemişse H. 

3 “Ziyafet toplantısında, neşe ve sevinç dolu bir şekilde şarapları döndürüp döndürüp dağıt ki, ömrüne ve 
hayatına çok da güven olmaz.” 

4 BubeyitA,P veŞ'deyok. 

5 Dünyâ-yı dünuf fenâsın bilenler katında lem ü mâfihâ hiç-ender-hiçdür P: ve “ilem ü mâfihâ hiç-en- 
der-hiçdür A, H, Ş. 

6 o “Budünyanın işi çetrefilli ve karışıktır, iyi baktığında aslında bir hiçten ibarettir.” 

7 “Fırsatları kaçırma, eline geçen tüm imkânları değerlendir ki, bu dünya anlıktır. Akıllı ve bilge insanlarla 
bir an zaman geçirmek, çoğu insanla zaman geçirmekten iyidir.” 

8 “Bu hoş geçen zamanın değerini bil ki, yarın yaşayıp yaşayamayacağımızı kimse bilmez.” 
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Hikâyet: Ehİ-i “irfândan birine hâlet-i ihtizârında huzzâr-ı meclisden! (P 169a| 
biri eyitmiş: “Vucüd-ı şerifiüz bâki vü pâyidâr? ola; ammi sinin-i sinn-i şeri- 
fihüz ne mikdâr |H 172b| var ola?”” “Demler olmışdur ki bifi yaşamışızdur.” 
diyü cevâb buyurmışlar. Nitekim re'isü”ş-şu“arâ Mevlânâ Necâti bu mazmünı 
şitrindei tazmin eylemişdür. 


Beyt: Bir cür'a ile âdemi bin yıl yaşadurlar 


Sâkilerimüz bast-ı zamân eylemek ister” 


Nesr: Mevâid-i “av&id-i h'ân-ı kerem-i Zü'l-celâli ve'l-ikrâm'dan her ni“ 
met -ki mün'amun “aleyhe inim olınur- hakkı vardur ve hakkını kemâ hüve 
hakkuhü edâ oldur ki, miyân-ı meşâlih-i ma'âd ü maâşı cem' ide, tâ dünyâda 
nik-nâm ola. 
Beyt: Çıkarmak isteyen kimse ey adı 
Yediyle eylesün halişa eyâdi* 
Nesr: Ve tarik-ı mürüvvet ü fütüvveti elden komaya, tâ “ukbâda huceste-fercim 
ola. 
Beyt: emel 23) J 25 SL 3 ye 
Tok öle 33 > El ei üz 
Ey tâlib-i hulüd ü bekâ vü devâm bil 
Kim zinde zikr-i hayrladur nâm-ı âdemi 
Bir nâm-ı nikdür dahi gayrı degüldurur 
Bâg-ı cihânda hâşıl-ı eyyâm-ı âdemi 
yi) kğ yea bg eh 
İl pi El iki Sila 
Hikâyet: Keykubâd, şu'arâyı kemâliyle riâyet ve hüsn-i iltifâtla terbiyet eylerdi 
ve dirdi: “Sebeb-i bekâ-yı nâm-ı nâmi iki nesnedür: Biri medh-i meddâhân ve 
biri imâret-i büldân.” 





huzzâr-ı meclisden A, P, H: meclisden Ş. 

pâyidâr P: var A, H, Ş. 

Ammâ sinin-i sinn-i şerififüz ne mikdâr var ola P, H, Ş: -A. 

şi'rinde A, Ş: -P, H. 

Bu beyit Necâti Bey'e aittir. (Bk. Tarlan, Neca? Beg Divanı, s. 216.) 

Bu beyit P'de yok. 

“Eğer bu dünyadan gittikten sonra kendinden bir yadigar bırakmak istiyorsan bunu bil ki, iki dünyada da 
iyi bir adla anılmak en güzel yadigardır.” 


A AU RL NR 


8  “Mertlikle otur, cömertlikle arkadaşlık yap, böylece kendi çapında taç ve tahta sahip olursun.” 


536 TENKİTLİ METİN - Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi 


Kıta: Nazm-ı Firdevsi eger olmasa olmazdı iyân IŞ 153b) 


Bezm-i Keykâvüs u rezm-i Rüstem ü İsfendiyâr o (H 173aj 


Nâm-ı Behrâmi olup nazm-ı Nizâmi'den bülend 
Oldı şi“r-i Enveri”den vaşf-ı Sencer âşikâr (A 156b| 


Hikâyet: Sultân Mahmüd!' bir bâg-ı behişt-peyker peydâ eyledi ki çün ravzZa-i 


Rıdvân dil-güşâ ve mânend-i Firdevs-i berin behcet-efzâ, tübâ ve rıdvân 


(P 169b) hüsnünden engüşt-gezân ve âsumân dide-i encümle temâşâsında 


hayrân nüzhet” ü şafâda çün büstân-ı behişt tâze vü hurrem ve gâyet-i letâfet ü 


tarâvetde reşk-i gülistân-ı İrem idi. 


Nazm: çe Gİbİ v3 Sİ İS pe 


lr Kpss 
Şi GUSİ pole yl) 
“Sia 3 şe ae 
Sö asya eşbi e 
ens > als 
> 9 0) pk 


Nesr: Ve ol bâğufi miyânında bir kaşr-ı bi-kuşür ve bir beyt-i ma'mür bünyâd 


eyledi ki, dest-i irtifâı kemer-i cevzâya pençe urur ve şerefe-i refi“i ser-i keyvâna 


pây-ı şeref kor. Mukarnisân-ı üstâdân-ı cihân-bin nazirin görmemiş ve mü- 


hendisân-ı pişe-kârân-ı pişin ancılayın şekl ü heyât müşâhede kılmamış, anufi 


vaşfında inşâd olınmışdur. Güyâ, 


Nazm: Up 00,a AR) Dol als «sl 


Lake çi ti 
YE il b pi 
TN oses 13 





AGA UR E MM 


Der-kenâr: Ebu”l-Kâsım Mahmüd bin Sübük Tigin lakabı Seyfü'd-devle'dür. Bilâd-ı Hindi feth idüp mesâ- 
cid binâ eylemişdür. Sümenât'daki şanem-i ma'rüfi kesr itmişdür. A'yân-ı fukahâdandır ve feşâhatde ve 
belâğatde “aşrınıfı feridi idi. Ve Sübük Tigin sinüfi ve bânufi Zammıyla ve tânın kesriyle üç yüz seksen 
yedide vefât itmişdür ve Sultân Mahmüd üçyüz altmış bir “âşürâ gicesinde toğup dört yüz altmış bir re- 
biü'l-âhirinde Gazne'de vefât itmişdür. P, Ş. 

Nüzhet P, H, Ş: terbiyet A. 

“Bağın etrafında bir sürü çiçekler açmıştır, her biri bir ışık gibi yanıyor.” 

“Suyun kenarında fesleğen gibi güzel kokulu bitkiler çıkmıştır, sabahları ıtır gibi, hava ise misk kokuyor.” 
“Ağacı cennetteki Tuba ağacından daha güzel, bitkisi iğneden daha sivri uçlu... ” 

“Ey saadet kıblesi, ey sefalar yolunda ölmüş kişi; yerin çok güzel, senin gibisi hiçbir yerde yoktur.” 

“Ey (insan) ki cennet senin varlığından gururlanmış, muhteşem binalara sahip olan şehir (Şam), senin öfke 
ve hiddetini kendi içine sığdırmıştır.” 
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ha) 3 çeş İL Zlğa Zi daş 
ay ES Sin gi el öle $ 
(H 173b| 


sh Em yelek öl el 
NN ERİ ol Ul e) 


Ey kaşr-ı felek-rifat u ey tâk-ı muallâ 
Yâ kıble-i âilisin veyâ Ka'be-i “ulyâ? 


Nesr: Ve ol kaşr-ı Ğli-i cennet-havâlide kendü pederini -ki Nâşırü'd-din Sü- 
bük Tigin'dür- |$ 154a)j bir Ziyâfet tertibin itdi ki; h'ân-sâlâr-ı felek öyle bir 
bezme-i zibâ* görmemiş (P 170a) ve güş-ı zamân ancılayın |A 157aj) bir simât 
işitmemiş, etime-i lezize -ki mev&id-i huld-i berinden nişân virürdi- hâzır ey- 
lediler ve eşribe-i höş-güvâr -ki halâvet-i şerâb-ı tahürdan hikâyet eylerdi- naza- 
ra getürdiler. 


Nazm: Dİ ye yi 3 yg çslall 

Mi gla 2) ele > 

öleli 

Sİ GS vel eli 
Nesr: Ba'dez ferâğat-i tekâlif-i resmiyye sultân, Nâşırü'd-din'e eyitdi: “Bu 
bâg-ı behişt-âsâ vü bi-nazir Zamir-i münir-i hürşid-nazire -ki mirât-ı zât ve 
şıfat-ı İlâhi ve câm-ı cihân-nümâ-yı 7 aks #LâYI Ul dür- ne yüzden cilveger 
ü nümâyândur?” Nâşırü'd-din eyitdi: “Egerçi behiştden nişâne bir bâğ-ı şâhâ- 
ne vü bi-bahânedür; ammaâ bezl-i cühd-i mâlla her kişi bu maküle bâğ tertib 
itmek olur ve bu maküle* mive terbiyetle her yerde bitmek olur.” Huşüşâ hü- 
kemâ-yı zü-fünün: 90 > öleli dimişlerdür. Ve bi'l-cümle ey semere-i şecere-i 
fwâd, pâdişâhlar bir bâg âbâd itmek gerekdür ki andan neşv ü nemâ bulan 
(H 174a| mive-i rüh-efzâ hiçbir bâğda bitmeye ve bâd-ı hazân-ı dehrden afa 





“Senin çatından Jüpiter'e doğru fırlatılan taş bin yıldan sonra Jüpiter'e ulaşacaktır.” 
“Eğer nesiller solmuş ve gökyüzü bölünmüş olsa, bu o temel değil ki ona zarar gelsin.” 
Bu beyit A, P ve H'de yok. 

bezm-i zibâ A, P, H: bezm Ş. 

“Lezzetli ve güzel kokulu meyveler (narlar), cennetin güzel yiyeceklerinin habercisidir.” 
“Bu yaş hurmalar ve güzel helvanın karşısında, tatlılık abidesi şeker bile az gelmiştir.” 
“Bize eşyayı olduğu gibi göster.” 

maküle A, H, Ş: üslüba P. 

“Aşırı bağlanmak deliliktir.” 
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âsib ü Zarar yitmeye.' Sultân eyitdi: “Ol buyurılan bâğ ne keyfiyet ile tertib olı- 
nur ve ol mive kanda biter, ne vech ile terbiyyet olınur?” Nâşırü'd-din eyitdi: 
Beyt: Bâg-ı “adâlet içre şehâ mive-i kerem 
Bir mive-i latifdür olur biter degül (P 170b| 
Nesr: Dâimâ fuzalâ-yı devrânı hâtır-nişân idüp sa'âdet büstânında (Ş 154b) 
âb-ı ifdal ü ihsânla nihâl-i fazlı terbiyet eyle ki, mive-i dil-peziri ne bir bâğda 
biter ve ne bâğbânufi afa eli yiter? ve ne serdi-i zemistân |A 157bj ü germi-i 
tabistân Zarar eyler. Nitekim Şeyh Nizâmi buyurur: 
Nazm:» >> u2W 6 e ks 
rai kas 
GU pis adl) 
Kala alila şal 
Nesr: Ve hem bu ma'nâda vârid olmışdur. 
Kıta: abu Je öşke ölg iy 
Ol al$ ölü (gl 4S LAS ga) 
Si Eee 0 Sİ laa öğ 3 
SOU ar b yle öl 
die Bİ SİS OLAR 
TOE Sl las Eb $ 


Bab-ı Si vü Heftüm: Der-Riâyet-i Hukük 


Edâ-yı hukük ve terk-i “ukük, zimmet-i himmet-i ehl-i gayret üzerine 
“umümen ve aşhâb-ı devlet ve erbâb-ı kudret üzerine huşüşen lâzım u vâcib 
olduğından mâ-adâ |H 174b| tahâret-i zâta ve letâfet-i şıfâta delil-i zâhir ve “u- 
lüvv-i nesebe vü sümüvv-i hasebe hüccet-i bâhirdür. Ve edâ-yı hakk-ı ni“met-i 


yitmeye A, H, Ş: yetişmeye P. 

bâğbânuüi afa eli yiter P: kimesnenüf eli irer A, H, Ş. 

Nazm A, Ş: -P, H. 

“(Gazneli) Mahmud muhteşem binalar yaptı; öyle binalar ki her biri, yüksek gökyüzüne dek uzanmıştı.” 


UN WEN KR 


“O kadar çok binadan bir tuğla bile ayakta göremezsin; fakat Unsuri'nin yaptığı bina (edebi eseri) ayakta 

ve kalıcıdır.” 

6 — “Nuşirevan ulu bir saray yapmayı planlıyordu, Büzürcmihr ona dedi ki: Ey büyük padişah, bu memleketin 
suyu da toprağı da her şeyi de senin elindedir, suların kenarında bir bağ yap.” 

7 “Öylebirbitkidik ki sana kalıcılık özelliğini kazandırsın; zira bu ömür bahçesinde bazen ilkbahar bazen de 

sonbahar olur.” 
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Vâcib'den şofra edâ-yı hukük-ı vâlideyn vâcibdür. Zirâ valideyn velede sebeb-i 
şüri vâki“ olup vâsıta-i huşül-i kemâlât-ı “ilmiyye ve sebeb-i iktisâb-ı maârif-i 
müktesebe ve âdâb-ı şınâât-ı “ameliyyedür.' 
Nazm: el öle ayl e ASİ 

ağ Ol ğ Aalaç 3 o las 
(P 171a) 

ie öl 5 

İge) Sİ a İp 

Nesr: Ve Hazret-i Hak rıZâ-yı şerifini rıZâ-yı vâlideyne rehin kılmışdur ve ihsân-ı 
vâlideyni |A 158a) ta'zimen li-şânihi “ibâdete karin kılmışdur.i Hadis-i şerifde 
vârid ($ 155a) olmışdur: > ,41, &e U6 oi, &e çö) çe Ve Hazret-i Kurân-ı 
belâğat-kırânda buyurmışdur: “4ÜU| İLİ cul YI Wi Yi A) ak 
Ve muhakkak u mukarrerdür ki rıZâ-yı peder ü mâder dünyâda mücib-i devlet 
ü “izzet ve “ukbâda” sebeb-i necât ü saâdetdür. 


Beyt: amme ay) ŞA e 
8 . Ka Jİ 

249) ya 3 95 ear 

3 m ii 

öl Soba 
Ve hakk-ı vâlide hakk-ı vâlidden a'zam ve birri birr-i vâlidden evceb ü elzem- 
dür. Zirâ şefkat-i ümm, şefkat-i ebden ekser ve mahabbeti mahabbetinden 
evferdür. Nitekim dimişlerdür: xl, !9, çileyi 3 iel Yİ Vechi ol- 
dur ki veledüü |H 175aj evvel küti -ki sebeb-i kuvvet ü hayâtıdur- hün-i dil-i 
mâderdür. Ve li-hâzâ ümm Ümmü'l-Kitâb'da ve Faşlu'l-Hitâb'da mevâzi“ı 
keşirede tahşiş bi'z-zikr olınmışdur. Hazret-i Nebiyyi ümmi ve Server-i köinât 





I  “ilmiyye ve sebeb-i iktisâb-ı maSârif-i müktesebe âdâb-ı şınâât-ı “ameliyyedür A, Ş: ilmiyye ve sebeb-i ik- 
tisâb-ı maârif-i müktesebe ve edâ-yı şınâât-ı “ameliyyedür P: ilmiyyedür H. 

2 “Senin bedenin ki, onun bir parçasıdır; senin varlığın onun hayat suyunun bir damlasıdır.” 

3 “Bir yere varmak istiyorsan onun hizmetini yap; varlığını ve yokluğunu ona takdim et ki ondan sonsuz 
zenginlik bulasın.” 

4 — ve ihsân-ı vâlideyni ta'zimen li-şânihi ibâdetihi karin kılmışdur. A, P, H: -Ş. 

“Babası kendisinden razı olandan ben de razı olurum.” (Bk. Yılmaz, Kültürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 526.) 

“Rabbin, sadece kendisine kulluk etmenizi, ana babanıza da iyi davranmanızı kesin bir şekilde emretti.” 

İsrâ, 17/23. 

rığâ-yı peder ü mâder dünyâda mücib-i devlet ü “izzet ve “ukbâda A, P, Ş: dünyâ vü “ukbâda H. 

“Hürmüz, Perviz'den hoşnut olduğu için önüne devlet ve servet koydu.” 


a 


“Şiruyeh, Hüsrev'in karşısında eğilmediği için zarar görmeye başladı.” 
Der-kenâr: eli: Hemzenüfi fethiyle eşfakdur. Ş. 
“Baba daha bilgili ve daha şereflidir, anne ise daha şefkatli ve daha yumuşaktır.” 
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aleyhi ekmelü”t-tahiyyât buyurur: 'SgeYl olasi &>5 özi Ba'Z-ı aşhâb-ı devlet-i 
mâder-zâd bu hadis-i şerifün cevâhir-i maânisini silk-i nazma çeküp inşâd it- 
mişlerdür. (P 171b| 
Beyt: ille Gl ya 48 

2.50 le uu pe yal 


bla la Sl SE (653) 
İLİ yla gl) 5 


Ana hakkın riâyet eyleyigör 

Gözler isefi rızâ-yı Rahmânı 

Tâleb it zir-i pây-ı mâderde 

İsterisei riyâz-ı Rıdvânı (A 158b| 
Hikâyet: Bir gün meclis-i şerif-i |(Ş$ 155b) Hazret-i risâlet-penâha bir harif 
geldi ve levâzım-ı medh ü senâyı edâ itdükden şofra eyitdi: “Yâ Resüla'llâh, 


Beyt: gö ol Sal gosel5 5 i6l 

“UY iye İŞİ el eslağ Lile 
Nesr: bir vâlidem var; sinin-i sinni yüze yetmiş ve âfitâb-ı zindegânisi ser- 
hadd-i gurüba yetmiş. Şi“âr u disârın tedârik idüp ta'âmın bişürürin ve hareket 
lâzım gelse başum üstine” götürürin, hakkınufi mücâzâtı ve itdügi hizmetlerü 
mükâfatı olur mı?” Buyurdılar ki: “Bunufla vâlidenüfi edâ-yı birri olmaz ve 


hukükınuf yüzde birinden biri olmaz.” |H 175b| 
Hikâyet: Meclis-i üstâd Ebâ İshâk'a bir gün ahbâbından biri geldi, eyitdi: 


“Cenâb-ı cennet-meâbufuzı9 âlem-i rüyâ vü h'âbda, lihye-i mübârekifiüz 
hilye-i cevâhir-i zevâhirle zib ü zinet bulmış, huld-i berin içinde hür-i “İnle 
hem-şohbet olmış görürin.” Üstâd eyitdi: “Acib degüldür, zirâ bu gice nevm- 
den mukaddem vâlidemi ziyâret kıldumdı ve taht-ı kademine |P 172a| yüzüm 
sürdümdi.” Kütüb-i ehâdisde mezkürdur ki: Hazret-i Hak celle ve “alâ Hazret-i 
Müsâ'ya “aleyhi efdalü'ş-şalavât üç bii beşyüz mikdârı kelimât-ı i“câz-gâyât ve 
“Cennet annelerin ayaklarının altındadır.” (Nesâi, “Cihad”, 6.) 

“Gennse ii atelerin Sarayı ır aint edin ayallarınılal dair” 


“Allah'ım bizi bir gün annelerimizin istediği gibi yap.” 
“Ey (insan) ki Hak Teala seni övüp senin adını Ahmed koymuştur. Ey cinlerin ve insanların efendisi, can- 
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larımız sana feda olsun.” 
üsüne A, P, H: üzre Ş. 
cennet-mebufuzı P: cennât-meâbufuzı A, H, Ş. 


au 
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hitâb-ı beyyinât-âyât buyurmışdur ve âhir kelime ümmini işâ olup buyurmış- 
dur: “Yâ Müsâ, anafi rıZâsı, benüm rızâmdur ve sehatı benüm sehatumdur.” 
Ve hukük-ı zevi'l-kurbâyı riâyet ve şıla-i rahmi şıyânet dahi! ehemm-i 
mehâmm? ve cümle-i vâcibât-ı İsliâmdandur ki, şıla-i rahm sebeb-i mezid-i 
“ömr ü ten-dürüsti ve müriş-i silat-i “ayş u ferâh-destidür. |($ 156a) (A 159a) 
Nazm: ga OLA Öle 3) 
a ime Da > 5 4S 
va OZ Ml 45 ya 
AS pls iğ öğ 
3 Sall) ül as ül 
öl) kak ola 
Solda 535 > ekili İH 176a) 
Nesr: Ehâdis-i kudsiyyede vârid olmışdur: “Benüm bir şıfatum Rahmândur, 
rahm andan müştakdur ve rahmet bi-pâyândur. Her kimse ki şıla-i rahmi ri“â- 
yet ider, rahmete vâşıl olur. Ve ol ki bi-rahmdur, katı rahm ider, bahr-i rah- 
metden bi-behre vü bi-hâsıl olur.” 
Hikâyet: Hazret-i Melik-i “Allim Hazret-i Müsâ'ya “aleyhi's-selâm hıtâb-ı müs- 
tetâb idüp buyurdı: “Yâ Müsâ, akâribüfe ihsân u muvâsâ eyle.” Hazret-i Müsâ 
eyitdi: “Yâ Rabbel-İzze, |(P 172b) nice ihsân ola ki muvâfik-ı rızâ-yı şerifüf 
ola?” Yine Cenâb-ı “İzzet'den hitâb geldi ki: “Eger gö'ibse selâm ve du'i eyle ve 
eger hâzırsa fakir olursa, şıla vü “afâ eyle gani ise ziyâret ü senâ eyle.” 
Beyt: gg e 3 S03liS a 
Te Aİ 3 gl ya deal 


Nesr: Egerçi ba'7-1 ekâbir-i hükemâ akâribinden cefâ görüp buyurmışlardur: 





dahi A, Ş: -P, H. 

ehemm-i mehâmm A, P, Ş: fi etemm-i mehâmm H. 

“Akrabaların ve tanıdıklarının hal ve hatırını sor ki; ömrün uzasın, ömrüne ömür eklensin.” 
“Her kim ki yakınlarını ziyaret etmez, bedenini akreplerin yemi yapar.” 

“O yakınlarından yüz çeviren kişinin, kuşkusuz ömrü azalacaktır.” 


AG UR WE NR 


“Senin akrabaların ve yakınların kötü insanlardan olsalar bile, onların ziyaretini kesmekten daha kötü bir 
şey yoktur.” 
7  “Akrabalarına ve yakınlarına ziyaret kapısını aç, böylece herkesten hem önde hem de erdemli olursun.” 
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Nazm:! Hazer eyle göfül akâribden 
Gafil olma sakın “akâribden 
Döim olmaz belâ-yı darbet-i niş 
Müstemirdür veli “adâvet-i hiş 
Dâr-ı dünyâda olmasa âfât 
Câna “illet yeter benü”-allât 


Belki haşmufi durur hışım dedigüf 
Zehr içürür safa gamın yedigüh (o (A 159bj (Ş 156b| 


Nesr: Ve akârib bildigüf “akâribdür, rahim cihetinden emessi Zarar cihetinden 
eşeddi (H 176b) ve rahm cihetinden ehassıdur. Ve ba'7-ı büleğâ-yı feşâhat- 
nizâm, bu mazmünufi nazmına bu tarikle hüsn-i intizâm virmişler. 
Şir: hall v3 yü yl 
2YE gl ei di p© 
pile 
YE Sİ EİN ie İE S3 
Nesr: Ve Mevlânâ Câmi Şebistân-ı nâmi tarzında inşâd itdükleri kaşidede irâd 
itmişlerdür. 
İl zl di goyüliğ gec 
YOR AS iş lela 4S Gl 
ES Pl LO lee 
IP 173a) 


ME aeg İ kümes İla, 
Salak Ai İs ole 3 İİ sip 





Bu başlık altındaki beyitler Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Onur, age., s. 64-65.) 

“Akrabalar eziyet konusunda akrep gibidir, amca veya dayıya fazla (tutulma) bağlanma.” 

“Nice amca vardır ki, keder ondan gelir ve nice dayı vardır ki, iyilikten uzaktır.” 

“Altından yapılan ihtişam tacını başlarına takan bazı akrabaların senin için akrep gibidir.” 

“Kardeşlik konusunda olgunluk noktasına geldiğini iddia edenler; mesele mala geldiği zaman eli titrer, o 
yüzden sus ve onlara bir şey söyleme.” 


UR ENR 


6 O “Teyzeden, haladan uzak dur ki bunların bir araya gelişi senin keder ve üzüntüne sebep olur; bu üzüntü ve 
keder ise sevgilinin yüzünü bir bulut gibi kapatır.” 
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Nesr: Ve Me'mün halifeden menküldür: “Akârib, şiâr-ı bedende şa'r menzile- 
sindedür.' Bazı şa'r şer“de mehâsin-i ricâlden kılınup müstahsen ü mükerrem- 
dür ve ba'3ı şa'r “ayn-ı şer olmağın hazfı vü nefy ü netfi elzemdür. Ve zamân, 


zamân-ı “ukükdur, zamân-ı hukük degüldür.” 
Nazm: «6 oljllia Je üs 
Tözüm ON öyâs Öle 
Nesr: Şakik-ı bi-bünyâd şakiyy-i mâder-zâddur ve hamim didügüfi hamimdür 


ve birâder zann itdügüf pür-âzerdür. 


çi) İle 
İle yü übg 


Neşr: i 5 pla 3 ağ li ö3ş21 
Nesr: Ve ba“7-ı A'râbi dimişdür: ie! zl (H 177a) 


Niçe ah var uhuvvetden urur dem 
Demi olur çerâğ-ı “ayşufa püf 
IŞ 157aj 
Anuü gibi ahufi yüzine tüf de 
Ki bundan yeg cihânda olmaz ah tüf (A 160aj 


Nesr: Ve hukük-ı muallimi dahi kemâ huve hakkuhü riâyet lâzımdur. Haz- 
ret-i Risâlet-penâh buyurur: “Yy gp Ml OS gelis ole va Her tilmiz ki 
kadr-i üstadı bilüp ikrâm ü ihtirâm eyler ve hakk-ı hizmetini edâda bezl-i cühd 
idüp cidd ü cehd ve ihtimâm eyler, dünyâda nihâl-i zindegâniden berhürdâr ve 
“ukbâda sa'âdet-i “uzmâya müstahakk u sezâvâr olur. Kümmel-i meşâyihden bir 
şâhib-i irşâd dimişdür: “Hizmet-i üstâd, siret-i evtâddur.” 


Nazm: çe ol 5 Se fal 
ls o gl ia yp $ 


menzilesindedür A, H, Ş: menzilesinedür P. 
“Bu zamanda ıslaha çalışın; çünkü bu zaman hak-hukuk zamanı değil, isyan zamanıdır.” 
“Sana her yakın olan seni gözetir; yakının olan kişi senin ayıplarını örtmek ister.” 
“Akrabadan olan haset asıldır, diğerleri ise geçicidir. ” 
“Kardeş kardeştendir.” 
“Kim bir köleye Allah'ın kitabından bir âyet öğretirse o kişi, kölenin efendisi olur.” 
<İJ: .. o. : .. : » 
İlim üstadının hakkını unutma ki, ilim temeli onun çabaları üzerine atılmıştır. 


AA UR ENR 
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(P 173b| 
Zam el gi lay Sİ 
ŞO ir el Ed 
Nesr: Ve erbâb-ı fazldan biri buyurur: 
Şir: çi» ös Lal 4S ai 
lk pi oyy slim ea 
Naş eş All 
Sl SY aye gl 
a ağıla 
İğ yg) ole ya 
Nesr: Ve bâb-ı medine-i “ilm Hazret-i “Aliyyü Veli şâhib-i kerâmât-ı celi radi- 
ya'llâhu teâlâ ebeden buyurur: 4s 5 o usb» ele e İH 177b) Vebu 
ebyâtı inşâ vü inşâd ider. 
Nazm: gireli ö> Gel öl EŞİ, 
Teleme İS le im ral 3 
İl SANI çig Ol 5 Rİ 
ta İİ lg b eli 
Nesr: Ve hakk-ı muallimi tekrim idüp hakk-ı ebeveyn üzerine takdim eyle- 
ye.” Eşref-i evlâd-ı beni Âdem (Ş 157bi şalla”llâhu “aleyhi ve sellem buyurur: 
Pille ve eLYi > Ve vâlid sebeb-i vücüd ve tertib-i cismânidür ve mu'allim se- 
beb-i kemil ve terbiyet-i rühânidür. Muallimüf vâlid üzerine şerefi, |(A 160b| 





I  Bubeyit A'da yok. “Eğer hayatında üstadının kahrını çekmediysen, ondan laf yemediysen; ümitlerin hepsi 
rüzgâr gibi gelip geçecektir.” 

2 “Hocasına sertlik ve edepsizlik yapan kişi, gün olmaz ki üzülüp sıkılmasın.” 

3  “Budünyadan benim payım, benim üstünlüğüm; babamın cefası ve hocamın dayağı oldu.” 

4 — “Bir padişah oğlunu mektebe verdi, yanına da gümüşten bir tahta verdi.” 

5 “Gümüşten yapılan tahtanın tepesinde altınla şöyle yazılmıştı: Hocanın sana çektirdiği eziyet, babanın 
sevgisinden daha iyidir.” 
“Bana bir harf öğreten, beni kendisinin kölesi yapar.” 
“Hakkın en önemlisinin öğretmenin hakkı olduğunu gördüm, onu korumak her Müslüman'a görev oldu.” 


Ve Hak mu'allimi tekrim idüp hakk-ı ebeveyn üzerine takdim eyleye A, P, H: -Ş. 


6 
7 
8 “Kerametin ona yöneltilmesi hakür; bir harf öğretmesine bin dirhem...” 
9 
10 “Babaların en hayırlısı sana öğretendir.” 
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rühufi cism üzerine şerefi gibidür. İskender-i Zü”l-karneyn'e suâl eylediler ki: 
“Hikmet nedür ki üstâda vâlidihüzden ziyâde ta'zim ü tekrim idersüz?” İs- 
kender eyitdi: “Zirâ vâlid, sebeb-i hayât-ı fâni ve muallim bâ'iş-i hayât-ı câ- 
vidânidür. Ve vâlidem “lem-i “ulviden |(P 174a) “arşa-i süHiye sukütuma ve 
evc-i eflâkden haziz-i hâke hübütuma sebeb olmışdur ve üstâdum semekden 
simâke semke ve serâdan süreyyâya hurüca ve haZi7-i mezelletden zirve-i “izzete 
“urüca sebeb olmışdur.” 


Ve hukük-ı cârı dahi riâyet lâzımdur. Evvelâ taleb-i câr-ı şâlih-i vakür 
ehemm-i mühimmât-ı umürdandur. Hazret-i Resül-i Muhtâr şefi“ü”l-“uşât fi- 
dâri'İ-karâr buyurur: ' 5 kil (5 58 il 3 Şal (5 lll Râbi'a-i “Adeviyye'ye? 
eyitdiler:? “Niçün dergâh-ı Rabbü'l-İzzet'den su'âl-i cennet eylemezsüz?” Râ- 
bi“a* cevab virdi ki: |H 178a) “yal 5 çi” 


Ve câra i“zâz ü ikrâm sünen-i İslâmdandur, zimmet-i himmet câra lâzımdur. 
Cârına zimmi ise dahi ikrâm ü iclâl eyleye ve bezl-i vüs-i makdür idüp “alâ kad- 
ri t-tâka neftini işâl eyleye ve “alâ kadri'l-imkân Zararını def ü istişâl eyleye. Ve 
eger? hemsâyesi gedâ olursa, ta'ahhüd ü tefakkud-ı ahvâl-i perişân-meal eyleye. 


Nazm: ca ASİ Lal $ le iel 

İİİ b 03 GS SAĞ 833) 
Nesr: Ve hadis-i şerifde ($ 158a) vârid olmışdur: SY ia 5 yeli da > Ve meş- 
reb-i nübüvvet-i kübrâdan mütereşşih olmışdur: “Her kimse ki taşdik-ı rüz-ı 
kıyâm ider, cârına i“zâz u ikrâm ider.” Ve ikrâm-ı cârdandur kendü şeb'in u 
reyyân olup cirânı “tâş u cey'ân olmaya ve işâbet-i mekârihden şıyânet idüp 
|P 174b) taân ula'ân olmaya. Hazret-i Risâlet-penâh |A 161a) buyurur: ;55Y 
Yağlı eyle yek Y ye wi Ya'ni ol kimse ki hemsâyesi şerr ü şürindan ve şerer-i 


şürürından emin" degüldür, Hazret-i Rabbu”-İzzete kemâl-i imânla mü'min 





1 — “Evden önce komşu, yoldan önce yoldaş arayın.” 

2  Râbi'a-i Adeviyye'ye P: Râbi'a-i Başriye A, H, Ş. 

3  Der-kenâr Ümmü'l-hayr Râbilatü'l “Adeviyye ehl-i Başra'dandur. Ve “Adevi feth-i “ayn ve dâlla “Adi bin 
Ka'ba mensübdur, atası adı İsmafil'dür. Sene hams ve semânin ve mi'ede müteveffâ olmışdur ve kabri 
zâhir-i Kudüs'de res-i cebel-i Tür'dadur. P. 

Râbia P: -A, H, Ş. 

“Ev alma, komşu al.” 

eger P: -A,H,Ş. 

“Ey keramet sahibi, ey sağlık sahibi, çaresiz dervişlerini de arada bir yad et.” 
“Komşunun değeri annenin değeri gibidir.” 

“Kötülüğünden komşusunun emin olmadığı kimse Allah'a iman etmiş olamaz. “ 

0 eminP:âmenA,H,Ş. 


RS 90 2 AM AR 
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degüldür.” Ve dâru's-saltanat selâtinün dâru's-sa'âdesi ve devlet-hânesi men- 
zilesindedür, her gedâ-yı bi-berg ü nevâ -ki pây-ı tahta vuşülle şeref-i istis'âd 
bulur- pâdişâhun -ki zıllu'llâhdur- sâye-i sa'âdetinde hemsâyesi mertebesinde- 
dür.! Anlaruf hâlini ta'ahhüd ü tefakkud pâdişâha lâzım u lâbüddür. |H 178b| 


Hikâyet: Hazret-i Yüsuf “aleyhi's-selâmi'l-Mennân sinin-i kahtda Mışır'da? 
sultân bulınup ekl ü şürbden münkatı" olup günden güne çehre-i erguvânisi 
za“ferâni olup şolmağa ve ruhsârınufi verdi mânend-i nilüfer zerd olmağa yüz 
tutmışdı. Bir gün” havâşşı ibrâm ü ilhâhla ikdâm idüp vechini sual eylediler. 
Nazm: Didi kim böyle yig hâli mizâcufi 

Toyıncak unıdur hâlini acufi 

Nite afilar gani muhtâc hâlin 

Ne bilsün tok olanlar ac hâlin“ 
Nesr: “Garazum muvâfakat-i ceyân” u muhtâcândur, tarik-ı mürüvvetden dür 
ve mezheb-i fütüvvetden mehcürdur ki, ($ 158b| ben et'ime-i nefiseden tuh- 
me vü sir olam, fukarâ aç ve muhtâc ve esir-i nân u sir ola.” 


Ve meşâyihden ba'Zı kaht-ı Buhâra'da buyurmışlardır: 


Nazm: pub çek e — 0 5 «sl 

çel e e SOĞ :U 

Spa 33 öge bes (P 175aj) 

Nesr: Ve biri dahi hukük-ı mihmânı ri'âyetdür. |A 161b) Mihmân hemân 
Cenâb-ı Hâdi'den bir hediye vü hidâyetdür ve mizbâna ihsân-ı külli? ve “atıy- 
ye-i bi-nihâyetdür. Rüz-ı kıyâma imân ve ikrâm-ı mihmân tewemândur. İkrâm-ı 
mihmân oldur ki, “izzet ü ihtirim idüp kâdir olduğı kadar tekellüfât-ı resmiyyeyi 
edâda ihtimâm ide ki ihtimâm-ı nâ-tamâmun hasılı âhdur. |(H 179a) 





mertebesindedür A, P, H: mertebe bulur Ş. 

Mışırda P, H, Ş: zemin-i Mışırda A. 

Bir gün P: -A, H,Ş. 

Bu iki beyit Şeyhi'ye aittir. (Bk. Halit Biltekin, Şeypi Divan: (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), Ankara Üni- 
versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2003, s. 68.) 

ceyân A, P, H: cevfan Ş. 


BW MN 


a UM 


“Ey insan, karnını değişik yiyeceklerle doyuruyorsun; huzursuz ve acılar içinde olan açları da hatırla. Sen 
gece boyu rahat yatıp uyurken o inlemekte; sen kendin söyle bu İslâmiyet'e uygun mudur?” 
7  ihsân-ı külli P, H, Ş: atıyyeden külli A. 
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Kıta: Çünki mihmân ile şeref buldu 

Her ne ise rızâ-yı mihmân it 

Eyleyüp merdümi vü dildâri 

Varuı var fedâ-yı mihmân it 
Nesr: Ve şart-ı mizbâni oldur ki herkes üzerine mânend-i mihbr-i cihân! 
“ale”s-sevâ tâbân u dırahşân ola ve ebr-i rahmet gibi huşk u tere ve bahr ü berre 
feyezânı yeksân ola. 


Kıta: Sal eh ze b Oleg 
Sözel 3 600) 
LİE YS S 
TE2)3n öl il öö 
LİSA a al 
85 0S il ssk 
Neşr: Ba'7-ı hükemâ dimişlerdür: *—. çala Se 5 $$ Şa 
Ve bir şartı dahi oldur ki eger mihmândan bir hatâ-yı münker vâki" olmış 
veyâhüd” kazâyıla kana berâber bir cürm şudür bulmış olsa, ($ 159a) h'ân-ı 
ihsânından nevâle tenâvül itdügi dem hünından el yuyup ser-i günâhından 
tecâvüz ide. 
Hikâyet: Nakl olınur ki Ma'n bin Z&ide'ye leşker-i cerrâr u cân-şikârı |P 175b| 
a'dâ-yı devletden yüz res“ esir getürürler. Siyâset buyurur, miyânlarından bir 
küdek ü küçek pâdişâha (A 162a| du idüp eydür: “Bi-hakk-ı teşne-i deşt-i 
Kerbelâ ve bi-hürmet-i mübtelâ-yı kerb ü belâ harâret-i âteş-i “ataşdan cinum 
lebe gelmişdür, bir içüm şu ihsân eyle.” (H 179b| 
Bir içüm şu dilerüz hancer-i bürrânufdan 
N'ola bir kerre içürsefi ne çıkar yanufdan” 





— 


mânend-i mihr-i cihân P: -A, H, Ş. 


2 “Mertlik ve eli açıklıkla misafiri yüceltmek gerekir. Ulu ve hizmete layıksa, kendisi senin ona verdiğin 
değerin karşılığını verir.” 

3 “Alçak birine denk geldiğinde, hiç kimse ona neden iyi davranmadın, ona niye sevgi göstermedin demez.” 

4 o “Cömertliğine bak, ne zaman ve hangi durum cömertlik yapmanı gerektiriyorsa, o vakit yap.” 

5 veyâhüdP:veyâA, H.Ş. 

6 res A, H, Ş: başP. 

7 Bu beyit Necâti Bey'e aittir. (Bk. Tarlan, Necati Beg Divanı, s. 323.) 
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Nesr: Ma'n ne'am diyüp döndi, rikâbdârına emr eyledi. Eline bir cim-ı leb- 
â-leb virdiler. Ağzına almadın eyitdi: “Ey emir, bu esirlerüf cemiti teşnedür, 
ben sirâb u reyyân, bunlar teşne vü “atşâfi ola mürüvvet degüldür. Cümlesi içse 
ba'dehü ben kulu içsem kemâl-i kerem-i sultâna ne nokşân geleydi?” Ma'n 
emr eyledi, sakkâlar sa'y eyleyüp cümlesini saky eylediler. Küdek, pâdişâha 
du idüp eyitdi: “Ey emir-i âlem-gir, cümlemüz fey?-i ihsânufidan behre- 
dâr' olup dilden Zayfun olduk. Zayfı katl resm-i ehl-i keremden dür ve tarik-ı 
fütüvvetden mehcürdur.” Ma'n'a bu ma'nâ höş gelüp küdeküf yüzi şuyına 
esirleri bâ-ser hem? âzâd eyledi ve bend-i belâdan rehâ kıldı. 


Kıta: Golilhğe el yal 
dala ke Oleg ve > 
ee er lp 
İLİS Ml e İli 
Nesr: Ve biri dahi ri'âyet-i hakk-ı sildür. ($ 159b) Sul, gerek taşrihi olsun 
gerek ta'rizi, hırmân-ı sâil be-hükm-i “4:55 36 LİN Siz menhiyyün “anh ve 
münkerdür. |P 176a| Ekâbir-i “ulemâ dimişlerdür: “Kerim bir nebr söildür, 
neher söil nehr-i söil itmek lâyık degüldür.” Ve hadis-i şerifde vârid olmışdur: 
Öde da > BLU JH 180a) JA 162b| 
Nazm: pl sd Sall 
S5 olaya Sa g3 ue 
Nesr: Ve kelimât-ı rüh-efzâ-yı Hazret-i Rühu'llâh'da “aleyhi's-selim gelmiş- 
dür: “Herkes ki stilini hö'ib ü hâsir gönderir, makzi'l-merâm kılmaz, bir hafta 
mel&ike-i rahmet ü bereket hânesine nüzül ü ilmâm kılmaz.” 
Hikâyet: Sultân-ı “ilem Hazret-i İbrâhim bin Edhem zamân-ı salçanatında bu- 
yurmışdur: “S&il mânendi şefilk u hayr-h'âh u şadik olur mı?” İstidâ ider ki 
zubr-ı uhrâfı ve zâd-ı “ukbâfı hâmi vü haşıl ve dâr-ı bekâya vü sarây-ı âhirete 





I  behredârA,H, Ş: behremendP. 

2 bâ-ser hem A, H, Ş: -P. 

3 “Misafir ağırlamak âdâbında, misafiri yüceltmek gerekiyor. Misafirlik çeşmesinin kenarında cömertlik fi- 
danları dikmek gerekiyor.” 

4 — “El açıp isteyeni de sakın azarlama.” Duhâ, 93/10. 

5  “Atüzerinde gelse bile sâilin hakkı vardır.” (Bk. Yardım, age., s. 78.) 

6 “Dostum benim aç karnımı görüp bana bağışta bulundu. Kerem ve cömertlik sahibi olanlar, dilencileri 
severler.” 
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senüfiçün nâkil olup bi-hükm-i '4pEİ Şiz AĞ ELAİL #E iab birini on, belki 
ondan ziyâde kılup yine safa teslim eyleye.” 
Nazm: ami ilk le sağl ig 
İLİ Eğ ASİ 5S öğe 

İki âlemde şâd olam dir isefi 

Dil-i gamgin-i merdümi şâd it 

Her belâdan dilersefi âzâdi 

Bend-i gamdan fakiri âzâd it 
Nesr: Ve biri dahi hakdur h'âst-ı şefi'dür. Şefi-i meş'üf ve müşfik-ı meşğüf 
-ki riyâz-ı kelimâtından revâyih-i mihr-i vefâ fâyih ve metâli-i makâlâtından 
levâmi'-i şıdk u şafâ lâyih ola- duâ dehânın güşâde kılup tazarru' u niyâz 
(P 176b) ve |$ 160a) elmâs-ı zebânla güher-i iltimâsı süfte kılmağa |H 180b) 
âğâz ide, âdet-i? ehl-i saâdet oldur ki, şefi“-i müşeffa* olup eger cürm-i müc- 
rim mânend-i cirm-i küh-ı pür-şüküh olursa “afv eyleye ve “inân-ı intikâmı 
şavb-ı günâhından mün'atıf kıla ki hudâvendân-ı “azamet ü kudret ve şâhibân-ı 
câh ü celâl ü haşmet hatâyâ-yı zir-destânı “afv itmek nişân-ı kadri u rifat ve 
“alâmet-i “ulüvv-i himmetdür. JA 163a)| Nitekim erbâb-ı hikmet dimişlerdür: 
“Zellât ü muzillât-ı akdâm-ı mücriminden güzâr, vazife-i merâhim-i ehl-i ih- 
tiyâr ve “avâtıf-ı erbâb-ı iktidârdur. Zâhiren zuhür-ı re'fet-i kerimâne-i kerimâ- 
na şefâ“at-i şefi“ bir bahânedür.” 


Ve biri dahi hakk-ı şohbet-ı yâr-ı kadim-i gam-güsâr ve hizmet-i dirine-i 
huddâm-ı vefâdârdur. Egerçi bu vesile gâyet endek ü kalildür; ammâ nazar-ı 
kirâm-ı zevi'l-ikrâma gâyet celi vü celildür. 


Şir: b üye 3 3 yşs)l 0) 
1, 2 2 Olde şe 
a OL Ol Sa 63) 


© > O)L el Sol 





“Kim (Allah'ın huzuruna) iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır.” En'âm, 6/160. 

“Bundan daha iyi bir şekilde kâr elde etmek mümkün değildir; kâr etmeye bak ki hiç zararlı çıkmazsın.” 
<Âdet-i A, P, Ş: Âdit H. 

kadr A, P, Ş: kudret H. 


“Gönlünü sevgi ve vefa ile yoğurmuştur; eski dostluklar ve sohbetleri hafife alma.” 
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“Dostlarından yüz çevirme, dostlarının sohbetlerini daima hatırla.” 
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Hikâyet: Bir rüz-ı pirüz -ki sultân-ı çâr-bâliş-i gerdün serâperde-i bukalemüni 
ve tutuk-ı engelyüniden kendüyi zâhir itmişdi- “Abdullâh Tâhir bir divân-ı 
sultâni tertib idüp kâffe-i enâma icâzet-i âmme virilüp erbâb-ı âreb ü' hâcet 
ma'raZ-ı “arza mürâca'at ve huşül-i murâd içün mürâvedet |P 177aj eylediler. 
Nâgaâh bir şahş gelüp “Abdullâh'a duâ itdi? ve eyitdi: “Benüm “izz-i huzür-ı 
fizü'-hubür-ı pâdişâhda hakk-ı ni'metüm vardur, |H 181a)| (Ş 160b| ol 
hakkı riâyet ve dereke-i humülden derece-i kabüle vuşüle “inâyet recâ iderin.” 
Beyt: ELİZ Ge gö OĞeİ piya 
İY ENE > yil amlar sl 
“Abdullâh eyitdi: “Beyân eyle, ne târihde vâki" olmışdur?” Şahş eyitdi: “Filin 
zamânda ki pâdişâh-ı âlem-penâh kevkebe-i devlet ve debdebe-i haşmetle filân 
reh-güzerden güzer itmişdi. İttifâk hâne-i bende ol mahalde olup dâmen-i pâ- 
dişâh gubâr-âlüd olmasun diyü |A 163b)J çeşmümi sakkâ vü reşâş ve müjgânu- 
mı cârü-keş ü ferrâş idüp bâb-ı hânemi âbla şuladum ve sildüm, süpürdümdi. 
Nimet ol âbdur ki pâdişâhufi yüzi şuyuna döküp şaçdumdı.” 


Nazm: a e 
le e iel 

Nesr: “Abdullâh eyitdi: “Ne'am, sözi hakdur ve üzerimde hakk-ı nimeti 

muhakkakdur.” Külli himmetler idüp hüsn-i terbiyetler buyurdı. 

Nazm:” sylasl fal 4S ŞS 
SAİİS 5 3 İli Sene daa 
Di 4 gizem olr ele) 
Sanel yle ypll 





erbâb-ı âreb ü A, H, Ş: erbâb P. 

itdi P: eyledi A, H, Ş. 

“Senin dergâhına bizim hizmet hakkımız var; ey hoca, kölene acıyıp ona bir bak.” 

“Sana hakkı geçmiş olan kişiyi, hiçbir durumda unutma.” 

Nazm P, Ş: -A, H. 

“İktidar sahibi olan büyük ve ulu insanlar, hepsi haktan anlayan (hakkı yerine getiren) ve düşmüş insanlara 
destek çıkanlardandır.” 

7 “Kendini büyük görerek büyüklük kadehinden içmek iyi değildir, bir zamanlar seninle eşlik edip sana 


GU BEN KR 


yardım edenleri unutmak iyi değildir.” 
8 o “Merhametin esası, hakları yerine getirmek ve minnettarlığa dayalıdır; yüzünü tanımadığın insanlara bile 
nankörlük yapılmamalıdır.” 
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Bab-ı Si vü Heştüm: Der-Şohbet-i Ahyâr 


(P 177b) PE ll ei Sİ 
iie per 
Üye ile LE Mil ye 
byk EİN yalar 3 

(H 181b) 
Sule özel alel gö beğ 
İ ama ale şo İİ Yaza 3 


Nesr: Muşâhabet-i nikân ve mücâleset-i dânâyân, kimyâ-yı sa“âdet-i ebedi ve 
râh-nümâ-yı devlet-i sermedidür. |$ 161a) 


Nazm: Sö, böl yi 


yü $$ yds la 
Nesr: Âyin ü resm-i mülük-i Fârs -ki fevâris-i meydân-ı şehriyâridür- buydı 
ki muşâhabet-i hükemâ vü “ulemâdan cidden cüdâ olmazlardı ki 5 Müli 55 


“LS3 YI ille Ve anlarufi rey ü meşveretinsiz bir kâra müböşeret kılmazlardı. 


(A 164a) 


Şir: KB pal gİLYeyii ve 

TES OL ip İS 
Nesr: Bina'en “alâ-zalik çehâr hezâr sâl taşarruf-ı memâlik kabza-i kudretlerinde 
pâyidâr ve sikke-i şâhi anlarufi nâmına darb olınup âlem havza-i hükümetle- 
rinde ber-karâr oldı. Ve Sultân Sencer-i Mâzi, Hakim Hayyâm'ı bi'2-Zarüri râzi 
kılup tahtına cülüs itdürmişdi ve hall ü “akd-i umür-ı memleketi belki kabz u 
bast-ı meşâlih-i saltanatı keff-i kifâyetine tefviz kılmışdı. 


I “Bir topluluğun içerisinde olduğun zaman onların iyileriyle (hayırlılarıyla) otur, zira sen (birlikte) oturduk- 
larına mensupsun.” 

2 “Şerefli insanlarla oturan şerefle yaşar, sarhoşlara komşuluk eden onursuzdur.” 

3 “Kötübir derinin öpüldüğünü görmüyor musun? O deri, Mushaf olduğunda kutsallaşır.” 

4 “Gülen narlar bahçenin simasını gülen bir yüze dönüştürür; iyilerle oturup kalkmak, sohbet etmek ise seni 


iyiler grubuna sokar.” 

5 “Taşister simsiyah işlevsiz bir taş olsun, isterse de mermer olsun; gönül sahibinin eline düştü mü mücevher 
olur, değer kazanır.” 

6 “Akıllılar, zeki insanlarla oturarak yükselir.” 

7 “Bir kişinin ahlâkından önce arkadaşını sor, zira her arkadaş arkadaşına tâbidir.” 
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Ve hulefâ-yı “Abbâsiyye ki kuvvet-i kâmile vü hikmet-i bâliğa ile muttaşıf 
olup şâhib-i haşmet ü şevket ve hükümleri |(P 178a) ber-vefk-ı hikmet iken 
muşâhabet-i “ulemâ vü hükemâdan bir ân hâli olmazlardı. 

Hakim-i İlâhi Eflâtün dir: “Muşâhib-i şâlih kişinüfi nefsinden râcihdür, zirâ 
nefs hemvâre emmâre-i bi's-sü'dur; |(H 182a) ammâ ab-ı şâlih delil-i hayr ve 


vesile-i menâcihdür.”! 


Kıta: Zlal$g ala) 5 a 

ls el 9) İİ, 

Za gl 3 LİE 3 çil asil ş 

İLLE aj sila pe 
Nesr: Ba'7-1 “ulemâ-yı hikmet-şi'irdan menküldür ki heme-nişin-i nik-girdâr 
mesel-i “attârdur ki karini eger |$ 161bi| “ıtrından zülle-bend olmazsa biri râ- 
yihasından behremend olur. Ve karin-i bed-güher mânend-i küre-i âhenger- 

dür, egerçi? Zarar-ı âteşi olmazsa bâri düdından telâşı mukarrerdür. 


Nazm: Ol, Sal 0y4$ 5İ gis 
“Ola 3 JA (6245 3 çal 


al skp 45 le 
lise il ogi a dele 


asili yea 
Sağlğdş gep 3 dislş6 
(A 164b| 
Dimişlerdür işit pend-i güzini 
Eri arturmaz illâ hem-nişini 


Nesr: Kâffe-i enâma “umümen ve aşhâb-ı devlete huşüşan lâzımdur ki bir 
lim-i Rabbâni ve Ebü Hanife-i Sâni hallâlü'l-müşkilâti'd-diniyye ve keşşâ- 


fü'l-mudilâti'l-yakiniyye câmitü'l-fürü* ve'l-uşül ve hâvi'l-ma'kül ve'l-menkül 





1 — Hakim-i İlâhi Eflâçün dir: “Muşâhib-i şâlih kişinüfi nefsinden râcihdür, zirâ nefs hemvâre emmâre-i bi's-sü”- 
dur; ammâ ah-ı şâlih delil-i hayr ve vesile-i menâcihdür.” A, H, Ş: -P. 

2 “O dost ki kâmil bir insan ve ince ruhludur, insanın ruhuna huzur, gönlüne de rahat verir; ama onun vasıf- 

larından habersiz, cahil kişi için onun sohbeti ölümcül bir zehir gibidir.” 

Egerçi P: Eger A, H,Ş. 

“Demircilerin fırınından geçerken, her taraftan bir ateş ve duman çıkar.” 

“Aktarın yanına git ki onun güzel kokularından kıyafet etkilenip güzel kokar.” 


GU BW 


Bu beyit P'de yok. “Senin dostun senden daha üstün, daha iyi olmalı ki, akıl ve din konusunda sana bir 
şeyler katabilsin.” 


Enisü T-Ârifin 


şâri-i meşâri'ü ş-şer* ve'İ-fetvâ imâmü'l-hüdâ “allimetü”l-verâ ehli'l-vera' ve't- 
takvâ mücâleset ü muşâhabet ile ekser evkâtda müşerref olalar ki fer&iz ü vâci- 
bât ve sünen ü müstehabât-ı savm u şalât ve helâl ü harâm ve hudüd u ahkâmı 
“alâ-vechi'l-ahkâm beyân ü ilâm eyleye. (P 178b) (H 182b| 


Beyt: Oley Eyi ga gil $ 
bU) ella; SE yelal 235 pig 

Sakın olma kenâr-ı şer'den dür 
Kim olur hör o kim şer'i görür hör 


Koparıcak binâ-yı şer“den taş 
Hazer eyle alurlar yirine baş” 


Nesr: Nitekim dimişlerdür: 55455 ,l4Jl,a LAN ÖĞ e ayi yeleği Eee 
İLKİ ökasy LI “Arifi maârif-i hakikat ve sâlik-i mesâlik-i tarikat-ı 
IŞ 162a) hakâ'ik-intibâh u dekâ'ik-destgâh* tabib-i emrâz-ı kulüb u nüfüs ve 
ber-güzide-i Hazret-i Melik-i Kuddüs şem“i cem'“-i müslimin âfitâb-ı millet 
ü din bir nâşih-i emin ve mürşid-i şâhib-yakinden lâbüddür ki “ibârât-ı vâfi 
vü işârât-ı kâfi ile umür-ı uhreviyi yâd ve tarik-ı Hakkı irşâd ide ve iştiğâl-i 
akvâl-i şeni“a ve mübâşeret-i efal-i kabihadan hecr idüp iktisâb-ı menhiyyât ve 
irtikâb-ı muharremâtdan zecr ide. JA 165aj 


Beyt: v3 Ta Ee gel ab poli 

KEL AE yi rl pi) 
Nesr: Ve nâşiha lâzımdur ki sebil-i sedâd-ı rıfk u lutfı sedd idüp şiddet-i teşed- 
düd ü “unfı gerdenine* şedd itmeye, ya'ni encümende naşihat muktezâ-yı fazihat 
idügin bilüp andan ihtrâz ide ki 7.5 Ml ye a3 İmâm Şâfii rahmetu'llâhi 
teâlâ buyurur: İsli 4 ama5 iğ âsMe alhey ve 3 lg azma Jül çe ole beş e 





I “Dinileilgili din adamlarından yorumlar gelmezse, dinin temeli ve milletin durumu ânında yok olabilir.” 
2 Bu iki beyit Güvâhi'ye aittir. (Bk. Hengirmen, age., s. 94.) 
3 “Dinden elini eteğini çekme; zira ki din, her şeyin temeli, erdemli insanların hayat kılavuzu ve ibadet 


edenlerin hayat direğidir.” 

4 — hals'ikki indibâh ve dekâ'ik-i destgâh A, H, Ş: -P. 

5 “Bu dünyadaki tehlikeleri atlatmanın tek çaresi, bilge birinden fikir almaktır; yoksa Ye'cüc'ün önüne geç- 
mek sadece İskender'e mahsustur.” 

6  gerdenineA,P,Ş: gerdünaH. 

7 “Kalabalık arasında öğüt vermek, azarlamak, (rezil etmektir).” (Bk. Ceyhan, 7 ürk Edebiyatı'nda Hz. Ali 
Vecizeleri, s. 475.) 

8 “Kim arkadaşına gizli yerde nasihat ederse, ona tam nasihat etmiş ve güzel davranmıştır; açıkta nasihat eden 
ise arkadaşının aybını ortaya çıkarmış ve kötü bir iş yapmış olur.” 


| 553 


554 | TENKİTLİ METİN - Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi 


(H 183a) Ve cây-ı halvet ve fırşat gözede ki pendi dil-pezir ve naşihati cây-gir 
ola. |P 179a) 
Nazm: Sİ 53) pa 
ii yal 48 a İŞ 
Jel is bük 
23,5 öle ölesde yilo, 


Nesr: Beyne'l-Etrâk meseldür: “Sözüf cânı vardur, tutmayanufi ziyânı var- 
tiği. * 


Beyt: yl5 Olgl yâ is Öle > Sel 
toyla Öle yöre 4S ge geni ge 2 
Nesr: Ve Eflâtün-fıtnat Aristo-fıtrat Ebü “Ali-hikmet Ebü”l“Alâ-kudret Câli- 
nus-ı zamân feylesof-ı devrân Bokrat-ı dehr Sokrat-ı “aşr ($ 162bj) bir hakim-i 
faik ve tabib-i hâzıkdan lâbüddür ki esbâb u “alâmâta “ilim olup kânün- şifâ- 
yıla âmil ola ve kütüb-i hükemâyı zahire-i hâtır idüp külliyâtı hâvi ve kâ'ide-i 
hıfz-ı şıhhati meri şutup hin-i ihtiyac ilâcla mizâcı hâmi ola ve def'-i emrâz ve 
izâle-i a'râzda ifâZa-i enfâs-ı “İsevi ve yed-i beyzâ-yı Müsevi göstere. 
Nazm: yol ybey öle > Sok 
alda 3 veb yz 
e e 
Ol Sel) ile 
LA 165b) 
>> hal > e y33l (ee) 
TLAYI Çan bal İ3 
|H 183b) Nesr: Ve bir müneccim-i câsüsu'l-efâk seriül-idrâk kâşifü'2-zamâ'ir 
vakıfu's-serirden dahi lâbüddür ki ahkâm-ı menâzil-i kamerde dakika ve 





“Öğüt dürüstlük ve iyi niyetle verilirse, her duyan onu kabul edip uygular.” 

“Gönül sahibinin sözlerinde ruh olduğu için, her gönle akıp her ruhta kendi yerini bulabilir.” 

vardur A, H, Ş: -P. 

“Bu dünyanın -ki eski bir ibadetgâha benziyor- bir sürü ölüsü olmuştur, İsâ'nın nefesi lazım ki bu ölülere 


BW MN — 


can versin.” 


Yal 


“Hastanın canı onun nefesinden tazelenir, ruhu adımlarından rahat bulur.” 


a 


Bu beyit P'de yok. “Onun ışığı hastalara şifadır, gülümsemesi, gönlünde bin bir derdi olana rahat verir.” 
7 Bu beyit P'deyok. “Eli birçok güzel şeye sebep olmaktadır, gönlü ise bütün sebeplerin sebebi Allah'la bir- 
liktedir.” 


Enisü T-Ârifin 


evzâ“ı burüc-ı isnâ-yı “aşerde rakika fevt itmeyüp ecrâm-ı esiriyyenüf âsâr-ı 
hübüç u şu'üd ve hayretin bilmemiş ve nuhüs u su'üduüi inzâr u ridatin delöil-i 
“akliyye ile mesâil-i hendesi gibi müberhen kılmış. Ve ahvâl-i tavâli“ ve ih- 
tilâf-ı metâli“i ve res ü zenebün tekâtu“ını ve mıntaka ve mu'addilüf terâfu“ını 
(P 179b) mertebe-i bedâhete iletmiş ve seyr-i nokta ile Zamir-i dehre tarik 
bulmış ve kanâtir-i mukantarâtla semt-i kıbleye vâşıl olmış! ve şahâ'if-i zici 
düstüru'l-amel ve rumüz-ı ahkâm-ı takvimi hall kılmış ve usturlâbla ahvâl-i 
rub<ı meskünr? bilmiş ve alamış ola. 


Beyt: İİ 05 yla 
İyi KS 33) yeli ele 
İk Ole 4S Ul ab 


IŞ 163a) 


Sİ 3S egea 
İS ya Olay El laz 


Nesr: Tâ tavâli-i metâli“-i felekiyye vü yevmiyyeye her gün muttali“ vü haber- 
dâr olup ve nakl ü hareket ve sâ'ir umür-ı mu'azzamada sâ“at-i sa'dı ihtiyâr ide. 
Hazret-i mahdümi-i girâmi, ya'ni Mevlânâ Câmi bir şâhib-i saâdet hakkında 
dimişlerdür ve hüb buyurmışlardur:* 
Beyt: IN Sİ ji ia bele yl ul aş 

7 he ella öy izlee ele 45 
Nesr: Ve efsahu'l-enâm ve emlahü I-kelim |H 184a| Hassânu'z-zamân Sahbâ- 
nu'l-beyân bir şâ'ir-i şirin-zebân-ı (A 166a) zibâ-beyândan# lâbüddür ki mat- 
laı kaşide-i letö'if ve fihrist-i ceride-i zarâ'if gavvâş-ı deryâ-yı mani ve hümâ- 
yı hevâ-yı sühandâni olup meydân-ı sühan-güzâride güy-ı feşâhati çevgân-ı 


1 — ve kanâtir-i mukantarâtla semt-i kıbleye vâşıl olmış A, P, Ş: -H. 
2 rub“ı mesküni P, H, Ş: âlemi A. 


3 “Güneş gezegeninin menzilleri ve gökyüzünün astronomik çizelgeleri, onun kalemiyle yazılıp çizilip tasvir 
edilmektedir.” 

4 — “Böylesi bir ilme cümle âlem muhtaçtır; özellikle orduya sahip olanlar daha da çok ihtiyaç duyacaklardır.” 

5 “Ziyafet ve savaşta hem ölüm var hem kazanç; bu zamanın işleyişidir ki bazı şeyleri belirler.” 

6 — halkında dimişlerdür ve hüb buyurmışlardur A, P, Ş: -H. 

7 “Onun için uğurlu saati kovalamasına gerek yoktur; zira ki onun varlığı tüm zamanları saadetli saatlere 


çevirir.” 
8  şirin-zebân-ızibâ-beyândan A, P, Ş: şirin-zebândan H. 
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haşâfetle urup götüre ve sühanverân-ı zamândan' kaşabu's-sebak-ı? belâgati 
cidd ü cidâl ile keşân keşân alup ele götüre. |P 180a) 
Beyt: Nel zi Vela gile 53) 
İn iş ml) Ee ŞİİS pe 

Mesnevi: (o Bülbülidür “arş-ı Mecid'ün bular 

Mazharıdur lutf-ı Hamid'üfi bular 

Zümre-i pişin-i şaff-ı kibriyâ 

Geldi mukaddem çü şaff-ı enbiyâ 

Anlarufi ardınca şufüf-ı pesin 

Pes şu'arâ zümresi geldi hemin 

Bu ikinün matlabı bir döstdur 

Birisi mağz u birisi pöstdur 

Eyleyüben lemr-i fikre nazar 

Herbirisi koya çü zânüya ser 

Fikri ile feth ide kişverleri 

Hurd u şikest eyleye leşkerleri 

Lal ü güher gerçi ki kândan çıkar 

Dürr-i sühan güher-i cândan çıkar* 
IŞ 163bi 

Talibi lal ü güherün kân kazar 

Ehl-i sühan tişe ile cân kazar 

Kübh-ı dile tişe şalar fikr ile 

Beyza-i eflâki deler fikr ile 

Ehi-i hıred bu sözi söyler müdâm 

Ke'ş şu'arâ-yı ümerâ'ül-kelâm (H 184b| 





I Oo meydân-ı sühan-güzâride güy-ı feşâhati çevgân-ı haşâfetle urup götüre ve sühanverân-ı zamândan A, P, Ş: 
meydân-ı sühanverân-ı zamândan H. 

2  kaşabu's-sebak-ı P, H, Ş: kaşabu'z-zamân-ı A. 

3 “Onun nazmından güzel söz pazarı değer görür, beğeni kazanır; güzel söz bahçesi ise onun şiirinden renk 
ve koku almıştır.” 

4 BubeyitA'dayok. 
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Nesr: Tâ eşâr-ı âbdâr ile nâm-ı memdühı şahife-i rüzgârda yâdgâr koya ve 
cevâhir-şıfât-ı melekiyyü's-simâtını rişte-i nazma çeküp ser-i bâzâr-ı iştihârda 
cilveye getüre. 


Nazm: cl eb yel pl gl 
gl öz üz OLEŞİZİ 4$ (A 166b| 
gl 4S oldu ai 
oklu ei 0lü gö 
Şi'r-i şâ'irdür viren Cemşid ü Dârâ'dan haber 
Şâh Üveysi şöhre-i âfâk Selmân eyledi? (P 180b| 
Nesr: Ve bir nedim-i tâze-rü vü bezle-güdan libüddür ki verd-i ruhsâr ile bâğ-ı 
işret şâdân olup tarâvet bula ve nikât-ı rengin ü gün-â-gün ile mahâfil ârâste 
ola ve şirin ü latif latifelerinden huzzâr-ı meclise simât-ı inbisât âmâde vü bisât-ı 
neşât güşâde ola. 
Beyt: laE A gb 
İl lal 3 eşi sp 
Nesr: Ve bihterin-i celis ü şirinterin-i enis kütüb-i ekâbir ve resâil-i nefisdür 


ki bi-mersüm vazife-i muşâhabet ve bi-nâz u girişme mücâleset ü muhâlatat” 


eyler. 
Ge ş EN 
ZlS gl 2 
49 yeni Çal Ke ci çi 
Tali g ille Gİ Yİ 
e a ay a 
Be e : . 
EN ge MA 33 g$ 
1 “Şairleri yüceltmek gerek, zira ki onların çalışmaları neticesinde adlar kalıcılık bulurlar.” 
2 “Selman'ın şiirine bak ki, Sultan Üveys'in adını her dönemde taze tutmuştur.” 
3 BubeyitA,HveŞ'deyok. 
4 — “İnsanların yaratılışı onun zarafetinden güzellik bulmuştur, insanların ruhu onun lutuflarından tazelik ve 


neşe bulmuştur.” 

mubhâlatat P: -A, H, Ş. 

“Yalnızlığın en iyi dostu kitaptır, bilgelik sabahının aydınlığı kitaptandır.” 

“Dünyada sevinecek hiçbir şey kalmadı; ancak şiir ve eğlence ile dolu defterler kaldı.” 

“Karanlık bir gecede aydınlık veren bir ışık nasıl iyi geliyorsa, bir kitap olsa ihtiyacını cümle âlemden kopa- 
rıp hayatını aydınlatır.” 
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yer ol ak al 
yla yl si 
Nesr: Ve meydân-ı ışkufi ser-bâzı H'âce Hâfiz-ı Şirâzi dimişdür: |(H 185a) 
IŞ 164a) 
Nazm:? Sl EŞ 45 le ös 
İzel İZE de vie le 


Nesr: Ve ba“7-ı efâzıl-i feza'il-iktisâab dimişdür: 


Mışrâ* İS Oil b lr 3 


Nesr: Geh ne Zamir-i h'ânendeye melâl ve ne hâtır-ı şinevendeye kelâl virür. 


Beyt: ol göre SS il la 
İNS 3 4S öy lan 45 


da La) şöle Gİ Ezgi 
Skal Öl 2.5 ol gözle azl 
(P 181aj) (A 167a| 


Nesr: Ekâbir-i hükemâ bunda ittifak itmişlerdür ki, halk-ı lem? “akla muhtâc- 
dur ve dimişlerdür: ? 22x11 Jânll öze geleli şisi “Akl dahi" tecrübeye muhtâc- 
dur, zirâ tecrübe âyine-i “akldur, anda müşâhede-i şüret şalâh u fesâd-ı âlem-i 
kevn ü fesâd eyler. Ve gördiler tecrübe müddet-i medid ve sa'y-i vâfir ve “ömr-i 
tavil ve ferâğat-ı hâtır ister, müddet-i bekâ-yı “ömr-i müsteâr bu ma'nânufi 
idrâkine vefâ itmez ve bi-mürür-ı şuhür ve kürür-ı duhür tecârib-i külli ele 


gelmez; nâ-çâr bir çâre tedârik itdiler ve şefkat-i mihribâni yüzinden bir tedbir 





I  “Oen hayırlı dost ve arkadaştır.” 

2  NazmŞ:BeytA:-P,H. 

“Bu zamanda en vefalı arkadaş, halis şarap sürahisiyle gazel cöngünden ibarettir.” Bu beyit Hâfız-ı Şirâzi'ye 
aittir. (Bk. Gölpınarlı, Z2/iz Divanı, s. 43.) 

“Zaman içinde en iyi sohbet arkadaşı kitaptır.” 


w 


“Kitaptan daha iyi bir dost kim olabilir ki, her durumda seninle dostluk eder.” 
“Bedenini tazeleyip neşeli tutan, ruhunu rahat ettiren; senin canının istediği şey ondan hasıl olur.” 
“Böylesi nazik bir dost, bir sohbet arkadaşı kim gördü ki, hiçbir zaman seni incitmez, kendi de incinmez.” 
halk-ı ölem P: halk A, H, Ş. 
ve dimişlerdür: zex1 1 (kal öy gla GE A, H, Şi -P “İyi ahlâk doğru aklın meyvesidir.” 

O dahiP:-A,H,ŞI 


RS EO 2 AMR 
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kıldılar! ki bu nokşâna cebr ve bu? mâfâta mükâfat ola. Pes ahbâr-ı mülük ü 
selâtin ve ahvâl-i ümerâ vü vüzerâ ve kelimât-ı hükemâ vü “ulemâyı kütübe sebt 
itdiler ve kaşaş u tevârih-i güzeştegânı cihet-i hışaş ve huzüz-ı âyendegân içün 
kayd-ı ta'lika çekdiler. (H 185b| 
Nesr: Tâ ashâb-ı devlet ve erbâb-ı miknet anı düstüru'l-amel kılalar* ve her 
biri isti'dâdı kadarı ($ 164b) ve himmeti mikdârı ol hikâyâtuh müğla'asından 
ve ol rivâyâtuf mülâhazasından kışşadan hişşe alup” müstefid ü müstefiz olalar. 
OYS g0 kai 45 Öle yl 
SOD aç OĞİ aşi pg er 
TOYU e OY e OY ele 
Tâte,a beş imdi hadis-i şerifün? mazmünıyla gayrlarufi tecrübesinden 
fide-gir olup illerüfi mev“izasından pend-pezir olalar. (P 181b| 
Nazm: ogalk İlgel g EU 
BÖLSİ JS Sİ 3 lg, 
(A 167b) 
JA gg, lyeks gs 
VU Yaş lal 2 3 çi 
Sİ 4S ei gn Ölü ğe 
İİ ade y3 Gez lal 





1 ve şefkat-i mihribâni yüzinden bir tedbir kıldılar A, P, Ş: -H. 

2 buP: -A, H.Ş. 

3 Bu beyit A ve P'de yok. “Bu felekleri içine sığdıran eski yapraklar (kitaplar) yıldızlardan daha güzel, daha 
üstündür. Yıldızlar gibi ordulara sahip olan padişahların tarihidir.” 

4 kılalar A,P,Şı kıldılar H. 

5  kışşadan hişşealupP, H,Ş:-A. 

6 “Cihan tarihi ki küçükler ve büyüklerin hikâyelerini içerir, ne padişahların ne kahramanların hikâyesini 
anlatmıştır.” 

7 “Her varağında sıradan olaylar arama (okuma) ki, nesiller boyu filan oğlu filan oğlu filanın hikâyelerini 
içerir.” 

8 “Mutlu başkasından ibret alan kimsedir.” (Bk. Yardım, age., s. 45.) 

9 hadis-i şerifüi A, H, Ş: hadisinüf P. 

10 “Padişahların hal ve hikâyeleri, bilgelerin haber ve rivayetleri...” 

Il “İnsanoğlunun gözünü gönlünü aydınlatır, onu ilim ve bilgelikle aşina eder (tanıştırır).” 

12 “Dönemler boyu tecrübe etmişler, elmas ile inciyi delmişler.” 
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çi) İLEN İp 45 aş Olen 
İyi Ol öle 
YS 30) 5 ARS S8 
Pl 3) Şb eğer çe 
çi alel ola öy 
İm player ÖĞİ göle 
Bab-ı Si vü Nühüm: Der-Def-i Eşrâr 


|H 186a)| Nitekim şohbet-i ahyâr u ebrâra neyl ü meyl vâcibdür, mücileset-i 
eşrâr u füccârdan hazer ve nemmâm u zemmâm ve gammâz u fitne-sâzdan 
ihtirâz lâzımdur. 
Mışrâ: İle odlukdsel al şiş 
NY üm) özi s 
Nesr: Zirâ şohbet-i bi'l-hâşşaya mivessirdür. Nitekim Şeyh Sa'di es'adehu”llâ- 
hu teğilâ fi-dâri'l-huld kitâb-ı Gö/istân'ında* gilüü gülden teessürinden hikâ- 
yeten buyurur:7 
Beyt: 25 öle a yeke İs 
ÖR 5 öl e 3 İŞ 165a) 
Nesr: Ve nitekim mücileset-i nik-endişândan fevâid-i külli hâşıldur,? muşâha- 
bet-i bed-kişândan netâic-i nâ-şâyeste zâhirdür. 
Beyt: ös NU 
de kül Süllü; İP 182a) 


I o “Deolayısıyla onların sözlerine göre hareket etsek daha iyidir; bizden önceki insanların sözlerini duysak, 
dinlesek onlara kulak versek daha iyidir.” 


2 “Zamanında ektikleri ağaçlar, şimdi yavaş yavaş güzel ve sulu meyveler vermeye başlamıştır.” 

3 “Gelin deo bağlara, bahçelere gidelim, sürekli o meyvelerden yiyelim.” 

4 Bu mısra Ada yok. “Ey gönül, adının iyi bir şekilde hatırlanmasını istersen, kötülerle oturup kalkma.” 

5  “Endamsız bir dost, bir arkadaştan uzak dur; zira ki elif, lam harfiyle oturup kalkarsa kendi doğruluğunu 
kaybedip lam gibi eğri olur.” 

6  kitâb-ı Gülistân'ındaP: -A, H.Ş. 

7  buyururP:derA,H,Ş. 

8 “Sohbet ettiğim, zaman geçirdiğim dostun özellikleri beni olumlu anlamda etkiledi, yoksa benim ham 


maddem hâlâ topraktır.” 
haşıldur A, P, Ş: hâşıl olur H. 
10 “Adları iyi anılanların saflarına katılıp onlarla birlikte yay çek, adı kötü anılanlardan da ok gibi uzak dur.” 
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Nesr: Ve nitekim şohbet-i nikân, sebeb-i mezid-i devlet ü meserretdür; muhâ- 


latat-ı bedân, mücib-i melâl ü nedâmetdür. Zirâ şerzime-i şirzime-i eşrâra lâ- 


zımdur: 

Beyt: GİS 45 eki Üye 
yle özü İS eo 

(A 168a| 


yea Snlğr 45 al 
Öze PS LAS Sy 5 
Ve şol töife ki şıfâtı nâ-sütüde ve sireti nâ-pesendidedür, andan ictinâb ide- 
ler ki her âyine anlarufi makâlât ü mülâkâtı erbâb-ı devlete ve aşhâb-ı sa'âdete 
ziyân eyler. (H 186b| 
Nazm: OLA sl zl yk Şİ Ola içi 
*Olge Siir Sİ yeka 
Dol SS La) gal 
Nesr: Edâniye dünüvvden hazer eyle; tıbâ“-ı leimesi vü ahlâk-ı zemimesiyle 
mütehallik olmayasın. 
Mışrâ' 3 ale VS pr 4S 
Nesr: Efâtün-ı hakim dimişdür: “Şerirle muşâhabet itme ki tabitat sârikdur; 
şerri serika ider; hiç haberüf yoğ iken seni bed-hü eyler.” Nitekim dimişler- 
dür: Süz ball ve 85 ili Ob ela pll Y 
Beyt: hi p3 S eli 0S Ol 
7 İİ ydi e iş 


1 “Devlet sahibi olanlarla oturup kalk, onlarla zaman geçir ki; bir diken, gülün yanında kala kala bahar hava- 
sını alır.” 
2 “İnsanlar tarafından kabul görmeyen, toplum tarafından hoş karşılanmayan kişilerle oturup kalkma ki, 


sirke içerek kimsenin ağzı tatlanmaz.” 

“Ah, kötü arkadaştan ah! Ey ay yüzlüler, iyi dost arayın, iyi dost bulmaya çalışın.” 

“Sana saadetin en büyük sırrını vereceğim: Kötü dosttan ayrı ve uzak kal, bu kadar.” 

“Yanmış bir kazandan siyahlık ve karanlıktan başka bir şey hasıl olmaz.” 

Nitekim dimişlerdür: ax..bll ge & 5 izlel ö6 elli İY A, H, Ş: -P “Ahmaklarla sohbet etme, zira 
insanın tabiatı insandan huy çalar (etkilenir).” 

7  “Kötülerle oturma ki, sen de kötü olursun; insanın nefsi çabuk etkilenebilir.” 
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Hikmet-âmiz pendümi güş it 
Olma bed-hülar ile hem-zânü' 


Ki tabiat alur tabi'atdan 
Nik ü bed her ne görse ey höş-hü? 


Nesr: Tâife-i mezbüreden biri ($ 165b) dahi sühan-çin ü nemmâmdur ki 
ahbâr-ı kâzibe ile miyân-ı halkda gubâr-ı fitneyi isâre ider ve ahibbâyı biri bi- 
rine “adü vü düşmen? eyler, yine bu eksiklik ile şüret-i tamâmda görinmek 
ister. Hazret-i Rabb-i Rahim buyurur: “45 laa Ne Jisb ve ça? slka pi 
Pal 4 e pi de Hadis-i şerifde vârid olmışdur: “21 (a Y çLali ve Tev- 
rit'de bi-tariki'” tevriye mezkürdur: Hazret-i Hak subhânehü ve teâlâ Müsâ 
Peygamber'e “aleyhi's-selâm” (A 168b| hitâb-ı müstetâbla (P 182b) buyurmış- 
dur: (H 187a) “Yâ Müsâ, rüz-ı kıyâmetde merd-i sühan-çini görürsen cebhe- 
sinde yazılmış ki: *al 44>, çe çel” Ve egerçi nemmâmuf nimi nemmdür, lâkin 
nemm yemm-i rahmetden nevmid ü meyüsdur. Ve kelimât-ı hikmet-nikât-ı 
hükemâda gelmişdür: *le |ö SU Ş& çeş elle SN 5 e Ve mezküruf 
cevâhir-i maSânisini rişte-i vezne nazm itmişler. 


Nazm: ok 4 )3İ gi İS ASA 
kal Ol $3 iyi e 0S 

Nesr: Ve Hazret-i Hak celle ve “alâ sühan-çini Kurân-ı saâdet-karinde fâsık 

lafzı ile zikr itmişdür: e ye VE ŞE öl Ve erbâb-ı hikmet dimişlerdür: 

Sühan-çin ki bir sühan nakl de ol mahalde altı nesne lâzımdur: Evvel ol ki, 

sühanda şubh-ı şâdık gibi çın itikâdın itmeye ki Hazret-i Hak celle ve “alâ afa 

fâsık buyurmışdur. Kelâm-ı fâsık şâdık olmaz. İkinci nemimeden men' itmek 





Bu beyit P'de yok. 

Bu beyit P'de yok. 

vü düşmen A, H, Ş: -P. 

“Veyl o insanları çekiştirip kaş göz işaretleriyle alay edenlerin bütününe.” Hümeze, 104/1. 


YUH WEN KR 


“(Resülüm) Alabildiğine yemin eden, aşağılık, daima kusur arayıp kınayan, durmadan lâf götürüp getiren, 
iyiliği hep engelleyen, mütecâviz, günaha dadanmış... ” Kalem, 68/11-12. 
Hazret-i Rabb-i Rahim buyurur: 55) e İSİ ka VE ekl dike öl ge ea elle ja A, HA, ŞI 
“Kovucu (ara bozan) cennete giremez.” (Müslim, * “İman”, 168.) 
Müsâ peygambere “aleyhi's-selâm P: Müsâ'ya A, H, Ş. 
“Allahın rahmetinden ümit kesti.” 


DO 21 a 


“Senin yanında (başkalarını) çekiştiren, başkalarının yanında seni çekiştirir; sana söz taşıyan senin aleyhine 

de söz taşır.” 

10 “Her kim ki başkalarının ayıp ve kusurlarını senin yanına getirip anlatır, şüphe etme ki senin de eksiklikle- 
rini başkalarına götürüp anlatır.” 

11 “Eğer bir fâsık size bir haber getirirse... ” Hucurât, 49/6. 
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gerek ki münkerdür ve nehy-i münker vâcibdür ve kıl olana nemimeden 
temimeyile isti'âze lizımdur.! Üçünci |$ 166aJ anı “adü ittihâz itmek gerek ve 
ahbâr-ı şerifede vârid olmışdur: Huzür-ı Hazret-i Hak'da a'dâ-yı “adü anlardur 
ki nemimeyile ahbâb mâbeynini ifsâd idüp zâtü'l-beyn tarhını bırağa. 
Nazm: Elİ 0 yep Bim S2 öle 
İLS e Sİ yp 
daa 53 A Öİ 3 çal AS 
Dördünci, birâder-i Müselmâna sü-i zann itmeye ki bi-mübteğâ-yı fehvâ- 


yı Kİ ZEN Yak Ölb (P 183a) gâh olur ki zann, vizr ü vebâle mü”eddi olur. Ve 
hükemâ dimişlerdür: İö şe ö gbi ps1 , 


Beşinci, tecessüs itmeye ki tecessüs menhiyyün “anhdur. Nitekim dimişler- 
dür:“ Toya ela Öle ği lila ölgl Altıncı, sühan-ı sühan-çine güş tutup ısğâ 
itmeye. JA 169aj 
Nazm: g3 dağ ola) iye ie 

kpek ys 
çö 3 hal asa 


9 . se 
gö O 4y35 3 Ola 


ŞA) 0S ole AES aa 
Mökdüşlüm es 
Nesr: Ve mezra'a-i dehrde hırmen-i hikmet hüşe-çinlerinden biri dimişdür: 


Beyt: 05 lil e 
pi İl yöre ye agi 


1 ve kıl olana nemimeden temimeyile isti“âze lâzımdur P, H, Ş: -A. 

2 “İki kişi arasında ateş kıvamında bir savaş yaşanırken, sözü birinden alıp başka tarafa yetiştiren bu ateşe 
odun atandır.” 

3 “İki tarafilla ki barışıp problemlerini çözerler; fakat bu iki taraf arasında söz yetiştiren kişi, eninde sonunda 
utanıp ezilecektir.” 


4 “Çünkü zannın bir kısmı günahtır.” Hucurât, 49/12. 

5 Der-kenâr: ö s: Meynüfi cem'idür, kizb ma'nâsına P. “Zanların çoğu yalandır.” 

6 Öze O sl asi » beşinci tahassüs etmeye ki tecessüs menhiyyün “anhdur, Nitekim dimişlerdür P, H, Ş: -A. 

7  “Buzamanın kardeşleri ayıpların, kusurların casuslarıdır.” (Bk. Ceyhan, 7 ürk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecize- 
leri, s. 481.) 

8 “Laf yetiştiren kişiye yanında yer verme; çünkü bir anda yüz fitne ve olaya sebep olabilir.” 

9 “Her kim ki kâğıt ve kalem gibidir, söz söylerken iki farklı dil kullanır ve ikiyüzlüdür.” 


10 “Kâğıt gibi yüzünü karart, kalem gibi boynunu kılıçla kes. ” 
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Yİ li e Üy Sİ 
İİ rn 2 gl 45 
Nesr: Ve biri dahi gammâz u fitne-sâzdur. Sa'âdet ol kimsenüf ki, cihânda? ne 
didârların göre ve ne güftârların işide. Zirâ? ki gammâz bir zâğ-ı bed-dehândur 
ki her zamân ser-nigün ve perişân olmadan hâli degüldür. 
Nazm: PİS pp Za) ga 
İPS peak 0S İŞ 166bj 
Neşr: Ve âsârda gelmişdür ki: Gammâz harâm-zâdedür, helâl-zâde degüldür. 
|(H 188a) 


Nazm: Eger olsa melik dahi gammâz 

İdemez evc-i rahmete pervâz 

Oldı gammiz zâğ-ı vâdi-i nâr 

Oldı gammâz düşmen-i Cebbâr 
Nesr: Âsârda vârid olmışdur: Eyyâm-ı beni İsrâ'il'de âşâr-ı kaht u huşk (P 183b| 
sâli zâhir olup ebvâb-ı âsumân zemine beste ve feryâd-ı ehl-i zemin âsumâna 
peyveste olmışdı. Hazret-i Müsâ “aleyhi ve “alâ nebiyyine'ş-şalâti ve's-selim eş- 
raf-ı beni İsrâöille istiskâya çıkup hulüş-ı niyyet ve şafâ-yı taviyyetle, 


Mışra* “ozal e ya pili (S3) 


Nesr: müddet-i medide niyâz ü nâlişden şofra âsâr-ı icâbet zâhir olmayup 
Hazret-i Müsâ Cenâb-ı Rabbü”l-İzzete: |A 169b) “İlâhi, bu ne hikmetdür?” 
didükde, hitâb-ı müstetâb geldi ki: “Miyân-ı kavmde gammâz vardur; ol gam- 
mâzufi şe'âmeti tir-i duâyı hedef-i icâbete vuşüle höil ü mâni'dür.” Hazret-i 
Müsâ eyitdi: “Yâ Rabb, buyur ol gammâz kimdür, tevbe virelüm?” Nidâ geldi 
ki: “Ben gammâzı düşmen ittihâz iderken, gammizlık mı ideyin? Kavmüfe 
di, gamzdan tevbe eylesünler, ol dahi aralarında bile tevbe itmek lâzım gelür.” 
Fi'l-vâki“ eyle oldı, ol dahi bile tevbe eyledi. Hazret-i Hak celle ve “alâ bahr-i 


rahmet-i bi-kerânından bârân-ı firâvân ihsân eyledi. 


1 “Laf yetiştiren, bir lafı birinden alıp diğerine götüreni tedavi edebilirim, belki susup bir söz söylemem ki o 
da sözü alıp götürmesin. Ancak bundan korkuyorum ki ben bu iş için tedbir alırken, o kendisinden laflar 
yaratır.” 

2 cihânda P: -A, H,Ş. 

3 ZirnaP-A,HŞ. 

4 “Budünyadalaf yetiştiren kişiden daha perişanını ve ondan daha mutsuzunu görmedim.” 

5 — “İhtiyaç günü yüz yere, dua eli gökyüzüne doğru... ” 
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Selâçin-i rüzgâr ve esâtin-i nimdâr yanında! mutlakâ sühan-ı “gammâzla “amel 
eylemek ve zümre-i gammizı |H 188b) döst bilmek cidden? cö'iz degüldür. 
Beyt: 33 öl del gp 55 ğe 

İla dama Sil aş 4S es 555 İŞ 167aj 

Nesr: Kütüb-i kaşaşda manşüşdur: Bir pâdişâh birini terbiye eyledi ve didi: 
“Eger dilerse ki rüz-be-rüz tâlitüü pirüz olup sâ'at-be-sâ'at (P 184a) sa'âde- 
tüf efzün ola ve pâye-i rifatül fark-ı ferkadâna kadem koyup benüm katum- 
da söir mülâzimân-ı dergâhumdan mukarrebter olasın, üç işi işleme: Evvelâ, 
dürüğ söyleme ki çerâğ-ı dürüğ bi-fürüğdur ve dürüğ-güy nazar-ı ulü”l-ebşârda 
h'âr ve mizân-ı zevi”l-i“tibârda bi-mikdârdur. İkinci, benüm huzürumda beni 
sitâyiş eyleme ki ben kendümi senden yeg bilürin. Ve Hazret-i Risâlet-penâh 
buyurur: İl rs hik yeli ai) il Üçünci, si'âyet ü gammâzdan 
hazer eyle. Yanumda hadem ü haşem ve ra'iyyetüf seyyiâtını zikr itme ki bi- 
hükm-i * Je ge ip âyine-i Zamir-i müfirümde gubâr-ı keder nişest idüp 
bugz lâzım gelür ve haber-i buğz u gadab |A 170a)| hadem ü haşeme münteşir 
ü zâhir“ olıcak, tersân olup gayra ilticâ iderler. Ve reâyâ ki hâ'if ola, bir pâdişâh 
dahi taleb iderler. Cem“i “asker? ü ra'iyyet müteferrik olup esâs-ı mülke halel 
mutatarrık olmak lâzım gelür.” 


Beyt: Bal pls öle) 
Bl yla ayol, 
(H 189a| 
OS pe Og 225 ile) 


Y03y3 özi gile İl 45 


Oki) yil Şi ile 
BOL) ize ile ek 





1 yanında P: -A, H,Ş. 
2 cidden P: -A, H,Ş. 
“Laf yetiştiren çekemediğinden ve kıskançlığından insanlar arasında laf taşıyor, hiç şaşırtıcı değil ki bünye- 


w 


sinin temeli gam, keder ve hırs olsun.” 

“Meddahları gördüğünüzde yüzlerine toprak atınız.” (İbn Mâce, “Edeb”, 36.) 

“Başkasının sözüyle hareket eden zarara uğrar.” 

ü zâhir P, H, Ş: -A. 

Cem“i “asker A, H, Ş: Cümle-i “asker P. 

“Laf taşıyan insanların yüzünden bu dünya birbirine girer ve bu yaptıkları yüzünden hizmet edenlere ve 


WA A UR 


hükümdarlara zarar gelir.” 


No) 


“Laf taşıyanlar yüzünden cihan yıkılır, ki bunların bedenleri kirli ve içleri siyahtır.” 
10 “Eğer bu zamanda laf taşıyan insanları görürsen, onların dillerini siyaset kılıcıyla kes. ” 
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Hikâyet: Mülâzimân-ı Nüşirevân'dan biri, birini gamz u siâyet itdi. |Ş$ 167b| 
Nüşirevân eyitdi: “Bunı muhakkak bil ki, eger sözüüde şâdık isen, gamz u 
si'âyetüf sebebiyle “adâvet iderin ve eger kâzibsei dürüğun (P 184b| cihetiyle 
“ukübet iderin. Eger tevbe idersefi ikisinden dahi geçerin.” Harif eyitdi: “Tevbe 
itdüm.” Nüşirevân eyitdi:! “Bende “afv eyledüm.” 


Nazm: ok 3 AS kk a$ a 
take, Şol ozna 


gil 3353 öl aile 
Pyğlk yade gl çe st 
Hikâyet: Musta'şım halifenüf haşeminden biri say ü kifâyet yüzinden gamz u 
si'âyet idüp “izz-i huzür-ı halifeye bir ruk“a yazup şundı. Mazmünı bu ki: “Filân 
kimse meşâhir ü müteirifden vefât idüp mâl-i haçiri ve bir veled-i şağiri kaldı. 
Eger re'y-i fermân-revâdan fermân olursa, kifaf-ı tıfla kifâyet mikdârı koyup 
bâkisini hızâne-i âmire içün Zabt idelüm, ki hâlâ hızâneye tevfir ve revnak-ı 
bi-kerâne virür.” Halife zahr-ı ruk“aya yazdı ki: “Müteveffâya rahmet ve mâ- 
line bereket ve yetime “ömr ü devlet ve gammâza hezârân la'net.” (H 189b| 
(A 170b) 


Beyt: oL 5 ŞE yla 
ls yel) Sİ 
3,5 Söze OLS gol 45 
“5 SE İİ) S8 ye 
Şakın âhumdan ey nigâr şakın 
Kine-cüdur bu rüzgâr şakın” 
Nesr: Ve biri dahi gürüh-ı aşhâb-ı ağrâzdur. Kavilleri ve fiilleri gara?-ı fâsidle 
mufallel ve şüret-i ihlâşdan görinürler, amm fil-hakika her biri bir ef â mükel- 
leldür. |($ 168aJ Ve Hüşenk melik veşâyâsında dimişdür: “Mutâbakat u muvâ- 
fakat-ı erbâb-ı ağrâzdan dâmen-i ihtirâz u i“râzı keşide kılmak gerek ki şâhib-i 





Nüşirevân eyitdi P: Ol eyitdi A, H, Ş. 

“Padişaha laf yetiştiren, aslında kendi yüzünü kara çıkartmaktadır.” 

“Bir âlem onun yüzünden ateş ve dumanlar içerisinde; ne Allah ne de Allah'ın kulu ondan razıdır.” 
zahr-ı ruklaya A, H, Ş: ruk“a zahrına P. 

“Padişahlara söz yetiştirenlerden olma, suçsuz insanların bedduasından kork.” 

“Bunu bil ki günahsız insanların bedduası fena tutar, birçok kişiyi mutluluk tahtından indirir.” 

Bu beyit P'de yok. 

melik A, H, Ş: -P. 


WE A A NR EW NR 
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garağlar ser-i da'vâ-yı bi-ma'nâdan (P 185a) hevâ-h'âhlık lâfın urup cevâhir-i 
hasenâtı rişte-i seyyi'âta dizerler ve fil-i cemil! ve girdâr-ı nigüyı kisvet-i kabih 
ü şüret-i ziştde gösterürler.” 


Beyt: UR yi g2 le oy ola 

Ta) Siya öze EE le) 

İLİ ün 0339 9 yk Ü3p 
Nesr: Çün ma'lüm oldi ki erbâb-ı garaz -ki tezvirüfi nâmını tedbir komış- 
lardır- bedi nik yerine “add iderler ve hüb ve zişti bir şayarlar. Pes bi-tahkik 
anlarufi kavline hükm virmek ve ol t&ifenüfi “unvân-ı kelâmını nefâzla im7â 


itmek olmaz. 


US yöreyi 
“işle 3 EU 
|(H 190a) 
SU ya el İŞ 
0, alyş Sak $ 
Nesr: İskender, Aristo'dan suâl eyledi ki: “Şeref-i hıdmet-i aşhâb-ı devlete 
|A 17l1a) kankı ife lâyıkdur ve kankı fırka nâ-muvâfıkdur?” Aristo eyitdi: 
“Tâyık-ı hıdmet-i erbâb-ı devlet ol kimsedür ki emin ola, hâin olmaya; zirâ ki 
emânet sebeb-i “izzet ü sa'âdet ve hıyânet mücib-i mezellet ü ihânetdür.” Nite- 
kim dimişlerdür: © Uy sal o e YI Ve kâni' ola tâmi“ olmaya ki kanâ'at bir 
genc-i bi-kerân ve tama renc-i bi-pâyândur. 


Nazm: *n Sp gö 
öl) 3 lg NN gele 


Sall Gİ! Sip e? > 





Al-i cemil P, H, Ş: zikr-i cemil A. 

“Garazlı insanı yanına alma ki bir gün senin gönlüne, ruhuna ağır bir zarar verebilir.” 

“Garazlı olan insan, hileler ve entrikalarla doludur; dıştan arkadaş gibi, içten ise düşmandır.” 

“Garazlı olan insanlar ağızlarını açtıklarında, bütün güzellikleri çirkinlikleriyle yer değişir.” 

Bu beyit P'de yok. “Bir söz tam tamına belli olmadan, hiç kimse onun etrafında gezip dolaşmamalıdır.” 
“Güvenilir güvenilirdir; hain, haindir.” 


Aa U REN R 


“Elindekilerle yetinen adam her zaman büyük olur, elindekilerle yetinmeyip her zaman daha fazlasını iste- 
yen kişi ise küçük ve alçak olur.” 
8 Der-kenâr: geli yali P. “Aç gözlülük çoğu kere huysuzluğa götürür.” 
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Uçmağ içün cennete ehl-i necât 
“Aynıyıla oldı kanâ'at kanad 
IŞ 168b| 
Dâne ki cem' eyleme hırmen gibi 
Kalma boğazufa degirmen gibi 
(P 185b| 
ec 
Nesr: Ve nigü-güy ola “ayb-cüy olmaya ki, nigü-güy her yerde mahbüb u mak- 
bül ve “ayb-cüy herkes katında merdüd u mahzüldür. 
Beyt: OL 3yl5 5 Öl ayla a 
oL) > İm e ALİS 
Nesr: Hükemâ-yı halef ve ekâbir-i selef dimişler:, 2.4 Ol pll ize > va 
Beyt: RE pl) yp e 
ye EE veri ai is 
Nesr: Ve hadis-i şerifde vârid olmışdur: |(H 190b) “Her kimse ki “uyüb-ı halkı 


6 


setr ider, Hâlık dahı anufi “uyübunı setr ider.” 


Beyt: Sep ye Şi ps op 
TİE AM e el 4S a us 
Nesr: Ve muvifik ola, münâfık olmaya ki netice-i vifâk mihr-i vefâ ve semere-i 
nifak cevr ü cefadur. 
i pil g 48 ES OİŞİ ig 





1 Der-kenâr: du 55 Gl yeli Sp 3 yaş İİ yi yl ig Şe gay gl ye yl gö BŞ. 
“Tama eden zillete düşer, kanaat eden de izzete erer.” 

“Her kim ki Hak Teâlâ'nın sadık kullarından biridir; başkasının kusuru, aybı ve eksikliğini dile getirmez.” 
Hükemâ-yı halef ve ekâbir-i selef A, H, Ş: Hükemâ-yı selef ve ekâbir-i halef P. 

“Kişinin kardeşinin kusurlarını örtmesi, hürriyetin güzel karakterindendir.” 


UYUN EN 


“Başkasının ayıbını örtmek Allah'ın sevdiği kullarının önemli özelliklerinden biridir, sevdiği kişiye karşı 
görmez ve duymaz.” 
ider A, H, Ş: eyler P. 
7 “Başkası senin ayıbını söylemesin diye sen de insanların ayıbını söyleme, insanların ayıbını ört. Bir söz var 


a 


ki: Sen insanların ayıbını örtersen Allah da senin ayıbını örter.” 
8 “Köpekki, ikiyüzlülük ve nankörlükle alakası yoktur, vefasız insandan bin kat iyidir.” 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Ve ehl-i sünnet ola, ehl-i bidat olmaya ki kâid-i sünen-i hüdâ âdemi 
cennete hâdi olur |A 171bj ve devâ'i-i bid'at hâviye-i dalâlet ü şekâvete hâvi 
kılur. 


Ve aşhâb-ı tecârib dimişlerdür: “Erbâb-ı devlet ve aşhâb-ı saltanat yedi töifeye 
bab-ı iltifâtı sedd, belki der-i devlet-meâblarından redd lâzımdur.” Evvel, ehl-i 
hasede ki, hased haşlet-i bed ve #ablün min meseddür.' 24155 Ale s4 iy Di 
den murâd, bâb-ı hasedi seddür. Erbâb-ı elbâb |(P 186aJ bu bâbda dimişler- 
dür: ($ 169a) “la 4 ls e > iel Hükemâdan birine suâl eylediler ki: 
“Gam-ı ehl-i hased gayrdan ziyâde vü eşedd* olmağa hikmet nedür?” Eyitdi: 
“Hasüd, hem kendü gamın yer ve hem ilüf sürür! gamın çeker, belâyı bir iken 
iki ider.” Nitekim dimişlerdür: “Hasüd-ı miskinüfü nakd-i kalbi mis-i kinle 
müşevveş ü mağşüş ve illerüfi gamını nüş itmekle lâ-ya'kıl ü mest ü” medhüş- 
dur. Zehr-i hased cesed-i beni Âdem'de bir marazdur, hiçbir tiryakla “ilâc-pezir 
olmaz ve bir dârüyıla dermân u şifâ bulmaz.” |(H 191aj 


Beyt: İİ Og İİ 3 5 ei) mi) > 
“asil Öge ya ASİ ol 4S öle gl aş 


Nesr: Hadis-i şerifde gelmişdür: Hased, hasenâtı âteş-i vehime misâli yir, ya'ni 
nâçiz ü mahv eyler. Ve fi-nefsi'l-emr hased şıfâtu erzeli vü hışâlüf ezellidür, 
âyet-i deni'et-i himmetden ve hasâset-i tabi'atdandur ve semerât ü netâ'ic-i 
cehâletdendür. Ve izhâr-ı hased, nokşân-ı “akl u hırede delil-i rüşendür. Zirâ ki 
râhat-ı gayrdan döimâ meşakkatdedür. 


Sip dala ül af iy 

İİ org aç g5 

3 Ml ei 4S Öl çöl 
İİ e aş öy ÇA 172a) 


Bu ifadede âyetten iktibas vardır. “... hurma lifinden bükülmüş bir ip” Tebbet, 111/5. 

“... hased ettiği zaman hasedcilerin şerrinden... ” Felâk, 113/5. 

“Haset (kıskançlık) dikendir, ona tutunan helak olur.” 

vü eşeddA,P, Ş: -H. 

mestüA,H,Ş: -P. 

“Kıskançlık insanın canına ateş açar, kıskançlar yüzünden de bu dünyaya ateş düşer; insanın canına yer 
kalmaz.” 


AU BW NR 


Sİ 


Bu beyit P'de yok. “Adamcağız bu kederden can verir ki, neden o vücut bulmuştur, bu dünyaya gelmiştir?” 


© 


“Benim elimden gelen şey budur ki, kimseyi rahatsız etmeyeyim. Kıskançla ne yapayım, zira ki kıskanç kişi 
kendisinden bile rahatsızdır; çünkü kıskançlık denen şey onu içten içe yiyip bitiriyordur.” 
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Nesr: Ve bu cihetden her sâ'at ve her dem hezâr şerbet-i zehr-âlüd guşşa vü 
gam tecerru' eyler ve her ki pây-ı neşât ü râhatı bisât-ı istirâhata kor, evvel dest-i 
hasreti (P 186b)J meges-vâr başına urur. Mesel-i meşhürdur ki 'ca.> > 5.511 35 

gir a il a) iye 

e li iz e 305 

Sİ3Â Gİ Öle öy 

İyeüla ül 6 yl İŞ 169bİ 

Nesr: Aşma'i-i el-ma'i”den mervidür ki: “Bâdiyede bir Arâbi gördüm, sinin-i 
sinni tül-i emel gibi ecel-i tabiisinden niçe merhale müsâbakat kılmış ve yüz 
elli ser-haddine yetmiş kadem komış. Eyitdüm: Aya, bekâ-yı hayâtufa “illet 
ve müddet-i ömrüf böyle medid olmağa hikmet nedür? (H 191b)J Eyitdi: 
Hasedi nesyen mensiyyen terk idüp tururın ve bekâ-yı hayâtuma bi-izni'l- 
lâh bi-hasebi'z-zâhir anı sebeb bilürin.” Ve durüb-ı emsâlde vârid olmışdur: 


İsme paso ne $$ ve Ya'ni şedâ'id ü âlâmı kesir olanufi “ömri kaşir olur. 
Hasüdufi hasedi sebebiyle helâki bâbında irâd itdükleri hikâyelerdendür: 
Hikâyet: Zamân-ı İskender'de bir cânver-i ejderhâ-peyker zâhir olmışdı ki 


şuâ-ı başarisi kime muttaşıl olsa cihândan göz yumup çeşme-i cândan el yur- 
dı ve kazâyıla gözi yüzine râst gelen âdem” fil-hâl yüz yire kordı. Bu gâ'ile-i 
höilenüfi definde hükemiâ iciz kalmışlardı. Âhir, Aristatalis bir gerdün-i ger- 
dün-mânend tertib idüp öfine bir âyine-i mihr-âyin vaz eyledi. 
Beyt: “Âlem-i ma'nâda mirât-i ruhufi seyr eyleyüp 

Yapdılar üstâdlar âyine-i İskenderi IP 187aj 


Nesr: Ve ol9 gerdünuf içine girüp cânver olduğı |A 172b) mekândan yafa 
revâne oldı. Cânver-i semâ-simâ büy-ı âdemi istişmâm idüp cânib-i gerdüna 
müteveccih oldı? ve âyineye nazar şalup kendünün kabih manzarını ve kerih 


peykerini müşâhede kıldı. Hemân bir küh-ı pür-şüküh gibi yıkıldı, cân virdi.* 





— 


“Hasetçiye hasetliği yeter.” 


2 “Kıskanç kişi için, bu dünyadaki kıskançlığı; sürekli ona acı, keder ve üzüntü vermek için yeterlidir.” 

3 “Kıskanç kişi başkasının yuvasına ateş açar; iyi ve dikkatli baktığında da kendisi bu ateşin ortasında yanıp 
kül olur.” 

4 — “Sıkıntısı çok olanın ömrü kısa olur.” 

5  âdemA,H,Ş:âdemiP. 

6 OolP:-A,HŞ. 

7 old A,H,Ş:olupP. 

8 cân virdi P: -A, H, Ş. 


Enisü T-Ârifin 


İskender, hakimden hikmetini suâl eyledi. ($ 170aJ Hakim eyitdi: “Bu cânver 
-ki zir-i zeminde muhtebis olan buhârât-ı müte'affine vâsıtasıyla kudret-i İlâhi 
ile hâdis olup (H 192a) çeşminde zehr-i kâtil ve semm-i helâhil vardı- naza- 
rı her kime tokunsa fl-hâl helâk eylerdi. Bu! âyineyi vaz' eyledüm ki nazarı 
âyineye düşdügi zamânda “aks-i nazarı kendüye râci' olup eser-i zehr kendüye 
teşir ü sirâyet idüp helâk ola.” Bu âyinenün mişâli hâl-i hasüddur ki şerr-i 
hasedi kendüye râci' olur. 

Mışra* Za ui gollü İSE 

Nesr: Ve sezâvâr-ı hıdmet-i erbâb-ı devlet olmayan &ifenün ikincisi bahil ü 


mümsikdür. Ve bahil halluü ve Hâlık'ufi mebgüz u merdüdidur. Hadis-i şerif- 
dür, her şeb bir münâdi nidâ idüp dir: İâ5 M4 (9 gil gin İSİ azl eği 


Beyt: 33FA Sİ İp 

A İİ oi 
Nesr: Ve dimişlerdür: > $L.Jl e  $L..U ks Bahil, nahil gibi her ne kadar 
bâsik ü şâhik ü bâlâter olursa, yine itibârdan sâkıt u ebter ve andan ümid-i nef 
ü tahayyül-i ber gayr-ı mutaşavverdür. Ve eger9 mümsik dehânına dek miske 
müstağrak olsa dilemez ki kimse” büyından behremend ola. 


Mışrâ“ Li > sp Suna ip $ 
Nesr: Hükemâ-yı Rüm dimişlerdür: *s; pe 355013 eşsie (51 Aristo eydür: 
(P 187b) “Emrâz-ı mühlikeye “lâc iderin ammâ mümsiki hüyından döndürüp 


kesmem.” JA 173a) Ve nitekim sehâ “uyübı setr eyler, buhl dahi hünerleri setr 
eyler. |$ 170b) (H 192b| 





1 BuP-A,HIŞ. 

2  “Ateşyiyecek bir şey bulamadığında kendisini yer.” 

Hadis-i şerifdür, her şeb bir münâdi nidâ idüp dir: â5 se JS güle Gia JS azl eşli Ş: -P “Allah'ım 
her infak edene bereket, her cimrilik edene de felaket ver.” 

“Sanat ve hüner sahibi büyük insanlar için, kıskançlık ve çekememezlikten daha kötü bir şey yoktur.” 


w 


“Miskinlere karşı cimrilik yapanların vay haline...” 

eger P: -A,H,Ş. 

kimse P: -A, H, Ş. 

“Eğer senin yakanda misk ile amber gibi güzel kokular varsa...” 

Hükemâ-yı Rüm dimişlerdür: ç xe 25-514 eşeie (5) H, Şi -A, P. “Cimri kınanmıştır, kıskanç olan da 
mahrumdur.” 


DO A A UR 
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Beyt! hi Aş Ae 

Yl alez öl 

deo) 

İl öl İL öle S3 
Tö'ife-i mezbürenüf üçüncisi: Merdüm-i sifle vü dün-himmetdür ki, hıd- 
met-i aşhâb-ı devlete ve âsitâne-i selâtin-i âli-himmete lâyık degüldür. Ekâbir-i 
selef dimişlerdür: “Sifle, bahil ü mümsikden bedterdür; zirâ bahil oldur ki, 
kimseye keremi olmaya ammâ kendü mâlinden behremend ola ve mümsik ol- 
dur ki, ne yir ve ne yidürür. Ve sifle oldur ki, ne yir ne yidürür ve ne kimsenüf 

bir kimseyei keremine rızâ virür.” 


Hikâyet: Bir pâdişah-ı civânmerd vardı ki cüd u sehâyıla şöhre-i şehr ü âfâk 
olmış ve nâmı nâme-i Hâtem-i Tâyi'yi tayy itmiş idi. Ve bu kelâm-ı şirin-makâl 
anufi tamâm-ı hasb-i hâlidür: 


Beyt: Nâm ile nâme-i “unvânın anuf tayy itdüf 


İtme cüduüi var iken Hâtem'e bühtân-ı kerem 


Nesr: Bir gün nüdemâ-yı meclis-i sa'âdet-penâh ve mukarrebân-ı dergâhdan 
birine dir: “Göğül şöyle ârzü eyler ki, bir kimesneye hezâr hezâr dirhem bah- 
şiş ü “atâ idem.” Nedim eyitdi: “Ne diyem bu meblağ mübâlağa vü bisyâr- 
dur.” Pâdişâh sülüş ve rub' didükçe istikşâr itdi, âhir “öşrde -ki şad hezârdur- 
karâr eyledi.“ Pâdişâh eyitdi: (P 188a) “Ey bi-devlet ü şüm, kendüfi meblağ-ı 
bi-nihâyetden ve beni fazilet-i sehâvetden mahrüm itdüf, murâdum oldı ki, 
bu meblağ-ı firâvânı (H 193a| safa “açâ vü ihsân ideydüm.” Nedim nâdim 
olup eyitdi: “Ey şâh-ı kerem, 


Nazm: İtmez kerim olanlar bâb-ı “atâyı mesdüd 
Kılmaz rahim olanlar ehl-i niyâzı merdüd (A 173b| (Ş 171a) 


Nesr: Ben hatâ itdüm yafıldum, herze söyledüm. 





1 Beyt P: Nazm A, H, Ş. 

2  “Mertherne kadar hüner ve sanat konularında çabalayıp kendine bir şeyler katsa da, işin içine kıskançlık 
ve çekememezlik girdi mi bütün güzelliklerini arka plana iter.” 

3 “Kötü niyetli, içi karanlık alçak insanlardan kaçın; iyi niyetli, güzel düşüncelere sahip, eli açık, cömert 
insanlarla birleş.” 

4 bir kimseye P: -A, H, Ş. 

dir A, H, Ş: eydür P. 

6 karâreyledi P: karâritdi A, H.Ş. 


Yal 


Enisü T-Ârifin 


Mışrâ: Bu mesel meşhürdur yafilış döner Bagdâd'dan 


Nesr: Cenâb-ı refi“-i sultâna lâyık olan oldur ki, kemer-i keremi miyân-ı câna 
bend idüp “azimet-i sâbık ü kadim! üzre şâbit-kadem turalar ve mukte7â-yı 
“ulüvv-i şân-ı şah-ıSâli-nişâanufi hükmüni vireler.” 


Nedim'üf efsâne vü efsün! müfid olmayup pâdişâh eyitdi: “Sen bir sifle-i 
dün-himmet ve şâyeste-i “ukübetsin ne lâyık-ı “atiyyet,? hem kendüe ziyân 
itdüf, hem bafa hüsrân eyledüf.? Hüsrân ol ki eger* bu meblağ-ı mübâlağayı 
“atâya mâni“ olmayaydufi,” sehâ vü keremle nimum “lem içinde “alem olurdı 
ve tâ inkırâZ-ı edvâr şit ü şadâ-yı mürüvvetüm bâki vü pâyidâr kalurdı. Ve 
ziyânuf oldur ki izhâr-ı buhl ü denö'et itmesei, bu mikdâr mâl ü menâle mâ- 
lik olurdun.” Hazinedârına emr eyledi, şad-hezâr dirhemde ki karâr itmişdi: 
“Hızâne-i âmireden virülsün ve meclisden min ba'd tarh olınup sürilsün ve 
itdügi denâ'etüf cezâsını görsün.” 

Nazm: pe laa dal gis ald 

Se | Sa İSE 

A3 3) e al 

oyak hye pa Ni (P 188bİ 

Neşr: Töife-i mezbürenüfi dördüncisi: Gıybet idicilerdür (A 193bj ki, gıybet 
bir vaşf-19 zemim ü hulk-ı demimdür. Herkes ki meclisde zikr olınur ve mesâvi 
vü mesâlibi -ki söylenür- eger vâki" ise gıybetdür, eger gayr-i vâki“ ise hem 
bühtân ve hem gıybetdür. 


Nazım: Os ama süla 
OL) oya) ielb a5 


— 


“azimet-i sâbık ü kadim A, H, Ş: “azimet-i kadim ü sâbık P. 


2 Sen bir sife-i dün-himmet ve şâyeste-i “ukübetsin ne lâyık-ı “atiyyet P: Sen sifle vü lâyık-ı “ukübetsin ne 
şâyeste-i “atiyyet A, H, Ş. 

3 eyledün P: -A, H, Ş. 

4 eger A, Ş: -P,H. 

5 olmayayduf A, Ş: oldufi eger olmayaydu P: olmayasın H. 

6 Bu beyit P'deyok. “Alçak bir insan, başka insanların başarı ve mutluluğunu istemez, o kadar çekememez- 
likten bir sineği bile kadehe kondurmaz.” 

7 “Alçak ve kötü niyetli biri, karanlık gönüllü ve kara yüzlü olur; kara toprak böylesi alçak bir insanın başına 


gelsin.” 

8  vaşfı A,P,Şışıfacı H. 

9 “Başkalarının dedikodusunu dile getirme zira ki ibadetlerin bu gıybet ve dedikodudan dolayı yok olup 
gider.” 
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(Ş 171b) 
b e 
m ES ij 
Nesr: Ve “ukübet-ı gıybet zinâda olan (A 174a)| “ukübetden ziyâdedür. Haz- 
ret-i Risâlet-penâh buyurur: 26 5l ye &âl 4 1 Hükemâ-yı İslâmiyye dimişlerdür: 
“Gıybet mânend-i şişe-i haccim her rediyi kendüye redd ve her bedi kendüye 
celb ider.” Mevlânâ Latifi bu mazmünı latif nazm itmişdür. 


Beyt: AE SİS AS Sa 
“4S İz eba 
Nesr: Hazret-i İzzet “azzet kelimetuhü buyurur: £>4) Lak AK cü Yap 
Şir: Apyülp el 
6. p 
ANE e0pi3 
Nesr: Ve emsâlde vârid olmışdur: /â. Ml e 3S iŞ )l ye cas ve Ve Zımn-ı giy- 
betde niçe âfât vardur: Evvelâ “adem-i isticâbet-i da'vât, sâniyen “adem-i kabül-i 
hasenât, sâlisen ziyâde-i seyyi'ât. Erbâb-ı hikmet dimişlerdür: “Iybet-ı* gıybet 
olma ki şe'âmeti bisyâr ve dünyâ vü âhiretde mağarratı bi-hadd ü bi-şümâr- 
dur.” (P 189a| 
Nazm: Ee ile 
S3) A öğ Se) 4S) 
Sİ pd yi 
ol yali aşk İH 194a) 





1 “Yaptığın her gıybet (dedikodu) ibadetlerinden birini giderir, dedikodu yapan kişinin işi karışıp çözülmez 
hale gelir.” 

“Gıybet zinadan daha kötüdür.” (Aclâni, Keşf4-Hafâ, LL, s. 106.) 

Der-kenâr: «5: Şişe-i hammim Ş. 

“Kimsenin arkasından kötü konuşma ki, gıybet ve dedikodu bütün kötülükleri kendine doğru çeker.” 
“Birbirinizin kusurunu araştırmayın, biriniz diğerinizi arkasından çekiştirmesin. Biriniz ölmüş kardeşinin 
etini yemekten hoşlanır mı?” Hucurât, 49/12. 


UYUR EN 


a 


“İnsanlar hakkında gıybet ve dedikodu yapmaktan kaçın, başkalarının ayıplarını bulup söyleyen insanlar- 
dan uzak dur.” 
“Şüpheden uzak olan gıybetten uzak olur.” 
Der-kenâr: “Iybet, kesr-i “aynla hegbe ma'nâsına. Ş. 
bi-hadd ü bi-şümârdur P: bi-şümârdur A, H, Ş. 

0 “Elinden geldiğince kimsenin dedikodusunu yapma, zira dedikodu yaptıkça insanlar arasında olan itibarın 
yok olur.” 


— © 


ll “Dedikodu yapan insanları dinleme, dinlersen sen de onların günahlarına ortak olursun.” 


Enisü-Ârifin | 545 


Nesr: Şohbet-i erbâb-ı devlet levs-i gıybet-geriden pâk u mutahhar gerekdür. 
Beyt: Giybeti zinhâr şalın itme hüy 
Ga'ib olur gıybet ile âb-ı rüy 
Nesr: Egerçi harâm tekavvülidür, ammâ istimâ'ı dahi revâ degüldür ki “azâb-ı 
gıybet ü mesâvide muğtâb u müstemi' müsâvidür. 
Nazm: va 0) 0) 3 
4 İYo3 ips ji İŞ 172al 

Nesr: Muhammed bin Harb? dir ki: (A 174b) «Je ölü öğLeli ks ve İgi 
Izi ei Se İsis gl Yİ b ülke ğa ye İğla 33 yel Göl 
İYİ ele g3 SERİ ZAN Ale yazl SE ya ga 

Hazret-i Risâlet-penâh ve Habibu'llâh Hicce-i Vedâ'da buyururlar: wl b 

Ve 'ife-i mezbürenüfi beşincisi, merdüm-i hakk nâ-şinâs ve gaddâr-ı 
nâ-sipâsdur ki hukük-ı veli-ni“meti riâyet itmez ve mevZü“ı şükrânda küfrân 
ve mahall-i âferinde nefrin ider. Bu cemâ'at hemişe menküb u makhür ve âşinâ 
vü bigânenüf dillerinden bigâne vü dürdur. Ne dide-i bahtları bidâr ve ne 
esâs-ı devletleri pâyidârdur. (P 189b) 


Kıta: yiz) Basi Sa $$ 
Slm 025 5 5İ gözel > (H 194bj 


SA 4 Uly 5 SON 
TİE 3 gl e İz) $ 





1 “Kulağını vedilini dedikodu için kullanma, kulağını ve dilini insanların kötülüklerini dinleyip konuşmak- 
tan temizle.” 

2  Der-kenâr. Muhammed bin Harb Vöâsıti'dür. Buhâri ve Müslim rahimehuma'llâhu teilâ andan rivâyet 
iderler iki yüz târihinde vefât itmişdür. P, Ş. 

3 Der-kenâr: Gal > arazıll 28 Naa «ö> al P, Ş. (Çekmek, dikkattir; o da ekmektir. Ekmeği toplamak ise, 
daha da dikkat ister.) 

4 — “Sabunu ilk kullanan Süleyman'dır (a.s.). Defter, kitabı ilk kullanan Yüsuf (a.s.), unu ilk yapan Zülkar- 
neyn, tandırı (mancınığı) ilk yapan Nemrud, İslâm'da şehirleri inşa eden ilk kişi Haccac, deftere ilk yazan 
Haccac, Âdem'i (a.s.) ilk gıybet eden de İblis aleyhi'llanedir.” 


5 “Allah malını ve kanını haram kıldığı gibi, insanın etinin yenmesini de haram kılmıştır.” 
6 “Allah'ın nimetlerini unutan kişiyi hatırlamamak sevaptır.” 
7 “Allah'ın hakkını yerine getirmeyen ile konuşmak, ruh için büyük bir işkence ve eziyettir.” 
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Nesr: Mu'tezid halifeden menküldür: “Her tig-ı zebân ki sühan-ı hak-güzâri- 
de! künd ola, zebân-ı tiğ-ı bi-tizle? serini kat" eylemek gerek.” 


00545 gül > 
2035 ipe a ASS 


el Ür yil ai al 
İl 0 e 8 Sy $ 


KS Yl eli > 
eğ pa Şi a 
Nesr: Tüife-i mezbürenüfi altıncısı kezzâblardur. Dürüğ hiçbir kes yanın- 
da“ pesendide degüldür ve dürüğ-güy erbâb-ı devlet katında bi-âb-ı rüydur. 
IŞ 172b1 4h/âk-ı Rükni'de mezkürdur: JA 175a) 


Hikâyet: Meclis-i fazl-i vezirde iki nedim miyânında -ki biri Naşr nâm ve biri 
Sakıb nâmdur- mübâsete oldı. Kadem-i mizâh u mütâyebeyi bisât-ı inbisâta ko- 
dılar.7 Encâm-ı kâr mutâyebeden mülâ'abeye ve mülâ'abeden muşâra'aya irişdi. 
Şadme-i dest-i Naşr'la “imâme-i ser-i Sakıb semâdan şihâb-ı sâkıb gibi düş- 
di. Sâkıb gâyet müteğayyir oldı* ve ruhsârında âsâr-ı gadab zâhir oldı. Vezir, 
Sâkıb'a bakup eyitdi: “Ne bi-huzür olursın düşüşdür, miyân-ı nüdemâda bu 
maküle çok düşer.” Sâkıb eyitdi: “Niçe rencide olmayayın ki sencileyin şâhib-i 
devlet meclisinde (P 190aJ benüm âb-ı rüyumı yerlere dökdi.” Vezir eyitdi: 
“Senüf âb-ı rüyufi benüm yanumda? ol gün gitdi ki didindi: Bir (H 195aj 
ester-i bâd-reftâr u şafâ-güsterüm vardur ki beni Merv'den Nişâbür'a bir gice 
içinde alup gitdi.” 


Nazım: EPA S Ais 
hamil 





sühan-ı hak- güzâride P: hak-güzâride A, H, Ş. 
zebân-ı tiğ-ı tizle A, H, Ş: zebân-ı tiğ-ı bi-diriğla P. 
“Birinin ekmeğini yiyip nankörlük yapmak, düşmanın başını da boynunu da kırar.” 


BW R 


Bu beyit H'de yok. “Nimetler sahibine karşı yanlış bir tavır takınırsan, gökyüzü bile olsan alçalıp yok olur- 
sun.” 
“Hak sahibinin hakkını yerine getirmek insanı yüceltir, nankörlük ise insanı alçaltıp küçültür.” 
yanında P, H, Ş: beyninde A. 
Kadem-i mizâh u mütâyebeyi bisât-ı inbisâta kodılar. A, P, Ş: -H. 
müteğayyir oldı P, H, Ş: mütehayyir olup A. 
yanumda P, H, Ş: katumda A. 
0 “Hiçbir zaman yalandan bir ışık açma ki, yalandan açtığın bu ışık hiç aydınlık vermeyecektir.” 


RS © au 


Enisü T-Ârifin 


Ea La 3 çel İS 3 

Sr A yö pl l$ 
Nesr: Ve çöife-i mezbürenüfi yedincisi bisyâr-güydur. Zirâ ki bisyâr-güya kadr u 
i“tibâr olmaz. Ol takdirce hidmet-i ekâbir-i zevi'l-ilktidâra sezâvâr olmaz. Hadis-i 

şerif-i Hazret-i Risâlet-penâh dir:? 34, 3 © 55 alk, 4S vaz alak SAYS Se 

Ebüzercmihr dimişdür ki: “Her kimse ki iksâr-ı kelima hariş u meftün- 
dur, muhakkak bil ki ol divâne vü mecnündur.” Ve meselde gelmişdür: ,&<Jl 

> lige ya'ni bisyâr-güy bihüde-güydur. ($ 173a) 


Nazm: ES SA öl e e JA 175b) 
95 Sl Şal) 


SR) 6 gl laS 

Tae) hb diş 
sl yağ Jâsli 65 13İ İallE 5S «al 3S ve Nakl olınur ki havâriyyün Hazret-i 
“İsâ'ya “alâ nebiyyinâ ve “aleyhi's-selâm eyitdiler: “Bize bir kâra delil ü râhnümâ 
ol ki behişte işâl eylesün.” Hazret-i Kelimetu”llâh buyurdı ki: “Hergiz tekellüm 
eylemef.” Eyitdiler: “Bu mutaşavver degüldür.” Buyurdı ki: “Bâri hayr söyle 
ve mikdâr-ı kifâyet tekellüm eyle ki (P 190b) iksâr mücib-i kelâl ü müris-i 
melâldür.” |H 195b) “ii > 3 öleli öle ll BY» e Nitekim Hay- 
rwl-beşer buyurur:"! 7 2) 3 b Yl el ge yağı OS e 


Mesnevi: Sl Aİ gelir İS çöl 
İM çe gz Bl Olaş 45 


I Bu beyit P'de yok. “Yalandan büyüklük ve hürmet bekleme, çünkü yalan yoluyla elde edeceğin bu onur, 
akan bir su gibi geçicidir.” 

dir A, P, Ş: buyurur H. 

“Çok konuşan çok yanılır, çok yanılan çok günah işler.” (Aclâni, Keşf47-Hafâ, LI, s. 361.) 

Der-kenâr: bi: Ul ea P. 

“Çok konuşan saçmalar.” 


AG UR WEN 


“Çok biliyorsan bile az söz söylemekle yetin, tek konuyu yüz kelime ile anlatmak yerine yüz konuyu tek 
kelime ile anlatmaya çalış.” 

“Çok fazla söz söylemek senin çok bildiğini göstermez; davulun sesi ve gürültüsü, içi boş olduğundandır.” 
“Çok konuşanın yanlışı da çok olur.” (Bk. Ceyhan, 7 örk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, s. 509.) 

“Akıl tam (olgun) olduğunda söz (konuşma) az olur.” 


© 


No) 


10 “Doğru olanı söyleyip güzel cevap verebilmek aklın emarelerindendir.” 

11 buyurur P, Ş: dimişdür H. 

12 “Allah'a ve âhiret gününe inanan kimse ya iyi söz söylesin veya sussun.” (Tirmizi, “Birr”, 43.) 

13 “Hz. Muhammed Mustafa ki en güzel kelâmların sahibidir, din denen şey ise bu güzel kelâmlar sayesinde 
intizam bulur.” 
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MU Lee OS daş 

Tal ab İl eği 

Dün Diy dl AS 
LİSE Lal hi 
Fue 
İS el OİZi > > a 
Apo) eki 
İS Jİ GS gl b ye 
EA e» piş 
> İğzoylk p a$ 
Lİ ön aya İğ 
3 hepa 
İlgi ği GS LASIİ çal 
Damak > OLUN) yla$ daa 


Bran ol ây oki ALA 


,A 176a) 
Bab-ı Çihilüm: Der-Terbiyet-i Hadem ü Haşem 


IŞ 173b) Mertebe-i saltanat ki ecell-i celö'il-i ni“am-ı İlâhi ve mesned-i 
hilâfet ki mazhar-ı aâf u eltâf-ı nâ-mütenâhiden “ulüvv-i mertebesine delil-i 


cemildür? ki hümâ-yı saltanat evvel enbiyâ üzerine “aleyhimü'ş-şalâtü ve's-selâ- 





1 “Allah'a ve âhiret gününe inandıktan sonra, orada mükâfâtını alacaktır.” 

2 “Dürüstlük ve sadakat mücevherine tarafsızca şekil verdi. “Ya hayırları dile getir ya da sessiz kal ve sus.” 
dedi.” 

3 “Ağzını hayra aç, hayırları dile getir yoksa sus, hiç konuşma; hayırlı olan insanlardan başka herkesi unut.” 

4 — “Aptalsın ki altın biriktirmek için zaman ve enerji sarf ediyorsun, halbuki altın biriktirmek yerine güzel söz 


biriktirirsen daha kârlısın.” 

5 “Ne zamana kadar malını, mülkünü korumak için acı çekeceksin? Bildiğin güzel sözleri koru ki asıl en 
büyük hazine budur.” 

6 O “Faydasız ve verimsiz konuşmak, utanç verici ve arsızlığın belirtisidir; enbiyanın sözü asıl doğru ve faydalı 
sözlerdir.” 

7 “Doğru zamanda doğru biçimde konuşmayan biri için, sessiz kalmak konuşmaktan daha iyidir.” 

8 “İnsan için çok fazla konuşmak iyi değildir, beğenilmiyor; herhangi bir davranış ki iyi ve doğrudur, o 
beğeniliyordur.” 

9  delil-icemildür P: delil-i celildür A, H, Ş. 


Enisü T-Ârifin 


mü'İ-Celil, ba'dehü anlarufi ahlâfı hulefâ üzerine sâye şalmışdur. Ol (H 196a| 
şâhib-i sa'âdetüfi (P 191a) hakkında ki mevhibet-i Sübhâni ve “inâyet-i Yezdâni 
zuhür idüp envâr-ı “azamet-i hakiki pertev şalmağla beni nevinden mümtiz ve 
makâlid-i memâlik-i “arşa-i zemini kabZa-i taşarrufunda musahhar kılmağla 
akrânı mâbeyninde ser-efrâz eyler. Kâffe-i enâm fermân-ı cihân-mutâ'ına râm 
olup kihter ü mihter rüy-ı hâceti kıble-i bârgâh-ı gerdün-iştibâhına tutar. 
Nazm: J3 fal ol$ oi ll İs a 

a YS 0 SESİ van 
Nesr: Ve bi-mağzâ-yı fehvâ-yı ?al |& âzlei her mazlüm u bi-günâh âsib-i ray- 
bü'l-menün-ı zamândan âsitâne-i saâdet-destgâhını zılle vü penâh ider. Pes, 
bu ni“met-i “uzmânufi ve “atiyye-i kübrânuf şükri ki, ş ö5 > 5l Akl iğ SE) 
İs yüzl dsl a e riâyet-i“adâletdür. Veşâhid-iâyet-i* 5, ,53Yi 5 AzlE Sülaz Gi 
menaşşa-i nüzülde cilveger olması bufa işaretdür. Selâçin-i cihânufi menâşir- 
1“ âfitab-ı lem-tâb-ı “adâleti Ziyâ-güster olup tebâşir-i şubh-ı şâdık gibi aktâr 
u âfâka ki münteşir olmaya, “arşa-i alem münevver olmaz ve sehâbe-i “adl-i 
raiyyet-perverleri n&ire-i zulm ü sitemden süzân olan fukarânuf üzerine ki 
LA 176b| sâye salmaya, zalâm-ı zulmden lem teng ü târ olup mihâd-ı emn ü 
emânda âs&iş-i alemiyân ve bisât-ı neşâtda |$ 174a) ârâmiş-i âdemiyân müyes- 
ser olmaz. |H 196b)| 


Beyt: dis ülkede, $ ülke dis 
Morg vi geb yeleli; Döl, Sas, (P191b) 
Ve İLİ gali Sl gali al Yas 


2 g0 gi Olea 4S yil 





1 “Senin dergâhının toprağı, gönül ehli için secde yeridir. Ey kul, Allah'ın sana verdiği nimetler için secde 
ederek şükret.” 

2 “Halife Allah'ın gölgesidir.” 

3 “Şükür mevcut nimetin bağı, henüz bulunmayan nimetin avıdır.” 


4 öö dan ie göze yalldanll 5 EN riâyet-i “adâletdür. Ve şâhid-i âyet-i A, P: ö5 yp gl del A3 SEN 
GEMİ gö ül laz GEL, Ş. 

5 “Biz seni yeryüzünde halife yaptık.” Sâd, 38/26. 

6 menjşir-i A, P, H: tebâşir-iŞ. 


7 “Padişahın adaleti mazlumlar için işlemiyorsa, dünyadaki çaresiz ve sefil insanlar adaletten ümidini kesme- 
liler.” 
8 O “Göklerin ana çatısı adaletle ayakta durur.” 


9 “Adalet diye bir şey bu kâinatta mühendislik yapmasaydı, gökyüzünün kubbesi hiç olmazdı.” 
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Nesr: Çün intizâm-ı hâl-i sükkân-ı rub*ı meskün bi-hükm-i &e Ji öL öleli 
yl gd selârin-i “adl-âyinüf vücüd-ı pür-cüduna menüt ve ıçnâb-ı hıyâm-ı 
nüh-kıbâb-ı gerdün evtâd-ı “adâlete merbütdur. Ve ahkâm-ı hükkâm miyân-ı 
dil ü cân-ı beni Âdem'de dem gibi nâfiz ü câri ve mezâ-yı fermân-ı sultân nâzi- 
le-i kağâ-yı âsumân gibi mecâri-i nüfüs-ı ehl-i âlemde söir ü sâridür. Pâdişâh-ı 
lem-penâha vâcibdür ki, âyine-i Zamir-i münir-i mihr-âyini jengâr-ı kineden 
muşaffa kılup levh-i hâtır-ı âtırını levha-i hilmle muhallâ ve mühre-i mihr ü 
lutfa mücellâ ide. Ve “adl ü dâdı şiir u disâr eyleyüp külliyât-ı memleketi 
muhit ü mütebahhir ve misbâr-ı yakinle gavr-ı re'âyâ vü zir-destâna irişüp her- 
kesüf hâline nazar-ı ihtiyatla nâzır ola. 


Beyt: glial vâki 3 OLS dji 

İS) BİN 3 ig ig zi 
Nesr: El-minnetu'llâhi te'alâ ve takaddes sultân-ı a'zam ve hâkân-ı efham pâ- 
dişâhımuz pâdişâh-ı giti-penâh u zıllu'llih medda'llâhu teâlâ zılâle celâlihi “alâ 
mefârikı'l-enâm rüy-ı zemin pertev-i “adâlet-güsteri vü ra'iyyet-perverisinden 
münevver ve habib-i eflik nefehât-ı |A 177a| nasfet ü tıfet ü merhametin- 
den mu“attar eyyâm-ı sa'âdetlerinde |H 197a) (P 192a) medâr-ı umür-ı meşâ- 
lih-i cumhür ahkâmr-ı şeri“at-ı garrâya muvafık ve müllâk-ı merâsim-i memâlik 
IŞ 174b) rusüm-ı millet-i zehrâya muşâbık şâhib-i tab“ı Selim ü zihn-i müs- 
takim bir husrev-i şâhib-kırândur ki a'yün-ı encüm encümen-i “âlemde hiçbir 
karnda karin ü “adilin müşâhede kılmamış ve çarh-ı zırh-püş ser-â-pâ güşiken 
anufi muidili bir pâdişâh-ı “adâlet-penâhufi tanin-i tantanasın istimâ' itmemiş. 
“Uyün-ı a'yân-ı âlemiyân nür-ı “adi-şâmiliyle rüşen ve basit-i “arşa-i zemin ü 
zamân meyâmin-i ma'delet-me'âsiriyle gülşen, 


Nazm: > 3! yil Ola oğlül JASİİ ös 
İLE El os yl Şİ gol e göle) 


Sal lb İZİ Se İS o $ 





1 — “Sultanın varlığı tebaasının hayat garantisi ve insanların yararıdır.” 
2 “Madem ki taç, taht, güç ve devlete sahipsin; kimsesiz ve çaresiz insanların halinden habersiz kalma.” 
3 “Yeryüzü onun adaletinden taze, zaman onun lutfuyla neşe doludur. Halk sevinçli, memleket huzur ve 


mutluluk içindedir.” 
4 “O kadar çok varlıklı, fakat din dostu insanlar var ki; baht fermanları onlara başarılı olmayı hüküm olarak 
vermiştir.” 


Enisü T-Ârifin 


Olga plaka 05 Soplalka 

die ölmeli $oy 
Neşr: Devr-i “adlinde murgân-ı çemenden gayrı feryâd ve gamze-i hünriz-i 
çeşm-i mestândan gayrı bi-dâd ider yok. Fitne güşe-i çeşm-i hübânda h'âba 
varmış ve âşübşiken zülf-i müşgin-i bütânda karâr kılmış. Âfitâb tiğ çekdügi- 
çün müdebbir-i siyâseti her gün giribânın alup keşân keşân âsitâne-i saâdeti- 
ne getürür ve iktibâs-ı nür? itdügi cihetden bim-i şavlet-i kahrından çutalum 
diyü her gice mâh-ı tâbânı götürür. Bu mazmünda bu beyt mü”ellif-i kitâb 
eZ“af-ı ibâd-ı Rabbü'l-erbâbufi zâde-i tabı kâşırı vâki“ olmışdur. |P 192b) 
|(H 197b) 


Beyt: Tolanurmış işitdüm gicelerle küy-ı cânânı 


Şakınsun tutulur bir gün götürsün mâh-ı tâbânr” 
Nesr: Gürgle miş hemçün şir ü şeker ve gürbeyile müş bir hânede karâr ider. 


Nazm: Yl gey İl 5445 çağ ŞA 177bİ 
İY Oeel OS 3 6S 


Sö lde Ağa 
gl OLA ge SSS İŞ 175a) 


Neşr: Meydân-ı veğâda -ki şikârgâh-ı şirândur- Behrâm'ı gür yerine bağlamaz 
ve şiri mür yirine komaz. Kâsir-i kürâsi-i ekâsire ve kâşır-ı kuşür-ı kayâşıra 
tiği bir âfitâbdur ki “adü semt-i resinde görse, vakt-i zevâl irdügini bilür 
ve bir âbdur ki“ şerâr-ı âteş-i şerâret ve hıkd u hasedi sine-i a'dâda söyün- 
dürür. Hanceri bir pâk-güherdür ki güyâ anufi şânındadur: TİE â3İ » 
Ve bir mehib-peykerdür ki şıfat-ı satveti 94148 Şİ 4s dür. Tiri bir hamâ- 
me-i seri'ü's-seyrdür ki nâime-i hamâm-ı a'dâ-yı devleti bâline beste olmağa 
âmâde ve bir sefir-i şâhib-firâsetdür ki cânib-i melekü'l-mevtden sefâret 
tarikıyla ihzâr-ı muhâlifân içün firistâdedür. Lâkin bu emrüf tahkikında dü 





1 “Bu dünya var olduğu sürece, bu hayat devam ettiği sürece, gökyüzünün çarkı sana göre hareket edecek; 
zaman ise senin büyüklüğüne boyun eğecektir.” 

iktibâs-ı nür A, P, H: iktibâs Ş. 

Bu beyit Azmi'ye aittir (Bk. Âşık Çelebi, age., s. 1073). 

“O padişah ki tedbiri ve dirayeti, gökyüzünü sınanma aşamasına getirdi.” 

“Adaleti yüzünden sürüden kaçıp gitmiş kuzuyu kurt yakalasa da çobana geri getirip teslim eder.” 

âbdur ki A, P, H: âbdâr Ş. 

“... biz demiri de indirdik.” Hadid, 57/25. 

“... onda kuvvet...” Hadid, 57/25. 


WA A UR WN 
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çeşm ü dü güş kifâyet itmez, çeşm-i bi-şümâr ve güş-ı bisyâr belki ser-tâ-pâ 
göz kulağ olmak gerek. Nitekim bu mazmünda bu beyt ba'7-ı şu'arânufi 
hasb-i hâl-i perişin-me'âli vâki“ olmışdur. 


Nal ile dâğ degüldür yer yer 
Göz kulağ oldı beden ser-tâ-ser (H 198a) 


Nesr: Tâ gaflet ü ihmâlle nâçâr bir vâkı“aya düçâr olup Dârâ-veş serine tâcı dar 
(P 193a) ve çeşmi çâr olmaya. Nür-ı dide-i h'âcegân ve merdümek-i “uyün-ı 
a'yân Mevlânâ Câmi mahdümınufi çeşm-i çâr olmak mazmünunda bu matla 
gözler görmedük beytidür: 


Beyt: MA li eze Öğ ei İp olar 
İyi Se 83) 533152 TA 178a) 

Nesr: Ve bu dahi mallüm ve mukaddeme-i müsellemedür ki bir âdem cemi“-i 
ahval-i âleme ($ 175b) bi'z-zât? tafattun u vuküf hâşıl itmek, makdür-ı be- 
şerden dür, huşüşâ pâdişâhlar ki sürâdikât-i “azamet ve verö-i hicibda mahfi 
vü mestürdur. Pes tarik-ı tedbir oldur ki bir vezir-i müşir-i Müşteri-tedbir 
ü Debir-fıtnat ü Behrâm-şavlet “ikıl u hüşyâr ve merdüm-i dindâr? ya'ni bir 
düstür-ı mütetebbi--i esâfirü”l-evvelin ve tevârih-i selâtin-i güzini ki her kâr u 
“amel anufi düstüriyle olup her sözi düstüru”l-amel ve bir şâhib-i şâhib-rây-ı* 
lem-ârâyı ki müşkilât-ı kânün-nâme-i mülük-ı mâziye ve şâhân-ı pişinde hal- 
lâlü”l-müşkilât ve şâhib-i “akd ü hall ola, vekil naşb idüp hâtem-i cihân-bâni vü 
mühr-i Süleymâniyi dest-i taşarrufuna tefviz kıla ve ol vâsıta ile ahvâl-i âleme 
ve etvâr-ı beni Âdem'e icmâlen vâkıf olup tutar eli ve görür gözi ola. Eger mü- 
himmât-ı meşâlih-i lem bi-istimdâd-i vezir-i müşir mütemeşşi olaydı, Haz- 
ret-i Müsâ “alâ nebiyyinâ ve “aleyhi'ş-şalâtü ve's-selim Cenâb-ı Mâlikül-mülüki 
alel-ıtlâkdan vezir dilemeyeydi: (P 193b) Ve, si öyk Şal ge 153 Jİ İab 
#6 A ES İş ç Yİ R 3A3İ dimeyeydi. Ve hadis-i şerif-i Nebevi-i YI eb 
Sa Yİ Jel e Ol > bei) dal ös Ol p53 S3 bu ma'nâyı mü'eyyid ve bu kaziy- 
yeyi mü'ekkiddür. Pes bundan ma'lüm oldı ki, vezir -ki müctecmi-i cemi“-i 





I “Seninle buluşma zamanı geldiğinde gözlerime gözlükler takıyorum, senin yüzünü görme arzusunda olan 
gözlerim görme yetisini kaybetti.” 

biz-zât A, P, H: -Ş. 

ve Behrâm-şavlet ikil-i hüşyâr ve merdüm-i dindâr A, P, Ş: -H. 

şâhib-rây-ı A, H, Ş: şâ'ib-rây-ı P. 

“Ailemden kardeşim Harun'u bana vezir yap, beni onunla destekle, onu görevimde ortak kıl.” Tâhâ, 
20/29-34. 


6 “Her peygamberin sema ehlinden iki, yer ehlinden iki veziri vardır.” 


YUN EN 


Enisü T-Ârifin 


hışâl-i radiyye vü câmi“-i ahlâk-ı zekiyyedür- sebeb-i istihkâm-ı binâ-yı saltanat 


ve bâ“is-i intizâm-ı umür-ı memleketdür. 


Saye 3 Sşl 4S Şa 3i TA 178bİ 

İka S3 a3 3 ça le İŞ 1761 
Nesr: Ve emsâl-i “Arab-ı “arbâdandur ki: ? 5. N si) ayi e İL Y Ve hü- 
kemâ-yı zevi'l-ârâ dimişlerdür: “Şalâh-ı melik şalâh-ı vezire merhün ve işâbet-i 
hulefâ kifâyet-i vüzerâya makründur. Ve vezir-i a'zam ve müşir-i efham lâzım- 
dur ki şeref-i iltifât-ı sultâni ile müşerref ü mufahham ve “inâyet-i bi-gâyet-i 
hâkâni ile muazzez ü mükerrem olup umür-ı memleketde hükmi câri vü nâfiz 
ü müstahkem? ve erkân-ı saltanatda hüsn-i tedbiri “umde-i tamâm ve rükn-i 


c » 
a'zam ola. 


Beyt: il Slap yiz el 3 
İzne zi e yy 


AS Li ab 

biç Ee gl öğe Sl öl 
Nesr: Ahbâr-ı Nebevi vü âşâr-ı Muştafavi'de vârid olmışdur: “Hak celle ve 
alâ bir emiri âlem-gir ü tâcdâr idüp müddet-i medide bâki vü pâyidâr itmek 
dilese, afa vezir-i müşir-i nik-girdâr u râst-güftâr virür. Ve bir emiri ki h'âr 
(P 194a) ü bi-itibâr (H 199a) itmek dilese, afia vezir-i seyyiü'l-hulk zâlim ü 

gaddâr virür.” 

Nazm: Ola Ol Sa 3g il öle 

sl çip yaogole'l p33 

"ve o) olkl gö S50İ 


“İçi ve niyeti güzel olan vezir sayesinde, memleketin güzelliği bir başka olur.” 

“Emiri sorma, vezire bak.” 

ü müstahkem P, H, Ş: -A. 

“Memleketin vezirine saygıyla bak ki, ülke için vezirin rolü çok önemlidir; memleketin bahçesinde vezir 


BW NR 


çok önemli bir fidandır.” 


Yal 


“O dal ki onun meyvesi altın ve gümüşten olacak, ona özel bir ilgi gösterilirse yeridir.” 
“O vezirler ki fakirlerin halinden anlayıp onlara yardım ederler, memleketin gururu ve aydınlatıcılarıdır- 


a 


lar.” 
7 “O vezir ki kendi çıkarlarını düşünmekten halk arasında zalim olarak biliniyor, o vezirden dolayı sultanın 
adı da kalıcı olmayacaktır.” 
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Nesr: El-hamdü lillâhi teâlâ ki bu rüzgâr-ı ferhunde-âsârda vezir-i azam u 
müşir-i efham nizâmü'l-âlem nâzım-ı menâzıl-ümem müdebbir-i umü- 
rul-cumhür bi'r-reyü'ş-ş&ib ve mütemmim-i mehâmmü'-enâm bi'l-fikri' ş- 
sâkıb mü?essis-i bünyânü'd-devletü ve'l-ikbâl müşeyyid-i erkânu's-saâdeti 
ve'l-icâl köid-i cüyüşü'l-İslim ve melâzü'l-mü'minin el-mevşüf-ı bi-şunüf-ı 
“avâtıf-ı Rabbü”l-âlemin |A 179a) Hazret-i Mehemmed Pâşâ |Ş$ 176bi yessera- 
hu'llâhu teâlâ mâ-yurid ve mâ-yeşâ! ki “adl ü naşfetle pirâste ve zekâ vü fıtnatla 
ârâste metânet-i fikr ü rezânet-i reyile ma'rüf ve şalâh u emânet ve din ü diyâ- 
net ile mevşüf? bu mezkür olan ahlâk-ı hamidenüfi cemi“ine fiz ve mızmâr-ı 
feşâhatde kaşabât-ı sebakı hâiz şâhib-i firâset ü kiyâset ve fâris-i meydân-ı şe- 
câat pişe-i veğâda şir-i bebr-şavlet ü peleng-i gazanfer-şalâbet, 


Nazm: Peleng-i kulle-i haşmet hizebr-i “arşa-i ceng, 
Neheng-i bahr-i veğâ şir-i bişe-i peykâr 

Nesr: Rây-ı lem-ârâsı hâmi-i bilâd-ı İslâm-ı saidet-âbâd ve fikr-i kişver-güşâsı 
kaliSi kılâı küffâr-ı bed-nihâd zihn-i nekkâdı hallâl-i mübhemât-ı saltanat ve 
tabı vekkâdı şem'-i şebistân-ı memleket mi“mâr-ı “adliyle makşüre-i (H 199b| 
rub<ı meskün ma'mür ve (P 194b| tig-ı kahr ile “asker-i? fitne vü fesâd çârsü-yı 
ekâlim-i seb'adan dürdur ve hüsn-i tedbirlerine bürhân-ı sâtı“ u naşş-ı kâtı“ bu 
yeter ki vakt-i intikâl-i devlet” ve tebdil-i saltanatda ilâ yevminâ hâzâ niçe fitne 
vü fetret zuhür idegelmişken, huşüşâ “asker-i İslâm ser-hadd-i dâru's-selâm-ı 
İslimdan hâric olup vilâyet-i küffâr-ı hâksâr-ı bed-girdâra dahil bulınmışken,* 
ma'a hâzâ kemândan gayrı kimesne güc görmeye ve nizeden gayrı kimsenüf 
burnı kanamaya, bu mertebe-i velâyet ve büyük kerâmetdür. 


GE asi diğ pl ala 
7 yal yi 35 dl ye 
Nesr: Ve bu dahi lâzımdur ki pâdişâh-ı hümâ-sâye her deni vü fürü-mâyeyi 
terbiyetle Sli-pâyeye işal itmeye ki her kesüfi rütbesi mertebesine |$ 177a) ve 
her kişinüfi JA 179b) mikdârı d'iresine göre ri'âyet olınmak? gerek. 





mâ-yurid ve mâ-yeşâ A, H, Ş: mâ yeşâ P. 

ve şalâh u emânet ve din ü diyânet ile mevşüf A, P, Ş: -H. 

“asker-i A, P, Ş: leşker-i H. 

ve naşş-ı kâtı“ A, P, H: -Ş. 

vakt-i intikâl-i devlet A, P, H: intikâl-i devlet Ş. 

bulınmışken P, H: bulınmış ola A, Ş. 

“Bu gökyüzündeki yıldızlar parlak olduğu sürece, devlet ve iktidarının ışığı yansın, aydınlık kalsın.” 
olınmak A, P, Ş: olınmış H. 


WE A A UR EW NR 


Enisü T-Ârifin 


Beyt: 2)5>Y ols di A 

ae yle de kiye 
Nesr: Zirâ dün u deni vü sifle, denâet-i himmetinden cemi mâla hariş olup 
ağrâZ-ı faside ile hetk-i a'râz ve tarik-ı Hak'dan “udül ü i“râz ider ve bu vâsıta ile? 
kulüb-ı ehl-i kabül rencide olup âfitâb-ı sa'âdet ü ikbâl nim-rüz-ı kemâlde zevâ- 
le karib olur ve sifle ki resü'z-zeneb-vâr evc-i felege “urüc eyleye, (H 200a) 
âfitâb-ı devlet münkesif olup hazize meyl kılur.* 


Nazm: ok YY; ŞE 
o yl deg, İs IP 195aj 


Nesr: Nitekim dimişlerdür: e İİ NE e YE ERSE 
SYEYI lke JALYI Ale hiye İİ ol EL o 13 


Beyt: Sih Ee olay ald 


meh o sw ye Ol 
S3 ol du 3 b 


Hikâyet: Nüşirevân Ebüzercmihr'den sual eyledi ki: “Lâyık-ı terbiyet ve müs- 
tahakk-ı mahremiyyet kimdür?” Hakim eyitdi: “Bir kimesneyi terbiyet eyle ki 
edeb ü neseb sâhibi ola. Ol kimsenüfi ki aslı vü faslı ve hasebi vü nesebi vü ede- 
bi olmaya, elbette aşlına çeker ve ebeveynüü cevheri anda zuhür ider. Nitekim 
sefid ü siyâh olmada püser peder ü mâdere befizer; kezâlik rezâlet ü necâbet ve 
ahlâk-ı zemime vü kerimede |A 180a) tarafeyni riâyet ider. Ve aşâlete i“tibâr 
“Arab-ı “arbâ içinde yine aşl-ı sabık üzre ber-karârdur.” (Ş 177b| 


Nazm: Dye Elb 5 a 
9 


Sg gi ph 5 





“Bu dünyada her insanın makamı ve rütbesi onun mertliği kadardır.” 

hetk a'râz ve tarik-i hakdan “udül ve a“râz ider ve bu vâsıta ile A, P, H: -Ş. 

eyleye P: ide A, H, Ş. 

kılur P, H, Ş: ider A. 

“Padişahın memleketinde kurdun padişah tahtına oturması, Yüsuf'un kuyunun altında olması çok çirkindir.” 


GU BEN KR 


“Devletin zevali akılsızların çoğalmasıyladır, şanı düşük olan yükseldiğinde şanı yüce olan düşer; nankörler 
çoğaldığında iyiler azalır, alçaklar lider olduğunda iyiler helak olur.” 

7  “Alçakinsan iktidar ve gücü ele geçirirse, memleketin piyasası, yenilmek ve kaybetmekle karşı karşıya gele- 
cektir.” 


© 


“Alçak insanlar güç ve iktidara layık değillerdir, tam tersi tutuklu bir şekilde kuyuya atılmaya layıklardır.” 
9 “Özü karanlık karganın yumurtasını, cennet bahçesinde yer alan tavus kuşunun altına koysan,” 
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U)0 ri 2 ol Se 
Dİ e Ee zili 
> A5 5 424 Ol 


al HAD AMİ (6 İİ 33 
(H 200b) 


Gib saşe pg 
ide wyb 09980 çö 5 


Nesr: Nitekim ba-ı ekâbir-i şuârâ-yı zamân ve efâzıl-ı fuşahâ-yı devrân dimiş- 
dür:* (P 195b| 
Nazm: üye helkoş psa 
Sayi ys 
giy gs Bİ 
Sy ye öl 
AS Lai e aş hel 
Viyol ül pr» 
m gb Miley 
7333p 3 daa ASİ dü p İS 
Nesr: Ve zâlimi bir memlekete vâli vü “âmil itmeyeler ki a'mâl-i seyyi'ât-ı zâlim, 
rüy-ı zemini nâme-i a'mâli gibi tire vü muzlim eyler. #3 ge ml 5 
S5 xök bie çip 
YAS SN e ele d> 


I “Onu çokiyi şartlar altında yetiştirip, cennetteki incirden ona versen,” 
2 “Cebrail o yumurtaya üflese, cennetteki ırmaktan ona su verilse,” 
3 “Karganın yumurtası nihayetinde de karganın yumurtası olarak kalır, sadece bu işten tavus kuşuna zahmet 


ve acı nasip olur.” 
4 — Nitekim ba“Z-ı ekâbir-i şuârâ-yı zamân ve efâzıl-ı fuşahâ-yı devrân dimişdür P: Niteki ba“Z-ı ekâbir-i şu'ârâ 
dimişdür A, Ş: -H. 


5 “Özü ve içi insanlıktan uzak biri, ibadetgâhta tutulup işlense de yine insanlıktan uzaktır.” 

6 o “Karasineği değiştirsen bile, ondan kara sinekten başka bir şey çıkmaz.” 

7 “Özükötüolanı kim, nasıl terbiye edebilir ki, kkm koynunda yılan beslemeye hazırdır ki? Acı olan kavunun 
tadı yetiştirme şeklinden kaynaklı değil, özünden kaynaklıdır; diken yetiştirenin gül toplama beklentisi 
olmamalıdır.” 


8 M3 aaL iş P: -A, H, Ş. (Bundan Allah'a sığınırız.) 
9 “Zulüm dünyayı yıkar, mazlumların canını (gönlünü) yakar.” 


Enisü T-Ârifin 


Lİ A ŞE 


asly öle pls 


Nesr: Ve miyân-ı ümerâ vü “asâkirde cedel ü cidaâl vâki“ olsa, mâdde-i huşü- 
met kuvvet bulmadın ve nâ'ire-i fitne vü fesâd müşte'il olmadın ki, Jel aöl 
"ayi e tedârik ü telâfisine müşteğil olalar ki erbâb-ı hikmet dimişlerdür: 
“İnkıtâı ser-rişte-i memleket vâbeste-i nizâ-ı ümerâ vü a'yân-ı devletdür.” 


(A 180b| 
Nazm: Çü yek-dil olmaya a'yân-ı şâhi 

Tebâh olur reâyâ vü sipâhi 

Münâsib budur erkân birbirile 

Birâderler? gibi höşca dirile 

J5 değ cis 055 İŞ 178a) 
İzleği Lis 0) özel 4S 
0 SW, lv 0 za 
5 Ul AS Ül 348 İH 201a) 

Nesr: Behmen bir hakim-i Berehmen'den suâl eyledi ki: “Tesis-i esâs-ı terbi- 
yet-i (P 196a) a'yân u hadem ü haşem ü erkân ne tarikle olur?” Hakim eyitdi: 
“İki nesne ile olur: Biri lutf u mihr ve biri “unf ü kabr. Lutf u mihr-i sultân 
hadem ü haşem üzerine tâbân olup cerâ'im-i şagâ'iri zerrât-ı şığâr gibi “unf u 
mahv itmek gerekdür ki bi”l-külliyye me'yüs u nevmid ü dilgir olmayalar. Ve 
“unf u kahr ve tiğ-i siyâset-i pâdişâh-ı âlem-penâh gerden-i işâ'atlerinde havâle 
olmak gerekdür ki tâ halk bisât-ı şenâ'ate kadem-i cüreti koyup sü-i edebe dilir 
olmayalar.” Nigaristân'da dimişlerdür: “Tarik-ı terbiyetde muktezâ-yı hikmet 
oldur ki, bir kâr ki mürüvvet ü lutf ile müyesser ola, ol mahalde teşeddüd ü 
“unf göstermek olmaz ve eger huşünet ü “unfe muhtöc olursa, rıfk u çerb ü ner- 
mi itmek“ olmaz ki gâhi cerâhatüf nişe ihtiyâcı merheme ihtiyâcından ziyâde 
olur.” 


1 “(Zulüm) memleketin işini yenilgi ve başarısızlıkla sonlandırır; başarı, sağlık ve huzur zulümden dolayı 
elden gider.” 

“Yok etmek, gidermek kaldırıp yükseltmekten daha kolaydır.” 

birâderler A, H, Ş: iki kardeş P. 

“Devlet erkânlarına tartışma ve kavga yakışmaz, zira ki tartışma ve kavga ayrılığa sebep olur.” 

“Tartışma ve savaş işi öyle bir noktaya getirir ki, eski bir evi bile yıkar geçer.” 

itmek A, H, Ş: eylemek P. 


GU BH WEN 
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Nazm: Le 3 
ig S lob $ 
ay er 

İY er 3 ale 


JR A pr Sg 
İlel El 255 TA 18la) 

Nesr: Hükemâ-yı Yunan dimişler: “Selâtin-i amimü'l-ihsân ki bir bende-i 
kemter ü zerre-i ahkarı âfitab-ı iltifatları ile hâk-i mezelletden şebnemvâr ref 
buyurmak dileyeler, kerrât u merrâtla |H 201b) nakd-i hâlini mihekk-i im- 
tihâna urmayınca ve “ayârını |$ 178b) tamâm bilüp zâhir ü bâtın ve derün u 
birünın tecessüs ü tahassüs kılmayınca itmeyeler.” (P 196b| Zirâ gâh olur ki 
bir nâ-müstahakka himmet ve bir nâ-müsta'iddi terbiyet buyururlar ve ahlâk-ı 
nâ-pesendide vü etvâr-ı nâ-şâyestesine vâkıf oldukları gibi bi'Z-Zarüri naza- 
rı dün idüp âsitâne-i sa'âdetlerinden redd ve bâb-ı iltifâtı sedd iderler. Belki 
ma'zül ü mahzül ü menküs-ı hayâtdan dahi meyüs iderler* ve cüz'i müddetde 
bir kimesneyi” zirve-i “ulyâya ref" itmişken haziZ-i mezellete düşürmek esâs-ı 
riyâset ve satvet-i saltanata muhildür. 


Beyt: Zap Si ik leş 
SE 0 302p 33 ez 

Gb Ea heba 

dizç lp e 3,5 Ül 

öl ei ima ASİ 


Te İp is çi 


1  “Sertlikveyumuşaklık, birlikte ve her biri ayarında ve dengeli olunca faydalı olurlar; nasıl ki hacamat doğru 
yapılırsa faydalı olur, yanlış yapılırsa yaralayabilir.” 

“Her zaman yumuşak davranılmaz, bazen de öfke anında kaşları çatmak gerekir.” 

“Görmüyor musun artık merhem ve ilaç işe yaramıyor; çünkü artık yara son noktasına gelmiştir.” 

Belki ma'zül ü mahzül ve menküs-ı hayâtdan dahi me'yüs iderler P, H, Ş: -A. 

kimesneyi A, P, H: kimseyi Ş. 


AG UR EN 


“Su, ahşap parçasını kendi içine çekmez bu işin hikmeti nedir? Kendi içinde besleyip yetiştirdiğin huylarını 
içine çektiğin için utan.” 

7 “Her kim ki onu eğitip terbiye etmeye niyetin var, öncelikle onu birkaç alanda sınamalısın. Eğer içinde 
potansiyel varsa, onu ilimlerle yükselt.” 


Enisü T-Ârifin 


iLe kboy bö 63 
Sİ EL (6956 


Nesr: Ve nitekim mürebbâ-yı âfitâb-ı “inâyetlerini hâke yeksân ve pâymil it- 
mek nâ-makbüldür. Meclis-i şerif ve mahfil-i latiflerinden? matrüh u mağdüb 
olan hakkında dahi bi-vesile-i şefâat ü beri'et ve bi-tevbe vü inâbet “afv ü 
şefkat ü merhametde “acele, hıffete mahmüldür. Zirâ miyân-ı hışm u rızâda ki 
zamân mürür itmeye, sübüt-ı “azm ve sebât-r” sultân (H 202a) zuhür itmez. 


Hikâyet: Hulefâdan biri nediminden muhâlif kelâm istimâ' idüp (A 181b| 
meclis-i sa“âdet-celisinden şard u tarh eyledi. Nedim-i bi-çâre (P 197aj| 
nihâl-i zindegâniden mive-i ümidi kesmiş ($ 179a) ve bir güşe-i kâşâne vü 
künc-i hamülde sâkin ü şâmit “442 44 &2$ zümresinden olup oturmış kâm 
u nâ-kâm ve h'âh u nâ-h'âh şerbet-i telh-i şabrı tecerru' idüp fehvâ-yı mağzâ- 
yı çalgali ebzl ga las We all ile âmil olmış ve âyine-i hâlinde şüret-i 
şabrdan gayrı nesne şüret göstermeyüp bu beyti hasb-i hâli vâki“ olmağın 
vird-i zebân kılmış: 
Beyt: il) ço ade) Y> 
OS oyla 

Nesr: Çün müddet-i müfârakat ü muşâhabet medid ü baid olup kâr câna 
ve kârd üstüh'âna yetdi ve “inân-ı şabr u ihtiyâr elden gitdi. Ve bu beytüü 
mazmün-ı sa'âdet-meşhünıyla” âmil oldı: 
Beyt: Bahtum şınayup tahtufa “aşaka çeküp raht 

Ortaya kodum başumı ya taht ola ya baht 
Nesr: Kendünüfi baht-ı siyâh u jülidesi misâl bir “ar7-ı hal karalayup mah- 
remân-ı harem-i hilâfetden birine iltimâs idüp virdi. Vakt-i furşatda ruhşat bu- 
lup mevkif-ı “arza irişdürdiler. Halife handân olup eyitdi: “Anufi çendân cürm-i 





I “Eğer potansiyeli yoksa ve yüceltilmeyi hak etmiyorsa, boşuna onun için emek harcama, zira ki çok kısa 
sürede o kişi seni yere düşürecektir.” 

latiflerinden A, H, Ş: müniflerinden P. 

sebât-ı A, P, Ş: sebâtdan H. 

“... sağırlar, dilsizler ve körlerdir.” Bakara, 2/18. 

“Musibet anında sabır en büyük nimettir.” 

“Ey gönül, kötü halinden dolayı sakın şikâyet etme, sabırlı ol ki işin sonu iyi olacaktır.” 

mazmün-ı sa'âdet-meşhünıyla A, P, Ş: mazmünıyla H. 


ruhşat bulup A, P, Ş: -H. 


WA A UR WN 
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mücibu'İ-hırmânı yokdur, ammâ S5 (51 (9 her şey zamânına mevküfdur ve 
İpişl yaa seyi her kâr (H 202bi vaktine bâz-bestedür, tâ vakti irişmeyicek 
ve zamânı gelmeyicek cehd fide kılmaz ve güşiş süd itmez.” (P 197b| 


Nazm: UR SYS aüljdes b 


İLLA 4S YUA EŞ Rİ giy 


Hikâyet:* Bir pâdişâh-ı “âli-mikdâr bir hakim-i büzürgvârdan JA 182a) istinşâh 
idüp istintâk eyledi. Hakim eyitdi: |$ 179b) “Ey pâdişâh-ı âlem-penâh, cemi-i 
veşâyâ vü hikem bu iki kelimede münderic ü müdğamdur ki, wi gs 
Sal şi le dali Ya'ni emr-i Hakk'a ta'zim ü “izzet ve halkk-ı Hudâ'ya şefkat ü 
merhamet kıl.” 


Nazm: MS il m ölgrekesi 
pes baho ek 5 


3231 Dila bek öl 
TS S3 ii agi 
Ve umür-dide vü kâr-âmüzda sinn-i vuküfa varmış ve ahvâl-i leme vuküf 
tahşil kılmış kimesneleri terbiyet ideler ki ba'2-1 hükemâ dimişlerdür: J& » 
Salâe vb lig öy ua o a 


Şir: Bİ 8 yağa ke Jİ 
İLâly Yüz ÇE Yl obil 


Nesr: Ve bir kimesneye iki hidmet teklif eylemeyeler. Nitekim dimişlerdür: 


Bitür bir işi şofira gayra tut yüz 
Ki bir koltuğa şığmaz iki karpuz"! 


Nesr: Ve iki kimesneyi bir “amelde şerik kılmayalar ki, 





“Her şeyin vakti ve süresi yazılıdır.” Ra'd, 13/38. 

“İşler vaktinde bellidir.” 

“Her işte doğru zaman gelmedikçe, sana destek veren kişilerin yardımı da bir işe yaramaz.” 
Hikâyet A, P: Nesr Ş: -H. 

“Allah'ın emirlerine saygı, yarattıklarına sevgi gösteriniz.” (Aclâni, Keşf /-Hafâ, LL, s. 15.) 
kıl A, H, Ş: -P. 


“Ey taze genç, bu yaşlı ve köhne pirinin sözlerini dinle. Bir konu ki gerçekten bütün sözlerinin özüdür. 


AA UBB ENR 


Hakk'a edepli davranıp Allah'a ibadet et, halka yumuşak ve dostça davranıp onlara iyilik et.” 

“Ömrü uzun olanın beden kuvveti azalır, akıl kuvveti artar.” 

9 Nesr: Veumür-didevü kâr-âmüzda... Li, üz çUYI 4 ll Fİ, Ş: -P “Mü'minin ömrü sıkıntısız bir şekilde 
uzun olursa günler ona tam ve olgun akıl armağan eder.” 

10 Bu beyit Güvâhi'ye aittir. (Bk. Hengirmen, age. s. 120.) 


© 
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Beyt: İki kişi bir işi hiç bitürmez 
Çatal kazuk meseldür yire girmez 
ys ybasilş Sela (H203a) 
giz ol Miş Lil 45 


da el a Si 
im e ES Şe 

Nesr: Ve hükemâ dimişlerdür: “Dört nesne esâs-ı saltanatı teyid eyler: Muhiâ- 

fazat-ı din ü vezir-i emin ve riâyet-i “azm u şıyânet-i hazm. Ve dört nesneye 

dört nesne lâzımdur: (A 182b| Pâdişâha siyâset, (P 198a) vezire emânet, leşke- 

re himâyet, ra'iyyete riâyet.” 


Ve ba'7-ı “ulemâ dimişlerdür: “Dört nesneden erkân-ı saltanat halel-pezir- 
dür: ($ 180a| Zulm-i emir, gaflet-i vezir, sitem ber-hakir, hıyânet-ı debir.” 
Ve dört nesneye dört nesne lâzımdur: “Vezire şalâh, dilire silâh, cenge şemşir, 
hazineye debir.” Gâh olur ki kalem ile hâşıl olan şemşirle müyesser olmaz. 


Nazm: AS Bİ er Li) li 
Say si li ls 


Nesr: Bir zamânda aşhâb-ı seyf ü “alem ve erbâb-ı hat u kalem mâbeynine 
taşaddur u takaddüm ü teehhurda huşümet ü nizâ' düşdi. Aşhâb-ı seyP er- 
bâb-ı kaleme eyitdiler: “Biz sizden iki vechle mukaddemüz: Evvelâ, zikrde 
takdim olınmamız mukarrerdür ki “şâhibü's-seyfi ve'l-kalem” dirler. Sâniyen, 
âb-ı rüy-ı saltanat tiğ-ı âbdârladur ve memleket şemşirle feth olınur ve kalem 
tiğa muhtâcdur, ammâ tiğ kaleme muhtâc degüldür.” Erbâb-ı kalem eyitdiler: 
“Bizüm sizden üç cihetle rüchânımuz vardur: Evvelâ, kalem def-i a'dâ ve nef-i 
ahibbâda muhtâcun ileyhdür, ammi tig ancak düşmene yarar. |H 203b| Sâni- 
yen, ehl-i kalem hazineyi ma“mür eyler, aşhâb-ı seyf hâli vü tehi eyler. Sâlisen, 
gâh olur ki aşhâb-ı seyfüfi dimâğına hevâ-yı saltanat düşüp hurüc ider, ehl-i 
kalemden bu maküle hareket-i şeni“a şâdır olmaz.” 


Şir: pi Uy JUYI şili 
İN 3 azl Silen ols 9 





1 “Bir kişi, iki işin üstesinden hakkını vererek ve zeki insanları beğendirecek şekilde gelemez. Nasıl ki bir 
kazan ortaklıkla kaynayamaz, aynı anda bir işe girişen iki insan da başarısız olur.” 

2 “Kalem öyle bir yere varabilir ki, kılıcın bile o noktaya yolu yoktur.” 

Aşhâb-ı seyf A, P, H: -Ş. 

4 — “Kahramanlar bir gün kılıçlarıyla yemin ettiklerinde; onu onur ve şerefin kazancından kabul ederler.” 


w 
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(P 198b| 

İsb) g e Sİ İS 

elle öl dl ONAN ga 
Nesr: Ve kitâbetüf şerefi nuşüş-ı kâtı“a ile müsbetdür. Hazret-i Risâlet-penâh 
şalla'llâhu “aleyhi ve sellem JA 183a) buyurur: “SL çi gas Ve durüb u 
emsâlde gelmişdür: 5 sU; bil 


Ve ba'7-ı fuzalâ ($ 180b) dimişlerdür: “İsLul $ iy 4563 Saene 13l ve 
no bâzli ve SAğ asli ve "FAS he, EYİ ve İLMİ ate z3 EN EYİ le 
ve *4Jl öLJ ks 


Uklidis dir ki: “iş. > VU şb işle, den bezli ve e ş Yü ül ke ei 
NİLS SY ey İle çal ve Alas all ye lgili ve İİ ya sel çel ve 
1 3EYİ yes YL Dimişlerdür ki, iki sevâd siyâdetden nâşidür: Biri sevâd-ı 
kâtib ve biri sevâd-ı râkib. Ve erbâb-ı seyf ve aşhâb-ı kaleme -ki güşâyende-i 
“ukde-i feth ü nuşret ve nigârende-i çehre-i “arüs-ı memleketdür- “avâtıf-ı hus- 
revâniden iltifât u riâyet lâzımdur ki, (H 204a) 


Beyt: Bakup âyine-i esrâra didi ehl-i hakem 
Memleket çehresinüf ziveridür tiğ u kalem 


Nesr: Ve lafz-ı pâdişâhda iki elif biri tiğa işâret ve biri kalemden kinâyetdür ve 
lafz-ı pâdişâh hesâbda ceyşden “ibâretdür. 


Ve selâtinüf kâşidi vü elçisi merd-i hakim-i sühan-güy u nigü-rüy gerekdür 
ki hüsn-i tedbirle gökyüzindeki mâhı (P 199a) teshire mâlik ve “uzübet-i lisâ- 
nıyla yılanı ininden çıkarmağa kâdir ola.” 


“Allah'ın kaleme yemin etmesi, kitabın kalemine zaman geçtikçe övgü ve yüksek bir derece olarak yeter.” 

“İlmi yazarak bağlayınız.” (Aclüni, Kegfü7-Hafâ, LU, s. 136.) 

“Hafızada korunan gider, yazılan şey ise kalır.” 

“Tuvalette bile olsan duyduğun bir şeyi yaz.” 

“Hafıza avdır.” 

“Yazı bağdır.” 

“Kalemler sözlerin elçisidir.” 

“Kalemlerin yazdığını geçen günler yenemez.” 

“Hat (yazı) elin dilidir.” 
0 “Hat (yazı) cismani bir alet (şeklinde) ortaya çıkmış ruhani bir mekanizmadır.” 
1 


— RS © 20 Uu KR WE MW RR 


“Yazı fakirler için mal (para kazanma), zenginler için güzellik (sanat), büyükler ve yüksek makam sahipleri 
için olgunluktur.” 

12 “Divitaletlerden en faydalı olandır.” 

13 “(Az bir) mürekkep (su dolu bir) bidondan iyidir.” 

14 “Bölgeler, devletler kalemlerle kurulur.” 

15 olaA,P,Ş:olurH. 
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Mışrâ: Bu meşeldür tatlu dil ile yılan inden çıkar 


Nesr: Bir hakime eyitdiler: “Rüsülü kankısı encahdur?” Eyitdi: “Kemâl ü 
cemil şâhibi cümleden ercahdur.” 
Nazm: oy Ul> 4S uh ole 
yla yla Su 
215 Dİl lame 4S öle ölü, ÇA 183bİ 
Nesr: Zirâ kişinüf resüli ($ 181a) güyâ zebânıdur ve “akl u idrâkinüfi tercümâ- 
nı.» Ve li-hâzâ dimişlerdür: “Herkesüf “unvân-ı nâme-i girdârı mazmün-ı mek- 
nün-i esrârı resülünüf güftâr u etvârından zâhirdür ki: “kJ JsJ.J, Ji” 
Şir: yö, (5 wb leyl (31 
like YI le ali 9 
gh göl ye çarığı 
Sia ye e key 
Nesr: Hazret-i Resül-i Ekrem şalla'llâhu “aleyhi ve sellem buyurur: ç5>,1 bi 
YI ye gazli gez özleri; gi Ya'ni “Kaçan ki bana resül irsâl itsehüz, 
vechi vecih ve ismi hasen olsun.” 
Sl azil alli |(H 204b) 
Nesr: Selâtin-i mâziye ve esâtin-i hâliye ekser risâlete hükemâ-yı fazilet-perver 
ihtiyâr itdüklerinüü vechi budur ki, Hazret-i Lokmân ferzend-i dilbendine pend 
idüp dedi: ?4L.&5 J,5, SU S> ies gi 0k dale Ye, İY ek (P 199b| 
Hikmeti budur ki, mülük-i sâlifeden ba“-ı “ukalâ-yı zevi'l-âra “akl ü fazl ve 





I o “Gönderilmiş kişi akıllı ve bilgili olmalı, konuşmada cesaretli ve yetenekli olmalıdır.” 


wv 


“Sözlerini açık ve net söylemeli, öyle bir konuşmalı ki meclisteki insanların talep ettikleri gibi söz söyleme- 
lidir.” 

tercümânı P: tercümânıdur A, H, Ş. 

“Elçi kendisini göndereni işaret eder.” 

“Gönderdiğinde vakarlı kişiye gönder; mizacı asil olanın özrü de tatlıdır.” 

“Ateş ve yolcu arasında dostluk vardır; kedi ve fare arası düzelir.” 

“Mektup gönderdiğinizde bunu güzel bir hitap ve güzel bir isimle yapın.” 

“Her şeyi yapabilecek bir Resül gönderilmelidir, bilgili insanlara bilgili bir Resül gönderilmelidir.” 


DO A1 AU KRW 


“Oğlum, cahil birini elçi olarak gönderme, eğer hikmetli (olgun) birini bulamazsan kendi kendinin elçisi 


ol (kendin git).” 


594 | TENKİTLİ METİN - Ahlâk-ı Muhsini Tercümesi 


tedbir ü re'ylerine i“timâd idüp tarik-ı risâlete! bi-nefsihi gitmek? semtine zâhib 
olurlardı. Bu bâbı evvel kar“ ve hilat-i hilâfeti egininden hal idüp ve risâlete 
bi-nefsihi giden hakim-i hâfikayn İskender-i Zü'l-karneyn idi ki dirdi: 


Beyt: SİNİ 4S leşe 
İNS 3 öl o ela 

Nesr: Ba“-ı efazıl-ı fez&il-mahâyil resül hakkında dimişlerdür: ($ 181b) 
Nazm: ox a yaşa 
Sole Gey höh S eği 

(A 184a) 

Dye Eğim Al 5 be 
İLAN GE 3 iler v3 


May İ5 ASİ Sa 
SAS sy gb kö33 Ole 


Hikâyet: Mühelleb vezir -ki “asker-i cerrâr u cân-şikârla hurüc idüp Havirici 
gâret ü hezimet ve bi-hadd ü bi-şümâr ganimet itdi- Haccâc'a bir resül ir- 
sâl eyledi.” Resül bi-hükme-i eri Yı Jai e Gk fi'l-hâl duâ ve midhat ü 
senâyı iblâğ idüp levâzım-ı hıdmet-i şâhi ve sezâvâr-ı huZür-ı şehenşâhiyi edâ 
itdükden? şofra harekât-ı hümâyün" ve sekenât-ı mevzün ile cerr-i kelâm vü 
feth-i merâm |H 205aj) idüp kışşa-i fethi harf-be-harf'! mu“tell-i şahihin harf 
itmekle dilinden kesr-i hümümi ref ve Zamm-ı gumümi def eyledi. Eaccâc 
eyitdi: “Mühelleb'ün hâli nedür?” Kâşid eyitdi: “Döstlarıyla (P 200a) şir ü 
şekker ve düşmenleriyle şir-i ner...” Haccâc eyitdi: “Sipâh u ra'iyyete şefkati? 





1 tarik-i risâlete A, P, H: risâlete Ş. 

2  gitmekA,P, H:gidenş. 

3 “O kahramanlar ki aslanları avlayabilirler, mesajlarını tüm cesaretlerini kullanarak, tüm sorumluluklarını 
kendileri alarak veriyorlar.” 

4 o “Onlaraherne soru sorulursa cevap verebilirler; öyle cevaplar ki doğru ve ayarlıdır.” 

5 “O kadar çoktur ki, insanlar kötü ve sert bir söz söyleyerek; tüm kâinatın düzenini bozup halkın ölümüne 
sebep olurlar.” 

6 “Başkainsanlarda var ki güzel ve doğru (yumuşak ve uzlaştırıcı) sözler söyleyerek, iki düşman taraf arasında 
dostluk ve kardeşliğe sebep olurlar.” 


7  Haccâcabirresül irsâl eyledi A, P, Ş: -H. 
8 “Resüle düşen (vazife), ancak duyurmadır.” Mâide, 5/99. 
9 itdükdenA,H,Ş:olındıP. 


10 harekât-ı hümâyün P: harekât A, H, Ş. 
11 harfbe-harf P, H, Ş: hurüf A. 
12 şefkati A, H, Ş: riâyetiP. 
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ne mertebedür?” Eyitdi: “Evlâda vâlidün şefkati ne mertebe ise...” Haccâc eyit- 
di: “Evlâdınuf hâli nedür?” Eyitdi: “Cümlesi kardeşler gibi dirilüp yek-dil ü 
yek-zebân ve muti“i fermân...” Haccâc eyitdi: “Rezmde hâlleri nedür?” Eyitdi: 
“Hiç dillerinde bim-i helâk ve cânufi hatırı yokdur.” Haccâc eyitdi: “Bezmde 
hâlleri nedür?” Eyitdi: “Hiç mâluf yanlarında itibârı vü kadri yokdur.” 
Nazm: oz kaşa elk be 
Si ei 
Dal ok) 3 il ole pü 
İL ole 3 (Şi Öl 
Nesr: Haccâc resülufi edeb |$ 182a) ü idrâkinden firistendenüfi kemâl-i firâ- 
setine |A 184b)| istidlâl idüp eyitdi: “Bu merd-i faşihü'l-lisin u melihü'l-beyân 
Mühelleb'üü “akl ü kiyâset ve fazl u firâsetine i“tikâdımuzı izâf u muzâ'afa kıldı.” 


Nazm: Leh el İye) 
e S3) LİLİ ŞŞİS «5 
LAS açil 3 Ön 4S şid 
a YU b 
Fil-Vezâreti 
Dergâh-ı havâkin ü bârgâh-ı selâtinde hiç emr-i vezaretden et'ab (H 205b| 
bir kâr-ı düşvâr u eş'ab yokdur. 
Beyt: Âsân degül a benüm efendüm 
Dünyayı bütün Ziyâfet itmek“ 
Nesr: Ma'nâda dünyânufi gavgâsını başına almakdur. Vezir vezerdendür, melce” 
(P 200b) ma'nâsına, ya'ni melâz u melce”-i beni Âdem'dür” ve vekil-i pâdişâh ve 
mütekeffil-i umür-ı maş ve intizâm-ı lemdür. “Adüsı nâ-ma'düd ve zât-1 şerif- 
leri manzür u mahsüddur. Lâkin ? ALN öle 3 e Y ley 
yokdur A, P: yok H, Ş. 


“Padişahın gönderdiği kişiye akıllı ve bilge olmak yakışır, tecrübesiz haberciden de yanlış davranış ve yanlış 
söz çıkar.” 





v — 


“Gönderilmiş kişi, akıl ve zekâsından dolayı yaşıyorsa, bu gönderen kişinin akıl ve zekâsını gösterir.” 
“Bir kişiyi seçip göndereceksen bilge birini seç ki, senin işini en güzel şekilde görsün.” 

“Hiç duydun mu ki o akıllı adam ne dedi? “Akıllı ve bilge Resül göndererek işini garantiye al.” 

Bu beyit Necâti Bey'e aittir. (Bk. Tarlan, Neca?? Beg Divanı, s. 141.) 

Adem'dür P: Âdem A, H, Ş. 


Der-kenâr: Bu ecldendür ki ba$ılar dimişlerdür: Vezir, vezerdendür sikal ma'nâsına pâdişâh-ı alem-penâhufi 


WE | A UR 


eskâlini nefslerine tahmil ve şemâtet-i a'dâ ve şikâyet-i re'âya tahammül itdükleri-çün vezir dimişlerdür. Ş. 
“Güneşin ışığı gizlenmez, hakkın aydınlığı sönmez.” 


No) 
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Beyt: Ol binânufi ki miri Hak'dur 
Yıkmağ isteyen anı ahmakdur 


Şem'i kim Hak yaka nice söyünür 

Kim ki püf dirse sebleti göyünür' 
Hikâyet: Bir gün Manşür halife Ma'n bin Zâ&ide'ye eyitdi: “Halk senüfi mesâ- 
libüfüi nukl-i meclis eylemişlerdür, d'imâ seni mesâvi iderler hikmeti nedür?” 
Ma'n hemân bediheten ü mürtecilen eyitdi: Bu ma'nâ rüşendür ki, 
Nazm: öze ai 7 all Öl 

bU yUl ei Ep Yı 

Nesr: Manşür halife istihsan idüp |A 185a) arkasında olan hikati hal idüp 
afa giydürdi. Bu beyt dahi Ma'n bin Zâ'ide'nün |Ş 182b| zâde-i tabı vâki" 
olmışdur.* 
Nazm: Gİ Aİ A 
Nesr: Pes lâzım-ı vezâret din ü diyânet ve şalâh u istikâmet ve ra'iyyet cânibini 


riâyet ve pâdişâh-ı lem-penâh ve kendüler cânibini vizr ü vebâlden şıyânet- 
dür. |H 206a) 


Hakim Büzürcmihr'den sual eylediler ki: “Lâyık-ı vezâret kimdür?” Cevâb 
virdi ki:9 “Mest-i gurür olmaya, hüşyâr ola ve h'âb-ı gafletden bidâr ola ve 
Müşteri-fışnat u “Utârid-tedbir ve umür-ı külliyyede ceri vü dilir ola. (P 201a) 
Beyt: 942 us ola )S ARA 

TSİ SE İniş 85 
Nesr: Ve miyân-ı şâh u ra'iyyetde “adlden meyl ü “udül ve Cenâb-ı Hak'dan 
gaflet ü zühül eylemeye ve bir emr-i düşvâra şürü'dan mukaddem “kıbet-endiş 
olup melin mülâhaza eyleye ki ba'dehü dest-i hayreti dendân-ı nedâmetle 
gezân olmaya.” 





— 


Bu beyit Hamdullah Hamdiye aittir. (Bk. Onur, age,, s. 64.) 
Der-kenâr: ç,sl il: 5 JS Lay (3 çi AYI eyi 3 P, Ş. “Sonra da denildi ki, bu ortamda hiçbir şey fazlalık 
değildir.” 


e) 


3 “Fazilet sahiplerini her zaman kıskanan olur, nankör olanları kıskanan kimse göremezsin.” 

4 OMa'n bin Za'ide'nün zâde-i çab'ı vâki“ olmışdur A, P, Ş: Ma'n bin Zide'nüfdür H. 

5 “Nezaman kıskandımsa Allah kıskançlığımı artırdı, kıskanmadan bir gün geçiren o günü yaşamamıştır.” 
6 Cevâb virdi ki P: Eyitdi A, H,Ş. 

7 


“İhtişamlı padişahların başarılı işi, akıllı vezirlerin kararları sayesindedir.” 


Enisü T-Ârifin 


Nazm: va asl 
ape 5 izlleği 
Geli oL pie e 
Neşr: Ve xl kö g3 #1 çö? bu ma'nâdan münbidür. 
Nazm: > mİ çil 33 4S İŞ ŞİS day 
YS İLİ Öğ yi aj 
Nesr: Ve kavânin-i hasene vaz idüp bid'at-ı seyyi'eyi ref'e sâ'i ola ki tınâb-ı 
serâperde-i saltanatı ıtnâb u ishâba ve mih-ı devâmla istihkâma sebeb ü bâ'iş 
(A 185b) ü dâlidür. Ve ahbâr u âsârda vârid olmışdur: “Bir kimesne ki bir 
sünnet-i seniyye vü kâ'ide-i ceyyide vaz' eyleye, |$ 183a) herkes ki anula âmil 
olur, vâzı“ içün âmilüf sevâbı misli sevâb haşıl olur ve sünnet-i seniyye dahi 
kezâlik ve kıs “alâ-zâlik.” (H 206b) 
Ruba: İykda is old ASİ gi 
İyi e bihhalna as çala 
İİK ia) S3 kp 
Ölür dil ikgla AŞ OS 
Nesr: Ve bir kimsenüf etvâr u ahlâkını mizâna ve nakd-i kalbini mehekk-i 
imtihâna |P 201b) urmadın huzür-ı şehriyâr-ı kâmkârda hüsn-i terbiye ile il- 
tifât buyurmayalar ki şişe-i nâmüslarına şikest ve çehre-i terbiyetlerine gubâr-ı 
haclet nişest itmeye. 
Ola 5 yy Se 
ola İŞ yal 4$ öy Şa 


GSS zül iyi $$ 
© ilan Öl İli ys çe 





“Bir işi yapmak için yola çıktıysan, o işin sonunu çok iyi düşünmelisin.” 
“Doğruysa o işi yap, doğru değilse de doğruyu bulmak için çabala.” 

“Çıkışı girişten önce tut.” 

“Herhangi bir işe giriştiysen, işin başında onun içinden nasıl çıkacağını düşün.” 


UYUN WE NM R 


“Ey insan, padişahlık görevini ele aldın; eğer her zaman halk arasında ulu ve yüce biri olarak kabul görmek 
istiyorsan, bu dünyanın sayfasına öyle bir çizgi bırak ki, bu çizgiden Allah ve Allah'ın kulları memnun 
olsunlar.” 

6 O “Padişahın önünde birini anlatıyorsan, onu çok iyi tanımak zorundasın; eğer senin anlattığın gibi çıkmaz- 
sa, sen yaptığın işin ve açıklamanın sonucuna katlanmalısın.” 
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Nesr: Ve bir kimsenüf tabi'atınufi istikâmetini ve din ü diyânetini kerrât u 
merrâtla âzmayiş itmeyince emr-i mu'zam ve maşlahat-ı külli teklif ü sipariş 
itmeyeler. 


Nazm: dyajl eni ele ilme 
Bağ BASI ga yü 
wo BE bi ekl 
İS yg Üye li 
Nesr: Ve rikâb-ı hümâyün-ı sa'âdet-makrüna “ar?-ı hâcetde furşat gözedeler ki 
hükemâ dimişlerdür: “Hâcât, şalavât gibidür; şalât ki vaktinde edâ olınmaya 
makbül olmaz, hâcet dahi mahalline düşmese revâ olmaz.” 


Nazm: ohh ami öy al > 
İS lie la 5 ÇA 186a) 


Nesr: Ve bu dahi muhakkakdur ki mesned-i “izzet ü cah-ı devletden makşad-ı 
aksâ (Ş 183b| ve gara?-ı aşli riâyet-i ibâd ü “imâret-i biliddur. (H 207a) Pes, 
lâzımdur ki cânib-i re“âyâyı riâyet ve şerr-i zalemeden muhâfazat u şıyânet ide- 
ler ki hükemâ-yı Yunan ve fuhül-i devrân dimişlerdür: “Vezir şubâni ve ra'iyyet 
güsfendân ve mâlik-i güsfendân pâdişâh-ı cihân ve zaleme gürgân-ı tiz-dendân 
gibidür.” |(P 202a| 
Nazım: gli Bak 63 Sel el) işi 
> ls5l — 355) di 
Sa Ul a el 
Sikk$ 0 İS gz öl 
Nesr: Ve fukarâ vü ra'iyyete merhamet ü şefkat eyleye ki Resül-i güzin ve rah- 
meten lil“âlemin buyurur: > Ve V ve 





1 “Öncelikle akıl ve bilgisini sınamak gerek, hak ettiği kadar ona bir konum verilmeli.” 

2 “Günlerin ve zamanın üstesinden gelmeden, kimseden daha üstün tutulmamalı.” 

3 “Padişahın nimetleri, fırsat eline geçtiğinde nimetin değerini bilmeyen, nimeti doğru kullanmayana ha- 
ramdır.” 

4 — vefuhül-i devrân dimişlerdür: “Vezir şubân A, P, Ş: -H. 

5 “Sen çobansın bu fırsatları değerlendirmelisin, koyunu zulüm kurdundan korumalısın.” 

6 o “Bilge insanlar için, uyumuş çoban ve koyunlar arasına girmiş bir kurt anlamsızdır.” 

7 “Merhamet etmeyene merhamet edilmez.” 


Enisü T-Ârifin 


Nazm: a5 yö O 3 
S3) e 3 İİ 
Gla Göz 3 öl By 
> gl il 4S al 45 
Nesr: Ve ihbâr-ı havâdis-i rüzgâr içün cevâsis-i ahbâr naşb u va' olına. Tâ 
herkesden cerr-i ahbâr idüp meczümları olduğınr” “izz-i huzür-ı müstevci- 
bü's-sürürlarına ref ideler. Anlar dahi dergâh-ı mu'allâ vü bârgâh-ı alâya “arz 
buyuralar ve deniye himmet ve hasis ü habisi terbiyetden ihtirâz eyleye ki 
erâzile ihsân u himmet eşrafa ihânet ü zilleti mutazammındur. Nitekim dimiş- 
lerdür: İ,LEYİ &zzs AYI Üy ve © Yİ le İNN Lİ 


Beyt: e Yi 

Tolun 5 lav kl sw İH 207bi 
Nesr: ta yEYI 2 33 çilli del yaz Ve erbâb-ı devlete hatâyâ-yı zir-destânı “afv ve 
cer&imini ceride-i hâçırdan mahv nişâne-i saâdet |Ş$ 184a) ve “alâmet-i “ulüvv-i 
himmetdür. |A 186b|J 


Hikâyet:? Meşâyih-ı kirâm ve “ulemâ-yı “izâmdan biri bir mücrime şefâ'at u 
şefkat idüp hâkimden cerâ'imini “afv recâ eylemiş ve dimişlerdür: (IP 202b) 
“Zellât ü mezallât-ı akdâm-ı mücriminden geçmek ve iğmâz u tecâhül ve tesâ- 
muh u tekâsül itmek vazife-i merâhim-i ehl-i ihtiyâr ve “avâtıf-ı erbâb-ı ikti- 
dârdur.al Je e > elel yaz çâe ve ile olıcak Cenâb-ı mali-me'âbdan mer- 
cüdur ki, gubâr-ı günâhını habib-ı tahâretinden ve levs-i cerâ'imini dâmen-i 
“işmetinden âb-ı “afvla şüst ü şü idüp günâhlarını bu dâ'i-i devlet-h“âhuf yüzi 


şuyuna mafüvv buyuralar.” 


Kıta: yi KAŞ es ela b > 
ÖL Öğe YEİS LİK e hil 





I “Senden daha aşağı konumlarda bulunan insanlara acı ki, bu dünya seni de bir gün aşağı bir duruma dü- 
şürebilir.” 
“Allah'ın kullarına sana davranılmasını istediğin şekilde davran.” 
meczümları olduğını A, H, Ş: cezm itdükleri haberi P. 
“Kötülerin üstünlüğü iyilerin imtihanıdır.” 
Der-kenâr: Sifel, kesr-i sin ile cem“i sifle P, Ş. 
“Sefalet hakim oldukça ümit yok olur.” 
“Kurtlara iyilik yapmak, koyunlara kötülük yapmak anlamına gelmektedir.” 
“Ganimetler için büyük devletler (her şeyi yapabilir).” 
Hikâyet Ş: -A,P, H. 
0 al ee zelal yaz is e Hi, Ş: -P. Kim affeder ve uzlaşırsa onun sevabı Allah katındadır.” 


— 20 WE 2 AU REM 
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OLS AE Aİ ya ae 
ÖİMSES âli yle yâr ol 
Nesr: Hâkim dahi amim ü kerem-i keriminden? şeyh-i kerâmet-şiârufi meyâ- 
min-i enfâs-ı sa'âdet-âsârıyla? ol mücrimüfi cürmüni “afv idüp eyitdi: 
Nazım: GİS ol ols li 
SİL kk yp Sİ yi 
yi EE va iyi 
Nesr: Ve söir ayân-ı devlet ve erkân-ı sa'âdetden herkes ki divân-ı keyvân-ey- 
vân-ı (H 208a) hâkânide mühimmât-ı sultâniyyeye mübâşirdür, evvel mühim 
olan oldur ki, iltifât-ı pâdişâh-ı âlem-penâha mağrür olmaya ki dimişlerdür: 
“Mizâc-ı sultân nâr-ı süzân hükmindedür.” 
Mışrâ: Soy dliye ASİ Ola 53 
Nesr: Hükemâ dimişlerdür: İltifât-ı şihân ve âvâz-ı şıbyâna i“timâd katan c&iz 
IŞ 184b) degüldür ki bu bir h'âbla mütebeddil ve ol bir hayâlle müteğayyir ü 


zâ'il olur. (P 203a) Ve fermân-ı kazâ-maâ-yı sultana kö'inen mâ-kân muhâle- 
fet eyleme.” |A 187a) 


Beyt: dil e Sap 3 Sİ 
Sizi g ola Sl 2S işle 


Nesr: Ve ikrâm u i“zâz-ı mülüka girre olup pâyını pergârvâr haddinden efzün 
ve diresinden birün itmeye. 





Mışrâ: PM kab İNE e 
I “Herkese karşı affedici ve bahşedici özelliklerin var, cömertlikte güneş gibisin ve bahşedici özelliklerin 


yağmur gibi herkese yağar. Günahsız insanları endişe ateşine koyma, günahkârların karnelerini de affedici 
bir su ile yıkayıp hatalardan arındır.” 

Hâkim dahi “amim ü kerem-i keriminden P: Hâkim A, H, Ş. 

meyâmin-i enfâs-ı saâdet-âsârıyla A, H, Ş: meyâmin-i enfâs-ı mekremet-âsârıyla P. 

“Senin fermanınla candan bile vazgeçilebilir; başkasının suçunu affetmek ne kelime!” 

“O kişi ki uzlaştırıcı ve arabulucudur, her yerde saygı görür.” 

“Padişaha yakınlık, yakıcı bir ateşe benzemektedir.” 

kö'inen mâ-kân muhalefet eyleme P: muhâlefet itmeye A, H, Ş. 

“Eğer o gündüzken gecedir diyorsa; ay, yıldızlar ve diğer gezegenler de bunu onaylar.” 

“Ayağını yorganına göre uzat.” 


2D WE | O UR WM 


Enisü T-Ârifin 


Nazım: Kilimüfe göre uzat! ayağufi 
Ki şaklana şovukdan et ü yağufi 
Nesr: Kelimât-ı naşihat-gâyât-ı hükemâda mezkürdur ki: “Eger sultân safa 
birâder dise sen kendüüü nüger bil ve eger oğul dise sen kendüüüi kul bil? ve her 
çend ki ol ta“Zimini ziyâde kıla, sen tevâZutını ezâf-ı muzâ'afa eyle.”? 
Beyt: Sİy3 Map sal) Sİ old 
İl 352 YAR 4S Ah öl 
Nesr: Ve manşıb u câha gurür u itimâd ve mesned-i “izzet ü ihtirâma ittikâ vü 
istinâd itmeye. 
Sokl 3 İk al 3 5 kib az 
a gil öl ee ia JH 208b) 
Nesr: Ki dehr-i gaddâr u sipihr-i nâ-sâzkâr cefâ-cü vü tünd-hüdur. Sehl müd- 
detde tümâr-ı “ahid-nâme-i kâmkârisini “4. .$İJ (li -L$$ matvi ider ve 
şafha-i bahtiyârisine nevmidlik rakamın çeker. i 
Beyt: Yo ols İlk yaka gla 
e üze 3s oy ip 4S 
Elde manşıb pâyidâr olmaz misâl-i dest-mâl 
Ana mağrür olma Dârâyıla Cem'den örnek al 


Nesr: Ve manşıb ki destmâldür, kıl-ı hâzim? oldur ki illerden örnek alup 
IP 203b| eldeyken kadr-i câh u “izzeti ve kıymet-i manşıb u devleti bile. (Ş$ 185a) 


Beyt: Kadrini bil râygân bulduüsa “izz ü devleti 
Her har-ı nâdâna lâyık görme cüll-i himmeti'9 





uzat P, H, Ş: köseld A. 

bil P: kıl A, H, Ş. 

eyle P: kıl A, H, Ş. 

“Padişah sayısızca iyilik yaparsa, kul da kendi değerini anlamalıdır.” 


UR ENR 


“Nedir bu bahtlı olduğun için hava atmalar ve şanssızlıkların için sitemler? Bir göz açıp kapayana kadar ne 
bu kalacaktır, ne de o.” 
“... yazılı kâğıtların tomarını dürer gibi...” Enbiyâ, 21/104. 
“Bu dünyadaki mal, mülk ve makamına kanma ki, bu dünya senin gibi bir sürü insanı hatırlamaktadır.” 
Bu beyit A, P ve H'de yok. 
hâzim A, H, Ş: izim P. 

0 BubeyitA, P ve H'de yok. 


—© 02 
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Ve müntefi" ü nâfi olup kârsâz u döst-nüvâz ola. Ve bunı yakinen iz'ân eyleye 
ki manşıb elden çıkıcak hemân eli kiriyle hasret ü âh u nedâmetden gayrı nesne 
kalmaz. 


Mışrâ': yea el nil üs 
Nesr: Ve teessüf ü telehhüf cidden fide itmez. 


Beyt: Murg-ı furşat çün ide pervâzı 
Afa irmez nedâmet âvâzı (A 187b) 


Nesr: Her devletüf sofu lett ve her mahabbetüfn encâmı tebb? lezzet cüz'i 
tağyirle zillet olduğunı zevk idüp, 


Beyt: May 4S) İe4$ öl) 

İl) 035 pi ms lg 
Nesr: sademât-ı zilzâl-i fenâ vü fevât ve hücüm-ı cünüd-ı Hâdimü”l-lezzât'dan 
evvel zikr-i cemil ve isr-i cezilini şafha-i rüzgâra yâdgâr koyup fide-i in'âm-ı 
ammını hâşş u mma âmm ve Wide-i mâide-i câhından nevâle-i feyzini “a- 
led-devâm eyleye. 


Nazm: pie mes Bedi) 
AZMİ el 

(H 209a) 
ye 3 MS pla ye 3 
el Deh 3 a ser 
e 

Si da gp SİA 53) 3 

Nesr: Ve li-hâzâ hükemâ dimişlerdür ki: “Manşıb-ı dünyânufi evveli menn ve 
şohı şabb, ya'ni bezl-i vech idüp yüz suyın yerlere dökmekdür.” Ve yakinen 
malüm idine ki her nik ü bed ve ihsân u isö'et bi-hükme-i El ŞE öl 


3; 


74uİS El öl3 ey IP 204a) kişinüfi nefsine Vid ü râci'dür. (Ş$ 185b| 


“Bir işi nasıl yaptığını bilmiyorsan bu yapabilmenin hiçbir faydası yoktur.” 

mahabbetüf encâmı tebb H: -A, P, Ş. 

“Ansızın ölüm yoldan gelirse, ömür güneşi fena dağının başına gelir.” 

“Bu dünyanın eli, devlet, güç ve iktidarın şerbetine illa ki bir gün zehir katıp seni öldürür.” 

“O yüzden bu cübbe, şapka, kılık kıyafetten vazgeç, çabala ve bir gönül al.” 

“Zira ki senin başında her zaman bu şapka olmayacaktır, senin yüzün her zaman ay gibi kalmayacaktır.” 
“Eğer iyilik ederseniz kendinize etmiş, kötülük ederseniz yine kendinize etmiş olursunuz.” İsrâ, 17/7. 


AA UBB EW NR 


Enisü-Ârifin | 603 


Nazm: S3 Aa O ğSİ ge Si 
ER DİB aç Sİ İK sk 


yiz Dİ 

Ta Dal See 3 
Nesr: Ve “atâsını firâvân ve keremini bi-diriğ u râygân idüp mücrimine şefâ'at 
eyleye. 


Beyt: dep eler üluydi 
vE OLU az Gİ 


Nesr: Lâkin furşat zamânın gözedüp şefâ“atde* tehir ü terâhi eylemeye ki zamâ- 
nı geçicek ol bimâra döner ki mizâcı nokta-i i'tidâlden “udül itmişken JA 188a) 
dest-i tabib-i hâzıkdan şerbet-i telhi tecerru* kıla, müfid olmayup mezâk-ı hâli 
halâvet-i sıhhatden mahrüm kala. 


Beyt: AS (Şöye 4S İ pp eye iş 
İNAD Dİ geni yal yes 4S gl iğ 
Nesr: Ve südde-i seniyye vü “atebe-i “aliyye-i erbâb-ı devlet ü aşhâb-ı haşme- 
te hıdmet iden huddâm-ı zevi'l-ihtişâma evvel mühimm ü lâzım olan oldur ki, 
hukük-ı nimeti riâyet idüp |H 209b) küfrân-ı ni“met ve “işyân-ı veliyy-i ni'met- 
den ictinâb ideler ki küfrân-ı nimetüfi neticesi nıkmetdür. Ve küffâr-ı9 nimet 
enzâr-ı ulü'l-ebşârda bi-i'tibâr ve âkıbet ikâb-ı ukbâ vü hızlâna giriftârdur. 
733 gli 63) 3 


Nesr: Hükemâ-yı devrân dimişlerdür: Merd-i merdân oldur ki kazâyıla veli 
ni'metinden bir cefâ görse, hukük-ı sâbıkaya binâen tahammül göstere ve diye: 


IP 204b) 





“Şimdi fırsatın olduğu sürece iyilik yapmaya çalış, gücün varsa bile kötülük ve zulüm yapmaktan vazgeç.” 
“Zira ki iyilik yapmak sana iyilik getirecektir, kötülük yaparsan da sana kötülükler geri dönecektir.” 
“Bermek topluluğu perişan oldu; fakat adları her zaman cömertlikleriyle anılır.” 

şefâ'atde A, P, Ş: şefâ'atin H. 

“Sührab'ın ölümünden sonra gelen ilac onun ölümünü engelleyemediği gibi, her zaman, her durumda 


UR ENR 


zaman kavramını anlayıp kavramalısın.” 
küffar P: kâfir A, H, Ş. 


7 “Her kim ki ona nimetler bahşedenden yüz çevirirse, baht, devlet ve iktidar da ondan yüz çevirir.” 


Ga 
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Beyt: e UR iliş a la yal alg 
bi) 3 b do gl 
Nesr: Belki cefâyı vefâyıla te'vil eyleye. Nitekim erbâb-ı gayretüf biri dimiş- 
dür: ($ 186a) 
Mışrâ "23 Uz Kp ae $ öş keş 
Nesr: Ve “itâb u “ikâb görse tir-i dildüz-ı yâr gibi derünından geçirüp kimseye 
şikâyet, belki hikâyet dahi eylemeye. 
çi Ll dir iş ya 
İğneli iyb ile 8 çiz 


Fi-Tergibi'n-Nikâh 


Hazret-i Server-i K&inât “aleyhi efdalü'ş-şalavât ve ekmelü t-tahiyyât üm- 
met-i bâ-himmetinüfi ümem-i sâlifeden kesret-i münâkehesiyle mübâhât ider- 
di. Pes ümmetinden herkese lizımdur ki: * e li e EE) b e Si 
hadis-i şerifine rağbet gösterüp (A 188b| >| 1.5 | S5 fermân-ı cihân-mut- 
na imtişâl ü ittiba“ eyleye ve hem tezevvüc sebeb-i şalâh-ı maişet ve mücib-i 
nizâm-ı umür-ı dünyâ vü âhiretdür ve bâ'is-i bekâ-yı nev-i insâni (H 210a| 


ve tekşir-i sevâd-ı mü'minin ve müstevcib-i tahsin-i hulk ve tahşin-i dindür. 
Beyt: Kimüf kim bir zen-i höş-sireti var 
Cihân içre tamâmet râhatı var 
Kıta: PP som Sale 
OL Ee 353,830) Sp 
US edile mi e es 
SOlal 3 yel 3) Şak ol vs 





1 “Her ne kadar senden cefa görsem de senin sokağından gitmem; çünkü aslanlar, en ufak yaralardan ve 
sıkıntılardan dolayı caymamalılar.” 

2 “Herne kadar cefa gördüysem de vefa olarak yorumladım.” 

3 Bu beyit P'de yok. “Bana her ne kadar cefa gelse de şikâyet etmem, derim ki: Suç ve hata benim tarafım- 
dandır.” 

4 “Evlenmek sünnetimdir, sünnetimi uygulamayan kimse benden değildir.” (İbn Mâce, “Nikah”, 1.) 

5 “Evleniniz, çoğalınız.” (İbn Mâce, “Nikah”, 1.) 

6 o “Birerkek bir kadının yüzüne aile ışığı yakmadan, kendisi de devlet ve büyüklüğe erişemez. Ömrünü yalnız 


başına köşeye çekilerek geçirme, zira evlilikte güven, huzur ve güzellik var.” 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Ammâ şu şıfatlu zevcle izdivâc ü imtizâc itmek gerek ki vedüd u velüd 
ola, ya'ni şâhibetü'l-meveddet ve kesiretü'l|-velâdet ola ki (P 205a) :15 5 ör! al 
si er ya > Ve ehl-i iffet olup sâha-i zimmeti töhmet-i hıyânetden beri 
vü tâbnâk ve dâmen-i “işmeti gubâr-ı cinâyetden? pâk ola ve kerimetü'l-rk ola. 
Zirâ bi-hükm-i 34.11 YI 251 a6 Y (Ş 186bi “irk elbette aşlına çeker ve ahlâk-ı 
seniyyeyi istişâl idüp “ırkın kesr ve hannâne ve mennâne ve ennâne ve keyye- 
tü İ-kafa ve hadrâü'd-dimenden ictinâb eyleye. Hannâne ol zendür ki, zevc-i 
âhardan evlâdı ola. Mennâne oldur ki, şâhib-i mâl ü câh olup zevcine virdügi- 
ni yüzine urup başına kaka. Ennâne oldur ki, zevc-i sâbıkı mizâcına muvafık 
olup zevk-i şohbeti kâm-ı ârzüsından gitmeyüp muttaşıl zevc-i lâhıkdan enin ü 
şikâyet ide. Keyyetü'l-kafâ, ol zen-i gayr-ı “afifedür ki şevheri gö'ib olduğı gibi 
hâzırlar kafasına ta'n dağın ura. Ve hadrâü'd-dimen,i (A 189a) zen-i cemiledür 
ki aşile olmaya. Bu maküle benât-ı hasna”-i fâsidetü”l“ırkı (H 210b) mezbelede 
haşıl olmış nebâta teşbih itmişlerdür. 


> Fal Sİ 
Gİ paz Sa 


ye 53 lez öl 
0 Şölm i$ 
Nesr: Bu maküle ezvâcla izdivâc ve imtizâcdan ihtirâz itmek gerekdür ki, di- 
dâr-ı bed-girdâr hezâr-bâr muşâhabet-i mâr ve mümâzecet-i sibâ-ı cân-şikârdan 
düşvârdur ki dimişlerdür: “4,4 & ;, (P 205b| 


Nazm: Go le yk 0) 
7zl öö» uumle e 


İİ Kü İl ol 


I “Siyah (beğenilmeyen) bir kadın güzel bir kısır kadından hayırlıdır.” 

2 biri ve tâb-nâk ve dâmen-i işmeti gubâr-ı cinâyetden A, P, Ş: -H. 

3  “Yılanancak yılan doğurur.” 

4 o Der-kenâr: Hadrâü'd-dimen kesr-i dâl ve feth-i mim ile mezbelede biten nebâta dirler. P, Ş. 

5  “Buluttan hayat yağmuru yağarsa, ağaç dalından su içmene gerek kalmayacaktır. Alçak insanlarla oturup 
kalkma, hayatını geçirme, ta ki değersiz hasırdan şeker beklemeyesin.” 

6 “Yârdıki...” 

7 “İyi erkeğin evindeki kötü bir kadın, o iyi erkeğin bu dünyadaki cehennemidir.” 

8 o “Kötü arkadaşlıklardan sakın uzak dur, Allah'ım bizi cehennem ateşinden koru.” İkinci mısrada âyetten 
iktibas vardır. Bakara, 2/201. 
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Nesr: Bu 'ifede sermâye-i ragbet luçf u hulk ve setr ü “iffetdür. Eger saâdet 
müsâ'ade idüp hasnâ dahi olursa, ahsen ve nürun “alâ-nür olur. (Ş$ 187aj 


Beyt: İL yala 3 a İS 3 e 53) 

Kl gl ge OL cua ev 
Nesr: Zen-i hüb-şüret ki bed-siret ola, belâ-yı cân u “azâb-ı câvidân ve zen-i 
nik-haşlet her çend ki zişt-tal'at ola, yâr-ı mihrbân u revnak-ı hânümândur. 


Ne defilü zişt olursa hemdem-i nik 
Olur hulk-ı hoş ile dide rüşen 


Refik-ı ni-muvâfıkdan hazer kıl 
Cemâlinden olursa hâne gülşen 


Nesr: Ve bu bâbda bu ebyât dahi bir büzürgvârun zâde-i tab' u netâ'ic-i efkâ- 


rındandur.? 


Nazım: ale» 
SA Aİ sağl Ö) SEL 45 
(H211a)| JA 189b) 


İS is le b) sb 
İkpile y Sa ie İl 


4 38 0) iz Ola eli) 
> yal düşme 
“ak 4 İŞİ Yİ es al J ŞI b Kişinü ehl-i beytinden birisi yâhüd? feresi sey- 
yiü'l-hulk ve harün olsa üzneynine tezin eyleye, bi-izni'llâhi teâlâ ber-haseb-i 
dil-h“âh ve murâd-ı mut“ ü münkâd ola. Ve * (S.Y şSle'la âmil olup zen-i 
civân-ı nev-resideye mâ'il olmak gerek ki hükemâ dimişlerdür: “Muşâhabet-i 
“aciz katâ câiz degüldür.” (P 206a| 





Kıta: Ol zenün kim kadi ola çü kemân 

I o “Güzel yüzlü, hüner ve erdem sahibi olanlara, iki âlemde dürüst ve iyi insanlar yâr olur.” 

2 Vebu bâbdabu ebyât dahi bir Büzürgvâruf zâde-i tab' ve netâ'ic-i efkârındandur. A, P, Ş: -H. 

3 “İçinde kadın bulunan, içinden kadın sesi çıkan saray veya ev, sevinç ve tazelikten uzaktır.” 

4 — “Yalın ayak gitmek, dar ayakkabı giymekten daha iyidir; yolculuğun, yola çıkmanın zorluğuna katlanmak, 


evde kalıp kavga etmekten iyidir.” 

“Mahrem olmayanın karşısında duran kadının gözü kör olsun, evden dışarı çıkan kadın mezarlığa girsin.” 
“Allah, şifasını da yaratmadığı hiçbir hastalık vermemiştir.” (Ebü Dâvüd, “Tıbb”, 11.) 

yâhüd P: ya A, H.Ş. 


“Erken davranmalısınız.” 


ve A AM 
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Nefesi râst sanki tir olur 


Cân-fezâdur nigâr-ı tâze veli 
Zehr-i kâtil olur çü pir olur 
1 a öl yi OİĞİ ei b a 
il ep SE Siya kik lp 
“33 liler 1 ONE O) yel 
Beyt: Mesihâ-veş tecerrüd kaşdın it bakma zen-i dehre 
Aha meyl eylemek erlik degüldür iy göül erlik* 


Nesr: Ba7-ı mücerredân-ı hakikat ve sebük-bârân-ı râh-ı tarikat -ki tecerrüd 
ihtiyâr itmişlerdür- bu hadis-i şerife temessük kılmışlardur ki bir gün Hay- 
ru'l-enâm “aleyhi'ş-şalâtü ve's-selâm |Ş$ 187b) buyurdı: Ul ie pl 
“LI azl Aşhâb rıdvânu'llâhi “aleyhim ecma'in eyitdiler: “Hafif-i hâz nedür 
yâ Resüla'llâh?” Buyurdılar kim: “Ol kimsedür ki ehli ve veledi olmaya.” Ve 
dimişlerdür ki: “Avret on yaşından yigirmi yaşına varınca mev3i“i lutf u ümid 
ve mahall-i mihr-i cediddür. Yigirmiden otuza varınca” ârâm-ı dil ü cân ve 
rahat-ı rüh u revândur. Otuzdan kırka yetişince şâhib-i himmet-i bülend ve 
hudâvend-i mâl ü ferzenddür. |H 211b) Kırkdan elliye irişince hâfız-ı nâm 
u nâmüs ve şâhib-i rızk u sâlüsdur. Ammaâ elliden tecâvüz itse belâ-yı siyâh ve 
âfet-i mâl ü câh sühân-ı “ömr-i “aziz |A 190a) ve erre-i cân u tiğ-ı tiz “imâret-i 
harâb ve zirâ'at-i bi-âb mâr-ı bi-genc ve bâr-ı derd ü rencdür.” 

Beyt: Ura çün sinn-i zen pencâha pençe 

Anı görmek ere olur şikence 


Nesr: Ve kaşire vü zemime vü demimeden ve bilâ-tavlin ve lâ-t&il tavileden 
“inân-ı ihtiyârı (P 206b) munşarif kılup fersah fersah kaça. Ve ekser umürda 
nisâya itâat itmeye ki zene itâ'at “ayn-ı husrân ve nedâmetdür ve umüra anla- 
ru müşâveresiyle mübâşeret itmeye meger muhâlifini işlemek içün. Nitekim 


1 Bu beyit A, H ve Ş'de yok. “Muhakkak ki bekârlık büyük sultanlıktır, benden bu sözü dinle ve serbest 
tenini bentlerin kölesi yapma.” 

2 BubeyitA, H veŞ'de yok. “Bir gecelik zevk için, yıllarca bir kadının tutsağı olunmamalı.” 

3  BubeyitA,PveH'deyok. 

4 o “İki yüz senesinden sonra insanların en hayırlısı, zevcesi ve evladı olmamakla yükü hafif olanıdır.” 
(İhya, 11, 24.) 

5 varınca A, P: irince H, Ş. 
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dimişlerdür: !'“& Je öl) Lw, sie” Ve sehâvet-i bâ-müfsidân günâh u mekrü 
hadi'atinden hazer eyleye ki: ?. ax; beş va ix. Adem olan, kışşa-i Âdem'den 
hişşedâr olur. ii, Jalol, &.> Abe öle 3 Sal ve İLe gö Yy Ve tedibde rıfk 
ide |$ 188a) ve ba'de't-te'dib mülâ“abe vü müdâ'abet ve mübâşeret ü muâşe- 
retdei isti'câl itmeye ki derhâl inbisâş f&ide-i te'dibi ibtâl ider. 


Ve veled zeker olmada mücerrebdür, yedini batn-ı hâmil üzerine vaz eyle- 
yüp” diye &,kJi la ile iye lil Sal ga il Şİİ Kanal Kanal A LAM 
Tİ ale kaza geli aze İH 212a) Ve mübâşerete mer'enü yemininden 
kalkımak ve hâtem-i elmâs-nigin takınmak dahi veled zeker olmada illerde 
meşhürdur. Ve bu dahi kelimât-ı erbâb-ı hikmetdendür: 4 &,b3 g3 çlezll dv b 
İla giz plakali Haz yes 


Fi-Terbiyeti'l-Evlâd 


Veled dünyâda nür ve âhiretde sürürdur ve ?i2J1 v0 İdi zey hadis-i 
meşhurdur. (A 190b)J Ve nür-ı dide vü sürür-i sine olduğından mâ-“adâ evlâd, 
ekbâd u kurretü'İ-“ayn u semeretü'l-fu'âddur. |P 207a) 

Nazm: oya ONS ip 0) e) yö, 

YAL YİL Mİİ Dy 
Nesr: Ve veled, peder ü mâder yanında mevzü' u müda' ya'ni!! emânet-i 
Hak'dur ve mahkeme-i mahşerde bu emânetüni hukükı mutâlebe olınmak 
muhakkakdur ve bu emânet bir âyinedür ki cemi--i kemâlât ü nekâ'işi ve en- 
dâd u nekâ'izi kâbildür ve cevher-i hakikati ve hakikat-i cevheri her ne cânibe 
meyi itdürsei mâ'ildür. 


“Kadınlara fikir danışmak çok büyük bir hatadır.” 

“Bahtiyar, başkalarının hâlinden öğüt alandır.” (Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda Hz. Ali Vecizeleri, s. 477.) 
“Ailenden asanı kaldırma ve kırbacını ailenin görebileceği yere as. ” 

muşeretde A, H, Ş: mücâma'atda P. 

eyleyüp P: idüp A,H, Ş. 

“Allah'ın adıyla. O, Allah birdir, Samed'dir, O doğurmamış ve doğmamıştır.” İhlâs, 112/1-3. 
“Allah'ım karnımdakini (çocuğu) Muhammed diye isimlendirdim, bu Muhammed'in (sav) ismidir.” 


WA A NR WN NR 


“Cimadan (cinsi münasebetten) sonra bir damla da olsa akıt, bevl et ve yemekten sonra bir adım da olsa 

yürü.” 

9 “Evlat kokusu cennet kokusudur.” (Aclüni, Keyfü7-Hafâ, 1, s. 525.) 

10 “Kadının bu kadar acısı ve erkeğin de bu kadar cefasından asıl amaç, değerli bir çocuğun dünyaya gelip 
gezmesidir.” 

1l yaniP:-A,H,Ş. 


Enisü T-Ârifin 


Nazm: EyiS olali e all ça 
YY la işleri 


Ölmez diridür şu kimse biri 
Hayru'l-halef olsa yâdigârı 


Kalur nâmı cihânda ol kişinüfn 


Ki bir ferzendi kala yâdigârı IŞ 188b| 


Nesr: Lâ-cerem hakkını virüp terbiyetinde sa'y-i beliğ göstermek gerek tâ ki 
evşâf-ı pesendide ile muttaşıf ve hışâl-i nigühideden münharif ola. Nitekim 
eşref-i verâ buyurur: (H 212b) *11S5 sp Size öle SoN al esl Ve baZ-ı 
büleğâ-yı devrân dimişlerdür: oL Ye o3YI, Şili Evvel lâzım olan oldur ki, 
ismini tezyin ü tahsin idüp esmâ-yı enbiyâdan “aleyhimü'ş-şalâtü ve's-selâm 
biriyle tesmiye ide ve şağ üznine ezân virüp şol üznine ikâmet getüre ve başını 
terâş idüp şaçı ağırı sim ya zer taşadduk ide. Ve ümmi bi-nefsihâ irzâ' eyleye” ki 
“asl Sİ e > all yl ya bir mer'e-i mu'tediletü”I-mizâc u kerimetü”-aşl irzâ 
ide ki leben-i seyyiü'l-hulk elbette sirâyet ider ki, hadis-i şerifdür: | ,x> x5 Y 
Tal Malz O ği VB elele SY al (A 191a) Ve bir mahalde dahi buyurur: 
ekli yaş gla 

Hikâyet: Bir gün Ebü Muhammed Cüveyni oğlı Ebü'l-Mağli'yi rahimehu'llâ- 
hi teâlâ görür vâlidesi bir bigâne hâtüna emzirdür. Fi'l-hâl elinden alup mübâ- 
rek ağızlarına barmak şokar ve karnını ovar ve çak ol süd tamâm çıkınca başı 
aşağa tutar. Ve her bâr ki şofira münâzarada zillet ü kebve vâki“ olup süd dökse 
tilke'r-rıda'anufi bakâyâsındandur diyü buyururlardı.?* Ve meseldür, şirle gi- 


ren" cân şirinle çıkar. 





1 “Allah'ın kul üzerine nimetleri çoktur, en parlağı ise çocuktur.” 

“Küçükken çocuklarınızı terbiye edin ki büyüdüklerinde göz aydınlığınız olsunlar.” 

Nitekim eşref-i verâ buyurur: US 6 «Siye Çi yl .S3N ll gesl ve ba'7-ı büleğâ-yı devrân dimişlerdür: iz! 
olay EoYi A, H, Ş: -P. “Akıl ve edep birbirine yapışıktır.” 

virüp şol P, H, Ş: vire ve şol A. 

eyleye P: ide A, H, Ş. 

“Küçük çocuk için annesinin sütünün bir yararı yoktur.” 

“Çocuklarınızı aptallara emzirtmeyin, onların çocukları olmadıkça çocuklarınızı zayi ederler.” 


vEWN 


“Süt emme, tabiatı (doğuştan gelen karakteri) değiştirir.” 
ve bir mahalde dahi buyurur: şUal| çâ; çL2 J| Eikâyet: Bir gün Ebü Muhammed Cüveyni oğlu Ebü'-Mağli- 
yi rahimehu'llâhi teilâ görür vâlidesi bir bigâne hâtüna emzirdür. Fi'l-hâl elinden alup mübârek ağızlarına 


DO | A UR 


barmak şokar ve karnını ovar ve çak ol süd tamâm çıkınca başı aşağa tutar ve her bâr ki şofira münâzarada 
zillet ve... vâki“ olup süd dökse tilke'raza'anufi bakâyâsındandur diyü buyururlardı A, Ş: -P, H. 
10 girenP, H,ŞıçıkanA. 
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Beyt: Kişi kundağa kondukda giren hü 
Şalacada çıkar meşhürdur bu' 


Nesr: “Âşık-ı ser-bâz |$ 189aj ve şir-i Şirâz Hâce Hâfız “aleyhi'r-rahme buyurur: 


Beyt: bie ssl 

öyleki yk öğyl çal 
Nesr: Hattâ rev-i fürü'ında ru'ünete “illet ve kânün-ı dimâgında (P 207b| 
dik-i tuğyân galeyân itmege hikmet, ehl-i hikmet bunı dimişlerdür ki: “Â- 
lem-i şıbâda niçe zamân beyâbânda vuhüş u sibâ'la ülfet bağlamış ve şir-i şir ü 
pelengle perverişin bulmışdı.” Ve şabiye evvel tekellümünde kelime-i şehâdeti 
telkin ide ve “akl-ı heyülâninüfi ikâlinden halâş olup “akl-ı müstefâd tabakasına 
|H 213a) kadem başıcak dindâr u perhizkâr kimesnelerden feri ü süneni 
ve âdâb-ı dini vü kitâbeti... Nitekim bâb-ı medine-i “ilm Hazret-i “Aliyyü Veli 
kerrema'llâhu te'alâ vechehü buyurur: * 35 gelir e lb ASİL 4S3Y gl hye Sİ 


Lİ 43 Gil gil Dig 
Sel yi El a3 gk 
oy) $$ al 
“5 Güya (A 191b) 
Nesr: Ve sibâhat ü rimâyeti ta'lim itdüre” ve şabinüf seyyiü'l-hulik olmasından 
elem çekmeye ki “aklınufi ziyâde olmasına delâlet ider. Nitekim dimişlerdür: 


Beyt: AN Ol ali Sale 

SN ek, le 
Nesr: Ve çün şıbyân lehv ü lu'b ve ekl ü şürbe bi't-tab* mârillerdür. Bu cümlede 
âyin-i itidâli ve kânün-ı tavassutı mer'i tutmak gerekdür. Ve müfsid ü kec-ta- 
b“ u bed-hüyufi muhâlatasından şıyânet idüp merdüm-i höş-tab' ve muşlih ü 
müttakiye karin kıla. 


I  BubeyitP'deyok. 

2 Kişi kundağa kondulda giren hu/Şalacada çıkar meşhürdur bu ... 13 5 (48 0253 > gö ğâs İ Oğgil çdli 
oyda olelsisA,H,Ş: -P “Senin aşkın içimde, sevgin gönlümde içimdeki sütümle karıştı, canım çıkınca 
vücudumdan çıkar.” 

3 “Çocuklarınıza yazmayı öğretmek ile iyilikte bulunun, zira yazma (kitabet) rızkın anahtarlarındandır.” 

4 o “Eyoğul, mürekkep devlet ve iktidara varman için tek vesiledir. Mürekkep ile güç ve kudreti kontrol altına 
al, mürekkepten devlet ve iktidar elde etmek istiyorsan, elif harfini uzatarak lam'a çevir.” 

5 Ve sibâhat ve rimâyeti talim itdüre P, H, Ş: -A. 

Der-kenâr: el e bi-zammü'l “ayn şekâvet P: el,e bi-zamm-i “aynla şerret veya şekâvet Ş. 

“Küçüklük zamanlarında çocuğun yaramazlığı, onun büyüdüğünde olgun olacağına delildir.” 


aa 
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Nazm: Dal pille 3 4S a 
VEE öl öle öy 


(P 208a) (Ş 189b) 


Nesr: Ve dâim yanında zümre-i “ulemâ vü “urefâ ve fuzalâ vü şulehâyı me- 
dh ide, tâ ol fırkanufi mahabbeti derün-ı dilinde râsih ola ve eşrâr u füccir 
u bed-ma'âşları mezemmet ü kadh ide tâ buğz u “adâvetleri çab'ında merküz 
u şâmih ola ve çün sinn-i temyize irişe, bir merd-i büzürg ü li-himmet ve 
hakim-i şâhib-i tecrübet uşül-i kitâbeti talim kılup (H 213b) âdâb-ı muşâha- 
bet ü meclisi tellkin kıla ve hıdmet-i meşâyih ve şohbet-i “ulemâya delil ola ki 
nazar-ı büzürgân-ı dinden müstefiz olup himmetlerinden eser-i külli zâhir ola. 


Nazm: dl eh gil Lİ g3) 4S a 
Anal bh gi le dsi 


IR Vİ sp Ole laa 
İLE) pi Sİ, 
ül e A 
İla $ 5 iü 


Der-Terbiyet-i Hıdmetkârân 


Bendegân-ı direm-hıride dahi dest ü pâ vesâ'ir cevârih ü aZâ menzilesin- 
dedür. Pes bu &ifenüf vücüdına şükr ü sipâs-ı Hâliku'n-nâs idüp anlarla rıfk 
u müdârâ ve luçf u müvâsâ itmek gerek ki hidemât-ı lâzımede kuşür u fütür 
|A 192a) ve kelâl ü melâl zuhür itmeye. Ve anlarufi umürında inşâfla ittişâfı” 
riâyet idüp höriş u nüşiş ü püşişlerinde taktir“ ü takşir itmeyüp istimâlet vireler 
ki müfevvez olan a'mâle şafâ-yı hâtır u neşât-ı vâfirle mübaşir olalar. Kütüb-i 
hikmetde (P 208b)| mestür u mezkürdur: H'âce-i pür-hıred günâh-ı hurd içün 
hâdimi mu'âhez ü muteb ü mu“âkab kılmak olmaz; zirâ her sehve müsâmaha 
vü müsâhele itmeyüp hıtâb-ı Sitâb-âmiz kılıcak, kendüyi ($ 190a) hıdmetinde 


I  “Buâlemde her ne varsa, sohbet ve yakınlıktan varlık bulmuştur, yoksa söğüt hiçbir zaman bitkiden sayıl- 
mazdı.” 

“Her kim ki devlet ve güçten nasibini almış, büyük birinin gönlünü alarak buna ulaşmıştır.” 

“Büyük insanların yardımı ve desteği işin içine girerse, dikenden taptaze yeşil yaprak çıkar.” 

“Her görüş (fikir) ki sadakat ve dürüstlükle belirlenir, dikkatli bakarsan değerli bir iksirdir.” 

ittişâfı A, H, Ş: ittişafını P. 

taktir A, P, Ş: tasir H. 


GU BEN 
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âriyeti bilür ve tab'ı müteneffir olup bigâneler gibi dirilür: (H 214a) 5 Bu3l 
İY Yİ yi SN Bi Yİ ya 

Gerekmez dikkat itmek bi-Zarüret 

Kopar igmâzdan çok dürlü şüret 


Nesr: Ve hiçbir kârda mücidd ü sâi olmaz ve kendünün bilüp izhâr-ı şefkat 
kılmaz. Ve bir bende ki hıyânet-i fâhişe vü günâh-ı zişt ile mülevves ü âlüde 
olup ta'zib ü te'dible ışlâh-pezir ve müteessir ü dilgir olmaya... Nitekim “â- 
rifân-ı “avârif-penâh dimişlerdür: Gulâm-ı bi-gam belâ-yı siyâh ve şâkird-i pâk- 
dâmân şâkir ü nik-h'âhdur, mine't-ta'zibi te'dibü'z-zib.? Şalâh-ı kâr oldur ki 
hemân tebdil idüp tüyin degişdüre ki 5481 5 &(b &Xel| sU ei tâ bu zâtufi ya 
hüyı ya tüyi meseli muktezâsınca vakâhati vü kabâhati ve uğrulığı toğrılara 
sirâyet itmeye. 


Mışrâ Bia li) 3 ll gp 
Nesr: Ki tabiat-i insâni uğrıdur ve bu makülenüf hakkında dimişlerdür:” 
Kıta: Şohbet-i müfsidân u bed-ahdân 


Ademi “ikıbet tebâh eyler 


Dik ile hem-nişin olan kimse 
Câmesin göz göre siyâh eyler 


Götürmiş dehr eli yüzden hayâsın 
Terâzülarda görmişler bahâsın 


IP 209a) JA 192b| 


Ko gitsün yüzine bakma dürügüf 
Hemân üzüldügi yegdür çürügüf 


Olur yatlu turan yatlu yanında 
Ki yaş dahi yanar kurı yanında (H 214b| 


Der-kenâr: S5 : Baş aşağa itmek ya'ni görmezlenmek, tekâis kiyâsetdendür. Ş. 
“Bazı işleri görmemezlik akıllılıktır, bazı sebepleri de araştırmak iyilik getirir.” 
Mine't-ta'zibi te'dibü'z-zib A Ş: -P, H. 

“Ahlâkı kötü olanın ayrılığı güzel olur.” 

ki öl, b Gel ve e Şi -P 

Bu mısra P'de yok. “Erik, diğer eriklere baka baka renk alır.” 

ve bu makülenüfi hakkında dimişlerdür A, P , Ş: -H. 


AA UR ENR 
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Âdâb-ı Siyâb' 

Mü'minine şi“âr u dişârında ittibâ“ı sünnet-i Seyyidü'l-enâm “aleyhi'ş-şalâ- 
tu ve's-selâm? şeir-i İslimdandur. Cümleden |$ 190b) câme-i sebz sünnet-i 
Seyyidü's-sâdât ve Mefharü”l-mevcüdât bülbül-i büstân-ı belâgat ve tüti-i şek- 
keristân-ı feşâhat Resül-i müctebâ Nebiyy-i” 44.4 y4il > Gk; 3b dır. Kendüler 
saâdetle bürd-i ahdar giymişlerdür ve kızıl libâsda be's ve şeytâna iltibâs vardur 
ki ?0le,Eli (55 ll öyezellğ Sl hadis-i şerif-i H“âce-i Cihân'dur. Ve ba”-ı “u- 
lemâ dimişlerdür: 9 Lal, oLJiş İşal lll ş böl ö yazli fel ö azl Ve harirü 
dibâ-yı zibâdan ictinâb ide ki dünyâda harir giyen âhiretde mahrüm olur. Ve 
lübsde yemininden ibtidâ idüp hal'de yesârından başlaya ve serâvilini kâ'imen 
giyine işâbet-i âfetden hirâs ve buğz u “adâvet-i nâs” vardur. Nitekim Hazret-i 
“Ali kerrema'llâhu teâlâ vechehü ba'7-ı vekâyi'ün vukü'ında ta'accüb idüp bu- 


yururlardı: 
İl dalak akalay 
(P 209b) 


çil lb ş leş 
PİYI a galeri çel es 
Nesr: “Akik ile tahattüm iden kimseye!9 gam târi olmaz ve hâtem-i zümür- 
rüd-nigin fakr getürmez. Aristatalis dir ki: “Yâküt hâtem takınan işâbet-i vebâ 
vü hafekân ve vesvâs u şâ'ikadan emin ola.” Ve hâtimede bu beyt faşş-ı hâtem 
düşmişdür:'! |(H 215a) 


Beyt: Yâküt şanma hecr-i leb-i lal-i yâr ile 
Kan ile toldı ağlamadan hâtemüü gözi |A 193a) 





1 Âdâb-ı Siyâb H, Ş: Hâtimetü'l-Kitâb Âdâb-ı Siyâb A, P. 

2  Saleyhi'ş-şalâtu ve's-selim A, P, Ş: -H. 

bülbül-i büstân-ı belâğat ve tüti-i şekkersitân-ı feşâhat Resül-i müctebâ nebiyyi P: Resül-i müctebi ve tüti-i 
A EŞ: 

“O, kendiliğinden konuşmamaktadır.” Necm, 53/3. 

“Kırmızıdan sakınınız, o şeytan işidir.” 


w 


“Kırmızı en güzeldir, yeşil daha asalet sahibidir; siyah daha zor ve beyaz daha iyidir.” 
“adâvet-i nâs A, P, H: “adâvet Ş. 

“Şalvarlar ayağa giyilmeyip koyun sürüleri yürümedikçe...” 

“Kalemin faydasıyla alçalmadım, (peki) bu acı bana nereden isabet etti?” 

iden kimseye P: idene A, H, Ş. 

düşmişdür P, H, Ş: vâki" olmışdur A. 


RR So 23 A UR 
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Nesr: Ve yevm-i âşürâda iktihâl eyleyenüf didesi remed görmeye ve iktihâlde 
bu beyt aa 031 Yy») e V vâki“ olmuşdur. 
Nazm: Korkarın kim göz dege hâk-i der-i cinânuma 
Yohsa kuhl-âsâ çekerdüm çeşm-i hün-efşinuma? 
Nesr: Ve bir kimesne kaşlarını” şâne ile tarasa bi-izni'llâhi teâlâ vebâdan 
IŞ 191a) hâcib ve mâni ola. Ve tırnak kesmede iller ihtilâf itmişlerdür; ammâ 
evlâ oldur ki cum'a güni ya pençşenbih güni ba'de'l“aşr keseler." 
SY İS lb İl 
İLEN lale a il gi girer 
Nesr: Tertibi üzre kesüp bir yere defn ide.“ 
Beyt: Tırnağın uzadağın görecegüz mâh-ı nevüf 
Egilüp pir-i felek didi gel arkamı kaşı? 
Nesr: Ve ba'zılar dimişlerdür: “Eli degdügi zamânda kese ve şenbih ü seşen- 
bihde kesse, fakir olup kaşıncak tırnağı kalmaya.” Ve ba'Z-1 şu'arâ nâhunı hilâle 
teşbih idüp bu beytle rüy-ı mâha engüşt-i itiraz komışdur: 
Beyt: İy hilâl eyleme ebrü-yı nigâr ile cidâl 
Tırnağın kesse olur niçe senüf gibi hilâl 
Nesr: Ve bu ma'nâda bu beyt-i garrâ dahi engüşt-nümâdur: 
Beyt: Meb-i nev ey hilâl-ebrü senüfi barmağufa degmez 
Nice barmağuna hakkâ ki bir tırnagufa degmez? |P 210a) 
Nesr: Ve her usbü'da bir istihmâm ide, egerçi hammâma nışf-ı dünyâ dimişler 
ammâ hak budur ki hazzı bütün dünyâ deger. (H 215b| 
Kıta: Garazum râhat-ı beden sanma 
Girmeden fırkatüide hammâma 





“Gözün görmediği, kulağın duymadığı...” 

Bu beyit Bâki'ye aittir. (Bk. Küçük, age., s. 360.) 

kaşlarunı P: hâcibini A, Ş: şaçını H. 

keseler P: -A, H, Ş. 

“Tırnaklarınızı sünnete ve edebe göre kesiniz; sağ taraftakiler pistir, soldakiler bunlardan daha pistir.” 

ide A, H, Ş: ideler P. 

Bu beyit A, P ve H'de yok. 

Bu beyit Emri'ye aittir. (Bk. A. Yekta Saraç, Emri Divânı, Kültür Bakanlığı e-kitap, s. 118, http://ekitap. 
kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10606.giris-emridivanipdf.pdf?0.) 
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Enisü T-Ârifin 


Yaş akıtmak durur harâretle 
Gözlerüm gibi sir a'Zâma 


Nesr: Ve Şâh u Gedâ şâhibinüf hammâm vaşfında! bu beyti kıyâmet düşmişdür: 


Beyt: Hammâm içini befizedürüm cây-ı mahşere 

Kim olur anda şâh gedânufi berâberi? 
Nesr: Ve âdâb-ı hammâmdandur terk-i selâm. Nitekim dimişlerdür: 
Mışrâ İle çel ie yall ele 
Nesr: Ve gadd-ı başari ve setr-i “avret kılmak ve uzanup yatmak, huşüşan tâ- 
zelere katı fil-i şeni“ (Ş$ 191b) ü bi-endâze hareketdür. (A 193b) Ve muhas- 
senât-ı hammâmdandur, dellâk bir mümiyân-ı sâde-rü ya nev-terâş-ı çâr-ebrü 
olup kisesi râhat-ı cân u ciger ve terâşı güyâ yağdan kıl çeker ola. Nitekim 
vaşfında dimişlerdür: 


Beyt: Cismi latifdür dil-i sengini görinür 
Şanma şokup durur beline ol nigâr taş” 


Nesr: Ne ân ki kisesi erre-i “mr ve terâşı cân-hırâş ola ve şabb-ı mâda isrâf 
u iksâr itmeye ve müterefden ziyâde mekş itmeye* ve ba'de'l-hurüc mâ-yı 
bâridle gasl-ı ricleyn eyleye ki şudâ' ve nikrisden emândur. Ammâ çıkıcak ba- 
şına şovuk şu dökmek resen hatâ vü ziyândur. Ve ba'de'l-istihmâm (P 210b) 
nevm-i hafif gâyet latifdür 7âk-) 0S JJ, çel daş çi Ve etibbâ-yı âfâk ittifâk 
itmişlerdür ki: “Hammâma duhül zamânında mâdan tecerru* iden şudâ'dan 


sâlimdür.” |H 216Ga) 


Fil-Binâ'i 


Ve binâda sünnet mikdâr-ı kifâyedür ki, kaddi altı zirâ' ve her zirâ' altı 
kabZadur ve tül u “arzı hâl-i sâkine göredür; şöyle ki bundan ziyâde ola me- 





1 hammâm vaşfında P: hammâmda A, H, Ş. 

2 Bu beyit Taşlıcalı Yahya'ya aittir. (Bk. Mehmet Çavuşoğlu, Yahya Bey Divan Tenkidli Basım, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1977, s. 570.) 

3 “Kişinin hamamda selam vermesi cehalettir.” 

4 o Der-kenâr: El-gadd, el-haf ya'ni yire bakamak. P, Ş. 

5  BubeyitZât'yeaittir. (Bk. Ali Nihad Tarlan, Za4/ Divan (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon), Gazeller Kısmı, 
Cild TI, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1970, s. 103.) 

6 itmeyeA,H, Ş: eylemeyeP. 

7  “Evethamamdan sonra biran da olsa... ” 
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lekler nidâ iderler ki: !- â0UN Ş4l 4 öl NI ve bir rivâyetde ?üşxla 4 pi İİ 
Müfts-sakaleyn ve vâris-i “ulüm-ı H'âce-i kevneyn, âb-ı rüy-1ı Rüm mağfü- 
run-leh ve merhüm Mevlânâ Ahmed bin Süleymân bin Kemal Pâşâ ki bu beyt- 
leri kendülerüfi hasb-i hâli vâki" olmışdur: 
Beyt: Şems-i “aşr idi “aşrda şemsüfi 

Zıllı memdüd olur zamânı kaşir? 


Nesr: Bu “işret-serâ-yı fâni ve bu mihnet-âbâd-ı heyülânide taşı taş üzere koma- 
mışlardur. ($ 192a) 


Nazm: Hapoel yp 
Sl pe iğ İp İS 


Nesr: Ve afa bini'en buyurmışlardur: 


Nazm: “Akl u idrâki yokdur anufi kim 
Taşa toprağa harc ider mâli 

(A 194a) 
İşbu dâr-ı garüre nefi şığmaz 
Nefie yetmez bu kubbe-i Sli 


Nesr: Vaktâ ki Hârün el-Reşid mânend-i firdevs-i berin bir kaşr-ı felek-tezyin” 
bünyâd ve reşk-i Havernak bir tâk-ı pür-revnak âbâd eyledi, Behlül (P 211a) 
bir pâre engişti ezdi ve kaşrufi divârına engüştiyle yazdı: çal Sa, öy;la h 
li ai sile İSİ ri iy 9 ki yeli giy 
“yali Op Yal öl Lb da İŞE İl e 0S Üy b İH 216bİ Çulefâ-yı 
“Abbâsiyye'den intikâl-i devletüfi ve zevâl-i saltanatuf bâ“iş-i kavisi sürür-i 
merfua ve nemârık-ı meşfüfe ve kuşür-ı liye ve fürüş-ı gâliye ve esbâb-ı kibr 
ü gurür ve mâdde-i şerr ü şür olmışdur. ? j4 201 ye wi 3 gel 


Nazm: yale gl gyke 3 gel 
8 aka aylar g5 Sena ela 


“Nereye ey fasıkların en fasığı?” 

“Nereye ey mel'un?” 

Bk. Saraç, Şeyhülislâm Kemalpaşazâde, s. 123. 

“Kültür bu suda ve bu çamurda öldü, ne çamur çamur üstüne konabilir, ne de taş taş üstüne... ” 

kaşr-ı felek-tezyin A, H, Ş: kaşr-ı cedid-i felek-tezyin P. 

“Ey Harun! Çamuru yücelttin, dini alçalttın; kireci yükseğe kaldırıp metni (Tevrat levhalarını) yere koy- 
dun. O senin malın ise israf ettin ki “Allah israf edenleri sevmez” (A'râf, 7/31); başkasının malı idiyse 
zulmettin; “Allah zulmedenleri sevmez” (Âl-i İmrân, 3/57).” 

“Şerlilerden Allah'a sığınırım.” 

8 Bu beyit H'de yok. “Ağaç ve dal, muz ve kiraz, uzayan gölge, çağlayan sular... ” Vâkıa, 56/28-31. 
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Sl 3 öyle ola Ola 
İİ 3 el Og) Ola 


Âdâb-ı Ekl ü Şürb 


Sofrada sebze ve hağravâtdan ba'7-ı nesneler? ihzâr ideler ki: (& 9. ö5U)l 
hâl ai dimişlerdür. Ve ihzâr-ı milh dahi sünnet-i ehl-i İslim ve meşâyih-ı 
kiramdur. Ve milh yetmiş iki dürlü dâ'a şifâ vü devâdur. Ve ta âm üzerinde 
edeb ve tevâzu'la oturup bir yire itimâd u istinâd eylemeye ve gadâyı ya'ni gı- 
dâ-yı şabâhı ($ 192b) eklden şofra nevm-i hafif eyleye. Nitekim dimişlerdür: 
İGARI GARI İİİ VE İçki çi İl ve Spa gb le iğ ei Eki İSİ VE giy yi çi Vİ 
7 all sl, ie Ve ta'âm-ı hârrdan perhiz ide ki müris-i nisyân (P 211b) ve emi 
ve mi'de ve esnâna ziyândur. |A 194b) Ve ta âma zübâb düşse taldurup çıkara 
ki hadis-i şerifde vârid olmışdur: öl «e >) çi kli azl li LİN a5 ll 
lak YI 3 gele al il $ Ekser da olan cenâhı üzerine düşer. Ve kab- 
leç-talam ve ba'dehü gasl-i yed? sünen-i ta'amdandur; lâkin |(H 217a)| kablehü 
ahdâsdan ve ba'dehü şüyühdan ibtidâ olına ve hayr u bereketle duâ eyleye. Ve 
eşâbi“ini ve bacağını nân ile mesh eylemeye, illâ meger ki yemek niyetine sile 
ve tesviye içün" nânı'' şahn altına komaya ki “isci ii Ni b Y 
Ve yemin ü şimâle mültefit olmaya öfüine nâzır ola ve lokmayı küçük alup çok 
çiyneye ve başını kaldurmaya ve ağzını katı açmaya ve aksırsa ve öksürse ta'âm- 
dan yüzini döndüre ve erbâb-ı devlet huzürında aksırcağı gelse burnınuf ucını 
ovmak gerek! ve iki baş barmağınuf ucıyla! iki orta barmağınufı boğunları- 





1 “Döşekler, yastıklar, kadehler, yataklar, huriler ve genç kadınlar...” 

Der-kenâr: Talh şüküfe-i bâdâm; sedr, dıraht-ı köknar; munağzad, cem“i şüde; mahzüd, dıraht-ı bi-hâr; 
mesküb, rizân; memdüd, keşide; ferş, pisterhâ; nemârık, bi'ş-şehâ; ekvâb, küzhâ-yı bi-güşe; sürür, tahthâ; 
kevâ'ib, zenân-ı nâr-pistân; etrâb, hemzâdhâ P, Ş. 

nesneler P: nesne A, H, Ş. 

“Yeşilliksiz sofra, akılsız yaşlı gibidir.” 

“Kahvaltı yaptığında uzan.” 

“Akşam yemeği yediğinde yürü.” 

“Öğlen yemeğini yediğin zaman davarın başında (çobanlık yapıyor olsan) bile biraz uyu.” 

“Akşam yemeğini yediğin zaman, duvarın üstünde bile olsan (biraz) yürü.” 


WE | AG UR EW 


“Sizden birinizin içeceğine sinek düştüğünde onu tamamen batırıp sonra çeksin, zira onun bir kanadında 
hastalık, diğerinde şifa vardır.”(Ebü Dâvud, “Evime”, 49.) 

9  gasl-iyedP,H,Şı gasl-i yedeyn A. 

10 nânile mesh eylemeye illâ meger ki yemek niyetine sile ve tesviye içün A, P, Ş: -H. 

1l nânıP:nânileA, H.Ş. 

12 “Ekmeğin kırığıyla leğeni düzleme.” 

13 gerekP:-A,H,Ş. 

14 o barmağınufi ucıyla P: barmağıyla A, H, Ş. 
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nı! muhkem tutmak dâfi“dür ve ınçkıracağı gelse, habs-i nefes ide, bi-izni'llâhi 
teâlâ? def ola, Ve ta'âm 1ssı olsa üfürse ki 235 ,Ju ai; olalll 3 gesi Ve nevât 
u “azmi ağzından çıkarmada yüzini çevirüp yesârıyla ala ve bi'l-cümle tubâ' te- 
neffür itdügi evzâ'dan hazer eyleye. Ve süküt itmeyeler ki |$ 193a) ie <2)! 
“SÜ sekel ze iye V GE Meli ye ya elalali Ve taamı yermeye, her neyse yiye” 
(P 212a) ve eklde iksâr itmeye, belki az yemegi isâr eyleye.“ 


Nazm: 2S 0k e pyd 
ül Sed 


Yİ) e 0) 
a O SİRİ 


Nesr: Ve taâmufi nefisi az olsa tehâlük” itmeye ve öfünden yiye, illâ meger 
ki fâkihe ola. Ve ta'âmun zirvesinden yemeye ki bereket a'lisından |H 217b| 
nâzil olur ve sinnen ekber olan |A 195aj ya “ilmen ve ver'an efdal olan bed'an 
eyleye ve şâhib-i meclis ve me'dübe olsa iller ta'âmdan elin çekmedin vazgeç- 
meye ki gayra hicâb lâzım gelmeye. Ve mâide üzerinde emr-i hâvil zikr itmeye 
ve şâhibi icâzetinsiz kimsenüf!'? mâidesinden gayra virmeye. Ve tarikda ve 
köimen ve möşiyen ekl itmeye;!! zirâ denö'et ü hasâsete delâletdür. Ve bir kişi 
içün ihZâr olınan ta'âmı ikiden men' itmeye ki, 7, 5Yi 4S 45-1 51! elab ve kıs “alâ 
hâzâ ve câyi' olmayınca yimeye ve tokla yimeye ki müris ber-şadr-ı pl, âe ş>.)l 
“zl EN öle akli ill Ekser-i emrâz ve ağleb-i a'râz ve galebe-i ahlât ta'âmufi 
ihülâç u ifrâtından ve “adem-i ihtimâ vü ihtiyâtından olur. 





boğunlarını P: orta boğunlarını A, H, Ş. 

teâlâP: -A,H,Ş. 

“Yemeğe üflemek bereketini giderir.” 

“Yemekte sessizlik kınanmış cahillerin âdetlerindendir, saygıdeğer âlimlerin âdetlerinden değildir.” 
her neyse yiye P: -A, H, Ş. 

isâr eyleye A, H, Ş: şiâr u disâr idine P. 


A au BR LE NR 


“Mezarlıkların etrafında yaşayan kurtlar gibi fazla yeme; az yemeye özen göster, karıncalar gibi bir tavır 
takın.” 

8 “Az yemekten kimsenin ateşi çıkmamıştır; ama fazla yemekten bir günde yüz kişi de ölebilir.” 

9 tehâlük A, H, Ş: temâlük P. 

10 kimsenün A, P, H: kimesnenüü Ş. 

11 itmeye A, H, Ş: eylemeyeP. 

12 “Bir kişinin yemeği iki kişiye yeter.” (Bk. Yılmaz, Kölürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, 
s.824.) 

“Açlık, perhiz devanın başıdır, hazımsızlık apsenin sebebidir.” 


— 
ve 
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Nazm: pLb SA ye Se yp 
YE İİ ys 
Ve dimişlerdür: “alak le elele İl YI ul) Ve yel; 3 #DzYİ ela İş 
İslazYI shy ve İli. öze eakli vw üre ve IP 212b) IŞ 193b| İsi SL gi 
usb ve 5le 5 YOLG (veee 5.55 Yas İS 


Ve Zayf, muzifden âb ü nemekden gayrısını istemek c&iz degüldür ve miz- 
bân müsâfirüfi müştehâsını ihtiyâr ide ve sofraya döküleni yemekde istikrâh 
itmeye, yiye ki bereketi evlâd-ı evlâdında zuhür ider. Ve ba'de'l-ferâğ barmak- 
larını yalayup destmâl ile sile ve esnânını hılâllaya ki muşahhih-i esnândur 
(H 218a) ve câlib-i rızkdur. Ve misâfir olsa gitmekde istizân eyleye ki “gelmek 
irâdet, gitmek icâzet” dimişlerdür. Ve elinde râyiha-i lahm ü semek var iken 
yumayınca uyumaya ve nehr u havzdan keff ü inâsız şürbden keff ü nehr olın- 
mışdur. (A 195b) Ve meşrebeyi yeminiyle ahz ide ve eşnâ-yı şürbde üç kerre 
teneffüs ide. Ve ebred-i mâyı ihtiyâr ide ki, ?La> pl #LJl > harâret ü “ataşı dâfı 
ve şükre dâidür. 

>is se çal İnimi 

ON gal e Bel mi 
Nesr: Ve kö'imen içmeye ki sünnete ve hikmete muhâlifdür ve açken içmeye 
ve kalilen mâ içe ve swr-ı müslimle teberrük ve teyemmün ide ki çe$.)1 , 5» 
ex Ve bir kavm şu içmelü olsalar, şüyühdan ibtidâ ideler ve meşrebeyi şâ- 
ribüf yemininden cânibine vâki“ olana şunalar ki erbâb-ı hikmet dimişlerdür: 

Beyt: yg daş 

e SN a elli (P213a) 





1 — “Ey köle, tokluğun üstüne yemek yeme, zira ki toklukta yemek yemek sağlığını tehlikeye düşürür.” 
2 “Hastalığın temel sebebi yemek üstüne yemek yemektir.” 

3 “Hastalığın başı (mideyi) doldurmak, devanın başı perhizdir.” 

4 “Yemek eken hastalık biçer.” 

5 “Az ye, uzun yaşa.” 

6 “Az ye, hasta olma.” 

7 “Ölçülü yeki (yediğin şey) göğsünü sıkıştırmasın.” 

8  ideA,H,Ş:eyleyeP. 

9 “Suyun en faydalısı soğuk olanıdır.” 

10 “Karın şırıltısı tatlı su iledir; hamd kalbin derinliklerinden çıkar.” 

ll “Mü'min süresi şifadır.” 

12 Bu beyit A ve H'de yok. “Üç şey her zaman döner: Tas, bardak ve koku.” 
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Nesr: Ve ba“7-ı hükemâ dimişlerdür: “Bir kimesne seyr ü sefer tarikıyla bir ar7-ı 
vebaiyyeye kudüm itse, ol zeminüfi hâkinden bir mikdâr alup şuyı içine koyup 
içse, |($ 194a) vebâdan emin ola inşâ'allâhu teâlâ.” 


Adâb-ı Hareket ü Sükün 


Âdem, menzil ü hânesinden çıkduğı zamânda diye Y; J Yal Je &JS5 
?aL YI 5,5 Ve meşy ü hareketde ta'cil, şiş ü hiffet “alâmetidür.? Ve teenni vü 
ıbtâda ıtrâ itmeye ki kesel “alâmetidür ve mânend-i mütekebbirân batahtur ve 
hırâm u ihtizâz ve muhannesân u zenân gibi nâz itmeye ve yürürken ellerini 
şalmaya | H 218b| ve giderken ardına bakmaya ve başın öhüne bırakmaya ki 
delil-i fikr ü hüzndür. 


Kıta: als vu oy ok Sayol) 5 
El Sl az Sl ASİ yö 


göle pe ş Olma, 

SA Al ASİ) oy 3 3 ge 
Ve oturıcak ayağını şarkıtmaya ve bir ayağını bir ayağı üzerine komaya. Ve 
erbâb-ı hikmet dimişlerdür: Dizi üstine” oturmaya meger hıdmet-i mülük ya 
meclis-i aşhâb-ı sülükda JA 196a) ya üstâd ü peder ü mâder huzürında ola.“ 
Ve başını dest ü zânü üzerine komaya ki “alâmet-i hüzndür ve riş ile ve sir 
aZâsıyla bâzi itmeye. Ve engüşt ve gerdenin çatladup şadâ peydâ itmeye” ve 
engüştini dehen ve binisine şolkmaya. Ve tesö'üb ve temağtiden, ya'ni esnemek 
ve gerinmekden perhiz ide. Ve yüzini destiyle ya ser-i âstinle silmeye ve yüziy- 
le elinden gayrı |P 213b| yerini açup göstermeye. Ve meclisde yatmaya, bâ- 
huşüş ki arkası üstine huşüşiyle gatita iden, ya'ni uyurken horlayan kimesne... 
Ve eshârda ki makseme-i erzâk ve i“mâr ($ 194b| ve netice-i sât-ı bist ü çâr 
ve eşrâf-ı evkât-ı leyl ü nehârdur h'âb-ı gafletden bidâr ola ki #55 si all 





inşâ'llâhu teâlâ P: -A, H, Ş. 

“Allah'a güvendim, kuvvet ve kudret yalnız yüce ve ulu Allah'tadır.” 

Salâmetidür P: emâretidür A, H, Ş. 

“Yola çıktıysan, gözün yolda olmalı, kendini kuyuların etrafından korumalısın. Dostların evinde sana mah- 


BK Www RR 


rem gözüyle bakarlarsa; elin, gönlün ve gözüne sahip çıkmalısın.” 
üstine A, P, H: üzerine Ş 

olaŞ: -A,P,H. 

itmeye A, H, Ş: eylemeye P. 

“Sabah uykusu rızkı engeller.” 
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Kıta: H'âb-ı nüşin-i bimdâda o kim 
Aldanup kaldı mest-i h'âb oldı 
Dide-i bahtı açmadı gözini (H219a) 
Aha rüzi hayal ü h'âb oldı! 


Jah el iye 
LE 3 aza 


Jose hha Sp elsi İS (53) 
İle) Olly la öp li aza 


Nesr: Meşâyih-ı kirâm dimişlerdür: İğ SW Jâb sl 991 &> 31 (5i Hazret-i Risâ- 
let-penâh buyurur: *>5 sl gl, ö Jİ Fuzâla-yı “Arab'dan biri bu mazmüni 
nazm idüp dir: 


Şir: e bi le 

EE 
Nesr: Ol server-i ser-hayl-i şaff-ı aşfiyâ, neyyir-i evc-i felek-i Kibriyâ Resül-i 
Hudâ “aleyhi selâmu'llâhi teâlâ bir yire ki “asker-i zafer-rehber irsâl itmelü olsa- 
lar, evvel-i nehârda irsâl buyururlardı. Ve meseldür: 7 45)le 5 sLJl 


Büzürcmihr'e eyitdiler: “İlme neyle neyl ü vuşül hâşıl oldı?” |A 196b) , <> 
Sl NI , SS diyü cevâb virdi.” 


Nesr: Ve kalil ü kesir ve şağir ü kebire selim vire ve selâmla tecdid-i “ahd-i 
İslâma niyyet ide ve selimufi virmesi sünnet ve ismâ'ı müstehab ve cevâbı far?-ı 
kifâye ve ismâ'-ı cevâbı vâcibdür. Ve kendüden ulunuf öüne geçmeye ki mü- 
ris-i fakrdur. Ve ekâbir-i hükemâ dimişlerdür: (1 && 5 YI Ş1SYI SLAYI EN 





1 Bu kıt'a Azmf'nin Kırk Hadis T ercümesi'nde yer almaktadır. (Bk. Ceyhan, Azm4/'nin Kırk Hadis Tercümesi, 
s. 148.) 

2 Bu beyit P'de yok. “Bülbüller seher vaktinde inliyorlar, uyumuş kişi sabahın gelişinden habersizdir.” 

3  Bubeyit P'deyok. “Bülbül yüzlerce defa kavuşmanın tadını çıkarırken, nergis gönül yüzünü göremedi. Uyu- 
muş olan kör gibidir, olan bitenlerden habersiz kalır; devlet ve güç uyanıklara, gözü açık olanlara nasip olur.” 

4 o “Kerametistersen kerameti konuş.” 

5 “Erken kalkmak devlet veya başarıdır.” 

6 O “Erken kalkmak rahmet rüzgârı ve kazançtır. Onur ve şeref istersen ona şunu söyle: Gitmeden önce yanıma 
gel, zira kazanç erken kalkmaktadır.” 

7 “Erken kalkmak berekettir.” 

8  “Kargagibi erken kalkmalısın.” 

9 Hazret-i Risâlet-penâh buyurur ... diyü cevâb virdi A, H, Ş: -P. 
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Ye Mggla sl Me İyöleşi YI gzl Ve ayağı uyuşup İŞ 195a) muztarib olsa, 
|H 219b) gâyet ehabbını zikr ide, bi-izni'llâhi teâlâ” def ola ki, aşhâbdan 
rıdvânu'llâhi teâlâ “aleyhim ecmain birine vâki“ olup Hazret-i Risâlet-penâhı 
zikr itdükde şalla'llâhu teâlâ “aleyhi ve sellem? £i1-hal def* olmışdur. 


Fi-Süneni”l-Kelâm ve Âdâbihi 


Efdal-i hışal-i hamide şamt u sükütdur ve tis“a-i a'şâr-ı âfiyet ü şıhhate 
fiz şamütdur. Ve fezâtil-i süküt döire-i ta'birden birün ve hadd-i beyândan 
(P 214a) efzündur. Lisân-ı cârih her sabâh u mesâ cevâriha dir ki: “Nedür 
hâliüüz?” Cevârih eydür: “Mâdâm ki sen sâkit olasın ve bizi dilüfden koyasın, 
sâlim ü âsüde-hâliz.” a > $ şa a0 


Nazım: GİS Sp şel 

İSİM İğ ES 0S 
Nesr: Ve “ili (Sss Yl mağârr-ı mantık ihâta-i nitâk-ı nutkdan “lidür 
ve cümle-i enbiyâ vü zümre-i aşfiyâ “aleyhim mine't-tahiyyâti ezkâhâ ve mi- 
ne't-teslimâti efvâhâ hamüş olmağı pişe ve süküti endişe idinmişlerdi. Hazret-i 
Ebi Bekr-i Şıddik ve halifetü”r-Resül-i “ale't-tahkik evkât-ı şalât u tââm u nev- 
müf gayrıda tekellüme mâni olsun diyü |A 197aj on iki yıl mikdârı mübârek 
ağızlarına -ki dürc-i dürerdür- bir hacer vaz' itmişlerdi ve dimişlerdür: OS öl 
İLA ye alli a ya S3 Ve tekellüm lâzım gelse, bâri nâ-ma'kül ve mâli- 
ya'ni söylemeden ihtirâz ideler. 


Hazret-i Ebi Hureyre'den radiya'llihu teâlâ anh (H 220a|) mervidür: 
Bay S5 Yİ ye İŞ 195b) Nebiyy-i müctebâ ve Resül-i mur- 
tazâ gülistân-ı? bülbüli bâğ-ı “£ 4 5 Yİ ŞA Öl ve güğ-i şekeristân-ı 
ir a oE Gi Uğb inân-ı semend-i feşâhat ü haşâfeti meydân-ı tekellüme 
munşarif buyurmak murâd idinseler, hatâ ihtimâli muhâl iken bir sâat mik- 





“Üç yerde küçükler büyüklerin önüne geçmez: Gece yürürken, sel gelirken ve atla karşı karşıya kalınca.” 
teâlâ Ş: -A,P,H. 
şalla'llâhu te'âlâ “aleyhi ve sellem A, H, Ş: şalli “aleyhi ve's-selim P. 
“Dilin hacmi küçük, suçu büyüktür.” 
“Sana bir öğüt vereceğim, susmak ve konuşmamak değil de, bu işin esası az konuşmaktır.” 
“Bela, konuşmadan meydana gelir.” 
“Söz gümüşse, süküt altındır.” 
“Kişinin işine yaramayanı terk etmesi, onun dininin güzelliğindendir.” 
gülistân-ı P: -A, H, Ş. 
0 “O (bildirdikleri) vahyedilenden başkası değildir.” Necm, 53/4. 
I “O, arzusuna göre de konuşmaz.” Necm, 53/3. 
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dârı taharri ve tefekkür buyururlardı. (P 214b)J Ol kelâm-ı rüh-perverde -ki 
râyiha-i sevâb u şavâb istişmâm olınur idi- elmâs-ı zebânlarıyla ol dürr-i nâ-süf- 
teyi süfte kılurlardı ve sevâb u şavâb istişmâm olınmayanı terk buyururlardı. 
Hükemâ dimişlerdür: “Sühan-i nâ-güfte bir muhaddere-i nâ-süftedür ki 

herkes vişal-i rüh-efzâsına tâlib ve cân ü dilden şohbetine hâtib ü râgıbdur ve 
hâmüşi hacle-i ebkâr-ı efkâr ve vesile-i metâlibdür.” 
Şir: kp a Sİ, 5 

İl 3 3 AL öze Ola 

uş ehli öle e le) 

ei dj EA ji e 
Nesr: Hazret-i Yünus “aleyhi's-selâm ekser-i evkâtda * » ,118 & şa.2ll oturur- 
lardı. Sual eylediler ki: “Yâ Nebiyya'llâh, niçün tekellüâm buyurmazsız?” Bu- 
yurdılar ki: “Benüm batn-ı hüta duhülüme sebeb kelâm olmışdur.” 


Ve hükemâ dimişlerdür ki: “Dört nesne girü dönmez: Sühan-ı güfte, tir-i 
endâhte, ömr-i güzeşte, kazâ-yı refte.” (H 220b) 
Beyt: Zebânufi tut ey merd-i şirin-dehân 

Ki tecnis-i hadur zebân u ziyân* 
Hikâyet: Bir “aşrda üç pâdişâh-ı şâhib-kırân -ki her biri |A 197b| bir burc-ı “iz- 
zetüf sa'd-i ekberi ve mihr-i dırahşânı idi- meclis-i felek-eyvân-ı Nüşirevân'da 
kırân itmişlerdi: Kayşer-i Rüm |Ş$ 196aj ve hâkân-ı Çin ve re'y-i Hind. Nüşi- 
revân eyitdi: “Niçe karnlar gerekdür ki şâhib-kırânlarufi bu cem'iyyet ü iktirânı 
el vire ve dide-i rüzgâr heyhât ki bu maküle bir meclis-i Sli dahi göre. 
Beyt: öLSU el kil kli 
ya Og Gib ey sr el dak (İP 215a) 

Neşr: Hayf u diriğ degül midür ki “991 4 4 41) YS iken her birimiz sühan 
semendine meydân göstermeyevüz ki, nâgâh bu cem'iyyet Benâtü'n-naŞ-vâr 
perişân u târmâr olıcak şafha-i rüzgârda bizden âsâr u yâdigâr kala.” 





“Beyninde sürekli farklı şeyler dolaşan kişi, sadece çok fazla söz söylemeyi bilir, algılamakta zorlanır.” 
“Senin ruhun bilim ile işlenmediyse, senin için en iyi süs sessiz kalıp söz söylememektir.” 

“Sessizlik balina gibidir.” 

Bu beyit A ve P'de yok. 

“İnsanoğlunun neslinden yüzyıllarca geçmeli ki, Hz. Yüsuf gibi bir şahit, Hz. Hüseyin gibi bir şehit gelsin.” 
“Sultanların sözü, sözün sultanlarıdır.” 


GU BH WEN KR 
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Beyt: İP EYİ» 

e e İl öp 
Nesr: Kamu sem'an ve tâ'aten diyüp kürsilerinden köim oldılar ve piş-i Kis- 
râ ya varup eyitdiler: 


Mışrâ: İD 35 ye ağa yl Eş ol 


Nesr: Ammâ evvel pâdişâh-ı “adâlet-penâh buyursunlar. Hemân? Nüşirevân 
deryâ-yı hikmetden cevâhir-i âbdârı ve dürer-i şâhvârı meclise nisâr idüp eyitdi: 
“Sühan-ı nâ-güfteden hergiz nedâmet çekmedüm, ammaâ söyledügüm sözler- 
den nedâmet-i bisyâr ve fezâhat-ı bi-şümâr çekdüm.” 


Beyt: İY b İla 4) gel (İH 221a) 
İSA Yö Lale 


a 

he ÇİN e ei Sİ 
Nesr: Ba'dehü Kayşer-i Rüm gencür-ı hızâne-i hayâle buyurdı, bu nakd-i kâmi- 
lü'lıyârı nazar-ı şehriyâr-ı kâmkâra “arz eyledi: “Her tir-i sühan ve sehm-i lafz 
ki henüz şaşt-ı zebândan güşâde bulmamışdur, murâd idindügüm /Ş 196b| 
zamânda remy iderüm; ammaâ çünki kemân-ı takrirden pertâb u halâş bula, 


girü döndürmege kâdir degülüm.” 
Mışra* Sai) yi S5 b S 
Mışra' Atılmış ok gerü dönmez meseldür |P 215b| 


Nesr: Ve Hâkân-ı Çin |A 198a) nâfe-i ser be-mühri miyân-ı meclisde güşâde 
kılup şemimi meşâm-ı huzzâr-ı meclisi ve mahfil içini mu“attar eyledi: “Çün 
“arüs-ı sühan ve bikr-i fikr pes-i perde-i fikretdedür, dest-i meşşâta-i meşiyyetde 
ihtiyâr bâkidür, eger dilerse serir-ı nutkda cilveger eyler ve eger dilerse serâper- 
de-i kümünda mestür ider.” Ammâ çünki pes-i perde-i hicâbdan birün olup 
cemâlinden nikâb mürtefi olur, girü halvet-hâne-i hafâya göndermek mümte- 





I “Bu eski evde (bu dünyada), iyi davranmaya, güzel huylu olmaya alış ki bu dünyada insandan güzel söz ve 
iyi huydan daha iyi bir yadigar kalmaz.” 

“Padişahtan bir işaret, bizim ona koşa koşa gitmemize yeterlidir” 

Hemiân P: -A, H, Ş. 

“Konuşma süstür, suküt selamettir; konuştuğunda çok konuşan olma.” 

“Konuşmadığına bir kere, ama konuştuğuna defalarca pişman olursun.” 

“Yaydan çıkan ok geri gelemez.” 

ider P: eyler A, H, Ş. 
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ni“ olur.” Nitekim emsâl-i E'âcimde vâki“ olmışdur: & > p)53l 5S öö 
Mik m3? yağa İL Gel ae lines 
Ba'dehü Rey-i Hind-i rüşen-rây ü âlem-ârây riyâz-ı güftâr-ı hikmetden bu 
sünbül-i höş-bü vü karanfil-i dil-cüyı nüzhetgâh-ı feşâhata “arz eyledi: “Her 
kelâm ki tefevvüh olınur (H 221b) ya münhic-i şavâb veya mu'riz-i hatâdadur. 
Eger şavâbsa tâ “uhdesinden hurüc idince sözinüf zir-desti olur, eger hatâyısa 
fide ancak nedâmet ü beliyyeti olur,? pes iki hâlde bile süküt u hâmüşi evlâ 
oldı.” 
Kıta: VU hall v3 pk Se 
ig ŞAPLSİ 2S ga 
GS İL şe e ei 
Nesr: Hükemâ dimişlerdür: |Ş$ 197a) '. >. a 35 
BD SİN İal & $ a) 
SSU ön Sy AS 3 İŞİ öle şk 4S 
Nesr: Hazret-i Şeyh-i Ekber Mösâmere'sinde buyurmışdur:” “Mülüküf bu ke- 
limâtı bir iki sehmdür ki bir kemândan atılmışdur.” |P 216Ga) 
Nazm: s3 Sh çime $ 
İŞ çi ali pla 
İ324 040 3 İS 


Nesr: Ve hıredmendân dimişlerdür: 





I “Ağızdan çıkmamış söz benim kontrolümün altındadır; fakat ağızdan çıkınca ben onun etkisinde ve kont- 
rolünde olacağım.” 

2 o Eger hatâyise fide ancak nedâmet ü beliyyeti olur A, P, Ş: -H. 

3  evlâoldıA,P, Hz evlâdurŞ. 

4 o “Yunanistan'da bir bilgeye rastladım: “Ey akıllı ve bilge insan, her halükarda yapabileceğimiz en iyi şey 
nedir?” diye sordum. O da, “Sessizlik, sessizlik, sessizlik, sessizlik” dedi.” 

5 “Kötü söz söylemektense sessiz kalıp susmak yeğdir.” 

6 Bu beyit P'de yok. “Sevilme sırrını putlardan öğrenmeliyiz, önünde eğilip ona secde ediyorlar, o ise kimse 
ile tek kelime konuşmaz.” 

7 buyurmışdur A, H, Ş: buyurmışlardur P. 

8 “Etrafıma insanların tedbirini ölçmek üzere dikkatlice baktım, sessizlikten daha iyi bir huy göremedim.” 

“Sana ağzını, gözlerini kapat demiyorum; fakat her duruma, her konuma uygun bir şekilde davranmalısın.” 
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Kıta: Zİ yali ke ip aç Sİ 
GS e ya Ül lar lip 


ee gi e lie e b >» 
İŞİ Siy S 3 yl öy 
Nesr: Nitekim dimişlerdür: ?Jüs elâs J9 


Mışrâ': EE GE VK A 

Nesr: Ve Mevlânâ Câmi mahdüm-ı girâmi mahallinde ne höşi inşâd eylemiş- 
dür: 

Nazm: öğ 4S Salpa Se ŞE İİ ale 


Pare) göre A eh bea 
Nesr: Hakim-i İlihiden menküldür: 9x2 Sel (31 ş ol (ASİ Ezel 13 
e Ve tekellüm lâzım gelse, selâmla feth-i kelâm ideler ki, |(H 222a| selim 
kilid-i kelimdur. Ve Lolkmân-ı Hakim: 7.9.4 YI çe. 631.) dimişlerdür. Ve 
hadis-i şerif-i Hazret-i Resül'dür “aleyhi's-selim: İNS ŞE Dİ 


Kıta: Buyurur Hazret-i Resülu'llâh 
Kim anuf hakkıdur şalât u selâm 


Sehme-i İslâmı pişrev eyle 
Kılmadın “arz-ı hâce feth-i kelâm 


Nesr: Ve hin-i tekellümde ref-i şavt eylemeye ki enker-i eşvât erfa-ı eşvâtdur. 
Hazret-i Ebi Bekr-i Şıddik ($ 197bj radiya'llâhu teâlâ “anh Hazret-i “İzzet'ü 
“azze men kötil  4J3iİL 0 145ş25 Yzb kavli nâzil oldukdan şofira “izz-i huzür-i 
fvizü'n-nür-ı Hazret-i Risilet-penâhda dâimâ rıfkla söylerlerdi. Ve her işitdü- 
gini tahdis itmeye; tâ hakikatine vâkıf olup misbâr-ı yakinle gavrine irmeyince 





1  Vehiredmendândimişlerdür. 3 e <55 35 ş çi 3 A, Ş: Ve hiredmendân dimişlerdür H: -P. “Bilge 
insanın yanında sessizlik erdem olabilir; fakat gerektiğinde de konuşmalısın. İki şey akıl ve mantığın belir- 
tleridir:. Doğru zamanda konuşmak ve sessiz kalmak gerektiğinde de susmak.” 

“Her yerin bir sözü vardır.” 

“Her sözün bir yeri ve her nüktenin bir zamanı vardır.” 

ne höşP: -A,H,Ş. 

“Ey Câmi, hayatını ibadetle geçiren zahide aşktan bahsetme, zira ki her sözün bir yeri ve zamanı vardır.” 
“Söz hoşuna gittiğinde sus, susmak hoşuna gittiğinde konuş.” 

“Selâm İslâm'ın alametidir.” 

“Selâm kelâmdan öncedir.” 

“O'na (Peygambere) yüksek sesle bağırmayın.” Hucurât, 49/2. 
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ki hadis-i meymün-ı! safâdet-meşhündur. |(P 216b) (5, buse öl LiS e İL çi 
2 
faal 
BS 3 iel İse 
Üs dg ül gezi TA 199a) 
BS 03) ül aça 
*93)a 43 OL yasi 
Nesr: Ve tekellüm itdükde kelâmı faşih u vâzıh tekellüm ide, ammi tekellüf 
itmeye ve bir kere söylenen sözi nukl-i meclis olsun diyü nakl ü iSâdet itmegi 
det itmeden ictinâb eyleye ve* hıfz eyledügi hadis ü haberden biri ber-muk- 
tezâ-yı beşeriyyet nisyân sebebiyle hâtırından zühül itse -ki dimişlerdür: 


Mışrâ“ İçi EY Gİ a İH 222bi 


Nesr: Ve nisyân insâna cedd-i alâsından mevrüşdur. Nitekim dimişlerdür: 
Saleliy Eli Sia li çelil İşl el İsi diye bi-izni'llâhi te'âlâ unudılmışların 
afa ve kelâmında/ inşâ'allâh kelimesini iksâr ide ki hem kazâya rızâyı müstev- 
cib hem teyemmüni cihetiyle huşül-i makşüdı mücibdür ve kizbden tehâşi 
ide ki kizb akbeh-i kabâyih-i zünüb ve efhaş-ı fevâhiş-i “uyübdandur. Hazret-i 
Resül-i şâdık vü eşdak-ı nâtık buyurur ki: * GâS3I, şel Ve buyurur: öiS1I öl 
GUN Olel ye o. Ve kâzibe melek meyl eylemez, belki mil mikdârı netn ve 
râyiha-i kizbden kaçar. Ve kizb mü'minüü âhiretde derecâtına nakş virdügi 
gibi |$ 198a) dünyâda dahi rızkına nokşân virür. Hadis-i Nebevi'dür: Gill 
“E5N yağı Ve esnâ-yı hadisde “atseyi ganimet bile ki bi-hükm-i AVI öl 
lale ydas b hadisüf şıdkına şâhid-i “adil-i bi-adil? (P 217a) ve i“tidâl-i mizâca 
kavi delildür. 


1 meymün-ı A, H, Ş: -P. 


2 “Her işittiğini söylemesi insana günah olarak yeter.” (Aclüni, Kegfü7-Hafâ, Il, s. 147.) 

3 o “Cömertinsanın bir hatası, onun emniyet ve güvenceden çıkmasına yeterdir; o da budur ki: Her ne kulak 
deliğinden girerse, ağız deliğinden çıkmaktır.” 

4 bir kere sevilenin sözi nakl-i meclis olsun diyü nakl ü a'sât itmegi “âdet itmeden ictinâb eyleye ve H: -A, P, Ş. 

5 “İnsan diye isimlendirilmiştir, çünkü unutandır.” 

6 “İnsanların ilki unutanların da ilkidir, iyiliği hatırlatan ve onun gerçek fâili olan Allah'a hamd olsun.” 

7  kelâmındaA,H,Ş: kelimâtında P. 

8 “Yalandan sakınınız.” (Ebü Dâvüd, “Edeb”, 79.) 


9 “Yalan nifak kapılarından bir kapıdır.” 
10 “Yalan rızkı eksiltir.” (Bk. Yılmaz, Kükürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 373.) 
11 “Sözün en doğrusu söylenirken hapşırılandır.” 


12 şâhid-i“adl-i bi-adil A, P, Ş: şâhid-i dil-i bi-adil H 
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“Ulemâ-yı “izâm ve meşâyih-ı kirâm kizbi ancak üç mahalde tecviz itmiş- 
lerdür: Biri harbdür. Nitekim dimişlerdür: 'âisas © >). Ve biri ışlâh-ı zâtü'l- 
beyndür. Ve biri dahi recül imre'esini kendüden râzı kılmak mahallidür. Ve 
ışlâh-ızâtü”l-beyn dahi eşref-i hışâl-i hamidedür. (A 199b) Hazret-i Bâri buyurur: 
2k 2 kriz ül | Şek Ve Hazret-i Resül “aleyhi's-selim buyurur: 
Oyle Ml yal b Ve bir mahalde dahi buyurur: ia â gl 13 zel 
Sl nd e İH 223a) Ebü'd-Derdâ radiya'llâhu teâlâ “anh dir ki: “Hazret-i 
Risâlet-penâh şalla llâhu “aleyhi ve sellem buyururlar ki: â-, ge bask 5S 51 Yl 
2 yanl (İİ A İzi ökeliz öşkalis eali Ve hükemâ dimişler- 
dür: © Jp boldl 3 a ge 3 eyi Bazı ulemâ dimişlerdür: 51,211 b 
Tee DİE gazel pi 3 le gl Bi 3 yen İYİ 3 
Kıta: skar İS İK öl 

Ol İİ laz Dar) 


Di ea yal elan 
İz El el b eli 
Nesr: Mira vü cedel ü cidâlden ihtirâz ideler ki cidâl miftâh-ı dalâlet ve “adâ- 
vetdür. Ve hicv ü zemden dahi ictinâb ideler ki, teneffür-i ubâ' |(P 217b| ve 
“adâvet-i kulüba dâ'idür ve ref-i sitr'9 ($ 198b ü hicâba bâ'isdür. Ve gıybet ü 
nemimeden ve şetm ü fuhşdan dahi ihtirâz ideler"! ve kimseye la'n ü an eyle- 
meyeler. kadis-i şerifdür: 2ULJ Yy Uhb geşll öŞSY 


Kıta: Kılma rencide mü'min isefi eger 


Ta'n üla'n ile bir müselmânı 


“Harp hiledir.” (Tirmizi, “Cihad”, 5.) 

“Allah'tan sakının, aranızdaki münasebetleri düzeltin.” Enfâl, 8/1. 

“Barıştırıcılara ne mutlu, onlar (Allah'a) yakınlaştırılanlardandırlar.” 

“İki kişiyi barıştırmak peygamberlik şubelerinden bir şubedir.” (Bk. Yılmaz, Kö/sörümüzde Âyet ve Hadisler, 

s. 236.) 

5 “Peygamberimiz, Orucun, namazın ve sadakanın en üstün derecesini söyleyeyim mi, dedi. Evet, buyur yâ 
Resülallah, dediler. Buyurdu ki: Aranızı düzeltmenizdir.” 

6 “İşlerin ıslahı (düzeltilmesi) zordur, bozması ise kolaydır.” 


BRE WwR 


7 “Kaçakları toplamak, dağınıkları düzenlemek zordur; sıralanmışları ayırmak, toplanmışları dağıtmak ise 
kolaydır.” 

8 “Bütün ahlâki güzellikler gerçekleştiğinde bunların hepsi iki şeye dayanır: Allah'ın emrine saygı ve kişilerin 
aralarını düzeltmeye çalışmak.” 

9 Der-kenâr: Mirâ, kesr-i mim ile mu“âraza ma'nâsına P, Ş. 

10 Der-kenâr: Sitr, kesr-i sinle perde ma'nâsına P, Ş. 

11 idelerA,Ş:ideP,H. 


12 “Mümin (insanları) kınayan ve lanetleyen kimse olmaz.” (Tirmizi, “Birr”, 48.) 


Enisü T-Ârifin 629 


Kimseyi tir-i ta'na itme hedef 


Siper-i lanet itme insânı' 


Nesr: Bu mahalde mezkür olan eşyânufi ekseri bâb-ı şadâkatde mufaşşalan zikr 
olınmışdur. (A 200a) 


Ve meclisde tenâci kılmaya ve kimseyile ser-güşi itmeye. 


Nazım: Pb) 5 öl e 
Be Olsa oy da 

Le) 32 Ne pl yali 4S 

İL gE 3 Saga ül 


(H 223b) Nesr: Ve bir civânı* gayrdan sutl itseler, tirveş kendüyi pertâb itme- 
ye ki nişâne-i sebük-bâri ve bi-vakâri vü hıffetdür. 


Nazm: İY Mi a a SAN 

İMES le g5 ASİ Sa 
Nesr: Ve bi-tarikü't-ta'riz hem söili ve hem suğl olınanı istihfâfdur ve cevâbda 
istiğnâ iden kimseye su'âl eylemeye* ki dimişlerdür: JL5 Y, WU, Y ye 25) 
siz V ye Ve bir cemâ'ate suâl eyleseler ki sen dahi ol cemâ'at içinde bulın- 
safi, cevâbda mübâdere vü müsâbaka eyleme, tâ her birinüf “ayb u hüneri zâhir 
olınca dide vü güş ol; eger cümleden (P 218a) ma'kül bir şüret yüz gösterirse, 
semend-i sühana cevelân göster ve illâ hâmüş ol. 


o il yağ ai A Sİ 
İLe $ os sl dü Ön 


1 Bu kıt'a Azmf'nin Kırk Hadis Tercümesi'nde yer almaktadır. (Bk. Ceyhan, 4zm4/'nin Kırk Hadis Tercümesi, 
s. 148.) 

“Büyük meclislerde üstü kapalı konuşmak, akıllı ve bilge insanların tutumu değildir.” 

“Zira bu üstü kapalı söz söylemek edepten çok uzaktır; gaflet, hile ve gururun belirtisidir.” 

bir civânı P: -A, H, Ş. 

“Akıllı insan ne zaman cevap verir? Ona soru sorulduğunda.” 

eylemeye A, P, Ş: itmeye H. 

“Sana sormayana cevap verme ve sana cevap vermeyene soru sorma.” 

“Bir söz duyduğunda, cevap vermekte geri kalma, önce sözün doğruluğu ya da yanlışlığına bak.” 

“Eğer tarafsız ve sağlıklı bir eleştiri yaparsan, o eleştiriden işin kalitesi yükselecektir.” 
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IŞ 199a) 
G3Se es gb S3 
ke ii elle 
Nesr: Ve bir sırrufi ki ehl-i meclis setr olınmasını isteyeler, aha vuküf u ıttılâ* 


murad idinme. 


Spa peh İİ AS ei öze Si 

YS eş yila peh pe Sa 

İS yy &İE Öz > b S0 

İYS çiy 3 Os ge ile 
Neşr: Kakim-i İlâhi dimişdür: YU JJ 3 p9L.1l ââzez Sele el İl e ls ll 
“aLal ke » Ve Hazret-i Mevlânâ Celâleddin-i Rümi kaddesa'llâhu te'âlâ sır- 
rahu'l<aziz” aşhâbına (H 224a) vaşiyyet tarikiyle buyurur: |A 200b),S-> yl 
ÇİY 3 çala Ol yasa 3 elli ÂĞ ş e İS 3 ASİ ya Mall gal G3 
ÇAN 3 el iş ye lil ŞE Ol el lg yla ilan 3 elsaliğ eğil ilaca 

Sol ga azla j3 Bb 


Ve bir hadis-i meşrü' ya ma'kül ki tahdis olınur, cân u hüş ve çeşm ü güşla 
(P 218bj belki cemi*-i cevârih ü azâyıla müteveccih ola. Âyet-i öl;3İ1 & 8 BE 
TOE Gİ asi Ü İsli ve İçi ga3 gk ib bu ki şâhiddür. Ve 


kelâm ki cân u dille istimâ' olınmaya, mütekellime kelâl ü melâl haşıl olur. 


9 e Biz 
I “Yoksa insanların ayıplarını söylemeye çalışma, elinden geldiğince onların ayıplarını örtmeye çalış.” 
2 “Sana sır vermiyorlarsa, seni güvenilir ve mahrem bulmadıkları içindir. Mahrem ve güvenilir olmayan 
kişilerin, sultanın sırrıyla ne alakası var.” 
3 “Bir kişiyi eve almaya layık görmüyorlarsa, o kişinin kapıcının yanında yalakalık yapmasına ne gerek var?” 
4 “Büyük insanların yanına girdiğinizde sizin üzerinize düşen, kısık sesle selam vermek, az konuşmak ve bir 


an önce kalkıp gitmektir.” 

5 . sırrahu'l-aziz P: sırrahu A, H.Ş. 

6 o “Size açıkta ve gizlide Allah'tan korkmanızı, az uykuyu, az yemeyi, isyan ve günahlardan uzak durmayı, 
şehevâtı (nefsin hoşuna giden şeyleri) sürekli terk etmeyi, sık sık orucu, namaza devamı, bütün yaratılmış- 
lardan cefayı kaldırmayı, sefihler ve cahillerle oturmayıp salihler ve değerli insanlarla arkadaşlık etmenizi 
tavsiye ediyorum. İnsanların en hayırlısı insanlara en faydalı olandır. Sözün en hayırlısı az ve (maksadını) 
gösterir olandır. Hamd bir olan Allah'adır.” 


7 “Kur'ân okunduğu zaman onu dinleyin ve susun ki size merhamet edilsin.” A'râf, 7/204. 
8 “... hazır bulunup kulak veren kimseler...” Kâ£, 50/37. 
9 “Dinleyen söylenen sözü anlamıyorsa, anlatandan daha güzel ifade etmesi için beklentide bulunmamak 


gerek.” 


Enisü T-Ârifin 


Nesr: Ve kelimâtında dekâik-ı edebi riâyet ve hürmet-i meclisi şıyânet eyleye. 
Nitekim (|$ 199b) bir harif meclis-i şerif ü mahfil-i münif-i Hazret-i Risâ- 
let-penâha şalla”llâhu “aleyhi ve sellem gelüp eyitdi: 


Beyt: Es-selâm ey âsitânuf reşk-i firdevs-i berin 
Hâk-i rüb-ı dergehüfi müjgân-ı çeşm-i hür-i İn 


sö vü leşan azil İl ye zall gül çe Buyururlar ki: 2481 gal vk gb 
de. Zirâ ki teşrik-i Zamir-i teşniyede râyiha-i tesviye vardur ve nüzül-i belâyâ vü 
mekârihde |(H 224b) bi-fehvâ-yı mağzâ-yı * aw11,..5 Y dehri sebeb ittihâz idüp 
sebb eylemeye ki, fil-hakika menzil-i belâyâ ve Hâlık-ı dühür ve mukallib-i 
ahvâl ve mutaşarrıf-ı umür Hazret-i Rabb-i Gafür'dur. Ve kimseyi medhde 
ırrâ vü mübâlağa kılmayalar ki hakikatdei ol medh degüldür kadhdur, belki 
ma'nâ-yı rencdür. Nitekim şâhibü'l-kıbleteyn |A 201a) ve Resülü's-sekâleyn, 


Nazım: İmâm ü pişvâsı enbiyânufi 
Hümâm ü muktedâsı aşfiyânufi |P 219a) 


Nesr: Bu maküle medh hakkında mâdiha hıtâb-ı “itâb-âmizle” “4ğe abi bu- 
yurmışlardur ve kimseye mevkii duâ vü senâda tâle bekâke dimeye ki eger 
ekser duâ vü tahiyyet-i müşrikin 7el yal Je Sul 55 gele vali iz dir. Dui- 
yı bu yüzden idicek müşrikine şerik olmak lâzım gelür ve kelâmında se'âmet 
ü şeâmeti mühim ü müş'ir olan “ibârâta itibâr idüp ihtirâz üzerine olalar. 
Meselâ, kemân-ı Rüstem'e kavs-i kuzah dimek gibi. Zirâ ki kuzah şeytân-ı 
şümuf esâmisindendür ve müsebbihe didükleri uşbu'a sebbâba dimek gibi ki 
sebb idicilik ma'nâsını müş'irdür. |$ 200aJ) Ve Medine-i Münevvere'ye Yesrib 
dimek gibi ki ma'nâ-yı helâki iş'ir ider ve nebe kerm dimek gibi, zirâ kerm 
keremden me'hüzdur. Âb-ı ineb dahi şâhibini sahi vü kerim eyler diyüp tâkine 
kerm dimişlerdür. Ve harifân-ı piyâle ve esirân-ı bâde-i kühen-sâleden biri bu 


bâbda dimişdür: 


Nazm: “Aceb cevher degül mi cevher-i mey 
Bahil içerse olur Hâtem-i Tayy |H 225aj 
I “Allah'a ve Resülü'ne itaat eden doğru yola ermiş, onlara isyan eden yoldan sapmış olur.” 
2 “Kim Allah ve Resülü'ne isyan ederse... ” Nisâ, 4/14. 
> “Zamana sövmeyin.” (Müslim, “Elfaz”, 2.) 
4 o hakikatdeP, H,Ş:-A. 
5 mâdiha hıtab-ı “itab-âmizleP, H, Ş: -A. 
6 (“Boynunu vurdun.” 
7 “Binyıl yaşa ve sürekli hayatta bâki kal.” 
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Nesr: Ve li-hâzâ Resülü'l-enâm “aleyhi'ş-şalâtü ve's-selâm: e Nİ gay 
buyurmışlardur. Ve Hazret-i “Ömer radiya'llahu te'âlâ “anh seyr ü seferinde bir 
G'ife üzerine güzer idüp görür ki âteş yakup etrâfına cem' olmışlar. 
Mışrâ: Bir iki çıplağ abdal od bulıcak çonarlar? 
Nesr: Güyâ ki pervânelerdür ki şem'i ortaya almışlar. 
Mışrâ: Alurlar ortaya pervâneler şem“i şebistânı” 
Nesr: Hazret-i “Ömer eyitdi:* “Es-selimu “aleyküm yâ ehle'2-zav!” Tatay- 
yurdan kaçup (P 219b) “Yâ ehle'n-nâr” dimediler. Ve Hârün er-Reşid oğlı 
Me'mün'a misvâküfi cem“inden suâl eyledi. Me'mün eyitdi: “Zıdd-ı mehâsi- 
nik.”“ Mesâvik dimenüfi şeâmetinden ihtirâz eyledi. Ve ümerâdan ba“ı şahrâ 
vü deşti gül-geşt iderken bir dıraht görür, yanında olan |A 201b) aşhâb-ı vefâ 
vü vifâkından birine suâl ider, meger şecere-i bidmiş. “Şecere-i vifâk”, diyü 
cevâb virür. Hilâf-ı tatayyurından ihtirâz ider. 

Bir gün Hazret-i İbn “Abbas'a eyitdiler:7 
Nazm: Nübüvvet tahtınunf şâhib-külâhı 

Saâdet çarhınufi tâbende-mâhı 

Nesr: “Eşref-i mahlükât ve mefhar-i mevcüdâtla sinn cihetinden nicesin, 
($ 200b) kankıfuz ekber ve kimüfi sinin-i sinni ekserdür?” İbn “Abbas-ı sa'â- 
det-istinâs eyitdi: “EHâzret-i Resül şalla”llâhu “aleyhi ve sellem ekber ü “azamdur, 
ammâ zamânen bu hakir akdemüm.” 


Ve handeyi bisyâr ve dıhkı ikşâr eylemeye? ki Hazret-i “İzzet “azzet kelime- 


tuhü buyurur: ? 41755 1,$xİ3 YE 1S. 2İ8b Ve Hazret-i Resül buyurdılar: 3 4s 





“Üzümü kerm diye isimlendirmeyiniz; çünkü kerm müslimdir.” (Müslim, “Elfâz”, 6-10.) 

Bu mısra P'de yok. 

Bu mısra Ş'de yok. 

Nesr: Hazret-i Ömer eyitdi A, P, H: -Ş. 

dimediler A, H, Ş: dimedi P. 

Me'mün eyitdi: Zıdd-ı mehâsinüfi A, H, Ş: Memün mehâsinüfi Zıddıdur, dedi. P. 

Bir gün Hazret-i İbn “Abbas'a eyitrdiler A, H, Ş: Bir gün Hazret-i Risâlet-penâh P. 

“Eşref-i mahlükât ve mefhar-i mevcüdâtla sinn cihetinden nicesin, kankıfiuz ekber ve kimüf sinin-i sinni 
ekserdür?” İbn “Abbas-ı sa'âdet-istinâs eyitdi: “Hâzret-i Resül şalla'llâhu “aleyhi ve sellem ekber ü “azamdur, 
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ammâ zamânen bu hakir akdemüm.” A, H, Ş: Hazret-i Ebâ Bekr'e ki evvel-i çâr-yâr ve “sâni isneyn iz hümâ 
f-gâr” dur, eyitdi: “Yâ Ebâ Bekr, ben senden mi ekberin sen benden mi?” Ebü Bekr rağiya'llâhu “anh eyit- 
di: “Yâ Resüla'llâh sen benden ekber ve a'zamsın. Ammiâ sinnen ben senden akdemüm.” Ve handeyi bisyâr 
ve dıhkı iksâr eylemeye P. 
“Artuk az gülsünler de çok ağlasınlar.” Tevbe, 9/82. 

10 “Çok gülmek kalbi öldürür ve müminin değerini giderir.” 


Enisü T-Ârifin 


Nazm: Gül-i höd-rüy gülse gülşende 
Varlığın yile virür ol hande 


Nesr: Ve Hazret-i Risâlet-penâh ve Habibu'llâh bir gün nâgâh bir kavmüf üze- 
rine uğradılar ki tahdis idüp gülişürler.' Selim virüp buyurdılar: çola 514,51 
?»1UI Ol kavm eyitdiler: (P 220a) “Yâ Resüla'llâh, hâdimü'-lezzât nedür?” 
Hazret-i Resül buyurdı ki:” “Mevtdür.” 


Beyt: 0,5 ÜS Löş yo 
” 02 4gv > Oİ)İ 4 5 


Nesr: Ahval-i âleme “ayn-ı “ibretle nâzır olan ulü İ-ebşârdan bazı sırr-ı hâlden 
dimişlerdür: 


Beyt: Zehr-i mâr-ı felegi sende içersin bir gün 
Gülme şâhum bu cihân kaldı mı gör Dahhâk'a 


Nesr: Ve dimişlerdür: “Dıhk nür-rP vechi izâle itmege “illetdür ve girye sebeb-i 
rahmet ü magfiretdür.” Nitekim ehi-i dillerden biri dimişdür: 


Nazm: Giryeler lâyık ider merhamet-i yâra beni 

Yaşı çoğ ola gülünc itmedi ağyâra beni 
Nesr: Huşüşâ bir emr-i garib ü “acib vâsıtasınsız dıhk, (A 202a) gâyet garib ü 
“acibdür. Ve Hazret-i Hakk'a hamd itdügi takdirce âçısa tesmit dahi hukük-ı 
İslimdandur. Ba$ılar far?-ı “ayndur, dimişlerdür, ammâ |Ş 201a| ekser-i “ulemâ 
far?-ı kifâye olmasına zâhib olmışlardur ve içısa afı def'a teşmit idüp ve üçüncü- 
de mezkümsun diye ve “inde”<attâs vechini eliyle yâ sevbiyle tahmir ide. 


Fi'n-Naşihati 


Bir hakim-i büzürgvâr ü “li-mikdâr ferzend-i ercümend-i dil-pesendine 
|H 226aj eyitdi: Ey püser ü ey cân-ı peder! Tâc-ı kibri farkuhdan müfârık 
eyle ki“ birr ü ihsân-ı İlâhiye mazhar olasın ve a'mâlüden “ayn-ı gurürı gider 
ki hüşül-i âmâl-i nâ-mütenâhiye vuşül bulasın. Tâc-ı terki şadr-ı riyâsete ko 
ki nişân-ı taşaddur budur. |P 220b)J Ve küşe-i “uzleti elden koma ki lemde 





gülişürler A, H, Ş: gülişürler idi P. 

“Lezzetleri sizden kesip alan ölümü çok düşünün.” (Tirmizi, “Zühd”, 4.) 

Hazret-i Resül buyurdı ki P: Resül buyurdılar ki Ş: Buyurdular ki A, H. 

“Vakitsiz gerçekleşen bir gülme yerine, ağlamak bu sebepsiz gülmeden daha iyidir.” 
Dıhk nür-ı A, P, Ş: Göz H. 

kiA, H,Şı çıkar ki P. 


GU BEN RK 
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“izzet! odur. Herkes ki dâr-ı fenâyı zir ü zeber ider, lezzet-i infirâd bulur. Ve 
herkes ki ekalI-i kifâf ile iktifâ kılur, akıbet kalbi likâ-yı Hudâ'ya mülâki olur. 
Ve hilm ü rıfk ve hüsn-i hulkı pişe vü endişe eyleye ki cemi“-i murâdât-ı dün- 
yevi ve saâdât-ı uhrevi anlara mebnidür. ?4315)1 & 45 Yel Si ve VE öge Ol 
A NEYİ 3s yi NN ale vize Şi Ve kelâm-ı saâdet-gâyet-i 
sultân-ı serir-i risâlet: “Li ö44 Öl g e0l S3 il > e il özle ve bunlardan 
münbidür. 
Beyt: Hulkla âdem gerekdür gül gibi höş-büy ola 

Tâ ki gülzâr-ı cihân içre güşâde-rüy ola 
Nesr: Ve tümâr-ı ihtiyâc ve dest-i hâceti bir kimseye güşâde kıl ki, şafha-i “izârı 
ziver-i hüsn-i şüretle ârâste ola. Ve hayr u ihsânı |$ 201bj bir insândan tevakku' 
eyle ki, ruhsâre-i hâli hâl-i cemâlle zib ü zinet bula ki: öL> &e ,5)1 1,161 
“ssl TA 202b) 
Nazm: Anuüçün didi sultân-ı şeriat 

Güzel yüzlüden iste olsa hâcet 
Nesr: Ve melâhat-i şüret letâfet-i sirete (H 226b) emâretdür ki:7 bU öl ge çalili 
Ve hüsn-i “unvân-ı nâme, lutf-ı mazmünuna işaretdür. Nitekim dimişlerdür: 
Mışrâ': Sab e ales ds 
Nazm: Bu sözi höş dimişdür ol nigü-rü 

Ki gelmez hüb-rülardan yaman hü 

Anuf kim ola yüzi hüb u mehveş 

Olur hüyı yüzinden dahi dil-keş 





1 izzet P: lezzet A, H, Ş. 
2 “Ahlâkı güzel olanın rızkı bol olur.” 


3 di ele a ve Şİİ EYİ 3 ye SAN öle öz gil YL A, H, Ş: —P. “Kötü 
ahlâk, sahibini dünyada utanmaya, âhirette ateşe götürür.” 

4 o “Güzel ahlâkı kişinin saadetlerinden biridir. Yumuşak huylu kimse neredeyse peygamber (gibi) olacaktı.” 

5 bulaA,P,Ş:olaH. 

6 “İyiliği güzel yüzlülerden isteyiniz.” (Aclüni, Keşf4/-Hafâ, 1, s. 152.) 

7 “Dış, için aynasıdır.” 

8 “Başlığı sahifesine (yazısına) delalet eder.” 
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Nesr: Ve isö'et idene ihsân eyle. Nitekim dimişlerdür: 


Nazm: Ga 4k İşe sl) 
LA e gl el s3 Sİ İP 212a) 
Nesr: Ve hıtâb-ı “itâb-âmiz ü vahşet-engizle şadikufdan âzürde-dil olma ki 
dimişlerdür: ? 5LYI aa Gi Ve “itâb sebeb-i rüsüh-ı binâ-yı mahabbet” ve 
mücib-i sebât-ı esâs-ı meveddetdür.* 
Nazm: L3l es gil 36 
3S ölü eye okey il 
Nesr: Ve tehevvür ü gafletle müris-i “adâvet olan fil ü kavlden ictinâb ideler ki 
devha-i mahabbet erre-i cefâ vü eziyyetle kesilse, aşlâ aşlından nihâl-i vefâ bit- 
mez ve cerâhat-ı şamşâm-ı kelâm merhem-i dârüyıla iltiyâm ü iltihâm bulmaz. 
Şir: el Li OLU vi > 
SOLU 2 ele elik Ya 
gi da) 0) ği) lr 
Ja al SS Eİ) Art 
ya) 82) 0) Sölag ale 
Nesr: Ve bir “ukdedür ki kalbden engüşt-i tedbirle güşâde olmaz. |H 227a) 
Nazm: oyh 0 İs 35 45 ölaly ady ül 
İDgAS il ği 4S geçe old 3 
(A 203aj| 


Olga SAL) O 
Dilara lay Sİ 


“Kötülüğü, kötülük ile cezalandırmak en kolay yoldur; gerçekten mert isen, kötülüklere karşılık iyilik yap.” 
“Paylama dostların hediyesidir.” 

mahabbet P, H, Ş: meveddet A. 

meveddetdür P, H, Ş: mahabbetdür A. 

“Nazlanmak senin işin, öfkelenmek de benim işim. Nazlanma ve öfkelenme olmadan dostluk olmaz ki...” 
“Kılıç yaraları iyileşir; fakat dilin açtığı yara iyileşmez.” 

“Dil kılıcından gönle gelen yara, hiçbir merhem ile iyileşmez. Sözlerinle yaraladığın kişi ile aranızdaki hikâ- 


AA UR ENR 


ye, taş ve testinin hikâyesine benzer. (Taş testiyi kırar ve testinin bir daha onarılması mümkün değildir.)” 


© 


“Gönlünde düğüme dönüşecek bir ipi hazırlama, zira ki ortaya çıkan düğümü çözemezsin.” 
9  “Birip koparsa onu tekrar bağlayabilirsin; fakat ortasında bir düğüm kalır.” 
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Nesr: Erbâb-ı hikmet dimişlerdür: “Dıraht-ı mazarrat ne kadar ki şâmih ola, 
tedbir ü hileyile kal olunmak müyesserdür; ammâ nihâl-i kine ki zemin-i si- 
nede râsih ola, hiçbir çâreyile kam' olınmak gayr-ı mutaşavverdür. Ve zehr-i 
helâhil egerçi semm-i kâtildür, mazarratı tiryâk ile' zevâle kâbildür; |(P 221b| 
ammâ ki zehr-i kine bir tiryâkla sineden mündefi“ olmak mümteni'dür.” 
Nazm: oy oL yn 2 4S 4S İl 
öğe SAİ YE öp 8 yn ge) gs 
oyls oya 445 Olu daim 
İğlaza ge İz Baş Öl çer 5 
Nesr: Hükemâ-yı büzürgvâr ve mücerribân-ı rüzgârdan biri dimişdür: “Kişi 
şadik ile “adâvet eyleyiceki şöyle gerekdür ki şofra “adâvet şadâkate mübeddel 
olıcak bakmağa yüz ola.” 
Latife: Bir kelb-i “aküra eyitmişler: “Vechi nedür ki ebnâ-yı cinsüfüden bir şikâ- 
ruf kelb ile hırıldı ve gavga ve “av“av ve “av'â zamânında yüzüfün bir cânibini 
tersine döndürürsin?” Eyitmiş: “İt nefsimizüf hiddetiyle itdügüfüz işlere ba“ 
de zamânin itler gibi nâdim ü peşimân olup “adâvet yine şadâkate mübeddel 
olıcak bakmağa yüz gerek ki ol cânibi aa şakların.” 
Ve miyân-ı halkda ($ 202bj| elif gibi istikâmet üzre olup kizb ü meynden 
perhiz eyle. (H 227b| 
Nazm: o) Sa gelya 
Al İl alla 
A5 öleli Jo Lal cal 
Siyez AK SİZİ 
Gidene toğrı yola yok bahâne 
Ki togrılık yarar iki cihâne” JA 203b| 





tiryâk ile A, H: tiryâkâtile P, Ş. 

“Kin fidanları gönüllerde dikilirse, belli ve aşikârdır ki onlardan meyve olarak neler çıkar.” 

“Kin ve düşmanlık ağacında öyle bir meyve yetişir ki, tadı kimsenin damağına hoş gelmez.” 

eyleyicek P: idicek A, H, Ş. 

“Doğruluğun yüceliğine bak ki elif, Allah kelimesinin ilk harfi oldu.” 

“Elifin doğruluğu imandan anlaşılır (İman kelimesi elif harfiyle başlar), şirkin alçaklığı ise kâfın eğriliğin- 
den anlaşılır.” 

7 Bu beyit Güvâhi'ye aittir. (Bk. Hengirmen, age,, s. 119.) 


AG UR WE NR 
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Nesr: Ve gıybetden perhiz eyle ki evveli gayy yani gümrâhi ve âhiri bet, ya'ni 
katı rahmet-i İlâhidür. 
Kıta: Aİ e GENE ip 

> 6» di oĞ e k> 

imal p OY gk JİP 222a) 

alis NE 
Nesr: Ve dil ol ki elif-i âdil amüd-ı mizân-ı “adldür ve bufa işâretdür ki bir 
cânibe dil-i fukarâ konmışken bir cânibe ağrı altun kosalar, aia meyl eyleme- 
yeler ve huzür-ı erbâb-ı vefâ ve cem'iyyet-i hullân-ı şafâyı ganimet bil. 
Şir: Ganimet gör huzür-ı döstânı 
Vefâsızdur vefasız bil cihânı 


Birez gün mühlet oldukca ecelden 
Şafâ sürmek gerek geldikce elden 


Nesr: Ve cidd ü cehdi elden koma ki çıl dö'imâ gli“in perişân görür ve kesel 
üzere olan silk-i ma'işetini nâ-muntazam bulur. 
Nazm: de |Sy3 özdil hele 
Tiğ la Ba ar öy il 
Nesr: Nitekim merdân-ı meydân-ı hikmet dimişlerdür: “Pehlevân oldur ki 


pehlüsından tir ü kemân eksük olmaya.” (H 228a) 


Nazm:” Tekâsül itsen işe dest şunma 
Dimişler gelme gelme dönme dönme 


İletmek dileyen işini başa IŞ 203a) 
Urur taşı başına başı taşa 


Nesr: Ve hırş u şerehi terk it kii şereh şüretâ şirretdür ve bir şerdür ki âhiri hâ?-i 
hâviyeden kinâyetdür. 





I o “Kim kardeşinin ayıbını açıklarsa sevgi zirvesinden düşmüştür; bundan uzakdur, zira aybı ifşa etmek sevgiyi 
kuyunun dibine atar.” 

2 “Tembel bir kişinin hayatı, her durumda ah çekmekten ibarettir; kendi perişanlığı yüzünden malını ve 

mülkünü de hebâ eder. Kişi bu kayıpların sebebini de kendi düzensizliği ve perişanlığında aramalıdır.” 

Bu başlık altındaki iki beyit Güvâhi'ye aittir. (Bk. Hengirmen, age., s. 97-98.) 

4 Ve hırş ü şerehi terk itki P, H, Ş: -A. 


w 
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Mışrâ* Sİ da sl sl) İ35 ASİ gd 


Nesr: Ve naşibüne kâni“ ü râzı olup ziyâdeye hariş ü mütekâzi olma kim hırş 
mücib-i hırmân ve hırs u hırmâf, bu ikisi tevemândur. |P 222b| 


Nazm: ce iile 
pe göle > alı )l v2 > 
(A 204a) 


öle aşi ini 
Bal 3S)» vel 
Bilür “aklı olanlar bunı kamu 
Ki olmasa tama' olmazdı tamu“ 


Egerçi taş yarar meşhürdur baş 
Veli yarar tama' meşhürdur aş 


Latife: Bir tammâ'a eyitdiler: “Şahâbe-i güzinden rıdvânu'llâhi teâlâ aleyhim 
ecma'in kankısına” kemâl-i mahabbet üzeresin?” Eyitdi: “Hazret-i “Ali'ye ker- 
rema İlâhu vechehü.” Eyitdiler: “Fez&il ü menâkıbından nesini bilürsin?” Eyit- 
di: “Ancak ol kadar bilürin ki nâm-ı şerifinüf evveli “ayndur ki zerdür ve âhiri 


ldür ki bafa dimekdür.” 


Ve emâneti şiâr ve diyâneti disâr idin ki höin her hâlde merdüd ve halk-ı Hudâ 
andan nâ-hoşnüddur. 


Nazm: Şa bsi, 
İğ zilel 3 AŞEİİ 153 ye 


2 Sila) (63 a 4S 


“Onun gönlündeki duyguları ve kararlarını ortaya çıkaran, dışarı çıkaran...” 

“Hırs ve ümitsizlik her zaman birlikte ve yan yanalar. Hırs, tüm kötü huylardan beterdir.” 
“İnsanlar hırs yüzünden alçalırlar, elinde olanlarla memnun olan kanaatkâr insanlar ise yücelirler.” 
Bu beyit Güvâhi'ye aittir. (Bk. Hengirmen, age., s. 134.) 

Bu beyit Güvâhi'ye aittir. (Bk. Hengirmen, age., s. 134.) 


AU BEN KR 


Şahâbe-i güzinden rıdvânu'llâhi teâlâ “aleyhim ecma'in kankısına A, P: Şahâbe-i güzinden rıdvânu'llâhi 

teâlâ ecma'in kankısına Ş: kime H. 

7 “İçinde ihanet ve hilekârlık olan insanların dinlerine, sözlerine ve genel anlamda hiçbir değerine güven 
olmaz.” 

8 “Mertlik dindarlıktan kaynaklıdır, sahtekârlık ise ihanetten.” 
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Nesr: Ve meclisde vâki“ olan güft ü güyı, '&UYL JJ! hadis-i şerifiyle “âmil 
olup ifşâsından tehâşi eyleye ki |($ 203bi ? 1 Yi ö > | Yi 6 li ve Yİ > 
İLEYİ ve iye Ve giceyile olan muşâhabeti, 


Mışrâ“ ni 0 9203 Jeli e” 

kelimesi muktezâsınca gündüzin hâçırına ihtâr itme. Nitekim dimişlerdür: 
Şarş-ı muşâhabet oldur ki, (P 223a) 

Mışrâ: Aüılmaya gide giceki mâcerâ-yı seher 


Hikâyet: Nüşirevâna eyitdiler: “Filin kimesne esrârufızı ilân ü isrâr ider.” Bu- 
yurdı ki: “Anı derün-ı hâkde pinhân eylef, tâ ol sırr-ı ser-beste genc-i revân 
gibi medfün u nihân kala.” JA 204b| 
Nazm: YSA Ola e ol 4S a 

İİ Ol Si İl 

Şi Ka ye Sl AS ya 

Nesr: Ve “amel ü manşıb-ı mülüke hariş olma ki ekâbir-i hükemâ manşıb-ı 
mülüki hammâma teşbih itmişlerdür” ki dâhil olan hâric ve hâric olan dâhil 
olmak ister. Ve manşıb-ı dünyâya mağrür olma ki her devletüfi bir intikâli ve 
her kemâlüi bir zevâli vardur.* 


Şir: vak 52 yel çöl 

PİSİ Yİ gö 
Nesr: Ve her tâli'ün bir ufüli ve her nâzıruf bir zübüli olur, firâz-ı evc GR 
NOEL 5 BİZİ nü peyrevi ve nişib-i haziz"! 244135 52. Gİ (3 dur. 





1 “Toplantı yerleri güvenilir yerlerdir, oralarda konuşulanlar emanet hükmündedir.” (Ebâ Dâvüd, “Edeb”, 
32.) 


2  “Hürlerin kalpleri sırların kaleleridir.” 

3 “Sırların hakkı yabancılardan korunmasıdır.” (Bk. Yılmaz, Köfürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler 
Sözlüğü, s. 253.) 

4 o “Gecenin sözlerini geceler siler.” 

5 “Her kim ki padişahın gizlisini, sırrını açığa çıkartır, o kişi kara toprağın altına girerse yeğdir.” 

6 o “Sır tutarsan kelleni uçurmazsın, zira ki sır tutmak başını da tutabilmenin garantisidir.” 

7  itmişlerdürP, H: eylemişlerdür A, Ş. 

8  vardurP:-A, H.Ş. 


9  “Biriştamamlandığında eksikliği gider, tamam oldu dediğinde yok oluşunu bekle.” 
10 “Sen mülkü dilediğine verirsin.” Âl-i İmrân, 3/26. 

ll ©... vemülkü dilediğinden geri alırsın.” ÂLi İmrân, 3/26. 

12. nufi peyrevi ve nişib-i haziz bö yes İLİ ç ös A, BŞ: -H. 
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Mışrâ: ep elişi; eş Bg zz 
Nesr: Ve nitekim eşâr-ı “Arab'da vârid olmışdur: |H 229a| 
Şir: Ürmglle ayi 
emir siemi 
Nesr: Ve binâ-yı hâne-i dünyâya meyl ü i“timâd eyleme ki, her mülk şaded-i 
zevâlde ve şeref-i intikâldedür. |Ş$ 204a)| “İmâreti fil-hakika harâb ve şerâbı 
me'âlen serâbdur. 
Nazm: Ul ölişa 
YL) das Şllis (P 232b) 
Nesr: Ve bu reh-güzâr-ı pür-iberde -ki memerr ü ma'ber-ı kârbân renc ü mih- 
netdür- meyl-i ikâmet itme. 
Nazm: AL İŞ Ole e) 308 SA 
İLE GE 3 yl all gi 
G3 Eee |, bh) $$ 
bk Sk 
Nesr: Ey yâr-ı hüşyâr“ h'âb-ı gafletden bidâr ol ki zamân tengdür. 
Beyt: Çün cihân bâki degül olmaz zamâna ber-karâr 
Furşatı fevt eyleme el virmiş iken rüzgâr LA 205a) 
Nesr: Ve semend-ı rehvâr-ı rüha süvâr ol ki müddet-i mr gâyet akşar ve mer- 
keb-i beden lengdür. Tüşe ihzâr eyle ki mesâfe-i râh dür u dırâzdur ve idâve-i 
fenâyı âb-ı kanâ'atle pür kıl ki tâb-ı âteş-i bâdiye cân-güzârdur. 
Nazm: e ee 


Tdi öy vi $$ 





“Hazinede yılan, gül, diken, sevinç ve üzüntü hepsi birlikteler, hepsi birlikte anlam bulurlar.” 
“Bir gün size, bir gün bizedir (devran döner), bir gün kötülüğe uğrar (üzülürüz) bir gün seviniriz.” 
“Buraya misafir olup sonra buradan gidiyoruz; işte dünya da böyledir, geliş ve gidiş...” 


BW MN — 


“Bu dünyanın kurallarını bilen kişi, dünyada kalıcı olup sonsuza dek ikamet etmek için ev kurmaz, beklen- 

tide bulunmaz.” 

5 “Bu eski köşkün padişahlığı, saltanatı ne işine yarar ki? Nihayetinde bu görevi de başkasına teslim edip 
gitmen gerekiyor.” 

6 Eyyâr-ıhüşyârP: -A,H,Ş. 

7 “Bugün her köşeden topladığın şeyler, yarının için gideceğin yolda, sana yolluk olacaktır. “ 
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3 İğe gs dal yasal, 
e İğe iğ goy 


Şir: Eps gzel Hal İLE al, 
İLİ dizi e 0S el 
(H 229b| 
Gİ iyi rlal a ya 
ii Bell 3 ayar üz 
Nesr: Ve şüret-perest olup her gedâ-yı bi-ser ü pâ ve her derviş-i bi-berg ü 
nevâya çeşm-i hakâretle nazar” kılma. Ve bi-hükm-i “Lig | 5 UL ee ps Her 
kilimde bir kelim ve her jendede bir zende taşavvur eyle ki, bişe-zâr-ı hikme- 


tüf şir-girleri dimişlerdür: * . £ â 4l 37 pe b de e $ İŞ 204b) 


Nazım: Şİ 4S ya OS AA 
YAL ari Si 45 yl 


Hör bakma fakir ü dervişe 

Ne bilürsin ki şâh-zâde ola 
(P 224a| 

Nemed içre misâl-i âyine ol'* 

Zihni rüşen Zamiri!! sâde ola 
Nesr: Ve ehl-i fakrufi cenâbı bi-muktezâ-yı hadis-i şerif-i ? ç 55 çal refi“* ü 
Sli ve şâhlar dervişlerü zıll-i himâyetlerine penâh u ilticâ ve anlarufi velâyetle- 
rine tevellâyıla memleket ü vilâyete vâli vü merci“-i mağlidür. (A 205b| 
Matla“ Her gedâ kim büriyâ-yı fukârâ yürür kisvet aha 

Saltanat zarifetidin hâcet imes hillat aa 





— 


“Senin yolun çok uzun ve evin çok uzaktadır; dolayısıyla bu yol için kendine yolluk, evine varmak için 
kendine yeterli yemek hazırla.” 

Şir H, Ş: -A, P. 

“Hakikatin bilgisinde yükselen kişi için en büyük ibretin gölgenin hayali olduğunu gördüm.” 

“Şahıslar ve görüntüler gelir geçer ve yok olur gider; her şey yok olur, onları harekete geçiren şey bâki kalır.” 
nazar A, H,Ş: -P. 

“Nice gizli (hazineler) köşelerdedir.” 

Der-kenâr: 4 8: cime-i köhne P, Ş. 

Der-kenâr: ,. ,3l3: bişe P, Ş. “Nice cesetler kaybolmuş gitmiş ve aslanlar ormanda durmaktadır.” 

9 Bu beyit P'de yok. “Zannetme ki her orman boş ve güvenilirdir, belki de içinde bir kaplan uyumuştur.” 
10 âyineol A, H, Ş: âyine-vâr P. 

11 zamiri P:derün A, H,Ş. 

12 “Fakirlik övüncümdür.” (Aclüni, Kegfü7-Hafâ, Il, s. 113.) 

13 ref A, H,Ş: bülendP. 


WA A UR W MN 
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Ve bu deyr-i mükğfâtda kimseye eziyyet ü is&et ve mu“âdâtı det eyleme ki 
ekâbir-i meşâyihden ba-ı şâhib-i sa'âdet dimişdür: 
EĞ ozlgle 6 S0 
MİS öp sa 
Nesr: Ve bi-muktezâ-yı hadis-i şerif-i ol - 6 US? Her kişi itdügini bulur ve 
bi-muktezâ-yı fehvâ-yı *çLall çLeli (5 |H 230a) Herkes alduğı kileyile virür 
ve İ 55 5 go4Yi meseli ile bu ma'nâ mü'eyyed ve bu makâl mürekkeddür. 


Mev'iza-i Manzüme 
Her işe kıl besmeleyle ibtidâ 
Zikrüfi olsun dö'imâ hamd-i Hudâ 
Tâhir ol dâim şalâhı pişe kıl 
Hem “azâb-ı düzahı endişe kıl 
Kâhil olma kıl namâza ihtimâm 
Tur otur ehl-i şalât ile müdâm 
İster isefi artura kadrüfi Hudâ 
Rüz u şeb eyle tazarru' kıl duâ 

(P 224b| Kim ki kâr u pişesin “işyân ider 
Şübhesiz ol rızkına nokşân ider 

IŞ 205a) Nitmete şükr ü belâya şabr kıl 
Kim bulur andan cilâ mirât-ı dil 
Şükr kayd-ı nimet-i mevcüdedür 
Şabr şayd-ı ni“met-i mefküdedür 
Kimseye kılma sitem itme cefâ 
Döst kılmaz merdüm-âzârı Hudâ 
Şâdi-i dünyâya mesrür olma hiç 
İltifât-ı şâha mağrür olma hiç 





I “Kötülük yaparsan âfetler ve belalardan güvende olduğunu düşünme, zira ki bunun sonu kötülük ile ceza- 
landırılmaktır.” 

“Borç verdiğin gibi borçlanırsın.” 

“Bir sa (ölçek) bir sa' ile tartılır.” 

“Eller borçtur.” 

H'de yok. 


UYUR EN 


(A 206aj| 


|H 230b| 


(P 225aj| 
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“Ömrüfi olsun dir isefi gâyet! uzun 
Eyle in'âim u “atâ hadden füzün 
Şem“veş halka dilüfü itme dırâz 

Rüz gibi eyleme ifşâ-yı râz 
Nitmetine kimsenüf kılma hased 
Kâdir isefi kıl hased bâbını sed 
Kimseyi zemm eyleyüp kadh eyleme 
Kendüüü hem illere medh eyleme 
Geç geçenden ibn-i vakt ol gözle hâl 
Hem yeme ferdâ gamın ferdâya şal 
Gâyet eyle kemdurur dirsefi eger 
Kendü “aybın kor ilüf “aybın arar 
Virdügüfü alma mânend-i bihâr 
Yime kay kılduğufu zenbürvâr 

Çok mizâh itme ki ol hiffet virür 
Bakma hem nâ-mahreme gaflet virür 


İtme iki zen arasından güzer 


Kılma hem aşılmışa aşlâ nazar 


Zenleriyle kim ki çok şohbet kılur 
Şah ise kendüyi bi-hürmet kılur 

La'n ü fa'n ü kizb ü bühtân eyleme 
Kimsenüf kalbini virân eyleme 
Hem koma beytüfde beyt-i “ankebüt 
Nâkış olur ol ziyâd oldukça küt 
Atafı vü anafı cân-ı peder 

Adlu? adıyla çağırma kıl hazer 

Rize-i nânı bırakma zir-i pâ 


Düşeni alup yisefi virür gınâ 





I  gâyetA,P,Ş:dâimH. 
2 adlu A, P, Ş: ulu H. 
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IŞ 205b| 


lA 206b) 


(H 231a) 


Senden alânufi öüine geçme hem 
Eyle ednâya tevâzu' kıl' kerem 
Başufi altına koma şalvârufı 
Otururken sarma hem destârufı 
Dişüü ile kesme hergiz rişüfi 
Tırnagufila oynama hem dişüfü 
Ayağ üzre key şakın ton giymeden 
Kıl hazer üstünde câimefi dikmeden 
Pöst-ı sir ü piyazı kıl kerem 

Ayağ altına bırakma yakma hem 
Âsitin ü dimene kim yüz siler 

İki yaka 1ssı olmaz ol gider 

Nân-ı serd ü güşt ü helvâ-yı ter 
Arturur hıfzı vü zihni tiz ider 

Bir “azize şordılar nisyândan 

Didi kim kaçmak gerek “işyândan 
İştirâkin görme câiz şânenüf 
Şânesine urma el bigânenüf 

Gayr ile misvâkde yok iştirâk 

Kim işâretdür afa lafz-ı sivâk 

Püf diyüp hergiz söyündürme çerâğ 
Şem' düdundan olur muhtel dimâğ, 


Ev süpürme hiç gice çekme emek 
Hem cünüble gam virür yemek yemek 


Pes hatâdur gice mir'âta nazar 
Yalıfız bir evde yatma kıl hazer 
Müris-i kıllet dürür nevm-i kesir 


Gice “uryân yatmak eyler hem fakir 


1 tevâzu' kıl A, H, Ş. tevâzu'la P. 


IP 225b) 


IŞ 206a) 


Ay u gün tutulsa hem kılma nazar 


Ol nazardur gözlere “ayn-ı Zarar 


“Akıl isei eyleme tenhâ sefer 
Yalıiuz gitmekde vardur çok hatar 
Olmasun dirsefi Zamirüfde gubâr 
Hâk ü gille el yumakdan el yuvar 
El yüz üsüne komak mezmümdur 
Gabğabı altına çşutmak şümdur 
İbtirâz eyle koma virür elem 

Ayağ altına tırâşâ-yı kalem 

Müşuüi artuğı durur lemde sem 


Miş ü üştür arasından geçme hem 


Gice bidâr ol tilâvet kıl seher 
Okuma seng-i mezârı kıl hazer 


|H 231bi (A 207aj 


Çok cimâ' u tr u gam' ekşi yemek 
Pir iderler âdemi bi-reyb ü şek 
Burnufa yapışma çok virür melâl 
Hem haleldür her çöpi itme hilâl 
Mâ-haşal budur tutarsafi güş-ı cân 
İdeyin hükmüf medârını beyân 
Ehl-i şer anı ki müstakbeh görür 
Tab kim ol nesneden nefret kılur 


Mümkin olduğunca eyle ictinâb 
Söz budur vallâhu alem bi's-savâb 


1 gam A, H, Ş: hem P. 
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Hatm-i Kitab! 


Şükr ü sipâs-ı Bâri ki neyyir-i a'zam-ı felek-i cihândâri ve sa'd-ı ekber-i si- 
pihr-i kâmkâri şehriyâr-ı nimdâr u tâcdâr ve pâdişâh-ı rüzgâr Sultân Selim-i 
Sâni ve Süleymân-mekâni mefhar-i âl-i “Osmân ve el-aklu'l-hâdi “aşer fi- 
hâza'z-zamân zübde-i emâcidü”s-selâtin ve kahramânü”l-mâi ve't-tin halleda”- 
lâhu teâlâ mülkehü ve devletehü mâ-dâra'l-feleki'd-devvâr? ve cera'l-felekü 
ft-teyyâr.? (P 226aj 


Beyt: e) Yİ e $ lime e 

Ole İY 0 AS ye ye 
Nesr: Âfitâb-ı devlet ufk-ı ikbâlden cilve gösterüp serir-isa'âdet ve mesned-i 
saltanata sa'âdetle cülüs-ı hümâyünları târihinde ki, Yüsuf-ı âfitâb-ı lem-tâb” 
mizânı menzil itmişdi, gavvâş-ı fikret imdâd ile deryâ-yı ma'âniden bir dürr-i 
şâhvâr ve |H 232a)| tişe-i endişe ile kân-ı imkândan dükkân-ı vücüda bir cev- 
her-i (A 207bj) tâbdâr ibrâz u ihröâc olındı. Ya'ni “unvân-ı nâme-i nâmi hâtem-i 
hatm ile mu“anven ve sâk-ı mesâk-ı kelâm-ı girâmi halhal-i ihtitimla müzeyyen 


oldı." 

Fi't-târih | Ş 206b| 
Minnet Allâh'a bürüz idüp kümün-ı gaybdan 
Cilveler kıldı yine bi nâz ile bir nâzenin 
Şâdlar göz medler ebrü mim ağız bini elif 
Lâm zülfü şâne şedde nokta-i hâl “anberin 
Gülsitân her faşlı her bâbı Şebistân-ı Hayal 
Ravzadur ammaâ ki reşk-i ravZa-i huld-ı berin 
Şüret-i divârveş dem-beste kalurdı eger” 
Nakşını bir reng ile görse nigâristân-ı Çin 





Hatm-i Kitâb A, H, Ş: Hâtime P. 

mâ-dâre'|-feleki'd-devvâr A, P, Ş: mâ-verâe'l-feleki'd-devvâr H. 

cera'l-felekü fit-teyyâr A, H, Ş: sârü'l-feleki fi t-teyyâr P. 

“Sakin bir aslan, öfkeli bir aslana denk gelirse, kuzuyu memesindeki sütüyle besleyip doyururcasına öfkeli 
aslanı yatıştırır.” 

Silem-tâb A, P, Ş: -H. 

oldı A, P, Ş: eyledi H. 

7  egerA,H,Ş: ebedP. 


BW NR 


au 
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“Arızın gülgüne-i hikmetle! tezyin eyleyüp 
Dest-i kudret takmış afa hâtem-i gevher-nigin 
Tig-ı itmâm ile kazmış üstüne târihini 
Hamdü li'llâh irdi pâyâna Enisü 7-<Ârifin (9741/1566) 
Nesr: Min ba'd evlâ vü ahrâ oldur ki ser-i fikreti ceyb-i ferâgate çeküp bülbül-i 
güyâ-yı zebân bân-ı beyândan? perrân ve tüti-i âl-fâm-ı gülistân-ı makâl kafes-i 
dehânda hamüş u lâl ola. Tâ erbâb-ı elbâba taşdi“ ü imlâl ile (P 226b| kelâl 
hâşıl olmaya. Fe-emmâ mekârim-i ahlâk-ı efâzıl-ı rüzgârdan ki şevb-i “aybdan 
mu“arrâ ve mehâsin-i şıfât-ı emâşil-i Sli-mikdârdan ki vaşmet-ı nakşdan mü- 
berrâlardur.? 
İY Sali AE çal eb 
Nesr: Bu hâk-i nihâd-ı ahlaşu'l-fu'âd ve ed'afu'l-Sibâduf ani bihi,” |(A 208a) 
Nazm: Efkaru'n-nâsi ila'llâhi'l-Celil 
Pir Mehmed bin Pir Ahmed bin Halil 
Nesr: tevakku'ı vü tazarru'ı oldur ki ber-fehvâ-yı mağzâ-yı “e Gali bi sebi- 
ke-i akvâli sikke-i kabülle mersüm ve nâşıye-i hâli dag-ı ikbâlle mevsüm olup 
kusür u fütür vâki olan makâm ber-haseb-i terâne-i, 
Şir: 2) Ol iş mi Ne 
oL ka lde le 
Nesr: ma'zür ve bi-mübteğâ-yı, 
Mışra' Sile eleği va İŞ 207a) 


Nesr: hat vü zelel zeyl-i rızâ vü iğmâzla mestür buyurıla. 





“Ârızın gülgüne-i hikmetle A, P: “ÂrıZ-ı gülgünuna hikmetle H, Ş. 

bân-ı beyândan A, P: zebân-ı beyândan H, Ş. 

müberrâlardur A, P, Ş: müberrâdur H. 

“Bu bayrakların resimlerini çizen kişi, güzellik ve iyilikler dolusu bu sözleşmenin nâzırıdır.” 

Bu hâk-i nihâd-ı ahlaşu”l-fu'âd ve eğ'afu'l-ibâdufi a'ni bihi P: ed'afu'l-ibâdufi a'ni bihi A, H, Ş. 
“Ayıbı düşünmek ayıptır.” 

“Raksımın azalması vaktin faaliyet miktarına bağlı değildir.” 

“Rıza (sevgi) gözü bütün kusurlara karşı kördür.” 


WE A A UR EW NR 
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Beyt: 3 iel Dz di Sada Ne) 
aye Sö le$ 
Şimdiden şofra tamâm olsun kelâm 
Söz bu ortalıkda kalsun ve's-selâm 
El-hamdü li'llâhi”1-Meliki"I-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi”l-kitâb ve'ş-şalâ- 
tu ve s-selâmu “alâ men ütiyeİ-hikmete'l-bâliğate ve faşle”l-hitâb ve “alâ âlihi ve 
“ıtratihi't-tâhirine ve'l-aşhâb.? 





I Bu beyit P'deyok. “Göz bebeğim bu defteri karaladı, bir merhamet et, bir bakış at.” 
2 Elhamdü lillâhi'-Meliki'l-Vehhâb “alâ mâ-hadânâ li-hatmi”l-kitâb ve'ş-şalâtu ve's-selâmu “alâ men üti- 
ye'l-hikmete'l-bâliğate ve faşle”l-hitâb ve “alâ âlihi ve tratihi'ç-şâhirine ve'l-aşhâb. A, P, H: -Ş. 
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